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I.

KÖLTÉSZETÜKÉ KELETKEZESE ÉS FEJLŐDÉSE AZ OSZTÁLÍTÁRSADALOM
KIALAKULÁSÁIG. /MAGXAB ÖSKÖLTÉSZET./ 

--- T  ------------ -———  —-------

A költészet eredetének kérdése*
A költészetet az egyes népek már jóval az osztálytár

sadalmak előtt ismerték. Az írás használatára, az írásbeliség 
bevezetésére azonban csak az osztály társadalmak kialakulásakor 
került sor. Korábban legfeljebb elvétve bukkanunk az írás hasz
nálatára*  rendszerint hosszabb szövegek megörökítésére alkalmat
lan nehézkes Írásra* amelyet inkább csak különböző varázslatok
nál^ vagy feliratok készítésére használták^ amolyan titkosírás
ként. A költészet tehát olyan időben jött .létre*  amikor az i- 
rást még nem ismerték; minden nép ősi költészete íratlan, száj
ról srájra hagyományozódott.

Ez az ősi íratlan költészet nem lehetett egyes ki
váltságos csoportok, vagy éppen elnyomó osztályok alkotása, hab
nem csak az egész szabad közösségé: egységes nemzetségi, törzsi 
költészet volt. A költészet tehát kezdetben népköltészet, folk
lór, vagyic Gorkij meghatározása szerint a dolgozó nép költői 
tevékenysége.

A folklór kezdetben, - akárcsak az ember valamennyi 
szellemi tevékenysége, - a legszorosabb kapcsolatban állt gya
korlati szükségleteivel. Marx és Engels megállapítása a folklór
ra is érvényes: "Az eszmék, a képzetek, a tudat termelése minde
nekelőtt beleszövődik az emberek anyagi tevékenységébe és anya
gi érintkezésébe, a valóságos élet nyelvébe. A képzetalkotás, a 
gondolkodás, az emberek szellemi érintkezése itt még anyagi ma
gatartásuk közvetlen folyományaként jelentkezik." /Míivészetről- 
irodalomról. Szikra 1950. 9*  lap-/'

Marx és Engels útmutatása nyomán meghatározhatjuk, 
hogy az egyes népek ősi költészeti emlékei közül, valamint a nap
jainkig civilizáció előtti kulturfokon élő népek költészetében 
melyek a legősibb réteget képviselő elemek. Ezek közé tartozik 
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mindenekelőtt a munkadal. Ahogy a munka tette az embert ember
ré, ugyanígy a munka ritmusa csalta elő az emberből a dalt, 
munkája megkönnyítésére. A legújabb időkig, sőt még ma is van
nak arra példák, hogy a nehéz fizikai munkát a munka ritmusá
nak megfelelő dal éneklésével próbálják könnyíteni. A munkadal 
egy ilyen ujabbkori termékének tekinthető a volgai hajóvontatók 
ismert dala is. A művészet tehát a primitív emberek munkafolya
matában született meg.

A legősibb költői megnyilatkozások másik csoportját 
az u. n. rituális szövegek képviselik. A primitív ember ki volt 
szolgáltatva a természeti erőknek, nehezen tudott védekezni el
lenük. Ezért a villámlást, az időjárás viszontagságait, a be
tegségeket különféle szellemek, csodás lények tevékenységéből 
magyarázta, ami az ősi vallások keletkezésére vezetett. Ezekkel 
a szellemekkel kerestek érintkezést varázsló szövegek, varázs
igék elmondásával, amelyek sokszor hozzátartoztak a primitív 
vallási szertartásokhoz. Ilyen varázsló igék ma is vannak egyes 
elmaradott, a társadalmi fejlődés alacsony fokán élő népeknél. 
Malinowski orosz tudós pl. egy ceendesóceáni szigeten egy fe
kély elleni ráolvasó dalt gyűjtött: /,

"Hess pusztulj, hess pusztulj, 
csontomat morzsol# szaggatás, pusztulj, 
férges fekély a bőrömön pusztulj, 
fekete gonosz a gyomromból pusztulj, 
hess pusztulj, hess pusztulj.K

E legkorábbi költői elemek után az ősi költészet te
rebélyesedni kezdett, és egyre gazdagabban bontakoztak ki ai da-^ 
lók, mesék, sőt a pogány kultuszokkal kapcsolatban még drámai 
elemek is. A legjelentősebbek azonban e korai költői alkotások 
között a történeti mondák, történeti énekek, melyek a legragyo
góbban csillogtatják a kollektív népi költészet művészi nagysá
gát és gazdagságát. A közvetlenül a civilizáció előtti kultur- 
fokon, a barbárság felső fokán ezek a történeti énekek különös 
gazdagsággal bontakoznak ki és egész mondaciklusok jönnek létre 
nevezetesebb eseményekről, kiváló hősökről. Az ilyen összefüggő 
énekciklusokat azután sokszor - már az állam kialakulása, az 
írásbeliség bevezetése után - feljegyezték, sőt összefüggő egy
séges kompozícióba foglalva eposszá fejlesztették. így jöttek 
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létre az u. n. naiv, hősi eposzok, melyek a világirodalom leg
nagyobb remekművei közé tartoznak. Elég ha a homerosi eposzo
kat említjük, valamint a Karelő-finn szovjetköztársaság ősi la
kóinak csodálatos Kalevaláját.

Az osztálytársadalmak kialakulásáig, az irás megje
lenéséig, tehát a nép nemcsak megteremtette a költészetet, ha
nem magas művészi fokra íh emelte. Minden későbbi irodalmi te
vékenység, az egész világirodalom, ezen alapul, erre a gyökér
re megy vissza.

"A nép nem csupán olyan erő -írja Gorkij - amely az 
anyagi értékeket megteremti; a nép a szellemi értékek egyetlen 
forrása, az első a filozófusok és költők között időre, szépség
re, és az alkotás zsenialitására nézve; a nép teremtette meg a 
nagy költeményeket, az összes földi tragédiát és a legnagyobbat: 
a világ kultúrájának történetét... A mítoszban és az eposzban, 
mint a nyelvben is, határozottan az egész nép kollektív alkotá
sa tükröződik, nem egy ember személyes véleménye... A kollektív 
alkotás hatalmát mindennél világosabban bizonyítja, hogy évszá
zadok során az egyéni alkotás az Iliászhoz, vagy Kalevalához 
foghatót nem teremtett és hogy az egyéni zseni nem teremtett 
sémit, aminek gyökere ne a népi alkotás volna, egyetlen olyan 
világraszóló típust sem, amely ne lett volna meg korábban a 
népmondákban és legendákban.... Minden ország költői a nép kol
lektív alkotásának kincsesházából merítették legjobb müveiket, 
ahol már régóta adva vannak az összes költői megnyilatkozások, 
az összes magasztalt alakok és típusok.... Az egyéni alkotás 
legjobb példái remekül csiszolt ékkövek, de ezeket az ékköveket 
a néptömegek kollektív ereje teremtette meg.” /írod. tört.
1949, 210./

Az ősi íratlan költészet kérdése nem puszta tudomá
nyos különlegesség, hanem fontos, szerves réoe annak a nagy 
elvi, világnézeti kérdésnek*  hogy milyen szerépet tulajdonítunk 
a népnek az emberi kultúra létrehozásában. Ennek a tudatában 
kell foglalkoznunk a magyar ősköltészettel.
A magyar burzsoá ősköltészet-kutatás.

A múlt század elején a nemzeti törekvések következ
tében az írók és irodalomtörténészek figyelme fokozott mérték-
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ben fordult régi irodalmunk felé. Irodalmunk Írásos emlékei, 
különösen a magyar nyelvűek, azonban csak elég későn - nagyobb 
számban csak a XV. század végétől - jelentkeznek. Ezt a hiányt 
mindenáron pótolni igyekeztek, még hamisítványok is készültek 
/pl. a Somogyi Antal féle rovásírásba vésett "régi magyar éne- 
kék**/.  A tudománynak természetesen előbb-utóbb tudomásul kel- - 
lett vennie, hogy ősi költészetünk ne® maradt fenn, igyekezett 
azonban legrégibb költői alkotásaink eltűnését megmagyarázni, 
sőt azt tudományosan rekonstruálni is. Ez a törekvés eleinte 
haladó szerepet töltött be, mert a nemzeti büszkeség növelésé
vel a magyarság Habsburgéi lenes függetlenségi küzdelmét <>rősi«- 
tette. A kiegyezés után azonban már csak az uralkodóosztály ha
zug nacionalizmusának a szolgálatáról volt szó. A legzavax^sabb 
ősköltészeti tárgyú munkát /Sebestyén Gyula: A magyar honfogla
lás mondái/ milléniumi díjjal tüntették ki. A milléniwot ün
neplő uralkodóosztálynak jól esett, hogy hazug illúzióit egyes 
irodalombuvárok is szaporítják. Ezekben a "tudományosK munkák
ban többnyire csak megokolatlan feltevések, tudománytalan lég
várak olvashatók.

Az ősköltészetre vonatkozó kutatások eredménytelen
ségének a beismerését Király György-nek 1921-ben megjelent mun
kája /A magyar ősköltészet/ jelentette. Király kíméletlenül 
megrostálta az addigi kutatásokatmegállapítva, hogy irodalom
történészeink nem tudtak elveszett ősköltészetről biztos is
mereteket szerezni. Ebből azonban azt a téves következtetést 
vonta le, hogy az ősköltészet, mivel nincsenek belőle Írásos 
emlékek, nem irodalomtörténeti probléma. Király után általános
sá vált, hogy irodalomtörténészeink az ősköltészetet kirekesz
tették az irodalomtörténeti vizsgálatból, mereven elválasztva 
igy a folklór-jellegű költészetet Írott irodalmi alkotásaink
tól. A legkövetkezetesebben gorváth János képviselte ezt a fel- 
fogs t és középkori irodalmunkról irótt összefoglaló munkáját 
az államalapítás korával kezdte. n

Az ősköltészet kirekesztése irodalomtörténetünkből 
nagyon megfelelt a burzsoázia céljainak, míg ugyanis ősi írat
lan költészetünk még az osztálynélküli társadalomban, addig az 
írásbeliség, Írott irodalmunk az állam kialakulásának követ
kezményeként jött létre. Ha tehát az ősköltészetet elvetik, 
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akkor be lehet bizonyítani, hogy a magyar irodalom megteremtése 
az uralkodóosztály, azon belül pedig az egyház érdeme. Ez a fel
fogás azt akarja bizonyítani, hogy az irodalom nem a nép, hanem 
egy kiváltságos uralkodó osztály alkotása és fennmaradása is 
egy ilyen uralkodóosztály fennmaradásától függ. Marxista-leninis- 
ta irodalomtörténetirásunk ezzel a hamis burzsoá állásponttal 
szemben az ősköltészetet visszahelyezi irodalmunk történetének 
élére.

A magyar ősköltészet emlékei.
Mivel a burzsoa irodalomtudomány nem oldotta meg az 

ősköltészet kérdését, még ma is rendkívül tájékozatlanok va
gyunk ezen a téren. Teljes összefüggő kép megrajzolásáról egye
lőre még szó sem lehet. Mindössze a legfontosabb rendelkezésünk
re álló ismereteknek az összegezésére szorítkozunk. Az ősi ma
gyar költői emlékekre vonatkozó adatok rendszerezését és főleg 
az ősköltészet fejlődésének megrajzolását, kronológiájának meg
állapítását illetőleg csak egyes utalásokat tehetünk.

Az ősi költészet általánosan ismert típusai nálunk 
is kimutathatók. Ismereteink forrásául az államalapítás után ke
letkezett latinnyelvü írott emlékek, különösen a krónikák, vala
mint a késői magyar folklór-termékek szolgálnak. Ezekből kell 
kíhüvelyesnünk az ősi elemeket, természetesen sok nehézséggel. 
Hiszen a krónikások a mondákat többnyire eltorzították, saját 
céljaik szerint alakították át, a nép ajkán pedig egy évezred 
során az ősi költői alkotások gyökeresen átalakultak és így u- 
jabbkori folklórunkban csak törmelékei találhatók.

Az ősi munkadalra egyetlen adatunk van. Gellért püs
pök legendája tesz róla említést. A rituális ének meglétére már 
több adat van. Ilyen ősi rituális szöveg maradványait ismerhet
jük fel azokban a bájoló imádságokban, melyeket Bornemisza Pé
ter jegyzett fel a XVI. században egy "ördöngős asszony” után. 
Ezekben az óai pogány elemek már keresztény vonatkozásokkal ke
veredtek, de az ősi eredet jól kivehető. /Lásd: Szöveggyűjte
mény 564. 1./

A legérdekesebb a rituális maradványok közül a regős
ének. A regölés játéka a téli napfogyatkozást, vagyis az újévet

T. 026—52-Rsz. 20.003—9— 
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ünneplő pogány népszokás lehetett, amikor a regölők, regősök 
./a régi magyar nyelv szerint regüs-ök; a reg szó jelentése: va
rázslat, ráolvasás; a regüs tehát: varázsló, ráolvasó/ a háza
sulandó párokat összeregölték; akiket énekükben említettek, a- 
zok a néphit szerint a közeli jövőben egybekeltek. Az egyház 
harcolt a regölés szokása ellen, de kiirtani nem tudta és ezért 
legalább úgy igyekezett szeliditeni a pogány elemeket, hogy ka*-  
racsony ünnepéhez,illetőleg István vértanú napjához /dec. 26./ 
kötötte a szokást. Ezzel a regösének szövege is módosulást szen
vedett: keresztény eleinek keveredtek bele.

Az ősi regösének számos változata fennmaradt az or
szág különböző részein. Szövege homályos és számos helyen már 
érthetetlen. A regösének össze volt kapcsolva bizonyos drama- 
tikus elemekkel, alakoskodással és természetesen zenével, dal- 

Uaminal. |A magyar regösének dallama szláv eredetű, lehet, hogy 
ezt már a Kárpátmedencében lakó 3zlávoktól vettük át, Az ala
koskodással, zenével, tánccal szervesen összekapcsolt regösének 
ősi .költészetünknek már fejlettebb formáját mutatja. Az ehhez 
hasonló népi játékok közül több is fennmaradt. A pogány vallá
si szertartásokra vezethető vissza pl. a pünkösdölés és a szent- 
ivánnapi szokás is.

Igen ősi költői műfajnak kell tartanunk a halotti si
rató! is. Még a matriarchátus, korábban keletkezhetett, azóta 
is az asszonyok dolga maradt a nép között. A ma ismert sirató é- 
nekek mindig rögtönzöttek, de állandóan tartalmaznak hagyomá
nyos, sőt egészen ősi elemeket. Egyes rokonnépeink sirató éne
kei nemcsak dallamukban, de tartalomban is egyeznek a magyar 
énekekkel, ami megcáfolhatatlanul igazolja a műfaj ősi erede
tét.

Az utóbbi száz évben összegyűjtött népmeséinkben is 
számos olyan’elemet találhatunk, melyek az ősköltészet emlékeit 
őrzik, /égigérő fa, sárkányok, boszorkányok, a vasorru bába, i- 
dőjárási démonok stb./. Persze csak nagyon óvatosan szabad e- 
zekből az ősköltészetre következtetnünk, mert csodás lényekre 
vonatkozó elképzelések később is létrejöhettek és állandóan vál
toztak. Varrnak azonban esetek, amikor nem kétséges az ősi ere
det, amikor bizonyosan az ősi mesekincs nyomairól van szó. így 
pl. a nomád életmód emlékét őrzi népmeséinknek az a hasonlata,
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hogy az ég úgy borítja be a földet, mint egy sátor. Az ősi 
matriarchátusra vezethető vissza az a népmeséinkben gyakori 
fordulat, hogy a hős, mikor egy veszedelmes vénasszonyra talál, 
azt öreganyjának szólítja és ezzel kényszeríti, hogy támogassa 
őt. ,

Legtöbb ismeretünk a történeti mondákról szól. Leg
régibb krónikásaink, mikor a magyarság eredetét, régi harcait 
megörökíteni akarták, kénytelenek voltak a néptől hallott tör
téneti mondákat feljegyezni megfelelő írásos emlékek hiányában, 
így Anonymus megőrizte az Álmos Hondát, Kézai és a Képes Króni
ka az eredetmondát és Bolond történetét, a Képes Krónika pedig 
még a fehér ló mondáját és a Lehel kürtjéről szóló mondái ha
gyományt is. Ezen felül számos ősi monda töredékét is kielemez
hetjük a krónikák szövegéből. Egyes mondád vagy mondatöredé
kek feljegyzésén kívül a krónikások, különösen Anonymus fontos 
kijelentéseket tesznek történeti tárgyú énekköltészetünk léte
zéséről és a kereszténység felvétele utáni időkben való tovább
éléséről. Töhötöm vezér erdélyi hadjáratáról szólva Anonymus 
latinra lefordítva idéz is két sort egy -lyen népi énekből. Ez 
magyarra visszafordítva körülbelül így hangozhatott:

Mindnyájan ők földeket szerzőnek 
És magoknak hirt, nevet szeriének*

Az eredetmonda és az Álmos monda.
Kát legősibb mondánk a magyar nép eredetéről szóló 

”csodaszarvas”-monda és a fejedelmi család származás^ondája, 
az u. n. Álmos monda. Mindkét mondát a krónikások őrizték meg, 
de saját céljaiknak megfelelően átalakították, összezavarták, 
így például a magyarok származásáról szóló mondát összekever
ték bibliai elemekkel. A tudományos kutatásnak azonban többé 
kevésbbé sikerült már tisztáznia a monda történetét® Legutóbb 
Győrffy György foglalkozott ezzel a kérdéssel /Krónikáink és 
a magyar őstörténet/; és az ő kutatásai alapján a magyar nép 
eredetmondájának rövid váza a következő lehetett:

Egy Ménrót nevű királynak, egyik feleségétől, Enech 
tői két /fia született: Hunor és Magor. Ezek egy napon vadászni 
mentek és egy szarvasra akadtak, amelyet sokáig üldöztek, egé
szen a Meotis /Azovi tenger/ ingoványaiig - ott azonban eltűnt 
szemük elől. Az említett ingoványokat bejárva alkalmasnak ta-



lálták azt a földet baromtartásra és ezért hazamenve atyjukhoz, 
elbúcsúztak tőle s a Meotis vidékére költöztek házuk népével. 
Egy alkalommal a pusztában Belár fiainak feleségeire bukkantak, 
akik valamilyen ünnepet ültek gyermekeikkel, férjeik nélkül. 
Hunor és Magor társaival együtt lóra kapták és vagyonukkal e- 
gyütt a Meotis ingoványaira vitték őket. Az elrabolt asszonyok 
és gyermekek között volt Dula alán fejedelemnek két leánya is, 
akiket Hunor és Magór vettek feleségül• Tőlük származtak a ma
gyarok.

Az eredetmondában szereplő földrajzi név /Meotis/ és 
népnevek történeti tényeket örökítenek meg. A magyarság egy i- 
dőben valóban az Azoví tenger vidékén lakott a bolgárok /belár/ 
és alánok szomszédságában az onogur /Hunor/, majd a kazár 
/Ménrót kazár név/ birodalom kötelékében. Meg kell itt jegyez
ni, hogy Hunor és Magor egyaránt a magyarság népnevét tartal
mazza. A Hunor névnek semmi köze sincs a hunokhoz- miként soká
ig hitték, A Hunor /onogur/ névből származik a hungarus, név, 
mely a nyugati nyelvekben vált általánossá. A magyar népnek 
nem volt hun-mondája, a hunok bekapcsolása a magyarság törté
petébe, nem a néphagyománynak, hanem a krónikásoknak a müve 
volt. Az onogur /Hunor/ név azért válhatott a magyarság másik 
népnevévé, mert az onogurokknl a magyarok etnikailag is keve
redtek. A monda által megőrzött hiteles történeti adatok segít
ségével megállapíthatjuk, hogy kb. a VII-VIII. században nyer
hette el végleges formáját, mert ekkori léitek elődeink a megje
lölt helyen és az említett népek között.

A mondában szereplő szarvasüldözés és az ősanya ne
ve /Biech/ arra enged következtetni, hogy az eredetmondának 
volt egy ősibb változata is, amelyben őseink állatősöktől szár
maztatták magukat. AzEnech szó a mai ünő, szarvasünő, Rnős- 
tényszarvas” szavunknak felel meg és a monda ősibb változatá
ban ő maga lehetett az üldözött szarvas, melyet - hasonlóan 
más népek eredetmondájához - valamilyen hím ragadozó állat ül
dözhetett. Ezek kapcsolatából származnának a magyarság ősei az 
eredetmonda archaikusabb, régibb változata szerint.

Régibb és újabb változatot mutathatunk ki az Álmos 
mondából is. Az^ Álmos monda szerint, Ügyek feleségül vette 
Saesüt. Emesünek, mikor már teherben volt ügyektől, álmában 
látomás jelent meg, Anonymus szerint héja, Kézai amerlnt turul



képében, amely mintegy reászállva teherbe ejtette őt. Emesü 
fiát azután ennek az álomban megjelent látomásnak az emlékére 
Álmosnak nevezték. Tőle származnak a magyarok fejedelmei és ki
rályai. Ha figyelembe vesszük, hogy az Emesü név a mai emse, 
nősténydisznó szavunkkal van kapcsolatban, akkor nyilvánvalóvá 
válik, hogy a monda ősibb változatában az emse a turulmadártól 
esett teherbe. Eredetileg tehát itt is állatősöktől való szár
mazásról volt szó.

Az eredetmondának és az Álmos mondának az ősibb vál
tozata még annak a kornak az emlékét őrzi, amikor elődeinknél 
az anyájogu család rendszere virágzott és az anyai ős ismerete 
volt a fontos. Ez legkésőbb a.barbárság alsó fokán lehetett, 
mondáink eredetét tehát eddig vezethetjük vissza. A matriarchá- 
tus korában általánosan elterjedtek voltak az állatősökkel kap
csolatos u. n. totemisztikus mondák. Mikor az anyajogú matri
archális család rendszerét felváltotta az apajogú, a két monda 
ősi változata értelmét vesztette. Ekkor mehetett végbe átalaku
lásuk oly módon, hogy Enech mellé Ménró tót, Enesü mellé pedig 
Ügyeket állították/ a totemisztikus szarvas, illetve turul mo- 
tivum pedig más - alárendelt - szerepet kapott a mondákban.

Az Álmos monda gyökere tehát sokkal régibb, mint ma
gának Álmos vezérnek a kora. A to térni szAkus emse-turul szárma
zás-legenda kezdetben valószínűleg Álmos nemzetségének az ere
detmondája volt és csak később kötötték az ő személyéhez.

A honfoglalás és a kalandozások mondái.
A honfoglalás eseményeiről számos mondái elemet ő- 

riztek meg krónikásaink. így mondái hagyomány utján került fel
jegyzésre a hét vezér választása, a hét vezér névsora, átkelé
sük a Kárpátokon, a vérszerződés, Álmos megölése, Árpád fejede
lemmé választása, Töhötöm erdélyi hadjárata stb. Ezekkel rész
letesebben nem foglalkozunk, mert nem mondákról, hanfm csak 
mondái elemekről, mondatöredékekről számolhatnánk be. Az egyet
len kerek egészében fennmaradt honfóglalási mondánk: a fehér 
ló mondája. A Képes Krónika őrizte meg számunkra. A “fehér ló" 
monda legfontosabb része a föld, fü és viz átadása, amely a 
meghódolás népies szimbólumokban való kifejezése, nemzetközi
leg használt motivuma a folklórnak. Megjegyzendő, hogy az Ano- 
nymusnál található történet Zalán futásáról, nem ősi népmonda,
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hanem Anonymus önkényes kompilációja a fehér ló monda elemeinek 
f elhas ználás áv al.

A kalandozások korából két kerek népmondát ismerünk.
A Lehel kürtjéről szóló népmondának történeti alapja is van. Az 
ágostai csatavesztés és Lehel, meg Bulcsu halála történeti tény. 
A mondát emliti Kézai, de nem Írja le, mert nem tartja elhihető- 
nek, a Képes Krónika azonban megőrizte. A Botond mondát megta
láljuk Kézainál is és a Képes Krónikában is. Anonymus is emliti, 
de nem írja le, mert "csak a parasztok hamis meséiből hallotta". 
A Botond monda ismert folklór-motívumot használ fel: két nép 
küzdelmének egyéni párviadallal^ való szimbolizálását, melyben a 
kistermetű vitéz győz az óriással szemben /hasonló a Dávid és 
Góliát meséje/. Botond rendkívül népszerű mondái hős lehetett, 
mert Anonymus, noha a görög óriással való kalandját nem meséli 
el, lépten nyomon szerepelteti a kalandozásokban és mindig győz
tesként.

Figyelemreméltó a Botond monda művészi felépítése. 
Arany János joggal jegyezte meg róla: "lm egy teljes, minden 
részleteiben fenntartott költői mese?" A monda a történetet ke
rek drámai jelenetként adja elő, megvillantja a párviadal kör
nyezetét, jól megeleveníti az egész látványos eseményt és ábrá
zolni tudja a tömegeknek hőstettekre indító hazafias indulatát. 
Ez a monda bátran beillene bármely nagy eposz keretébe.

Mondáink valószínűleg prózában és versben egyaránt 
terjedtek. Az ősi vers a mainál sokkal szabadabb hangsulyozásu, 
rimtelen, egyenlőtlen szótagszámú sorokból állhatott. Ismeretes 
lehetett az alliteráció, a gondolatritmus és a szóismétlés, me
lyek megkönnyítették az énekek emlékezetben való megőrzését.

A honfoglalási és kalandozás! mondák keletkezésekor 
a magyarság már a barbárság felső fokára jutott. Engels szerint 
ez a periódus "valamennyi kulturnép hősi korszaka, a vasból ké
szített kard, de egyben a vaseke és fejsze kora is." /A család, 
a magántulajdon és az állam eredete. Szikra 1949. 165. 1./ A 
társadalom rétegeződése ekkor már igen előrehaladott, az ősi 
közösségi tulajdon helyébe egyre inkább a magánvagyon lép. A 
társadalom vezetői a törzsfák, nemzetségfők magánvagyonuk növe
lését tartják legfőbb céljuknak. Ezért állandósulnak a rablóhá- 
boruk. "A rabléte könnyebb, sőt becsületesebb mesterség szerin
tük, mint a munka" /u.o. 167/. Az állandósult rablóháboruk mi- 
T.026.52-Rsz.20.005.9. '
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att a társadalom állandóan katonai szervezetben él. A törzsek 
szövetségbe tömörülnek és létrehozzák a törzsszövetséget, meg
választják az egész törzsszövetség vezérét. Ez a katonai szer
vezet azonban még a nemzetségi rendszer alapján épül fel. Nem
csak a vezetőréteg érdekeit, hanem a nemzetségek szabad dolgo
zóinak érdekeit is szolgálja. Ez a katonai rendszer ezért de
mokratikus. A kizsákmányolt rabszolgák még csak kis részét te
szik ki a társadalom népességének. A katonai demokrácia éppen 
az átmenet kora, amikor az ősközösségi rendszer osztálytársada
lommá alakul át.

A katonai demokrácia kora minden nép költészetében 
nagy jelentőségű.’ Az állandósult háborúk az elbeszélő költészet 
gazdag témái. A hadjáratok vezéreit az énekek és mondák hősök
ként tisztelik. A nyillal és karddal vivott csatákat kizárólag 
a harcosok vitézsége és ügyessége döntötte el és igy bőven a-» 
kadt téma az énekesek számára. Az egyes hadjáratoknak a mondák
ban, énekekben megörökített vezérei ugyan a társadalom vezető
rétegét alkotó gazdagokból kerültek ki, akiket már nagy különb
ség választott el a dolgozó szabadok tömegétől, ezek mégis nép
szerűek voltak, mert a nép bennük még nem elnyomóit, hanem ve
zéreit látta. Ezek a tényezők tették lehetővé, hogy a katonai 
demokráciában élő magyarság, amely a IX. században létrehozta 
a törzsszövetséget, szintén hősi mondákat alakitsón ki.

A magyar naiv eposz kérdése.

Ha művészi fejlettségű, szép mondáinkat a barbárság 
felső fokán élő más népek költészetével összehasonlítjuk, azt 
kell tapasztalnunk, hogy azokhoz viszonyítva a mi mondáink i- 
gen szegényesek. Hálunk nem született olyan gazdag hősi ének
anyag, mint a hinduknál, görögöknél, oroszoknál, németeknél és 
számos más népnél. De ami a legfeltűnőbb, annak ellenére, hogy 
vannak kerek, szépen kidolgozott, sőt művészi kompozícióju mon
dáink, nincsen naiv, hősi eposzunk, vagy legalább is nem ma
radt fenn.

Arany János a naiv eposzról szóló klasszikus tanul
mányában arra az eredményre jutott, hogy volt hősi eposzunk, 
amely a honfoglalás és a kalandozások eseményein kívül az első 
királyok tetteit is feldolgozta. A krónikák száraz szövegében 

T.026.j2-RBe.2O.OO5.9X
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a mondái alap művésziessége valóban gyakran át-átcsillan. Arany 
szerint a krónikások józansága,a valószínűtlennek látszó és a 
népivel szembeni gyanakvásuk volt az oka annak, hogy a mondákat 
nem őrizték meg teljes egészükben és igy a magyar eposz elve
szett.

Ez a magyarázat mai ismereteink alapján máj- nem e- 
légséges, sőt az sem biztos, hogy a hősi eposz egyáltalán lét
rejött nálunk, bár ennek az előfeltétele mint minden népnél, 
nálunk is megvolt. A hősi epika nálunk valószínűleg nem jutott 
el a fejlettségnek olyan fokára, hogy eposszá gömbölyödhessék. 
Ha ez megtörtént volna, akkor a krónikások "józansága" nem sem
misíthette volna azt meg,ahogy más népeknél sem tette. Sőt a 
kereszténység, amely minden a pogányságra emlékeztető éneket 
üldözött, sem irthatta volna ki a hősi epikát, amint a keleti 
finnek is megőrizték a Kalevala énekeit.

Nálunk ez az epika nem lehetett még elég erős, nem 
volt elég ideje a kiterebélyesedéshez. A barbárság felső foka 
nálunk viszonylag rövid ideig tartott. A magyarság mai hazájá
ba érkezésekor már egy fejlettebb, állami szervezetben élő 
szláv társadalmat talált itt és ezen a földön csak úgy tudott 
megmaradni, ha erőszakos utón megdöntve a nemzetségi törzsi 
szervezetet szintén létrehozza az államot. Az állam kialakulá
sával pedig a költészet is uj fejlődési szakaszába lépett. Mi 
tehát valószínűleg hiába keresnénk olyan összefüggő nagy ter
jedelmű énekciklusokat, mint amilyenekből a Kalevala, vagy a 
homerosi époszok születtek.

Más felfogás szerint a tatárjárás, majd a török 
pusztítás annyira megritkitotta népünk sorait, hogy a nép aj
kán élő ősi énekek továbbélésére nem volt lehetőség. Ha erre 
gondolunk szintén fel kell tételeznünk a hősi epika gyengesé
gét, mert az orosz nép, amely évszázadokon át szenvedett a ta
tár pusztításoktól, vagy a szinte félévezredig török megszál
lás alatt élő szerb nép meg tudta őrizni ősi népi énekeit.

A naiv eposz kérdése szorosan összefügg az énekmon
dók problémájával. A fejlettebb hősi mondák keletkezéséhez fel
tétlenül költői gyakorlattal rendelkező énekmondók kellettek. 
Hosszú énekeket nem is Volt könnyű megjegyezni s igy az énekek 
terjesztése nagyobb emlékezőtehetségű énekesek munkája lehetett. 
T.026.52-Rsz.20.003.9.
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A barbárság felső fokán a legtöbb népnél kimutathatók hivatásos 
énekmondók, akik megfogalmazzák, művészi formába öntik és ter
jesztik a közösségben kialakult hagyományokat és eszményeket. 
Ilyen hivatásos énekmondók létezéséről Anonymus is tudósit: a 
honfoglaló és kalandozó vezérekről szóló énekeket joculatorok- 
tói /énekmondók/ hallotta. Sőt Árpád győzelmi ünnepének leírásá
nál az énekmondók létesését a honfoglalás korára nézve is tanú- 
sítja. Ez az állítás persze nem tekinthető biztos hitelességű
nek e de mindenképpen valószínű, hogy - miképpen más népeknél - 
a hivatásos énekmondók a X. században már nálunk ir megjelentek. 
De valószínűleg velük is ugyanaz a helyset, mint énekeikkel. Nem 
voltak még elég erősek, talán még nem alkottak szervezett ének- 
mcndó-tendet, mint a görög, orosz, vagy finn népi énekesek. E- 
sért - bár az államalapítás után is fennmaradtak és továbbműköd
tek, - nem voltak képesek ősi énekkészletüket néhány évszázad
nál tovább megőrizni.

A magyar hősi eposz hiánya, vagy legalább is kellő 
meggyökerezettségének hiánya rendkívül hátrányos volt irodal
munk fejődésére nézve. Az állam kialakulásakor létrejövő Írott 
irodalmunk nem fejlődhetett a népi folytonosság alapján. Évszá
zadoknak kellett'eltelnie, mig a magyar nyelvű írott irodalom 
megerősödhetett és jelentős művészi alkotásokat hozhatott létre. 
Arany János nagyon helyesen állapította meg: "írott költésze
tünk mindjárt eleve különvált a népiestől, lenézte, megtagadta 
azt, s mig ezáltal az utóbbinak lassú harvadását, csaknem vég-, 
enyészetét idézte elő, önmagát is megfosztotta az egyedül biz
tos alaptól, melyen a nemzeti költészet csarnoka emelkedhetik." 
Népköltészetünk azonban a nehézségek ellenére sem hervadt el, 
ha az ősi énekek meg is semmisültek, népünk uj meg uj költői al
kotásokat hozott létre. Ennek köszönhető, hogy "a nemzeti köH 
tészet csarnoka" mégis felépült.

A magyarság ősi írása.

A magyarok ősi írása a rovásírás, nálunk eem tölthe- 
tett be más funkciót, mint a runa-irás a germánoknál, melyről 
Engels írja: "csak titkosírásként ismerik és csupán vallásos 
varázslatokhoz használják." /A család ...id.kiad.145.1./ A fá
ba, vagy kőbe véshető rovásírás nem is volt alkalmas hosszabb

T. 026.-52-Rsz.20.003.-9.-
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szövegek megörökítésére, legfeljebb feliratokat készíthettek ve
le*  Az ősi rovásírást a székelyek sokáig megőrizték, s ennek kö
szönhető, hogy van róla néhány késői emlékünk. Ezekből megálla
pítható, hogy a rovásírás türk eredetű, de egyes betűi a szláv 
/glagolita/ 111. a görög ábécé alapján jöttek létre. Végleges 
formáját akkor nyerhette, mikor a magyarság a Fekete-tenger vi
dékén élt szláv és bizánci kulturhatás alatt. A rovásírás szűk 
használatának legfőbb oka az volt, hogy a magyarságnak - éppúgy 
mint más népeknek - az állam kialakulása előtt nem volt szüksé
ge az Írásbeliségre. Az írásbeliség a civilizáció terméke és 
irodalmunk következő, második korszakában lesz csak szerepe^

Irodalom:

Engels: A család, a magántulajdon és az állam eredete. Szikra, 
~ 1949.

A folklór elvi kérdéseire vonatkozólag:
N. Leontyev: A múltba nézők. Novij Mir 1948, IX. Magyarul: Mű

vészeti tájékoztató. 1949- febr.
Klaniczay Tibor: Régi magyar irodalom és folklór. írod. tört. 

1949- 205-15.
Az orosz folklór tanulságainak felhasználására:
Szokolov; Le folklóré russe. Paris 1945 *
A magyar őstörténet kérdéseire:
Molnár Erik: A magyar társadalom története az őskortól az Ár

pádkorig. 2. kiadás. Bp. 1949.

A magyar folklórban található ősi elemek feldolgozásai:
4 magyarság néprajza c. munka III. és IV. kötetéből;

Selymossy Sándor: Mondák
Berze Nagy János: Mese
Viski Károly: Drámai hagyományok
Kodály Zoltán; Zene

Solymossy Sándor: A matriarchátus nyomai a folklórban. Társa
dalomtudomány 1921.

A regösénekek kérdésére:
Sebestyén Gyula: Regös énekek. Népköltési Gyűjtemény IV. /A 

regösénekek összegyűjtött szövegkiadása./

T. 026.-52-Rsz.20.003.-9.-
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Sebestyén Gyula: A regösök. Népköltési gyűjtemény ;
Történeti mondáinkhoz:
Sebestyén Gyula: A magyar honfoglalás mondái. Bp. 1904. /Sebes

tyén müvei a fentebb tárgyalt alapvető hibái miatt csak 
nagy óvatossággal használhatók. Kizárólag adatait lehet fi- 
gyelembevenni, következtetéseit semmiképpen./

Király György; A magyar ősköltészet. Kp. /A korábbi őskölté
szeti szakirodalomról adott birálata többnyire helytálló, 
de nem fogadható el a népköltészet szerepét lekicsinylő 
zsoá álláspontja./

Győrify György: Krónikáink és a magyar őstörténet. Bp. 194S
Arany János: Naiv eposzunk. /Összes müveinek és prózai mü

veinek kiadásaiban./



IRODALMUNK A FEUDALIZMUS KIFEJLŐDÉSE ÉS. VIRÁGZÁSA IDEJÉ!
/1OOO-144O/

A./ IRODALMUNK A MAGYAR ÁLLAM ELSŐ SZÁZADAIBA!. /1000-1200./ 

áz állam kialakulásának és a kereszténység felvételének határa 
irodalmunk fejlődésére.

Az állam kialakulásával a magyar nép a fejlődés maga
sabb fokára lépett, kibont aszóban volt a feudális társadalom. 
Ennek a haladásnak az ára azonban a kizsákmányolás, az osztály
elnyomás általánossá válása volt. "A termelés minden fejlődése 
visszaesés az elnyomott osztály, tehát a nagy többség számára. 
Ami jótétemény egyeseknek, az szükségszerűen csapás másoknak." 
/Engels/ Ez az ellentmondás egészen a proletáriátus forradalmáig 
jellemzi az emberiség fejlődését. Ezért mikor a feudalizmus lét
rejöttét, mint a fejlődés nagy lépését, mint az önmagát túlélt 
ősi osztálynélküli társadalomra szükségszerben következő haladó 
formációt értékeljük, nem szabad elfelejtenünk, hogy mindezt a 
lakosság túlnyomó többségének az elnyomása tette csak lehetővé.

A megszülető osztálytársadalom ideológiájául a régi 
pogány vallás már nem felelt meg. Olyan vallásra volt szükség, 
amely tökéletesen tudja szolgálni az uralkodóosztály érdekeit. 
Már évszázadok óta ilyennek bizonyult a keresztény vallás, amely 
látszólag az alávetettek mellett áll, hiszen a szegényeknek Ígé
ri elsősorban a tulvilági boldogságot, de a társadalmi rendet, 
$int isten rendelését érinthetetlennek jelenti ki. A magyar ál
lam szervezői is ezt a vallást vették át és igy a kereszténység 
az uj uralkodóosztály harci ideológiája lett. A kereszténység 
szervezete, az egyház, pedig a feudális elnyomó gépezet egyik 
legfontosabb részévé vált nálunk is.

Irodalmunk fejlődése szempontjából a haladás nagy je
lentőségű vívmánya volt az állam és az egyház megszervezésével 
együttjáró Írásbeliség bevezetése. Mivel az uj társadalmi rend 
a feudális magántulajdonra épült, részletesen meg kellett hatá
rozni, hogy egy-egy urnák mi a tulajdona, meg kellett állapítani
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a birtokok határait, a hozzátartozó parasztok szolgáltatásait: 
mindeiz ;oklevelek Írását tette szükségessé. Az uralkodóosztály 
magántulajdonát meg kellett védeni a szolgasorsra jutott néptől, 
amely nem akart beletörődni szabadsága elvesztésébe; a bonyolult 
tulajdonviszonyokat szabályozni kellett: nélkülözhetetlenek vol
tak ezért a szabatosan Írásban rögzített törvényeké Az egyházi 
szertartásokhoz könyvek kellettek és ez utóbbiak között találjuk 

< Írott irodalmunk első hazai termékeit.
Az egyház megszervezésével a magyarság bekapcsolódott 

az európai kultúra vérkeringésébe, megismerkedhetett a fejlet
tebb keresztény irodalommal, ami elősegítette írott irodalmunk 

r> kialakulását*  A keresztény egyház által képviselt írásbeli mű
veltség, bár a korábbi pogány kultúrával szemben óriási lépést 
jelentett ielőre, mégis igen szükkörü volt. A műveltséget csak 
úgy és olyan mértékben pártolta és fejlesztette az egyház, a- 
mennyire az a feudális uralkodóosztály érdekeinek megfelelt. A 
kultúra csak annak az istennek a dicséretét volt hivatott szol
gálni, akinek kegyelméből a királyok uralkodnak és akinek rende
léséből egyesek uraknak, mások szolgáknak születnek. ”A papok 
ragadták magukhoz a szellemi műveltség monopóliumát és ezzel az 
egész művelődés lényegében teológiai jellegűvé vált.” /Engels: 
Német parasztháború, Szikra 1949♦ 25. 1./

Az egyház műveltségi monopóliumával függ össze, hogy 
írásbeliségünk kezdetben latin nyelvű volt. Bár az államszerveze
tet és az egyházat az itt lakó szlávok körében ismerte meg a ma
gyarság és így nyilván az írásbeliség első elemeit is tőlük ta
nulta meg, az írás nyelve a nyugati egyház egész területén a la
tin nyelv volt. Az írásbeliség latinnyelven való meghonosodása 

I azért is szükségszerű, mert a magyar állam szervezői nagy szám
ban hívtak be nyugateurópai papokat, hogy a kialakuló állam tá
maszai legyenek és kezdetben főleg ezek a magyarul nem is tudó 
idegen papok képviselték az írástudást. Ezek közé tartozott tob- 
bek között az olasz származású "szent” Gellért püspök, aki már 
magyar földön irta nevezetes teológiai könyvét a Delíberatio-t.

Az Írásbeliség, mint az uralkodóosztály fegyvere az 
uj társadalmi rend megszilárdításában és fenntartásában nem is 
az egész papságnak, hanem csak a papság vezető rétegének a mono-
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poliuma volt. Az egyház által létesített kolostori és káptalani 
iskolákban, ahol a papság utánpótlását nevelték, nem folyt iga
zi tanítás. Az írnitudás nem szerepelt a követelmények között, 
az alsópapságnak csak a ceremóniákat és az olvasást kellett meg
tanulnia. Imi csak a magasabb funkcióban lévő egyháziak tudtak. 
A latinnyelvü egyházi irodalom tűzhelyei ezé,rí kezdetben a püs
pökségek és kolostorok, valamint a főpapság által elárasztott ki
rályi udvar voltak.

. A papság állal müveit üt tora túrában igen kevés ere
találunk. A könyveket eleinte kizárólag külföldről 
de rövidesen nálunk is megindult a könyveknek másolás 
terjesztése. Főként az egyház hivatalos és nemzetközi
szövegeit /misekönyvek, evangéliumok, zsoltárkönyvek, 
szabályok, stb./ tartalmazták ezek a kódexek. As első

deti müvet 
hozták be, 
utján való 
lég azonos 
szerzetesi
századokban kevés olyan mü akad, amelyet bár latin nyelven, de- 
magyar földön magyar ember alkotott. Az eredeti müvek között e- 
leinte a magyar "szentek" életét Írásba foglaló legendák a leg
jelentősebbek. XI-XII. századi latin-nyelvű legendáink a magyar 
litteratura első eredeti alkotásai. Középkori irodalmunk termé
kei latinnyelvüségük ellenére is szerves, elválaszthatatlan, ré
szei a magyar irodalomnak, mert hosszú ideig ezek a müvek töl
tötték be azt a funkciót, amely az írott irodalomra vár minden 
feudális társadalomban.

A legendák.

A legenda az egyházi irodalom hagyományos műfaja. A 
"legenda" szó eredetileg azt jelenti, hogy olvasandó, olvasni 
kgll. A legenda tehát vallásos olvasmány, melyben különböző 
"szentek" élettörténetét foglalták össze, felhasználva hiteles 
történeti adatokat, de ugyanakkor naiv históriákat is, az ille
tő szent által elkövetett állítólagos csodák emléké t,t valamint 
a sírjuknál történt csodákról szóló híreszteléseket.

Legrégibb legendánk 1060 körül készült: Mór pécsi 
püspök hallomás alapján feljegyezte két remetének Zoerardnak és 
Benedeknek történetét. Legendáink nagyobb részét 1100 körül Kál
mán király idejében Írták, az István király, Imre királyfi és 
Gellert püspök "szenttéavatása" utáni években. Ekkor jött létre 
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István király kisebb és nagyobb legendája, melyek alapján Hart- 
vik győri püspök még egy harmadikat is szerkesztett, továbbá az 
Imre legenda és Gellért kisebb legendája. László király legendá
ja a XII. század végén keletkezett, Gellért nagyobb legendája 
pedig még később.

A legendák szerzői arra törekedtek, hogy a régi hősi 
mondákkal szemben uj történeti tudatot fejlesszenek ki. E sze
rint a magyarság István óta jár csak helyes utón, az ezt megelő
ző pogány korszak pedig gyűlöletes. A kisebbik és nagyobbik Ist
ván legenda egyaránt kifejti ezt a gondolatot- A nagyobbik le
genda szerzője ezt Írja:

fi
"Az isteni kegyesség szempillantása a kárhozat és tu

datlanság fiaira, az isten tiszteletét nem ismerő vad és kóbor 
népre, a Pannóniában lakozó magyarokra is az égből kegyesen alá- 
tekinte. hogy akiket a keresztények kicsapongásainak megbosszu- 
lására ősi lakhelyeikből azelőtt örök és titkos végzése szerint 
a nyugati tartományokba kihivott vala, azokat az eleve elvégzett 
idő bekövetkeztével, a gonoszság útjáról az igazság ösvényére, a 
sötétség éjéből az örök maradandó jutalom reményére vezesse."

A legendák egészen más eszményképet igyekeznek a ma
gyarság elé példaképül állitani, mint ahogy azt a hősi mondák 
tették. István királyt, akiről tudjuk, hogy erőskezü, erőszakos 
uralkodó volt, aki fegyverrel szilárdította meg az uj társadal
mi rendet és fegyverrel védte meg hazánk függetlenségét, egy ö- 
rökösen csak imádkozó, alamizsnát osztogató kegyes aggastyánnak 
ábrázolják. Konrád német császár hóditó hadseregén aratott fé
nyes győzelmét sem István hadvezér! erényeinek, hanem szűz Mária 
beavatkozásának tulajdonítja a legenda. Hasonlóképpen a László

ja legenda is hallgat a király személyes hősiességéről. Imre ki
rályfi aszkétikus önmegtartóztató jellemét nem győzik eléggé ma
gasztalni. "Mindent, mi a jelen élet javára lehet, a jövendő 
boldogság reményében semmibe vett ... Nagy erény ez8 bámulatos 

* erény!" - olvassuk az Imre legendában, A legendák hőseinek 1-
lyen ábrázolása mögött az a szándék húzódik meg, hogy a nép szá
mára a "túlvilág! boldogság" érdekében a földi jólétről való le
mondást, azaz a kizsákmányoltságba való belenyugvást népszerű 
sitsék. Az Imre-legenda egyik kijelentése mindennél világosabb
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bán elárulja az egyház szándékait: "Tehát senkinek se legyen ter
hes a szegénység, mivel elválasztja az ur a szegényeket, kikről 
mondja: "boldogok a szegények, Aert övék a mennyeknek országa. 
De azt se vitassa senki, hogy a gazdagok kizárandók isten orszá
gából," Gellért püspök legendája is boldognak mondja ázt, "aki 
más hatalma alá vettetve, tartozó szolgálatját, édesdeden, zúgo
lódás nélkül, vígan teljesiti." A legendairodalom tehát félre
érthetetlenül az uralkodóosztály érdekeit képviselte.

Legendáink értékét elsősorban az határozza meg, hogy 
- mint Írott irodalmunk első alkotásai - mennyire jutottak elő
re az írói ábrázolás készségében, a meginduló irodalmi tevékeny
ség milyen fejlettséget ért el bennük.

A legendákon belül is fejlődést figyelhetünk meg. A 
Zoerard és Benedek legenda a legprimitívebb típust képviseli: 
bizonyos esetek hallomás utáni feljegyzését. A Kálmán király ko
rában készült legendák azonban már egy több évtizeden keresztül 
formálódott hagyományra támaszkodhattak és ennek következtében 
a közvélemény által formált gazdagabb anyag állott rendelkezé
sükre. A nagyobbik Gellért legenda pedig már egy népmondát is 
megörökít Csanád vezérről. A nagyobbik Gallért legenda éss a 
László királyé már irodalmi források felhasználásáról is tanús
kodik: a krónikák szövegeiből vesznek át részleteket. Végül a 
László legenda szerzője írói átvételekhez is folyamodott: kül
földi legendákban olvasott motívumokat vett át és azokat László
hoz kapcsolta.

Már ez a felsorolás is mutatja, hogy a legendák ke
letkezésénél többrétű irodalmi tevékenységről van szó, sőt a le
gendákban már az írói, szerkesztői szándék tudatosságának az el
ső nyomai is megmutatkoznak. István kisebb legendájának elősza
vában az ismeretlen szerző pl. szerénykedik,* a legendaírást e- 
rejéhez nem mért feladatnak tekinti és félf hogy az irigyek majd 
szétmarcangolják müvét. Hasonlókat ir előszavában fíartvik püspök 
is: öreg ember már, a grammatikát, melyet valamikor jól tudott, 
már elfelejtette és ezért kéri a királyt, hogy védje meg iráéát 
az irigy bírálókkal szemben. Az író szólal itt meg először mes
terségének problémáiról. Ezeket a kijelentéseket természetesen 
nem szabad túlértékelni, fejlett irodalmi életre, kritikára kö
vetkeztetni belőlük. Mindezek hozzátartoznak a középkori iroda- 
T.026.52-físz.20.005.9,



lo® sablonjaihoz, akárcsak a klasszikus műveltség némi emlege
tése /a kisebb legendában: Fegasus, sofisták; Hartviknál; Pris- 
cianus atb./. ízekben a szerény mozzanatokban mégis a szóbeli
ség fölé emelkedő irodalom első lépéseit kell látnunk, mégha 
idegen mankóra támaszkodik is.

írói készséget árulnak el a legendaszerzők a jellem
rajzok megalkotása terén, minden kezdetlegességük ellenére. Már 

a a Zoerard-féle l'égeeda is meg tudja eleveníteni az önmagát sa
nyargató remete alakját. A kisebbik és a nagyobbik István le
genda pedig nemcsak terjedelmében különbözik, de István alakjá
nak bemutatásában is; ez szintén arra vall, hogy a szerzők ké- 
pesek voltak bizonyos egyéni ábrázolásra, Egyes jeleneteket e- 
gészen novellisztikussá fejlesztettek. Különösen a legkésőbbi 
nagyobbik Gallért legendában látunk erre példát. A munkadalt é- 
neklő lánnyal kapcsolatos híres részletben pl. élcelődő párbe
széd, a környezet megrajzolása, a cselekmény tömörítése vall a 
szerző ügyességére. A népmonda hatására Csanéd története is ke
rek elbeszéléssé válik ugyanitt.XI-XII. századi latinnyelvü le
gendáinkban tehát irodalmunk első szárnypróbálgatásait figyel
hetjük meg.

Az állam és az egyház harca a nép ősi költészete ellen.

A korábban egységes magyar költészettől eltérően az 
állam és az egyház megszervezésének eredményeképpen most már 
mély szakadék választja el a nép továbbélő ősi, magyar nyelvű, 
íratlan költészetét az uralkodócsztály érdekeit szolgáló latin
nyelvü egyházi irodalomtól. A nép énekeseit, akik a szolgaság
ba taszított dolgozó tömegek eszmevilágának adtak hangot, ül
dözni kezdték. Egy részüket utóbb királyi falvakba, állami el- 
lenőrzés alá telepítették, a tovább vándorlókat pedig az egy
ház kíméletlenül üldözte. A feudalizmus első századaiból szá
mos adatunk van ezeknek a népi énekmondóknak a működéséről, 
forrásaink hol regősöknek, hol joculatoroknak, hol igriceknek 

t nevezik őket. Tisztázatlan még e különféle típushoz tartozó é-
nekeaek egymáshoz való viszonya. A regősök talán kezdetben po
gány papok utódai voltak, a XIV. században azonban a király 
szolgálatában találjuk őket; az igrieek - a szó szláv voltából 
következtetve - talán az itt lakó szlávok énekesei; a magyar
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hősi énekek megőrzői valószínűleg a joculatorok, Anonymus min
dig őket említi. Az bizonyos, hogy az énekmondók hosszú ideig 
megőrizték á honfoglalás és a kalandozás mondáit, sőt uj éneke 
két és mondákat is létrehoztak-a XI-XII. században. Ezekben a 
nép által tisztelt hősök tetteit énekelték meg, a legendák és 
krónikák többnek a tartalmát meg is örökítették.

XI-XII. századi népmondáink közé tartozik Csanád ve 
zér története, melyet a Gellért legenda őrzött meg, továbbá az 
Aba Sámuel királyról szóló mondái hagyomány. Aba Sámuel király 
azért volt különösen népszerű, mert kísérletet tett az uj feu
dális rend felszámolására. Mondák keletkeztek királyainknak az 
országra törő német és kun hódítók ellen vívott győztes harca
iról, igy I. Endrének a németek elleni győzelméről a Vértes 
hegységben, majd László herceg hősi harcairól a kunok ellen. A 
nép mondákban örökítette meg egyes kiváló hősök emlékét, mint 
Zothmund búvárt, aki Pozsonynál megfúrta a német császár ha
jóit, vagy Bátor Opust, aki a krónika feljegyzése szerint Bo- 
tondra emlékeztető félelmetes erejű hős. a krónikás szerint 
Opusnak "a gyors vagdalkozásban megmeredt a karja és a kard
markolathoz tapadt”, ami olyan szemléletes ábrázolásra vall, 
mintha egyenesen egy hősi énekből vették volna át. Gazdag mon
dái hagyományok, népi énekek keletkeztek a XI. századi kirá
lyok közti trónviszályokról is. így feltétlenül népi eredetű
nek kell tartanunk az Endre és Béla között lejátszódó várkonyi 
jelenetről szóló elbeszélést. Népi ének nyomai csillannak át 
a Géza és László hercegnek Salamon királlyal folytatott harcá
ról szóló krónikás elbeszélésben is. Arany János és Négyesy 
László azt a feltevést is megkockáztatták, hogy talán egész 
összefüggő népi énekciklus is létrejött a XI. századi honvédő 
harcokról és trónviszályokról. Az említett eseményeknek a Ké
pes Krónikában megőrzött feldolgozása erre enged következtetni

Ez a továbbélő népi monda-költészet és a latin 
nyelvű egyházi irodalom határozottan ellentétes törekvéseket 
fejez ki. Ennek az ellentétnek azonban két oldala van. Egyrész 
kifejezi a megbukott nemzetségi-törzsi társadalom és az uj, a 
haladást képviselő feudális rend közti ellentétet, és ebben az 
esetben az ősi pogány költészet, illetve ennek a folytatása 
képviseli az elhaló régit, az egyházi irodalom pedig a fejlődő
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ujati De ugyanakkor a feudális uralkodóosztály kialakulásának 
kezdetétől fogva egy másfajta jellege is van ennek az ellentét
nek: kifejezi a feudális társadalom alapvétő jellegzetességét: 
a jobbágyok és földesurak osztályharcát*  És ezt a szempontot 
tekintve a nép eszmevilágát tükröző szóbeli költészet az a biz
tos alap, melyre majdan annak a nemzeti költészetnek a ”csarno
ka” fog felépülni, amely a latinnyelvü egyházi irodalmat is el
söpri az utjából. Bonyolult dialektikus ellentmondásról van te
hát szó, és ezért a haladás és reakció elemeit egyik oldalon 
sem lehet pontosan szétválasztani. Csak a fejlődés iránya álla
pítható meg biztosan: a népi énekesek kezdetben inkább a letűnt, 
bukásra Ítélt társadalmi rend visszásÍrásának adhattak hangot, 
de amilyen mértékben szűnt meg a törzsi rendszer visszaállítá
sának és a kereszténység eltörlésének a reménye, olyan mérték
ben váltak egyre inkább a földesuraikkal szünetnélkül harcoló 
jobbágyság énekeseivé. Az egyház pedig ezzel párhuzamosan vá
lik, latinnyelvü hivatalos irodalmával együtt, a haladó társa
dalmi formáció támogatójából a reakció oszlopává. Az Aba Sámu
elről szóló mondái hagyomány pl. feltétlenül az eltűnő régi 
rend visszakivénásából keletkezett, de később már a feudális 
osztálytársadalom ellentéteit fejezte ki a nép oldaláról.

A feudális társadalom alapvető ellentéte azonban 
nemcsak a népi költészet és a latin nyelvű irodalom szembenál
lásában tükröződik, hanem ez utóbbin belül is. A népi törekvé
sek és a népi szemlélet az egyház által monopolizált Írásbeli
ségen belül is utat tört magának. A túlnyomórészt egyházi és 
latinnyelvü középkori irodalom legjobb alkotásai ezért a való
ságot tükrözik és hangot adnak a parasztság, valamint az ural
kodóosztályon belüli elemek törekvéseinek. Ezt elsősorban közép
kori irodalmunk legfontosabb műfaja, a krónikairás bizonyítja.

Az őskrónika.

A magyarság történetét megörökítő krónikák az ural
kodóosztály, illetőleg annak valamelyik csoportja érdekében ke
letkeztek, többnyire a királyi udvarban. Az uralkodóosztály e- 
gyes frakciói sohasem haboztak idegen, főleg német zsoldba sze
gődni hatalmi pozíciók szerzése végett. A krónikások mindig e- 
zekkel a pártokkal szemben foglalnak állást és a hazát védő hő- 
T.026.52-Rsz.20.005.9.
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söket állítják előtérbe. A krónikák művészi értékei kezdetben 
a népmondák nagyarányú felhasználásának köszönhetők, de később 
maguk a történetírók is tudtak már kerek, jól szerkesztett tör
téneteket kidolgozni.

A királyi udvarban működő krónikások munkássága szer
vesen összefügg. Müveik között rengeteg összefüggés található, 
ugyanis minden krónikás felhasználta elődei müveit: a korábbi 
krónikát folytatta, vagy két megelőzőt egybeolvasztott; megcson
kította vagy kibővítette azokat. Megbízóik érdekei szerint újra 
meg újra megrajzolták a magyarság múltját, megváltoztatva a meg
előző krónikásoktól átvett szövegek tendenciáját. A krónika-szö
vegek folyamatossága, a közöttük található összefüggések lehe
tővé tették a tudomány számára, hogy gondos filológiai és for
ráskritikai munkával megállapítsa krónikáink fejlődését. Legré
gibb krónikáink ugyanis elvesztek, de a XIII.-XIV. századból 
fennmaradt müvek szövegéből megközelítő pontossággal megálla
pítható, hogy mi az, ami valóban szerzőjük alkotása és mi az, 
ami korábbi időkből származik. így a fontosabb elveszett króni
kák tartalmát is rekonstruálni lehetett. Ennek köszönhető, hogy 
XI-XII. századi krónikáinkról is fogalmat alkothatunk.

A tudomány még nem tisztázta végleg, hogy mikor ke
letkezhetett legrégibb krónikaszövegünk, Az egyik feltevés sze
rint I. Endre király udvarában írták, aki mint az Árpádház ha
talmának jogos örököse, élére állt a német császár hűbéresévé 
züllött Péter király elleni felkelésnek 1046-ban. Mikor Péter 
bukása után elfoglalta a trónt, uralma jogosságának a bizonyí
tására szüksége lehetett az első krónika megírására. Győrffy 
György idézett könyvében ezt az álláspontot képviseli. Mások a 
legrégibb krónikát I. László, vagyKálmán király idejéből, a
XI. század végéről eredeztetik, amikor már fejlettebbek voltak 
az irgdalmi viszonyok, hiszen legendáink nagy része is ekkor 
keletkezett. A XI. századi legrégibb krónikaszöveget azután a
XII. században továbbfolytatták. Az egyik ilyen folytatás II. 
Gésa /1141-1162/ korában készült. Az így kialakult XI-XII. szá
zadi krónikaszövegeket nevezi a tudomány őskrénikának.

Az őskrónika szerzői tulnycwóréözt ősi mondáink, il
letve a XI. századi népi énekek alapján írták meg a magyarok 
tetteit. A nápi mondák hősi szemlélete bármennyire ellenkezett 
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is az egyház törekvéseivel, az egyházi szerzők kénytelenek vol
tak hozzájuk fordulni, mert irott források nem álltak rendelkezé
sükre. Csak a népi hagyomány alapján tudtak feleletet adni ar
ra a kérdésre, hogy a magyarok honnan származnak és miképpen ke
rültek mai hazájukba. Ősi mondáinkat ezért ekkor jegyezték fel 
és ezek az őskrónikából kerültek át későbbi krónikáinkba Anony
mus, Kézai müvébe, vagy a Képes Krónikába.

A népi források mellett, amennyire ez lehetséges 
volt, igyekeztek az első krónikások irott emlékekre is támasz
kodni. Valószinüleg ösztönzőleg hatott az őskrónika megírása
kor az európai viszonylatban is legfejlettebb kievi krónika i- 
rodalom hatása. Az őskrónika több értesülése Győrffy György 
kutatásai szerint orosz-bizánci forrásokra megy vissza. A króni
kák hazafias és mondái elemei, valamint a krónikairás folytonos
sága szintén olyan jelenségek, melyek a kievi irodalmat jellem
zik. Az orosz hatás különösen akkor valószínű, ha az őskrónika 
első változata már I. Endre udvarában készült, aki Kievben töl
tötte emigrációjának éveit, a kievi fejedelem lányát vette el 
feleségül és hazatérésekor orosz csapatokat és szerzeteseket ho
zott magával. Az orosz források mellett kimutatható Regino frank 
szerzetes világkrónikájának a használata is, ahonnan a magyar 
krónikás az állítólagos őshazáról szóló földrajzi leírást és a 
kalandozások néhány adatát vette.

Az őskrónika legszebb része az Istvántól László ki
rályig terjedő évtizedek honvédő harcainak és trónviszályainak 
a leírása lehetett. Ezt a Képes Krónika őrizte meg számunkra, 
melynek Endre, Béla, Salamon, Géza és László királyokról szóló 
része általában a XI-XII. századi szövegek átvétele. Ezeket az 
eseményeket ja krónikás három nagy ciklusba foglalta. Az első 
ciklus a Péter király elleni harcok történetét foglalja magában.

Szenvedéllyel és gyűlölettel ir a krónikás az orszá
got eláruló Péter királyról. Az elűzött Péter helyére került 
Aha Sámuelről alkotott véleménye pedig elárulja a krónikás osz
tályálláspontját. Abáról azt írja, hogy mihelyt "helyzete biz
tos volt, tűrhetetlenné kezdett válni és a nemeseket megvetve, 
gőgösen dühöngött a magyarok ellen." A "magyarok" szón itt az u- 

' ralkodóosztály tagjait kell értenünk, akik közül a király sokat 
kivégeztetett. A krónikás ezért nem is sajnálkozik a felett,
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hogy a Péter visszahelyezésére haddal érkező német császár elől 
menekülő Aha Sámuelt megölték*  Elárulja azonban, hogy a nép sze
rette ezt a nemesek ellen dühöngő királyt*  Mikor halála után né
hány évvel felásták ideiglenes sírját, "szemfedőjét és ruháza
tát rothadatlanul, sebhelyeit pedig begyógyultan találták" - ír
ja*  Ez az értesülése az Aba Sámuelről szóló népmondára vezethe
tő vissza*

A másodszor uralkodó Péter ellen kitört nagy pogány- 
lázadás izgalmas, a tömegmegmozdulás erejét jól érzékeltető le
írása következik ezután, majd pedig a Péter halálának megbosszu- 
lására érkező Henrik német császár csúfos kudarcának története*  
Itt emlékezik meg a néphagyomány alapján Zothmundról, a hős bú
várról, aki megfúrta a császár hajóit Pozsonynál, valamint a 
Vértes hegységig nyomuló német sereg katasztrófájáról.

A Henrik felett aratott győzelemmel befejeződik az 
első eseménysorozat. Az István halála után válságba került fia
tal magyar állam kiállta a megpróbáltatásokat, megvédte függet
lenségét és békét teremtett. A krónika elbeszélésének kitűnő 
szerkezetét dicséri, hogy éppen az imént megteremtett béke zá
loga lesz a további viszályok kiindulópontja. Endre ugyanis 
a béke jeléül eljegyezte fiát Salamont Henrik császár leányával*  
Ez a tette pedig menthetetlenül az öccsével, Bélával való küzde
lemhez, uj frakcióharcokhoz vezetett*  A császár ugyanis mindent 
elkövetett, hogy leendő veje örökölje a magyar trónt és ezért 
Endrét Öccse ellen ingerelte, aki Salamon trónöröklásét esetleg 
meggátolhatná. Feltétlenül művészi érzékre vall, hogy az esemé
nyek nem önkényesen követik egymást, hanem egyik a másikból 
szervesen következik: az egyik viszály megoldása szinte végzet
szerűen idézi elő az újabb küzdelmek megindulását. Endre és Bé
la viszálya alkotja az események második sorozatát*  Ennek során 
meséli el a krónikás a kerek elbeszéléssé formált várkonyi jele
netet, mely Arany János elismerését is kivívta*  Endre és Béla 
küzdelmeinek leírásánál a krónikás természetesen Béla pártján 
van, hiszen most ő szállt szembe a bátyja által újra felidézett 
német intervencióval.

A legszebben kidolgozott harmadik eseményciklus a 
Salamon és a hercegek küzdelmének története*  Ennek a résznek mü- 
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vészi érdemeire Négyesy László mutatott rá egyik tanulmányában 
/Árpádkori compositio/. Béla király halála után fiai, Géza és 
László hercegek a további trónvillongás elkerülése végett áten
gedik a királyságot unokatestvérüknek Salamonnak. A hercegek
nek, s különösen Gézának a békeszeretete azonban nem akadályoz
hatta meg az újabb összetűzést, sőt éppen a trón átengedésében 
is megnyilvánuló nagylelkűség és türelem idézi majd elő az u- 
jabb viszályt. Eleinte azonban a király^és a hercegek még e- 
gyütt harcolnak az ország külső ellenségeivel. A krónikák leg
szebb lapjai közé tartozik a Kerlés-i /Cserhalom/ csata leírá
sa, ahol megverték a kunokat, s ahol különösen kitüntette ma
gát hősiességével László herceg. A görögök által védett Nándor
fehérvár ostromának leírása pedig Arany Jánost helyenként egye
nesen Homerosra emlékeztette. Az ostrom sok szép jelenete kö
zül különösen a fogoly magyar lány hőstette emelkedik ki, aki 
életét kockára téve felgyújtotta a várat és ezzel kapitulálás- 
ra kényszeritette azt.

Az uj bonyodalom ennél, az ostromnál kezdődik. A vá
rost védő görög herceg ugyanis, ismerve Géza türelmességét és 
szelídségét, hozzá küldte el követeit a vár feladása érdekében. 
Salamon ezt rossz néven vette és innen kezdve féltékenykedni 
kezdett Gézára. Ebben nagy része volt a méregkeverő Vid ispán
nak, aki Salamont egyre inkább Géza ellen ingerelte, azt hi- 
reaztelve, hogy Géza meg akarja szerezni a trónt. Vid ugyanis 
Géza hercegségére pályázott. A király és a hercegek közötti 
összecsapás elkerülhetetlenné vált. Négyesy helyesen emeli ki, 
hogy az eseményeknek ilyen bonyolítása igazi epikus kompozíció
ra vall: az uj bonyodalom magukból az eseményekből, a körülmé
nyekből, a jellemekből fejlődik ki, minden véletlen, külső be- 

j avatkozás nélkül.

A Salamon király és a hercegek közötti küzdelem két 
nagy ütközetben a kemeji és a mogyoródi döntő csatában játszó- 
dik le. Ez a krónika legpompásabb része. A krónika tud jelleme
ket alakítani: a már eddig is békülékenynek, szelídnek megis
mert Géza, a kemeji csatavesztés után nem bízik a győzelemben: 
László bátorítja őt. László a történet legnagyobb hőse. Sala
mon táborában a gonosz, méregkeverő, hatalomra törő Vid ispán 
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és a becsületes Ernyei alakját állítja szembe a krónika. Vid 
alakja gyűlöletessé válik, Ernyeié viszont tragikussá, mert ki- 
rályhüsége miatt kitart Salamon mellett, pedig tudja, hogy a 
győzelem a hercegek osztályrésze lesz. A csata után László her
ceg is ®egsiratja az elesett Emyeit. Jól jellemzett emberi 
sorsok, jellemek bontakoznak itt ki. Különösen érdekes Salamon 
jellemzése, aki még a mogyoródi csata után is sokáig próbálko
zik a trón visszaszerzésével, s közben egyre mélyebbre süllyed. 
Horváth János mutatott rá, hogy Salamon alakját a krónikás nem 
a Péterrel szemben használt gyűlöletet sugárzó hangon tárgyal
ja, hanem bizonyos részvéttel, Salamon úgy tűnik elénk a kró
nikából, mint egy jobbra hivatott, bátor, tehetséges egyéniség, 
aki a csatákban is mindig a legveszedelmesebb helyet választja 
magának, de pkit a körülmények mindig rossz irányba, egyre na
gyobb bűnökbe s végül a bukásba sodornak.

Kitűnő ennek a résznek a kompozíciója is. A döntő 
mogyoródi csata leírása előtt Géza és László, valamint Vid és 
Ernyei beszélgetését úgy formálja a krónikás, hogy abból már 
előre sejthető legyen: a győzelem az igaz ügyért harcoló her
cegeké lesz. Ezenkívül még számos előkészítő és késleltető 
mozzanat előzi meg a csata leírását, köztük csodás előjelek, 
ami az eseményeket szinte végzetszerüvé teszi. A bonyodalom 
egyetlen csomópontból indul ki és egy döntő esemény során úgy 
oldódik meg, hogy a cselekmény minden egyes szála befejezést 
nyerjen. A krónikás nemcsak an’a törekszik, hogy bemutassa a 
küzdelem eldőltét, hanem arra is, hogy lezárja minden egyes 
szereplő sorsát.

A népi mondák, a hősi énekek hatását látta helyesen 
Arany János és Négyesy László a krónikarész heroikus jellemei
nek megalkotásában és a kitűnő epikus kompozícióban. Népi ele
mek felhasználására mutat a hármas szám gyakori szerepelteté
se, Bátor Opus alakja, de leginkább az egész történet mély 
eszmeisége. A krónika mindig az igaz ügy diadalát ábrázolja. 
A kemeji csatában a sors a pusztulást juttatja osztályrészül 
a Gézát eláruló három főurnák. Vid, a főbünös szintén megbün- 
hődik, elesik a harcban és bár a kegyes László herceg hajlan
dó volna a halott ellenségnek megbocsájtani, katonái ádáz 
gyűlölettel széthasítják holttestét. A nép bosszúja ez az áru-
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lón, aki miatt annyi vitéz katonának kellett elpusztulnia. A 
hercegek győzelme egyúttal a nép győzelme is, mert Géza és 
László "cselédeket szedett össze, kaszásokat toborzott és ezek
nek seregébe veti erejét". Nagyon jellemző, hogy mig Vid emi
att biztosra veszi a hercegek vereségét, addig Emyei tudja, 
hogy a nép támogatása a győzelmet juttatja majd Lászlónak.

A krónikás egész előadásán végigvonul a szeretet a 
magyar haza, a magyar föld egysége, a magyar katonák iránt. 
Mind a három eseményciklus azt bizonyltja, hogy az ország meg 

. tudja védeni függetlenségét, ha egységes, viszont gyengévé és 
a hódítók martalékává válik, ha a frakcióharcok megosztják. 
Endre győzelme Péter felett, Béláé Endre felett, majd a herce
geké Salamon felett mind azt bizonyítják, hogy bukásra van i- 
télve az, aki önző hatalmi érdekből idegen hódítóknak szolgál
tatja ki az országot: a nép elsöpri utjából. Mennyi figyelmez
tetés van abban a gyönyörű jelenetben, amikor László a mogyo
ródi győzelem után végigtekint a halottaktól borított csatame
zőn és sírva fakad a lekaszabolt magyar katonák láttára. Hi
szen Salamon katonái is magyarok voltak és ebben a testvérvi
szályban, mint a krónikás mondja: "Magyarország haderejének 
nagy része elhullott”.

Hazafias szellem és népi szemlélet sugárzik az ős
krónika legszebb részeiből. Nem szavak hirdetik benne a haza
fi ságot és a nép erejét, hanem az események logikája, a kompo
zíció menete és a jellemek sorsa diktálja azt.

B.Z IRODALMUNK A FEUDÁLIS TÁRSADALOM VIRÁGZÁSÁNAK 1DUÍN.
/ 1200 - 1440. /

1/ Krónikáink a IIII-KIVe .századba^

Ki^ónikairodalmunk fejlődésének uj sajátságai.

A krónika középkori irodalmunk vezető műfajává vált 
r az őskrónika létrejöttével, a XII-XIII. századforduló idősza

kától kezdve krónikairásunk uj utakra tért. Ennek magyarázatát 
a feudalizmus végleges kialakulásában és annak kulturális kö
vetkezményeiben kell keresnünk. A feudalizmus megszilárdulásá
val együtt járt az Írásbeliség terjedése, hiszen az erősödő
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állami és egyházi apparátus ügyei egyre bonyolultabbá váltak. 
III. Béla király az 1180-as években elrendelte, hogy Minden e- 
lőtte letárgyalt ügyről oklevelet kell kiállítani. Szükségessé 
vált így a királyi kancellária megszervezése és tisztviselőinek 
alapos kiképéztetése különösen a jogtudomány terén. A megfelelő 
jogi tudást, külföldi egyetemeken, elsősorban a Párizsid lehe
tett megszerezni. A XII-X1II. századtól kezdve ezért egyre na
gyobb számban járnak magyarok a párizsi egyetemre, majd később 
a bolognaira, ahol behatóbban megismerkedtek Nyugateurópa fej
lett kultúrájával. III. Béla uralkodását egyébként is nyugati 
orientáció jellemzi. Mig elődei többnyire a keleteurópai ural
kodóházakkal léptek rokoni kapcsolatba, addig III. Béla felesé
ge már francia királylány volt, fiai és utódai pedig spanyol, 
illetve olasz fejedelmi családokból nősültek. A királynőkkel 
mindig az udvari emberek népes csoportja is bejött az országba. 
III. Béla udvarában is sűrűn megfordulnak a francia lovagok, 
német krónikások, nyugati művészek. Erősödött az egyház befo
lyása is, a pápaság minduntalan beavatkozik az ország belügyei- 
be. Bzek a mozzanatok érthetővé teszik a nyugateurópai irodalom 
hatásának erősödését középkori irodalmunkban.

Meghonosodott nálunk a nyugati történetírás jelleg
zetes műfaja a gesta /geszta/, A gesta tudákosan szerkesztett, 
irodalmi igényességre törekvő történeti feldolgozás. A gesták 
szerzői művészi megformálásra, egységes kompozícióra töreked
tek, de nem a népmondák művészi elemeinek az értékesítésével, 
hanem iskolai tanulmányaik, klasszikus olvasmányaik felhaszná
lásával. Gestát író krónikásaink egészen más álláspontot képvi
selnek a néphagyománnyal szemben, mint az őskrónika szerzője, 
ök jogi és irodalmi tanulmányaikra, valamint a nyugateurópai 
krónikairodalom ismeretére támaszkodva már nem kényszerülnek 
arra, hogy legtöbb értesülésüket a népmondákból merítsek. Har
cot indítanak a népmondákkal szemben, megvetik az énekmondók 
és a parasztok "fecsegését”, mint nem hiteles értesüléseket. 
Ugyanakkor az uralkodóosztály családjainak hagyományait, vala
mint a nyugati források adatait kritika nélkül elfogadják, ab
ban az. igyekezetükben pedig, hogy az eléjük kerülő adatokban 
talált ellentmondásokat kiiktassák éppen ők követik el a leg
hajmeresztőbb tévedéseket.
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Az 1200 körül működő Anonymustói kezdve a krónikások 

újabb és újabb történeti koncepciókat hoznak létre müveikben a 
szerint, hogy az uralkodóosztály melyik frakcióját, vagy réte
gét képviselik. Megbízóik továbbra is az egyes királyok, akik 
azonban szintén az uralkodóosztály egyik vagy másik pártjának 
az emberei. Az egyee krónikások a magyar történelem újra meg új
ra való átértékelésénél mindig saját koruk társadalmi viszonya
it vetítették vissza a múltba és ezáltal a honfoglaló magyarság 
társadalmában is feudális viszonyokat mutattak ki.

A XIII. századi gestairók a népköltészettel szembeni 
ellenséges álláspontjuk ellenére is előbbre vitték irodalmunk 
fejlődését. Az őskrónika művésziességében a krónikásnak még nem 
sok része volt, a XIII. századi gestairók azonban már önállóan 
tudnak művészi kompozíciót megalkotni. Ök irodalmunk első Ön
tudatos írói, akik büszkén vallják az írás fölényét a szájhagyo
mány felett és - ha nevüket többnyire el is hallgatják - hangot 
adnak a tanult emberek mesterségbeli önérzetének. Különböző tár
sadalmi törekvések szolgálatában állanak, de az ország függet
lenségét valamennyien védelmezik a bizánci, németa vagy a pápai 
világuralmi törekvésekkel szemben.

Az uj tipusu krónikások első képviselője az 1200 kö
rül működő Anonymus.

Anonymus.

A személyével kapcsolatos több mint egy évszázados 
vitát Szilágyi LÓránd döntötte el MAz Anonymus kérdés revízió
ja” /Századok 1937/ e. tanulmányában. Kutatásai szerint a név
telenségbe burkolódzó Péter mester III. Béla kancelláriai jegy
zője volt, majd a király halála után esztergomi prépost lett. 
Franciaországban végezte tanulmányait, a párizsi egyetemen jo
got tanult, de ezt megelőzőleg - Győry János kutatásai szerint - 
valószínűleg Orlea^sb&n járt iskolába, ahol Párizzsal ellentét- 
ben ekkor világiasabb szellemben tanítottak.‘Orleansban az óko
ri klasszikus szerzőket is olvasták és ezek hatása szemmel lát
ható Anonymus müvén. Sőt müve előszavában elárulja, hogy Daree 
Phrygius V. századi római Író nyomán megírta a trójai hábny^ 
történetét is.

1200 körül irt gestájának előszavában határozol wn
T.026.52-físz.20.003.9.



A magyarok feltételezett őshazáját ugyanakkor össze
keveri az ókori Scitiával és a ©agyarokat pedig a 3zkitákkal. 
Justinus római történetiró egyik müvének kivonata alapján rész
letes leírást is ad a szkíták földjéről és életéről, mint a ma
gyarok elődeiről. Mivel tudja, hogy a szkiták sikeresen harcol
tak egykor a perzsákkal és Nagy Sándorral, a magyarok dicsősé
gét ezekkel a győzelmekkel is öregbíteni próbálja.

A honfoglalás alkalmával, szerinte, nem a morva fe
jedelem volt a magyarok főellensége, mint ahogy azt a fehér ló 
mondája állitja, hanem Zalán és Mén Marót, a bizánci birodalom 
T.026.52-Rs z.20.005-9.
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állást foglal az írásbeliség mellett, szégyenletesnek tartva, 
hogy a magyar királyok és nemesek múltjukat csak a "parasztok 
hamis meséiből, vagy az énekmondók fecsegő énekéből" ismerik. 
Előszava szerint egy tudós barátjának a felkérésére vállalkozik 
ennek a hiánynak a pótlására. A barátjára való hivatkozás azon
ban valószínűleg csak szokványos formulat müvét királyi megbí
zás alapján írhatta.

A magyar nép történetét Anonymus Géza fejedelem ko
ráig, tehát a magyar állam keletkezéséig mond.ja el, szakítva a 
korábbi mondái hagyományokkal és az azokat megörökítő őskróai- 
kával. Egyedül az Álmos-mondái veszi át, ezenkívül legfeljebb 
csak mondái töredékeket őriz meg. A népköltészettel való hada
kozása során azonban számos értékes adatot közöl népi énekmon- 
dóink működéséről. A nyugati források adatai és saját értesülé
sei, valamint a különféle adatok összezavarása folytán Anony
mus egy egészen uj származás és honfoglalás-történetet ad elő.

Nem fogadja el az eredetmondának azt az állítását, 
hogy a magyarok a Meotis vidékén éltek. A Volga-vídéki bolgár 
kereskedőktől tudott arról, hogy a magyarok keleten maradt ré
sze a Volga könyök vidékén él, ezért odahelyezi a magyar ősha
zát és a vándorlás útvonalát is ennek megfelelően rajzolja meg. 
Mivel pedig ebbe a képzelt útvonalba beleesik Oroszország ak
kori fővárosa, Kiev, megrendez egy nagy csatát a magyarok és a 
kievi oroszok között. Látjuk tehát, hogy a tényekkel teljes 
mértékben ellenkező, de logikus következtetéseket vont le Ano
nymus a rendelkezésére álló adatokból. így az eseményeknek egy 
egészen uj láncolata jön létre, középpontjában a sohasem léte
zett kievi csatával.
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két hűbérese. Erre az önkényes változtatásra valószínűleg a III. 
Béla uralkodását közvetlenül megelőző bizánci feudális expanzió 
szolgáltatta az okot. Mivel a gestairók jellegzetes tulajdonsá
ga, hogy a saját koruk viszonyait, eseményeit visszavetitik a 
múltba, a Magyarország függetlenségét veszélyeztető bizánciak
ról feltételezi, hogy háromszáz évvel ezelőtt is uralkodni akar
tak ezen a földön. Ez egyben a bizánci törekvések elleni tilta
kozás jele is lehet. Anonymus talán meg akarta mutatni, hogy a 
bizánci uralomnak Magyarország területén már ^ honfoglalás korá
ban véget vetettek és itt többé keresnivalójuk nincs. Mindez o- 
da Vezetett, hogy megint egy uj konstrukció jött létre: a Zalán 
ellen vívott háború, ”Zalán futása", mely tehát nem népmonda, 
hanem Anonymus kitalálása, magával Zalánnal együtt. Ez egyéb
ként a gesta legszebb része és ezért méltán ragadta meg Vörös
marty figyelmét.

A népi hagyomány és az őskrónika szerint a fehér-ló 
átadása a föld, fü és viz fejében, szolgáltatta a jogcímet az 
ország megszállására. Anonymus a nyugati forrásokra támaszkodva 
hatásosabb jogcímet vélt felfedezni és ezért a "fehér ló" nála 
elvesztette szimbolikus értelmét, pusztán mint a Zalánnak kül
dött udvariassági ajándékok egyike szerepel, tizenketted magá
val. A magyar honfoglalás jogosságának bizonyítására Árpádot 
Attila hun király leszármazottjának tekinti, aki ily módon jo
gos? örökségét veszi birtokba. Itt jelenik meg tehát először a 
hun-magyar rokonság gondolata, bár egyelőre még csak a fejedel
mi családra korlátozva, de ez is meglehetősen zavaros, mert 
nincs összeegyeztetve az Álmos-mondával.

A magyaroknak a hunokkal való azonosítása a nyugati, 
főleg német krónikások találmánya, akik a kalandozó magyarok 
megjelenésekor azt hitték, hogy visszatérnek a hunok, akik né
hány évszázaddal, előbb ugyanígy égettek és pusztítottak. A hun 
név persze a megbélyegzés jele, hiszen ez a barbár hóditó nép 
gyűlöletes volt az európaiak szemében. A nyugati krónikások 
csalhatatlanságában naivul bizó Anonymus azonban' rájött arra, 
hogy ezt az azonosítást a magyarság, illetőleg a fejedelmi csa
lád érdekében is ki lehet használni. Bár a hunokkal való tel
jes azonosságot még nem meri vállalni, Attilát, aki kétségkívül 
nagy uralkodó volt és a nyugati kútfők is elismerték, bátran 
T. 026.-52-Rsz.20.003.-9.-



megteszi Árpád ősének, óriási mértékben megnövelve ezzel az Ár
pádház tekintélyét. Talán már Anonymus előtt kialakult ez a 
gondolat és ő csak Írásban rögzítette, de ismerve Anonymus ön
kényes adatcsoportositásait, valószínűbbnek látszik Győrffy fel
tevése, hogy az Attila-leszármazás az ő müve. Egyébként is ép
pen III. Béla alatt jártak Magyarországon olyan német történet
írók, akiktől a hun-magyar azonosítás gondolatát hallani lehe
tett. Mindenképpen téves azonban az a felfogás, mely szerint az 
uralkodóháznak Ősi, még keletről hozott hagyománya volt az Atti- 
la-genealógia, ez teljesen ellentétben állna a totemisztikus 
eredetű ősi Álmos-mondával.

Anonymus tehát a fejedelmi ház történetét elődeinél 
szélesebben adja elő, minden eszközzel növelni igyekezvén an
nak dicsőségét. A fejedelmi ház múltjának kiemelésével, az Atti
la származtatással, valamint a bizánc-ellenes vonatkozásokkal 
a bizánci befolyást megszüntető III. Béla pozícióját erősítet
te s egyben az ország függetlenségének ügyét is szolgálta. Sőt 
a gesta egyik érdekes mondatából arra következtethetünk, hogy 
Anonymus ott is fellépett a külföldi hatalmi törekvések ellen, 
ahol a király meghódolt. A rómaiak régi pannóniai uralmára gon
dolva egy helyen megemlíti, hogy Pannóniát a rómaiak legelőjé
nek hívták. Ehhez fűzi hozzá érdekes megjegyzését: "És joggal 
mondhatták Pannónia földjéről, hogy az a rómaiak legelője, hi
szen éppen most is a rómaiak legelnek Magyarország javaiból? 
A rómaiak alatt itt félreérthetetlenül a pápaságra céloz, amely 
ekkor hatalmasra fokozta Magyarország adókizsákmányolását, a- 
mellyel szemben a király nem is tudott kellő ellenállást tanú
sítani. Anonymus tehát a hazájához hű papok sorába tartozik, a- 
ki nem válik a pápa eszközévé, ha az országa ellen tör.

Anonymus nem elégedett meg csak a fejedelmi ház ere
detének a megismertetésével. Előszava szerint Í3 a királyok és 
a nemesek /főurak/ leszármazásáról akar számot adni, és megfi
gyelhető, hogy elsősorban a nagybirtokos osztály uralmát szar
ja történetileg alátámasztani.

Az uralkodóosztály hatalmának az alapja a föld ma
gántulajdona volt. Ezeket a földeket többnyire rablással szerez
ték. A feudalizmus kiépülésekor égető kérdéssé vált az urak 
számára, hogy birtoklásuk jogosságát igazolják. Anonymus ezért 
T. O26.-52-Bsz.20.003.-9.-
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igyekszik bebizonyítani, hogy korának nagybirtokosai a honfogla
ló vezérektől származnak*  akik a honfoglalás harcaiban szerzett 
érdemeik jutalmául Árpádtól kapták birtokaikat. Ez természete
sen nem igaz, hiszen az uj feudális uralkodóosztály nem a régi 
nemzetségi - törzsi vezetőréteg leszármazottja, hanem éppen ez
zel szemben került uralomra, s jórészt Géza és István kíséreté
nek alacsony származású tagjaiból jött létre. Anonymus vezéri 
földfoglalásai ezért túlnyomórészt hamisítványok. Felhasználta 
ezekhez az egyes családok hagyományait, amelyek már maguk is 
igyekeztek honfoglaló őst helyezni családfájuk élére. Ezeket a 
szóbeli értesüléseket nem röstelte átvenni az uralkodóosztály 
történetírója, pedig ezek sokkal távolabb jártak a hitelesség
től, mint a népmondák. Sőt valószínűleg maga Anonymus is segí
tett őst faragni azoknak a családoknak, amelyek még nem találtak 
ilyet maguknak. Ilyenkor rendszerint az illető család birtokán 
található valamelyik helynevet eleveníti meg és az igy életre- 
hivott személyt tünteti fel a család ősének és a birtok meg
szerzőjének.

Anonymusnak ez a törekvése a honfoglalás történeté
nek jelentős kibővítését eredményezte, tóig az őskrónika a fe
jedelmeken kívül csak néhány honfoglaló vezért ismerhetett, ad
dig Anonymus most benépesíti a honfoglalás korát képzelt ala
kok sokaságával. A számtalan honfoglaló vezér pedig a bevonuló 
magyarok ellenségeinek a megszaporitását is szükségessé tette. 
Itt is a helynév módszer segítségéhez folyamodott. A Nyitra 
melletti Zobcr-hegy alapján jön létre pl. a szláv Zobor vezér, 
az erdélyi Gyalu helységből pedig Gyalu román fejedelem. A ko
rábbi krónikák valószínűleg egységes vonalú, a főcselekményék 
köré felépített kompozíciójával szemben igy Anonymusnál egy 
sokfelé ágazó, bonyolult honfoglalástörténetet találunk. A po
litikai célzat tehát az irodalmi feldolgozás alapvető megváltoz
tatására, jelen esetben az egységes kompozíció elrontására ve
zetett.

Anonymus nem tudta szervesen és művészi módon össze
illeszteni a honfoglalás főcselekményét, a fejedelem harcait a 
vezéri földfoglalások epizódszerű ^történeteivel. Készleteiben 
azonban jól tudott szerkeszteni: a magyarok vándorlásának új
szerű leírása, Zalán futásának története, vagy az epizódok kö-
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zül Töhötöm erdélyi hadjárata sikerült epikus kompozíciók*  Ter
mészetesen ezekben a részekben sem a népénekek hangja, színes, 
szemléletes' fantáziája csendül fel, hanem az iskolai tanulmá
nyok, klasszikus olvasmányok hatása és Anonymus saját irói kész
sége. Álmos alakját a trójai háború hőseitől kölcsönvett motívu
mokkal rajzolja meg Anonymus. A ki évi csata leírásában pedig 
egy Nagy Sándor regényt követ: Álmos szónoklata a csata előtt 
és magának a csatának a leírása is antik mintákra utal.

Bál*  Anonymusnak ez az eljárása irodalmunk újabb fej
lődéséről, magasabb fejlettségi fokáról tanúskodik és helyen
ként meglepően szép részleteket eredményez /különösen kiemelke
dik Árpád győzelmi ünnepének lovagi környezetbe helyezett szép 
leírása/, mégis nélkülözi a népmondákon alapuló korábbi króni
kaszövegek változatosságát, az ábrázolás szemléletességét, az 
egyes alakok jellemének az események forgatagával való össze
függését, amelyek olyan elevenné tették a XI.. századi viszályok 
történeti feldolgozását. A naiv szépség helyét .Anonymusnáí az 
ügyes iskolás szerkesztés foglalja el.

Nagyok az érdemei. Ö az első olyan magyar író, aki 
bátran alakítani meri és tudja müvének tárgyát. Ö az első, aki 
a nyugateurópai, illetőleg a klasszikus szépirodalmi elemeket 
felhasználja és ezzel irodalmunk látókörét kiszélesíti. Neveze
tes szerepet játszott nemzeti irodalmunk későbbi fejlődésében 
is. 1746-ban jelent meg először nyomtatásban és attól kezdve 
a magyar történet iránti érdeklődés felkeltésében óriási jelen
tősége volt. Egyik ihletőjévé vált a XVIII^XIX. századi nemzeti 
mozgalmaknak és nemzeti irodalomnak.

A hun-magyar krónika.

A XIII. század második felében tovább fejlődött ha
gyományos krónika, illetve gesta irodalmunk, tükrözve a társa
dalom fejlődése során végbement változásokat. A XIII. század
ban véglegesen kialakult a feudális uralkodóosztály belső réte- 
geződése. A közép- és kisnemességnek állandó harcot kellett 
folytatnia jogainak biztosításáért a nagybirtokosok ellen. En
nek a harcnak az eredménye volt az aranybulla és az ekkor ki
alakult nemesi vármegye is. Mivel a nagybirtokos oligarchia a 
király érdekeit is veszélyeztette, szükségszerűen létrejött a
T. O26.-52-Rsz.2O.OO3.-9.-
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király és & kisebb nemesség laza szövetsége. Bár IV. Béla külö
nösen a tatárjárás után kénytelen volt az oligarchákra és a fő
papságra támaszkodni, élete végén egyre erősítette kapcsolatait 
a kisebb nemességgel. A királynak ezért nem felelhetett meg már 
ekkor Anonymus gestáia, amely túlságosan kedvezett a nagybirto
kosoknak. Olyan uj történeti feldolgozásra volt szükség, amely 
jobban kiemeli az uralkodóház szerepét és inkább a középnemes- 
ség helyzetét erősiti. Az országot ért tatár és német támadá
sok is kívánatossá tették a magyar állas létének és jogosságá
nak egy sokkal szélesebb történeti megalapozása, mint amit a fe
hér 14 monda, vagy pedig az Anonymus által éppen felvetett, de 
ki nem dolgozott Attila-Árpád rokonság nyújtott. Anonymus kü
lönben is meglehetősen tisztázatlan történetkoncepciójt hagyott 
hátra. A fejedelmi család Attilától való származását nem han
golta össze az ősi Almos mondával és egyáltalán nem beszélt ar
ról, hogy az uralkodói leszármazáson túl, van-e más kapcsolat 
is a magyar és a hun nép között.

IV. Béla geatairója az u. n. hun-magyar krónika meg
írásával igyekezett megoldani ezt a sokoldalú és nehéz felada
tot. A hun-magyar krónika 1270 körül készült, szerzője Győrffy 
György jól megindokolt feltevése szerint Ákos mester volt, aki 
mint székesfehérvári őrkanonok, királynői kancellár, majd csak
nem huss évig mint budai prépost működött. A hun-magyar króni
ka sajnos ne® maradt fenn, de tartalmáról fogalmat alkothatunk 
az anyagát megörökítő későbbi krónikákból, különösen pedig Ké- 
zai Simon gestájából, amely a hun~magyar krónikából készült ki
vonat. Ezek alapján megállapíthatjuk, hogy a hun-magyar krónika 
szerzője az őskrónika valamelyik XII. századi folytatását vette 
alapul, azt megtoldotta a XII. és XIII. századi események szűk
szavú elmondásával, az eredetmonda és a magyar honfoglalás kö
zé pedig beiktatta a hunok történetét.

A- huntörténetet sokáig népmondsi eredetűnek tartot
ták, de kb. két évtizede a forráskritika kimutatta, hogy minden 
mozzanata írott forrásokra megy vissza. A huntörténetből hiá- 
nyczAak mindazok az elessek, melyek az őskrónika népmondákon a- 
lapuló helyeit jellemezték. A huntörténet éppolyan tudós cslnál- 
»ány, mint Anonymus elbeszélése a kievi csatáról, vagy Zalán fu
tásáról, csak sokkal jobb, sokkal meggyőzőbb. Az Anonymusnál ol-
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vasható Attila-Árpád genealógiát a krónika szerzője a magyar és 
a hun nép azonosságának következetes elméletévé fejlesztette. A 
Kézai gestájában megőrzött szöveg alapján a hun-magyar krónika 
szerzője ezt az alábbi módon oldotta meg:

’ Árpád genealógiáját - természetesen teljesen légből 
kapott adatokkal - pontosan kidolgozta: meghatározta összes ő- 
seit egészen Attiláig, majd innen az eredetmonda Ménrótjáig, 
sőt tovább egészen a bibliai Moéig. Mivel a magyar és hun népet 
teljesen azonosnak tartja, a hunok betörését Európába a magya
rok első kijövetelének nevezi, a tulajdonképpeni magyar honfog
lalást pedig csak a másodiknak. így az elbibliásitctt eredet
monda és a magyar honfoglalás közé beiktatott hun história a 
magyar történet szerves részévé vált.

A huntörténet megszerkesztésénél elsősorban nyugati 
forrásokra támaszkodott, amelyekben bőven talált a hunokra vo
natkozó adatokat. A müvében található sok német név és a germán 
hősi epika egyes hőseinek /pl. Berni Detre/ gyakori szereplése 
arra mutat, hogy ismerte és felhasználta a Miebelung-éneket is. 
Ezenkívül az őskrónikának és Anonymusnak számos a magyarokra 
vonatkozó adatát is átvitte a huntörténetbe. így pl. Szovárd 
honfoglaláskor! vezért egyszerűen Attila táborában szerepelte
ti, sőt egyes korabeli családok képzelt őseit is hun kapitá
nyokká lépteti elő, hogy ezzel-is szaporítsa az Írott források
ban csak gyér számban található hun vezérek számát és egyben ö- 
regbitse egyes barátainak és pártfogóinak, dicsőségét. Még az 1 
archeológia! emlékeket is megszólaltatta: a váli völgyben lévő 
római oltárkőt pl. Reve hun vezér állítólagos síremlékével azo
nosítja. A Pannóniában meghalt Attila és az évszázadok múltán 
újra keletről érkező magyarok között pedig úgy teremtett kapcso
latot s hogy a honfoglaláskor! Csaba vezért, aki Anonymus szerint 
a X. században magyarjaival együtt Görögországba költözött, At
tila korába helyezte és Attilának azzal a fiával azonosította, 
aki Jordanes gót történetiró szerint a hun birodalom bukásakor 
keletre menekült. Csabától származott azután a hun-magyar kró- 
níka szerint Álmos, aki másodszor kivezette a magyarokat ősi 
hazájukból Attila örökségének birtokbavételére és a hun bitódé 
lom bukásának megbosszulására. a hunkoncepciót zavaró Álmos 
mondát természetesen teljesen mellőzi, de annyira már nem volt 
következetes, hogy a fölöslegessé vált fehér ló mondát is kiik-
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tassa.
A huntörténet a magyar állam és az uralkodóosztály 

vélt történeti jogainak széles bizonyítását adta. A magyarság 
a hun világbirodalom örököse, a király Attila egyenes leszárma
zottja lett. Mindez nyílt megtagadása volt az István legendák 
szemléletének, az egyház hivatalos felfogásának. Hiszen a ges- 
tairó a magyarság pogány múltját nemcsak rehabilitálta - amit 
már elődei is megtettek - hanem messzemenően kiterjesztette 
azt, a magyarság történetének súlypontját a kereszténység fel
vétele előtti időre helyezte. Sőt közvetlenül is csökkenteni i- 
gyekezett István király alkotásának, általában a kereszténység 
felvételének jelentőségét. A hun-magyar krónika szerint a ke
reszténységet István idegenek, németek tanácsára vette át és ez
zel a magyar "nemeseket" nemcsak elnyomta, hanem az idegeneknek 
is kiszolgáltatta.

Ez egyben a köznemesi álláspont érvényesítése volt. 
A huntörténet az államalapítás előtti kort úgy jellemzi, hogy 
akkor a szabad magyarok közössége, a ^communitas hungarorum" 
volt a hatalom birtokosa. Ez az egységes magyarság voltaképpen 
a nemességnek a múltba visszavetitett osztatlan közösségét je
lenti. Míg Anonymus már a honfoglalás korában is megkülönböztet 
fóurakat és nemeseket, addig a hun-magyar krónika szerint ez 
csak Géza és István korában következett be, amikor a "nemese
ket" szolgaságba vetették, vagyis megkezdődött a nagybirtokosok 
hatalmaskodása. így tehát Ákos mester teljesen megváltoztatta 
Anonymus elgondolását. Míg Anonymus a nagybirtokosokat származ
tatta a honfoglaló magyaroktól, addig IV. Béla krónikása a köz
nemeseket. Ez a köznemesi álláspont azonban nemcsak a nagybir
tokosokkal szemben határolja el magát, hanem természetesen a 
néptől is. "Szolgákká", vagyis jobbágyokká szerinte azok a ma
gyarok lettek, akik nem voltak hajlandók harcolni a közösség 
érdekében. Az osztályelnyomás jogosságát ezzel a kitalálással 
szentesíti. O

Bár a himtörténetnek a történeti hitelességhez nincs 
sok köze, mégis fontos alkotás, mert kifejezi korának törekvé
seit és elismerésre méltó írói teljesítmény. A sokféle adatból 
logikus, világosan átgondolt koncepció jött létre. A szerző az 
epikus szerkesztésbe:! ^fejlett készséget árul el: elől a nép e- 
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r-?uete, a hun Kapitányok honfoglaló harcai, utána Buda és Atti
la előtérbej utasa, a testvérviszály, majd Buda megölése; ezt 
kévetik Attila diadalmas hadjáratai, a világ meghódítására irá
nyuló terveire pedig rögtöni véletlen halála; majd fiainak a vi
szálya, a birodalom összeomlása, Csaba keletre költözése és az
után uj kiindulás Attila örökségének visszafoglalására. Igaza 
van Horváth Jánosnak: "ez tagadhatatlanul érdekes, célja felé 
izgatva haladó koncepció, az elképzelés figyelemreméltó müve s 
tragikus költői sugalmak rejtekeznek benne.” Ezeket a "költői 
sugalmakat" érezte meg Arany János, amikor hun eposzát megírta.

A hun-magyar azonosság elméletének irodalmi kidolgo
zása annyira sikerült és meggyőző volt, hogy a magyar történet
írás egészen a XIX. századig nem tudta kivonni magát igézete a- 
lól. A hun-magyar azonosság közhit, nemzeti tudat lett és ezzel 
a hun-magyar krónika későbbi nemzeti történétÍrásunk alapja.

Kézai Simon gestája. >

A hun-magyar krónikából Kézai Simon mester, Kun 
László király udvari papja, aki valószínűleg külföldi egyetemet 
is végzett, 1285 táján egy kivonatot készített, beletoldva né
hány önálló részletet is. A hunokra vonatkozó részt szinte tel
jes egészében átveszi, a honfoglalás utáni részeket azonban i- 
gen erősen megrövidíti, /pl. a hun-magyar krónikában bennefe
lejtett fehér ló mondát is kihagyja/ és ezzel a hun vonatkozá
sokat még jobban előtérbe állítja, mint elődjec Ez megfelelt 
a pogány kunokkal cimboráié Kun László érdekeinek. Végül meg
toldotta a hun-magyar krónikát Kun László tetteinek magasztaló 
leírásával, valamint két függelékkel.

A királyhoz intézett előszavának bevezető sorai, va
lamint Kun László uralkodásának feltűnőek részletes kidolgozá
sa mutatja, hogy elsősorban dinasztikus célokat szolgál. Az o- 
ligarchiával szemben Kun László is a közép- és kisnemességet 
próbálta felhasználni, a főpapsággal szemben pedig támogatta 
a városok harcát. Az egyházzal különösen feszült volt a viszo
nya a pogány'kunokkal való cimborálása miatt. Érthető ezért, 
hogy Kézai egyrészt még jobban kiemeli a hunokról szóló részt 
és a magyar történetnek a középpontjába Attilát állítja, más
részt pedig fokozott érdeklődést tanuáit a különböző alsóbb
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társadalmi osztályok iránt. Két függeléke közül az egyik a jö
vevény nemesekről szól, ennek az anyaga már a hun-magyar króni
kában is bent volt, a másik viszont a "szolgák" eredetét tár
gyalja: ez önálló alkotása. Bár a rabszolgákról, jobbágyokról 
szóló állításai távolról sem felelnek meg a történeti tények
nek, Kézainak ez a szokatlan érdeklődése a társadalom valameny- 
nyi rétege iránt ebben a korban szinte egyedülálló.

Müve kidolgozásának indítékai között a hazafias ön
érzetnek is szerepe volt. Előszavában elmondja, hogy egy német 
történetíró azzal rágalmazta a magyarokat, hogy azok lator ördö
göktől és bizonyos kétes erkölcsű nőktől származtak, a magyarok 
harcai közül pedig mindég csak a szerencsétlen kímenetelüeket 
sorolta fel, elhallgatva győzelmeiket. Kézai meg akarja cáfolni 
ezeket a rágalmakat, müvével. A magyarok, illetve hunok szárma- 
zására vonatkozó rágalmat azzal utasítja el, hogy az ördögök 
szellemek, a szellemek pedig nem tudnak embert nemzeni; ezért 
a magyarok is, mint minden más nép férfitől és asszonytól'ered
nek. Kézai tehát a természet törvényeire való hivatkozással 
száll szembe ellenfelével. A babonaellenesség korai megnyilvá
nulása ez é3 a természettudományos megfigyelés szikrája villan 
itt fel. Ugyanez a még naiv kritikai érzék jelentkezik a Lehel
mondáról szóló bírálatában is. Az augsburgi csata történetét 
és Lehel halálát nem a hun-magyar krónikában olvasott mondái 
elbeszélés alapján meséli el, hanem a történeti tényeknek meg
felelően és csak ezután jegyzi meg, hogy "némelyek" szerint 
Lehel kürtjével agyonvágta a császárt. b2t azonban nem hiszi 
el, sőt gyengeelméjünek tartja, aki ilyesmit elfogad, "mert a 
büncs személyeket megkötözve viszik a fejedelem színe elé". Ez 
a naiv ellenérv szemlélteti legjobban középkori történetíróink
nak azt a bizonyos kritikai érzékét, amely Arany szerint mon
dáink pusztulását okozta.

A Képes Krónika. —

A XIV. században krónikásaink már nem hoztak létre 
uj történeti koncepciót: az eddigi anyag összefoglalására tö
rekedtek. A hun-magyar gestát a XIV. század első felében mino
rita szerzetesek továbbfolytatták, megörökítve az Arpádház ki
halását követő zűrzavaros évek eseményeit; valamint' rióbert Ká- 
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roly uralkodásának legfontosabb mozzanatait. Sok szép részlet
tel bővült igy a hagyományos krónikaanyag. A korona megtalálá
sa, Szécsi Dezső önfeláldozása, Zách Felicián merénylete mind 
jól megkomponált kerek kis elbeszélések. Az igy létrejött meg
hosszabbított hun-magyar krónikát Chronica Hungarorum-nak nevez
zük, valamennyi későbbi krónikánk ezen alapul. A legnevezete
sebb ezek közül a Képes Krónika, melyet Nagy Lajos megbízásából

‘ 1358-ban valószínűleg Kálti Márk székesfehérvári őrkanorok szer
kesztett.

Kálti nem sok eredetit alkotott. Mindössze a magya
rok bibliai eredeztetését dolgozta ki részletesebben /az eredet
monda Ménrótját a bibliai Nimróddal azonosítva/. Rendkívül nagy 
jelentőségű azonban az a tette, hogy az őskrónika II. Géza kora
beli folytatásából számos részt beleolvasztott a müvébe. Uymó- 
don a Képes Krónika őrzött meg legtöbbet régi krónikaszövegeink
ből és valamennyi fennmaradt krónikánk között a legszebb, leg
gazdagabb lett. Szinte csokorba kötve együtt találjuk itt mind
azt, ami krónikairodalmunkban irodalmi érték: az ősi mondákat, 
a huntörténetet, a királymondákat, a XIV. századi novelliszti- 
kus részleteket.

Bár Kálti kimutathatóan alig változtatott az elébe 
kerülő krónikászövegeken, fel kell tételeznünk, hogy volt iro
dalmi érdeklődése, a regényes történetek iránti vonzódása. A 
II. Géía-kori krónika anyagának a beolvasztásánál közvetlen po
litikai célok aligha játszhattak szerepet, de ha figyelembe 
vesszük Nagy Lajos udvarának lovagi szellemét, akkor már inkább 
érthető pl. Salamon és a hercegek harcainak a kiegészítése. La
jos királynak amúgy is a bátran, hősiesen küzdő László király 
volt az eszményképe. A hősi ideálok, a regényes lovaghistóriák 
összegyűjtése igy szervesen beleillik Nagy Lajos korának világá
ba.

Kálti Márk müvét - valószínűleg Lajos király könyvtá
ra számára - 1370 körül díszes formában lemásolták és nagyszerű 
illusztrációkkal u. n. miniaturákkal látták el. Ez a másolat 
maradt fenn, ezért nevezzük Képes Krónikának. Mivel hősi, hon
védő küzdelmekről szóló, irodalmi feldolgozásra méltó anyagot 
leginkább itt találtak a régi magyar múlt iránt érdeklődő Író
ink, a Képes Krónika igen nagy szerepet játszott ujabbkori nem- 
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zeti irodalmunk kialakulásában.

A történetírás uj műfajainak megjelenése.

A hagyományos krónika, illetve gesta műfaj mellett 
a XIII- században megjelenik már a történetírás egyik fejlettebb 
műfaja is. Az olasz származású Rogerius mester, később spalatoi 
érsek, kis történeti monográfiát irt a tatárjárásról Siralmas 
Ének /Carmen miserabile/ címen. A tatárok betörésekor kanonok 
volt Nagyváradon, ahonnan az erdőkbe bujdosott, de később tatár 
fogságba esett. Kb. egy évig tartózkodott a tatárok között, ál
landó halálos veszélyben; csak a tatárok kivonulásakor tudott 
megszökni. Személyes élményeit és másoktól szerzett értesüléseit 
valószínűleg 1245-44 telén foglalta írásba pártfogója lecorari 
Jakab prenestei /Itália/ püspök számára latin, nyelven.

Rogerius élesszemü, müveit iró, aki bevezetésében 
helyesen világítja meg azokat a társadalmi és politikai okokat, 
melyek az országot védtelenné tették a barbár támadással szem
ben. A korábbi, sőt jóidéig még a későbbi hazai latin irodalom
ban is ismeretlen fejlett okmányozó módszert követ, kövében hű 
és a valóságnak lényegében megfelelő képet ad az ország helyze
téről és a tatárok pusztításairól. Középkori történeti munkáink 
közül a Siralmas Ének állja ki leginkább a hitelesség próbáját.

A tudományos leírásra törekvő igény nem ölte meg az 
írót. Egyes fejezetei, különösen a legutolsó, amely a tatárok 
kivonulását, saját szökését, majd az elnéptelenedett, felége
tett országban való vigasztalan bolyongását örökíti meg megrá
zó élményeken alapuló leírás, elemi erővel idézi emlékezetünk
be a borzalmas pusztítást. A krónikások általában

távolról szemlélték az eseményeket, ők maguk nem vettek 
részt bennük, többnyire amugyis csak a múltról Írtak. Rogerius- 
nál viszont a történtek az iró szubjektív élményein keresztül 
vetítődnek elénk. C átéli mindazt, amit ir. Munkája ezért nem
csak becses történeti forrás, hanem fejlett stilusérzékkel, rit
mikus prózában megirt érdekes, élményszerü emlékirat is.
/ A történetírás uj útjait egyengeti Nagy Lajos udvará
nak Kálti tóárk melletti másik történetírója, Küküllei János is. 
Eredeti nevén Tótsolymosi Apród János kancelláriai tisztviselő 
volt, majd küküllei főesperes, érseki helynök és a király káp-
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lánja. Lajos halála után megírta a király uralkodásának történe
tét. A krónika-irodalom hagyományos modora helyett a tényekre 
támaszkodó hiteles életrajzot igyekszik adni, ^unkája részben 
már a következő korszak előhírnöke, nem igyekszik névtelenségbe 
burkolódzni, mint legtöbb középkori írónk, hanem az utókor el
ismerésére számit. Müvének előszavában a vallásos gondolkodás
tól eltávolodva a hírnévnek tulajdonit nagy szerepet, könyvének 
a célja is éppen a kiríly hírnevének biztosítása, az utódok 
nagy tettekre való buzdítása, Mindez már a humanizmus előfutárá
vá teszi Kukülleit, aki az antik szerzőket is felhasználja, a 
bevezetésében Aristotelest és a római hadiról Vegetiust idézi.

XIV. századi történeti mondáink.

A mondákkal szoros kapcsolatban álló krónikairásról 
szóló fejezetben számolunk be azokról az uj XIV. századi mon
dákról is, melyek feljegyzésére csak később, a XV. vagy a XVI. 
században került sor. A népi epika a XIII-XIV. században is to
vábbfejlődött. Mondák keletkeztek a tatárjárás pusztításairól, 
de különösen a aIV. század végére ért el újabb jelentős fejlő
dési fokra népi epikánk. Az a világiasabb hősi szemlélet, amely 
a Képes Krónika szerkesztésében érvényesült, és amely áthatot
ta Nagy Lajos lovagi udvarát.kedvező talajt teremtett a hősi 
mondák keletkezése számára. Adatok vannak népi énekmondóknak a 
királyi udvarban való szereplésére és énekmondók foroghattak 
az egyes főúri családok váraiban is. A szovjet tudomány eredmé
nyei szerint a vándorénekesek alkalmazkodtak ugyan esetenként 
királyi, vagy főúri megbízóik igényeihez, de állandó kapcsolat
ban maradtak a néppel, és az udvarban is a nép hangját képvisel' 
ték. Ilyenek lehettek a ini XIV-XV.századi énékmondóink is.

A királyi udvarban valószínűleg a nép előtt is tisz
telt hős László királyról, Nagy Lajos eszményképéről énekéltek. 
Lászlóról uj mcndák születtek ebben az időben: egy tatár betö
rés alkalmával - a monda szerint - László nagyváradi szobra meg 
elevenedett és a halott király a csatába sietett, hogy győzelem 
re segítse a magyarokat. Az uj László-monda hatása megfigyel
hető a XV. századi híres László-énekben és Janus Pannonius "Bú
csú Váradtól" c. versében is.

A fennmaradt mondák nagyobb része azonban királyel-
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lenes tendenciájú, egyes lázadó főurakat népszerűsít, vagy ne
vetségessé teszi a királyt. Igaz, hogy a király és a lázadó 
feudálisok közül tolnáig az ország egységét és a központi hatal
mat védő király képviseli a fejlődést; a nép azonban nem tudhat
ta megítélni, hogy az uralkodóosztály csoportjai közül melyik a 
nagyobb ellensége: gyűlölte az egész elnyomó rendszert, melyet 
az élén álló király személyesített meg a szemében. A király el- / 
leni feudális lázadók így rokonszenvessé váltak, különösen, ha 
kitűntek erkölcsi nagyságukkal, bátorságukkal.

Monda keletkezett a becsülete védelmében a királynét 
meggyilkoló Bánk bánról és a merényletet megkísérlő Zách Feli
ciánról. A Képes Krónika szerint Zách a "békeháboritó és kon
kolyhintő ördög” sugallatára akarta Róbert Károly királyt csa
ládjával együtt kiirtani; a monda szerint azonban ezzel leá
nyának meggyalázását akarta megbosszulni. A XV. század elején 
monda keletkezett a Zsigmond király ellen lázadó Kontrol, aki 
nem volt hajlandó megalázni magát a király előtt és hősként, 
rettenthetetlenül nézett szembe a halállal a vérpadon. Kont tör
ténetét - valószínűleg népi énekesek nyomán - Thuróczy János 
krónikája örökítette meg.

A XV. század elején jött létre a Tar Lőrinc pokoljá
rásáról szóló érdekes történet. Tar Lőrinc Zsigmond korabeli 
főur volt, aki meglátogatta Írországban "szent Patrick purga- 
toriumát". Ez egy barlang, melyben különböző kigőzölgések mi
att az oda belépők elájulnak és zavaros álmokat élnek át. Ez 
a természeti jelenség vallásos babona keletkezésére adott al
kalmat, mely szerint a barlang látogatói a túlvilágba, a menny
országba és a pokolba nyerhetnek bepillantást. A jelenség magya
rázata igen egyszerű: a zarándokok hosszú böjtölés után, testi- 

e lég kimerülve, a tulvilági látogatás iránti felfokozott izga
lommal léptek a barlangba. A gázok és a kimerültség következté
ben hamar elájultak és mivel agyuk az elképzelt túlvilág képze
teivel volt tele: erről álmodtak. Mikor magukhoz tértek és ki- 

y jöttek a barlangból, azt hitték, hogy valóban megtörtént, amit
Öntudatlan állapotban átéltek. Történeti tény, hogy a magyar 
Tar Lőrinc is meglátogatta a barlangot, majd elmesélte tapasz
talatait, a túlvilágon tett utazását. Latin ének készült be
számolója nyomán és a jelek szerint magyar népi elbeszélés,
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monda is, melyet Tinódi Sebestyén jegyzett fel Zsigmondi király
ról szóló históriás énekében. Meg tudjuk ebből, hogy Tar Lőrinc 
a pokolban látta azt a tüzes kádat is, melyet Zsigmond király
nak készítettek erkölcstelen élete miatta A király ugyancsak 
megijedt, mikor ezt Tar Lőrinc tudomására hozta, A király Mtü
zes nyossólyáján” kívül Tar Lőrinc a népet sanyargató főurakat, 
nemeseket, hamis dézsmál szedő főpapokat is látott a pokolban*

Toldl-gonda a legszebb és legjelentősebb* Toldi Miklós történe
ti személy, feudális főur, aki híres volt nagy erejéről* A nép
képzelet a tényeket mesés elemekkel keverve óriási erejű és 
nagyvitézségü mondái alakot formált Toldiból és nemesi szárma
zása ellenére valósággal paraszti hőssé tette. Gőgös bátyjával 
való ellentétében az uralkodóosztály és a nép közötti harcot 
személyesítették meg* Toldival szemben a monda nevetségessé te
szi a királyt, szembeállít ja a király pipogyaságát a nép hősé
nek bátorságával és erejével* A Toldi-mcnda évszázadokig élt a 
nép ajkán, a XVI* században Ilosvai Selymes Péter Írásba is fog
lalta. Ilosvai éneke és az élő néphagyomány alapján irta meg 
Arany János is nagyszerű Toldiját* _

a nép valamilyen okból eszményképének tekinthetett. Tetteik meg* 
éneklésén, az uralkodóosztályon belüli ellentétek ábrázolásán 
keresztül az énekmondók a nép törekvéseit és vágyait juttatták

Valószínűleg a megelőző két században is voltak latin nyelvű 
eredeti vallásos verseink, pl. himnuszek egyes magyar "szén- 
tekrőí”, de az európaszerte elterjedt középkori keresztény la-

szét megjelenése kétségkívül irodalmunk gazdagodása volt* A 
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himnuszköltészet meghonosodásával a lírai kifejezés gyakorlott
sága, sokrétűsége, és gazdagsága; évszázadokon keresztül kifi
nomult formák és fejlett verselési gyakorlat /pl. a rim haszná
lata/ vált irodalmunk sajátjává. Ez a fejlett formai készség 
eredeti latinnyelvü verseinkben is megvan, s ez a latin vallá
sos énekköltészet bábáskodik majd a népköltészetre támaszkodó 
magyar nyelvű müköltészet megszületésénél. Középkori latin 
nyelvű vallásos verseink legjava korántsem elvont kegyes elmél
kedés csupán, líiven reagálnak a társadalmi harcokra, történeti 
eseményekre. Megfigyelhetjük ezt már legkorábbi jelentős erede
ti latin versünkben is.

Siralomének a tatáráulta Magyarországról*

1241-ben, vagy 1242 elején, valószínűleg a Dalmáciá
ba menekült IV. Béla környezetében írták a "Siralomének a ta- 
tárdulta Magyarországról” c. verset /Flanctus destructionis 
regni Hungáriáé per Tar taros/, a vers keretét az a gondplat ad
ja meg, hogy a tatár hordák sikere a magyarok bűneinek a követ
kezménye; a tatárokat azért szabadította isten a magyarokra, 
hogy ezzel bűneiket ostorozza. Igen gyakori a keresztény iroda
lomban ez a gondolat. Régebben a nyugateurópai krónikások a po
gány magyarok megjelenését is igy magyarázták, a magyar iroda
lomban pedig egészen Zrínyi Miklósig igen nagy szerepet ját
szott ez az elképzelés.

A vers alapgondolata szinte kötelezi az irót, hogy, 
bírálja az ország állapotát, megmutatva igy azokat a bűnöket, 
melyek isten haragját felidézték. A vers írója egyházi személy, 
az uralkodóosztályhoz tartozik, és elsősorban az urak, papok 
pusztulását siratja, s éppen ezért a tatárjárást kiváltó bűnö
ket sem keresheti másutt, mint az uralkodóosztály körében. Itt 
hangzik fel először, magyar Költő tollán az urak bírálata, még 
pedig igen találó birilata, mert ha lefejtjük a Planctus val
lásos keretét, ar r u valóságot .kapjuk: a tatár seregek sike
re valóban az uralkodóosztály bűneinek, a feudális anarchiának, 
a védelem elhanyagolásának a következménye. Ha enyhe szavakkal 
ugyan, de a keresztény Európáról, különösen a németekről is el
mondja véleményét, hiszen a "szomszéd nemzet”, a német, a "ke
resztény szolidaritás” ürügyével kirabolta az ország nyugati
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részeit és mindenükből kifosztotta az Ausztriába menekült ma
gyarokat. A költő azonban a valóságot nemcsak híven tudta tük- 
röztetni, hanem szépen ábrázolni is. A tatárjárás okozta pusz
tulást megrázó képek sorozatán keresztül mutatja be.

A vers kitűnő hangulati egységének titkát végül az 
egészet átható patriotizmusban jelölhetjük meg. őszintén, fájó 
szívvel énekel a költő hazája pusztulásáról. Szembeállítja a 
nyomorúságos jelennel az ország dicső múltját. Az ének egész 
menetén kiütköző két’ségbeesés végül a csapások megszüntetéséért 
mondott lendületes imában oldódik fel. Az ellenség elpusztítá
sát kéri istentől, kéri, hogy a magyar fegyverek elronthassák 
a tatár mérgét, és igy újra meghozzák ”ennyi Ínség alkonyán” a 
békét.

Akárcsak a krónikák, prózairodalmunk első jelentős 
alkotásai, első fontosabb versünk is az ország védelme, a hódi
tó ellenség elleni harc kérdését állitja középpontba. Irodal
munk kezdettől fogva folytonos honvédő harcok közt született, 
fejlődött. Ezért válhatott irodalmunk egyik legfőbb jellemvoná
sává, nemzeti sajátosságává a haza szeretete, a haza védelme, 
függetlensége melletti öntudatos állásfoglalás.

István király verses históriája.

Ez a XIII. század végén keletkezett szép vers a po
litikai harcok terméke: azoknak az egyházi köröknek az alkotá
sa, amelyeknek az érdekeit sértette a IV. Béla és Kun László a- 
latt létrejött s egyre népszerűbbé vált, világiasabb szellemű 
és a pogány múltat dicsőitő hun-történet. A vers eredetét és 
történeti hátterét Mezey László tisztázta a Magyar Századok c. 
kötetben megjelent tanulmányával. Mezey megáilapitásai sze
rint István király históriáját 1280-90 táján egyházi szerző,va
lószínűleg Miklós, az esztergomi ágostonrendi szerzetesek per
jele irta. Feltehetőleg Lodomér esztergomi érsek, a Kun Lász
lóval és a városokkal szembenálló egyházi párt vezére adott u- 
tasitást a vers megírására.

A különböző szentek verses históriái, az u. n. ver
ses officiumok az istentisztelethez tartozó liturgikus szöve
gek voltak. Az officiumok a papság mindennapi kötelező olvasó-
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könyvének, a breviáriumnak is részei. Kezdetben az officiumokat 
prózában írták s csak a XIII. században terjedt el a verses vál
tozatok divatja. így kerülhetett sor a már korábban is meglévő 
prózai István officinának egy uj verses of ficiummal való felcse
rélésért Az uj officium megírására azonban elsősorban politi
kai okokból került sor. Mig ugyanis a korábbi prózai officium 
az István legenda szellemében készült, addig a verses história 
nem a jámbor aggastyánt, hanem a harcos uralkodót mutatja be. 
A vers szerzője illetve megrendelője a pogány Attilával szemben 
akart uj eszményképet Kun László elé állítani, illetőleg a hun
magyar krónika és Kézai gestája által háttérbeszoritott István 
király alakját újból népszerűvé tenni. Ehhez pedig nem lett 
volna elegendő a szentöt bemutatni. Az István legendákból ezért 
csak egyes életrajzi adatokat és a pogány kórt elitélő véle
ményt vette át a história szerzője, de ezt is úgy formálta, 
hogy a hun krónika és Kézai állításaira adhasson polemikus vá
laszt. Míg szerintük éppen Géza és István kötötték gúzsba a ma
gyarok korábbi szabadságát, addig a verses officium a tételt 
megfordítja: Attila zsarnoki önkénye után István ajándékozta 
meg a népet a renddel, megszelídítve a vadsághoz szokott, dur
va pogány magyarságot. Ez a vallásos/sőt egyenesen liturgikus 
költemény tehát a politikai események sodrában áll. Ennek kö
szönhető, hogy a vers messze kiemelkedik az egyházi irodalom 
hasonló termékei közül. Az Attila ideállal szembeni polemikus 
állásfoglalás kényszeritette a költőt arra, hogy István király
ról szép, eleven jellemzést adjon és alakját a legendánál sok
kal reálisabban, költői erővel mutassa be. Ennek a feladatnak 
a megoldásához használta fel a szerző a középkori hímrma7.leni 14— 
szét fejlett művészi kelléktárát, a kitűnő ritmust, virtuóz 
verselést, a kifejezés könnyedségét.

Az is könnyen érthető, hogy Lodomér érsek és Miklós 
perjel miért éppen az officium műfaját választották politikai 
törekvésük művészi kifejezésének eszközéül. Az officiumot, mint 
hivatalos egyházi szöveget ugyanis minden egyházi embernek ol- 
v&áhia kellett a breviáriumban, azonkívül különböző alkalmakkor 
fel is olvasták. Mivel pedig kizárólag a papság rendelkezett az 
olvasás ismeretével, az egyházi párt igy az egész Írástudó ré
tegre tudott hatni, sőt azokra a világias szellemű udvari pa-
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pokra is, akik közül a huntörténetet és az Attila kultuszt lét
rehozó ideológiai ellenfelei kikerültek. Ez az irodalmi polémia 
a lassan kibontakozó irodalmi élet fejlettségi fokára is fényt 
vet.

Papok siralma.
\ i •

Az egyházon belüli ellentétek terméke a XIV. század 
elején keletkezett. Papok siralma is, amely már az egyház hatal
mának közeli megrendülését jósolja. A felső és alsó papság el
lentéte, a pápaságnak a magyar belügyekbe való illetéktelen be
avatkozása áll ennek az érdekes versnek a hátterében^ Gentílis 
biboros 1308 és 1311 között a pápa megbízásából legátusként, 
vagyis teljhatalmú megbízottként működött Magyarországon, hogy 
Róbert Károlyt trónra segítse. /A pápa ugyanis azt hitte, hogy 
Károly majd az ő érdekeit fogja képviselni a magyar trónon. Eb
ben alaposan^ csalódnia kellett: Róbert Károly az egyik legkivá
lóbb magyar uralkodó lett./ Gentilis a trónutódlás kérdésén 
túl is messzemenően beavatkozott a magyar politikai és egyházi 
ügyekbe. így pl. súlyos adókat vetett ki az alsópapságrjsu Műkö
dése ezért az alsópapság körében nagy elégedetlenséget keltett: 
ennek ad hangot a vers.

Ezt a homályos bibliai utalásokkal teletűzdelt ver
set az teszi különösen jelentőssé, hogy a Gentilis-ügyből ki
indulva általánosít. Nemcsak erre az egy esetre utal, hanem bí
rálatát és támadását kiszélesíti a pápaságra és a vagyonban 
dúskáló egyházi felső rétegre általában. A Papok siralma tehát 
a felső és alsó papság egyre fokozódó általános ellentétét tük
rözi, amely száz év múlva odáig fog fejlődni, hogy a papság 
egy része a parasztmozgalomhoz csatlakozik. A vers szinte vészt- 
jóslóan vetiti elő az egyház közelgő romlását: "Péter hajója" 
/az egyház/ ingadozó helyzetét, "világ fejének" /pápa/ beteg
ségét.

3./ A magyar nyelvű irodalom megindulása.

A magyar nyelvű írásbeliség fejlődésének feltételei.
A XIII. század elejétől a XV. század derekáig ter

jedő periódus a latin nyelvű irodalom túlsúlya mellett a magyar 
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nyelvű irodalomjaegszületésének az időszaka ia. 1200 körül, a 
fejlettebb irodalmi törekvéseket képviselő Anonymussal egyidő- 
ben megjelenik első ránk maradt magyar nyelvű szövegünk is.

A latin irodalom már a legkorábbi időben sem térhe
tett ki egyes magyar szavak feljegyzése elől. Az oklevelekben 
és krónikákban sűrűn volt szükség arra, hogy magyar személyeket 
és helyeket megnevezzenek. A személy- és helynevek túlnyomó ré
szét pedig nem lehetett latinra fordítani, ezeket magyarul kel
lett leírni. így keletkeztek az u. n. szórvány-emlékek. A tiha
nyi apátságnak 1055-ben kelt, I. Endrétől kiállított alapítóle
vele pl. az adományozott birtokok határát magyar szavakkal je
löli meg s így 58 magyar szót, valamint 9 magyar ragot és kép
zőt tartalmaz. Anonymus szintén igen sok magyar szót megörökí
tett, hiszen müvét sokszor helynevekből való következtetésekből 
szerkesztette és az állítólag Árpád által adományozott birtoko
kat földrajzilag is megjelölte. A magyar szavak leírására így 
idővel már bizonyos gyakorlat kezdett kialakulni; észrevették, 
hogy a latin ábécével a magyar nyelv hangjait is vissza lehet 
adni. A szórványemlékek lejegyzésének ez a kialakuló gyakorla
ta volt az összefüggő magyar nyelvű szövegek megszületésének 
technikai előfeltétele.

Ilyen szövegek keletkezése azért vált szükségessé, 
mert az egyház a néppel való érintkezés során sohasem mondha
tott le teljesen az anyanyelv használatáról. Bizonyos imádságo
kat és a szertartásokhoz kapcsolódó beszédeket magyar nyelven 
kellett elmondani és idővel az ilyen magyarul elmondandó szöve
geket könnyebbség kedvéért szintén lejegyezték. Első összefüggő 
magyar nyelvű kisebb szövegeink ennek következtében keletkeztek.

A XIV. században azután sár olyan magyar nyelvű szö
vegek is feltűnnek, melyek nem magyarázhatók az egyház hivata
los tevékenységével. Az egyház óvakodott attól, hogy a népet 
a műveltséghez közel engedje és ezért az egyházi kultúra termé
keit is óvakodott a nép nyelvére lefordítani, elég ha a nép az 
imádságot és a prédikációt magyarul hallotta. A vallásos szép- 
izt^alom /versek, legendák/, majd a biblia magyar nyelven való 
megjelenése nem az egyház törekvéseinek az eredménye, hanem 
egyházellenes, antifeudális küzdelmek következménye.
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Az egyház szolgáltatta a feudális rendszer ideológiá

ját; a műveltséget a saját kezében összpontosította és a jobbá
gyok kizsákmányolásán alapuló társadalmi rendet az isteni igaz
ság glóriájával vonta be. Ö maga volt egyúttal a legnagyobb ki
zsákmányoló hatalmas birtokai és a más földesurak jobbágyaitól 
is beszedett tfted folytán. Engels szavaival "az egyház a fenn
álló feudális rend legáltalánosabb összefoglalója és szentesi- , 
tője volt>w Ibből a megállapitásból pedig szükségszerűen követ
kezik Engels további fejtegetése: "Világos tehát, hogy ezáltal 
a f eud ál izmus elleni minden általánosan megfogalmazott támadás
nak elsősorban az egyház ellen kellett irányulnia s valamennyi 
forradalmi irányú társadalmi és politikai tannak egyszersmind 
és túlnyomóan vallási eretnekségnek kellett lennie. Ahhoz, hogy 
a fennálló társadalmi viszonyokhoz hozzányúlhassanak, előbb meg 
kellett fosztani azokat dicsfényüktől." /kémet parasztháború, 
Silkra 1949. 25*  lap/ Feuerbachról s^óló müvében pedig a követ
kezőképpen egészíti ki fenti alapvető megállapítását: "A közép
kor az ideológia minden egyéb formáját: a filozófiát, politikát, 
jogtudományt a teológiához csatolta, a teológia alosztályává 
változtatta. kezel minden társadalmi és politikai mozgalmat ar
ra kényszerítőit, hogy teológiai formát öltsön magára. -A töme
geknek, amelyeknek lelkét kizárólag vallással táplálták, saját 
érdekeiket vallásos öltözetben kellett bemutatni, ha nagy vi
hart akartak előidézni." /Szikra 1949. 47. 1./

Engels eszel zseniális magyarázatot adott a középko
ri vallásos eretnekségek lényegéről. A feudalizmus elleni táma
dások akár a polgárság, akár a nép részéről, hosszú időn ke
resztül vallásos ideológiát hordoztak. Vallásáé köntösben^ a 
kereszténység nyelvén kellett megfogalmatmiok követeléseiket 
fthhfrgi. hogy a tömegek megértsék tanításaikat és elfogadják azo
kat. íz viszont csak akkor lehetséges, ha a tömegek meg is ér
tik as eretnek eszméket. Ar antifeudális mozgalmak ezért nem 
elzárni igyekö®tek ® és a polgárságot a kultúrától, ha
nem ellenkezőleg a kultúrával igyekeztek őket felfegyverezni. 
Az eretnekségek szükségszerű tevékenységévé vált ezért a*  anya
nyelvű irodalom megteremtése és terjesztése. A magyar nyelvű 
irodalom fejlődése ezért alapjaiban egyház- és Tendálizmus-el
lenes természetű a középkorban. A parasztság egyre fokozódó
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osztály harc áriak köszönhető tehát anyanyelvű irodalmunk megszűie 
tése és kibontakozása.

A Halotti Beszéd.

31ső fennmaradt magyar nyelvű összefüggő szövegünk 
még az egyháznak a néppel való szükségszerű érintkezésének a 
terméke.

Az 1200 körül készült Halotti Beszéd és Könyörgés a 
Pray kódex egyik lapján található. Efc a kódex miserészletek és 
egyéb szertartások szövegét tartalmazza latin nyelven. A latin 
nyelvű temetési szertartás szövegébe van beiktatva a sírnál el
mondandó Halotti Beszéd és a hozzá tartozó könyörgés. A beszéd 
egy latinnyelvü temetési beszéd alapján készült szabad fogalma
zás, a könyörgés pedig egy latin imádság szószerinti fordítása.

A beszéd nem volt szorosan megkötött hivatalos szö
veg, ezért a fordító itt nem követte szolgaian a latint, és stí
lusán semmi kezdetlegesség sem érződik. Igaza lehet Horváth Já
nosnak abban, hogy a beszédet már előzőleg sokszor elmondhatták 
és a kódexbe már az élőszóban kialakult beszéd-szöveg kerülhe
tett. Mondatai nyelvi szempontból kifogástalanok és könnyedén, 
folyamatosan kapcsolódnak egymáshoz. Még az összetett mondato
kat is minden eró'ltetettség nélkül alkotja meg. Mindez a kora
beli magyar nyelv fejlettségéről tesz tanúságot, valamint arról 
is, hogy a latin nyelv használata nem rontotta meg az eredeti 
magyar nyelv szépségét. Ellenkezőleg a Halotti Beszéd alapján 
arra kell gondolnunk, hogy a latin segítette bizonyos fokig a 
magyar nyelv irodalmivá válását. A fejlett latin nyelv bizonyos 
stiláris elemeit ugyanis a Halotti Beszéd magyarul alkalmazza, 
fejlesztve, gazdagítva ezzel a magyar stílust. A ^atin morte 
móriéris fordulatot pl. nemcsak átveszi és visszaadja magyarul, 
de meg is háromszorozza a szót: halálnak halálával halsz. A be
széd a magyar nyelv erejét, tömörségét bizonyítja; a latin 
nyelv művelő hatása alatt jött létre, de nem szolgai utkínzásá
val.

Egészen más jellegű a könyörgés. Ez hivatalosan meg- 
rögzitett, előirt egyházi szertartási szöveg, amelyen változ
tatni nem lehetett. A fordító ezért itt szolgaian követi a la
tin eredetit s ezért jóval nehézkesebb, stilárisan összehason- 
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láthatatlanul rosszabb, mint a beszéd. Itt már érezhető a latin 
mondatszerkesztéshez való ragaszkodás káros következménye.

Az Őrnagyai Máriásíralom.

Az 1300 körüli években keletkezett az első fennma
radt magyar nyelvű vers, az 1300 táján keletkezett ómagyar Má- 
riasiralom. Ezt a nagy jelentőségű irodalmi és nyelvemléket 
csak három évtizede ismeri a tudomány. 1922-ben fedezték fel, 
amikor a németek kötelesek voltak a békeszerződés értelmében 
helyreállítani a lőweni egyetem általuk elpusztított könyvtá
rát. Az egyik erre a célra vásárolt olaszországi kódexben ta
lálták a magyar Máriasiralmat. Mint a tudomány által adott cí
me is mutatja, vallásos vers, mégpedig egy francia himnuszköl
tő Geoffrei de Breteuii latinnyelvü Máriásiralomjának szabad 
átdolgozása. Lényegében tehát beletartozik a középkori vallá
sos himnusz-költészetbe.

A magyar nyelvű Mária-siralom keletkezését már nem 
az egyházi gyakorlat követelte. Az első magyar vers már a val
lási keretben jelentkező antifeudális mozgalmak sodrában áll, 
igaz, hogy annak csak a kezdetén. A népi ellenállást tükröző 
eretnekség azonban ennek a versnek a hátterében is kimutatható.

Kardos Tibor "Középkori kultúra - középkori költé
szet" c. könyvében rámutat arra, hogy az anyanyelvű Máriásira- 
lom a flagellánsok paraszti-plebejus mozgalmának jellegzetes 
irodalmi műfaja. A feudális elnyomás élői menekülő tömegek tö- 
möi-ültek a flagelláns menetekbe és önsanyargató, aszkétikus ma
gatartásukkal fejezték ki tiltakozásukat a fennálló renddel 
szemben. Bár konkrét forradalmi célkitűzéseik még nincsenek, 
nem kétséges, hogy az összeverődött és a végsőkig elkeseredett 
népi tömegekből a nyílt lázadás szikrája bármely pillanatban 
felpattanhat. Erre azonban még nem került sor, a flagellánsok 
mozgalmát az egyháznak sikerült leszerelnie, hivatalos társu
latokba szorítania. Ez azért volt lehetséges, mert nem szaki-' 
tottak az egyházzal, csak egy szabadabb szellemű, dogmáktól 
mentes vallásosságot képviseltek. Az egyház hivatalos irányvo
nalától azonban már ez is merőben eltért.

A flagelláns mozgalom a XIII. század második felében
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söpört végig Európán, Magyarországot is érintve /a Képes Króni
ka megemlékezik róla/ . A mozgalom központja Északitália volt: 
a Máriasiraloa pedig éppen ott keletkezett. A filológiai vizsgá
latok eredménye szerint egy magyar dosokosrendí szerzetes irta, 
valamelyik északolaszországi városban, valószinüleg Bolognában. 
Az Cmagyar Máriasiralom összefüggése a népi flagelláns mozga
lommal ezért bátran feltételezhető.

Lehetséges, hogy eretnek gyökerekhez vezet a siralom 
dallama is, melyet Szabolcsi Bence fedezett fel és ismertetett 
"Az ómagyar Máriasiralom dallama" c. tanulmányában. Eszerint 
Geoffrei de Breteuil latin himnusza egy trouver dallamra ké
szült, A trubadúrok és trouverek, az európai szerelmi költészet 
megteremtői; egy részük pedig a délfranciaországi albigens eret
nekséghez tartozott. Eretnekség és világiasság összefolynak itt; 
nem ritka eset, hogy egy világi, esetleg egyenesen erotikus é- 
nek dallamán vallásos himnusz is felcsendül vagy forditva. Kü
lönösen, ha az egyházzal bizonytálán'kapcsolatban lévő vallásos
ságról van szó!

Már a külső tények is arra mutatnak tehát, hogy az 
Ómagyar Máriasiralomban nem az egyház merev, dogmatikus felfo
gásával fogunk találkozni.

A vers Mária siránkozását tartalmazza Krisztus halá
lán. A szöveg nem is emliti Mária éa Krisztus nevét ^tulajdon
képpen egy anya fájdalmát adja elő fia elvesztésén. Egy emberi 
érzést, mégpedig a legemberibb érzések egyikét énekli itt meg 
az ismeretlen költő. A "szent" téma feloldódik az egyetemes és 
örök emberi érzésekben és emögött akarva, nem akarva ott lap
pang - ha a vers nem is mondja ki - az emberi érzések kifejezé
sének követelése általában. A középkori egyház által annyira 
megvetett ember nemes szenvedélyei törnek itt utat. A gondola
tok, az érzések kerete még egy vallásos téma, de közel már az 
időmikor kitörnek majd ebből a keretből.

A vers szerzője teljesen átéli az anya fájdalmát és 
a forró élmény hangján tolmácsolja azt. Bágyadt levertség, majd 
az nnyai fájdalom újra feltörő megindító zokogása váltakozik, 
de mindig más és más fordulattal. Valódi ihletettsé^ van a vers 
mögött. A siralom latinizmustól mentes, szabad áttöltése a la-
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tinnak. Még a versforma sem egyezik teljesen, a fordító csak a 
dallamhoz igazodott. Ritmusa változatos, a középkori latin köl
tészet ritmikája jelenik itt meg - bizonyos szabadabb formában. 
Legrégibb magyar versünk már ismeri a rimet is! A középkori la
tin verstechnika igy gyümölcsöződik a magyar müköltészet meg
születésénél.

De nemcsak a latin költészet hatásáról van szó. A 
Máriasiralom már a magyar költői nyelv és a magyar verstechni
ka bizonyos gyakorlottságát is feltételezi. A nyelv gazdagsá
gát és költőiségét, a képeket, kifejezéseket, alliterációkat 
hiába próbálnánk mind a latinból levezetni. A latin költészet, 
a Máriasiralom forrása, a fejlettebb müköltőiséget, a formát,e- 
setleg a rimet és a ritmust adta, de a vers művészi nagyságának 
az alapja a magyar nyelv, helyesebben a magyar népköltészet köl
tői nyelve. A magyar népköltészet fejlettsége nélkül elképzelhe
tetlen lett volna a latin himnusz ilyen sikerült átkoltése. A 
népköltészet szerepére már csak azért is gondolhatunk, mert a 
vers megszületésénél is népi mozgalmakat kell feltételeznünk.

A Jókai kódex.

A XIV. század második felében a magyar nyelvű iroda
lom tovább terebélyesedett. Fennmaradt két újabb összefüggő 
nyelvemlékünk: a Gyulafehérvári glosszák és a Kőnigsbergi töre
dék. Kardos Tibor legújabb kutatásai során Jacopo Passavanti 
XIV. századi olasz iró egyik könyvében egy elveszett XIV. szá
zadi magyar bibliafordítás-részletről talált adatot. Rimay Já
nos XVII, századi költő egy magyar nyelvű imádságos könyvet 
ismert, amely Nagy Lajos lányának, Mária királynőnek a tulajdo
na volt. A magyar nyelvű emlékek és a rájuk vonatkozó utalások 
tehát szaporodnak. Sőt a szórványosan jelentkező kisebb szöve
gek után megjelenik az első fennmaradt teljes magyar nyelvű 
könyv, a Jókai-kódex is.

A kódexet magát ugyan az 1440-es években másolták 
valamelyik ferences kolostorban, a szövege, - Assisi Ferenc é- 
lete, legendája - azonban jóval régebbi: az 1570-es évekből 
származik a Délvidékről. A terjedelmes magyar nyelvű Ferenc le
genda megjelenése a magyar nyelvű irodalom fejlődésében/Ujabb
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jelentős minőségi ugrást jelent, akárcsak az Ó-magyar Máriasi- 
ralom. Az első magyar vers tapasztalatai alapján a népi anti- 
feudális mozgalmak újabb, fejlettebb formáját kell keresnünk az 
első magyar könyv mögött.

A parasztság osztályharcának erősödése a XIV. század 
második felében, különösen a fejlett Délvidéken, már nyíltan 
egyházellenes eretnekségek elterjedésére vezetett. Különösen a 
Balkán félsziget északi részén rendkívül népszerű patarén 111. 
bcgumil eretnekségnek volt sok híve a délvidéki magyar és szláv 
lakosság között. Mivel a Ferenc-legendát is ugyanebben a kor
ban, a Délvidéken fordították, az eretnekséggel való kapcsola
ta könnyen kimutatható, amúgy is éppen a ferences szerzetesek 
voltak megbízva a délvidéki eretnekek visszatérítésével.

A középkori irodalmunk fejlődésében jelentékeny sze
repet játszó ferences rend eretnek gyökerekből fakadt. Assisi 
Ferenc, a rend alapítója 1200 körül eretnekjellegű tanításokkal 
lépett fel Itáliában. A szegénységet tartotta a legfőbb erény
nek, az egyház vagyongyűjtésében pedig a kereszténység megrom
lását látta. Tanításai tehát - bár az egyházzal nyíltan nem 
szakított - lényegében az egyházi vagyon ellen irányultak, e- 
zért egyre több eretnekgondolkodásu társra talált és a mozgalom 
rendkívül gyorsan terjedt az olasz nép között. Az egyháza a- 
zonban ezt a veszélyes irányzatot nemcsak leszerelted hanem a 
saját hasznára is tudta fordítani. Hivatalosan elismerte Fe
renc mozgalmát és szerzetesrenddé szervezte, halála után pedig 
Ferencet az egyház "szentjévé” avatta. Mindezzel korrumpálta á 
mozgalmat, amely lassan éppolyan kizsákmányoló testületté vál
tozott, mint a többi szerzetesrend. Mivel azonban a rend még
sem rendelkezett olyan nagy vagyonnal, mint a korábbi rendek, 
vagy a világi főpapság és maguk a ferencesek továbbra is hir
dették, hogy a kereszténység a szegények vallása, rossz ruhá
ban jártak, koldultak, stb,: igen alkalmasak voltak arra, hogy 
a népet megtévesztve a nyíltan egyházellenes eretnekségeket le
küzdjék. Idővel ez lett a ferencesek legfőbb feladata, egyre 
inkább az egyház rohamcsapatává, Engels szerint "csendőrségévé” 
züllöttek és a haladó törekvések legádázabb ellenségei lettek.

Csakhogy a ferences mozgalom eretnekhagyományai nem 
tűntek el egycsapásra. A rend egyes tagjai kitartottak Ferenc * 
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eredeti célkitűzései: a szegénység abszolút megtartása és minden 
magánvagyon távoltartása mellett. Ezek az u. n« spirituális fe
rencesek gyakran szembekerültek az egyházzal, amely üldözte is 
őket. Később ugyan őket is sikerült korrumpálnia, de éretnekgon- 
dolkodásu és a népi mozgalmakhoz csatlakozó ferencesek még év
századok múlva is akadtak. Mind a spirituálisok, mind a rend hi
vatalos ága irodalmi tevékenységgel is alátámasztotta működését, 
így többféle Ferenc-legenda jött létre. A spirituálisok írásai
ban Ferencnek számos haladó gondolatát, az egyházi állásponton 
túlmutató nézetét fedezhetjük fel, A spirituális Ferenc-élet- 
rajzok polgári és népi alakításon mentek keresztül.

A Jókai-kódexben található magyar Ferenc legenda kü
lönböző spirituális Ferenc-életrajzok fordítását tartalmazza, 
és így szintén megőrzött számos vonást az egföá* tételeivel ne
hezen összeegyeztethető tanokból. Ebből arra következtethetünk, 
hogy bár a Ferenc-legendát a délvidéki eretnekek visszatéríté
sére kiküldött ferencesek között fordították, esetleg éppen az 
eretnekség elleni irodalmi propaganda céljából, - a fordító spi
rituális lehetett. Az egyházi és eretnekszempontok sajátos keve
redéséről, kétélű alkotásról van tehát szó. De akár az egyház • 
téritő akciójának, akár az eretnekejellemű eredeti ferenc-tanok 
terjesztésére irányuló spirituális törekvésnek volt nagyobb ré
sze az első magyar könyv megszületésében, az mindenképpen a 
nép harcainak az eredménye. Hiszen az egyház csak a népi mozga
lom nyomása alatt kényszerülhetett ilyen kétélű fegyver haszná
latára, a magyar nyelvű irodalom újabb jelentős alkotásának 
megteremtésére.

A legenda szövegének tartalmi elemzése mindenben i- 
gazolja a külső körülményekből levont tanulságokat. A két mél
tán leghíresebb- részletet kell ehhez megvizsgálnunk. Az egyik: 
a madaraknak prédikáló Ferencről szóló történet. Assisi Ferenc 
tevékenységének egyik haladó vonása volt a természet szépségei
nek a felfedezése. Mig a középkori felfogás igyekezett elterel
ni a figyelmet a természetről, hogy a túlvilágra irányítsa azt, 
addig Ferenc lelkes hangon nyilatkozott gazdagságáról. ö per
sze a természet szépségeiben isten alkotásait dicsérte, de ez 
nem változtat a kérdés felismerésén. Ebből a felfogásból ered 
a madarakról szóló történet is, amikor Ferenc nekik is hirdeti
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isten nagyságát. A naiv bájjal előadott legendarészletben a 
természet jelenségeinek megfigyelésén túl olyan fontos gondo
latok is vannak, mint pl. a madarak szabadságának a kiemelése.

Még jelentősebb a gubbioi farkas megtéréséről szóló 
elbeszélés. A történet szép kerek felépítésű és népies szemlé
letén keresztül mutatja be egy olasz város életét. Legfőbb ér
téke a farkas gonoszságainak egészen újszerű megítélése. Fe
renc ugyanis, miután megszelídítette a Gubbio határában garáz
dálkodó farkast, megmagyarázza a város lakóinak, hogy a farkas 
nem valami eredendő gonoszságból, hanem csak körülményei foly
tán, az éhség kényszere alatt vált rablóvá és gyilkossá. Ha a 
város gondoskodni fog becsületes eltartásáról, akkor senkit sem 
fog bántani, a ”büneit“ elhagyja. A bűnöknek tehát itt az egy
ház hivatalos felfogásától eltérő társadalmi értelmezését kan
juk: a közösségből való kivetettség sodorja bűnökbe a farkast, 
ha azonban a társadalom megosztja vele javait, akkor megjavul. 
A javaknak embertársainkkal való megosztásának követelése, ”a 
fogyasztás kommunizmusa” Kautsky szavai szerint /A szocializmus 
előfutárai/, a ferenci és általában az eretnek tanítások jel
legzetes rés^e volt.

A Ferenc-legenda fordításának munkája sokkal nehe
zebb feladat volt, mint a Halotti Beszédé. Egy hosszú elbeszé
lő szöveget kellett átültetni magyarra, nem pedig egy már elő
zőleg élőszóban kialakult rövid magyar beszédet feljegyezni. 
Stílusában és nyelvezetében ezért sok nehézkességet és latinos
ságot találunk. Szőrül szóra adja vissza az eredeti latin szö
veget és a latin mondatszerkezeteket is megtartja. De ugyanak
kor az is tagadhatatlan., hogy a Ferenc legenda tanúságot tesz 
a korabeli élő magyar nyelv erejéről és tömörségéről is.

* & huszitizmus.

A XV. század elején az árutermelés fokozott fejlődé
se és a pénzgazdálkodásra való áttérés az osztályellentétek ki
éleződéséhez vezetett. Az egyház a dézsmát, a földesur a szol
gáltatások egy részét, a király az adót pénzben kezdték köve
telni a jobbágytól. Mivel a pénzt jobban lehetett hasznosítani 
mint a rossz közlekedési viszonyok miatt csak nehézen szállít-
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haté természetbeni beszolgáltatásokat, a parasztság terheit ál
landóan fokozni igyekeztek. Ezzel elviselhetetlen terheket rak
tak a vállára, amire a jobbágyság forradalmi mozgalommal vála
szolt.-^ X7. század harmincas évtizedében az ország .legkülönbö
zőbb részein fellángolnak a parasztfelkelések és a mozgalom az 
1437 évi erdélyi parasztháborúban érte el tetőpontját, Budai 
Nagy Antal vezetésével.

Már az osztályharc kevésbbé fejlett formáinál is meg
jelentek nálunk az eretnekségek, mini a parasztmozgalom ideoló
giái, a XV. századi fegyveres felkelések idején pedig a koráb
biaknál jóval kiforrottabb eretnekség és ebből következve az ed
digieknél jóval fejlettebb magyar nyelvű irodalmi tevékenység 
figyelhető meg. A parasztmozgalom ideológiája ekkor a huszitiz
mus volt, a legfejlettebb eretnekség a reformáció előtt. A ma
gyarországi huszita irodalom pedig, a magyar nyelv jogaiért ví
vott harcban hatalmas eredményeket éri el.

A huszitizmus Csehországban alakult ki, vezére ele
inte Húsz János prágai egyetemi tanár volt. Mint a fejlettebb 
eretnekideológiák általában, úgy ez is a városi polgárság köré
ből indult él és az egyetemen formálódott ®eg. Mivel Csehor
szágban az egyház vezetői többnyire németek voltak, a huszita 
mozgalom nemzeti jelleget is öltött. A cseh huszitizmusban a- 
zonban éppenugy, mint aás városi eretnekségeknél az Engels ál
tal klasszikuson megfogalmazott törvényszerűség érvényesült: 
’?De ha a csatariadót az egyetemek és a városi kereskedők fújták 
is meg, menten erős visszhangot keltett a falusi nép tömegekben, 
a parasztok között, akik egyházi és világi hübéruraikkal min
denütt kemény küzdelmet folytattak és pedig magáért a létért/’ 
/A szocializmus fejlődése.../ A cseh polgárság csak olcsó és 
nemzeti egyházat akart, de megmozdulását a baraotok és plebe
jusok is hivó jelnek vették, csatlakozták Rózsájuk- ök azonban 
nemcsak a németek és az egyház hanem a világi feudalizmus el
len is, általában az egész fennálló társadalmi rend ellen har
coltak. A polgárság érdekeinek ez már nem felelt meg, ezért & 
huszita mozgalom két szárnyra oszlott: a polgári mérsékelt u.n. 
kelyhes és a forradalmi plebejus u. n. taborita ágra. A tabori- 
ták, mint általában az eretnekmozgalmak balszárnyai, helyesel
ték a polgári eretnekek valamennyi követelését az egyházzal 
T.026.52-Rsz.20.003.9.



szemben, de ennél jóval tovább mentek: A plebejus eretnekség 
"követelte az őskeresztény egyenlőség helyreállítását is a kö
zösség valamennyi tagja számára és ezt akarta elismertetni a 
polgári világ vezető elvéül is. ""Isten gyermekeinek egyenlősé
géből”” következtetést vont le a polgári egyenlőségre, sőt rész
ben a vagyonegyerdőségre nézve is.” /nngels: Német paraszthábo
rú 27. 1./

A táboritaknai hosszú időre sikerült magukhoz ragad- 
niok a vezetést és mintegy másfél évtizeden át sorra verték 
szét az ellenük küldött Hatalmas kérészteshadakat. A cseh hu
szita forradalom lendülete, páratlan katonai sikerei óriási ha
tást gyakoroltak a magyar parasztság osztályharcára. A tábori- 
ták tervszerűen gondoskodtak is eszméik, úttörő haditaktikájuk 
külföldön való terjesztéséről, különösen a forradalmasodé ma
gyarországi parasztság felé irányult az igen termékeny tabori- 
ta misszió, mert a husziták elleni küzdelmet vezető császár, 
aki Húsz Jánost hitszegő módon megégettette, nem más, mint 
Zsigmond magyar király.

a magyarországi táborita misszió mellett a huszita 
eszmék terjedésének másik útja a prágai egyetemen tanuló diáko
kon keresztül vezetett. Különösen a gazdaságilag fejlett Délvi^. 
dékről látogatták sokan a hires prágai egyetemet és hazahozták 
onnan a huszitizmus tanításait. A prágai diakok többnyire mint 
plébánosok helyezkedtek el hazatérésük után s papi minőségben 
terjesztették az eretnekséget. Az alsó papság egy része, ame
lyet a főpapság °’.intén ki zsákmányolt, rokonszenvezett a pa- ♦ 
rasztokkal és igy a magyar huszita mozgalom ideológusai az i- 
rástudó alsópapság köréből kerültek ki.

A táborita propaganda és a prágai egyetemmel való 
kapcsolat lehetővé tette, hogy a magyarországi parasztmozgalom 
megtalálja a céljainak megfelelő ideológiát, kivel nálunk az 
antifeudális küzdelem jellege csaknem teljesen paraszti volt, 
szükségképpen a huszitizmus forradalmi-taborita tanításainak 
kellett elterjeuniök. Hiszen a magyar parasztság is az egesz 
feudális uralkodóoszt ily ellen rcolt, b ír támadásának éle a 
főpapság ellen irányult. dz vili osan kiderül a magyar huszi
ták tételeiből, melyet karcniai ._ak< b ferences szerzetes, akit 
a pápa a huszitizmus üldözése végett rendelt Magyarországra,
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feljegyzett, A tételek -a teljes egyenlőséget hirdették, az egyi 
tétel szerint a p*pa  és'a császár sem nagyobb, mint más ember, 
zv dézsmát, az egyháziak világi hatalmát az ördög találmányának 
minősítették.

a feudalizmus elleni harcuK jogosságának bizonyítá
sira és tételeik' igazolására, valamint terjesztésére a husziták 
az irodalmat használták fel.

A magyar huszita irodalom.

A huszita agitátorok a néphez szóltak és ezért írá
saik nyelve is csak a nép nyelve, a magyar nyelv lehetett. A té 
telekből arról is értesülünk, hogy közülük bárkinek szabad volt 
prédikálnia, tehát azoknak is, akik nem iskolázottak és igy a 
latin nyelvet nem ismerik. N'inden vallásos szertartást magyar 
nyelven folytattak. Az anyanyelv jogaiért vívott harc ezért a 
huszita küzdelem szerves részévé vált. A latin nyelvet mint a 
kiváltságosak nyelvét gyűlölték és megvetették. A husziták ma
gyar nyelvű irodalmat teremtettek.

Mindenekelőtt azt a könyvet igyekeztek a nép kezébe 
adni, amelyben valamennyi szociális törekvésük igazolását vél
ték felfedezni. Ez a könyv a Biblia volt, amely Engels szerint 
”a botladozó feudális.társadalom elé olyan társadalom képét 
tárta, amely mitsem tudott a hűbériség sokrétű, mesterkélt hie
rarchiájáról. A parasztok minden tekintetben kihasználták ezt 
az eszközt a fejedelmek, a nemesség és papság ellen./A német 
parasztháború. 35*  1*/  A Biblia Mámos helyen elítéli a vagyon
gyűjtést, a papok számára egyenesen megtiltja és a keresztény
séget többször, mint a szegények vallását tünteti fel. Pézsmá
ról, a főpapság világi hatalmáról és óriási földbirtokairól a 
Biblia mitsem tud, A Biblia lefordítása volt ezért a legfonto
sabb feladat a magyar husziták számára. A magyar nyelvű Biblia 
a forradalmi agitáció eszközévé lett.

Huszita bibliaiorditóinkról a Szálkái Balázs feren
ces rendfőnök által megkezdett latinnyelvü ferences krónika tu
dósit. Ez a Szálkái jó] ismerte a huszitákat, Marchiai Jakabbal 
együtt ő is résztvett a délvidéki husziták üldözésében, különö
sen a Szerémségen. A ferences krónika elmondja, hogy a Bibliát
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Tamás és Bálint szerémségi. papok fordították le és munkájukban 
"megszámlálhatatlan" eretnekség található; az üldözések elől 
mindketten Moldvába menekültek. Valószínű, hogy mindketten Prá
gában tanultak.

Tamás és Bálint bibliafordításának részleteit három 
kódex őrizte meg számunkra: a Bécsi, Müncheni és az Apor kódex. 
A Müncheni-kódex6 *be  jegyzése szerint Németi György másolta 1466- 
baa a moldvai Tatros városban. A burzsoá irodalomtörténetírás 
mindenképpen igyekezett letagadni azt a tényt, hogy a magyar 
nyelvű irodalom e nagyjelentőségű alkotását a dolgozó nép moz
galma teremtette meg. Klerikális tudósok kétségbevonták, hogy a 
Bécsi, Müncheni és Apor kódexet husziták fordították és a fordí
tás érdemét különböző szerzetesrendeknek tulajdonították. Arra 
hivatkoztak, hogy a kódexek fordítói egyházi összeállítású köny
vekből dolgoztak. De vájjon milyen más könyvből fordíthatott 
volna Tamás és Bálint, hiszen csak egyházi könyv létezett.

A kódexek huszita volta mellett számos bizonyító érv 
szól. A fordítók a huszita helyesírást alkalmazták. Húsz János 
ugyanis megreformálta a latin helyesírást, hogy alkalmasabb le
gyen cseh nyelvű szövegek lejegyzésére. Az említett kódexek ezt 
a Husz-féle irásraformot követik. De ha megnézzük magát a szöve
get, akkor - amint erre Kardos Tibor számos példát hozott fel 
”4 laikus mozgalom és magyar bibliája" c. cikkében - azt tapasz
taljuk, hogy a fordítás népies ízű, a nehéz bibliai szöveget i- 
gyekszik a nép észjárásának megfelelően visszaadni. Etiópiát pl. 
Szerecsenországnak nevezi; Krisztus talentomosztó emberét "fe
ne ember"-nek stb. Qgyanakkor a sok fordítási hiba és félreér
tés rendkívül gyors munkára vall, megfelelő segédeszközök nél- A 
kül. Mindezek a körülmények azt bizonyítják, hogy a fordító nem 
kényelemben és jólétben élő szerzetes, hanem nehéz körülmények 
között dolgozó üldözött faluéi pap, huszita volt.

. A huszita bibliafordítás fennmaradt részeiből azt is
megfigyelhetjü$, hogy miképpen válhatott ez a vallásos könyv a 
társadalmi mozgalom eszközévé. A Bécsi kódexben olvashatjuk pl. 
Amos próféta jövendöléseit, melyekben a hatalmasokat isten eljö
vendő bosszújára figyelmezteti# Mikor felsorolja a próféta az 
urak bűneit: "megtöritek a szegényt és megfogyatkoztatjátok 
földnek nyavolyásit" és mondjátok: "vessönk álnak mértékeket"
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atb. - akkor kijelentéseit a magyar parasztok feltétlenül saját 
földesuraik bűneire és közelgő pusztulásukra vonatkoztatták. Az 
újszövetségi példázat a gazdag emberről és a szegény Lázárról 
azt a tanulságot sugallja, hogy a gazdagok elkárhoznak, a sze
gények pedig üdvözülnek. Persze nem szabad azt hinnünk, hogy a 
Bibliában csak ilyen részek vannak. A Biblia ellentmondásos al
kotás, amelyből az osztálytársadalmat és a kizsákmányolást is 
igazolni lehet. A husziták azonban bőven találtak benne érveket 
saját igazságuk bizonyítására.

A huszita bibliafordítás magyar nyelvű irodalmunk 
mind mennyiségileg, mind minőségileg egyik legjelentősebb alko
tása a középkorban. A korábbi kisebb terjedelmű szövegek után 
/hiszen a Jókai kódéi terjedelmét is sokszorosan felülmúlja a 
Biblia/ ennek a hatalmas könyvnek a lefordítása megfelelő segéd
eszközök, szótárak nélkül igen nagy feladat volt. És bár való- • 
színű, hogy korábban is voltak már egyes kisebb bibliafordítás
részletek, Tamásnak és Bálintnak mégis túlnyomórészt egyedül, 
előzmények nélkül kellett a munkát elvégezni.

A bibliafordítás za legfontosabb, de nem egyedüli ter
méke volt a huszita irodalomnak. Az egykorú adatok szerint a ma
gyar husziták az istentisztelet során anyanyelvükön "cantIloná
kat” énekeltek. A cantilena profán, népi nyelvű dalt jelentett, 
így nevezték a nép forradalmi dalait is. Ezeknek a szövegéből 
sajnos semmi sem maradt ránk, de hasonlóak lehettek a fennmaradt 
cseh cantilenákhoz. Ezekről tudjuk, hogy maguk a nép vezetői 
szerezték s hogy a mise alatt is énekelték. Az egyházi forrás 
"lázadásra és gyilkosságra felbujtó" énekeknek nevezi a cseh hu
sziták cantilenáit.

A bibliafordítással és a cantiLénákkal, s esetleg 
más - ma már nem ismert - irodalmi alkotásokkal a magyarorszá
gi husziták elsőnek fordították az irodalmat a nép elnyomói el
len. A magyar irodalom ekkor vált először a nép harcainak aktív 
támogatójává.

A XV. századi parasztmozgalom irodalmi alkotásainak 
száma csekély volt ugyan, de elég jelentős ahhoz, hogy az egy
házat fokozott mértékben rákényszerítse a magyar nyelv haszná
latára. Az egyház csak úgy vehette fel a nép között írásban is 
terjedő huszita tanokkal a harcot, ha saját írásait is lefor- 
T.026.52-Rsz.20.003.9.
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dittatja magyarra és az élőszó közvetítésével a nép közé eljut
tatja*  A huszita mozgalom eredményeképpen a XV. század dereká
tól kezdve már folyamatossá válik a magyar nyelvű irodalmi al
kotások keletkezése*  A magyar nyelvű irodalom megteremtésében 
a huszitizmus tehát döntő fordulatot jelentett*

A huszita mozgalom azonban nemcsak formai szempont
ból, a magyar nyelv használatának kérdésében volt nagyhatású i- 
rodalmunk fejlődésében. Szociális, antifeudális követelései a 
felkelés bukása után a föld alá szorultak, de volt a husziták 
tevékenységének egy olyan tartalmi eleme is, amely elől többé 
nem lehetett elzárkózni és ezért állandó tényezője lett irodal
munknak: a nemzeti öntudatosulás megindulása*  A huszitizmus nem
zeti jellege a cseheknél egészen nyilvánvaló*  Kardos Tibor nem
rég megjelent tanulmányában /A huszita mozgalmak és Hunyadi Má
tyás szerepe a magyar nemzeti egyház kialakításában*/  sikeresen 
kimutatta a nemzeti tudat kialakulásának első elemeit a magyar 
huszitizmusban is*  Erre mutat a husziták nyelvi öntudata, vala
mint, hogy nem sokkal a mozgalom után Hunyadi Jánosnak, majd 
Mátyásnak sikerült az ország védelmének nagy nemzeti ügye mell
lett az ország népét mozgósítania. Joggal mutat rá Kardos, hogy 
azok a paraszt és plebejus tömegek, melyek különösen a Délvi
dékről hatalmas számban gyűltek Hunyadi -zászlaja alá^ hogy e 
zseniális hadvezér és minden idők egyik legnagyobb magyar haza
fiának vezetése alatt a történelem egyik legfényesebb diadalát 
vívják ki Nándorfehérvárnál, - nem lehettek mások, mint a két 
évtizeddel korábban lejátszódott huszita mozgalom harcosai.

Kitől is várhatta volna sorsa jobbrafordulását a pa
rasztság a felkelés leverése után? Eheas Silvius Piccolomini, 
a német császár humanista kancellárja magyarázatot ad erre egyik 
kijelentésében: "a magyarok zsidók módjára Mjaiaiá&t várnak". A 
vérbefojtott parasztháború’ után az elnyomott nép valóban csak 
egy rendkívüli személyiségben.: megváltóban, isteni hősben re
ménykedhetett. Hunyadi János jellemében pedig meg voltak "azok 
a hősi vonások, amelyek az elnyomott és kétségbeesett nép kép
zeletét fel tudták gyújtani" /Kardos/*  A huszitizmus tehát elő
készítette a talajt a Hunyadiak ragyogó évtizedei számára*

Ennek a nemzeti öntudatosulásnak az irodalmi vissz
hangját kell látnunk az első eredeti magyar versben, & XV. ssá- 
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zad derekán készült . disz ló-énekben.

Ének László királyról.

Az ének két XVI. század eleji kódexben maradt fenn 
/Peer és Gyöngyösi kódexek/7. Mindkettő egy hasonló szövegű latin 
éneket is közöl; sokáig ezt tartották az eredetinek a tudósok*  
abbeli igyekezetükben, hogy kimutassák: a középkori magyar nyel
vű irodalom kizárólag a latinnak a függvénye. Vargyas Lajos Al
jábban a két szöveg beható vizsgálata során bebizonyította*  hogy 
a magyar eredeti és a latint kell fordításnak tekinteni. Míg u- 
gyanis a magyar szöveg nyelvileg hibátlan, tele van színes és 
eleven képekkel, addig a latin nemcsak színtelen és lapos*  de 
nyelvi hibák tá előfordulnak benne.

A László királyt dicsőítő ének nem a legenda imádko
zó szentjét, hanem a népmondák daliás, bátor Lászlóját mutatja 
be, aki "Magyarországnak édes oltalma". László személyében a 
vers azt a hőst ünnepli, akire a magyar népnek a XV. század de
rekán szüksége volt. Kardos Tibor említett cikkében azt az ér
dekes feltevést kockáztatja meg, hogy a nép tudatában Hunyadi 
alakja keveredhetett Lászlóéval és így a Lászlóról szóló törté
nelmi legenda a kor legnagyobb személyiségének a hatására ka
pott uj színeket.

A verset a kibontakozó nemzeti öntudat elemei fütik 
át, a mgyar nép vágyát és bizalmát fejezi ki egy megszabadító, 
az ország "édes oltalma" iránt.

Az ének művészi kidolgozása méltó az isteni hős ün
neplésére. Első eredeti magyar versünk magas művészi fejlett
ségről tanúskodik. Szép fokozással mutatja be az ismeretlen 
szerző, hogy az egész világ: királyok, császárok, a nép és vé
gül maga a menny is a hősnek hódolnak. Ez a népies szemléletű 
vallásom vers a világiasság felé is nagy haladást jelent: itt 
nem az ember áll megalázkodva a menny szolgálatában? hanem az 
ember került a középpontba és őt dicséri a menny is. A művészet 
igazi célja mindig az ember ábrázolása. A középkor egyházi iro
dalma az istent állította a művészet középpont iába. Az egyház 
hatalmának a megrendülése kellett ahhoz, hogy az isten helyébe 
újra az ember kerüljön.
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Az ének ugyanakkor felhasználja a középkori latin 

hiianuszköltészet által felhalmozott formai értékeket, szép sti- 
láris fordulatokat. A vers ritmusa azonban népies. Sorainak nagy 
részében az u. n< huszita ritmus /3 + 2 - 3 + 2/ csendül fel, 
nyelvében pedig a husziták által megbecsülésre juttatott és a 
hazai latin költészet művészi fejlettsége által irodalmivá ér
lelt magyar nyelv szépsége szólal meg.

A huszitizmus hatósugarában, a magyar nyelvű irodalom 
erőteljes fejlődése keretében megszületett az eredeti magyar 
nyelvű müköltészet, a nemzeti öntudat első elemeivel.

Irodalom:

I. Szövegkiadások.
A tárgyalt latinnyelvü középkori alkotások eredeti latinnyelvü 
kritikai.kiadása:
Soríptores Rerum Hungaricarum. /Szerkó Szeíitpétery Imre/ Bp.1937.

A legendák magyar fordítása:
Emlékiratok a magyar keresztyénség első századáról. /Ford. Sza- 

’ bó Károly/ .Pest 1865.

A krónikák magyar fordításai:
Béla király névtelen jegyzőjének könyve a magyarok tetteiről.

/Ford. Szabó Károly/ Pest 1860. üjabb kiadása: a "Magyar 
Könyvtár" sorozatban.

Magyar Anonymus. /Ford. Pais Dezső/ Bp. 1926.
Kézai Simon mester magyar krónikája. /Ford. Szabó Károly/ Pest 

1862.
Kézai Simon magyar krónikája. /Ford. Császár Mihály/ A "Magyar 

Könyvtár” sorozatban.
Marci ohronioa de gestis Hungarorum*  /A Képes Krónika la

tin szövegének kiadása Toldy Ferenctől és teljes magyar 
fordítása Szabó Károly tói./Pest 1867.

A Bécsi Képes Krónika. /Szemelvényes kiadás, ford. Madzsar Im
re /A "Magyar Könyv tár "-bán.
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Kálti Márk Képes Krónikája*  /Szemelvényes és illusztrált ki

adás, ford. Kardos Tibor /Bp.Officina/ 1938.
Rogerius mester várad! kanonok siralmas éneke*  /Ford. Szabó Ká-

- roly/ Pest 1861*
Roger mester siralmas éneke*  /Ford. Turchányí Tihamér/ A "Ma

gyar Könyvtáriban.
Középkori latin verseink magyar forditása:

A magyar középkor költészete. /Ford*  Geréb László/ Bp. é.n*

Legrégibb nyelvemlékeink kritikai kiadása?
Ómagyar olvasókönyv. /'Szerk. Jakubovich Emil és Paifé Dezső/ 

Pécs 1929.
A Jókai-kódex kiadásai:

Jókai kódex. /Hasonmás kiadás a "Codices Hungáriái" sorozatban/ 
Bp. 1942.

Legendák Könyve. /Szerk. Kardos Tibor/ Bp. é.n.

A huszita irodalomra vonatkozó kiadások:
A magyar parasztháborúk irodalma*  /Ford. Geréb László/ Bp.1950. 

/A huszita mozgalomra vonatkozó dokumentumok./
A Bécsi, Müncheni és Apor kódex betühiv kiadása a Nyelvemléktár

I. és VIII. köteteiben. A Bécsi kódex az Uj Nyelvemlék
tár első füzeteként is megjelent. Az Apor kódex hason
más kiadása a Codices Hungáriái sorozatban.

Ének László királyról. /Régi, Magyar Költők Tára I. kötet 2.ki- 
adás 220-222. 1./

II. Tanulmányok:
A középkori egyház és az eretnekségek kérdéséről: 

Engels: A német parasztháború. Szikra 1949*  25-29*  1.
Engels: Feuerbach. /Marx-Engels: Válogatott Müvek. Szikra 1949.

II. kötet, 394-5*  1./
&xgela: A szocializmus fejlődése az utópiától a tudományig. 

/Marx-Bngels: Válogatott Müvek II, 97-9*/
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A feudalizmus általános kérdéseiről:

Székely György: A feudalizmus kialakulása és rendszere./Fártfő- 
iskolai*  előadások/ Szikra 1951.

Az orosz krónikairodaiómról:
Gudzij: k régi orosz irodalom története. Egyetemi tankönyv 

/Oroszul/ Moszkva 1950.
A középkori egyetemes történetről:

Ko zminszkij: A középkor története. Szikra 1949.
Kautsky: A szocializmus előfutárai. Szikra 1950, 147-555- 1

A középkori magyar történetről:
Molnár Erik: A magyar társadalom története az őskortól az Ár

pádkorig. 2. kiadás. Szikra 1949.
Molnár Erik: A magyar társadalom története az Árpádkortól Mo

hácsig. Szikra 1949.
Vita Molnár Erik ”A magyar társadalom története az

Árpád-kortól Mohácsig” c. könyvéről. Társadalmi 
Szemle, 1950. május.

A magyar nép története. /Rövid áttekintés/ Bp.'1951.
Lederer Erna: Az egyház szerepe az árpádkori Magyarországon. 

Századok 1950, 79-105. 1.
Székely György előszava a Magyar parasztháborúk c. kötethez.
Kardos Tibor: A huszita mozgalmak és Hunyadi Mátyás szerepe a 

magyar nemzeti egyház kialakításában. /Századok 
1950/ *

A középkori irodalomról:
Horváth János: A magyar irodalmi műveltség kezdetei. Bp. 1951. 
Kardos Tibor: Középkori kultúra, középkori költészet. Bp.é.n. 
Szilágyi Lóránd: Az Anonymus-kérdés reviziója. Századok 1957. 
Szilágyi Lóránd: A 200-éves Anonymus-kérdés. Magyar Könyvszemle 

1946. 5-25. 1.
Győry János:

Hégyesy László:
Mezey László:

Gesta regum - gosta nobilium. Bp. 1948. 
Krónikáink és a magyar őstörténet. Bp. 1948. 
Árpádkori compositlo. Budapesti Szemle 1915. 
Szent István XIII. századi verses históriája.
A "Magyar Századok" c. kötetben. Bp. 1948. 
41-51. 1.
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Szakolczi Bence:

Kasiaer Jenő:

Az Ómagyar Máriasiralom dallama*  Argenauták 
1957. 46-61*  1*
A Jókai-kódex és az obszerváns kódexirodalom.
Egyetemes Phiiologiai Közlöny 1952, 205-11. és 
1955. 58-66*  1.

Kardos Tibor

Kardos Tibor:

Vargyas Lajos:

bírálata a Magyar parasztháborúk c*  kötetről, 
/írod. tört. 1950, 2*  szám, 119-125*/
A laikus mozgalom magyar bibliája. /Minerva 
1951, 52-81./
A legrégibb eredeti magyar vers*  /írod*  tört*  
1950, 5*  szám, 52-59./
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III.

a központosított monarchia és a dozsa parasztháború korának
IIODAUÍA. /1440-1526./

A./ A HUNYADIAK KORA. /144O-149O./ •

1./ A humanizmus kezdetei.

A humanizmus történeti alapja.

A XIV. és XV. század Európa nyugati országaiban már 
a feudalizmus hanyatlásának és a burzsoázia erősödésének a kor
szaka. "Mialatt az uralkodó feudális nemesség sivár harcainak za
ja töltötte be a középkort, az elnyomott osztályok csendes munká
ja egész Nyugateurópában aláásta a hűbéri rendszert". - írja En
gels "A feudalizmus hanyatlásáról és a burzsoázia felemelkedé
séről" c. tanulmányában. - "A feudális területekbe mindenütt an- 
tifeudális érdekű városok ékelődtek be, saját jogokkal és fel
fegyverzett polgársággal, ezek a városok a hübérurakat részben 
már társadalmilag, pénzzel, sőt itt-ott politikailag is függősé
gükbe vonták; még a vidéken is, ott ahol a földművelés különösen 
kedvező viszonyok következtében virágzott, a régi feudális köte
lékek a pénz hatására kezdtek meglazulni."

A feudalizmus válságának idején, az európaszerte dúló 
feudális anarchiában mindenütt "megsokasodtak a lakosságban a- 
zok az elemek, melyek mindenekelőtt azt követelték, hogy szűn
jön meg az örökös, esztelen háborúskodás ... Ezek az elemek még 
önmagukban túl gyengék voltak ahhoz, hogy akaratukat keresztül- 
vigyék, de erős támaszt találtak az egész feudális rend betető
zésében - a királyságban ... Nyilvánvaló, hogy ebben az általá
nos zűrzavarban a királyság volt a haladó eles ... A feudális 
felesin alatt keletkező valamennyi forradalmi ele® éppúgy rá 
volt utalva a királyságra, mint a királyság reá. Innen ered a 
királyság is a polgárság szövetsége." /Engels u.o./

A polgárság gazdasági, társadalmi és katonai erejét fel
használva a nyugateurópai országok fejedelmei a XV. században
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létrehozták a központosított monarchiákat, a nemzeti államok a- 
lnpját. A centralizált monarchia a feudális állam fejlettebb,, a 
feudális anarchiával szemben haladóbb típusa, amely kedvezőbb 
lehetőségeket biztosit a tőkefelhalmosódás számára és a burzsoá
zia erősödésére.

Az árutermelés, a pénzgazdálkodás fejlődése a XIV. szá
zadban és a XV. század első felében nálunk is megindult. Fejlő
désnek indultak a városok, kialakulóban volt a polgárság és kép
viselői Z sigmond király idején már megjelennek a magyar or
szággyűlésen is. A nyugateurópai országokhoz viszonyítva azon
ban a magyar fejlődés még elmaradott volt, a polgárság nem kép
viselt még olyan erőt, hogy beleszólhatott volna az ország po
litikai vezetésébe. A parasztság nagy antifeudális mozgalma és 
fegyveres felkelése pedig az 1430-as években a feudális reakció 
túlerejétől vereséget szenvedett. A magyar feudalizmus még szi
lárd, bomlása még nem kezdődik el. Mégis a XV. század második 
felében nálunk is létrejön a hanyatló feudalizmus államformája 
a központosított monarchia.

A centralizáció más körülmények között jött létre Euró
pa keleti országaiban, mint Nyugaton. Sztálin megállapítása sze
rint a keleti államokban "még nem volt kapitalista fejlődés, ta
lán csak születőben volt, de a törökjárás, mongoljárás.és más 
keleti népek betörései miatt a védelem érdekei elodázhatatlanul 
megkövetelték központosított államok kialakulását, amelyek meg 
tudják állni a helyüket az invázió nyomásával szemben." /összes 
müvei V, 36./ Az országot fenyegető török veszély Magyarorszá
gon is meggyorsította a központosított állam kialakulásának fo
lyamatát.

A feudális uralkodóosztály egyes csoportjai Hunyadi 
Jánossal, majd Mátyással az élen felismerték a feudális anarchia 
megszüntetésének és az ország ereje egyesítésének a szükségessé
gét. A nép tőségeire is támaszkodva heroikus kísérletet tettek 
a függetlenség védelme, a központosított monarchia létrehozása 
érdekében. Gigantikus feladat volt ez az elmaradott, fejlett 
polgársággal nem rendelkező Magyarországon, végrehajtásához eu
rópai színvonalú kultúrára, irodalomra is szükség volt. Ilyen 
irodalom ekkor még csak latin nyelven jöhetett létre.
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A huszita mozgalom megteremtette a magyar nyelvű iro

dalmat. Ez a magyar nyelvű irodalom azonban még csak első lépé
seit tette meg, küzködött még a kifejezéssel, nem volt még egy
séges irodalmi nyelv. A husziták által harci fegyverré kovácsolt 
magyar nyelven létrejöhetett már olyan művészi vers, mint a 
László-ének, de ahhoz még fejletlen volt, hogy magas színvona
lon tolmácsolni tudja a Hunyadiak zseniális politikai elgondo
lásait. -

Olyan irodalomra volt szükség, amely nemcsak az orszá
gon belül, hanem azon kivül is népszerűsíteni tudja a magyar 
nép és vezéreinek törökellenes politikáját. A Hunyadiak Magyar
országa csak akkor számíthatott nemzetközi elismerésre, ha kul
turális téren fel tud zárkózni az ekkor élen járó polgárosodó 
nyugateurópai államokhoz. A kor élen járó kulturális és irodal
mi irányzatát kellett magyar földön is kiféjleszteni. Erre a 
magyar nyelvű irodalom még nem lehetett alkalmas.

A központosított monarchia megteremtése tehát egyelőre 
a latin nyelvű irodalom újabb felvirágzását tette szükségessé. 
A latin nyelvű irodalomnak ez az uj változata azonban merőben 
különbözött az eddig ismert latin nyelvű egyházi irodalomtól. 
A Hunyadiak korának latin irodalma nemzeti funkciót töltött be 
és egyúttal lépést tudott tartani Európa korabeli haladó, a 
teológia uralmát lerázó, világi kultúrájával és irodalmával. A 
XV „ század haladó, világi kultúráját és irodalmát renaissance^ 
nak vagy humanizmusnak nevezzük. A humanista irodalmat kellett 
megteremteni Magyarországon is a XV. század derekán.
A humanizmus.

A humanizmus a középkorvégi burzsoázia ideológiája, me
lyet a feudalizmust aláásó uj termelési mód alakított ki. A hu
manizmus vagy renaissance nemzeti jellegű, kialakulása minden 
országban megindult, ahol a burzsoázia már bizonyos fejlődési 
fokot elért. Legkorábban és legteljesebben a polgári fejlődésben 
élenjáró Itáliában jött létre ez az uj világnézet. Az olasz re
naissance ezután kisebb, vagy nagyobb mértékben rányomta bélye
gét a többi nemzet renaissanceának a fejlődésére is, anélkül a- 
zonban, hogy veszélyeztette volna azok nemzeti jellegét. Ellen
kezőleg, az olasz renaissance ösztönzőleg hatott, élenjáró kul-
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túráiis eredményeivel támogatást nyújtott más népek kultúrája 
számára.

Az uj polgári gondolkodásnak, ideológiának legjellem
zőbb vonásai egyenesen következnek a feudalizmus méhében kibon
takozó tőkés termelés adottságaiból és szükségleteiből.

A tőkével való gazdasági vezetés - szemben a feudá
lis földbirtok elveszithetetlenségével, megmaradásával - határ
talan lehetőségeket, nagy mozgékonyságot teremt. Kialakul az in
dividualista vállalkozó uj típusa, az eddigi, szükségletfedezési, 
felhasználási problémákkal szemben a szerzés kerül előtérbe. 
Minthogy pedig az ember a pénzzel mindent megszerezhet /az egy
háztól pénz segítségével bünbocsánatot is lehet szerezni/, 
ember teljesen a maga képességeire utalva érzi magát. A vallás 
többé nem hatja át az életet, formálissá válik, harcolnak a ter
mészetfölötti ellen. A földi életbe belenyúló isteni beavatko
zást, melyben a középkori feudalizmus hitt, megtagadják, sőt az 
ateizmusig is eljutnak. A kor haladó olasz polgársága általá
ban nem hisz semmiféle irracionalitásban. Kialakul á személyes 
emberi tevékenység, az emberi akarat abszolút elismerése: a 
virtus fogalma ezt az emberi szembeszállást jelenti az emberfe
letti, kiszámithatatlan, véletlen erőkkel, melyek azonban már 
nm vallásos jellegűek: ezeket fortuna-nak nevezik. A virtus és 
a fortuna ellentétes képzete a feudalizmus lehanyatlásának és a 
polgárság felemelkedésének korában keletkezik, s a két erő kö
zötti küzdelmet fejezi ki.

Az egyes ember, az egyén céltudatos működésének fenn
tartásához szükség van a természet ismeretére: csak ezáltal u- 
ralkodhat is az ember a természeten. A tudományban érvényesíteni 
igyekeznek a természeti törvényeket. A feudalizmus ideológiájá
ban a természeti törvény fölött az isteni tekintély uralkodott, 
éppúgy, mint a földi-világi hatalmak fölött az egyház tekinté- 

• lye. Az eddig alárendelt természeti törvényt autonómmá, önálló
vá teszik s ebben a klérus, a papság hatalmát lerázó polgárság 
felszabadító mozgalmának ideológiai visszatükröződését kell lát
nunk. Az uj találmányok, /a tűzfegyver, mellyel technizálják a 
háborút, a könyvnyomtatás, mely kapitalista vállalkozás/ a ter
mészet törvényeinek vizsgálatából erednek. így áll elő egy tel
jesen elvilágiasodó világnézet, mely nem tekinti többé "siralom- 
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völgy'*-nek  a földi természetet.
Ennek az uj merőben világi gondolattartalomnak tekin

téllyel fellépő erőre is szüksége volt, hegy a polgári szabad
ság érdekeit megvédje a feudalizmus ideológiájával szemben. Ezt 
a tekintély! funkciót az ókor tudománya és művészete töltötte 
be, melyet a polgárság, mint harci eszközt idézett fel. A közép
korvégi polgár az antik kultúrában sok rokonvonást talált, mi
vel a görög és római rabszolgatársadalom fejlett árutermelése 
és városi élete hozta azt létre. A középkori tudomány, a skolasz
tika félreállitásában nagy szerep jutott az ókori irodalom, filo
zófia, természettudomány eredményeinek, melyeket most uj életre 
keltettek.

Ez a polgári eredetű, de az antik tekintélyével vé
dett uj humanista világnézet hatalmas lendületet adott a művé
szet és irodalom fejlődésének. Az isten helyett minden művészet 
igazi témája, az ember került az érdeklődés középpontjába. A 
fejlett ókori irodalom és művészet megismerése a középkori egy
házi irodaloménál sokkal fejlettebb művészi eszközök, irodalmi 
formák és műfajok bevezetését és alkalmazását tették lehetővé. 
A művészet, irodalom és tudomány művelői, a humanisták már nem 
a kolostorok mélyére visszavonult, a világtól elzárkózott embe
rek, mint a középkor irói, hanem aktívan és szenvedélyesen ál
lást foglalnak koruk harcaiban. Az uj műveltség, a tudás megbe
csültté válik, és a humanisták résztvesznek az államok kormány
zásában, fontos diplomáciai, politikai, vagy katonai feladato
kat látnak el irodalmi és tudományos munkásságuk mellett.

A kornak "óriásokra volt szüksége és óriásokat is 
nemzett, a gondolkodás, szenvedély és jellem, a sokoldalúság 
és tudás óriásait. A burzsoázia modern uralmát megalapozó fér
fiak igazán nem voltak polgárlan korlátoltak.... Annak a kornak 
hőseit még nem hajtotta jármába a munkamegosztás, melynek kor
látozó, egyoldalúvá tevő hatását annyiszor érezzük utódaikon. 
A legsajátosabb bennük azonban az, hogy szinte valamennyien ben
ne élnek és létekzeneK a Kor áramában, a gyakorlati harcban, 
szintvallanak és résztvesznek a küzdelmekben, egyikük szóval és 
tollal, másikuk karddal, némelyikük mindkettővel. Innen a jel
lemnek az a teljessége és ereje, amely egész emberekké teszi ő- 
ket.” /Engels: A természet dialektikája./
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Mivel a humanisták által képviselt erősödő burzsoá

zia rá volt szorulva a fejedelmek támogatására, a humanisták egy
re nagyobb számban léptek a központosításra törekvő uralkodók 
szolgálatába. A humanistákat a fejedelmek nem is nélkülözhették, 
hiszen ők értettek a joghoz, a diplomáciához, a fejlettebb és 
bonyolultabb államvezetés tudományához. A renaissance művészek 
és a humanista irók tudták csak megadni az egyes királyoknak azt 
a dicsfényt, amely nélkül nem lett volna elég tekintélyük az ab
szolút hatalom megszerzéséhez. A fejedelmi udvarok így a huma
nista kultúra központjai lettek.

A renaissance-kultura igazi hazájában, Itáliában a 
burzsoázia és így a humanisták azért is siettek a fejedelmek 
szárnyai alá, mert megjelentek már a színen a burzsoázia majda
ni sírásóinak, a modern proletariátusnak az elődei, a városi 
plebejusok is. A legfejlettebb olasz városokban a XIV. század 
végén a plebejusok fegyveres leikelésekkel próbálták megdönte- 
ni a polgárság uralmát. A néptől való félelmében az olasz huma
nizmus ezért a XV. században már nemcsak a feudalizmus ellen, 
de a nép ellen is frontot alkot. A néptől való elfordulás jut 
kifejezésre Itáliában és másutt is abban, hogy a humanizmus ki
fejlődésekor használt nemzeti nyelvet a latinnal váltják fel az 
irodalomban. A nemzeti nyelven továbbélő humanizmus plebejus 
tendenciákat képvisel, a latinnyelvü humanizmus pedig egyre in
kább a polgárság felső rétegének, a patríciusoknak az eszközé
vé válik. Elsősorban ezek a patrícius-humanisták sereglenek a 
fejedelmi udvarokba. A néptől való elszakadás és a feudális ud
varoktól való anyagi függés idővel a humanisták korrumpálódásá
ra, a feudalizmussal, sőt az egyházzal való megalkuvásra vezet. 
Idáig azonban még hosszú az ut. A XV. század olasz fejedelmi 
udvaraiban élő humanisták legjobbjai - ha latin nyelven is Ír
nak már - a haladó antiklerikália, sőt ateista világnézetet 
képviselik, a természettudomány fejlődéséhez törnek utat, érté
kes művészi, irodalmi alkotásokat hoznak létre.

A humanizmus Magyarországon.

Mikor a Hunyadiak törökellenes és központosító poli
tikája következtében égető szükség lett mennél több képzett hu
manistára, már voltak az uj kultúrának bizonyos előzményei Ma- 
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gyarországon. A magyar polgári fejlődés elmaradottsága miatt 
nem beszélhetünk egy olyan önálló - külföldi hatástól függetle
nül, spontánul létrejövő - renaissance kialakulásáról, mint a- 
milyen a nyugati népeknél, vagy akár a cseheknél is megfigyel
hető. Egy önálló, spentán renaissance kialakulásának a csirái 
azonban meg lehettek nálunk is. A XIV. században, az Anjouk e- 
rőskezü malma idején erősen fejlődött az iskolázás, megnőtt az 
írástudók száma. Pécsett /1J67/ és Óbudán /1589/ egyetemek lé
tesültek, fejlődtek a városi iskolák isf és egyre többen kezd
ték látogatni az olaszországi egyetemeket is, különösen Bolo
gnát és Padovát. Az írástudók között ekkor már szép számmal a- 
kadnak világiak is, igaz, hogy ezek többnyire csak kisebb isko
lákat végeztek. Aki egyetemre ment, az pap lett. Az Írástudó 
világiak, az u. n. litteratusok, vagy diákok népes rétege azon
ban hordozója lehetett egy uj humanista-jellegű, antifeudális 
világi ideológia csiráinak.

A diákok, a világi értelmiség soraiból került ki pl. 
és csak később lett pap az a Küküllei János is, akinek müvében 
a hírnév individualista fogalmával és az antik irodalom ismere
tével találkoztunk*  Ezek pedig a humanista szemlélet és művelt
ség elemeire vallanak.

A XV. század elején fokozódott az olaszországi, ekkor 
már humanista egyetemek látogatása, Magyarországon pedig egyre 
több olasz tudós és művész fordult meg. Zsigmond királynak a csá
szári politika érdekében szüksége volt ügyes, kora világi mű
veltségi színvonalán álló diplomatákra. Magyarországra jött és 
1417-ben itt telepedett meg Pier Paolo Vergerio kiváló olasz hu
manista. filozófus,'számos antik szöveg fordítója is.

Az önálló magyar kezdeményezések és az olasz kapcso
latok előkészítették a talajt a Hunyadiak korának fejlett huma
nizmusa részére. A magyar humanizmusnak a török elleni harc és 
a központosítás követelte ssinte ugrásszerű felvirágzását meg
könnyítette az a körülmény, hogy az olasm humnizmus ekkorra 
mái á fejedelmek szolgálatában állt és a feudalizmussal való 
kompromisszum utján legalább is megindult. A magyar humanizmus 
persze így is súlyos ellentmondásokkal terhes, hiszen a lényegé
ben polgári kultúrának a hordozója nálunk a Hunyadiak feudális 
udvara és államapparátusa lesz.
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A humanizmus hirtelen felvirágzását, az itáliai re- 

naissance eredményeinek az átvételét elősegítette a XV. századi 
olasz humanizmus latinnyelvüsége is. A magyar humanisták ugyan
azon a nyelven írhattak, mint az olaszok. Ez a latin nyelv a- 
zonban korántsem azonos az egyház által használt erősen vulgari- 
zálódott középkori latinnal. A humanisták, - olaszok és magya
rok egyaránt, <- csak az ókori szerzőkből megismert klasszikus 
latin nyelvet fogadták el és mélységesen lenézték az egyház rom
lott latinját,

A többnyire Itáliában tanult magyar humanisták több
sége a királyi hivatalok, a kancellária tisztviselői lettek. A 
központosítás folytán a kancellária szerepe Hunyadi János, de 
különösen Mátyás alatt egyre nőtt és a humanista kultúrának va
lóságos tűzhelyévé válhatott. Mátyás engedelmes hivatalnokokat 
akart látni az egyházi vezetőkben is, hogy az egyházat az állam
hatalomnak rendelhesse alá és megakadályozza a pápa beavatkozá
sát a magyar egyház ügyeibe. Ezért a főpapi pozíciókba is elő
szeretettel ültetett hozzá hü, nem egyszer nyíltan antikleriká- 
lis felfogású humanistákat.

A magyarországi humanizmusnak a történeti feltételek
ből, a centralizáció keleteurópai jellegéből eredő sajátos hely
zete rányomja bélyegét a humanisták irodalmi munkásságára is. A 
magyar humanisták érdeklődésének a középpontjában nem a polgári 
fejlődés kérdése áll, hanem a török elleni harc, az ország vé
delmének erősítése. A magyar humanista irodalom a Hunyadiak ko
rában ezért messzemenően hazafias jellegű.

Bár a magyar humanizmus felvirágzásában a külföldi 
ösztönzésnek elsőrendű szerepe van, nem csökken nemzeti jellege. 
A kor élenjáró műveltségének az átvétele hazai igényből fakadt 
és ez a műveltség a Hunyadiak politikájának támogatásával nemze
ti funkciót töltött be.

A Hunyadiak alatt megerősödő humanizmusnak irodal
munk fejlődése szempontjából óriási jelentősége van; a husziták 
kikényszeritették a magyar nyelvű irodalom isegteremtését, ki
fejlesztették a nemzeti öntudatosulás első formáját, a humánig 
iák - bár latin nyelven - már a vallásos felfogással alakító Vi
lági irodalmat hoztak létre s fokozták a nemzeti öntudatai- At
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ekkor megteremtett világi műveltség későbbi magyarnyelvű szép
irodalmunk alapjává lett.

Vitéz János.

A magyar humanizmus első nagy alakja Vitéz János, 
/sz. 1408 körül + 1472/ Zsigmond kancelláriájában kezdte pályá
ját. Hunyadi váradi püspökké tétette, Mátyás pedig esztergomi 
érsekké. 1470-től fogva szembefordult Mátyás politikájával, a 
ki rály erre elfogatta. Kevéssel azután halt meg, 1472-ben.

"Több, mint harminc éven át vett részt az államkor
mányzat intézésében s volt a nemzetállamot megteremtő Hunyadi
ak belső munkatársa, sok tekintetben sugalmazója, családi és 
nemzeti politikájuknak korszerű műveltségi formákhoz alkalmazó
ja” - Írja róla Horváth János. Hunyadinak a diplomáciai érint
kezésekben jobbkeze lett, kísérője, követe, aki egy nagy török 
hadjárat megszervezése érdekében levelezett mindenfelé. Magyar
ország törökellenes szerepe az ő kancelláriai leveleskönyvében 
s beszédeiben bontakozik ki a legélesebben.

A humanista szellem minden - már Zsigmond alatt - 
kezdődő jelentkezését Vitéz János fogta fel s tette teljessé. 
A kancelláriának teljesen humanistává tételében Vergerio olasz 
humanista iróbarátja nyomán haladt. Váradi püspökségében is tá
maszkodhatott humanista előzményekre s ugyanitt mélyebb magyar 
művészeti hagyomány is volt előtte. Váradon alakította ki remek 
könyvtárát. Ebbe középkori és ókori klasszikus szerzők kézira
tos másolatait gyűjtötte össze. A könyvekért semmi költséget 
nem kiméit, európaszerte kerestette a kódexeket, sokat másolta
tott az akkori Európa könyvmásolóközpontjában, Firenzében. A 
másölóiroda vezetője /^Vespasiano da Bisticci/ megírta megrende
lőinek életrajzát, köztük Vitézét is, akiről azt Írja, hogy 
csak szép és hibátlan szövegű kódexeket kívánt s hogy kevés oly 
latínnyelvü könyy volt, amivel ő nem birt. Ma 26-ot ismerünk 
könyveiből, melyek közül néhány itthon készült.

kulturális tevékenységére jellemző, hogy Pozsonyban 
egyetemet alapított /ez igen rövid ideig állt fenn/, ide tudós., 
külföldi tanárokat hivott, magyarországi tanulók külföldi tanul 
xányail támogatta, s külföldi humanistákat is pártolt, az esz
tergomi várban pedig jelentékeny építészeti munkát végeztetett.



Müveit az ország*  a központosított fejedelmi hatalom 
érdekében alkotta. Hunyadit, majd jó ideig - Mátyást szolgálta 
leveleivel és beszédeivel. Leveleit Ivanics Fái, volt kancel
láriai jegyző, gyűjtötte össze, aki Vitéz váraal társaságához 
tartozott; 1451-ben állította össze, egy Pál nevű főesperes ké
résére. Ez a 78 levelet tartalmazó gyűjtemény a magyar kancel
láriai humanizmus első terméke. *

A 78 levélből Hunyadi nevében szól, tárgyuk többnyi
re a török ügy. A levelek címzettjel pápák és uralkodók, kevés 
köztük7a magánemberhez szóló. Uj műfaj jelenik meg ezzel irodai 
munkban: az epistol*.,  a humanista irodalmi levél műfaja. Az e- 
pistolát az író gondosan klasszikus minták után készíti, monda
nivalójának -jelentőségét a klasszikus szerzőkből vett idézetek
kel támasztja alá. A modern - legtöbbször politikai - tartalom 
éppen azáltal hangsúlyozódik, hogy az iró nem tárgyalja azt a 
maga egyszerű közvetlenségében, hanem a díszes, színes és szó
noki hatásra is törekvő stílussal felemeli jelentőségét.

A gyűjteményhez Ivanics bevezetést és tudós jegyzete
ket irt. S jegyzetekből a humanista stilisztikai és stílustör
ténet! érdeklődés derül ki, a klasszikus ókor szorsői iránti 
rajongással együtt * Ivánig rá^rámxtat arra, hogy a
tudós Vitéz János ezt vagy azt a Mondatát melyik nagy klasszi
kus szerzőtől vette át. Az epistólának fomoi fejlettségét ép
pen ez mutatja. Maga Vitéz is arra buzdítja Pál főesperest,hogy 
önművelését az ókori klasszikus írók utánzásával végezze. A 
klasszikus mintával szemben hazai latinságunkatjnagyon elmara-e 
dottnak találja. "Ez az első hazai szembeszállás a régi, közép
kori latinság hagyományaival.M /Horváth./ Ivanics kiadványé pe
dig az első tudományos igényit magyar könyv.

Beszédeivel is nemzeti érdeket szolgált. A humanista 
szónoklat is a kor jellemző Műfaja volt. Ezeket kongresszusokon 
vagy követeknek válaszolva az udvarban mondotta el. Egyik híres 
beszédét /a német császár előtt Mondotté/, melyben a török elle 
ni harcra.buzdít, ékes latinsága, s stiiusszépségei miatt máso
latokban terjesztették.

Müvéhez tartozik n tette is> mellyel unokaöccse Ja- 
nus Pannonius neveltetésről,, ss ország első s európai viszony-
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latban számottevő humanista költőjének fejlődéséről gondosko
dott.

2./  Janus Pannonius.

Élete.

A legnagyobb magyar humanista költő és qgyuttal az el
ső nagy magyar lírikus — eredeti nevén Csezmiczei János — 1454— 
ben született a Dráva torkolatának vidékén, elszegényedett közne
mesi családból. Apja, aki korán meghalt, állítólag ács volt, 
anyja Vitéz János nővére. Anyja gondot fordított fia nevelteté
sére és mihelyt az ”a selypítést elhagyogatta" iskolába küldte. 
Anyja haláláról szóló versében számol be étről és ott elmondja 
azt is, hogy anyja gyapjúszövésből teremtette elő a költséget 
fia iskoláztatására. Janus első iskolaéveit a Délvidéken töl
tötte, amely ebben az időben a társadalmi mozgalmak központja 
volt# A rendkívül koránérett ifjuba/16 éves korában remekmű
veket ir/ valószínűleg már a forrongó délvidéki környezet be
leoltotta a lázadás szellemét, az egyre mélyebbre süllyedő klé
rus elleni ellenszenvét. Itt azonban csak az első benyomások
ról lehetett szó, mert a tehetséges ifjút 15 éves korában nagy
bátyja. Vitéz János Itáliába küldi magasabb humanista tanulmá
nyok folytatására.

Vitéz költségén Guarino híres ferrarai humanista isko
lájába ment és közel nyolc évet töltött ott. Guarino iskolájá
ra azért esett a választás, mert ott éppen olyan embereket ké
peztek, amilyenekre ekkor a törökellenes, centralizáló politiká
nak szüksége *volt  Magyarországon. Guarino iskolájában elsősor
ban bizonyos formális készség elsajátításán volt a hangsúly. Ja
nus • Guarinoról szóló dicsőítő énekében saját maga leírja, ho
gyan és mit tanított Guarino:

Te legelébb idomítod a tiszta beszédre az ajkat 
És azután az írást tanítod meg helyes alakban, 
Hogy hangsúlyt az ajak ne hibázzék és ne a jobbkéz. 
Majd a tanítványt a költött levelekbe gyakorlód; 
Majd történetírót forgatsz vele és magyarázol;
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Majd szónokiani és dalt zengeni rendre tanítod, 
Miglen az ékes szó nőttön nő s tör a magasba...

Nem marad egy szótag se, nem egy betű rejtve előtted: 
Hogy mi a szórend és mi jelentést rejt el a mondat, 
És hogy a szó mely alakja ered már ősi időkből, 
És mi a szó töve és gyökerével vissza hová nyúl, 
És rokon értelmű szók közt van-e é3 mi különbség, 
Hogy mi a stíl,az alakzat,a vers,és hogy ki a szerző, 
Hogy mely forrásból ered érv szónoknak az ajkán, 
Hogy mint cáfol az ok, mint árnyal, színez a forma, 
Hogy valamit szebben ki beszélt el és mi művészet 
Helyezi néha középre az elsőt, olykor a végsőt, 
Hogy a beszéd ne kövesse szokott sorját legelőiről...

Guaüno tehát a latin, majd a görög nyelv, a nyelvtan, a helyes
írás, a stilisztika, a verstan, a műfajok ismerete, a logika, de 
legfőképpen az ékesszólás tanítására fordított igen nagy gon
dot. Ezek azok az ismeretek, melyek birtokában egy képzett huma
nista kitünően megállhatta a helyét bármelyik európai fejedelem 
udvarában. Különösen a szónoklás volt igen nagy jelentőségű a 
diplomáciai életben; az ékesszólást Guarino iskolájában szinte 
egynek vették magával a bölcseséggel. A ferrarai iskola való
sággal diplomata-képző iskola volt, ezért küldte Vitéz éppen i- 
de unokaöccse

Természetesen az uj humanista kultúra tartalmi értékeit 
is nagy gonddal tanította Guarino. Janus elragadtatással emléke
zik vissza mesteréről szóló költeményében azokra az órákra, me
lyekben Hőmérőét, vagy az Aeneist magyarázta a nagy tudós. Kieme
li azt is, hogy Guarino nem riadt vissza $ csodált ókori klasszi
kusok bírálatától sem. Janus megtanulta az ókori tudományt és mű
vészetet fegyverül használni a középkori világnézet elleni of- 
fenzivában, de nem nevelték őt az ókor előtti kritikátlan hajbó- 
kolóvá. Ellenkezőleg Guarino iskolája arra ösztönözte, hogy ver
sengeni px-óbáljon az antikkal, törekedjen azt felülmúlni.

Az iskolai életben gyökerezik Janus költészete is. A hu
manista diplomatának ismernie kellett a verselés törvényeit,

T. 026.-52.-Rsz.20.003.-9—



mert nemcsak beszédekkel, ékes stílusú epistolákkal, de költe
ményekkel is támogatnia kellett városának, vagy fejedelmének 
politikáját. Janus elsajátította Guarinonál a költészet mester
ségét, de az ő versei nem váltak iskolássá, kár gyermekkorában 
kezdi .el írni epigramáit és ezek témáit már az életből, saját 
élményeiből meríti.

Janus Itáliában az uj humanista világnézet és a régi 
egyházi gondolkodás harcának a kellős közepébe került. Szivvel- 
lélekkel állt az uj világ, az uj kultúra, az ember szellemi fel
szabadulásának eszméi mellé. Megismerkedett az itáliai politi
kai küzdelmekkel és részt is vett azokban. A gyorsan híressé 
váló fiatal költő szolgálatait már az 1450-es években igénybe 
vették különböző politikusok, akiknek a megbízásából megirja 
dicsőítő-énekeit, panegiricusait. Ekkor már nincs Ferrarában, 
1454-ben - rövid ideig tartó hazai látogatás után - Vitéz Pa- 
dovába küldi kánonjogot tanulni. 1458-ban meg is szerzi itt a 
kánonjogi doktorátust és Mátyás trónralépésének esztendejében, 
1458 nyarán hazatér Magyarországra.

Eddig tart költői pályájának első - termékenyebb - 
szakasza is. Itáliai évei alatt elsősorban,.az olasz események, 
a virágzó itáliai kulturális élet határozzák meg költői fejlődé
sét, de nem szakad azért el a hazai problémáktól sem. Jól érzi 
magát az olasz renaissance világában, de tudatosan készül az 
otthon rá váró feladatokra. Az 50-es évek derekán Guarinoról 
szóló panegiricusában igy jelöli ki jövendő hivatását:

Eljön még az idő, mikor érett férfikoromban 
Bátran a harci mezőt zengem s a csaták zivatarját: 
Nagy Hunyadit, hogy a vad törökök közt szerte miként dúlt 
És mély árkokat is hullákkal tölte szinültig.

A török elleni dicsőséges honvédő küzdelmek énekese akar lenni. 
Ezzel kettős célt jelöl ki magának: támogatni az ország védelmé
nek a politikáját és megteremteni Magyarországon is a humanista 
költészetet.

Magyarországon Vitéz János támogatásával gyorsan emelke
dett. A magyarországi humanizmus akkori központjába, Nagyváradra 
került és Vitéz helyettese lett a püspökségben. E mellett magas
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beosztást kapott Mátyás kancelláriájában is. Itteni munkájának 
elismeréséül és Vitéz sugallatára Mátyás 1459-ben a megüresedett 
pécsi püspöki székbe helyezte. Főfeladata Mátyás délvidéki pozí
cióinak erősitése mellett továbbra is a kancelláriai szolgálat 
maradt. Irányító szerepe van Mátyás diplomáciájának vezetésében, 
és részt vesz hadjárataiban is, bár ebben erősen akadályozza egy
re súlyosabbá váló betegsége. Ha lehet karddal is, de elsősorban 
tollal: diplomáciai levelekben és versekben harcol Mátyás poli
tikájának sikeréért.

Magyarországon megtalálta a helyét, de az itthoni el
maradott feudális viszonyok közé való beilleszkedés nem történ
hetett nehézségek nélkül. Sokszor szokták emlegetni, hogy Janus 
nem érezte jól magát Magyarországon, "visszasírta a barbár Duna 
mellől az olasz környezetet". Ez a vád nem állja meg a helyét, 
ö volt az első, aki szeretettel és ragaszkodással tudott énekel
ni a magyar tájról, a magyar városról, szülőföldjéről, ahol "sze
líden szeli át a kövér szántókat a Dráva". Igaz, hogy a magyar 
földet sokszor "barbárának nevezte. ”E föld itt barbárabb s ez 
is úgy érzik a müveimen” - Írja egyik olasz barátjához szóló e- 
pigrammájában. A "barbár" Janusnál műveletlent, feudálist jelent, 
és Magyarország valóban ilyen volt, ó éppen ezt a barbár földet 
akarta feltörni az uj kultúra, a költészet ekéjével.

Igyekezett Magyarországon humanista környezetet teremte
ni, gazdag könyvtárat gyűjtött össze, tehetséges fiatalok itáliai 
tanulmányait támogatta, Magyarországra hívta Galeotto Marziot, 
olasz humanista barátját, volt iskolatársát. Mindez persze nem 
pótolhatta az olasz városok pezsgő kulturális életét. Itthon ér
tékelték szolgálatát, Mátyás és Vitéz után az ország harmadik em
bere volt, de mint politikust érte őt a dicsfény és nem mint köl
tőt. Költői elismerésre ekkor legfeljebb csak egy szűk baráti 
körben számíthatott. Érthető ezért, hogy gyakran fel-fel tört 
benne a nosztalgia az itáliai müveit humanista környezet iránt, 
ahol ünnepelt költő volt, ahol a humanisták már letörölték "azt 
a homályt, mely a durva szivekre, agyakra borult rá”. Örömmel 
látta viszont Itáliát, amikor 1565-ben Mátyás őt bízta meg az 
olaszorssagi követséggel és így rövid időre ismét közvetlen kap
csolatba kerülhetett a humanizmus legkiválóbb képviselőivel.
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az Itália iránti nosztalgiánál azonban sokkal erősebb 
volt benne egy másik é^zés. Ha fájdalmasan kellett is éreznie, 
hogy egyedül van hazájában, ez ugyanakkor büszkeséggel, öntu
dattal töltötte el. Ez a müveit ember számára keserves emberi 
sors azt jelentette, hogy ő az.első, aki,igazi, világi költé
szetet teremt Magyarországon. Ezt a büszke hivatástudatot fo
galmazza meg "Pannónia dicsérete" c. gyönyörű epigrammájában:

Eddig Itália földjén termettek csak a könyvek
S most Pannónia is ontja a szép dalokat.

Sokra becsülnek már, a hazám is büszke lehet rám,
Szellemem egyre dicsőbb, s általa hires e föld.

€
Ez a nemzeti öntudattal eggyéforrott egyéni büszkeség ellensú
lyozza a haladásban élen járó Itália iránti vágyódását. Ezért 
tud megmaradni e%en a barbár földön, "pannonföld északi hüs rö
gein” - ahogy 6 nevezte.

Az elmondottak alapján érthető, hogy Janus költészete 
Magyarországon - ha mennyiségileg csökken is - érzelmileg, esz
meileg, művészileg elmélyül. A haza problémái és a legmélyebb 
emberi érzések, gyakran a kettő eggyéfonódva képezik 1458 utáni 
verseinek a tárgyát. Ezeknek a gondolatoknak a kifejezésére már 
kevéssé felel meg a rövidlélekzetű epigramma, ezért ekkor az ér
zések gazdagabb kifejezésére alkalmas elégia válik legkedveltebb 
műfajává. A magyarországi elégiák költői fejlődésének csúcspont
ját jelentik.

Janus pályájában az 1460-as évek derekán törés, Mátyás
sal való viszonyában elhidegiilés áll be. Mátyás egészen 1465-ig 
apja aktív törökellenes politikáját folytatta. Igyekezett meg
szerezni a nyugateurópai államok támogatását is és a törököt ki
verni Európából. Segítségei azonban nem kapott, sőt a Habsburgok 
minduntalan hatbatámadták. Ezért szükségessé vált, hogy a török 
elleni eredményesebb küzdelem érdekében először nyugat felé for
dítsa figyelmét, megtörje nyugati ellenségeit, újabb fontos gaz
dasági erőforrásokra tegyen szert. Mátyás a középeurópai erők 
koncentrálásában látta a török elleni sikerek előfeltételét. Ez
zel & török elleni támadó hadműveletek egy időre lekerültek a 
napirendről. Vitéz János és Janus P&nnorius ez?; el nem értettek
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egyet. Ck megmaradtak Hunyadi hagyományos politikája mellett, an
nál is inkább, mert birtokaik a töröktől fenyegetett délvidéken 
terültek el. Mátyás uj politikája Vftéz és Janus politikai befo
lyásának a csökkenését jelentette azért is, mert ők a törökelle
nes politika szakértői voltak, s a királynak most a cseh és né
met ügyekben járatos politikusokra volt szüksége.

Az ellentétnek gazdasági oka is volt: Mátyás óriási 
terveihez hatalmas gazdasági erőforrásokra volt szükség. Nem ki- 
mélte ezen a téren barátai érzékenységét 3em: rátette a kezét a 
főpapi jövedelmek nagy részére, megadóztatta Janust is.

Ha politikai befolyása csökkent is, szolgálatát azért 
a király továbbra i3 igénybe vette, sőt éppen el^or nevezi ki 
legfőbb kincstartónak, vagyis az ország legfőbb gazdasági funk
cionáriusának. /Gerézdi Habán legújabb kutatásai alapján./ így 
Janus vezető szerepet játszik a Mátyás áltál éppen a 60-as évek 
végén végrehajtott gazdasági centralizációban.

Ez a pozíció azonban nem elégíthette ki, erre mutat 
az az ajánlás, melyet 1467 októberében Plutarchos fordítása /gö
rögből latinra/ elé irt Mátyáshoz címezve:

"Te felségedet ne& jogtalanul mérem Trajárushoz. A- 
mint ugyanis egykoron a hanyatló római birodalom az ő fölsége 
alatt mutatta meg újra régi erejét, úgy most a te vezetésed a- 
latt emelkedett fel ismét az álnok ellenségtől már majdnem por
ba sújtott keresztény világ. És ha főkép a derék emberek taná
csaira fogsz hallgatni, ha az ifjúság hevétől elragadtatni ma
gad. legkevésbbé sem hagyod, ha a hozzádfűzött nagy remények be
váltására fogsz törekedni é3 az istenség kegyének elnyerésére 
mindent megteszel, akkor egészen Trajanus lehetsz."

Janus itt világosan arra céloz, hogy szeretné, ha a 
király továbbra is Vitéz és az ő tanácsait követné. Ez azonban 
nem következett be. A mozgalmas élethez szokott költő fokozato
san elveszti a lába alól a talajt, saját problémáiba mélyed, 
visszavonul. Ezt a válságot egyre súlyosodé tüdőbaja még jobban 
elmélyítette, A már ifjúkorában megtagadott vallásban nem keres
hetett és nem is keresett megnyugvást, a esi llagv Hágnak az em
beri sorsokat irányitó erejébe vetett hit vilik nála uralkodóvá.
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Asztrológiával foglalkozik, mintegy kitérőül az egyre megoldha-. 
tatlanabbnak látszó válsága elől. Az asztrológia iránti érdek
lődése az ujplatonista filozófiával van összefüggésben. Az új
jáélesztett platonista filozófia a XV. században egy a keresz
tény tanítással szemoenállő pogány irányzat volt. Janus kapcso
latban állt az olasz ujplatonidták vezető szellemével Ficinoval, 
de nem követte őt, amikor az megindult a kompromisszum, a pla
tonista filozófiának a kereszténységgel való összeegyeztetésé
nek utján.

A 60-as évek végén egyre gyűlt, egyre halmozódott 
Janusban a keserűség. Meg volt győződve saját igazáról és - té
vesen - azt hitte, hogy Mátyás nyugati terjeszkedő politikája 
katasztrófába fogja sodorni az országot. Egyéni sérelmei össze
fonódtak a haza, a nép féltésével nála. Mikor megindult Mátyás 
cseh háborúja és Janus úgy érezte, hogy betelt a pohár és cse
lekednie kell, azt képzelte, hogy az országot menti meg, ha 
fellép Mátyás ellen. Vitéa Jánossal együtt a reakciós bárók 
összeesküvésének élére állt és kísérletet tett Mátyás megbukta
tására. Janus Pannonius ezzel a reakció oldalára került, ha cél
jai és indítékai merőben különbözőek voltak is a centralizációs 
politikával elvileg szembenálló, a feudális anarchiát képviselő 
bárókétól. Janusnak az a téves meggyőződése, hogy az igaz utón 
jár, amikor Mátyással szembefordul, lehetővé tette azonban, 
hogy költészete a bO-as évek végén is nagyszerű alkotásokat mu
tasson fal utolsó elégiáiban és epigrammáiban.

Az összeesküvők rosszul számítottak. Mátyás zseniá
lis politikai és katonai lépéseivel megsemmisítette a lázadást. 
Vitéz börtönbe került és a megaláztatásba pusztult bele, Janus 
pedig súlyos betegen 1472 tavaszán Itália felé menekült. Útköz
ben a Zágráb melletti Medvevárában érte utói a halál 1472 már
cius 27-én.

Itáliai epigrammái.

Modern tartalmak szólnak hozzánk már első, iskolás
korában írott verseiből: nem iskolás, elvont témák ezek, hanem 
élményi eredetűek. Az iskola életén keresztül figyeli meg az o- 
lass városi társadalom életét és problémáit is. Epigrammáiban 
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csattanósan fogalmazza meg véleményét.

Diáktársa lenézi, mert idegen, barbár, ö erre szelle
mes epigrammában szégyeníti meg a gőgöst, saját fölényét dombo
rítva ki. Másszor olyan valakin döf egyet, aki nagyra van pat
rícius őseivel.

Hej 3ose kérkedjél! Tudjuk mindnyájan igen jól, 
honnan eredtél és mily nemesek szüleid.

Asszonyanyád folyton könyökébe törölgeti orrát 
s csak innepnapokon köpköd a földre apád.

Rámutat azonban az olasz társadalom mélyebben fekvő 
rugóira is. A kapitalista társadalom főmozgatója, a pénz, az ő 
verseiben jelenik meg először a magyar költészetben. Nála talál
kozunk először a hitel, hitelezős tőke, kamat műszavakkal s ő 
festi le először az uzsorással való kapcsolat keserűségét /köny
vei elzálogosítása alkalmával/.

A polgári társadalomnak az érzéken keresztül és az 
érzelem terén megnyilatkozó uj felfogása, szembefordulása a kö
zépkori keresztény erkölcstannal s a nyílt.antiklerikalizmus: 
mind a renaissance gondolkodás modem tartalmai, melyekkel tele 
van a fiatal Janus költészete.

Kamaszkori verseinek jórésze erotikus, sőt trágár 
epigrammákból áll. izeknek hátterében közvetlenül az intemátus . 
hasonló korú, ébredő nemiségü diáktársasága fedezhető fel.,

az a fojtott, majd ki-kirobbanó erotika azonban nem
csak a serdülők képzelet- és élményvilágában gyökerezik, hanem 
a társadalomban is. S nemcsak az egyén biológiai fejlődését tu
datosítja, hanem az érzékek felszabadításáért vívott antifeudá
lis harcnak is kifejezője. A középkor egyházi irodalma harcolt 
a szerelmi költészet ellen s a nép számára az aszkéta életmódot 
hirdette, hogy hozzászoktassa a földi javakról való lemondáshoz. 
A humanisták az árutermelő s pénzforgató polgárság világnézetét 
képviselték, amikor az antik példáktól is ösztönözve, szembe
szálltak a középkor álszent magatartásával s lerázták az ember 
érzékiségének és érzelmi világának kifejezését gátló feudális 
bilincseket. Az érzéki tárgyú s gúnyolódó, szúrásra kihegyezett 
epigramma, mely csattanós rövidségénél fogva is magyarázkodás
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nélkül, természetesen kell, hogy beszéljen az érzéki.életű em
berről, az utat törte az érzelem mélyebb, árnyaltabb kifejezé
se számára. Érthető, hogy a feudális egyház üldözte az ilyen 
költői termékeket.

Erotikus epigrammáiban tehát a régi s -az uj harca 
fejeződik ki. Ugyanekkor a trágár költészet divatja azt is tük
rözi, hogy a 15- századi olasz polgárság már nem annyira nyíl
tan, mint inkább burkolt formában száll szembe a vallásos ideo
lógiával. Janus Pannonius azonban nyíltan is szembeszállt a kö
zépkori egyházi világnézettel és erkölcsi felfogással. Sőt, az 
egyházat is bírálja és a vallással is szembefordul. Antikleri- 
kalizmusának kifejezésére az 1450-i jubileumi szentév adott al
kalmat .

A pápa az egyházi állam anyagi s erkölcsi tekinté
lyének helyreállítására meghirdette a szentévet. Ez általános 
bünbocsánatot jelentett mindenkinek, aki Rómába zarándokol, 
templomot jár, meggyón és pénzadományt tesz. A szentév kihirde
tése, a jó propaganda segítségével, százezreket vonzott Rómába. 
Ez két okból is felháborította Janust: látta s megvetette a pá
pa pénzéhségét kielégítő tömegek hiszékenységét, ugyanakkor lát
ta azt is, hogy a zarándoklatok utján hazájából kivitt pénzek 
hiánya gyöngítette a török elleni harc erőforrásait. Ugyanúgy 
gondolkozott, mint Hunyadi és Vitéz, akik szintén ellenezték á 
bucsgjárást. Janus tehát a búcsújárás elítélésében az antikle- 
rikális felfogást a nemzet érdekeinek védelmével kapcsolta ösz- 
sze.

Gúnyosan kérdezi egyik epigrammájában, vájjon a za
rándokok nem üdvözülhetnek-e saját hónukban. A római jubilánsok 
éllen irt epigrammájának csattanójával a pápát leplezi le:

Vak hite által a néc üdvöt nyer-e, nem tudom én azt,
ám bizton túrom azt, hogy nyer a pápa vele.
S persze 1 cnak a pápa, hanem a haszonleső polgár

ság is. A római koc/márosókul emeli ki közülük, maró gúnnyal fi
gyelmezteti őket, hogy használjak ki jól a lehetőségeket, mert 
messze van még a legközelebbi szentév. Ezekben a kisebb igényű, 
csipkelődő epigrammákban világtörténelmi összefüggésben jelent- 
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kezik már Janus antiklerikalizmusa. Galeotto Marziohoz irt hosz- 
3zabb epigrammájában pedig a vallással szembehelyezkedő világi 
ember s költő nyilt világnézeti állásfoglalását olvassuk.

Galeotto, Janus ferrarai iskolatársa maga is római 
zarándoklatra készül, s ez felháborítja Janust. Az fáj neki, az 
haragítja meg, hogy Galeotto, a klasszikusokon, a beleseken ne
velkedett költő egyszerre a hiszékeny csőcselékhez csatlakozik, 
megtagadva az uj, humanista költő élenjáró szerepét, visszasüly- 
lyesztve magát a költészetellenes, álszent, szerzetesi feuda
lizmus szintjére.

A vers, bár az átlagos epigramma terjedelmét megha
ladja, tömörségénél fogva kiváló. Szerkezetével fékezi, tömörí
ti a költő felcsapni készülő indulatát, a végső Ítéletben ki
hangzó tételig. Ez a tétel önmagában is sokat mond: "hivő ember 
költő nem lehet”. Annyit jelent, hogy a költő, a feudalizmusból 
kibontakozó uj világ embere, nem hihet a vallásban,

Ehhez a tételhez a költő mesteri fokozatokon keresz
tül jut el. A vers a fájdalommal vegyes csodálkozás kérdező 
hangján indul, majd egyre keményebb lesz és szoros ellentéte
ket kifejező mondatok egymásutánján keresztül fokozódik a mon
danivaló ereje. A költő két világot állít egymással szembe: a 
népbutitó szerzetesekben hivő hiszékeny csőcselékét és a keresz
ténységet tagadó, az antik materialista filozófusokat követő hu
manistáét. Ebből az ellentétből fakad a megfellebbezhetetlen ér
vényű felszólítás Galeotto felé: ha a régihez, a valláshoz húz, 
akkor mondjon búcsút a költészetnek. Erre következik azután az 
egyetemes éivényü tétel, amely a fiatal Janus páratlanul egyér
telmű kulturális és világnézeti önvallomása.

Mindez világosan bizonyítja, hogy a humanista Janus 
nem él elefántcsonttoronyban, nem húzódik félre az élettől, na
gyon is benne él társadalmában. Tudatában van ez a költő a régi
ós uj közötti kibékíthetetlen ellentétnek és félreérthetetlenül 
az uj mellett foglal állást. A múlton való öncélú rágódást ő ma
ga gúnyolja ki epigrammáiban. Az egyikben igy szól barátjához:

Annyira tiszteled ős, régenmult századok évét, 
annyira tiszteled ősz dédnagyapák idejét.

Nékem azonban az uj dolog ád örömet, csak az újság 
ingere, Bertalanom, és nem az ócska penész.
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Janus, a régit nem önmagáért becsüli; a’középkori 
”ezeréves"-t teljesen elveti, mint az uj társadalom számára 
használhatatlant; az ókorit megbecsüli, de az is csak relatív 
tekintély előtte. Igyekezett felülmúlni a klasszikusokat s eb
ben arra a szerepre támaszkodott, amelyet kora uj társadalmában 
töltött be: a maga politikai érdekeltségű hivatására.

A klasszikus költőktől csak formát kölcsönzött. így 
az epigrammák műfajában a római császárkor gyilkos-tollú bíráló
ja Martialis volt a példaképe, Martialis ahhoz segítette hozzá, 
hogy a jelen problémáit minél művészibben, mennél találóbb esz
közökkel tudja kifejezni. Tisztelettel és megbecsüléssel fordul 
egyik epigrammájában /Martialisró1/ antik mesteréhez, de nem 
alázkodik meg előtte, egyenrangúnak tartja magát vele:

S ha kölcsönadnád nékem lelkedet,
Hidd el, magamból is hozzáteszek majd.

Janus itáliai epigrammáival első remekműveit alkotta 
meg. A lényeg megragadása, biztos ítélet és a művészi forma 
nagyszerű kezelése jellemzi ezeket a kis verseket. Janus költői 
stílusának legfőbb erénye itt a tömörség. Mindegyik korai epi
grammája ellentétektől feszül és a szélsőséges ellentétek érzé
keltetése teszi éppen lehetővé, hogy a költő minden bőbeszédű
ség, minden szószaporítás nélkül tételszerüen fogalmazza meg 
álláspontját, mintegy az ellentétek csattanójaként. Hozzásegí
tik a tömör és feszes kifejezéshez nagyszerű hasonlatai és ké
pei. Sgy-egy találó kép kife^sző ereje hosszabb fejtegetést he
lyettesíthet. Mikor a régi könyveket szerető Bertalannal vitat
kozik, milyen tökéletesen és találóan tudja a közöttük lévő el
lentétet érzékeltetni ezzel az egy hasonlattal: "Énnekem ízlik 
a must, - teneked savanyodva az óbor". A must és az óbor szembe
állítása még csak a különbségre mutat rá, de még nem értékel, a 
következő kép azonban már árnyat vet Bertalan felfogására: "al
ma legyen poshadt, mert te csak úgy szereted". Végül az utolsó 
hasonlat már megsemmisítő erejű: Bertalan a vén Hecubát ölelje,^ 
a költő a szép Polyxénával hál. íme három hascmlat elegendő ah
hoz, hogy Janus ki tudja fejezni a régihez vonzódókkal szembe
ni gúnyos megvetését. Az itáliai epigrammák a sziporkázó szelle
messég és a tömör kifejezőerő remekművei. Mélyebb élmény azon
ban ritkán van mögöttük, rendszerint, egy-egy pillanatnyi benyo- 
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másnak köszönhetik létüket., Janus Fannoniusnak a továbbiak so
rán kellett eljutnia a nagyobb költői elmélyüléshez.

A paiíégiricusok,

A panegiricus /dicsői tő-ének/ a humanista költészet 
egyik kevésbbé szerencsés műfaja, Hgy-egy politikai vezetőfér- 
fiú tetteinek a dicsőítésére, személyes - rendszerint megfize
tett - propagandára szolgál. Claudianus római költő művelte a 
római birodalom hanyatlásának korában. Felújítását, az olasz.vá
rosállamok és fejedelmek közötti állandó viszálykodás és harc 
tette szükségessé, az egyes olasz politikusoknak gyakran volt 
szükségük arra, hogy egy jó tollú költő panegiricusa megszilár
dítsa megingott pozíciójukat. A tehetséges és ismert fiatal Ja- 
nust szívesen bízták meg ilyen költemények megírásával.

A panegiricus-miifaj jellege már eleve lehetetlenné 
tette, hogy a fiatal költő az igazság- és a haladás ugyanolyan 
kérlelhetetlen harcosának mutatkozzék bennük,, mint az. epigram
mákban. A panegiricusok szerzőjének a megbízó személyt kellett 
dicsőítenie, akár megérdemelte a dicséretet akár nem. Népszerű
sítenie kellett politikáját, akár helyes volt az, akár nem. Bár 
Janus vigyázott arra, hogy ne népszerűsítsen olyan személyeket, 
vagy politikai célkitűzéseket, melyek károsak lennének hazájá
ra, ő is kénytelen gyakran a valóságtól elfordulni a panegiri- 
cusokban. Hogy tárgyát méltóképpen feldolgozhassa, kénytelen az 
ókori irodalom egész kelléktárát felhasználni, hősét állandóan 
az ókori eposzok, vagy történetírók hőseihez hasonlítani. A 
személy^mindenáron való dicsőítése mellett ez az antikizáló stí
lus is hozzájárult a valósig eltorzításához.

Mindez nem jelenti azt, mintha Janus panegiricusai*-  
bán nem lennének értékek, tóig az epigrammákban egy vitázó, visz- 
szavígój szürkülő magatartás volt rá jellemző, addig most az ak
tuális politikai eseményekkel széles összefüggésben kénytelen 
foglalkozni és értékelnie kell azokat, űz a munka fokozta poli
tikai érdeklődését és tájékozottságít és feltétlenül hozzájá
rult ahhoz, hogy majd később a közvéleményt helyes, nemzeti cé
lok érdekében forrnílni tudó politikus-költővé válhasson. A min
dig személyes iangü támadó-leleplező epigrammák után a panegi-
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ricusokban egy-egy eseménysorozat, politikai probléma szélesebb 
feldolgozására kényszerült, ami nagyobb terjedelmű müvek alko
tására es egy leiró-epikus stílus kialakítására kényszeritették. 
költői tevékenysége így szélesedett, ábrázoló készsége nagy mér
tékben gazdagodott.

Az epigrammák közvetlensége után a panegiricusokban 
a költő személyes problémái természetesen háttérbe szorulnak.Nem 
saját élményeiről, saját hazájáról ir, ezért inkább mint az ese
ményeket kívülről figyelő író nyúl a témához. Janus azonban 
gyakran áttöri ezt a műfaj-adta korlátot és ha nem is az egész 
müvet, de számos részletet merész újító eszméinek, haladó világ
nézetének szószékévé tud avatni.

kár az első panegiricusok sem méltatlanok a kamaszko
rát éppen túllépő költőhöz. A 17-18 éves fiatalember III. fri
gyes német császárhoz intéz egy éneket az Itáliában megteremten
dő békéről. Irodalmi kifejezése megkapó: a legnagyobb olasz köl
tők által először felhasznált költői fogást fejleszti tovább, ,a- 
mikor Itáliát egy szétszórt hajú, sebekkel borított, megalázott, 
zokogó nőnek mutatja be, az ő szájába adva a békeszózatot.

Egy márik panegiricusát az 50-es évek elején, Louovi- 
co Gonzaga-hoz, kantova város dlad fejedelméhez intézte. Gonzaga 
a kor egyik legnagyobb hadvezére volt, Janus azonban kiemeli a 
nagy nevelők /köztük Guarino/ támogatásával szerzett érdemeit 
is. Ebben a versben már uralkodóvá válik a klasszikus irodalom 
hőseihez való hasonlitgatás. Janus fölényesen kezeli a klasszi
kus kifejezéskészletet, kitünően tudja használni modern szemé
lyek magasztalására, s ugyanakkor mégsem téved az illető reáli3 
érdeme, a haladás terén jelentős tette megítélésében.

Ilyen előkészületek után irta meg legszebb panegiri
cusát, a Guarino-ról szólót, még Ferrarában; később még átdol
gozta. Végleges formája 1075 sorból áll. Már a tárgyválasztás 
is szerencsés: nem kényszeritette á korszerű olasz napi politi
ka eseményeiben való elsüllyedésre és a korabeli hatalmasságok
ról szóló nem őszinte dicshimnuszokra.

Ez a téma a személyen, a rajongva szeretett nevelő 
alakján keresztül saját fejlődésének rajzára és a humanizmus 
eszméinek előadására kényszeritette. Ennélfogva személyesen,köz-
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vétlenül is tudott szólni erről a tárgyról, de már a nagyobb i- 
gényü, ábrázoló, jellemző, leiró és elbeszélő irodalmi forma se
gítségével.

Előadásmenete időrendi: Guarino ifjúsága, tanulmányai 
Görögországban, megtelepedése egy fejedelem alatt Ferrarában, is
kolája, módszere, tanítványai, müvei. Adatai általában megbíz
hatók, ezért müve forrásértékű is, a legfontosabb azonban az, 
hogy Janus itt behatóan szól a humanizmusról. A humanista öntu
data, a humanizmus értékének határozott felismerése Íratta vele 
a Galeotto elleni epigrammát; a Guarino-panegiricucban ez az ön
tudat mondatja el vele részletesen a humanizmus élményét, a hu
manista kultúra jelentőségét.

Guarino érdemét mindenekelőtt abban látja, hogy "oly 
sok század után a görög Múzsát" támasztotta "uj életre" /115.S./:

Ámde te egykor azt a tudást, mit az ősök birtanak egykor, 
Visszaadod s felidézed örök feledésnek öléből /905./

Az antik világ föléledésével "uj kor hajnala virrad". Sz az uj 
korszak éppen a középkorral való merev szembenállásban tudatosul:

.........  ezer évi homály tovalebben
S annyi iró rejtett értelme kipattan a fényre, 
És amiket bölcsek hirdettek elébb, nevetik már.

Kinevetik tehát a középkor áltudományát, a sötétség tudományát, 
mert feltárult az antik értelme.

Az ókori kultúrát feltámasztó uj kornak nincs becse- . 
sebb munkája Janus szerint,

Mint a vadonban lakó népet kivezetni, műveltség 
Áldásit föltárva finommá tenni az éltet. /485/.

A "vadonban lakó nép" a feudális viszonyok elmaradottságára utal, 
s arra, hogy a humanista ezzel szemben a városi műveltség képvi
selője. Az uj műveltség azzal teszi "finommá" az életet, hogy át
alakítja a barbár embert. Guarinc munkássága nyomán átalakult 
Ferrara is: 
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így alapítottad te, Gúarinus, Ferrara fényét. 
Oly más arcot is ölte a Város, amióta te itt vagy, 
hogy vesd csak fiatal népét a régivel egybe, 
üly nagy, mint tele és a fogyó hold közt a különbség. 
Durva paraszt az elébb, a világra szól neve, híre: 
1-uszta lakatlan elébb, •. világnak tár ma kaput már../472/z.

A '’durva paraszt” megjelöléssel a polgári felfogású humanista 
a feudalizmus kulturálatlanságát akarja megbélyegezni.’Jellem
zően mutatja oz ugyanakkor a humanistának a néptől^való idegen
kedését. o feudális és a paraszti egyaránt megvétes/f^tumaipis-. 
ta szemében. lóin en emberi érték forrásának az uj városi, pol
gári kultúrát, a * umanizmust tart ja, Ez teszi finomabbá, sze- 
lidebbé, egyben városiassá és békeszeretőbbé az embereket, á 
Guarinohoz tóduló idegenek is "Vad természetük és szívok elve
tik rendre te nálad” /5G5/. a fejedelem is a humanista művelt
ség Által válik képessé a békés és népet boldogító uralkodásra. 
Guarinonak ás ? humanizmusnak köszönhető, hogy Ferrara a béke 
városa lett, "hol csata nem zug, csak ha leírva, csak is ha a 
könyvben".

Guarino-tól a tudomány mellett erényességet is ta
nultak, mondja Janus és leírja mesterének jellemét, kedélyvilá
gát, derűs és komoly, élcelődő és fegyelmezett magatartását. 
Sokoldalúan látja mír Janus az embert; Guarinot nemcsak mint hu
manista ideológust és pedagógust mutatja be, hanem a magányban, 
a csöndben dolgozó tudóst is megkapóan, hangulatosan állítja e- 
lénk:

Hogyha akadna kevés pihenőd olvasni vagy írni,
•Egy-egy ünnepi nap, vagy az évi szokott szünidőben, 
Amikor a tanulók a mezőkön szerte bolyongnak, 
Nagy aratás idején s amidőn must méze az ajkon: 
Akkoron írsz, fordítsa valamit hasznára a köznek, 
Emlékébe beírva neved nagy messzi időknek;
Enyhe tavasz napon is, mig sütkéreznek a vének 
Vagy ha esős ősz napja borongván, másokat ernyeszt 
£s álomba is ejt, a szobád mélyébe vonulva 
Körmeidet rágod, vagy ütemre vered te az asztalt 
Ls a fehér lapokat halkal fölszántja sötét sor./69ő./
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Kint már a Galeotto-hoz irt epigrammában is, itt is 

az érett, kész költő mutatkozik be. Már az intim, bensőséges 
hangulatképekhez is ért. Az első sorokban a figyelemnek megosz
tottságát érzi az olvasó, a hangulatkép vége felé a költő kikap
csolja ezt a megosztottságot, egyedül hagyja hősét, a kép a vé
ge felé egyre tömörebbé, egységesebbé válik. Szuggesztiv leirá- 
sa ez a magányos töprengés közben végzett munkának, ilyet csak 
az tud írni’, aki szereti mesterét és maga is ismeri az írás 
gyötrelmeit.

Valóban személyesen hálás Guarinónak, akitől a leg
többet kapta ahhoz, hogy humanista költővé váljék. Guarino út
mutatását követi, amikor felismeri, hogy mesterének főérdreme az, 
hogy "nem születtél csak drága magadnak, mert az egésznek szen
teled élted", amikor tehát felismeri azt, hogy a humanista köl
tő feladata a közösség szolgálata, és amikor ezt a felismerését 
jövendő életfeladatához alkalmazza. Guarino feladata a közösség
nek békében való szolgálata volt, Janus is ezt akarja: a békés, 
fejlett, kulturált élet megteremtését Magyarországon, de ezt a 
humanista pro grammot alkalmazni tudja a sajátos hazai körülmé
nyekhez. A békét hirdetni akaró költő legfőbb feladata a török
kel élet-halálharcát vivő magyarság szolgálata lesz. Akkor is 
hü tehát Guarino tanításához, amikor megjövendöli versében, hogy 
otthon a honvédő háború énekese lesz belőle.

A Guarino-panegiricus számos bőbeszédüen klasszicizá- 
ló részlete ellenére is kitűnő alkotás. Ebben a müvében mélyíti 
el Janus a humanizmussal kapcsolatos haladó állásfoglalását, 
vallja meg jövendő hivatását, s ebben alakítja árnyalatossá, 
sokoldalú jellemzésre képessé stilusát.

Utolsó legterjedelmesebb panegiricusát már Padovában 
irta Jacopo Antonio Marcello velencei patriciusi’ól, aki Padova 
polgármestere volt s akit Janus régóta /még Ferrariből/ ismert. 
Marcellus kétes múltja ugyancsak rászorult a tisztáramosásra. A 
milánói örökösödési háborúban - melyben a hatalmi, egyensúly 
fenntartására Velence is résztvett - mint polgári .szervező, 
szállitó szerepelt s eléggé dicstelenül; Janus Pannonius hőst 
faragott belőle.

A költő tárgyválasztása azért is szerencsétlen, mert
T.026.52-Rsz.20.005.9.
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egyuttal Velencét is magasztalni kénytelen.A velencei államszer
vezet a társadalom erőinek sajátos egyensúlyát mutatta. A patrí
ciusok egyfelől az uralkodót korlátozták abban, hogy abszolút u- 
ralmat építsen ki, másfelől megakadályozták, hogy a dolgozó nép 
a szélesebb demokrácia felé alakitsa át az államot. Ezt az ál
lamrendet a nemességgel kompromisszumra lépő humanisták magasz
talták, mert a rendet fenntartotta, a zsarnokot nem engedte u- 
ralomra jutni s látszólag a szabadságot is biztosította. Ezért 
janus Pannonius a közfelfogásnak ad hangot, amikor igy dicséri 
a patríciusok államát:

És bár csak gyülevész nép volt, amely egybesereglett, 
Semmi viszály nincs, szebb egyetértés nincs a világon 
S békésebb nyugalom; mert tiszteli minden a törvényt. 
Kern vetik a nemesek sanyarú rabságra a népet 
És. lázongva a nép se szegődik a kényuralomhoz.

Kormányoz csakis egy, de a főhatalom nem ez eggyé. 
Itt a nemesnek van közösen joga ülni tanácsot 
Es oly polcra sosem jut a népnek sepreje-alja, 
Hogy curuli zsöllyét ülvén szennyezze mocsokkal.

A Guarino-panegirieus után tehát itt Janus a humanisták kompro
misszumos oldalát példázza, amiben egy kissé Janus magyar neme
si felfogásának is része van.

A magasztalásra váró hős érdemtelen személye és a nép
szerűsítendő politikai cél, már eleve veszélyeztette a Marcellus 
panegiricus művészi kivitelét. A költő mégis megkísérli a téma 
nagyszabású feldolgozását. Háborúról kell Írnia és a Guarino-pa- 
negiricusban későbbi hivatását, Hunyadi harcainak megéneklésében 
jelölte ki. Egy a Guaríno témánál sokkal eseményesebb, háborús 
téma feldolgozása érdeke?, izgató feladat egy,olyan költő számá
ra, aki hősi eoe?k’ írására akar felkészülni. A Guarino-panegiri- 
cusban /mindjsL ‘ azu*ár  , hogy saját hősi költészetének jövő fel
adatát kijelölte/ még ezt mondotta: "Mostan zengjen azonba*  te- 
rólad e gyenge pásztori síp" Z682/, most a karcellus-panegiricus 
elején igy buzdítja magát: "Nádsip helyett hadd zúgjon a harson 
naszó” /16./ s ezt állítja:
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Nem rég sípomnak zöngelmén Ferrara tapsolt,
Most mélyebb ihlet föl magasabbra ragad. /42./

Ez a "mélyebb ihlet” nyilván a háborúra s Marcellusnak abban 
viselt hősi szerepére vonatkozik. Olyan témára tehát, mely a 
panegiricust, a magasztaló éneket a hősköltemény, az eposz ma
gasabb síkja felé emeli. Janusnak mégsem sikerült eposzi mére
tű müvet létrehoznia. Ennek oka: a tárgy, amit választott, e- 
leve nem volt egységes, egy többfelé hullámzó, elakadó s újra
kezdődő háborúskodás; Marcellus szerepének felnagyításával erő
szakot követett el a valóságon s e mellett hamissá tette az ará
nyokat: az igazán nagy hadvezérek mellékes alakokká lettek, míg 
az embernek talán érdekes Marcellus velük szemben olyan vonások
kal jelenik meg, mint valami hős és hadvezér. Minthogy azonban 
a panegiricus történelmi jellegével ez nem egészen fért össze, 
a cselekménybe be kellett állítani a hadiszállító Marcellust 
is: azt az oldalt is be kellett tehát mutatni, amely nem a had
vezéré, s el kellett tüntetnie Marcellust akkor, amikor a ve
lenceiek csatát vesztettek. Nemcsak a cselekmény esett szét te
hát, hanem a jellem, az alak egysége is. Ilyen feltételek mel
leit a Marcellus-panegiricus nem érhette el a Guarino-ének szín
vonalát.

A humanista, az uj világért lelkesedő költő azonban 
itt sem tagadja meg magát. Sőt, ebben a panegiricusban még több 
alkalma van arra, hogy az újról*  az aktuálisról írjon, mint a 
Guarino-énekben. Ott inkább azt hangsúlyozta, hogy a régit, t. 
i. az ókorit támasztják fel az uj érdekében, a Marcellusban az 
uj fölénye domborodik ki a régi, még az ókori fölött'is.

Ezt mondja ki mindjárt a tárgyválasztással kapcso
latban:

Ámde a régi időkbe te vissza ne menj; ki az ősök 
Árnyékit felköltve felőlük kezdene uj dalt, 
Hasztalanul fárad, gyújt nappal is éjjeli lángot. /38A

A legalkalmasabb a haditechnika annak bemutatására, 
hogy mennyire felülmúlta az emberiség, az uj polgárosodó társa
dalom, az ókort:

T. 026.-52.-Rsz.20.003.-9— 
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Nem csak a kost meg az ostromlófedelet! meg a tornyot 
Szállítják a teherszekerek, de amit nem is ismert, 
S csak ha a menny dörgött, félt, rettege régen az őskor. 
Villámként szakad érctorkukból, zug a tüzes kő.
Rajta tehát - hiszen im neked ontja a tárgyat a Bőség - 
Válassz és végy föl lantodra egyet te a sokból 
fis a jelent ékesszavu ajkad cserbe ne hagyja! /106./

*
Az olyan kijelentések is, mint "Mit csodakép bámul

na bizonnyal a harcias ókor” /977./, vagy "Tervet, amely pél
dátlan egész ókorban” /85C./ arra mutatnak, hogy Janus eb
ben az énekében a jelen nagyságának a bemutatására törekedett.

Az idézett nyilatkozatok önmagukban nem teszik epo
szivá, nagy epikus méretűvé ennek az uj világnak bemutatását. 
Az uj világ nagyszerűségét, epikus költeményre méltó voltát 
csakis a cselekményen, a cselekmény nagyobblélegzetü, nagy táv
latokat nyitó alakításán, jó szerkesztésén keresztül lehet be
mutatni. Ez Janusnak az egész költeményre vonatkozólag nem si
került, az széteső, egységes erő, szilárd kompozíció nélküli. 
Sikerült azonban némelyik modern, renaissance-jelenségből jó 
epikus, szinte eposzba illő részletet kerekítenie.

Ilyen mindenekelőtt karcellus hatalmas utazása, dél
ről északra, keletről nyugatra. Ez az ut a nagy felfedezők 15. 
ízázadi vállalkozásait vetíti előre, azokat, amelyek csakis az 
uj burzsoázia és a fejedelmi hatalom szövetsége alapján létre
jött hatalmi törekvésekből eredhettek. Modern téma ez tehát, s 
eposzi érdekű. Később ilyet dolgozott fel Camoens, a nagy por
tugál költő. - Janusnál még nem annyira a gyakorlatra, mint in- 

4 kább bizonyos megérzésekre s főleg irodalmi minták jó alkalma
zására vezethető vissza ez a részlet. Nagyon valószínű, hogy 
Dante Comediájónak egyik igen szép részletét /az Ulisse epi
zódot/ irta át. így kér ladik:

*
Azt hiszi, nem óceán, melyet átfog a partnak a karja, 
Lelke merész tervet sző, messzebb szállni, miként a 
Csillagos ég, el háta mögött hagyván a világot. 
Fől-kikutatni, ha nem lappang-e az óceán árján 
Uj föld; nincs-e világ még messze a Gadesen is túl. /320./
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Nyilvánvaló, hogy karcellus már uj földet akar fel

fedezni, de ezt az uj felfedezőt nem éri semmiféle isteni bün
tetés, mint Daniénál. - Ilyen epikusabb /-dantei/ részlet az 
áthajózás Gibraltárnál is /360-380, később a 415-450. sor./ 
Hogy ez tényleg epikus jellegűnek is volt szánva, kiderül azok
ból a sorokból, melyekben Marcellus fölényét emeli ki - Ulixes 
fölött, az utazás tekintetében /192-199/. Az Odyseeiának s Dan
te Ulissé-jének kis lebecsülése ez, a modern kor Odisseusának, 
Marcellusnak kalandjaihoz hasonlítva azokét.

Ugyancsak eposzi vállalkozásba való az a nagyszerű 
haditett, hogy a hajókat a Garda-tóra - hogy kijátsszák az el
lenség figyelmét - "bérceken által emelve" bocsátják vízre 
/850./. Itt szép leírást olvashatunk a hajó vizrebocsátásáról, 
amikor a kötél elszakadt /904-914/, vagy az alázuhanó naszád
ról:

Most a naszád, mely eleddig a tengert szelte keresztül, 
Rengeteg őserdők szakadékin szállt le suhanva /894./

Általában a művészi ábrázolás szempontjából nagy ha
ladást jelent a Marcellus-panegiricus. Szemléletesen tudja már 
leírni a tömegharc jelenetét:

gíí

11

z*

Kópja hasítva repül*  és súgva süvöltöz a légben. 
Leng a mezőn a tusán iszonyun csapkodnak a kardok.
Dong a sisak, mikor a buzogány rácsapva bezúzza 
A koponyát, sikoly jós nagy lárma betölti a léget. 
Láthatod ezt, amidőn vág, az fölfogja csapását. 
Épp így csapkod az ár, ha emelkedik s száll le a hullám, 
Sárga kalásztenger hullámzik a szélben eképpen, 
Épp igy hajlik, eként rendül meg a fák koronája /z1540./ 

*
A megvillanó, egyes, de jellemző részletvonáspk in

ránt különösen megnőtt az érzéke, A nagy tömeg alatt összeom-
*

Ük egy hid:

Úszni se bíznak. Alá-lemerité őket a fegyver, 
És lenyomák a lovak; szanaszét úszkálnak a pajzsok,
Fenn a vizen himbál a sisak, fenntartja a tolla. /1555./
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Kitünően tud jellemezni már egy emberi mozdulatot, 

pl. a vívásban:

Oly könnyen föl a légbe szökött, ha támada karddal, 
Hogy nem őrzé lába nyomát meg még a homokszem; 
Villámgyorsan villan a kardnak az éle kezében, 
Fénye midőn árnyat vet, az ellen erezi is már, 
Nem véd meg sem pajzs, nem a szem, nem bármely ügyesség 
És nem acél. Ha hivéd te, hogy érte acélod'acélát, 
Már a te arcodon ott a seb. Ep igy csillan a víznek 
Fénye, éként szór szerte sziporkát a tüzmeteor is 
És ha a szél megtépte a felhőt, a szakadékon 
így fut mennydörgés közepette keresztül a villám. /559./

Ezek a részletek az élet apró vonásai iránt érzékeny
ségének elmélyüléséről tanúskodnak.

A Guarino-panegiricusban kitűzött jövendőbeli céljá
hoz a kompozícióban s tárgyban semmiesetre sem jutott ezzel a 
müvével közelebb. Az alaktani tudásban, a jellemző s ábrázoló 
művészetben, az elbeszélésben s a, leírásban azonban egyaránt 
virtuóz, rendkívül biztoskezü művésszé, a fdrma fölényes keze
lőjévé lett. Ilyen felkészültséggel tért haza Magyarországra.

Magyarországi elégiák, 1465-ig.

Amint Itáliában - a Gnárino-panegiricusban megjö
vendölte, itthon hamarosan a háború s a béke kérdéseihez kap
csolódik költészete. Magántermészetű, szigorúan csak személyes 
és szubjektív indítású verse kevés, és ami a személyes és szub
jektív hangot elmélyíti, az legtöbbször az aktuális politikai 
eseményhez való igazodás. Az a politikai esemény, amihez Itá
liában a.panegiricusokban állást foglalt, többnyire nem volt 
az ő személyes ügye is: most köz és személy ügyének összefonó
dása megteremti az alapot ahhoz, hogy teljes.nagyságában kibon
takozzék köVészett. Most válik a magyar irodalom első igazi 
nagy költőjévé. Az epigrammák és a panegiricusok után most a 
harmadik, szabadabb, az érzelemnek, az egyéni megnyilatkozás
nak tágabb teret nyújtó műfajához, az elégiához nyúl. Többnyi
be elégiát ir, ezután, bár az epigrammák Írásával sem hagy fel.
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Egyik legelső magyarországi elégiájának, Búcsú Vá

radtól c. költeményének hátterében is az uj feladatok izgalma 
húzódik meg. Versét 1459 telén irta, amikor Mátyás Budára ren
delte. Ebben a versében az első magyarországi esztendő élménye
it foglalja össze. Lírai hangját és stílusát is itt találja 
meg először teljes biztonsággal.

A vers elején a tájat ábrázolja, amelyen átsuhan a 
költő szánkója. A magyar táj jelenik meg itt, azt bizonyítva, 
hogy a humanista költő Magyarországon is megtalálja a versre 
méltó szépséget. A természetnek Örvendő, a természet jelensé
geit szeretettel figyelő ember magatartása jelenik meg a költe
ményben. A renaissance természetszemlélete magyar költő versé
ben itt arat először teljes, fölényes diadalt a középkori szem
lélet, a siralomvölgy képzete fölött. A 3. versszakban hangzik 
fel az elhagyott várostól való bucsuzás. A humanista ember ér
deklődését tanúsítja mindaz, amit megemlít, mindaz, amit sajnál 
otthagyni. A gyógyforrásoktól, Vitéz könyvtárától és Várad hí
res királyszobraitól búcsúzik. László király segitségülhivása 
a haza védelmével kapcsolatos eljövendő feladatainak tudatos
ságát fejezi ki. Figyelmet érdemel a vers visszatérő refrénje 
is, mely a bucsuzás motívumairól minduntalan az uj feladatok 
iránti várakozást hangsúlyozza.

a nagy költői célt, amit maga elé kitűzött, Hunyadi 
harcainak megéneklését, már nem tudta megvalósítani: Hunyadi 
m^r halott volt. Emlékének egy nagyszerű sirverssel adózik, 
melyben a nagy hadvezért az istenek rangjára emeli. Költői mun
kásságának középpontjában már Mátyás honvédő törekvései álla
nak. Mindaz, amit Hunyadiról ígért, természetesen száll át Má
tyás király alakjara. Költői tehetségét is jórészt Mátyás hala
dó politikájának szolgálatába .állította. Az uj s nagy feladat 
gazdagította költői termését.

A diplomáciai szolgálatnak köszönhető egyik legna
gyobb verse, a Felelet Constantius olasz körtőnek /1464/ . Má
tyás nevében Írja versét, Antonio Constanzinak, aki Mátyást le
vélben a tűrök elleni harcra buzdította. A vers első részében 
az 14ó3-i győztes török hadjáratról számol be. Stílusán érzik 
az a tanultság, melyet a Marcellus-panegiricus Írása közben 
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szerzett. A vers második felében lép mindinkább előtérbe a dip
lomáciai szándék. Európa szemléjével kezdi, amint később is 
annyiszor a magyar politikus, megállapítva, hogy segítségükre 
aligha számíthatunk. A németeket különösen megveti:

Még soha nem pártolt Germánia minket, azonban
Mindig készséggel szegte meg eskü-szavát.

Mátyás harcainak és szándékainak bemutatásával Janus 
az olaszokat akarja a háborúban való részvételre serkenteni. 
Hivatkozik a rómaiak régi dicsőségére, de a humanista fogás mel
lett arra is figyelmezteti az olaszt, hogy Itáliát közvetlenül 
fenyegeti a török veszély. A vers állandóan visszatérő motívuma 
és befejezése azt mondja ki, hogy a magyarok, akár támogatják 
őket, akár nem a török elleni harcot továbbfolytatják. Ezt a 
költeményt mint propagandairatot, másolatban terjesztették Itá
liában.

Németellenessége már ebben a versében megnyilatkozik. 
Egyik epigrammáját III. Frigyes német császár ellen irta /akit 
Itáliában ismert meg/ s figyelmeztette őt arra, hogy azok a né
metek, akik a magyar trónra pályáztak, rossz véget értek. Fel
sorolt példáival a magyar krónikák politikai, patriótikus ten
denciáját folytatja.

A törökellenes harcok ügyével kapcsolatos az a né
hány ragyogó verse, melynek tartalma ugyan személyes, szubjek
tív probléma, a pusztító betegséggel való küzdelme, egyik lé
nyeges motívumát azonban a katonák életére, az egészségre való 
vágyakozása adja meg. A betegség különben alkalmat ad arra, 
hogy,a középkori világnézetet leküzdó s a föld, a természet fe
lé forduló ember testi életének élményéről, testi bajairól ír
jon s arról is, hogy élete ki van mérve, ideig tartó értékes 
valami. Erre először a kamaszkori epigrammákban figyelt fel. 
Most az élet értékeiért való remegése, a betegségében elfutó 
élet tartóztatásának vágya is megjelenik verseiben.

A táborozó Balázsnak /1458/ című versét a végigvonu
ló ellentét - itt a békében lázas harc az életért, ott a hábo
rúban egészséges, vidám katonaélet - teszi megkapóvá. Az ellen
tét mesteri kezelésére az epigramma tanította meg Janust. Most 
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méltóbb, nagyobb jelentőségű ellentét feszíti a vers kompozíci
óját. Lázában szivfájditó élességgel képzeli maga elé a vidám 
tábori életet. Az egészség és a láz képeinek váltakozása rend
kívül szuggesztivvá teszi a költeményt.

Hasonló tárgyat dolgoz fel a Midőn betör volt a tá
borban c. versében. 1464-ben irta,amikor személyesen is részt- 
vett a hadjáratban, gyönge egészségi, állapota ellenére, pedig 
lebeszélték a hadbavonulásról*  Most szenved a láztól, halálfé
lelem gyötrí s betegágyán írja versét.

Galeottohoz irt epigrammájában ezt tanította, a 
klasszikusok nyomán: "legfőbb rossz a kin". Ezt a tételét most 
sokoldalúan fejti ki. Mindenekelőtt az ősi, arany-kornak fel
idézésével, amelyben

Egyszerűen, de a rossz nyavalyáktól mentesen éltek 
Végzet elé vágván, nem sietett a halál, 
Ámde a hosszú öregkor után jött el csak az óra...

A bajok a tűznek a földre lopásával kezdődtek. Ezzel 
Janus homályosan az ősi kor mozdulatlanságát, zártságát felbon
tó modern osztálytársadalomra utal, amely annyi bajt hozott az 
emberiségnek. Emiatt lett röviddé az emberi élet, ragadozza’oly 
fiatalon az embert a halál. Érthető, hogy ennek az élethez ra
gaszkodó embernek különösen éles a szeme a testi jelenségek meg
figyelésére.. Betegségét szinte természettudományos pontossággal 
Írja le. A test iránti gond, ilyen fokon, a középkor költésze
tében elképzelhetetlen.

Forróságának, szomjúságának leírása után csak azért 
fohászkodik, hogy annyi haladékot kapjon, amennyi müvei befeje
zéséhez kell. Végét érezve, búcsújában még egyszer a természet 
szépségét idézi fel - nem istenhez fordul s nem lelkiüdvéért 
retteg - a legszebb természeti környezetben akar nyugodni halá
la után és sírfeliratában is csak első magyar koszorús költő 
mivoltát, hírnevét kívánja megörökittetní.

Ez a verse a legőszintébben, leggaadagabban humanis
ta gyökérzetü: az emberi élet rövidsége, múlandósága ellen pa
naszkodik, a test megbecsüléséről, a természet iránti rajongás
ról szól s arról, ami a világi s vallástalan ember halhatatlan- 
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ság-hite: a hírnévről. Tartalmi gazdagságát a mély ellentétek 
húzzák alá s tömörítik egy olyan menetű előadásba, mely a ra
gyogó természet ölén való f?jdalomtalan elpihenés vágyában ér 
csúcspontjára.

E versében céloz anyja halálára. Anyját egyik leg
szebb elégiájában siratta el. Az egyénnek érzelmi felszabadu
lásáról tanúskodik ez a vers is. A halottnak nem tulvilági 
sorsáért aggódik, hanem földi életét, tevékenységét, utolsó 
óráit idézi fel, a gyermek ragaszkodásával, aki tudja "milyen 
nagy a természet szava." Leírja a felhős-ködös decembert, mely 
elragadta anyját, elbeszéli saját gyermekkorát, amikor anyja 
őrködött felette és munkájával gondoskodott neveltetéséről; 
majd utolsó óráit, melyeket fiának életbenmaradása tett vigasz
talóvá. A halottat magát is az élet elmulasztott lehetőségei 
szempontjából siratja meg: anyja most minden örömben, nyuga
lomban részesülhetett volna, épp most kellett meghalnia. Az 
anyja haláláról írott elégia az egyén élményi lírájának kifej-/ 
lődéséről tanúskodik s első darabja annak a családi tárgyú köl
tészetnek, mely nagy költőink tollán később fog kifejlődni tel
jes gazdagságában.

zekben a magyarországi elégiákban bontakozott ki 
igazán Janus költői tehetsége. Nemcsak a közügy s az egyén sors
kérdéseit, örömeit, fájdalmait illető nagy témákkal gazdagodott 
költészete, hanem mindennek megfelelő kifejezés! formát is ala
kított ki. Az a feszesség, tömörség, melyet az epigramma műve
lésével tanult meg, helyet adott az érzelem, az emlékezés, a 
fájdalom, a vágyak szabadabban zengő, líraibb kifejezésének, 
melyben megmaradt ugyan a szentenciára, a gondolati tömörítés
re való hajlandóság, de csak mint része a leírásnak vagy szem
lélődésnek. Az elégiák mellett e korszakában irt api grammá! sem 
oly maróak, vitatkozó élüek, mint a koraiak: az újakban mélyebb 
az élményi elem, személyesebb a vallomás.

Az utolsó évek költészete.

Janus költészete 1465 után betegsége és kényszerű po
litikai visszavonulása következtében, tartalmilag.szegényebb 
lesz, kifejező erejét azonban nem veszti el. Kezdetben önmaga 
felé fordul, szubjektív tárgyú verseket ir, és a nem magáról 
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írott verseiben is a hanyatlás, a pusztulás, a reménytelenség 
képét tárja az olvasó elé.

A Lelkemhez /1466/ c. vers pesszimista felfogását mu
tatja életéről s általában az életről. A lélek, mely a csillagok 
kedvező állásában született és suhant le a földre, szebbnél- 
szebb tulajdonságokkal rendelkezik, ámde nyomorult, beteg, szen
vedő testben kell laknia. Ez a kibírhatatlan ellentét mondatja 
a költővel, hogy lelke költözzék vissza az égi mezőkre, de ha 
mégis vissza kell szállnia a földre, akkor legyen méhvé vagy 
hattyúvá, inkább mint emberré: "Mindig az ember sorsa elől mene
külj, mely csupa fájdalom itt!”

A feudális középkor is ismerte a test és lélek ket
tősségét. Ezt azonban a bűn tudatában konkretizálta, a jó lélek 
s a bűnös test ellentétében. Janusnál, a humanista költőnél, 
nyoma sincs e vallásos dualizmusnak. A keresztény világnézet 
helyett a.lélek eredetét s értékét az ujplatonista tanítás sze
rint szemléli és lelkét a csillagvilággal hozza kapcsolatba.

A Lelkemhez szerkezetileg Janus egyik legtömörebb al
kotása, a csillagok közül földre szállt s innen, teste záraiból 
elkívánkozó, sértett lélek panasza, melyben ismét a betegség, a 
szenvedés pontos leírását olvassuk. A pesszimizmus a súlyosan 
beteg s politikailag elégedetlen költő utolsó verseiben is meg
marad, de kibontakozik abból a teljes elesettségből, mely ezt 
a verset jellemzi.

Csodálatos finomsággal fejeződik ki az élet szépsége 
iránti féltő remegése az Egy dunántúli mandulafára c. epigrammá- 

’ bán. Egy egyszerű, bár nagyon meglepő természeti jelenség előtt 
álmélkodik: egy kis mandulafa kivirágzott a télen. A költő fél
ti az idő előtt kivirágzott fa életét, szépségét.

A vers szépsége abban az érzelemben van, amellyel a 
költő ezt a váratlan tüneményt szemléli: csodálkozással nézi, 
hogy ez az északi Pannóniában történik, félelemmel, hogy a tél 
majd tönkreteszi a virágot és annak a mélyebb, szinte szerelmes 
vágyódásnak megsejditésével, amellyel magyarázni tudja a fácska 
kirügyezését.

Phillisnek nevezi a kis fát: Phillis az ókori mitoló-

T. 026.-52-Rsz.20.003.-9.-



- 109 -
giában szerelmes lány, aki várva-várja szerelmét, Demofoont, a- 
ki csak nem jön. Végül a lány öngyilkos lesz; az istenek kegye
sen mandulafává változtatják, amely csak az ifjú megérkezésére 
rügyezik ki, szerelmében.

A vers tömör, semmi felesleges sincs benne, de az e- 
pigrammára jellemző feszesség, keménység sem. Inkább a lirai 
feloldódás és szuggesztivitás jellemző a versre és költőjére. A 
szuggesztiv, sugalló jellege abban látható, hogy ez a fácska, 
Phillis nevének megemlítésével, a türelmetlen, megnyilatkozni a- 
karó szerelmi vágynak, a mohó tavaszbafordulásnak éppúgy jelké
pe, mint a költő remegésének - saját, kivirágzó, de haláltól fe
nyegetett élete miatt, s harmadszor, talán, annak a fenséges hi
vatásnak is jelképe egy kissé, amit Janus, a humanista, Magyar
országon teljesített: "Pannonföld északi hüs rögein". Ö is kis
sé télen kiviruló mandulafához hasonlónak érezhette költészetét, 
amely idő előtt virágzott ki s ezért nem érheti meg a "tavaszt", 
az uj kultúra magyarországi kivirágzását.

1468-ból valóA roskadozó gyümölcsfa c. verse. Elé
gia, melynek tárgya szintén természeti; egy fa-termésének ter
he alatt szenved*,  szinte letörik, annyira roskadozik. Azt kí
vánja a fa, hogy bárcsak meddő volna, bárcsak elfagytak volna 
virágai, nem félne most attól, hogy letör; megsemmisül örökre 
az ág. Van ebben is valami jelkép: a fát terhelő termés talán 
Janus költészetét jelenti, ez az, ami mindinkább kimeríti, elfo
gyasztja ót. Ha van is a versnek jelképes értelme, ez semmieset
re sem olyan erős, mint a mandulafáról Írott versében, pedig ab
ban is inkább sejtette velünk, sugallta a jelképes értelmet a 
költő, semmint kifejezte.

A roskadozó gyümölcsfáról írott vers is remek. Azzá 
teszi az ellentét a gazdagság s a veszély között, az élet buja
sága és éppen a dús terméstől való fenyegetettsége között, azzá 
teszi az érzelem kifejezése, mely feltör a fából. Széppé teszik 
a verset mindazok a költőien kifejezett mozzanatok, melyek a fa 
életét jelentik: a "rügyfakasztó szép tavaszra" való visszaemlé
kezés, a tikkadt vándornak árnyat adó lomb jósága, a villám ké
pe, mely más fán fut keresztül vagy a kidöntés képe s a kemence 
lángjába kerülés.
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Ebben az időben Janus már egyre növekvő aggodalommal 
figyelte Mátyás cseh háborújának előkészületeit és ettől a hábo
rútól valami szörnyű katasztrófa felidézését várta. Ennek hatá
sára Janus, aki a törökkel szembeni harcoknál mindig a honvédő 
háborúra lelkesített, most, a cseh háború árnyékában, a béke é- 
nekese lesz. A békéről szólnak utolsó nagy versei. De nem vala
mi önző, egyéni politikai szándék szolgálatában Írja e verseket, 
hanem a nép s az emberiség pusztulása miatti aggodalommal, iz
galommal. A végső, óriási pusztulás fenyegető rémével való küz
delme során születnek meg ezek a békeversek.

A Vizáradásról /1468/ c. hatalmas költemény hátteré
ben a küszöbön álló és Janus szerint végzetes következményekkel 
fenyegető háború rettenetes víziója áll.

A vers első felében még csak hatalmas, de természe
tes esőzésről van szó, a második felében már vízióról, mely 
szintén fokozódik: ez a í^kozódás előbb a természeti és emberi 
élet felforgatásában, azután a természeti törvény megzavarodá
sában, majd a vésznek az egész emberiségre, nemcsak Magyaror
szágra, való kiterjedésében figyelhető meg. A természeti ka
tasztrófa az óceánnak hegyeket döntő<f szigeteket merítő, dús 
nemzeteket elsöprő erejében jut a tetőpontjára. Nagy művészi 
számítással a költő ide egy elmélkedést iktat be az elsüllyedt 
világokról. Nem a keresztény ember, hanem az antik materialis
ta filozófusok módján kérdezi:

Hányadik is lehet itt ez a mostani világ, s ezután még 
Hány lesz és hány volt ennekelőtte máig.

(
Ezen a ponton még annak az elpusztulását is látni vé

li, ami a humanistának a legbecsesebb: a hírnév halhatatlansá
gának végét. - Ha lehet, még tovább fokozza ezt a mindent elsöp
rő erejű látomást a vers 5*  részében, a pogány istenhez tett kö
nyörgés után; ennek a leghatásosabban bemutatott katasztrófának 
megnyugtató ellensúlyozására csakis valami attól független jele
netet tehetett oda, olyant azonban, amely bizalmat sugározhat, a 
költőnek mindennek ellenére megmaradt hitéről tanúskodhat: ezért 
idézi fel a görög mitológia egyik legszebb, uj életet sugárzó 
jelenetét, Deucalion és Pyrrha történetét, amelyet saját maga
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és nővére szerepével tölt meg. A Parnasszusra futnak föl: oda, 
ahol a költészet szent helye van. Itt válhat a költő az uj*  élet 
teremtőjévé.

Megkapó ezen az állandóan fokozódó erejű látomáson 
belül a művészi eszközök sokfélesége. Gyanakvó kérdéssel kezdő
dik, bizonyos szónokiassággal. Ez a mitológiai és realisztikus 
rajzu lei rá.ónknak ad helyet® Leirásai merészebbek, Hatalmasab
bak, mint eddigi költeményeiben. Éppen ezért a klasszikus iro
dalmi átvételek szerepe is megváltozik.

Janus eddig főleg hasonlatok számára, elevenitésül 
vett igénybe klasszikus, mitológiai elemet. Ha régebben Mem- 
phist vagy Nílust, vagy Latiumot vagy más antik földrajzi ne
vet vagy személyt mondott, a hasonlítás kedvéért mondotta. Eb
ben a versében ezek a nevek nemcsak a hasonlítást szolgálják, 
hanem maguk is lényegét teszik az általános pusztulás leírásá
nak: Memphis Aflemphist jelent itt, a Nílus Nílust, mint amelyek 
mind, egytől-egyig elpusztulnak. A mitológiának tehát megszűnik 
itt az a jellege, amit úgy mondhatnánk, hogy "kellékszerüség” 
puszta eszköziség. A mitológia lényeges tartalmává válik ennek 
a világ pusztulásáról szóló költeménynek. Szinte azt mondhat
nánk, hogy a költő e versében a valósággá tett mitológiától is 
elbúcsúzik, szinte annak a világát is elmeriti a nagy áradat
ban.- Az a motívum pl., amely szerint hál megy a hegyre, rák ül 
rókaveremben, közismert ókori irodalmi fogás. Ebben a versben 
azonban nem pusztán elevenítő erejű, nem kellékszerű, nemcsak 
jellemző eszköz: hanem magának a felfordulásnak a leírása, a 
világ pusztulásának egész természetes következménye. Mig az ó- 
kori versek ezt a motívumot csodásként, rendkívüliként használ
ták, Janus versében éppen a mondanivaló nagysága miatt, termé
szetes, rendbenlévő. Jellemző Janus művészetére az is, hogy lá
tomása tele van realista részletekkel. A középkori egyházi iro
dalom is sok látomást, víziót alkotott, ezek azonban elvonatkoz- 
tak az élet valóságától. Janusnál éppen az áradás víziójában me
rül föl a pórok, a holmijukért remegő emberek jelenléte. Helye
sen érzi a költő, hogy egy ilyen végső katasztrófa nagyságát 
csak a dolgozó nép szenvedésén keresztül lehet hitelesen ábrá
zolni. Pályájának a végén válik Janus az egyszerű emberek
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sán aggódó költővé. Janus e hatalmas vízióban nem szakad el nem
zetétől. Az emberiségéit áldozatul adható nemzet fenséges gon
dolata ezzel a vízióval egyszerre merül fel képzeletében.

A leírásoknak sok olyan vonása van, mely Janusnak e- 
gész eddigi művészetét, ábrázolni tudását összegezi, sűríti. I- 
lyen sorok, mint:

Szennyes a néhány rothadt fürt a csupasz venyigéken,
S szétcsorgatva borát pattan a gyönge bogyó

- vagy -
Hal megy az emlősök vackába, a zord agyara kan 
Barlangjába sötét tinhal úszik nehezen

az epigrammatikus tömörség, pontosság s ugyanakkor a szuggeszti- 
vitás erejével hatnak. Máshelyütt közvetlenség, érzelmi színe- 
zettség van soraiban:

Menj, csak menj, kit a talmi dicsőség vágya von, és csak 
Csaljon örök hírnév csábja! Hiába ........
A kérdés, a felkiáltás, a sóhaj vagy az érzelmileg 

elfogódott, csüggedt beszéd, a leírás tömörsége s rövidsége vagy 
a jelenség kifejlődését, folyamatosságát kiemelő terjédelmessé- 
ge, vagy a jelenet kedvessége, eleven közvetlensége mind egy o- 
lyan költőnek tehetségét mutatják, aki minden képességének tel
jében van. Kz az elégia sért a régi magyar irodalom egyik leg
nagyobb alkotása.

A pusztulás világot átölelő víziója után Janus ver
sei már csak a békéről szólanak.

A pusztulás és a béke Janus gondolkozásában már el- 
választhatatlanná lett a nép sorsáért való aggódástól. Ezt lát
juk a békéről szóló epigrammáiban;

A hatalmas élmény ezeket az epigrammákat is mássá 
teszi, mint amilyenek az itáliaiak voltak, sőt a magyarorszá
giaktól is megkülönbözteti.

Az egyikben - címe: A békéért - arra kéri az istent, 
hogy nézzen le a földre s áldja meg azt békével. Két mondat az 
egész. Benne van a magyarországi epigrammákat jellemző érzelmi
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elem és liraiság, de a fonna szigorú, tömörebb.
Még szigorúbb, tömörebb, keményebb a kifejezés a 

Marshoz békéért című epigrammájában. A 15 soros vers egyetlen 
mondat, 14 megszólítás és egy súlyos kérés:' "Atyánk, kíméld’meg
fáradt pannon népem’t!" Hatalmas érzelem van ebben a versben, 
erről tanúskodik a fokozás, mely a megszólítások•egymásrakóvét
kezésében van meg.

A "Te sulyosléptü ur" megszólítástól 6 soron keresz
tül az antik Mars, az ókor hadi istene elevenedik meg, sok mito
lógiai célzáson keresztül. A 7. sortól kezdve azonban /a megszó
lítás itt is "Te sulyosléptü" /elmaradnak & mitológiai célzások, 
már tetteiben, rémtetteiben pillantják meg a háború istenét, e- 
lőször, mint határt-várost pusztítót, azután mint férfi, nő,sze
gény, gazdag sorsába beavatkozót, végül a rettenet s pánik szer
zőjét. A tetőpontjára érő jellemzés, mely megszólítás formájá
ban történt, hirtelen helyet ad az egyetlen kérésnek, mellyel a * 
költő mintegy mindegyik Marshoz, a húszféleképpen megszólított 
Marshoz szólhat: a nép kímélését tartalmazó egyetlen sornyi ké- . 
résnek*  Ez a művészi elrendezés rendkívüli erőt ad a költő ké
résének.

De nemcsak a fokozás, a tartalomnak, a háború ször
nyűségének Mars címein keresztül való fokozatos előadása teszi 
remekké ezt a verset, hanem alapformája, a megszólítás is. Ily 
sokszor, ily jellemzően és pontosan nem szoktunk megszólítani 
akárkit. Azért szólítjuk ily sokszor, mert könyörgünk hozzá, de 
azért szólítjuk őt ily pontos címekkel, mert hatalmas lény, fö
löttünk álló. Ilyen hatalmas lény az isten, mind a keresztény, 
mind a pogány vallásban. A keresztény vallás ki is alakította 
az istenhez való könyörgésnek azt a formáját, mely megszólítá
sokból áll, s a végén hozzájuk fűzött könyörgésekből. A szer
tartásnak ezt a formáját hívjuk litániának. Janus páratlan mű
vészi fogása abban áll, hogy a keresztény litánia formáját át
véve, megtöltötte azt teljesen világi, pogány s aktuálisan po
litikai, egyben mélyen emberi tartalommal. Tulajdonképpen tehát 
egy évszázadok folyamán kialakult, művészi hatású formát töltött 

egy olyan tartalommal, melyet - éppen emberi jellege miatt - 
egyre fokozni, emelni tudott.
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A vallási megszólttó-formáknak ünnepélyessége, fensé

ge, a tartalomnak e megszólítások utján való állandó fokozása 
és a váratlan, tömör záró-kérés: ezek teszik együttesen a Mars
hoz békéért való könyörgésnek rendkívüli szépségét.

A békéről szóló versekkel lezárult Janus költői pá
lyafutása. Halála után elérté azt, amiért életében úgy aggódott: 
nevének s müveinek fennmaradását. Maga Mátyás gondoskodott köl
tői hagyatékának, s azóta elveszett Ánnales-einek összegyűjté
séről. Az összegyűjtött kéziratokat híres könyvtárában, a Cor
vinában helyezte el. Bgyidőben híres olasz humanisták is ter
jesztették Janus verseit másolatban. A 16. sz.-tól kezdve ezek 
a költemények többször is megjelentek nyomtatásban, hatásuk az 
elkövetkező századok magyar költészetében élt tovább.

Müveinek legteljesebb kiadását Teleki Sámuelnek kö
szönhetjük /Utrecht,. 1784/, - a leggazdagabb válogatást magyar 
nyelven Hegedűs Istvánnak köszönhetjük /J.P. Költeményei, Bp. 
1958/.

Janus a magyar irodalom első nagy költője, Balas
siig nem találjuk párját. Ez a költészet haladó embernek, nagy 
formamüvésznek müve, s legnagyobb alkotásaiban közvetlenül is 
képes hatni a mai olvasóra. Elő Íróról van szó, akinek van mon
danivalója emberségről a mai embernek s nyújt,tanulságot a mai 
költő számára. Legjobb versei haladó gondolkozásról, hazaszere
tetről, a néphez közeledő humanista mély emberségről tesznek 
tanúságot.

5./ Mátyás és udvara.

A humanista Mátyás.

Vitéz és Janus halálával lezárult a magyar humaniz
mus első korszaka. A két vezető humanista összeesküvése egy i- 
dőjre elriasztotta Mátyást a humanizmustól. A kancelláriában fe
renceseket alkalmaz és el akarta tiltani az olaszországi egye
temjárást.

Ez a visszahatás azonban csak átmcieti volt: Mátyás 
belátta, hogy a humanistákat nem nélkülözheti. A kancelláriának 
régimódi alkalmazottjai nem értettek a korszerű diplomáciához
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s nem tudták személyét s politikáját kellőkép propagálni. Ennél
fogva újabb humanistákat hozott udvarába. Ezek a humanisták a- 
zonban olaszok voltak, a király engedelmes szolgái. A magyar hu
manisták, akik Itáliában képzett, müveit Írókká nevelődtek, ke
véssé érvényesülhettek ezentúl. így csak kisebb tisztségekig vi
hette fel a*kortársak  szerint nagytehetségü Garázda Péter és Me- 
gyericsei János. Mátyás azokat is, akik magasabb hivatalokba ju
tottak, eltávolította. így Váradi Péter kalocsai érseket, a ki
váló humanistát /aki Janus epigrammáit gyűjtötte össze a király 
megbízásából/ börtönbe vetette, ahonnan az csak Mátyás halála 
után szabadult ki. A nagymüveltségü Báthory Miklós váci püspök • 
1484-ben szintén kiesett kegyeiből.

Olasz és polgári származású humanistáink beáramlása 
különösen akkor lett nagyméretűvé, mikor Mátyás, 1476-ban fele
ségül vette a nápolyi király lányát, Beatrixot. Beatrix rokon
ságát nagy pozíciókba juttatta, a vele jött olasz művészeket, 
építészeket, festőket, zenészeket, Írókat bőkezűen jutalmazta. 
A nagy építészeti tevékenység néhány példája a visegrádi nyári 
palota, a tatai kastély,a pozsonyi palota s a komáromi, amely
nek kikötőjében állomásozott a termekre, lakosztályokra osz
tott remek diszhajó. A fényes udvari élettel is politikai szán
déka volt Mátyásnak: udvarának pompája, ragyogása politikájának 
adta meg hitelét, súlyát növelte.

Mátyás humanista udvarának fontos része volt híres 
könyvtára, a Corvina. Kb. 500 kötetet tartalmazott, az ókori gö
rög és latin klasszikusok müveit, valamint az egykorú humanista 
tudósok és írók legjobb alkotásait. Igazgatója Ugoleto olasz hu
manista volt. A különböző európai városokból válogatták össze a 
megvásárlandó kódexeket. Mátyás sokat dolgoztatott különböző o- 
lasz könyvmásoló műhelyekkel, különösen Firenzében. A firenzei 
Vespasiano da Bisticci, a leghíresebb könyvmásoló-üzem vezetője, 
200 kódexet 45 Íródeákkal 22 hónap alatt készíttetett el. Éppen 
ezért ezek a kódexek, különösen a diszesebbje, hallatlan értéket 
képviseltek. Mátyás nagy gondot fordított arra, hogy könyvei 
- melyeket saját jelvényeivel látott el - minél díszesebb kiál
lításban készüljenek. Különösen díszes kiállításnak és művészi 
illusztrációkkal díszítettek a firenzei Attavante műhelyéből 
származó kódexek. Attavante, korának leghíresebb könyvillusztrá- 
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tora ^olt s Mátyásnak sokat dolgozott.- Mátyás Budán is foglal
koztatott festőket és másolókat.

A budai könyvmásoló műhelyben 30-an dolgoztak. A fes
tőműhely kialakulásával járt együtt könyvkötőmühely berendezése, 
mely a 80-as évek elején szintén virágzott.

A hires könyvtár viszonylag sok könyvet tartalmazott. 
Az 500-as szám ekkor, kódexet tekintve, igen ritka volt. Mátyás 
halála után a könyvtárat szétlopkodták, majd a török Mohács u- 
tán elpusztította. Az 500 darabból mindössze 170 maradt fenn,ez 
is két világrész 40 városában, Chicagótól Varsóig. A legtöbb 
kétségtelen Corvina-kódex Budapesten-van, 42 drb.

Kísérlet történt Mátyás udvarában a könyvnyomtatás 
meghonosítására is. Kárai László a király kancelláriájának e- 
gyik tisztviselője 1470-ben Rómában követségben járt és meghív
ta Budára egy római nyomda német munkásáig Hess Andrást. Hess 
1472-ben érkezett Budára és nyomdájáról 1477-ig van adatunk. 
Nem tudjuk, mi okból szűnt meg. Egyetlen keltezett terméke, a 
Budai Krónika .kinyomása 1473rhan fejeződött be, hazai papíron. 
A nyomda választása tehát magyar történelmi műre esett. Egyéb
ként különböző humanista müveket adott ki.

Mátyás udvarában tehát megjelent az újkor forradal
masító technikai vállalkozása, a könyvnyomtatás is. Itt még a 
fejedelmi udvar igényeinek rendelődik alá. Polgári jellegét 
majd csak később harcolja ki Magyarországon.

Maga Mátyás is humanista képzettségre tett szert. 
"Nagy nyelvtudása a latinra is kellő mértékben kiterjeszkedett, 
tudott Írni latinul s nemcsak társalogni, hanem szónoki választ 
rögtönözni. Ékesen szólását nem annyira tanulmány, mint inkább 
a tudós humanistákkal való társalgás fejlesztette, ügy látszik, 
kellőleg ismerte a klasszikusokat, Vergiliust, Lucanust, Pli- 
niust, Caesart, Liviust idézgette.”

Régi pénzek, feliratok után érdeklődött, jól ismerte 
az ókori hadtudományi Írókat, az ókori történelmet és jogot: e- 
zekre uralkodói ténykedésében is szüksége volt. eKülönösen jár
tasnak mondják az egykoruak az‘asztrológiában, a csillagjóslás
ban, a platonista filozófiában és az annak tartozékaiként fel
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fogott okkultt titkos tudományokban. Irodalmi szempontból érté
kesek Mátyás diplomáciai levelei.

Vitézék összeesküvése előtt a levelek megfogalmazásá
ban a humanistákat vette igénybe, utóbb azonban leveleinek leg
nagyobb részét maga diktálta. "S minél teljesebb lett személyes 
beavatkozása, annál inkább visszaszorult ott a klasszicizáló 
stilus uralma, épp abban az időben, mikor udvarát ellepték a 
külföldi humanisták". /'Horváth./

Leveleinek stilusa jellemző az emberre s az uralkodó
ra. "A levélírás neki nem irodalmi foglalkozás, hanem uralkodói 
ténykedés volt, csak az ügyet, a politikai célt tartotta szem e- 
lőtt". Ham úgy ir tehát, mint a humanisták, klasszikus és mito
lógiával teletömött latinsággal. "Sietve irt, diktált, nem ke
reste, nem válogatta a szót s nem riadt vissza az élőbeszéd pon
gyolaságától." /Horváth./ Királyi méltóságára mindig büszke, ön
érzetes hangon ir. Tud hízelegni, dacolni, indulatoskodni. Leg
inkább elemében volt, ha vádolni, szemrehányni, fenyegetni, i- 
jeszteni kellett, önuralmát azonban sohasem vesztette el.

Jellemző, hogyan ir Podjebrád Viktória hercegnek, a- 
ki Mátyás levelét a cseh királyhoz - mert élesnek, kíméletlen
nek találta azt, visszatartotta. Mátyás udvariasan, de növekvő 
eréllyel szólítja föl a herceget arra, hogy levelét, melynek 
tartalmát jól meggondolta, sürgősen továbbítsa a királynak és 
ne váljék rossz ügyben Mátyás és ellenségei között közvetítővé, 
hanem maradjon csak meg szövetségesnek. Az utolsó sorokból szin
te keménység, burkolt fenyegetés hangzik ki.

Mátyás találóan mutat rá ugyanebben a levelében a le
vélírás igazi, a valóságot közlő feladatára^ "Vájjon a kemény 
és kíméletlen tetteket hogy lehetne máskép, mint kíméletlen' sza
vakkal megnevezni, a szavaknak ugyaúis fedniöfi kell a tényeket."

A félelmet nem ismeri. A békét akarja, de ha rákény
szerítik a harcra, ám lássák. így ir Frigyes császárnak: "ha 
harcra kerülne a sor, az nem első harcunk lesz, sem első győzel
münk!"

Mátyás emberi nagyságának jellemzésére idézzük fel 
Engels s’zavait a kor óriásairól. Mátyás valóban a "gondolkodás, 
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szenvedély és jellem, sokoldalúság és tudás óriása” volt, aki 
mélyen benne élt és lélekzett a kor áramában, a gyakorlati harc
ban.

Mátyás udvarának irodalma elsősorban az olasz vendé
gek alkotása volt. Munkásságukat a magyar irodalmi fejlődés ré
szének tekinthetjük. Az udvarnak az elmaradott magyar viszo
nyokhoz képest haladó világi kultúrája kedvező hatással volt i- 
rodalmunk további fejlődésére, saját hagyományaink megeleveni- 
tését, további kibontakozását segitette elő.

Mátyás történetírói.

Mátyás történetírói közül először Thuróczy Jánost 
kell említenünk. Müve azért is fontos, mert az olasz udvari tör
ténetírók müveinek is forrásul szolgált. A kis kancelláriában 
szolgált, itélőmester volt, világi s rém egyházi ember. A közép
nemesség álláspontját képviselte.

Nem volt magasabb humanista műveltsége, müve mégis 
jelentős előhaladást jelent a korábbi krónikákkal szemben. A ma
gyarok történetét a kezdettől Mátyás uralkodásának közepéig ad
ja elő. Pontosan támaszkodott a korábbi forrásokra, igy telje
sen átvette Kálti Márk krónikáját, Nagy Lajosról szólva beleil
leszti Kűküllei János életrajzát. A Lajos halála utánitrónvíszá
llók történetét /''Kis Károly/ egy velencei költő verses elbeszé
lése alapján mondja el /Lorenzo de Monaci/. Zsigmond s a Hunya
diak korát önállóan irta meg. Mátyást második Attilának nevezi, 
ami sok más adattal együtt azt bizonyítja, hogy Mátyás hatalmá
nak kiemelésére a huntörténetet ismét nagy szerephez juttatták.

Érdeme a színes, eleven, helyenként párbeszédes, né
hol iermészetleiró előadás, Kont történetét valószínűleg népmon
da alapján irta meg. Noyellisztikus elemek vannak előadásában, 
művészi szándéka is van, helyenként már szépirodalmi jellegű. 
Szemléletes leírását adja a Nagy Lajos halálától Mátyásig tartó 
feudális anarchiának. A feudális pártküzdelmek leírásakor külön 
figyelemmel kíséri az állandó belháboruk szomorú következménye
it, a parasztok nyomorúságát, az éhínségeket és a török elleni 
védekezés elhanyagolását, ő maga a királyi hatalom mellett fog
lal állást és különösen kiemeli Hunyadi János érdemeit, fíistó-
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riáját Mátyás tetteinek magasztalásával fejezi be.

Galeotto Marzio /1427-1497/ Mátyás egyik legjelentő
sebb humanistája volt, Janus Pannonius barátja. Igazi vándorhu
manista, bekószálta Európát. Természettudományos érdeklődése, 
eretnek tanai miatt az egyházi inkvizíció elzáratta, a börtön
ből magyar barátai szabadították ki.

Legfontosabb müve a Mátyás király tetteiről és bölcs 
mondásairól irt De egregie, sapienter, jocose dictis ac factis 
regis Matthiae. A müvet Mátyás fiának, Korvin Jánosnak ajánlot
ta és Mátyást akarta elébe példaképül állitani. Ez a mü "bizo
nyos anekdotikus érdekű tudós egyveleg, voltakép anekdótás pa- 
negiricus" /Horváth/. E történelmi anekdótákról Galeotto azt ál
lítja, hogy hitelesen megtörtént esetekről szólnak. Ez részben 
igaz, de irodalmi forrásokat is felhasznált.

Mátyást elsősorban mint tudós humanistát mutatja be, 
aki tudományos vitákat dönt el és sűrűn idézi a klasszikus szer
zőket. Ha túloz is Galeotto, van ebben igazság is: Mátyás ellen
őrizte az udvarában készült müveket. Mátyást szellemes társalgó
nak, vitatkozónak ismerjük meg az anekdotákból.

Galeotto önmagát is beleszövi az eseményekbe, a Má
tyás körül forgolódó udvari emberek jellemzésében saját rokon- 
és ellenszenvét is érvényesíti. Az egyházi személyeket általá
ban gúnyosan nézi, megbírálja; leleplezi a főpapság erkölcsi 
romlottságát, mértéktelen vagyongyűjtését, a pápai követ kémke
dését a királyi udvarban s kigunyolja a maradi, skolasztikus 
teológus pöffeszkedő tudatlanságát. Mindebben Mátyásnak a főpa
pok iránt érzett ellenszenve is megnyilatkozik.

Mátyás tekintélyét azzal is növelni akarta, hogy ud
varát és Magyarországot minduntalan a rómaiakkal hozza kapcso
latba, a magyarok némely szokását, helyneveket tőlük eredezte
ti. Figyeimet érdemel Galeottónak a nemzeti nyelv, a magyar 
nyelvűség iránti, kutató jellegű érdeklődése. A humanista lenéz
te a népet, de nyelve, alkotásai érdekelték. Ezért tartott meg 
néhány fontos adatot a Mátyás udvarában elhangzó énekekről.

A kultúra iránt érdeklődő, szellemes Mátyás arcképé
nek megrajzolásával Galeottonak jelentős része volt a Mátyásról 
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szóló hagyomány kialakításában,

* Galeottot jelentőségében messze felülmúlja Mátyás má
sik olasz történetírója, Antonio Bonfini /1427-1503/ . Ö is, 
mint Galeotto, a legkülönbözőbb tudományokkal foglalkozott. 
1485-ben mutatta be addig irt müveit Mátyásnak, aki udvarában 
marasztotta és a következő évben megbízta Magyarország történe
tének megírásával. Müvével /Rerum Ungaricarum Decades/ csak Má
tyás halála után készült el. Ez volt addig a magyar történet 
legterjedelmesebb feldolgozása: kéziratban 4 db 500 lapos kötet. 
Eleinte másolatokban terjedt, majd a 16. századtól kezdve szá
mos nyomtatott kiadást ért meg. A 18. századig ebből ismerték 
meg itthon és külföldön a magyarok történetét. Az eseményeket 
1496-ig tárgyalja.

A régebbi borokra felhasználta a magyar történeti 
forrásokat /Thuróczy, legendák/ s külföldieket is, Hunyadi ko
rától a szemtanuk adataira támaszkodik, ezeknek a részeknek ko
moly forrásértékük van. Adatait kritikailag törekedett ellenő
rizni. A tudományos igények azonban nem gátolják abban, hogy az 
eseményeket kiszínezze költött szónoklatokkal és leírásokkal 
tarkítsa. Élénken, mintha maga is ott lett volna, írja le II. 
Endre egyiptomi hadjáratát, holott maga Eridre sem volt ott. S 
mi mindent nem tud "Szent László lováról.” Thuróczy csak a ne
vét tudta: Szög. Bonfini színesen és sok költött részlettel ír
ja le a paripát. x

A magyar történelmet elrómaiasitja, Marstól és Her- 
culestől származtatja a magyarokat, a magyar tisztségeket római 
névvel illeti, hőseinket antik hősökként tünteti fel. A római 
eredet dicsőségét különösen kiemeli a Hunyadi-családnál. Hunya
di János román származásának tényére támaszkodva, családfáját 
egy előkelő római családig vezeti fel, a Corvinus-okig.

Müvének legérdekesebb része Mátyás uralkodásának le
írása. Mátyást igazi uralkodói nagyságban mutatja meg. Emberi 
jellemvonásait éppúgy leírja, mint udvarának pompáját. Mátyás 
müvészetpártolását elsősorban Beatrix s a vele jött olaszok ha
tásának tulajdonítja. Hamisan úgy állítja be, mintha Mátyás há
zasságától fogva a néptől elzárkózott volna s teljesen olaszok
kal vétette volna körül magát.
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Mátyás uralkodásának korszerű igényű feldolgozásával 

Bonfini egyik fontos történelmi hagyományunk megszilárdulásának 
elősegitőjévé lett. A 16. és 17. századi függetlenségi harcok 
idején a Mátyás erős, központosított államára való visszaemlé
kezés erősítette a magyarságot a török és a német hódítók elle
ni küzdelmében. Uagy hatással volt Bonfini történetírásunk fej
lődésére is. A magyar történet egyes szépen megirt epizódjai 
pedig /pl. kenyérmezei csata/ később magyarnyelvű költői alko
tások forrásául szolgáltak.

Magyarnyelvű költészet Mátyás korában.

Mátyás hatalmas vállalkozásai jó témául kínálkoztak 
a történeti énekmondóknak, a király pedig a maga humanista ud
varában is szívesen látta a.vmagyar nyelvű éneket. Ilyen adatot 
tart fenn Galeotto, amikor elmondja, hogy Mátyás udvarában az 
étkezés alatt énekesek magyar nyelven énekeket adtak elő. Szék 
többnyire nyilván a török elleni haditetteket tárgyalták. Bon
fini is bizonyítja ilyen énekek meglétét: a kenyérmezei diadal 
után vigadozás közben maguk a katonák rögtönöztek énekeket sa
ját és vezéreik hőstetteiről. A népi eredetű történeti énekek 
a nép ajkán sokáig fennmaradtak, így Zrínyi /Mátyás-tanulmányá
ban/ két sort idéz egy Jajca megvételéről szóló énekből.

Ezek az adatok azt. bizonyítják, hogy a Hunyadiak 
centralizációs politikája és a honvédő harcok idején ujtipusu 
történeti epika alakult ki. Az ekkor keletkezett elbeszélő éne
kek már nem feudális lázadók regényes történeteit adják elő,, 
hanem saját koruk nevezetes eseményeit, jelesen a Hunyadiak tö
rökellenes harcait örökítik meg. Ezt a műfajt, mely virágzását 
a 16. század derekán érte el, históriás éneknek nevezzük. Fő 
jellemvonása: ragaszkodik a történeti igazsághoz, az eseménye
ket pontosan írja le, abból acélból, hogy hírközlés mellett 
buzdításul szolgáljon s formálhassa a közvéleményt. Ezzel el
kezdődik a népi eredetű elbeszélő lírai műfajok feltörése az 
írásbeliség szintjére, amely a 16. szájadban széles, általános 
lesz.

A históriás énekek nemcsak a szájhagyomány utján 
terjedtek, hanem írásba is foglalták némelyikét. írásban maradt 
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ránk a Szakács viadaláról szóló - töredékesen ránk maradt - 
ének- A vers az esemény száraz megörökítésére törekszik, rímei 
azonban helyenként feltűnően jók. Az elbeszélés adataiból arra 
lehet következtetni, hogy az ostrom, évében 1476-ban készült.

Lehet, hogy Mátyás idejéből származik az a 16. szá
zad derekán lejegyzett alkalmi ének, amellyel állítólag a pesti 
gyerekek ünnepelték Mátyás királlyá választását. Ilyen alkalmi 
- Mátyás királyválasztásával kapcsolatos - énekek, nyilvánva
lóan kantilénák, meglétéről Bonfini is értesít.

A magyarnyelvű költészet nemcsak történelmi tárgya
kat dolgozott fel Mátyás korában. Galeotto azt is megemlíti9 
hogy Mátyás udvarában szerelmi énekeket is előadtak.

Az egykorú, Mátyással kapcsolatos magyarnyelvű köl
tészet legszebb emléke a Néhai való jó Mátyás király kezdetű 
költemény.

Bzt a költeményt a Gyöngyösi kódex őrizte meg. Szer
zőjét nem ismerjük, valószínűleg nem nemes származású volt /Má
tyást a nyomorultak védelmezőjének tünteti fel/. Van valami 
egyháziam a formájában: megszólításokba foglalja hőse tettei
nek sorozatát, jellemző címekbe jellemzését. Az egyházias for
ma azonban erősen világi tartalommal telik meg. Hiszen a hódí
tó, dicsőségesen harcoló, az országot védelmező királyt mutat-' 
ja be. Islert huszita ritmusban J + 2,' 5 + 2 tagolású tizszóía- 
gos sorokban van írva. A hátterében a huszita népi kantilénák 
hatását sejthetjük. Az a szeretet, közvetlenség, amellyel az 
ének.szerzője Mátyásról beszél, híven érezteti azt a vesztesé
get, amit halála a népnek jelentett.

Mátyás alakja körül már életében megindult a mondák, 
anekdóták képződése. A nép költészete sokat megőrzött közülük.

Irodalom:

I. Szövegkiadások.

Jani Pannoni! Poemata. /Szerk. Teleki Sámuel/ Utrecht 1784. /A 
legteljesebb latin Janus-kiadás/

Janus Pannonius költeményei, /Ford. Hegedűs István/ Bp. 1938. 
Magyar költő magyarul. /Ford. Berczeli Károly/ Szeged 1934.
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Janus Pannonius: A Duna mellől. /Ford. Geréb László/ Bp. 1940. 
Janus Pannonius: Itáliai évek. /Ford, Geréb László/ Bp. 1945.

Galeotto láarzio fordításai:
Jellemvonások Mátyás király életéből. /Ford. Barna Ferdinánd/ 

Pest 1862.
■Mátyás király kortársai tanúsága szerint. /Ford. Kazinczy Gá

bor/ Pest 1862.
Galeotto Marzio könyve... /Ford. Császár Mihály/ Bp. Magyar 

Könyvtár.
Bonfini fordítások: /
Szemelvények Bonfiniből. /Ford. Császár Mihály/ Bp. Magyar 

Könyvtár.
Bonfini. /Ford. Geréb László/ Bp. Officina.

Mátyás-kori magyar nyelvű versek:
PMT. I. kötet.

II. Tanulmányok.
Horváth János: A magyar irodalmi műveltség megoszlása. Bp.1935. 
Vita a magyar humanizmusról. Irodalomtörténet 1950.3.sz.41-49.
Húszti József: Janus Pannonius. Pécs 1931. /A legrészletesebb

Janue-monográfia, gazdag adatanyagot tartalmaz. Ja
nus értékelése, verseinek helyes értelmezése, és mű
vészi elemzése szempontjából azonban teljesen hasz
nálhatatlan. Huszti könyve meghamisítja Janus alak
ját és elsősorban felelős Janus Pannonius burzsoá 
eltorzításáért./

Kardos Tibor: Janus Pannonius bukása. Pannónia 1935.
Gerezd! Pabán; Janus Pannonius. Irodalomtörténet 1950. l.sz. 

14-30./
Molnár Erik: A magyar társadalom története az Árpádkortól Mo

hácsig. Bp. 1949.
Vita Molnár Erik ”A magyar társadalom története az Árpádkortól

Mohácsig" c. könyvéről. Társadalmi Szemle 1950.május.
Kardos Tibor; A huszita mozgalmak és Hunyadi Mátyás szerepe a. 

magyar nemzeti egyház kialakításában. Századokul 950.
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B./ A JAGELLO-KOR IRODALMA. /149O-1526./

1./ A humanista és világi tárgyú irodalom.

A humanizmus helyzete Mátyás után.

Mátyás király halálával nagy tervei is összeomlottak. 
A központosított monarchia kísérlet maradt* Munkáját senki sem 
tudta folytatni; az uralkodóosztály nem is akarta. Mátyás meg
választásakor az uralkodóosztály egyes frakciói haladó funkciót 
tudtak betölteni: az ország egységének megszilárdítására, a hon
védelem megszervezésére törekedtek, Mátyás uralkodása alatt a- 
zonban észrevették, hogy a központositás, a honvédelmi erőfeszí
tések fokozása, csak akkor lehetséges, ha ők is áldoznak, ha 
szabad garázdálkodásaikat a királyi hatalom korlátozza, megaka
dályozza. Papok, nagyurak és közne&esek egyaránt megelégelték 
az erős kéz uralmát és egyetértettek abban, hogy olyan királyt 
kell választani, aki helyett majd ők dirigálnak és tetszés sze
rint tevékenykednek az országba.. Az uralkodóosztály ezért fo
kozatosan felszámolta Mátyás legfontosabb vívmányait és előidéz
te a minden eddigit felülmúló feudális anarchiát.

A magyarországi humanizmus helyzete gyökeresen meg
változott. Mátyás fényes udvara szétzüllött, Ulászlónak se pén
ze, se tehetsége nem volt a humanista udvar fenntartására. Az 
éles szemű humanisták persze látták, hogy a Mátyás halála utáni 
állapotok katasztrófához fognak vezetni. A börtönből szabadult 
Váradi Péter kalocsai érsek a Janus Pannonius nemzedékének az 
álláspontját képviseli, mikor 1491-ben irt egyik levelében igy 
jellemzi a helyzetet: "minél jobban eltöprengünk a mostani hely
zeten és az áldatlan viszonyokon, annál keservesebben jajdulunk 
fel ....  mindenütt csak széthúzás, veszekedés, gyűlölet tombol
őrjöngve. ......  Bizony csak azt sónajtozhatjuk, azt hajtogat
hatjuk, amit egy másik költő kiáltott iajongva: "Futunk, roha
nunk az örvény felé!” Váradi Péter a becsületesebb típushoz tar
tozik, éppúgy, mint Janus fiatalabb költő-társai és a kortársak 
szerint érdemes követői: Garázda Péter'és Megyericsei János. E- 
zek tehetetlenül álltak a züllés, a hanyatlás láttára és igye-
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keztek félrehuzódni. Másokat viszont ott találjuk a különböző 
- de most már egyaránt reakciós - feudális frakciókban. Ezeknek 
a müveiben is találunk értékes, helyes gondolatokat, amikor u- 
gyancsak reakciós és züllött ellenfeleiket bírálják. A Jagelló
éi humanisták hol a főurakat, hol a főpapokat, hol a köznemes
séget leplezik le, a szerint, hogy milyen pártállásuak, saját 
frakciójuk, osztályuk hitványságáról azonban ritkán vesznek tu
domást. A néppel szembeni gyűlöletükben viszont valamennyien e- 
gyetértenek. Pedig nem egyszer szót emel egyik másik humanista, 
valahaiyik főuT erőszakosságaival szemben, de ezzel inkább el
lenfelét akarja támadni csak, ő maga sem különb. Mikor a paraszt
ság a tűrhetetlen és egyre súlyosodé kizsákmányolásra a Dózsa- 
féle nagy parasztháborúval válaszol, a humanisták is mind ott 
vannak a reakció táborában. A Jagello-kor humaistáinak munkái
ban találhatunk ugyan értékes gondolatokat, helyes megfigyelé
seket, bírálatokat, de azt a merészen haladó és nemzeti eszmék
től fütött költészetet és irodalmat, amit Vitéz János, Janus 
Pannonius és Mátyás király írásai képviseltek, hiába keressük.

A humanizmus ezért minőségileg nagyot süllyedt. Meny
nyi ségileg azonban gyarapodott, a humanista műveltség elterjedt. 
Egyre többen igyekeztek elsajátítani a humanista műveltség bizo
nyos elemeit /természetesen nem annyira annak merészen haladó 
eszméit, hanem inkább a fejlett stílust, a verselési készséget, 
az antik irók ismeretét/. A humanista műveltség bizonyos minimu
ma nélkülözhetetlenné vált az állami és egyházi tisztségek be
töltésénél. Ahhoz, hogy valaki püspök legyen, fontosabb volt a 
humanista képzettség, mint a papi gyakorlat. Szatmári György, 
Thurzó Zsigmond és mások püspökké lettek anélkül, hogy pappá 
szenteltették volna magukat.

Az uj humanista műveltség elsajátítására törekedett 
a közép- és kisnemesség, valamint a városi polgárság is. A köz
nemesség és a polgárság fiai azonban*  mivel nem rendelkeztek e- 
legendő vagyonnal, nem látogathatták a távolabbi olasz egyeteme
ket. Oda továbbra is csak a fcurak és főpapok pártfogoltjai ju
tottak el. A köznemesek és polgárok a közelebbfekvő krakkói és 
bécsi egyetemre özönlöttek, ahol ekkor már szintén humanista 
szellemben tanítottak. 1400-1526-ig kb. 10.000 magyarországi i-
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ratkozott be külföldi egyetemre. Ebből körülbelül 500 esik e- 
lasz egyetemre, a többi a középeurópaiakra. Az egyetemjárás leg
nagyobb arányokat 1470-1514 között öltött. Ha a 10.000 beiratko
zott hallgató közül nem mindegyik végezte is el az egyetemetek
kor is az értelmiség jelentékeny/arányú fejlődéséről, az olvasó
tábor kiszélesedéséről beszélhetünk, - különösen, ha hozzászá
mítjuk az egyre fejlődő hazai iskolák munkáját is. Bár az egye
temet végzettek javarésze még mindig az egyházi pályán helyezke
dik el, nagy előretörést mutat a világi értelmiség, a litteratu- 
sok /diákok/ rétege.

A képzettebb humanisták a különböző hivatalokban 
kaptak alkalmazást: igy mindenekelőtt a két központi királyi hi
vatalban, a nagy és a kis kancellárián, valamint a püspöki szék
helyeken. Valóságos humanista központok alakultak igy egyes vá
rosokban vagy a kancelláriákban. A főpapi székekben csupa mü
veit humanista ült, 'akik az ókori klasszikusokról rendeztek vi
tákat fényes lakomák közben, ragyogó palotákat építettek renais- 
sance stílusban, pártolták a művészeket, a tudósokat, tanulni 
küldték Itáliába pártfogoltjaikat: a humanista kultúra bőkezű 
mecénásai voltak. Bőkezűen szórták a parasztok véréből kisaj
tolt, az állam vagyonából ellopott, vagy vesztegetés utján szer
zett hatalmas összegeket. Különösen a Jagello-kor három eszter
gomi érseke és főkancellárja: Bakócz Tamás, Szathmári György és 
Szálkái László járt ebben az élen. Egy csillogó parazitizmus ho
nosodott meg udvarukban: egy pusztulásra ítélt világ utolsó tob
zódása a szépben, a művésziben, a kultúra értékeiben. Ugyanilyen 
humanista központok voltak Váradon, ahol Vitéz óta régi hagyomá
nya van a humanizmusnak, Gyulafehérvárt, az erdélyi püspökök 
székhelyén,, vagy Bacsón, a kalocsai érsekség központjában, ahol 
Váradi Péter gazdag könyvtárt gyűjtött össze. Kísérlet történt 
a humanisták szervezkedésére is. A budai humanisták egy része a 
bécsiekkel együtt tudós társaságot alakított a német Celtis Kon- 
rád vezetésével "Sodalitas Litteraria Danubiana” néven.

Bár a humanizmus ekkor csaknem teljesen összeforrt az 
uralkodóosztály reakciós céljaival és érdekeivel: ez a nagyará
nyú terjedése mégis jelentős tény, mert„a műveltség terjedését 
és elvilágiasodását jelentette. A humanizmus külsőségei és rész
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ben tartalmi elemei is kezdik áthatni a szellemi élet minden 
területét. A törvényhozásban, az iskolában, sőt a kolostorok
ban is érezteti hatását. A korszak végeielé már a magyar-nyel
vű alkotásokban is megjelennek a humanizmus elemei. A Jagelló
kor az elvilágiasodár terén jelentős eredményt ért el. Ami eb
ben a Jagello-kori humanista kultúrában érték, az természetesen 
még Mátyás uralkodásának köszönhető. Gazdag és erős országot ha
gyott maga után és bár ezt hamarosan tönkretették és pusztulás
ba vitték az ország urai, jó ideig volt miből művészetre, tanu
lásra költeni - legalább is a felső rétegek között. De a kisebb 
nemesek, városi polgárok, mezővárosi iparosok is jó ideig élvez
ték még a Mátyás-korabeli gazdasági fellendülés hatását és ezért 
tudták fiaikat sokszor magasabb iskolákra küldeni.

A humanisták és a parasztháború.

A Jagello-kor első felében, a parasztháború előtt, 
még inkább a Mátyás-kori humanista nemzedék munkáját figyelhet
jük megs A Jagello-kor uj irói a parasztháború után jelennek meg 
a színen és állásfoglalásukat elsősorban a vérbefojtott paraszt
háború emléke határozza meg, amely még mélyebb szakadékot vont a 
nép és a humanisták közé. Ezért, ha voltak is egyesek, akik 1514 
után hangot adtak pozitív gondolatoknak, mert látták az anarchia 
katasztrofális következményeit és a fenyegető török veszélyt, a 
nép iránti gyűlöletük miatt nem mutathatták meg a helyes megol
dást. Többen a humanisták közül egyenesen a reakció fő-szóvivői 
közé tartoztak.

Humanista volt Verbőczy István, az 1514-es jobbágyel
nyomó törvények megalkotója, a magyar nemesség jogainak rendsze- 
rezője Trípartitűm című müvével. A humanista Verbőczy jogi tu
dását az osztályelnyomás biztosítására használta fel. De erre 
próbálták felhasználni mások költői képességüket is. Adrianus 
lolphardus erdélyi humanista elbeszélő költeményt irt latin 
nyelven a parasztháborúról. Ebben az erdélyi püspöknek, Várday 
Ferencnek a hősiességét"dicsőítette. Müve elveszett, de a hős 
megválasztása feltétlenül a mü jobbágyellenességére mutat.

Fennmaradt a parasztháború másik, fokkal neveze
tesebb költői feldolgozása: Taurinus /Stieröxel/ István költemé- 

g 
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nye, a Stauromachia /keresztesháboru/. Taurinus olmützi szüle
tésű, morva származású polgárember. 1514-ben szoros kapcsolat
ban volt Bakócz prímással és így jól ismerte a háború körülmé
nyeit. Müvét gyulafehérvári kanonok korában fejezte be, és 
1519-ben Bécsben ki is nyomatta.

Taúrinus elmondja előszavában, hogy főúri és főpapi 
barátai buzdították müve megírására. Munkája során az antik 
költőket követte, különösen Lucanust. Hangsúlyozza, hogy mivel 
barátai a parasztháború valódi történetére voltak kiváncsiak, 
ő a tényeket irta meg, igyekezve rámutatni azokra az okokra, 
melyek a "gonosz" parasztokat a "lázadására késztették.

A Stauromachia művészi szempontból sikerületlen al
kotás. A parasztháború történetének egyetlen központi hőse le
het, Dózsa. Taurinus azonban Dózsa ellenfeleiből, mindenek
előtt Bakóczból igyekszik hőst faragni. Ezzel viszont erősza
kot követ el saját költői témáján. Hiszen ha a tényékhez akart 
ragaszkodni, - már pedig előszava szerint ez volt a feladata, 
- akkor az általa elbeszélt történet mond ellene irói törekvé
sének. Olyan költemény, melynek szerzője a megénekelt esemé
nyek egyetlen igazi hősével ellenségesen áll szemben, nem le
het igazi műalkotás. Ugyanakkor azonban egyes részletéi rend
kívül érdekesek és leleplező erejűek. A parasztok győzelmeit 
nem lehetett eltagadni és ennélfogva pl. a nagylaki csata le
írásánál a költőnek be kellett mutatnia a nemesek szégyenletes 
futását; sőt a parasztokat kitűnő harcosoknak és Dózsát tehet
séges hadvezérnek kellett ábrázolnia, mert máskülönben érthe
tetlen lett volna a jórészt fegyvertelen parasztok győzelme 
a katonáskodásban gyakorlott, páncélos nemesek felett. Ha pe
dig meg akarta magyarázni, hogy milyen "gonosz" indulatok fü
tötték a parasztokat, akkor kénytelen volt az eposzba beil
leszteni Dózsa híres és széliében ismert ceglédi beszédét. Köl
teményében így helyet kapott egy forradalmi szónoklat, melyben 
Dózsa felsorolja az uralkodó osztály gaztetteit és magyaráza
tot szolgáltat a parasztháború kitörésének okaira/ Mikor az u- 
rak pipogyaságát és fejvesztettségét mutatja be, akkor sem te
hetett mást. Ha az ellenkezőjét írta volna, érthetetlen lenne 
a parasztsereg előnyomulása.

• - T•026.52-Rsz.20.005•9•
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Feltehető, hogy különösen a főurak ábrázolásába Tau- 

rinus polgári ellenszenve is belevegyülhetett, de merőben téves 
azt hinni,, amit Taurinus fordítója, Geréb László gondol, hogy 
a jobbágyok mellett áll és csak kényszerűségből illeti különbö
ző ellenséges jelzőkkel a parasztokat. Ez nem igaz. Taurinus 
tudatosan parasztellenes költeményt ir és csak a tények akadá
lyozzák meg abban, hogy alkotása meggyőző legyen. Ezt bizonyit- 
ja az irói eszközök és módszerek alkalmazása. Bármilyen erőshan 
gu is Dózsa ceglédi beszéde, mégis szemmel látható, hogy Tauri
nus tompítani igyekszik annak forradalmi élét. Teleaggatja huma
nista szólamokkal, mitológiai hasonlatokkal. Ugyanakkor mindaz, 
ami számunkra a parasztság igazáról tanúskodik Dózsa beszédében 
a korabeli nemesek szemében a jobbágyok mérhetetlen gonoszságáé
nak a bizonyítékául szolgált.

Nincsen Taurinuanak egyetlen részvétteljes szava sem 
az urak kegyetlenkedéseinek, Dózsa kinhalálának a leírásánál. 
Ellenkezőleg dicséri, magasztalja az úri hóhérokat. A legjobban 
azonban a Dózsa halála után beiktatott alvilági jelenet mutatja 
meg Taurinus igazi arcát. Ha Taurinus csak a nemesi közvélemény 
re gondolva szidalmazta volna a parasztokat, de valójában velük 
érzett, akkor miért kellett volna Dózsát a kinhalál után még a 
pokol legválogatottabb kínzásain is végigvezetni. Szinte tobzó
dik Taurinus a pokolban Dózsát ért újabb csapások megrajzolásá
ban és ugyanakkor nem mulasztja el a parasztháborúban elesett 
nemeseket az Elysium mezejére juttatni.

A Stauromachia tehát reakciós, népellenes költemény, 
mely kizárólag mint dokumentum jelentős. Irodalomtörténeti je
lentőségét annak köszönheti, hogy a parasztháborúnak egyetlen 
ránkmaradt költői feldolgozása, amely a tények súlya alatt az 
igazságból is sokat kénytelen elárulni. Egyúttal a humanista 
epikának is egyetlen jelentősebb terméke irodalmunkban.

. *
A parasztokkal szembeni gyűlölethaladó mozzanatok

kal vegyesen jelenik meg egy másik humanista Hagymás! Bálint 
müvében. Hagymás! az akkor még pécsi püspök Szathmári György 
környezetéhez tartozott és A bor és viz dicséretéről és szidal
máról /Opusculum de laudibus et vituperio vini et acqae / cimü 
müve is humanista barátainak körében született; 1517-ben je- 
T.026.52~Rsz.20.003.9.
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lent meg. A mü ajánlóleveléből megtudjuk, hogy egy humanista 
társalgással fűszerezett lakomán, ahol először az accentus 
/hangsúly/ helyes használatáról folyt a vita, felmerült az a 
kérdés, hogy vájjon a borivó, vagy a bornemissza költők a di- • 
cséretesebbek-e. Hagymási egy disputa - vagyis két vitatkozó 
vetélkedése - formájában tárgyalja ezt az alapjában érdektelen 
kérdést a bibliából, de főleg a klasszikus Írókból merített ér
vek és idézetek rendkívüli sokaságát vonultatva fel mindkét ol— 
dalon.*  Müvével humanista irodalmunk egy újabb műfajjal gazda
godott.

A szerző végül a bornemisszáknak ad igazat, minket 
azonban elsősorban aktuális jellegű érvei, példái érdekelnek. 
A borivás káros hatására Hagymási a papokat hozza fel példának 
és erkölcstelenségüket bírálja. A részegségben, bujálkodásban 
tobzódó papokkal a krisztusi szegénység gondolatát állítja szem
be. Ugyanakkor azonban Dózsa parasztjait is mint a részegeskedők 
képviselőjét említi és gyalázza; a parasztok egyik leverőjét 
Bornemisza Jánost pedig a józanság mintaképének mutatja, aki 
igy - Hagymási szerint - bornemissza volta miatt tudta ‘'megmen
teni" az országot a parasztoktól. Hagymási müvéből jól látható, 
hogy hiába látja a humanista az egyház romlottságát, hiába bí
rálja azt keményen, a nép gyűlölete útját állja egyértelműen 
haladó irodalmi müvek létrejöttének.

Az uralkodóosztály jobb elemeinek aá álláspontját, 
de ugyanakkor végzetes korlátjait is szemlélteti néhány közne
mesi iró alkotása.“A Mohács előtti években a közép- és kisneme- 
sek u. n. köznemesi pártja, melynek vezére Verbőczy volt, nagy 
zajjal követelt különböző reformokat, köztük a török elleni vé
delem megszervezését is. A köznemesi párt vezérei mindezt azon
ban inkább demagógiának szánták a főnemességgel vívott harcuk
ban, semhogy komolyan gondoltak volna gyökeres reformokra. Eh
hez a köznemesi táborhoz tartozott, de kiemelkedett belőle Nagy
szombati Márton bencés szerzetes, aki ha nem *is  tudott követke
zetesen haladó álláspontig eljutni, kortársainál világosabban 
ismerte fel az anarchia tarthatatlanságát és a török veszély 
teljes nagyságát. Bécsben és Krakkóban humanista műveltséget 
szerzett és 1521-ben, Nándorfehérvár aleste után irta meg 900
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distichonból álló adhortatioját /buzdító költeményét/ Ad Regni 
Hungáriáé Troceres /Magyarország főuraihoz/ címmel. Nyomtatás
ban js megjelent, valószínűleg 1523-ban,

Nagyszombati az ország nemeseit a török elleni harc
ra igyekszik buzdítani. "Egyetértésre, összefogásra lelkesít a 
fenyegető ellenséggel szemben, így szükségszerűen állástfoglal 
korának anarchiája ellen is. Igen kemény szavakkal jellemzi az 
urak züllöttségét, de ugyanakkor az anarchia megnyilvánulásai 
közé sorolja a parasztság fegyveres megmozdulását is, és nagy
részt a jobbágyságot teszi felelőssé az ország gyengeségéért, 
ókét még keményebben vádolja, mint az uralkodóosztályt. Más
részt azonban a nemeseknek is szemére veti a jobbágyok mérték
telen zsarolását:

Csak nyúzzák a szegény népet, nyomorítva az özvegy
Egyre adóztatnak, ez ma a fő öröm itt.
Az anarchiával szemben Nagyszombati követendő pél

daképnek állítja Mátyás korszakát. A végveszély hajnalán kezde
nek most egyesek ráébredni arra, hogy mekkora hiba volt Mátyás 
vívmányait, a centralizált monarchiát tönkretenni. A nemesség 
többsége azonban még Nándorfehérvár eleste után sem vette ezt 
észre. Hiába buzdította Nagyszombati II. Lajos királyt, hogy 
fegyelmezze meg a nemességet és uralkodjék erős kézzel, hiába 
idézte fel a közelgő veszélyt a főurak előtt, figyelmeztetése
it nem vették komolyan. Az az ellentét, amely őt is elválasz
totta a néptől, nem tette lehetővé, hogy a bajok gyökerét; a 
parasztháborút követő megtorlás szomorú következményeit felis
merje. Terjedelmes és sokszor dagályos költeménye ezért inkább 
csak a válság tükrözője és nem számíthatott nagyobb visszhang
ra. Humanista kortársai azonban még ennyire sem voltak képesek.

Erasmus követői.

A Jagello-kori humanizmus fejlődésének utolsó állo
mását Erasmus eszméinek az elterjedése jelentette az 1520-as 
évek elején. Ekkor már egy uj veszély is fenyegetni kezdte a 
feudalizmus világát és ezzel együtt a magyar humanista udvarok 
csillogó parazitizmusát. 1517-ben megkezdődött Németországban 
a refoimáció, az európai polgárság első nagy forradalma, amely 
T.026.52.-Rsz.20.003.9.
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Engels szerint az első halálos csapást mérte a feudalizmus e- 
gész rendszerére és amelynek során a parasztok és plebejusok ha
talmas megmozdulásai reszkettették meg a hübérurak és pajfck vi
lágát. A reformáció első jelei már Magyarországon is kezdtek mu
tatkozni és a népharag újabb kitörésétől való félelem rettegés
sel töltötte el a parasztháború megtorlóit. A kiemelkedő humanis
ták túlnyomó része egyházi jövedelmeket élvezett, s ezért termé
szetszerűleg a reformációtól rettegők táborához tartozott. A Ja- 
gello-kori humanizmus utolsó éveire tehát a török veszély és a 
lassan erjedő reformáció vetitétte előre árnyékát. A magyar hu
manisták olyan eszméket kerestek, amely mind a török, mind a re
formáció ellen erősítette őket, de nem az egyház hivatalos dog
máinak a talaján - ide még nem akartak visszatérni - hanem egy 
antiklerikális, az egyházi tanítással szemben szkeptikus huma
nista hagyományokat folytató ideológia alapján. Erasmus eszméi
ben a 20-as évek magyar humanistái mindazt megtalálták, amire 
szükségük volt.

A németalföldi származású, de főleg német földön mü- 
»ködo Erasmus továbbfejlesztette a humanizmus haladó törekvéseit. 
Legfontosabb munkájában a Balgaság dicséretében maró szatirát 
irt a feudális társadalomról, különösen az egyházról. Talán ő 
ment el legmesszebbre a feudalizmus bírálatában valamennyi huma
nista között és ezzel ő egyengette leginkább az utat a reformá
ció előtt.

Ugyanekkor azonban éppen Erasmus pályája szemlélteti 
legjobban a humanisták korlátáit, megalkuvásait. Arisztokratikus 
gőggel viseltetett Erasmus a néppel szemben, irtózott minden for
radalomtól, "rendbontástól” és ezért mikor Luther jelentős rész
ben éppen Erasmusnak a dogmákat nevetségessé tevő az egyház 
tekintélyét aláásó Írásaiból levonta az egyedül logikus következ
tetést és 1517-ben szakított az egyházzal s a vele való gyökeres 
leszámolást követelte: ingadozni kezdett, visszahőkölt saját esz
méinek hatásától és jellegzetesen harmadik utas álláspontot fog
lalt el.

Bár Erasmusnak már korábban, a század elejétől kezdve 
voltak hívei Magyarországon, Jagello-kori humanizmusunk állapotá
nak ismeretében érthető, hogy különösen akkor vált általánossá 
hatása, amikor már a megalkuvás útjára lépett. Időszerűvé vál- 
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tak Erasmus eszméi a török kérdés miatt is. Erasmus évtizedeken 
keresztül sürgette a török elleni európai összefogás szükséges
ségét. Fagy propagandát folytatott a béke érdekében és a törö
köt éppen a béke legnagyobb veszélyének tekintette. Erasmus e- 
zen felül a biblia nemzeti nyelvekre való lefordításának a sür
getésével is jelentős hatást gyakorolt irodalmunk fejlődésére, 
de erre csak a következő korszakban Mohács után került sor. n- 
rasmus sokszor igen ellentmondásos, haladó és problematikus ta
nításaiból különböző hívei és követői mindig a nekik megfelelőt 
választották ki. Az 1520-as évek magyar humanistái számára igy 
az egyházzal szemben cinikus, de ugyanakkor a nyílt harc terén 
megalkuvó Erasmus volt elsősorban népszerű.

Az erasmista humanizmus Magyarországon eleinte főleg 
a királyi udvarban virágzott; II. Lajos felesége, Mária király
nő és környezete, valamint számos főpap Erasmus lelkes hive * 
lett. A magyar erasmisták álláspontját, és ezzel együtt meste
rüket is kitünően megismerhetjük Piso Jakab királyi titkár E- 
rasmushoz irt egyik leveléből. Ebben leírja, hogy miképpen véd
te meg mesterét ellenfelei támadásával szemben. Jellemző, hogy 
ez a támadás abból állt, hogy egyesek Luther szálláscsinálójá- 
nak nevezték Erasmust. Piso ezt a "vádat" Erasmus egyik levelé
nek a bemutatásával utasította vissza. Világosan kitűnik ebből, 
hogy ekkor már arra irányult Erasmusnak és híveinek az igyeke
zete, hogy elhatárolják magukat a reformációtól. Kitünően meg
mutatkozik az érasmi3ták harmadik utas álláspontja Piso levelé
nek ebben a mondatában: "ama pártos szellemektől és a skolaszti
kusoktól mindig irtóztam". A levél végén azonban kiderül, hogy 
a "pártos szellemektől" jobban irtózik, mint a skolasztikusok
tól, mert a nép - szerinte - miután a "kléruson és mindenen, a- 
mi szent úgy póriasán kidühöngte magát, ahhoz ... fog nyúlni, 
ami nem szent". Majd nyíltan kimondja, hogy végül még a kirá
lyok nyakát is el fogjál, vágni.

A néptől, amely 1514-ben már megmutatta erejét, va
ló félelem tehát olyan jelentős tényező, hogy bár kinevetik a 
skolasztikusokat és nem rokonszenveznek a klérussal, mégj.s i- 
gyekeznek megvédeni azt, nehogy a nép az egész társadalom osz- 
tálvrendjét veszélyeztethesse. Az erasmusi eszmék tehát, bár
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A magyar nyelvű költészet fejlődése

mp^jelentek nálunk, azon túl, hogy az tegyház amugyis megrendült 
tekintélyét mégjobban aláásták, pozitív lépésekre nem ösztönöz
ték Mohács előtt a magyar humanistákat. Fokozott mértékben hoz
zájárult azonban a fejlett stílus, a fölényes, könnyed vitatko
zó készség és szellemes észjárás kiműveléséhez, aminek ragyogó 
példáját szolgáltatja Piso említett levele. Ez a formai színvo
nal néhány év múlva a magyar nyelvű irodalom fejlődése szempont 
jából válik értékes!thetővé.

A humanista kultúra nagyarányú terjedése kedvező fel 
tételeket teremtett a Mátyás korában meginduló magyar nyelvű ví 
lági költészet továbbfejlődésére is. Különösen a köznemesség fo 
kozódó politikai aktivitása vezetett több magyar nyelvű világi 
ének keletkezéséhez a világi értelmiség körében. Nagyszombati 
Márton müvének hatása, az övéhez hasonló álláspont figyelhető 
meg a bécsi egyetemen tanult Apáti Ferenc zalai középnemes i- 
gen érdekes magyar nyelvű versén, cantilénáján, az 1520-as é- 
vek elején.

Apáti kitűnő szatírát mond rövid versében a korabeli 
társadalomról, annak egyes osztályairól, rétegeiről, kivéve sa
ját osztályát; erről hallgat. A főurak gyávaságát, irtózását a 
török elleni harctól és az egyház romlottságát, vagyongyűjtését 
kitünően pellengérre állítja* De ugyanakkor a parasztsággal sem 
rokonszenvez: egyik strófájában kigunyolja a parasztháborút.

Versének legfőbb értéke az a szellemes, gúnyolódó 
hang és ötletes ábrázolás, mellyel mondanivalóját kifejezi. É- 
lesszemü író, aki nem frázisokat puffogtat, mint sokszor Nagy
szombati, hanem egyes apró, jól megfigyelt mozzanatokon keresz
tül hatásosan jellemez. Milyen sikerült például a főurakról szó 
ló negyedik versszak, amelyben a gúnyos biztatás kitünően rámu
tat hazafiatlanságukra, gyávaságukra. Talán még jobb a papok 
jellemzése, amit az ellentétekre épít fel: szembeállítja a ré
gi és a mostani papságot. Az utolsó versszakban pedig - Gerézdi 
Rábán szerint elsősorban a zalavári bencésekre gondolva - a sok 
és kevés ellentétével játszva /Igen kevés hajók, számtalan jó
szágok, stb./ kitünően érezteti a papság romlottságát. Semmi fe
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lesleges nincs Apáti versében, rendkívül tömören tudja kifejez
ni mondanivalóját#

Apáti - akárcsak Nagyszombati - minden éles megfigye
lés ellenére sem tud azonban utat mutatni. A parasztháború után 
a nemesség valamennyi tagját annyira áthatja a nép iránti gyűlö
let, hogy az ország gyengeségének igazi okát nem veheti észre. 
A múlt dicsőségének, romlatlanságának az emlegetése válik e he
lyett általánossá, de ez nem sokat segíthetett.

A köznemesi politika szószólója az a Geszthy László 
is, akitől egy 1525-ben készült verset ismerünk töredékesen. Ha
zai iskolát végzett világi ember, aki arra buzdítja az urakat, 
hogy a hatvani országgyűlésen helyes határozatokat hozzanak az 
ország védelmére. Mátyás emlékét idézi fel mint Nagyszombati, 
kiemelve, hogy akkor a vitézeknek tisztességük volt. A vers el
veszett első részében valószinüleg egy a török harccal kapcso
latos eseményt örökített meg, melyben az utolsó előtti vers
szakban említett Pesti Beke Pál szerepelhetett.

Valószínűnek tarthatjuk, hogy a teljes vers lényegé
ben egy históriás ének volt, megfelelő aktuális politikai ta
nulságokkal. A Mohács utáni időkből fennmaradt históriás éne
kek jelentős része szintén ilyen felépítésű. A históriás énekek 
stílusára utal a befejező két sor is, amely szerint akkor irta • 
müvét, amikor > _

"Magyarország vala nagy szükségben 
Az végek valának mind elveszendőben."

A nemsokára teljes gazdagságában kivirágzó végvári 
költészet előhangja ez.

De nemcsak Geszthy éneke kapcsolja össze a Mátyás-ko
rabeli históriás éneket a Tinódiéval, hanem egy tiz évvel koráb
ban, 1515-ben irt másik vers is: Szabadka? Mihály deák éneke Be- 
riszló Péter veszedelméről. A vers a vitéz Beriszló veszprémi 
püspök és horvát bán egyik sikertelen katonai akciója után ké
szülhetett, amikor a szerző keserűségében felidézi Beriszló ko
rábbi győzelmeinek emlékét. Igen ügyes művészi megoldással Sza- 
badkay egy fogoly török tiszt szájába adja ura dicséretét. Ez a

Te 026.-52-Rsz.20.005.-9.-



- 136 -
fogoly török az a Ball vajda, akit Beriszlo 1513-ban egy,párvia
dal során leütött és foglyul ejtett. A vers végül a török elle
ni további harcra buzdít. Utolsó versszakában istent kéri, hogy:

"bátorítson viadalhoz minket fejenkint".

Geszthy és Szabadkay éneke a históriás ének folytonos
ságát bizonyltja, aminthogy megvoltba török elleni harc folyto
nossága is a Jagello-korban. Ha az ország urai nem törődtek is 
a honvédelem kérdésével, a határon álló katonaság és egyes osz
tályuk egészénél becsületesebb nemesek, mint pl. Bex’iszlo védték 
az országot, amennyire tudták. Mikor azonban Szolimán szultán 
1526-ban egész hadseregét felvonultatta, nem használt már egye
sek hősiessége.

A katasztrófa hangulata, a régi dicsőségben való vi
gaszkeresés ihlette Csáti Demeter ferences szerzetest Pannónia 
megvételéről szóló verse megírására. Ebben a krónikák, s talán 
a néphagyomány alapján a fehér ló mondáját dolgozza fel "mikor 
nagy bu v&la Magyarországon”.

A Jagello-kori világi költészet tárgyalásánál végül 
meg kell emlékeznünk az első fennmaradt szerelmi versekről, vi
rágénekekről. Virágénekeknek nevezték a népi szerelmi dalokat 
és a csufondáros, asszonygunyoló verseket egyaránt. Mindkét 
fajtából eg£-sgy töredékünk maradt fenn: a Soproni virágénak és 
a Körmöcbányái tánc szó.

A magyarnyelvű világi költészetről tehát megállapít
hatjuk, hogy a Szabács viadala és a Mátyás haláláról szóló em
lékdal után a Jagello-korban tovább terebélyesedett. Á versek 
nagyobb része helyes témaválasztással, a török veszély kérdésé
vel foglalkozik és világosan tükrözi a pusztulásba rohanó or
szág viszonyait. Ezek a versek a Mátyás monarchiájának bomlásá
tól a parasztháború leverésén keresztül Mohácshoz, és az ország 
függetlenségének elvesztéséhez vezető bomlási folyamatot jelzik, 
a katasztrófa közeledtét éreztetik. Bár ezekben a versekben akár 
Apáti társadalomkritikáját, akár Szabadkay és Geezthy törökelle
nes állásfoglalását, akár a szerelmi költészet megjelenését te
kintjük, számos előremutató mozzanatot figyelhetünk meg: a költői 
osztálykorlátai, elfogult nemesi szemlélete megakadályozza, hogy
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egyenesen átvezessenek a Mohács utáni költészethez. A polgári 
és népi költők pedig még nem jutottak szóhoz. Csak minőségi ug
rással lehetett továbbfejlődni, csak egy uj, a népre támaszko
dó haladó mozgalom adhatott újabb lendületet a költészet fejlő
désének és használhatta fel eredményesen azokat a .kezdeményezé
seket, melyek a Jagello-kor egyes, az átlagnál világosabban lá
tó Íróinál megszülettek.

2./ A kolostori irodalom.

A kolostori irodalom fellendülése.

A humanista és általában a világi'irodalom nagyará
nyú terjedése ellenére sem tudta kielégíteni az irodalommal 
szemben felmerült igényeket a Jagello-korban. A huszita mozga
lom óta már a tömegeknek is voltak irodalmi szükségleteik a la
tin nyelvű humanista irodalom azonban a néphez nem juthatott el. 
Hemcsak azért, mert ez az irodalom latin nyelvű és a népnek ért
hetetlen, hanem azért sem, mert az iskolázatlan paraszti töme
gekben és a városi lakosság alsóbb rétegeiben ekkor még csak val
lásos eszmék kelthettek visszhangot. Az uralkodőosztálynak a vi
lági humanista műveltség birtokában elkövetett gazságaitól, rom
lottságától, vagyonhajhászásától és fényűzésétől megundorodott 
paraszti és polgári elemek egyre fokozottabban a valláshoz for
dultak és ott kerestek választ problémáikra, köztük szociális kér
déseikre is. A Jagello-kori nagyarányú elvilágiasodással szemben 
tehát van egy másik tendencia is: a vallásos irodalom erősödése.

Ez a Jagello-kori vallásos irodalom még értékesebb 
számunkra, mint a kor nagy értékekben amúgy is szegény világi i- 
rodal&a. Mig a világi tárgyú irodalomban még másodrendű a magyar 
nyelv használata, addig a kor vallásos müvei már jórészt magyar 
nyelvűek, a latin nyelven- irt vallásos munkák pedig a magyar 
nyelvre való lefordítás és magyar nyelven való terjesztés igé
nyével készültek. A kor vallásos irodalma mögött a Jagello-kori 
forrongó népi tömegeket kell keresnünk. Az 1514-es parasztháború
val ugyan nem járt együtt egy olyan nagyarányú eretnek-mozgalom, 
mint a XV. századi parasztfelkelés idején, de a vallásos iroda
lomban jelentkező mérsékeltebb eretnek-tendenciákban is a töme
gek feudalizmussal való szembenállásának tükrözését kell látnunk.
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Természetesen egyáltalán nincs szó arról, hogy a Ja- 
gello-kori vallásos irodaion a maga egészében haladó jellegű és 
minden alkotása - ha közvetett utón is - a nép igényeinek ad han
got- Az egyház a huszita mozgalom óta fokozottan törekedett hí
veinek visszaszerzésére, a husziták irodalmi tevékenysége pedig 
rákényszeritette a magyar nyelv használatára. A fellendülő vallá
sos kódex-irodalom egyúttal az egyház kísérletét is jelenti az 
Őt fenyegető romlás megállítására. Persze az egyház csak úgy szi
lárdíthatta pozícióját a nép körében, ha ő maga is igazodik né*  
mileg annak igényeihez. így az egyház védelmezői sem riadtak 
vissza -mérsékeltebb eretnek tanításoknak, és az egyházi reform 
szükségességének a hangoztatásától. Néha az egyházzal szemben is 
erőszakoskodó főuraknak a tömegek előtti éles bírálatával igye
keztek az egyház iránti bizalmat erősíteni.

Az uj virágzásnak induló vallásos irodalom esetében 
tehát igen bonyolult jelenséggel állunk szemben. Összekevered
nek, egy&ásba átcsapnak a feudalizmus védelmét szolgáló törekvé
sek az aMifeudális irányzatokkal. Az eretnek tendenciák, a bizo
nyos egyházi körök által kényszerűségből támogatott reform-törek
vések uralkodóvá-válása azonban mindenképpen % ©agy nyílt egyház- 

wzgalo, & reformáeí^ készíti elő a talajt. A
feagyar nyelv használatának & vallásos irodalom terén való hatal
mas előretörése pedig a magyar nyelv győzelminek az előhírnöke.

A Jagello-kori vallásos irodalom sajátságaiból eleve 
következik, hogy annak legfőbb hordozója a két kolduló rend, 
a ferences és a domonkos szerzetesrend volt. Miként már a Jókai- 
kódex tárgyalásánál is láttuk, ezek a rendek voltak megbízva a 
nép közötti Bgitációval az eretnekségekkel szeaben, de ugyanakkor 
ők álltak életmódjukat és részben származásukat tekintve is leg
közelebb a néphez. A polgári, népi tömegekből sokan be is lép
tek a koldulórendekbe, még többen az u. n. harmadrendekben tömö
rültek. A rendekbe bekerülő elégedetlen polgári és népi elemek 
jra meg újra felélesztették a koldulórendek eretnek-hagyománya

it is.
A vallásos irodaiam fellendüléséhez a koldulórendek

ben megvoltak a szervezeti és kulturális feltételek is. Az egy
ház a huszita mozgalmak után a ferences és domonkos-rendet je~ 



lentékenyen megerősítette, rendi reformokat hajtott végre, meg
szilárdította a fegyelmet, kötelezte a szerzeteseket az olvasás
ra, vagyis a vallásos irodalom tanulmányozására: egyszóval al
kalmassá tette a két rendet az eretnekek elleni harcra. Ez elő
idézte a szerzetesrendekben a könyvek, irodalmi müvek iránti 
szükséglet nagyarányú megnövekedését.

A koldulórendek megerősödésének van azonban egy másik 
oka is. A ferenceseket nagy mértékben támogatták a Hunyadiak. 
Nemcsak azért, mert a népi-forradalmi mozgalmakat, mint feudális 
hatalmasságok ők sem helyeselhették, hanem azért is, mert az 
egyházon belül a főpapsággal, és a nagy földbirtokkal rendelkező 
gazdagabb szerzetesrendekkel szemben a koldulórendekre igyekez
tek támaszkodni. Az egyházon belül ezek kétségkívül a balszár
nyat alkották, ők maguk is irigykedtek a gazdagabb rendekre, s 
így a Hunyadiakkal való együttműködésük érthető. A részükre jut
tatott adományok és a királyi támogatás pedig szintén kedvező 
feltételt jelentett irodalmi működésükhöz.

A kolostori irodalom magyarrá válását a ferences és 
domonkos rend belső összetétele és műveltségi színvonala is meg
követelte. Tagjaik közül sokan nem tudtak jól latinul, az apácák 
pedig egyáltalán nem. így a belső rendi szükségletek kielégíté
sére is a magyar nyelvet kellett használatok. Végeredményben te
hát nagyarányú magyar nyelvű kolostori irodalom bontakozott ki a 
Jagello-korban, elsősorban a koldulórendekben. *

A kolostori irodalom életformája.

A középkor végéig összesen 46 magyar kódexünk van, 
ha leszámítjuk ebből a Jókai kódexet és a három huszita*kódexet,  
akkor 42 esik erre a korra. Ebből 17-17 a ferencesek, illetve a 
domonkosok terméke. A ferencesek kódexei többnyire az óbudai kla 
ríssza /ferences apáca/ kolostor, a domonkosokéi pedig anyulak- 
szigeti /Margitsziget/ apácakolostor számára készült és többnyi
re ott is másolták őket. Ez a két zárda tehát a kolostori iroda
lom centrumainak tekinthető, de az ország más részein is készül
tek kódexek. Egy sajátos és szorosan összekapcsolódó irodalmi te 
vékenység jött így létre s ezzel együtt a kolostorokon belül az 
irodalmi élet egy bizonyos fajtája.
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Ennek a magyar nyelvi! kódexirodalomnak egyik legfőbb . j 
jellegzetessége, hogy alig tartalmaz eredeti alkotásokat. Fordí
tás-irodalomról van szó, amelyben nem találjuk meg a husziták 
fejlett nyelvi öntudatát. Az egyháziakat a gyakorlati szükség- | 
szerűség vitte a magyar nyelvűség útjára és ezért az eredeti al- >3 
kotások - mint pl. Temesvári Pelbártéi - továbbra is latinul 
készültek, Magyarra csak azt és akkor fordították le. amikor ar- J 
ra szükség mutatkozott. A fordítás munkáját a szerzetesek végez
ték, a másolás többnyire az apácák feladata volt. A középkori 
egyházi irodalom személytelensége folytán a szerzők, sőt a fordí
tók is többnyire ismeretlenek maradtak, Egyedül a fennmaradt sző- | 
vegekhez legközelebb álló másolókról vannak bővebb ismereteink. I 
Kettőnek, fíáskay Lea és Sövényházi Márta nvulakszigeti apácák- I 
nak még a nevét is ismerjük. .

A másolók voltak a szöveg lagutolsc alakitól. Sem a 
fordítók, sem a másolók nem ragaszkodtak pontosan az előttük fék- I 
vő szöveghez. Az egyes kódexek anyagát egy~egy megrendelő szá
mára a gyakorlati, szükségletek szempontjából állították össze és | 
ezért tetszés szerint válogatták összo a vallásos írásokat, s- e- 
zeket is a gyakorlati cél érdekében módosították: Összeolvaszta
lak l^ülösböző azövagok^t A .fordítók, sót
némileg, a másolók is egyben*az  egyes kóderek szerkesztői. A má
solók igyekeznek közel hozni a szöveget &s olvasóhoz és ezért 
azt gyakran magyarázzák is. A Margit legendát másoló Ráskay Lea, 
aki ugyanabban a kolostorban működött, ahol néhány száz évvel az- I 
előtt Margit élt, a legendában szereplő helyeket igyekszik ugj 3 
meghatározni, hogy a könyv olvasói ráismerjenek azokra. A máso- 1 
ló olykor személyes vonatkozású megjegyzéseket is tesz: kifeje- 1 
zi tetszését a szöveg felett /‘<érem ezért áng ki ezt írtam, 
mindazokat, kik ez könyvecskét olvasandók, hogy szeretettel ol- | 
vasandók, mert igön szép”/; máskor mentegetődzik a hibák miatt*  
mert nagyon sietnie kellett, vagy pedig, mert beteg volt /"igen 
beteg valók", "igen fáj fejem’-, stb;/ j

Egy kezdetleges irodalmi élet nyomait figyelhetjük 
itt meg. Az olvasó és - a szerző helyett - a másoló között köz- . 1 
vetlen kapcsolat van már. Ennek a kolostori irodalmi életnek a 
jellegzetességeit és életformáit Horváth János mutatja be igen
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részletesen "A magyar irodalmi műveltség kezdetei” című könyvé
ben.

A kódexek tartalmát természetesen a kolostori ember 
gyakorlati szükségletei szabják meg, de ezen belül nagy változa
tosságot találunk. Magyar nyelvre lefordítva találjuk itt szin
te a középkori egyházi literatura minden ágát, műfaját.

A kódexirodalom műfajait nagyjából két csoportra 
oszthatjuk. Az egyházi és kolostori élet közvetlen mindennapos 
szükségleteit képező szövegekre, és szépirodalmi jellegű olvas
mányokra. Az előbbi csoporthoz tartoznak a szerzetesi szabályok, 
imádságok, biblia fordítás-részletek, vallásos elmélkedések, 
prédikációk; a másikhoz pedig a legendák, példák történet
valamely erkölcsi, vagy vallásos tétel illusztrálására/ és láto
mások.

A kódexirodalom műfajai közül természetesen a szépi
rodalmi jellegű szövegek a legértékesebbek irodalmi szempontból. 
A legendák, példák nagy számú előfordulása szintén á nép igényei
hez való alkalmazkodás jele. Szépirodalmi, elbeszélő formában 
sokkal közelebb lehetett vinni a néphez akár az eretnek, akár az 
eretnekséget leszerelni kívánó eszméket. Ugyanez a jelentősége a 
prédikációnak is, amely a Jagellp-kori vallásos irodalom egyik 
legfontosabb műfajává vált5 mint a tömegagitáció leghatásosabb 
eszköze. A vallásos elmélkedések és a bibliafordítások sem. kö
zömbösek számunkra, mert az ere*nektendenciák,  illetve reformtö
rekvések leginkább ezekben szólalnak meg.

A Jagello-kori vallásos irodáját három szempontból 
kell vizsgálnunk: a nép antifeudális harcának az eretnek- illet
ve reformtendenciákban való tükröződése; a magyar nyelv terjedé
se, irodalmibbá válása; ée a művészi ábrázolás fejlődése szem
pontjából.
Temesvári Pelbárt.

A kor vallásos irodalmának bonyolult ellentmondásos
sága jellemei legjelentékenyebb képviselőjének*  Temesvár'! Pel
bárt ferences szerzetesnek a munkásságát. Ö ugyan ^ég latinul 
irt, de g, magyarra fordítás igényével. Müveinek nagy részét meg 
s találjuk magyar fordításban a különböző kódexekben. Életéről
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annyit tudunk, hogy a krakkói egyetemen tanult, 1483-ban a fe
rences rend budai rendházában tanított és 1504-ben halt meg. 
Több - korában - rendkívül népszerű latinnyelvü munkát irt, me
lyek a XV. század legvégén és a XVI. elején számos nyomtatott 
kiadást értek meg.

Első két müve, prédikációgyüjteményt tartalmaz* k 
Stellarium Máriáról szóló beszédgyüjtemény, a Pomerium pedig 
egyes ünnepekre, szentek napjaira vonatkozó préaikációkat fog
lal magában. Pelbárt a nép számára készítette prédikációit. Be
szédmintákat állított össze, amit az egyes papok azután magyar
ra fordítva mondhatnak el hallgatóiknak. Egyik előszavában ha
tározottan meg is mondja, hogy beszédeinek anyagába csak olyan 
kérdéseket vett fel, amiket ”az együgyű nép előtt való elmondás- 
ra” alkalmasnak talált. A nép igényeihez való alkalmazkodás min
denekelőtt abban mutatkozik meg, hogy igyekszik közérthető len
ni, az érdeklődést állandóan fenntartani. Hogy beszédei színe
sek legyenek és lekössék a hallgatók figyelmét, Pelbárt igen 
sok legendát, példát, történeti hagyományt, olykor egyenesen 
népmese! elemeket sző beszédeibe.

Prédikációi igy megtelnek szépirodalmi részletekkel. 
Ezek közt a világirodalom egyes híres elbeszélései is megjelen
nek pl. Schiller egyik híres balladájának /Gang nach dem Eisen- 
hamser/ a témája is. A legtöbb példát a középkor híres ilyen 
tárgyú gyűjteményeiből vette ZGesta Romanorum, Herolt János 
Proaptuarium exemplorum-a. Vitae Patrwa, Speculum exemplorum 
stb./, de az igazság és hamisság népszerű példája talán magyar, 
népmeséi eredetű és Pelbárt müvein keresztül terjedt el a világ
irodalomban. Népi hagyományokat őrzött meg Pelbárt László ki
rályról, a tatárjárásról, a nándorfehérvári diadalról is. Pel
bárt igy a prédikáció műfaját irodalmi jellegűvé tette.

A néphez való igazodás nyilvánul meg abban a hangban 
is, ahogyan Temesvári Pelbárt az uralkodóosztály bűneit tárgyal
ja. Meglepően erős szavakkal jellemzi korának főurait:

■ ‘ "Igaznak bizonyul az <|mberek között Anaxagoras azon
mondása, hogy: a törvény pókháló, melyen a kisebb legyek fönn
akadnak, a nagyobbak pedig keresztülrontanak. így a nagyok és 
fejedelmek átlépik a törvényt s nincs bántódásuk, a kisebb em-
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berek pedig lakóinak.”
"Ha igazán nemesek e Krisztushoz hasonlók akarunk 

1 ennit folytassunk szent és kegyes életet. Ezek a mostani feje
delmek, nemesek, bárók és rektorok mind lelketlenek; robotot, * 
taxát csikarnak a szegényen, szeretik az ajándékot, követelik 
a bírságot, az egyház javait elragadózzák.”

Az ehhez hasonló kijelentések szerves részeit képe
zik a ferences demagógiának, a nép megnyerésére irányuló törek
vésnek. Nem a nép érdekében mondja mindezt, nem a nép sorsa fáj 
legjobban a ferences hitszónoknak, hanem az egyház romlása:

"Mely sokan vannak e mi időnkben az olyan fejedelmek, 
akik az egyházakat fosztogatják, birtokaikat elszedik, elraga
dozzák az apáturaságok s püspökségek javait, melyeket régi 
szent királyok és fejedelmek fundáltak, mint például sz. Lász
ló és sz. István."

Pelbárt a középkori egyházat akarja megmenteni, de 
nemcsak egyes rabló uraktól, vagy esetleg az egyház hatalmát 
korlátozó Mátyástól, hanem a néptől mindenekelőtt. Prédikációi
ban hevesen kifakad az eretnekségek, különösen a husziták ellen. 
A fent idézett kijelentésekkel pedig rokoaszenvet akar a nép 
között kelteni az egyház Irént. Az egyházat éppenugy, mint a 
szegény népet az urak áldozatának igyekszik feltüntetni és ez
zel azt a látszatot kelti, mintha az egyház a nép sorstársa 
volna. így akarják elérni a ferencesek, hogy a nép rábízza m- 
gát az egyház vezetésére. Bár az ilyen demagógiával lehetett 
eredményt elérni, ugyanekkor ez a fegyver kétélű. A nép, sőt 
egyes a néppel őszintén együttérző ferences prédikátorok komo
lyan is vehették az urellenes prédikációkat. Egyes ferencesek 
a parasztháborúban is részt rótták és az 5 szájukon az ilyen 
prédikációk gyújtó hatásúak lehettek. Sőt Pelbárt az urakat, 
fejedelmeket ostorozó beszédeiben kész mintákat a dott a refor
máció költőinek, akik Pelbárt érvelését kitünően felhasználhat
ták, de természetesen már a nép érdekében és az egyházi vezető
ket is a duló-fasztó, szegénytsanyargató fejedelmekkel egy sor
ba helyezve.

Pelbárt, mint az egyház védője^ természetesen a hu- 
©anizsua világi kultúrájának is ellensége. Ismeri ugyan.az an- 
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tik írókat, de elitéli és erkölcstelennek tartja őket. Telje
sen a középkori skolasztikus áltudományt képviseli és írásai 
ezért tele vannak a középkori egyházi gondolkodásnak - a huma
nizmus századában kétségkívül nevetségesnek ható - furcsasá
gaival. A Stellarium egyik beszédében pl. Mária szépségéről ér
tekezik látszólagos nagy tudós apparátussal. Idézetekkel, logi
kai fejtegetésekkel, középkori szerzőkre való hivatkozásokkal 
igyekszik eldönteni, hogy milyen szinti volt Mária bőre, haja, 
milyen volt a termete stb.‘

A középkori áltudomány legnagyobb tárházát, sőt va
lóságos enciklopédikus összefoglalását tartalmazza harmadik 
nagy müve a Rosarium. Ebben rendszerezi a világra vonatkozó na
iv középkori ismereteket. Ezt a müvét már nem tudta befejezni, 
tanítványa Laskai Ozsvát fejezte be és adta ki. Laskai szintén 
nevezetes ferences szónok volt, két a Pelbártéihoz hasonló jel
lemvonásokat mutató híres prédikációgyüjtemény szerzője.

A misztika és devotio moderna.

A Jagello-korban az egyházon belül, tehát a nyílt e- 
retnekségeknél gyengébb formában jelentkező opolgári-népi irány
zatok közül a misztika a legjelentősebb. A misztika értékelését 
Engels a következőképpen adta meg: MA feudalizmussal való forra
dalmi szembenállás az egész középkoron át végighúzódik. Az idők 
változásai szerint majd misztika, majd nyílt eretnekség, majd 
fegyveres felkelés formájában bukkan fel.’* /''Rémet paraszthábo
rú/.

A misztika érzelmi jellegű vallásosság; a misztiku
sok általában távol tartják magukat a dogmatikus, skolasztikus 
szemlélettől, szubjektív kapcsolatot igyekeznek létesíteni iste
nükkel és azt hiszik, hogy vele lelkileg egyesülhetnek a földi 
életben is. Abban, hogy lelki, érzelmi utón itt a földön akar
ják átélni a mennyei közelség vélt gyönyörűségét, kifejeződik 
a misztikusoknak a világtól való menekülése, amely egyben a fe
udális világgal szembeni passzív ellenállást is jelent és amely 
adott esetben nyílt eretnekmozgalomba is átcsaphat. A legtöbb 
népi eretnekmozgalom misztikus előzményekre épült. Ez az érzel
mi jellegű, menekülő vallásosság nagyon jól megfelelt a Jagello- 
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kori polgári, esetleg népi igényeknek, miután a Jagello-kori 
társadalom rothadtsága folytán a világi műveltség egyre inkább 
undort keltett bennük.

Kódexeinkben bőven találunk misztikus-tendenciájú 
szövegeket, melyek világosan tanúsítják, Hogy a középkorvégi 
misztikusok az egyház hagyományos felfogásával szemben mennyi
re uj gondolatokat vetnek*fel.  A Nagyszombati kódexben olvasha
tó egy híres német misztikus, Suso Armand müvének néhány rész
lete magyarul. Ebből kitűnik, hogy a misztikusok a maguk uj, ér
zelmi vallásosságára való törekvésükben - akárcsak a misztikus 
elemekkel szintén telitett Assisi Ferenc is - valósággal meg
szüntetik a bűnös földi világ és az 'Isten országa’1 közötti é- 
les$ merev ellentétet.*ók  nemcsak a mennyben, hanem már itt a 
földön akarnak istennel egyesülni: ezért számukra a természet 
már nem kísértő, hanem mint isten nagyságának egyik földi meg
jelenése szép és lelkesítő. A Nagyszombati kódex Suso fordítá
sában ennélfogva gyönyörű természetleirásokat találunk. Igen 
szépen festi a tavasz érkezését; leírja, hogy a nap bőséggel ön
ti fényét a földre, előjönnek téli rejtekiikből a madarak és az 
állatok, kitódul minden élőlény a fényre "és színek kezdik vi- 
gasságos örömeit megmutatni: mint az égi madarak ü hangos sza- 
voknak szép énöklésével, avagy emberi nemzet ü kezének tapsolá
sával. Mind vénök, ifjak a tavasz-időnek eljöttére ürvendöznek, 
és örvendetes vigasságot mutatnak egyetemben vigadván." Milyen 
naivul kedves ez a néhány vonással megelevenített kép. A misz
tika tehát segítette az embernek a természet felé való fordulá
sát . . <

A Suso fordításból azt is észrevehetjük, hogy a misz
tikusoknak Mária iránti rajongása elvezetett Mária elképzelt 
szépségének a dicséretéhez és ezen keresztül a női szépség cso
dálatához. Pelbárt "tudományos" módon foglalkozott Mária külse
jével, a misztikusok érzelmi átéltséggel fordultak hozzá. A val
lásos érzés, a kódexirodalom egyik kutatója szerint inkább csak 
egy "áttetsző fátyol Mária arcán, mely alól már előtűnnek a föl
di szépség vonásai is" /Otrokocsi Nagy Gábor/. Ez a Mária irán
ti "misztikus szerelem" testileg is realizálni akarja Mária sze
gélyét és ezért & misztikus iró szinte a szerelmes költő rajon- 
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gásával fordul feléje és testi szépségeit olyan érzéki részle
tességgel Írja le, ami a szerelmi költészetben is ritkaság?

A szerzetesek Mária iránti szerelmének megfelelően 
az apácák a "mennyei jegyes", Krisztus iránt epekednek lelki 
szerelmükkel, de a földi szerelem képeivel, kifejezéseivel. A 
Horváth-kódex az apácákat pl. igy lelkesiti a Jézus iránti sze
relem gyönyörűségeire: "Ez a szerelem édes, ez betegség jóizü, 
ez kórság szent, ez szeretet tiszta, ez egyesülés szeplő nélkül 
való..." "Bizonyába a te jegyesednek, Krisztusnak szerelmébe 
beteg vagy és a lelki édeskedésnek ágyában fekszel, ha őtet min
dennek felette szereted.”

Visszafojtott erotika van az ilyen sorok mögött. Az 
egyházon, sőt a cellán belül a középkor érzelmi megkötöttsége 
alóli felszabadulás vágya szólal meg. Ehhez hasonlót *láttünk 
már az anyai érzés terén a Mária siralomban is. Az "ilyen emberi 
megnyilatlgpzások hátterében már egy uj világ van előkészülőben, 
amely belülről feszíti a régit.

A misztika érzelmessége, a "mennyei szerelem” földi 
rajza rendkívüli mértékben gazdagította nyelvünket, és az iro
dalmi kifejezés eddig nem ismert változatosságát, szinességét 
teremtette meg. Az érzelmeknek bizonyos fokú felszabadulása tet
te lehetővé olyan gyönyörű magyar prózának a létrejöttét, mint 
az Énekek énekének a Döbrentei kódexben olvasható fordítása. A 
misztikusok igen gyakran idézik, fordítják az Ószövetségnek ezt 
a híres könyvét, amely nagyon alkalmas volt szerelmi rajongásuk 
kifejezésére. Az Énekek énekének a fordítása igy irodalmunk el
ső szerelmi, prózája lett, vagy inkább prózában irt szerelmi köl
teménye. A költői ihletettség, az érzelmek áradása, a szerelmi 
epeaés, a kifejezések változatosságára, gyengédségére, érzelem
től fütött csodás hangulatú szöveg megteremtésére vezetett. A 
szerelem a tavasz ébredésével kapcsolódik össze és a szerelmi 
érzés a természet szépségén keresztül is kifejeződik.

Ez az érzelmes nyelv nemcsak az ilyen jellegű szöve
geknél található meg, hanem átjárja kódexirodalmunk túlnyomó 
részét. Állandóan visszatérő szavak az édösség, édösködés, nyá
jaskodás, gyönyörködés, az olyan .féle kifejezések, mint "gyönyö
rűséges szép szerelmes orca’’, "gyengeséges szép test", "szerel- 
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mes szenvedet” stb. A magyar nyelvű irodalom nagy nyelvi megij- 
julása tapasztalható itt. Nemcsak arról van szó, hogy először 
készülnek magyar nyelvű szövegek ilyen nagy számban, hanem ar
ról is, hogy bár még sok bennük a latinosság, a fordítási ne
hézkesség: éppen az érzelemnek a felszabadult ereje minduntalan 
áttör a nyelvi nehézségeken es kialakit egy az érzelmi árnyala
tok sokrétű és gazdag kifejezésére is alkalmas magyar költői 
nyelvet. Megsokszorozódva ismétlődik itt a Mária-siralom esete: 
a magyar népnyelv, a népköltészet, különösen a népi szerelmi é- 
nekek nyelvi gazdagsága a stilárisan fejlett latin szövegek for
dítása közben irodalmivá emelkedik, egyre fejlettebb irodalmi 
stílus kialakulására vezet.

Mig a misztika mögött forradalmi-népi törekvések is 
meghúzódhatnak, addig a mérsékeltebb polgári eleinek körében a 
XV. század végén és a XVI. század elején különösen az u. n. de- 
votio moderna, vagy más néven előreformáció irányzata vált egy
re népszerűbbé. Az előreformáció hivei látva, hogy az egyház a 
korrupció fészkévé vált, a főpapok legfőbb törekvése a fényűzés 
lett, érezték, hogy mindea az egyház romlásához vezet. Az egy
ház megmentése érdekében igyekeztek ezért határozott belső re
formot végrehajtani és visszaállítani az egyház régi "egysze
rűségét”.

Kódexeinkben fontos előreformációs írásokat találunk, 
igy pl. Kempis Tamás híres könyve /Krisztus követéséről/ több 
részletének fordítását. Az előreformációs törekvésekre utal a 
sok bibliafordítás-részlet is. A belső reform hívei, - akárcsak 
az eretnekek - a bibliára támaszkodva akarták az egyházat meg
reformálni, csak persze ők nem vontak le olyan messzemenő tár
sadalmi következtetéseket az egyes bibliai könyvekből. A legter
jedelmesebb Jagello-kori bibliafordítást a Jordánszky kódex tar
talmazza. Gerézdi Rábán kimutatta, hogy a fordító felhasználta 
a huszita bibliafordítás szövegét is munkájánál, vagyis a Jor- 
dánszky kódex eretnekhagyományokkal mutat kapcsolatot. Kardos 
Tibor pedig egyik készülő tanulmányában a kódex előszavának jel
legzetes előreformációs kijelentéseire mutatott rá:

"Az szent evangéliombeli igéknek beszedit kell 
minekünk Írnunk, beszéllenünk és olvasnunk nagy kévánság-
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A magyar nyelvű legendák

gal, és lelki ájotatossággal, minden hiv keresztyénnek hü 
elköcsének és életének szerzésére és viselésére, minden ré
gi szent atyáknak tanúságoknak és regulajóknak elette és fe
lette, mert übenne lelettetik idvességnek minden eredeti 
fondamentoma, és gyekere."

A bibliának a "szentatyák" írásai fölé helyezése re
formációé törekvésre vall. A reformációnak egyik sarktétele 
lesz majd, hogy egyedül a biblia a hit forrása.

Kódexeink szépirodalmi jellegű alkotásai közül a le
gendák a legjelentősebbek, melyekben nem egyszer viszontlátjuk 
az előbb tárgyalt eretnek-tendenciákat is. A Jagello-korban ki
fejlődött magyar nyelvű legendairodalom számos ponton eltér a 
magyar feudalizmus első századaiban készült latinnyelvü legen
dáktól. Azokban, tekintve, hogy nem sokkal hősük halála után ke
letkeztek, érvényesült még a történeti tényeknek a kényszerítő 
ereje, nem válhatott még egészen szabaddá az írói megformálás. 
A Jagello-kori kódexek legendái viszont már nem uj önálló ere
deti álkotások, hanem az európai, latinnyelvü legendairodalom 
legjobb, legolvasmányosabb alkotásainak a fordításai. A külföl
di legendák jórésze pedig hosszú népi alakításon ment keresztül 
és eközben mesés novellisztikus elemekkel telítődött. Antik tör
ténetek, keleti mesék, népi motívumok egyaránt fellelhetők a 
gyakran valóságos regényes elbeszéléssé változott legendákban.

Az ilyen legendák jelentős részének lefordítása ma
gyarra: a magyar nyelvű elbeszélőpróza megindulását jelenti. Az 
egyházi forma mögött igen sok világi elem is meghúzódik; sok
szor nem is a "szent” a lényeges bennük, hanem az érdekes tör
ténet, ami esetleg egy világi elbeszélésből került a legendába.

■Ez a legendairodalom megfelelt azoknak az igényeknek 
amelyek a kódexirodalmat életre hívták. A növekvő érdeklődésű 
olvasóközönség érdekes történeteket talált bennük, amelyekkel 
a prédikációkat is jól színesíteni"lehetett. Igen alkalmasak 
voltak az egyes érdekfeszi tő legendák arra, hogy a kolduló ren
dek ezek elmondásával hatást gyakoroljanak a népre és ugyanak
kor egyes legendák kitűnő lehetőségeket szolgáltattak reformtö-
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rekvések, eretnek nézetek megszólaltatására is.

Az európai legendairodalom alkotásaihoz a kódexek 
Összeállítói könnyen hozzájuthattak, mert rendelkezésükre állt 
a Jacopo a Voragine által szerkesztett "Legenda aurea", a kö
zépkori legendák hatalmas gyűjteménye. Legtöbb legendaforditá
sunk ennek alapján készült.

A legfontosabb legendákat most elsősorban abból a 
szempontból tesszük vizsgálat tárgyává, hogy milyen eredményre 
jutottak az irói ábrázolás terén.

A Kazinczy kódexben olvasható Elek-legenda egy gaz
dag római ifjúról szól. Rövid tartalma a következő: Az ifjú es
küvőjének éjjelén elszökik hazulról, távoli országba utazik, 
ott minden kincsét a szegényeknek adja és 17 évig koldul egy 
templomban. Tisztelni kezdik, mint szent életű embert, de ez 
sérti szerénységét és ezért elutazik, s közben véletlenül Rómá
ba sodródik. Itt apjával találkozik és anélkül, hogy felfedné 
kilétét, kéri, hogy fogadja be őt házába. Ezután 17 évig apja 
házánál él, anélkül, hogy bárki is tudná, kicsoda ő. Halála 
előtt leírta élettörténetét és a papirt a markába rejtve halt 
meg. Halálának pillanatában az éppen akkor tartott misén égi 
szózat hallatszott: "keressétek meg az isten emberét". Az embe
rek az éppen akkor elhunyt szent életű koldusra gondolnak, aki
nek a kezéből a pápa kiveszi a papirt és igy megtudják kilétét. 
A'család is csak most tudja meg, hogy fiuk, illetve jegyesük 
élt ismeretlenül saját házukban hosszú éveken keresztül. Díszes 
temetést rendeznek számára, sírjánál csodák történnek.

A szülei és elhagyott menyasszonya házában élő ember 
történeteben áctségkivül van valami izgató feszültség, amit még 
az is fokoz, hogy apja szolgái állandóan gúnyolják, rosszul bán
nak vele. A legenda ilyenformán egy bonyolult lélektani problé
mát ábi . ;ol, elsősorban ez teszi művészivé. Az Elek legenda ter
mészetesen mindezzel az aszkétikus életmódot-dicsőíti: a sze
génységet, a földi javakról való lemondást, a világ megvetését, 
a vallásos elmélyülés "gyönyörűségét" propagálja. A magyar kó
dexek olvasóinak ezek a gondolatok nagyon megfeleltek.

A lelki dolgok fennsőbbségét és erejét a földi vagyon 
felett a legenda igyekszik minél szemléletesebben bemutatni, Ki- 
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kor például felfedezik Elek kilétét olyan tömeg veszi körül 
holttestét, hogy nem tudják a temetést megkezdeni. A pápa erre 
aranyakat szórat szét az utcán, abban a hisz-emben, hogy a nép 
erre abbahagyja a holttest bámulását és a pénz után kezd kapdos- 
ni. De a legenda szerint nem ez történt: a szent embernek olyan 
nagy volt a vonzereje, hogy senki sem tágitott mellőle. Figyel
met érdemelnek a legenda szép lirai részletei is,, különösen 
Elek családjának a siránkozása, amikor az apa, majd az anya, 
végül a jegyese siratják el a halálakor megtalált elveszett 
fiút.

Szintén a Kazinczy kódex őrizte meg egyik legregénye
sebb legendánkat, a terjedelmes Bariám és Jozafát 1egendát. In- ‘ 
dia királya üldözi a keresztényeket, de egy jóslat tudatja ve
ié, hogy fia Jozafát is keresztény lesz. Ezért elzárja őt a vi
lágtól, nehogy a keresztény tanokat megismerje. Egy Barlám nevű 
remete mégis bejut hozzá és megtéríti. A király hiába próbálja 
ezután Őt visszatéríteni: a pogány bölcsek, akiket Jozafáthoz 
küld, maguk is keresztényekké lesznek, sőt végül a király is. 
Mikor Jozafát követi apját a trónon, az egész országot megtérí
ti, majd pedig a pusztába vonul és Barlámmal együtt remeteség
ben éli további életét.

Ez azonban csak a váza a legendának, melyet különbö
ző epizódok és példák nagy száma tesz változatossá. Minden e- 
gyes vita különböző kisebb történetek kölcsönös elbeszélésén 
keresztül zajlik le. A legenda tehát valóságos mesefüzér, kere
tes elbeszélés, de ugyanakkor szerkezete világos és szilárd. A 
Bariéin és Jozafát legendán keresztül a bonyolult elbeszélő szer
kezet, számtalan példáján pedig a változatosság, a variálási 
készség .vált irodalmunk sajátjává.

Érdekes a legenda keletkezése, eredete is. Buddha ki
rályfi megtérésének hindu legengája öltött benne keresztény jel
leget. A hindu történetet a VII. században a görögök dolgozták 
át keresztény legendává, majd később latinra is lefordították- 
és így került be a Legenda aureába. A Barlám és Jozafát legenda 
tehát a keleti mesekincs gazdagságát is eljuttatta hozzánk.

A Teleki kódex Makárius legendája szinte a kalandre
gényekre emlékeztet. Hárem szerzetes csodás utazásáról olvasha- 
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tünk itt. Egészen a paradicsomig akarnak eljutni és rengeteg ka
landon mennek keresztül, amig a paradicsomtól már csak 20 mér- 
földnyire Makárius remetével találkoznak, aki megmagyarázza, 
hogy tovább már nem lehet menni. Ezután Makárius elmondja nekik 
a saját, nem kevésbbé változatos élettörténetét. A messzi orszá
gok iránt érdeklődő csapongó fantázia hozta létre ezt a legen
dát. Néphagyomány és irodalmi átvételek keverednek benne. Antik 
elemek sem hiányoznak, mint Nagy Sándor oszlopa, vagy pedig a 
Promoteusz mitosz emléke.

Alexandriai Katalin legendáját az teszi különösen ér
dekessé, hogy versben Írták. Egy ilyen nagy terjedelmű verses 
munkának a megírása már önmagában, is nagy teljesítmény. Hosszabb, 
mint összes középkori magyar nyelvű verses emlékünk együttesen: 
4000 verssorból áll. A fordító nem volt tehetségtelen verselő, 
helyenként igen jók rímei.

A Katalin legenda tartalmi szempontból is érdekes, 
különösen az a része, amely elmondja Katalin vitáját a pogány 
bölcsekkel. A legenda szerint ugyanis Maxentiüá császár Alexand
riába megy a keresztények üldözése végett. Egy bálványt állít 
fel és halállal fenyegeti azokat, akik nem hajlandók imádni. Ka
talin kitart keresztény hite mellett, nem imádja a bálványt. Ek
kor ötven pogány bölcs száll vele vitába, de nem sikerült Kata
lint meggyőzniük, sőt végül ők is keresztényekké válnak Katalin 
érveinek a súlya alatt. A bölcseket a császár máglyahalálra Íté
li# Katalint pedig lefejezik. ~

A bölcsek a vitában az antik görögd valamint a közép
kori arab filozófia érveivel harcolnak, Katalin, illetve a ke
resztény tanok ellen. A legenda ilyen módon felvonultatja az ösz- 
szes keresztényellenes álláspontokat is, ami kétségkívül az el- 
világiasodás hatására mutat a kolostori irodalmon belül. Az is 
jellemző, hogy Katalin végül is nem teológiai bizonyítékkal ál
lítja maga mellé a görög és arab filozófiát képviselő bölcseket, 
hanem Plafonnak egy állítólagos hitvallására való hivatkozással, 
amely kedvező a kereszténységre. A keresztény álláspontot tehát 
nem önmagával, hanem az antik filozófiával védi meg. Mindenkép
pen az egyház gyengülésének a jelét kell látnunk abban, hogy a 
keresztényellenes érvek ilyen részletesen kifejtve helyet kaphat-
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hatlak a legendában,

A verses Katalin legenda forrását nem ismerjük. Szá
mos külföldi Katalin legenda van, de egyik sem egyezik teljesen 
a miénkkel. A forrás valószínűleg szintén latinnyelvü verses al
kotás lehetett, amelyből a XIV. század végén egy csehnyelvü ver
ses fordítás is készült.

Külön figyelmet érdemel a Sándor-kódex egyik történe
te, a Három körösztény lány, mert drámai formában készült. A le
genda szerint három keresztény lány ellenáll a pogány császár 
csábításainak, fenyegetésének és hitét s szüzességét megőrizve 
hal vértanúságot, A fordító az eredeti szöveg drámai szerkeze
tét kissé elmossa, közbeiktatott mondatokkal inkább elbeszélő 
jellegűvé alakítja a történetet. De ennek ellenére a párbeszé
dek helyenként elevenek és ötletesek; a darab egy része pedig 
valósággal vigjátékszerü. A császár egyik embere, Fábius ugya
nis szintén szeretné elcsábítani a lányokat és ezért éjjel a’ 
börtönükbe megy, de ott egy kormos fazékba ütközik és a sötét
ben azt kezdi ölelgetni. Mikor a szüzek erre kinevetik, meg- 
szégyenülten távozik. De mikor kilép a börtönből, a szolgák 
nem ismerik meg, mert annyira bekormozódott és lehajitják a 
lépcsőn. így jut el feleségéhez, akinek kénytelen végül kaland
ját bevallani.

A darab eredetijének a szerzője Hrotsuitha X. század
beli gandershtóimi német apáca, aki az akkor rendkívül népszerű 
Tarentius római vigjátékiró sikerét akarta ellensúlyozni keresz
tény drámákkal. A "Három körösztény lány" forrását képező drámá
nak Dulcitius az eredeti címe, igy hívták ugyanis a császárt. A 
magyar fordító azonban, hogy a történetet közelebb hozza olva
sóihoz, Dulcitius helyébe a török császárt teszi. A XVI. század 
elején Hrotsuitha drámája újra ismertté vált, mert Celtis Kon- 
rád nyomtatásban kiadta. Ebből a kiadványból fordították magyar
ra. a tény egyben arra is utal, hogy a humanizmus és a kolos
tori irodalom között voltak kapcsolatok.

A Margit-Iegenda.

Valamennyi magyarnyelvű legendánk közül a magyar tár
gyú Margit legenda a legértékesebb. Külön kódexet képez, Ráskai
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Lea másolta 1510-ben a Nyulak szigeti domonkos kolostorban. A 
legenda Árpádházi Margit életét tárgyalja, aki. 1242-ben szüle
tett a dalmáciai Klissa várában, ahová IV. Béla a tatárok elöl 
menekült. Béla és felesége fogadalmat tettek, hogy ha a tatárok
tól megmenekülnek, születendő lányukat apácának küldik. így lett 
Margit domonkos apáca, előbb a veszprémi, majd élete nagyobb ré
szében a Nyúlak-szigeti kolostorban. A szerzetes rendet sohasem 
hagyta el, a kolostorban halt meg 1271-ben.

A magyarnyelvű Margit legenda hosszú fejlődés eredmé
nye. A Margitról szóló legendák alapját azok a tanúkihallgatási 
jegyzőkönyvek alkotják, melyeket Margit halála után szenttéava
tása érdekében készítettek. Ebben az ügyben, járt Magyarországon 
1273-ban Johannes Vercellensis, a domonkosrend főnöke, párizsi 
egyetemi tanár, aki a vallomások alapján az első - latinnyelvü - 
Margit legendát megfogalmazta. Később állandóan bővült a legen
da, továbbfejlődött, az eretnekséggel vádolt nápolyi spirituá
lis ferencesek kezén is átment. Egyes változatait különböző 
nyelvekre is lefordították. Valamelyik latinnyelvü változat for
dításaként keletkezett a magyar szöveg. A fordítás idejét nem 
tudjuk pontosan.

A sok alakításon, összeolvasztáson, kombináción át
ment legenda nem egységes, négy részből áll. Az első rész Mar
git kolostori életmódját tárgyalja, a második csodatételeit, a 
harmadik a sororok /apácák/ vallomásait, az éppen csak megkez
dett negyedik rész pedig különböző papok és világi emberek val
lomásait.

A mü első része tekinthető a tulajdonképpeni legendá
nak, a többi inkább*  csak nyersanyag, különböző adatok feljegyzé
se. De ez az első rész is különbözik a legendák többségé tői.Nem 
életrajz-jellegü, nem követ pontos kronológiát. Margit gyermek
korával kezdi és halálával fejezi be, de a közbeeső időt, a ko
lostori éveket inkább tárgyszerinti csoportosításban ismerteti. 
Például együtt adja slő a Margit alázatosságára jellemző esete
ket. majd egy csomóban, hogy miként sanyargatta magát, stb. A 
legenda ezért inkább Margit kolostori életmódjának jellemzése, 
semmint történeti elbeszélés. A hagyományos legenda-formának ezt 
az átalakítását maga a tárgy követelte, mert a kolostorból ki
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sem mozduló Margit élete nem volt gazdag érdekes eseményekben*  
Ez a körülmény kényszeritette a szerzőt arra, hogy jellemképet 
formáljon, ami pedig sokkal nehezebb irói feladat, mint esemé
nyeket elbeszélni. A legenda Írója azonban megfelelt a feladat
nak és sikeresen megalkotta irodalmunk első jellemábrázolását és 
ami ehhez elválaszthatatlanul hozzátartozik, a Margitot környe
ző világnak, azaz a kolostor életének valószerü bemutatását.

A legenda szerint Margit az aszkézis mintaképe. 4 le
genda tele van imádságainak, alázatosságának, a szegénységhez va
ló ragaszkodásnak, társai iránti szereteténék leírásával. Minden 
nehéz munkát magára vállal, még a legpiszkosabbtól sem retten 
vissza, sőt egyenesen keresi azt. Ápolja a betegeket, állandóan 
sanyargatja magát, stb. Életének különböző megnyilvánulásai mö
gött a misztika iránti érdeklődése és fogékonysága áll. Legfőbb 
célja, hogy minél előbb egyesüljön a “mennyei jegyes“-sel és e- 
zért hiába próbálták ót elöljárói lebeszélni a túlzott megeről
tető munkáról, a sok böjtről, virrasztásról. Az ő szavai szerint 
"a klastrom nem azoknak helyek és lakodalmak, kik ez jelenvaló 
jókat, ezvilági jókat keresik, hanem azoké, kik az jövendő meny- 
nyei jókat keresik.”

A legenda szerzője Margitnak ezt a különös életét min
den hamis idealizálás nélkül mutatja meg. Mindazt, amit leír, az 
ábrázolás módjával hitelessé tudja tenni. A rengeteg imádkozás, 
virrasztás, stb. egy légies, szinte megfoghatatlan, elképzelhe
tetlen ember alakját eredményezné, ha a legenda nem egészen reá
lis elemekkel mutatná be hőse életmódját^ Az örökösen imádkozó 
Margit alakja azonnal valószerüvé válik, amikor ilyeneket olva
sunk: “az sok térdeplésekért és az gyakorta való térdének meghaj
tásiért az ő térdének kalácsi megdagadtanak és megkeményedtenek 
vala." Nem irtózik a legenda az egészen nyers, valósággal durva 
ábrázolástól sem. Mikor Margit alázatosságát akarja szemléltet
ni, elmondja, hogy mindég magáravállalta a mosogatást, a moslék
kal való bajlódást, sőt a még undorítóbb feladatokat is. Úgy ösz- 
szeronditóttá mindig a ruháját, hogy az büdös volt, de ennek el
lenére, amig csak le nem szakadt róla, más ruhát nem vett és so
hasem mosakodott meg: ”az ő ruháját meg nem változtatja vala, a- 
kármely igen megnehezült is férgeknek, tetünek miatta, sem fejét 
meg nem mosta.”
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Esek a mozzanatok önmagukban durva naturalizmust e- 

redményeznénsk, de a legenda összefüggésében a misztikus-rajongó 
Margit alakja csak igy válhat reálissá, a fantáziaszülte tüne
mény' helyett a földön mozgó és cselekvő - bár különleges - embere 
ré. .

k legenda nemcsak Margit alakját mutatja be a valóság
hoz hl ven, hanem a kolostor életét ia. Azon túl, hogy ^üénk va
rázsolja a középkori kolostor egész különös világát /megtudjuk, 
hogy mivel foglalkoztak ott az apácák, mit ettek, milyen edények
ben főztek, milyen fekvőhelyen aludtak, hogyan öltözködtek, stb,/ 
megismerjük ennek & közönségnek nem éppen harmonikus légkörét is*  
Kiderül a legendából, hogy az apácák együttese nem valami szen
tek gyülekezeté*  Bár a legenda természetszerűen tompítani igyek
szik egyes jelenségeket, mégis elárulja, hogy a kolostor tele 
van intrikával, veszekedéssel*  Az apácák azon marakodnak, hogy 
melyiknek jusson jobb falat, ki egyen szebb tálból, stb*  Ha sú
lyosan beteg valamelyikük és kellemetlen őt ápolni, akkor magá
ra hagyják és orrukat befogva mennek el a szobája vagy az ágya 
mellett;

Margit persze a legenda szerint nem ilyen és bár van
nak többen, a társai közül, akik határtalanul tisztelik és ra
jonganak érte: a többség mégis értetlenül áll vele szemben, sót 
egyenesen ellenszenves nekik*  Állandóan gúnyolják tettei és ma
gatartása miatt; az egyik apáca egyszer a moslékot is az arcába 
önti,

Ezrnek az ellentétnek a hátterében Margit királyi szár
mazása áll. A királylányok, vagy a főurak lányai a kolostorban 
is azok maradnak*  Nekik díszes edény, jobb ágy, jobb étel, jobb 
ruha jár, nekik nem kell dolgozatok*  Sőt férjhez is mehetnek, 
ha valamelyik király vagy főur feleségül kéri őket; az egyház i- 
lyénkor menten megadja az engedélyt a kolostor elhagyására. Mar
git azonban nem tartotta magát ezekhez a feudális hierarchiához 
igazodó szokásokhoz. Már gyermekkorában sértésnek és gúnynak 
vette, ha királylánynak szólították. Társai és a kolostor veze
tői is mindezt a királyi származás megcsúfolásának tekintették*  
A kolostor elöljárói féltek a király haragjától is, aki nyilván 
nem örvendett annak, hogy lánya piszokban él és ezzel szégyent
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hoz rá. Margit olyaskor som akart tiszta ruhát felvenni, amikor 
királyi szülei meglátogatták; a főnöknőnek valósággal kénysze
rítenie kellett, hogy átöltözzön. Arról pedig hallani sem akart, 
hogy férjhez menjen a cseh királyhoz, aki őt megkérte, fliába 
volt minden rábeszélés és fenyegetés.

A legenda szerzője olyan nézeteket is tulajdonit Mar
gitnak, amelyek nemcsak Margit alakját, hanem az egész legendát 
is bizonyos pozitív eszmék hordozójává teszik. Megtudjuk a le
gendából, hogy milyen álláspontot foglalt el Margit az apja és 
öccse, V. István között kitört belső háború alkalmával. IV. Bé
la és V. István háborúja a feudális anarchia jellegzetes meg
nyilvánulása volt, lényegében két főúri csoport hatalmi versen
gése. Ezt a háborút a legenda úgy jellemzi, hogy nemcsak a ko
lostorok és templomok pusztulásán siránkozik, hanem a nép szen- 
vedéseii’e is rámutat: "szegényeket és ártatlanokat annyéra nyo
moré jtnak vala meg, hogy az ő kiáltások mind menyországiglan 
felhallik vala." "Annyé nagy háborúság, veszedelem vala, hogy 
senkinek nem kedveznek vala, sem véneknek, sem ifjaknak, sem 
szüzeknek, hanem mindenek álnokul nyomoréttatnak minden okosság 
nélkül."

A kolostor falai között élő Margit felfigyel a kül
világ eseményeire és mélységesen elitéli azt. A legenda igy ad
ja elő Margit véleményét:

"És kik ez ennyé gonoszságoknak, háborúságoknak 
tevői, mielkedői valának keresztyének kőzett, miképpen fel- 
jül megvagyon irrán, ezeknek az ő gonoszságokat ez szent 
szűz nyilván megutálá, akármely igen nagy személyöknek is 
az ő gonoszságokat megutálja vala. Sőt még ennek fölötte 
akár mely igen nagy méltósággal ékesült személyeknek is az 
ő gonoszságokat nyilván megutálja vala, azaz királynak, az 
ő atyjának és atyafiának, István királynak és egyéb uraknak, 
még ennek felötte egyházi fejedelmeknek, érsekeknek, pispe- 
keknek gonoszságokat nyilván megutálá."

A feudális anarchia határozott elítélését tartalmaz
zák ezek a szavak, amelyek nagyon időszerűek voltak a Jagello- 
korban. Margit úgy jelenik itt meg, mint aki elveiért királyi 
szüleivel, sőt az’egyházi vezetőkkel is szembeszáll. Ez az ál-
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láspont már az eretnekség határát súrolja. A legenda kitünően 
érzékelteti, hogy az egyház szavainak a komolyan vétele ment
hetetlenül odavezet, hogy az egyház tetteivel kerül szembe. A 
következő lépés: szaki taxii ezekkel a tettekkel és a meglevő 
egyházat, mint saját eszméinek megcsufolóját, tagadni. Ez már 
nyilt eretnekség volna, idáig a legenda Margit ja nem jutott 
el. Ó a testvérháboru hírére Önsanyargatását fokozta, imáit 
szaporította. A legenda jól érzékelteti, hogy mindezt milyen 
benső hévvel és megindultSággal teszi, felháborodva ezen a "min
den okosság nélküli” háborún. Valóságos agitációt fejt ki a ko
lostorban, hogy mások is imádkozzanak és sanyargassák magukat. 
A társadalom problémáin és a háborús pusztításokon persze nem 
segít az izaádkozás és önsanyargatás, de a középkor ezt hitte és 
éppen Margit életében járták Magyarország útjait az önostorozó 
flagelláns csoportok. Ekkor még a nép is csak így tudott kife
jezést adni tiltakozásának, wa szegények és ártatlanok megnyo- 
morejtása” ellen.

Margitnak a királlyal és az egyházi vezetőkkel szem
beni állásfoglalása végleg felháborította apácatársait és főnö
keit. A legenda szerint társainak már amugyis fogytán volt a 
türelme, egyre kényelmetlenebb volt számukra Margit jelenléte, 
szinte féltek erkölcsi bátorságától és erejétől. Ha már nem 
tudták megházasitani, legalább arra akarták rábírni, hogy men
jen át más szerzetesrendbe, pl. a dúsgazdag ciszterekhez. Biz
tatták a cisztjereknél váró gazdagsággal. Az ilyen szavakra per
sze Margit nem hajlott. Erre elhatározták, hogy kiüldözik a ko
lostorból, következtek a büntetések:

Ha« régi kedveket, kiket elébb tésznek vala néki, 
megrónák azokat őtőle és ennek fölötte az tartozó szüksége
ket és adományokat is megrónák őtőle, azaz minden szükségre 
valókat, miképpen tunicella, ágy és egyéb szükséges öltözet 
.... Ezeknek felőtte szent Margit asszonynak utálatjára és 
bosszúságára, azoknak, kik eire engednek vala,-szent Margit 
asszonynak előtte aranyat, ezüstét és egyéb drágalátos edé
nyeket nagy bőséggel osztják vala, szent Margit asszonyt 
pedég bosszuságos beszedőkkel és bosszuságos téteményökkel 
és alkolmatlan ivöltésekkel megkeserejtvén nagy keserűségre
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ingerük vala, mint mentül nagyobban tehetik vala."

Milyen jól eltalálja az igazságot a legenda szerző
jét amikor ilyen kendőzetlenül bemutatja a szerzetei élet kép- 
mutatását: így bánnak azzal emberrel, aki komolyán vette a 
kolostori fogadalom szavait és az egyház tanításait, vagyis 
hagy az üdvösséghez a legjobb ut a szegénységen*  önmegtartózta
táson, békeszereteten át vezet*  Margit alakját mindezek folytán 
úgy tudja bemutatni a legenda, hogy tiszteletűt ébreszt vele 
szemben*  Nem mintha rokonszenvesek lennének számunkra Margit 
eszményei és életmódja, de mert a legenda lápjairól egy szilárd, 
megingathatatlan és kitűzött céljaiért az egész világgal is da
colni tudó egyéniséget, jellemet ismerünk meg*  Ö komolyan veszi 
azt, amit elhatározott és megfogadott: ezért emelkedik úgy ki 
a legendában megrajzolt kolostori környezetből*  És ezért válha
tott alakja rokonszenvessé az eretnek spirituálisok számára*

A Margit legendát a fenti jellemvonások a magyar- 
nyelvű kódexirodalom légid emelkedőbb alkotásává teszik*  Nemcsak 
azért, mert mély igazságokat tár fel és mert a valóságot mutat
ja be, hanem azért is, mert lapjairól irodalmunkban és nyelvün
kön először jelenik meg egy hiteles, meggyőző jellem- és környe
ző trajz*  Kgy visszavonuló, minden pillanatban a túlvilágon töp
rengő embernek és egy a világtól elzárt közösségnek az életébe 
úgy tud bevezetni bennünket a.legenda, hogy az teljesen érthető
vé, ismertté válik előttünk. És megmutatja azt is, hogy minden 
elzárkózás és kolostorfal eftenére ez az ember és közösség nem 
függetlenek a társadalomtól és a maga sajátos módján a rendhá
zon belül is a társadalom erőinek küzdelme határozza meg az em
berek életét.

A Margit legenda irodalmunk későbbi fejlődése szem
pontjából is jelentős*  1770-ben jelent meg először nyomtatásban 
- a Halotti Beszéd mellett - középkori magyarnyelvű Írásaink 
közül elsőnek, hogy Mihlető és segítőtárs legyen a nemzeti iro
dalomnak a latin nyelv ellen megindított küzdelmében” /Horváth 
János/.

A kódexeik egyéb irodalmi termékei*

A legenda mellett a magyarnyelvű kódexek másik fon-
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tos szépirodalmi műfaja a példa. A kódexekben igen nagy számban 
fordulnak elő. Részben az egyes prédikációkba, vagy - mint a 
Barlám és Jozefát legendánál - a legendákba beleszőve, részben’ 
önállóan. Az egyik kódex, a Példák könyve külön példatár. Mi
ként már Temesvári Pelbáttnál láttuk, eredetük igen különböző. 
/Bibliai, antik, keleti, stb./ Többnyire a középkor hires latin
nyelvű példagyűjteményeiből fordítják őket, sokat Pelbárt közve
títésével. A példák irodalmi értékét tömörségük, ötletes, csat- 
tanós, rövid elbeszélő szerkezetük alkotja. Akár a Barlám és Jo- 
zafát legenda részét képező Verembe esett ember-re, akár az Ér
sekújvár i kódex Focus kovács-ára gondolunk, a magyarnyelvű anek- 
doták^ősének tekinthetjük a kódexek példáit.

A példák keretébe tartoznak, de ezen belül külön cso
portot alkotnak a látomások. Ezekben rendszerint arról van szó, 
hogy valamilyen révület, vagy álom után eljut valaki a másvilág
ra, és azután visszatérve elmondja élményeit. Ilyen pl. a hires 
egész Európában elterjedt Visio Philiberti /Nádor kódex/. Phili- 
bertus francia remete álmában egy holttestet lát, melyből éppen 
elszáll a lélek. Majd megáll mellette és dorgálni kezdi, mond
ván, hogy a bűnös test miatt kell elkárhoznia. A test védekezik 
és a lelket elviszik. A testnek és léleknek ez a vitája igen al
kalmas keret arra, hogy az egyház kifejtse a bűnös földi életre 
vonatkozó nézetét, de alkalmas lehetett arra is, hogy a test dor
gálása közben, vagyis az illető ember földi cselekedeteinek a bí
rálatában a társadalomkritika is helyet kapjon.

Az egyik legszebben kidolgozott látomás az Érdy kó- 
dex Csodálatos példá-ja. Ez az érdekes, szövevényesen megirt lá
tomás élővé tudja tenni a mennyei, utazásra induló vőlegény földi 
környezetét, és dús fantáziával rajzolja meg az elképzelt túlvi
lágot.

A látomásoknál arra törekedtek a kódexirók, hogy azt 
el is nigyjék az olvasók. Ezért mindig adatokra hivatkoznak. A 
Csodálatos példa is úgy kezdődik, hogy egy püspök utazása közben 
egy kolostorba érkezik és mikor kérdezősködni kezd annak alapítá
sa felől, akkor mondják el neki ezt a történetet.

A magyarnyelvű kódexek elbeszélő szövegeiről összefog
lalva megállapíthatjuk, hogy magyarnyelvű irodalmunk fejlődésé- 
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ben mennyiségükkel. és az írói ábrázolás készségével egyaránt 
jelentékeny állomást képviselnek. Számos legenda és példa már 
átmenetet képez a világi széppróza félé.

Nagy számban vannak kódexeinkben verses emlékek is a 
Katalin legendán kívül. Ezek is többnyire fordítások, de gyak
ran költői ihlettel tolmácsolják az eredetit. Akadnak azonban 
eredeti magyar versek közöttük. A László-ének is a Jagello-kori 
kódexekben maradt fenn. A korabeli eredeti vallásos verseink kö
zül talán a legszebb Vásárhelyi András éneke Máriához.

Vásárhelyi verse azért is nevezetes, mert a szerző a 
versfőkben megnevezi magát, az utolsó szakaszban pedig a sze- 
reztetés pontos idejét és helyét is megjelöli /Pest, 1508/. Ez 
arra vall, hogy kezd megszűnni a névtelen költészet, a szerzők 
már igyekeznek megörökiteni nevüket az utókor számára.

Találunk a kódexekben népies verssorokat is: ilyen a 
Winkler kódex egyik töredéke:

"Édesanya, bódog anya, 
Verágszilő szűz Mária."

A kódex verstörténeti érdekességei közé tartozik az 
első magyar hexameter is. A Könyvecs © nevű kódexben Lucanus 
egy sorát olvashatjuk magyarul:

"Mely nagy volt Róma, az ő romlása jelenti."
A magvamyelvü kódexirodalom jelentőségét összefogla

lóan úgy értékelhetjük, hogy a magyarnyelvű Írásbeliség nagymér
tékű kiszélesítésével a magyárnyelvü irodalom győzelme felé e- 
gyengette az utat. Ilyen nagyszámú magyar szöveg keletkezése fej 
lesztetie a nyelvet, a stilust, a magyar írásbeliség gyakorlatát 
A kódexirodalom nyelvi szempontból - sőt helyenként tartalmával 
is - előkészíti a reformáció magyarnyelvű irodalmát.

A Karthauzi Névtelen.

A magyarnyelvű kódexirodalom betetőzését, mintegy fej
lődése legmagasabb, de egyben utolsó állomását jelenti a terje
delmében is hatalmas Érdy kódex /nyomtatásban kb. 1000 lapot 
tesz ki/. Szerzője a lövöldi karthausi kolostor gazdasági veze
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tője, egy délvidéki származású szerzetes, aki talán Rómában is 
jártí A Mohács körüli években irta müvét, 1527-ben fejezte be.

Az Érdy kódex - mint Horváth János kimutatta - gyöke
resen különbözik a többi kódextől: egy határozott iróegyéniség 
áll mögötte. Nem alkalmi kompiláoió valamilyen megrendelő számá
ra, hanem tervszerűen szerkesztett prédikáció- és legendagyuj- 
temény, amelyet a névtelen szerző - mint latinnyelvü előszavá
ból kidérül - Magyarország valamennyi szerzetese és apácája szá
mára állította össze. Könyvével terjeszteni akarja álláspontját. 
Célját nyíltan meg is mondja latin előszavában: "gátat vetni an
nak /t.i*  a lutheri eretnekségnek/ az Írás, a beszéd és a taní
tás u| nemével."

A reformáció ellen akar tehát küzdeni, de jól tudja, 
hogy a régi fegyverek már nem elegendők: az egyházat csak uj mó
don lehet megvédeni. Nyilvánvalóan előreformációs tendencia ez, 
csakhogy már a reformáció megindulása után. Ekkor pedig lezá
rult már az egyházon belüli bomlasztás kora: és elérkezett a 
nyilt színvallás ideje. Az előreformáció követői pedig, az eras- 

s misták éppenugy, mint a névtelen szerzetes,, inkább az egyházat 
választják, mint a reformációt. De az egyház érdekében már csak 
uj módon lehet küzdeni. Bz az uj: az anyanyelv. A Karthauzi Név
telen müvének az a történelmi jelentősége, hogy bár reakciós in
dítékú, elsőnek foglal tudatosan állást a magyar nyelv használa
ta mellett és mintegy beismeri, hogy a latinnyelvü irodalom ide
je lejárt. A Névtelen már hiányolja ezért a magyarnyelvű irodal
mat, mindenekelőtt a magyar nyelvű bibliafordítást /a huszita 
fordításról vagy nem tudott, vagy pedig hallgatott róla/. / bib
liafordítás hiányát a magyarság lustaságának és nemtörődömségé
nek "paraszti" müveletlenségének tulajdonítja. A magyarnyelvű 
irodalom nála tehát már nem lenézett melléktermék, hanem eléren
dő cél, műveltségi követelmény.

Az Érdy kódexben ezért magasabb írói igény jelentke
zik. A Névtelen nem úgy jár el, mint a többi kódexiró, akik 
primitív stílusban, esetleg kisebb változtatásokkal ültették át 
a latin szöveget magyarra. Ö sokkal szabadabban fordít, önállóan 
szerkeszt, írását teletűzdeli saját megjegyzéseivel, nyelve is 
sokkal függetlenebb a latintól, mint bármelyik kódexé. Megjegy-
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zéseiben kritikai érzék*  az eddig csak a humanistáknál tapasz
talt tudományos igény is megnyilatkozik. Szent Ágoston születé
si érvét pl. nem mondja meg, mert többféle eltérő adatot olvasott 
erre vonatkozólag és nem tudja megállapítani, hegy melyik a he
lyes. Ez az igényesség mutatkozik meg abban is, hogy a magyar 
szentek magyarra fordított legendáit a krónikák adataival egészí
ti ki, helyenként egész részeket fordítva le belőlük. Elsőizben 
teremt ezáltal magyarnyelvű történeti prózát. Az István, vagy a 
László legenda így majdnem világi történetté válik, melyhéz csak 
függelékként járulnak a csodák.

Az írás rtj neme tehát az eretnekmozgalmak nyelvére 
való végleges áttérés mellett a humanisták fejlettebb írói mód
szereinek bizonyosfoku átvételét is jelenti. Lehetséges, hogy E- 
rasmus munkássága hatással volt müvére. Színvonal tekintetében a 
Névtelen mindenképpen messze az egyházi irodalom átlaga fölé e- 
melkedik.

Az egész könyv világosan tanúsítja, hogy mindaz az uj, 
amit a Karthauzi létrehoz, voltaképpen egy nagy erőfeszítés az 
elbukó réginek a megmentéséjre. Jól látja korának züllöttségét: 
az urakét is, az egyházét is. Tudja, hogy az egyház a pusztu
lásba rahan és ezá^t felemeli as&vát as egyház régi fénye és 
"tisztasága" mellett. Különösen az István legendában hasonlítja 
össze állandóan az egykori ás korabeli állapotokat. Támadja itt 
a fejedelmeket és nemeseket, akik maguknak foglalják le az egy
ház javait, valamint az egyházi vezetőket is, akik torkosságra, 
drága ruházatra, stb. költik az egyház pénzét. "Az mostani or- 
Sgágló és egyház bíró fejedelmekkel pokol, nem menyorsság telik 
bel." Ilyen erős szavakra kényszerül a Névtelen, mert tudja, 
hogy most már csak a határozott fellépés segíthet. Tenyészete**  
sen ez is hiába volt: a történelem kerekét nem lehet visszafor
gatni. Érzi ezt ő is és ezért gyakran feltűnik képzeletében & 
világ elkerülhetetlen pusztulásának képe. A középkori egyház u- 
ralmának megdőlése és az égé az feudalizmusnak a reformáció ré
vén bekövetkező első nagy megrendülése a Névtelen számára a kö
zelgő világvége képzetét idézi fel. Az Antikrisztus elkövetőiét 
várja és egyes beszédei egészen apokaliptikus jellegűek. Az An- 
tikrisztus szerinte a törökben és Lutherben testesült meg.
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Mindenesetre helyesen látta, hogy az egyház és a ma
gyar állam egy nagy korszakát éppen ez a két erő: a reformáció 
és a török fogja elsöpörni*  Ezért, ha általában véve nem is, a 
saját világára nézve kétségtelenül helytálló az a mondata, mely’ 
ben szinte összegezi álláspontját: "ez a világ megvénült és kö
zel vagyon fbgyatkozásának végezet!"• A dúsgazdag lövöldi kolos
tor gazdasági vezetője jól érezte, hogy az ő világuknak hamaro
san leáldozik.

A Karthauzi Névtelen eljutott a magyar nyelvű iroda
lom tudatos művelésének gondolatáig: ez már az uj irodalmi kor
szak programmja*  De ő még az összeomló korábbi korhoz tartozik; 
olyan Írókra lesz szükség, akik "az irás uj nemével" a fejlő
dés, a haladás uj követelményeit akarják szolgálni.

Irodalom:

I*  Szövegkiadások*

Nyelvemléktár I-XV. /szerk*  Volf György/ Valamennyi magyarnyel
vű kódex kiadása, a Jordáaszky kód*  kivételével.

Régi Magyar Nyelvemlékek V. kötet. /A Jordánszky kódex kiadása/
Legendák, Könyve /szerk. Kardos Tibor/ Bp. é. n. /Megtalálható 

benne a Margit, Klek, Barlám és Jozafát legenda, a Kariba 
űzi Névtelen több legendája, a Három körösztyén leány és 
a Csodálatos példa/.

Á__Régl Ja^ar Költők Tára I. 2. kiadás /szerk. Horváth Cirill/ 
Az 1526 előtti magyar nyelvű verseink teljes gyűjteménye, 
a Katalin legendával együtt.

Magyar Versek Könyve /szerk. Horváth Jánoá/ Csáti Demeter éneké 
nek első teljes kiadása.

Magyar Próza Könyve I. /szerk. Disztray-Kerecsényi/. Számos 
részlet a kódexekből.

^M^P^ori-legendáfc és példák, /szerk. Katona Lajos/ Bp. Magyar 
Könyvtár sorozat. /Temesvári Pelbárt néhány példája is 
megtalálható itt magyar fordításban.
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Taurinus István: Paraszti háború, /főzd. Geréb László/ Bp.1946
A magyar parasztháborúk.. /Székely-Geréb szerk./ Bp. 1950. /Rész- 

leteket tartalmaz Taurinus és Nagyszombati költeményéből 
Geréb László fordításéban.

II. Tanulmányok.

Mód Aladár: 400 év küzdelem az önálló Magyarországért. 6. kia
dás. Bp. 1951. 17-30. lap.
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A REFORMÁCIÓ ÉS A TÖRÖK ELLESI HONVÉDŐ HARCOK IRQDALMA

A humaaíemua Mohén3 után

A./ IRODALMUNK HELYZETE A FÜGGETLEN MAGYAR ÁLLAM BUKÁSAKOR. 
/1526 - 1541./

1,/ A történetírás.3=s&se=s w w s 38 » ss SS 3=» s « a £

A Mohácstól a század végéig terjedő igen dús termésű 
irodalmi korszak munkásságának a középpontjában a reformáció ke
retében jelentkező antifeudális mozgalmak és a török hódítók el
leni honvédő harcok állanak. Mintegy az uj korszak előhangját ké
pezik azok az Írók, akiknek a munkássága közvetlenül a Mohács u- 
táni években bontakozik ki és még csak közvetve van kapcsolatban 
a kornak ezzel a két legfontosabb problémájával. Egy korszakha
tár sohasem merev. A mohácsi csata dátuma sem önmagában jelenti 
történelmünk egyik nagy korszakfordulóját, hanem csak egyik 
sarkpontja annak az összeomlásnak, amelyet 1490 /a centralizált 
monarchia bukása/, 1514 /a parasztháború leverése/, 1526 /a mo
hácsi csata/ és 1541 /Buda elfoglalása, az ország három részre 
szakadása/ évszámok fejeznek ki. Az 1526 és 1541 közötti másfél 
évtized munkásságában már az uj elemek vannak túlsúlyban, de en
nek az időszaknak az irodalmát még sok szál fűzi össze a Jagel- 
lo-kor szellemi életével.

Egy-két kódex is keletkezett még az 1520-as évek vé
gén és ha szétziláltan és kifosztva is, még valamennyire fenn
áll a budai királyi központ, a kancelláriai apparátus, és ily 
módon a Jagello-kori humanizmus még kb. másfél évtizeden át 
haldoklik. A humanisták azonban lassan elvesztik anyagi bázisu
kat: a régi királyi hivatalok jelentőségüket vesztik, a reformá
ció miatt pedig csökkennek az egyházi javadalmak.

A közvetlenül Mohács utáni évek humanistái közül 
Brodarics István /147O k.~1539/ váci püspök, János király diplo
matája, érdemel figyelmet. A pusztulás egyik krónikásának te-
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kiüthetjük, mint a mohácsi vész történetíróját. Zsigmond len
gyel király megbízásából irta és 1527-ben Krakkóban nyomtatás
ban is kiadta a mohácsi csatáról készített emlékiratát♦ Alapos 
körültekintéssel és saját élményeinek a felhasználásával készí
tett tudósításában leírja a csata előzményeit és lefolyását. Az 
uralkodóosztály pusztulását siratja, de rámutat bűneire is. A 
vereség okait elemezve hü képet ad az esztelen katonai vezetés
ről, a feudális urak nemtörődömségéről, az egész országon úrrá 
lett fejetlenségről, Nem frázisokkal, sablonokkal dolgozik^ ha
nem bizonyos tárgyilagossággal és élményszerüséggel írja le az 
eseményeket. Csak^olyat ad elő, amit maga is tapasztalt, vagy 
aminek valódiságáról módja volt meggyőződni; müve ezért forrás
értékű. Az egymást követő események leírásának drámai fokozá
sával meg tudja eleveníteni az olvasó előtt a Mohács körüli na
pok tragikus atmoszféráját. Brodarics mint író is érdemes mun
kát alkotott, különösen figyelemreméltó müvének jól átgondolt 
arányos szerkezete.*  A Jagelló-kori humanizmus hattyúdalának te
kinthető Brodárics Írása.

A reformáció egyre fokozódó előretörése során a hu
manisták egy kisebb része a reformáció oldalára állt, mint a 
parasztfelkelés-ellenes versével kapcsolatban említett Adrianus 
Wolphardus. A Buda eleste után is életben lévők nagyobb része 
azonban a reformáció ellenségei lettek, abból, amit Piso levelé
ben olvastunk, ez egyenesen következik. Az uralkodóosztályhoz 
tartozó magasállásu erasmisták útja szükségszerűen a katolikus 
reakcióhoz vezetett. Igen jellemző ebből a szempontból Oláh Mik
lós pályafutása.

Oláh Miklós /1495-1568/ Nagyváradon tanult, a Mohács 
előtti években II. Lajos és Mária királynő titkára lett, és e- 
gyik jelentős alakja az erasmista csoportnak. A mohácsi csata u- 
tán is megmaradt a királynő szolgálatában és elkísérte őt kül
földre , Belgiumba is. Itt tovább képezte magát és kapcsolatot 
tartott a legkiválóbb külföldi humanistákkal, mindenekelőtt B- 
rasmussal. 1542-ben tért haza, zágrábi püspök lett és Terdinánd 
király kancellárja. 1555-ban esztergomi érsekké nevezték ki, de 
székhelye a török hódítások miatt Nagyszombat volt. Érseki minő
ségiben igyekezett menteni az egyház pozícióit és előkészítője 
T. O26.-52-Rsz.20.005.-9.-



lett a katolikus egyház ellentámadásának*
Latin nyelvű humanista alkotásai között leveleit, ver

seit és főleg két történeti munkáját a Hungáriát és az Attilát 
kell mpgamH tan link- Mindkét történeti müvével a múltba menekült, 
követve ezzel a Jagellókor! humanisták hagyományait, &kik no 
tudtak utat mutatni, hanem csak a letűnt múlt nagyságát sóhajtot
ták vissza. Attiláról készült aüve a Mátyás-kori Attila kultusz
ra vezethető vissza; Hungarista középpontjában pedig éppen a 
"secundus AttilaM-nak nevezett Mátyás alakja áll*

A Hungária tulajdonképpen a Mohács előtti Magyaror
szág földrajzi és történeti leírása. Minden szép jelenség mögött, 
melyet Oláh a Jagello-korban látott: Mátyás kezenyomát fedezhet
jük fel és ő rá is mutat erre. Nagyon szépek pl*  Mátyás könyvtá
ráról, Mátyás pompás visegrádi palotájáról adott iKuásai^ me
lyekből felidézi Mátyás dicső korának emlékét.

Kortársa volt Verancsics Antal 71504-1573/ dalnáclai 
származású humanista*  A padovai egyetemen tanult, mint János ki
rály, majd özvegyének Izabellának a diplomatája beutazta fél-Eu- 
rópát. 1549-ben'Fetdinánd pártjára állt, egri püspök lett, majd 
Oláh Miklóst követve esztergomi érsek. Tervbe vette a XH. szá
zad történetének a megírását ée ehhez hatalmas anyagot gyűjtött*  
Többeket felszólított, hogy írják mag emlékirataikat, hogy müve
iket felhasználhassa. Neki magának is nagy mennyiségű történeti 
feljegyzése maradt: tervezett, de meg nem valósult nagy munkájá
nak előmunkálatai.

«
Oláh és Verancsios tehát egyházi szolgálatban márad- 

tak, sőt a reformáció ellen harcoltak. H^imanicta képzettségük, 
a történetiről munkásságukban megnyilvánuló hazafias tandenoiák 
azonban megkülönböztetik ,‘xet az ekkor mér fellépő türelmetlen 
jezsuitáktól. . ’ - -

Mindkét lan a Habsburg udvarhoz húzódtak, ahol újból 
kezdett kialakulni egy kisebb humanista kör. Itt tömörült a Mo
sása utáni temniaták második nemzedéke le, melyet Oláh Miklós 
nagyon pártfogolt.
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Szerémi György.

A magyar humanizmus arisztokratikus vonala mellett 
a Mohács utáni években a humanizmusnak egy plebejusább, a nép 
felé forduló iránya kezd kialakulni. Egyre inkább előtérbe ke
rülnek azok az irók, akik bizonyos humanista képzettséget sze
reztek, de nem tartoznak az uralkodóosztályhcz és nem is emel
kednek fel különböző pozíciók révén oda. Ezek az Írók a Mohács 
utáni években a latin nyelv használatával is felhagynak és ma
gyar nyelvű irodalmunk öntudatos képviselői lesznek. A plebe
jus Száréin! György még nem ir magyarul^ de müve már világos 
jele annak, hogy a nép szemlélete mekkora erővel tör magának 
utat irodalmokban.

Szerem! II. Lajos, majd János király udvari káplán
ja volt, szerémségi, paraszt származású pap. Kern volt magasabb 
képzettsége, még a latin nyelvet sem tudta jól. Csak élete vé
gén, Müve megírása után iratkozott bo a bécsi egyetemre. Ö te
hát ne^ tudós munkát irt, amikor a történeti forrásokat gyűjtő 
Verancsics Antal püspök -felszólítására 1545-47 táján megírta 
visszaemlékezéseit, az utóbbi évtizedek eseményeire vonatkozó 
emlékiratát. 4

Adatai többnyire megbízhatatlanok, műve tele vau a 
legkülönbözőbb pletykákkal, de mindennek /különös értéke van 
Szeréld esetében. Emlékiratán keresztül ugyanis azt tudjuk meg, 
hogy miképpeh Ítélte meg a nép a Mohács körüli évtizedek esemé
nyeit. ö nem a politikai életben járatos ember, hanem az ajtón- 
állók, a szolgák szemével szemléli a világot, Nem azt Írja, a- 
mi egy királyi tanácskozáson valóban történt, hanem amit mind
ebből a királyi szolgák az ajtó mögül megtudtak és amit ehhez 
bozzátoldottak. Hitelt ad Szerémi a különböző népmondáknak, né
pi hiedelmeknek is. Könyve ezért valóságos történeti áesekönyve 
Nándorfehérvár 1521 évi elfoglalásával kapcsolatban például e- 
gész novellát ad elő. Nem tartja valószínűnek, hogy Lajos ki
rály Mohácsnál a vízbe fűlt, ő'gyilkos kéznek tulajdonítja ha
lálát.

Látszólag tehát naiv dolog mindaz, amit Szerén! öss-

• T.026.52-Rsz.20.003.9.
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szeir. A polgári történetírás el is marasztalta, sint komolyta
lan fecsegőt, Ez az ítélet azonban mélységesen hasis, mert bár 
részleteire boncolva talán egyetlen. állítása sem igaz : egészé
ben véve mégis ő festi a legigazabb képet a kor életéről. Az u- 
ralkodóosztály által előidézett szörnyű rothadás és süllyedés 
közepette nem tud mást elképzelni az urakról, mint gazságokat. 
m nép nézeteit tolmácsolja ezzel, k nép nem tudja elképzelni, 
hogy az erős Nándorfehérvár máskép essen el, mint árulás foly
tán; ha a király elpusztult, azt jaz urak kezének tulajdonitja. 
És ha az egyes megnevezett főurak nem is tették mindig azt, a- 
mit Szerdai róluk konkrétan ir, egészükben pontosan olyanok vol
tak, amilyennek ő feltünteti. A Jagello-komak ez az igazi ar
ca.

Mennyire jellemző például János király megválasztá
sának a leírása. A székesfehérvári királyválaeztó országgyűlés 
Szerémi előadásában egy történeti komédia, de egyben tragédia 
is, hiszen azt szemlélteti, hogy milyen mélyre süllyedt az or
szág. Leírja Szerémi, hogy Verbőczy milyen érvekkel agitált Já
nos megválasztása érdekében. János dicső tetteire hivatkozott 
talán? Nem, hanem arra, hogy miképpen mentett meg egyes főura
kat, mikor árulásaikért, gyávaságukért vád alá helyezték őket*  
hogy miképpen mentette meg Báthory Istvánt Dózsa seregei elől 
és ezekre hivatkozva szólítja fel az urakat, hogy most illik, 
hogy támogassák ezt az embert, aki annyi jó szolgálatot tett 
nekik. János megválasztásánál azt is érzékelteti, hogy mint vé
lekedett róla a nép. Elmondja, hogy mikor a koronát feltették 
a fejére, az félrebillent rajta, vagy mert kicsi volt a feje, 
vagy ínei’t nem méltó a koronára, mivel az ő kezéhez tapad Dózsa 
parasztjainak a vére. A nép beszélte ezt, mondja Szerémi és 
hozzáteszi: "Pedig kedves testvéreim! a nép szava, isten szava."

Számára tehát a nép véleménye a mérvadó. Meleg ro- 
konszenv nyilvánul meg soraiban a parasztság iránt. Hangot ad 
ennek Dózsa háborújának a leírásánál is. Ha nem is áll ki nyíl
tan Dózsa igaza mellett, elmondja, hogy milyen csodálatraméltó 
bátorsággal tűrte a legnagyobb kínzásokat is, és hogy halála 
után a nép milyen kegyelettel őrizte emléket.

T.O26.52-físz.2O.OO3.9.
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A magyar nyelv győzelme

Az erasmusi bibliafordítás

r.omjlthi, resti és Sylvester útja a magyar nyelvűség 
győzelméhez az erasmusi bibliafordító programion át vezetett. 
T.026.52-Rsz.20.005.9.

Az 1526 és 1541 közötti másfél évtized legjelentősebb 
eredményének azoknak az íróknak a munkásságát kell tekintenünk, 
akik humanista és előreformációs hagyományokból elindulva a ma
gyar nyelv melletti öntudatos állásfoglalásig jutnak el. Három 
kisnemesi, polgári illetve jöbbSgyszármazásu erasmista /Komjáthi, 
Pesti és Sylvester/ már nem a régi megmentése érdekében áll ki 
a magyar nyelv mellett. Mindhárman már világi emberek, akik nem 
kényszerűségből lépnek a magyarnyelvűség útjára és ezért túl 
tudnak menni a Karthauzi Névtelen álláspontján. Nem a felső'oll 
vasórétegnek, vagy a szérzetesekiieK írna*, hanem mindenkinek: 
a latinul nem tuaó kiszemeseknek, polgároknak, sőt a népnek is. 
ikreiket már nem kéziratban terjesztik, hanem igénybe veszik a 
technika nagy Vívmányát a könyvnyomtatást, és igy a magyar i- 
rást flsőnek terjesztik, a nyomtatott betű utján. Eleinte Krakkó
ban és Becsben nyomtatják műveiket, majd.Magyarországon is nyom
dát létesítenek. Működésük egy uj irodalmi korszak kezdetet je
lenti.

ózeremi könyve tehát izgalmas és a szó mélyebb értel
mében hiteles olvasmány. Nincs egyetlen korabeli írás sem,- amely 
hitelesebben tudósítana az önálló magyar állam bukásának tragi
kus évtizedeiről. Mivel nem tudományos módszerrel dolgozik, nem 
a tények kritikailag ellenőrzött megörökítésére, törekszik, ha
nem elbeszéléseken, jeleneteken, jellemrajzökon keresztül ábrá
zol, müve sokkal inkább irodalmi alkotás, mint történeti munka.

A magyar függetlenség haldoklásának eseményeit és 
hangulatát örökíti meg János király haláláról szóló emlékiratá
ban egy másik író: Mindszenti Gábor. A humanista forma- és sti- 
luskészséget eláruló kis munkát az teszi nevezetessé, hogy már 
magyar nyelven készült. Mindszenti müvével a történetírás, il
letve annak irodalmibb fajtája, az emlékirat szintén rálépett 
a magyar nyelvűség útjára.
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Erasmus nem csak a humanizmus egyik legnagyobb alakja volt, ha
nem egyúttal a devotio moaerna legnagyobb képviselője is. A XVI. 
század elején látnia kellett, hogy a kpr nagy kérdései még a 
vallásos eszmék jegyében fognak eldőlni és ezért., minthogy nem 
az egyház hatalmának megdöntésére, hanem csak belső, reformjá
ra törekedett mint humanista az előreformáció élére állt.

Munkásságával mintegy tudományos alapra helyezte a 
devotio modemát: a bibliát, mint a hit egyedüli hiteles forrá
sát, tudós apparátussal megvizsgálta és helyreállította annak e- 
red.eti szövegét. Ennek során számos olyan bibliai verset kisö
pört, melyen az egyház fontos dogmái nyugodtak, igy például a 
szentháromságra vonatkozó egyetlen bibliai állítást is. Eras
mus éa hívei ezt a megjavított, kritikailag helyreállított bib
liát akarták a vallási élét központjába állítani.

Az erasmusi bibliapropaganda nagy szolgálatot tett 
a nemzeti nyelvű irodalomnak. Bibliáját és bibliamagyarázatait 
mindenkihez el akarta juttatni és ezért híveit arra ösztönözte, 
hogy saját nyelvükre fordítsák azt le. Az erasmusi kritikai bib
liaszöveg lefordítására csak képzett, tanult emberek, humanis
ták vállalkozhattak; itt fontos volt minden szó értelme, a for
dításnak tudományos pontossággal kellett készülnie. Az erasaus- 
ták ezt csak úgy érhették el, ha alaposan tanulmányozzák azt a 
nyelvet, amelyre fordítanak. Erasmus tanításain keresztül tehát 
a latinnyelvü humanizmus az egyes nemzeti nyelvek tudományos 
vizsgálatához, az anyanyelvű irodalom megerősödéséhez vezetett. 
A saját népük nyelvének tanulmányozása során pedig egyes eras- 
misták ráébrednek annak szépségeire és így a “világpolgár” E- 
rasmus követői lelkes hazafiakká is válhatnak. Ezen az utón ha
ladt a három magyar erasmista bibliaforditó is.

Komjáthi Benedek.

Komjáthi még inkább csak előfutárnak, az első fecské
nek tekinthető a három közül. 1527-29 között a bécsi humanista 
egyetemen, - amely ekkor már Erasmust követte - tanult, majd Ma
gyarországra hazatérve Perényi Gáborné udvarában, az ugocsai-me
gyei Kyalábváron lett nevelő. Úrnője kérésére fordította itt le 
Pál leveleit, amely 1535-ban Krakkóban nyomtatásban is megjelent. 
T. 026.-52-fisz.20.003.-9.-
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Életének eseményeiről és iaüve keletkezésének körülmé

nyeiről csak azt tudjuk, amit előszavában ő maga elmond*  Ez az 
előszó elsőnek beszél részletesen az író mesterségének problémái
ról. Megtudjuk belőle, hogy eleinte nem akarta elfogadni Perényi- 
né meghívását, mert idegenkedett az udvar /főúri udvar/ erköl
cseitől és mert nem egy gyermeket, sokakat akart tanítani.
Végül azért engedett mégis, mert látta, hogy Perényiné fiát min
denki szereti, a jobbágyok is. Ezért úgy gondolta, hogy ennek az 
ifjúnak a tanításával sokaknak tud szolgálni#

Ugyanez a szempont bírta rá a fordításra is, melytől 
eleinte szintén idegenkedett, erejét meghaladó feladatnak te-*  
kintve azt. Nemcsak valami szokványos szerénység ez, hanem kri
tikai érzékének megnyilvánulása. Perényiné udvarában volt már 
egy kéziratos fordítás Pál leveleiből, amit rossznak, nehézkes
nek tartott. Elmarasztaló ítéletet mond tehát a kódexirodalom 
terméke felett, mert szeme előtt már az erasmusi szempontok és 
követelmények lebegnek: tudományos fordítást akar, éppen ezért 
érzi a munka nehézségeit is.

Forditásmódja valóban gyökeresen eltér az eddigiek
től. Mint ő maga mondja, "sok doktort” felhasznált munkájánál 
és annak az értelmezését fogadta el, amelyikét a legjobbnak ta
lálta. Fsliswrhető, hogy a legnagyobb tekintély Brasmus volt 
a szemében. Minden levél elé lefordítja Erasmus értelmezéseit 
és különböző megjegyzéseit is. Ugyanakkor azonban az egyházi 
bibliaszöveget, a Vulgatát is használja. Még nem tud minden e- 
setben dönteni, ezért a kérdéseket úgy kerüli meg, hogy lefor
dítja az erasmusi kifejezést és a vulgatabelit is. Ez utóbbit 
zárójelbe, ahogy előszavában mondja "két félhold1’ közé helyezi. 
Gyakran saját értelmezéseit is közli zárójelben, hogy több je
lent ésárayalat segítségével jobban megvilágítsa a szöveg értel
mét.

Munkájában tehát filolo^is igény jelentkezik. Pontos
ságra törekszik és ezért komoly munkával kell keresgélnie a leg
megfelelőbb magyar szavak és kifejezések között. Ez az az ut, 
amin keresztül íróink eljutottak a magyar nyelv tanulmányozása 
szükségességének felismeréséhez. 0 azonban még nem jut el idáig.
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A zárójeles kifejezések éppen azt mutatják, hogy még bizonyta
lan a magyar nyelv kezelésében, benne még csak az igény van meg. 
A régi fordítási eljárással való kapcsolatára mutat az is, hogy 
~öbb részletet átvesz az általa megbírált kódex fordításából. 
Ezt onnan tudjuk, hogy - bár ez a kódex nem maradt fenn - a Döb- 
rentei kódex, mely nem messze Perényiné udvarától készült, meg
őrizte a Komjáthi által ismert kódex szövegének számos részét. 
Ezek pedig helyenként meglepő egyezéseket mutatnak Komjáthi for
dításával^ Mivel a kódex nyelvjárása eltért Komjáthiétól, a for
dításban a nyelvjárások váltakoznak, keverednek. Megindul és e- 
gyetlen szövegen belül is érvényesül tehát a nyelvjárások harca, 
amely Sztálin elvtárs tanítása szerint valamelyik nyelvjárás 
győzelmével kell, hogy végződjék*  A magyar irodalmi nyelv megte
remtéséhez vezető ut egyik fontos állomását jelenti Komjáthi 
fordítása.

Komjáthi maga is érezte müvének a jelentőségét. Arra 
buzdítja az olvasót előszava végén*  hogy ezt a könyvet olvassák 
inkább "mint egyéb haszon nélkül való írásokat". Majd Így kiált 
fel; "Vagyon azért immár mit kezedben viselj, akárhun járj és 
egyéb gondolatot hátravetvén, ezeknek esmerisibe gondolkodjál."

Pesti Gábor.

Pesti Gábor szegedi származású patrícius polgárcsa- * 
Iádból született Pesten /Gerézdi Rábán kutatásai/. Már Mohács e- 
lőtt kapcsolatba került a budai humanista ltorökkel: bejutott a 
Corvinába és ott lemásolta a Janus Pannonius verseit tartalmazó 
kódexet. Valószínűleg ez az a kódex, melyet Brassicanus bécsi e- 
gyetemi tanár szerint 1526-ban Pesti a török kezéből mentett ki 
és azután neki ajándékozott. Pesti ugyanis 1527-ben már Bécsbe 
került, ahová anyja tanulni küldte. Brassicanus magántanítványa 
lehetett, majd valószínűleg Pozsonyban, Ferdinánd király kancel
láriájában dolgozott. 1556-ban beiratkozott a bécsi egyetemre. 
Itt jelentek meg müvei is 1556-ban és 58-ban.

Anyja papnak szánta és ennek érdekében taníttatta, de 
lesti időközben lemondott a papi hivatásról. 1558-ban, pártfogó
jához, Peregi Alberthez írott érdekes levelében elmondja, hogy
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sokáig titkolta elhatározását anyja előtt, mert tudta, hogy 
szomorúságot fog vele okozni. Anyja ugyanis kárbaveszettnek lát
ja ezzel a fia taníttatására fordított áldozatokat, mert semmi
re sem becsüli azt a tanulást, emit nem papság követ, A régi és 
uj világ ellentéte így jelenik meg Pestinek és anyjának a véle
ménykülönbségén keresztül. Pesti már öntudatos világi ember, a- 
ki számára a tudás nem az egyházi szolgálat függvénye.

Életéről a továbbiakban keveset tudunk. 1558-ban ha
zajött. Bár eddig Ferdinánd pártiak voltak a pártfogói, most 
János király táborába lép és Izabella királynő mellett vállal 
szolgálatot. Buda eleste után Erdélybe kíséri őt, ahol nyoma 
vész.

írói pályája a korszakforduló irodalmi eseményei 
szempontjából hallatlanul tanulságos. Bécsben az erasmusi törek
vésekhez kapcsolódott. A bécsi erasmisták ekkor már egyre inkább 
ellenreformációs tevékenységbe kezdtek és Gerézdi Babán kutatá
sai szerint - munkásságuk főmegmozgató ja már a forradalomtól, a 
néptől való félelem volt, akárcsak Pi sónál. Luther német biblia
fordításának ellensúlyozására német nyelvre fordították a bib
liát, és ezzel elejét akarták venni a reformáció terjedésének. 
Valószínűleg ugyanilyen célból ösztönözték Pestit is arra,hogy 
fordítsa le magyarra a négy evangéliumot. Pesti irodalmi munkás
sága tehát igen kétes értékű gyökérből nőtt ki, de mint látni 
fogjuk, nem rekedt jneg ezen a fokon.

Első müve a négy evangélium fordítása. 1536-ban je
lent meg Bécsben. Míg Komjáthi Erasmus nevét nem is említette 
müvében, addig Pesti már nyíltan hangoztatja fordításának la^ 
tinnyelvü előszavában, hogy őt követi: “korunk legtudósabb em
berének” nevezi és idézi a biblia minden nyelvre való lefordí
tásának erasmusi gondolatát. Erasmus szövege alapján fordít, 
felhasználva magyarázatait is. De ugyanakkor ő is igénybe vesz 
korábbi kéziratos fordításokat, csakhogy ezeket stiláris szem
pontból igen alaposan átdolgozza. A fordítás különböző elemeit 
igy egységes egészbe öntötte, a magyar nyelven alkalmazva, 
hasznosítva mind azt az erudiciót, stiluskészséget, melyet a 
latinnyelvvel való foglalkozás közben elsajátított. Bibliaior-
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ditása a magyarnyelvű irodalom korabeli fejletlenségéhez viszo
nyítva kis stilaris remekmű: érthetően, minden nehézkesség-nél
kül fordít, mondatai könnyen gördülnek. FI. ”Á fügefáról vegye
tek hasonlatosságot, kinek mikoron az. ága gyenge, és a levele 
mást fakadóit ki, tudjátok, hogy közel vagyon a nyár." A magyar 
nyelv Pesti fordításánál már elérkezett arra a fokra, hogy mű
vészileg kimunkálva, magyarosan tud megjelenni írásban is.

resti Gábor fejlett nyelvi és stiláris készségét még 
jobban látjuk másik munkáján, az ugyanabban az évben megjelent 
Esopus-fordi fásban. Ssopus állítólag ókori görög rabszolga volt, 
és különböző meséket irt. Később igen sok különböző eredetű tör
ténetet tulajdonítottak neki és igy egy gazdag u. n. esopusi me- 
sekincs alakult ki a középkorban. Ezeknek a tanító állatmesék
nek a tendenciája nagyon jól megfelelt a humanisták polgári tö
rekvéseinek, különösen az Srasmus-féle harmadikutasoknak. Eras- 
mus nagy népszerűsítője volt Esopusnak és követelte, hogy ác
séit az iskolákban-is tanítsák. Ennek a könyvnek a lefordítása 
tehát szintén az erasmusi programmból következett.

A mesék elé Pesti lefordított egy közismert, nem hi
teles, Esopus életrajzot is, amely lényegében a tehetség diada
lát ábrázolja az osztálykötöttségek felett: a rabszolga Esopus 
Ötletessége és eszessége folytéin könnyíteni tud sorsán és ked
vezőbb helyzetet tud kiharcolni magának. A nemesi előjogokkal 
büszkélkedő nemességgel szemben a polgárságnak a szemében rokon
szenves volt egy ilyen történet. Hasonló törekvések szólalnak 
meg magukban a mesékben is. A rókáról és keselyűről szóló mese 
/LIX./ például arra tanít, hogy a hatalmasokkal /értsd a feudá- 

« 1 i> ?agyurakkal/ erővel nem lehet szembeszállni, de ésszel i-
;,en. A v’óka eszének segítségével ki tudta verekedni igazát a 
kesélyű/él szemben. A ragadozó állatok /farkas, oroszlán, stb./ 
aiv Aa?an a feudális urakat jelentették az esopusi mesék fordi- 
tói és olvasói szemében, a róka pedig a polgár megszemélyesítő
je. A meséknek ez az antifeudális, polgári értelmezése ugyanak
kor egy óvatos, nyárspolgári felfogással kapcsolódik egybe. A 
mesék óvatosságra intenek minduntalan, kifejezik az erőszakos 
változásoktól való irtózást. Ezek a szempontok nagyon jól érvé-
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nyesülnek azokban a háromsoros versikékben, melyekben Pesti az 
egyes mesék tanulságait összefoglalta.

Pesti fordítása a magyarnyelvű világi széppróza kéz-
detét 
tás a

képezi és jelentőségét az is növeli, hogy az első fordi- 
klasszikus ókori irodalomból. Legfőbb értéke azonban nem 

annyira tartalmi, mint inkább formai jellegű. A fordítás a ma
ga nemében remekműnek tekinthető. Pesti az első magyar műfor
dító és nem vall szégyent ezen a téren.

Már könyve címlapjára kinyomtatott egy Horatius idé
zetet, amely azt fejezi ki, hogy nem szórul-szóra kell fordíta
ni, hanem a szöveg lényege alapján. Ezt az elvet maradéktalanul 
meg is valósítja. Nem szolgaian fordít, hanem szabadon használ
ja a magyar nyelv elemeit és kifejezéseit, de úgy, hogy ha más 
szavakkal is, mindég vissza tudja adni az eredeti szöveg gondo
latát, sőt hangulatát is. Még a latin próz-aritmust is tolmácsol
ni tudja magyarul. Ez a fordítói eljárás azt eredményezi, hogy 
az egyes meséket közel tudja hozni a magyar olvasókhoz. Ilyen 
mondatokban, mint "hát tulkonkat szarvánál fogva vonassák a vá
góhidra" Pesti gyermekkori emlékei, a magyar városi élet egyik 
jellegzetes jelenete merül fel. /Gondoljunk.a Toldinak arra a 
részére, ahol a mészároslegényok a bikát a vágóhídra vonszol
ják./ A XV-XVI. századi magyar városok megszokott eseménye ez: 
a magyar olvasó előtt így szemléletessé, élővé válik a szöveg. 
IRpi elemek, szavak, kifejezések is minduntalan belecsúsznak Pes 
ti előadásába, olykor-olykor még népmese! hangulatok is. A tanul 
Ságokat összefoglald háromsoros versikéknek is népi ritmusuk van

Pesti Esopus-fordításában tehát a magyarnyelvű iroda
lom már kiváló képességek birtokában jelenik meg. Tudta és érez
te ezt a szerző: latinnyelvü előszavában öntudatosan hangoztat
ja is. Előszavában fejlett nyelvi és irodalmi öntudat szólal 
meg. Először foglal nyíltan állást a szépirodalom nevelő hatása 
mellett. A mesék - írja - "a halandók lelkét nem csupán csodás 
gyönyörrel töltik el, hanem a tisztes és hasznos cselekvésre is 
sokkal inkább csábítanak, mint a filozófusok szigorú tanaikkal, 
mert megvesztegető bájukkal úgy beférkőznok az emberek leikébe, 
és úgy megmutatják, mit kell követni, hogy mi valamennyien aka-



Katlanul is ások helyeslésére kényszerülünk." Irodalmunk fejlő
désében ez az első eset, hogy valaki észreveszi, felismeri és ön
tudatosan hangoztatja a művészi ábrázolás társadalmi funkcióját, 

nevelő szerepét.
Megindokolja azt is, hogy miért fordit magyarra: "Mi

vel látom, hogy majdnem minden halandó és a földkerekség nemze
tei a fordítások sokaságával bővelkednek és mindenütt azon se
rénykednek, hogy hazájuk dicsőségét valamicskével gyarapítsák, 
azáltal, hogy övéiknek mind nyelvét, mind szellemét finomítják 
és mind szélesebb körben terjesztik el, miért ne szabadna nekem 
is - kérdem én - a mi nyelvünket és a mi szellemünket a régi 
bölcsek tudományával gyenge erőm szerint ékesíteni, és hazám
nak, melynek mindnyájan adósai vagyunk, ezzel törleszteni."

ót tehát elsősorban a hazaszeretet sarkallta a ma
gyar nyelvű irodalom fejlesztésére. A magyarnyelvű irodalom ná
la már a haza dicsősége, magyarul írni pedig hazafias köteles
ség, a hazának való tartozás törlesztése. Pesti Gábor az első, 
akinél a magyar nyelv művelése összeforr a hazafiság eszméjé
vel. A husziták részéről tapasztalt nyelvi öntudat után Pesti 
állásfoglalása a nemzeti öntudat fejlődésének újabb állomása, 
b’j fejezet nyílik eszel irodalmunkban: megkezdődik irodalmunk 
nyelvi öntudatosságának az ideje. íróink ettől kezdve, kivéte
lektől eltekintve, többségükben magyar nyelven írnak. Magyar i- 
rodalom és magyar nyelv ezentúl már elválaszthatatlan. Ez sár nem 
erasausi program®. Erazmus csak bibliafordításának, eszméinek 
a terjesztése céljából követelte a fordításokat, de távol állt 
tőle a nemzeti nyelvek megbecsülése. Pestinél az eraemusl fo
gantatás a magyar hazafi öntudatos hitvallásává fejlődött.

Mindez szinte a 24-ik órában történt. Az ország há
rom részre szakadása néhány év múlva befejezett tény. A magyar
nyelvű irodalom győzelme, s nyelvi patriotizmus megjelenése a 
politikailag darabokra szakadt magyarság további fejlődése,nem
zetté válása, függetlenségi törekvései szempontjából felbecsül-
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hetetlen jelentőségű volt.
A hazafias szándék vezette akkor is, amikor harmadik 

müvét, szótárát készítette, amely 1558-ban jelent meg Becsben*  
élőszavában elmondja, hogy Újlaki püspök előtt, aki őt a szótár
készítésre buzdította, a hazaszeretet lebegett. A magyarnyelvű 
irodalom fellendülésekor a fordítási munka megkönnyítésére i- 
gén nagy szükség volt a szótárakra. Szótárkészítésével a magyar 
nyelvű irodalom fejlődésének egyik fontos gyakorlati szükségle
tét akarta kielégíteni.

SyÍvestér János.

Komjáthinál, sőt restinél is jelentősebb a talán job
bágy származású Sylves tér János munkássága, aki 1504 körül $zi- 
nyérváralján született. 1526-7-ben és talán tovább is a krakkói 
egyetemen tanult, ő volt ott a magyar diákok seniora. Tanulmá
nyai mellett korrektorként dolgozott a híres krakkói Vietoris 
nyomdában és kitanulta közben a nyomdászmesterséget is. 1534- 
ben Nádasdy Tamás dunántúli birtokára terült, Sárvárra, mint ta
nító. Néhány év múlva a reformáció központjában, Wittenbergben 
folytatta tanulmányait, de innen rövidesen visszatért N^dasdy 
sárvári udvarába. Itt működött kbo 1544-ig*  amikor a bécsi egye
tem a héber, raajd a görög nyelv tanára lett; később történelmet 
is tanított. Halála évét nem ismerjük.

Irodalmi munkásságának középpontjában a magyar nyelv 
kérdése áll. Már krakkói diák korában kiadott két iskolakönyvet, 
egy latin iskolai nyelvtant és egy gyakorlati latin nyelvkönyvet. 
Szék ugyan a latin nyelv tanulását voltak hivatottak elősegíteni, 
de Sylvester magyar értelmezéseket fűzött a német és lengyel ma
gyarázatokkal már korábban ellátott könyvekhez.

Sylvester is Erasmus híve, ezért legfőbb feladatának 
a bibliafordítást tartja. Sokkal nagyobb előkészülettel fogott 
ehhez hozzá, mint akár Komjáthi, akár Pesti. Ebbe Erasmus hatá
sa mellett már a német reformáció is közrejátszott, mellyel Syl
vester Wittenbergben megismerkedett. Kapcsolatba került itt Mé- 
lanchton Fülöppel, a német reformáció egyik vezető egyéniségé-
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▼el, akit Engels Megalkuvó nyárapolgárnak jellemez. Melaachton 
aat hirdette, hogy aki teológus akar lenni, az előbb grammatikát 
tanuljon, Sylvester Erasmus és Melanchton tanításait megfogadva 
mielőtt bibliafordításához hozzáfogott, előzőleg a latin és ma
gyar nyelv tüzetes tanulmányozását határozta el. Wittenbergi ta
nulmányai és Melancbtonnal való kapcsolata arra is rámutat,hogy 
./bár csak a reformáció megalkuvó irányzatáig jutott el, - már 
nem áll ellenségesen szemben a kor nagy haladó mozgalmával.

Sylvester nyelvi tanulmányainak az eredménye egy 
1559-ben megjelent latin nyelvtankönyv. A klasszikus latin nyelv
tanok /Donatus, Priscianus/ valamelyik kései, valószínűleg német
országi változata alapján dolgozott. Ajánló levele szerint mü
vét a tanulóknak irta, de görög és héber példáiból, valamint Do- 
natust bíráló megjegyzéseiből kitűnik, hogy inkább a tanítóknak 
szánta. De mindenképpen a magyar tanítóknak s diákoknak, mert az 
egyes latin nyelvtani alakokhoz mindég felsorakoztatja ‘a magyar 

megfelelőket és állandóan összehasonlítja a két nyelvet egymás
sal. Müve éppen ezáltal válik úttörő jelentőségűvé, mert a la
tin nyelvtan ürügyén Így kibontakoznak az első magyar nyelvtan 
körvonalai.

A magyar nyelvi jelenségek nyelvtani rendszerezése 
pedig a magyar nyelv törvényes!tését, tudományos elismerését 
jelentette. A héber, görög és latin nyelvet, éppen nyelvtani 
rendszerük miatt értékelték nagyra és azt hitték, hogy csak a 
biblia és az antik kultúra e három nyelvének a sajátsága a sza
bályozottság, rendszerezhetőség. Sylvester, amikor latin gram
matikájának árnyékában a magyar nyelvtant kidolgozza, tulajdon
képpen egyenjogusitotta a magyart a "szén?nyelvekkel, a kora
beli tudós világ szemében. Est tudatosan végezte. Szinte érez
ni lehet nyelvtanán azt az izgalmat, amelyet a magyar nyelv kü
lönböző sajátságainak a felfedezése kelt benne. Ujjongva és 
büszkén kiált fel, amikor észreveszi, hogy a magyar nyelvben 
is van névelő, akárcsak a görögben, a latinban viszont hiány
zik. Sorban megállapítja, hogy mennyi minden van meg nálunk is 
a klasszikus nyelvtani rendszerből. De nég nagyobb buzgalommal 
és lelkesedéssel állapítja meg a magyar nyelv egyes eltérő sa-

T. 026.-52-Jtez.20.00J.-9.-



játságait. Ezek ráeszméltetik, hogy a magyar nyelv rendszere el
tér ugyan a többi nyelvektől bizonyos lényeges pontokon, de egy
általán nem tökéletlenebb amazoknál. Észreveszi, hogy a magyar 
éppen olyan szabályos nyelv, &int a többi. "Sylvester öntudatos 
büszkeséggel jelöli ki e nyelv helyét a héber, görög és a latin 
mellett, ... s igazi humanista észjárással szabályozottsága foly
tán tartja méltónak erre a helyre.” /Turóczi Trostler/. A magyar1 
nyelv "nem kevésbbé szabályozott - jelenti ki Sylvester - mint 
akár a héber, akár a görög, akár a latin”. Mennyi öntudat és 
büszkeség van ezekben a soraiban:

"Eddig el volt rejtve előlünk a haza nyelvének ez a 
kincse, s ezt a most először megtalált kincset kiástuk éé nap
fényig hoztuksjb ha ezzel élni nem vonakodunk, rövidesen /mint 
remélem és óhajtom/ dúsgazdagokká leszünk.”

A mgyaz nyelv tanulmányozása tehát a hazafíaághpz, 
a nemzeti büszkeséghez vezeti el Sylve^tert. Nyelvi felfedezése 
során olyan lelkes patriótává válik, hogy még nyelvtani példái 
között is ilyeneket ir: "Dulcis est ampr pátriáé - idea az ha
zának szerelme”. Sylvester nyelvi öntudata, akárcsak a Pestié, 
szintén túlhaladta már az erasmusl nyelvszemlélet fokát.

Nyelvtanát 1559-ben Sárváron, a ládasdy támogatásá
val külön erre acélra szervezett nyomdában nyomatta ki, a 
Krakkóból ide hivott Abádi Benedek magyar nyomdász segítségé
vel.

Sylvester nyelvtana alapján nsB kétséges, hogy bib
liafordítása, tudományos igény és pontosság tekintetében is fe
lülmúlja elődeiét. A sárvári nyomdában jelent meg 1541-ben tel
jes Újszövetség-fordítása. Munkája tehát méreteiben is jóval na
gyobb, mint akár Komjáthié, akár Pestié. Fordítási munkájánál 
felhasználja Komjáthit, Pestit és egy kéziratos fordítást is, de 
kíméletlenül megváltoztat, átalakít mindent, amit nem tart tel
jesen pontosnak. A fordítás precizitására, a bibliai helyek fél
reérthetetlen tornácsoZására irányuló törekvése a stílus rovására 
aegy, úgyhogy az ő szövege korántsem olyan szép, mint a Pestié, 
ö mát fordítói elveket vall, mint amit a Pesti által idézett Ho*  
ratius-sor hirdet.
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Fordítási Kódszeréről, az általa helyesnek tartott 

fordítási elvekről részletesen nyilatkozik egy 1547-ben irt 
igen érdekes levelében. Ebből megtudjuk, hogy egy bizonyos Sze
gedi Lajos /akit ő Thegezinek csúfol/, zsoltárokat fordított és 
fordítását Nádasdy támogatásával akarja kinyomtattatni Bécsben. 
Kád^sdy a fordítást előzőleg bírálat.végett elküldte az akkor 
már Bécsben tanító Sylvestemek. Sylvester, aki Szegedi iránt 
személyes ellenszenvvel is viseltetett, mert az lekicsinylőleg 
szólt bibliafordításáról, keményen megbírálja Szegedi fordítá
sát. Mindössze Szegedi előszavának a címét teszi vizsgálat tár
gyává /"Az tolmács istennek esmcrsiibe való növekedését kévánja 
az olvasónak"/ és minden egyes ásót bonckés alá vesz, kimutatva, 
hogy egyetlen szava sem helytálló*  Szerinte őst a mondatot igy 
kellene mondani: "Az ki ez könyvet magyar nyelvre fordítottá, 
kívánja isteniül, azoknak, kik ezt olvassák, hogy az ü eamere- 
tibe növekedjenek". Sylvester tehát a maga szőrszálhasogató for
dítói módszerével és abbeli igyekezetében, hogy nehogy valami 
félreérthető legyen végül is egy szörnyszülött mondatot hozott 
létre, melynél sokkal tömörebb és szebb Szegedi megbírált címe.

A biblia fordításában is természetesen ugyanezeket 
az elveket követi, mert mint ugyanebben a levélben írja:

"Különböző egyházi és világi írókból összegyűjtöttem u- 
gyania a helyes fordításnak mind az általános, mind pe
dig a speciális szabályait és székből - szokásom Sze
rint - összefoglalást készítettem, hogy ezek - 2OL írok, 
vagy beszélek - mindig kéznél legyenek. 1 szabályok is
merete nélkül senki sem boldogulhat e tudományágben és 
senki sert alkothat e századhoz méltót."

Az így összegyűjtött szabályok, mint a példa mutat
ja, tudálékos eredményre vezettek ugyan, de lehetetlen nem cso
dálnunk és megbecsülnünk, azt a türelmes pontosságot és szerető- 
tét, ahogyan a nyelvvel foglalkozik, azt a pátoszt és igyekeze- 
tet, amellyel az általa helyesnek tartott és "e századhoz mél
tó" nyelvi megoldás mellett harcol.

A nyelv sajátságainak a huvárláea és megfigyelése so-

T. 026.-52-Bsz.20.005.-9.-
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rán jutott el talán legnagyobb felfedezéséhez: észrevette, hogy 
magyar nyelven is lehet antik versmértékben verselni*

A kötet elején ugyanis egy verses ajánlás található 
/"A magyar nipnek"/, a bibliai szöveg után pedig három evangé
liumnak és az apostolok cselekedeteinek a rövid verses összefog
lalása foglal helyet*  Ezek a versek antik versmértékben, disti- 
chonokban készültek - irodalmunkban magyar nyelven először. Hor
váth János valószínű feltevése szerint Sylvester akkor jött rá 
arra, hogy a magyar nyelv is alkalmas az antik versmérték meg
szólaltatására, amikor a már kiszedett bibliaszöveget korrigál
ta és észrevette, hogy véletlenül egyes sorok hexametereknek 
sikerültek. A nyelv iránt fejlett érzékkel bíró Sylvester ezt 
a felfedezést azonnal értékesítette és megírta az említett ver
seket. Ezt a feltevést az is igazolja, hogy saját megállapítása 
szerint csak későn, vagy a nyomtatás munkálatai közben jött rá 
"az mű nyelvünknek mindenben való nagy nemes" voltára, vagyis 
az időmértékes verselés lehetőségére. Tudatában volt felfedezé
se nagyságának. Igen rokonszenves vonás, hogy - mikor Nádasdyt 
1541-ben levélben értesítette erről - nem sajátmagának, hanem 
a magyar nyelvnek tulajdonítja az érdemet, hogy a görögök és 
rómaiak bármilyen versformáját meg lehet szólaltatnia lemrég 
még az idegenek - írja - szemünkre lobbanthatták, hogy nincs 
aagyar evangéliumunk. Most viszont már irigyelhetik nyelvünk 
képességeit, melyet nem is tudnak utánozni.

Versei, - különösen a magyar néphez intézett aján
lás - verseiési szempontból hibátlanok^ Bár az első kísérlet 
magyarnyelvű distichonok írására, mégis semmi erőltetettséget, 
semmi nehézkességet nem találunk bennük. Versét és - ezzel 
együtt az egész könyvet - a magyar népnek ajánlja. Ferdinánd 
király fiaihoz intézett latin nyelvű ajánlásában is annak az 
óhajának ad kifejezést, hogy könyve á nép kezébe jusson. lép 
alatt Ő persze nemcsak a parasztságot, hanem az egész társadal
mat értette. Világosan kiderül azonban ebből, hogy nem valamely 
szűk olvasó réteghez szól, hanem a magyarság legszélesebb töme
geihez.

A parasztsággal való kapcsolataira mutat az is, hogy 
ismerte és tanulmányozta a nép nyelvét és költészetét. Ezt bi-

T.026.52-Esz.20.005.9.
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zonyitja a kötet végén olvasható egyik magyarázó jegyzete: !'Az 
olyan igikrul való tanúság, melyek nem tulajdon jegyzisben vi
tetnek.” Ez a jegyzet a képes értelmű beszédről, szavakról szól. 
Megállapítja, hogy a bibliában sok ilyen képes értelmű kifeje
zés található, ami megnehezíti, a biblia olvasását, Sylvester te
hát stilisztikai kérdések után is érdeklődött. Még érdekesebb a- 
zonban fejtegetéseinek a folytatása. Rámutat arra, hogy a magyar 
nép számára nem fog nehézséget okozni a biblia olvasása, mert 
képes beszéddel a magyar nép is él nyelvében, különcsen a virág
énekekben. bár, a virágénekek tartalmát erkölcstelennek tartja, 
nyelvéről igen nagy elismeréssel nyilatkozik. Minden nép megcso
dálhatja szerinte a magyar nép elméjének éles voltát, a magyar 
poezist. A nép,a virágénekek nyelvét a biblia nyelvével állít
ja egy szintre. Ennél nagyobb dicséretet a XVI. sz.-ban a ma
gyar nyelvről nem mondhattak.

A magyar néphez szóló ajánlása és a magyar népkölté
szet nyelvének az elismerése azt bizonyítja, hogy mig Pesti ha
zafias, nemzeti irányban fejlesztette a nyelvszemléletet, addig 
Sylvester amellett, hogy tovább vitte Pesti kezdeményezését, a 
hazafias öntudat mellett bizonyos népi öntudathoz is eljut. Aki 
ennyi szeretettel és gonddal foglalkozott nyelvünkkel, az nem 
is lehetett közömbös azokkal szemben, akik ezt a nyelvet beszé
lik, akik annyi szépségét létrehozták. Könyvét is azért akarja 
eljuttatni a legszélesebb tömegekhez, hogy mindenki megismerje 
és szeresse nyelvünk általa felfedezett szépségeit és gazdaggá- x 
gát.

Összefoglalva Komjáthi, Pesti és Sylvester munkássá
gát, megállapíthatjuk, hogy irodalmunkban ők voltak az első tu
datos hirdetői a magyar nyelv jogainak. A nyelv művelésében ha
zafias tettet láttak és minden eszközzel arra törekedtek, hogy 
a magyar nyelv használatát az irodalomban általánossá tegyék. 
Munkájuknak a jelentőségét, különösen azóta tudjuk igazán meg
becsülni, mióta Sztálin elvtárs rámutatott a nemzeti nyelvek 
jelentőségére. Pesti Gábornak és Sylvesternek igen nagy része 
van abban, hogy ez a nemzeti nyelv kiszorította a latin nyelv 
használatát és alkalmassá vált a magyarnyelvű irodalom nagysze
rű alkotásai számára. Sylvesterék munkája önmagában persze nem

T. O26.-52-Rsz.2O.OO3.-9*-
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tudta volna a magyar nyelv ügyét diadalra vinni. De éppen ezek
ben az években a parasztság osztályharcának uj, emelkedő perió
dusa következett a reformáció keretében. A reformáció pedig, tá
maszkodva Pesti és Sylvester eredményeire^ általánossá tette a 
magyar nyelv irodalmi használatát.

Sylvester munkássága pedig már bizonyos fokig át is 
vezet & reformáció irodalmához: bár munkásságát még nem a refor
máció irányítja, ő maga is csatlakozott hozzá és bibliafordítá
sát már a reformáció hívei használták. Mikor pedig évszázadok
kal később a magyar nyelv ügye ismét veszélybe!*  volt és a nyelv 
ügye a haladás központi kérdésévé vélt, Kazinczy Ferenc újra ki
adta Sylvester nyelvtanát és harcostársává avatta a magyar 
nyelvnek és irodalomnak ezt a szerény, de kiváló munkását.

*T.026.52-Rsz.20.003.9.

Irodalom:

I. Szövegkiadások.

Brodarics históriája a mohácsi vészről, /ford. Szentpétery Im
re/ Magyar Könyvtár sorozat.

Magyar reneszánsz Írók, /szerk. Kardos Tibor/ írod. Ritk. soro
zat 29. /Részletek Oláh Miklóstól.;

Szerbi György emlékirata, /ford. Erdélyi László/ Szeged 1941.
Magyar parasztháborúk. /Ford. Geréh László/7 Bp. 1950*  228-243*l»  

/Részletek Szerémiből/
Mindszenti Gábor naplója, /kiadta Balló István/ Magyar Könyvtár 
Magyar Fxóza Könyve /Részletek Mindszenti naplójWól, szemelvé

nyek Pesti meséiből és Sylvester nyilatkozata a vlrágéne- 
kekről./

Komjáthi Benedek: Szent Pál levelei magyar nyelven. /Szilád? A- 
ron hasonmás kiadása,/Bp. 1882.

Pesti Gábor: Bsópus fabulái, /hasonmás kiadás/ Bp. 1950.
Pesti Gábor: Nóvum Testamentum /Ssilády Áron hasonmás kiadása/ 

Bp. 1895.
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Magyar prózairók a XVI. és XVII. századból I. Aiadta“Toldy Fe

renc/ Pest 1858. /Pesti meséi/
Corpus Grammaíicorum. /szerk. Toldy Ferenc/ Pesti 1866. /Sylves- 

tér nyelvtanának kiadása./
A két legrégibb magyar nyelvű nyomtatvány Aiadta Melich János/ 

Bp. 1912. /Sylvester krakkói iskolakönyveinek kiadása/
Régi Magyar Költők Tára II. /Sylvester versei./

II. Tanulmányok.

Horváth János: Az irodalmi műveltség megoszlása. /Brodariősről/

Turóczi Trostler József: A magyar nyelv felfedezése. Bp. 1933.
Horváth János: Próféták által szólt rigeru.. /Magyar Könyvszem

le 1943- különlenyomatban is.
Garézdi Rábán; Irodalmi nyelvünk kialakulásáról. /Magyar Száza

dok c. kötetben/ Bp. 1948.

B./ A REFORMÁCIÓ ÉS A VÉGVÁRI HARCOS VIRÁGKORA. 
/1541-157Ö/

1./ A reformáció általános kérdései.

A német reformáció:

A reformáció bonyolult történeti és ideológiai kérdé
seiben viszonylag könnyen tudunk tájékozódni, mert Engels a "Né
met parasztháború" c. müvében és másutt tett megjegyzéseiben 
zseniális elemzést adott a reformációról.

A német reformáció e szerint szerves folytatása a ko
rábbi fejlett eretnekmozgalmaknak és ugyanazok az alapvető tár
sadalmi törvényszerűségek érvényesülnek benne, mint pl. a huszi
tizmusban. Itt is a polgárság indítja el a mozgalmat és most is 
kialakul rövidesen egy forradalmi és egy mérsékelt szárny. A re
formáció mégis minőségileg*msígasabb  fokot jelent a korábbi eret
nekségekkel szemben. A XVI. századig az eretnekmozgalmak rend- 
T.026.52-Rsz.20.003.9•
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szerint csak helyi jellegűek, legjobb esetben országos méretűek. 
Amikor azonban *’a polgárság eléggé meggrőgötött addigi helyi mé
retű harca a feudális nemesekkel kezdett nemzeti méreteket ölte
ni. Az első nagy hadművelet, az úgynevezett reformáció Németor
szágban zajlott le." /Engels: Feuerbach/

Engels szerint a feudalizmus elleni harc Nyugateuró
bában három nagy ütközetben dőlt el: német reformáció, angol 
polgári forradalom és francia polgári forradalom# A reformáció 
tehát az első általános támadás a feudalizmus egész rendszere 
ellen. Polgárok, parasztok ée plebejusok egyaránt nagyobb erő
vel és messzebbmenő követelésekkel léptek fel, aint azelőtt bár
mikor.

Mikor Luther 1517-ben fellépett az egyház ellen, a 
német polgárságot képviselte és nem ment túl a korábbi polgári 
eretnekségek követelésein, de nem zárta ki az ennél radikálisabb 
törekvéseket sem, még nem határolta el magát a néptől. A polgár
ság mint a feudalizmus elleni harc vezető osztálya "az egész 
szenvedő emberiség képviselőjének" tünteti fel magát. "Az első 
szakaszban parancsoló szükség volt az összes ellenzéki elemek 
egyesítése, a leghatározottabb forradalmi erély latbavetése, az 
eddigi eretnekség összességéhek képviselete a katolikus igazhi- 
tüség ellenében." /Német parasztháború/

Luther fegyveres fellépést követelt a pápák, kardi
nálisok, és püspökok ellen és az egyház hatalmi pozíciójának e- 
rcszakos megdöntése érdekében folytatott- nagyhatású agitációt. 
Mindennek a német irodalom fellendülése szempontjából is igen 
nagy jelentősége volt. "Luther nemcsak az egyház Augias istál
lóját söpörte ki, hanem a német nyelvét is, megteremtette a mo
dem német prózát.” /Természet dialektikája/ Luther ugyanis le
fordította a bibliát németre, ami hatalmas lökést adott a moz
galomnak és, amint ezt a ouszitizmus esetéből már tudjuk, fegy
vert a nép számára.

Luther ezdeniányezését az akkori német állapotokkal 
elégedetlen erh ion önzőképpen fogadták. "Egyesek azt hitték, 
közegeiiK a leszámolás napja az összes elnyomókkal, mások vi
szont <;sak a papok hatalmat, a függést Rómától, a katolikus hi- 
?. C26.52.R3Z-2G. v5.9.



erarchiát akarták megtörni és az egyházi vagyon elkobzásából 
meggazdagodni.” /Német parasztháború./ Kialakult igy a feudá
lis erőkkel szemben egy mérsékelt polgári ellenzék Luther veze
tésével, melyhez a kisnemesség és az egyházi vagyont megszerez
ni kivánó egyes fejedelmek is csatlakoztak, és másrészt a pa
rasztok és plebejusok forradalmi pártja. A reformáció tehát 
- hasonlóan a korábbi eretnekségekhez - szintén kettévált pol
gári és plebejus szárnyra. Ez utóbbinak az ideológiáját Münzer 
Tamás dolgozta ki, aki jóval messzebb ment valamennyi elődjénél.

Münzei*  vallási elvei "nemcsak a katolicizmus, hanem 
általában a kereszténység valamennyi főbb pontját támadták”, 
annyira, hogy Münzer helyenkint már az ateizmus határán járt. 
A mennyország szerinte "nem valami túlvilág! dolog, hanem ebben 
az életben kell azt megkeresnünk és a hívőknek az a hivatása, 
hogy ezt a mennyországot, isten birodalmát itt a földön teremt
sék meg.” A misztikusoknak az a gondolata, hogy a mennyei bol
dogság már a földi életben elérhető, igy válik Münzer forradal
mi tanításának magjává. Ö természetesed a földi mennyország lé
nyegét nem az istennel való misztikus egyesülésben látta.

"Isten országán Münzer nem mást értett, mint olyan 
társadalmi állapotot, melyben nincsenek többé osztálykülönbsé
gek, nincs magántulajdon és a társadalom tagjaival szemben ön
álló, tőlük idegen államhatalom*  Amint Münzer vallásbölcselete 
az ateizmus határán jár, azonképpen érinti politikai programm
ja is a kommunizmust." Végül igy foglalja össze Engels Münzer 
programjának a lényegét: "Ez a programm nem annyira a korabe
li plebejusok követeléseinek összefoglalása, mint inkább az e 
plebejusok között alig kibontakozó proletáréiemek egyenjogúsí
tása feltételeinek zseniális előrelátása." /Német paraszthábo
rú/

Érthető, hogy a, fenti elveket hirdető Münzer és a 
polgári reformátor Luther nem sokáig működhettek együtt. Luther 
hamarosan fellépett Münzer tanai ellen és most a bibliát, me
lyet a feudalizmus elleni harc céljából fordított le, a nép el
len kezdte használni. Sietett a bibliából igazolni az isten ke
gyelméből való fejedelemséget, a felsőbbségeknek járó kötelező 
engedelmességet, sőt magát a jobbágyság intézményét is.



- 188 -
A parasztság és plebejusok mozgalma ezalatt egyre 

szélesedett, mig régül 1525-ben általános parasztháborúvá fej
lődött. A mérsékelt polgári párt, élén Lutherrel, mindent elkö
vetett, hogy a népet a forradalmi mozgalomtól visszatartsa. Mi
kor ez nem sikerült, a forradalomtól megriadva áruló módon az 
urak mellé állt. így egységfront jött létre a feudális és pol
gári erők részéről a parasztok és plebejusok ellen. Luther, aki 
azelőtt a papok ellen követelt fegyvert, most a parasztság el
len uszított. A polgárok "egyenesen a parasztok ellen harcol
nak. Ugyanakkor a polgárság vallási forradalma annyira kivetkő
zött eredeti mivoltából, hogy a fejedelmeknek is megfelel, s 
a vezető szerep az ő kezükbe megy át." /Engels? Varia über 
üeutsehland/

A polgárság így nemcsak a népet, hanem saját osztály
érdekelt is elárulta. Mikor ugyanis a parasztok a túlerővel 
szemben, hősies harcok után elbuktak, nem a polgárok, hanem a 
feudális erők, elsősorban a fejedelmek kerültek a nyeregbe. Á 
parasztok ellen kötött kompromisszum ex'edménye az lett, hogy az 
egyház hatalmát ugyan részben megdöntötték, de ebből a fejedel
mek húztak hasznot. Az egyházi birtokok átmentek a világi feje
delmek, földesurak kezébe és a jobbágyot ezután is éppúgy el
nyomták, mint eddig. Mindössze az volt a különbség, hogy most 
nem a katolikus vallás tételeivel bizonyították a kizsákmányo
lás szükséges és "istentől rendelt" voltát, hanem Luther tanai
val. Ilyen dicstelen véget ért a német reformáció a polgárság 
árulása következtében.

Lutherrel egyidőben több más polgári jellegű refor- 
mációs irányzat is keletkezett. Svájcban Zwingli lépett fel és 
az úrvacsoráról szóló tanításban a Lutherétől eltérő elveket 
hirdetett. Nála sokkal jelentősebb volt a francia Kálvin fellé
pése, aki nem az ingadozó és a feudalizmusnak is behódolni kész 
polgárság igényeit, hanem a tőkefelhalmozó burzsoázia követke
zetes feudalizmusellenességét képviselte« Engels szerint:

"dogmája a korabeli polgárok legmerészebbjeire volt 
szabva". A kálvini ideológiában kapitalista elemek tükröződnek, 
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egyházalkotmánya demokratikus és köztársasági volt. *'Mig  a né
metországi luteránus egyház engedelmes eszközzé vált a német 
kisfejedeÍrnek kezében, addig a kálvinizmus Hollandiában köztár
saságot, Angliában és különösen Skóciában erős köztársasági pár
tokat alapított. A polgárság második nagy felkelése a kálviniz- 
musban készen kapta a maga harci elméletét.**  /Engels: A szocia
lizmus fejlődése/ *

A németalföldi és angol polgári.forradalmak ideoló
giájává váló kálvinizmus Kagyarorsaágon csak a XVII. században 
érezteti’hatását. A XVI. századi magyar reformáció a lutheri, a 
svájci és a künzeréhez hasonló különböző plebejus-népi irányza
tok jegyében folyt le.

A reformáció megindulása Magyarországon.

A XVI. század első felében Európa legtöbb országában 
megvoltak egy általános egyházellenes mozgalom előfeltételei. A 
reformáció hullámai ezért számos európai országot elértek és 
nagyszabású átalakulásokat eredményeztek ott. Magyarország sem 
volt kivétel. Említettük, hogy az, 1520-as évek legelején, még 
a Jagello-korban vannak már reformációs kísérletek, de csak e- 
gyes fejlettebb, német lakosságú városokban. A reformáció tömeg
mozgalommá csak a mohácsi vésj utáni időkben vált.

A levert parasztháború és a mohácsi katasztrófa után, 
a feudális urak a helyett, hogy okultak volna a végzetes vere
ségből, még jobban garázdálkodtak, a frakcióharcok nyílt belső 
háborúvá fejlődtek. Valóságos versenyfutás indult meg a gazdát
lanul maradt birtokok, egyházi javadalmazások iránt. Árulások, 
orgyilkosságok, rablások, csalások és a parasztság, valamint a 
védtelen mezővárosok kifosztása révén uj nagybirtokos dinaszti
ák alakultak ki, mesés gazdagságot összeharácsolva szinte máról- 
holnapra. Az egész országban tovább tombolt a feudális anarchia, 
amit most már a török és német csapatok rablóportyázásai is te
téztek.

Általánossá vált a gyűlölet a főpapság és főnemesség 
iránt, és igy egyre inkább megérett a helyzet egy uj széleskörű 
antifeudális mozgalomra, amely jórészt készen kaphatta ideológiád
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jának alapelemeit a német reformációtól*  Az 1550-as években a 
magyarországi reformáció már mint tömegmozgalom jelentkezik. A 
magyarországi társadalmi viszonyok és politikai körülmények a- 
zonban számos ponton eltértek a németországi helyzettől, ezért 
a magyar reformáció - bár alapjaiban az általános törvényszerű
ségeket követi - némileg a némettől eltérő szinezetü. A magyar 
reformáció lassabban fejlődött ki, és főleg csak meglehetős ké
sőn, 1560 körül bontakozik ki a plebejus-népi reformáció. Ily- 
módon kb. a hatvanas évekig a reformációnak és ennélfogva a re
formáció irodalmának is nagy egészében egységes jellege van, 
még nem válik élesen ketté megalkuvó és forradalmi számyra.De 
amikor ebből a sajátos körülményből a magyarországi antifeudá- 
1Í8 mozgalom gyengeségére következtetünk, azt is észre kell 
vennünk, hogy ez a többévtizedig viszonylag egységes irányzat 
jóval közelebb áll a néphez, mint a lutheri polgári irány, a 
maga leghaladóbb időszakában.

A magyar reformációnak ezt a sajátos eltérő jellegét 
négy társadalmi, illetve politikai körülményre vezethetjük 
vissza.

1. A városi fejlődés Magyarországon jóval kezdetlege
sebb volt, mint Németországban. A felvidéki, erdélyi és nyugat
magyarországi német városokat kivéve, többnyire csak kiváltsá
gokkal nem rendelkező mezővárosaink voltak, a parasztsorból ép
pen kiemelkedő, de jogilag még mindig jobbágyként kezelt mező
városi polgárokkal. A magyar reformáció tűzhelyei ezek a mező
városok voltak, melyeknek lakói még nem szakadtak el a falvak 
népétől, mint a német polgárok. A Jagello-korban ugyanis visz- 
szavonták azokat a kedvezményeket, melyeket Mátyás adott a me
zővárosoknak. Lakóik nagy része ezért résztvett a paraszthábo
rúban is és a parasztsággal együtt szenvedte el a feudális osz
tály megtorlását. A mezővárosok és a parasztság tartós szövetsé
gének tehát megvolt az alapja: egyaránt szembenálltak az egyhá
zi és a világi feudalizmussal. Igen lényeges mozzanat, hogy a 
világi feudalizmussal is. A német polgárság ugyanis csak az 
egyház ellen harcolt. "Az a körülmény, hogy a feudalizmus rend
szerével való szembenállás itt /t.i. a német polgárságnál/ csak
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az egyházi feudalizmussal vr.ló ellenzékicég formájában lépett 
fel, egyszerűen abban leli magyarázatát, hogy a városok már min
denütt elismeri rendként szerepeltek és a világi feudalizmus el
len kiváltságaikkal, fegyvereikkel, vagy a rendi gyűléseken kel
lőképpen felvehették a harcot”. /Német parasztháború/ A magyar 
mezővárosok éppen ezeskel a világi feudalizmus elleni harc 
szempontjából kedvező feltételekkel nem rendelkeztek. A magyar 
reformáció tehát már polgári jellegű megindulásakor is az e- 
gész feudális uralkodóosztály ellen irányult és így hosszú í- 
deig alkalmas volt arra, hogy a parasztság igényeit és törekvé
seit is fedje. /Ez a mozzanat különbözteti meg a hazai fejlett 
német városokban már a 20-as évek elején megkezdődött, teljesen 
lutheri tipusu reforinációs mozgalomtól./

2. A reformáció Magyarországon a Oózsa-féle paraszt
háború vérbefojtása után, a forradalmi mozgalom számára kedve
zőtlen körülmények között indult meg. Lényegesen hozzájárult ez 
a körülmény ahhoz, hogy á népi reformáció mozgalma, ideológiája, 
majd fegyveres felkelése csak olyan későn és lassan bontakozott 
ki.

5. Mivel Mohács után, a magyar reformáció kibontako
zásának idején, Németországban már a fejedelmek is csatlakoztak 
Luther megalkuvó irányzatához, a magyar főurak egy része né# é- 
rezte veszélyesnek a mozgalmat osztályérdeke szempontjából. El
lenkezőleg jó alkalmat látott benne az egyházi birtokok megkar- 
parintáeára. Ezért egyes főurak nálunk már korán, a 30-as évek
ben csatlakoztak a reformációhoz. Ezzel megkönnyítették annak 
terjedését, de ugyanakkor tompították annak szociális élét.

4. ^z ország jelentős része idegen /német és török/ 
megszállás alatt /olt. Ez a körülmény megakadályozta, hogy or
szágos fep>veres népi felkeléssé fejlődjék a magyar re-
f‘ rmáci', de ^áaxészt előidézte annak erősen hazafias., sőt nem- 
*zeti színezetét. A reformáció nálunk fokozottabb mértékben ha
zafias mozgalom, mint Németországban: a honvédelem megszervezé
se, az ország egységének a helyreállítása, a török és német hó
dítók elleni harc reformátoraink követelései között elsőrendűen 
fontos helyet foglalnak el. A magyar reforrnátorok nemcsak azért
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támadták szenvedélyesen a rabló feudális urakat, sert azok az 
árutermelés és a pénzgazdálkodás terjedésének következtében a 
kizsákmányolás uj, raffinált, a népet végsó nyomorba döntő mód
szereit vezették be, és mert az általuk előidézett anarchia a 
polgári fejlődést gátolta, hanem azért is, mert világosan lát
ták, hogy őket terheli a felelősség az ország háromrészre sza
kadása, a török hóditás sikere miatt« A reformáció nálunk nem
csak szociális, hanem nemzeti jellegű hazafias mozgalom is.

1540 körül a magyarországi reformáció helyzetét úgy 
jellemezhetjük, hogy fejlettebb németajkú városokban, valamint 
egyes főurak körében gyökeret vert a lutheri reformáció, mig a 
magyar mezővárosokban és a paraszti tömegekben a lutheri taní
tásoknak az előbbi körülmények által módosított változata ter
jedt el. Tekintve, hogy a magyar reformáció írói csaknem kivé
tel nélkül ez utóbbi irányzat, vagyis a sajátosan magyar refor
máció képviselői, figyelmet kell fordítanunk ennek tanításaira, 
illetve a magyar reformáció sajátos tanításainak megfogalmazói
ra.

A magyar reformáció tanításai,

A reformáció első kiemelkedő magyar képviselője-az 
1530-as években működő Dévai Bíró Mátyás még a lutheri irányzat 
követője. A& erasmista-lutherista Melanchton híve volt és Syl- 
vesterhez hasonlóan behatóan foglalkozott a magyar nyelv kérdé
sével. Dévai Biró az első magyar helyesírási szabályzatot irta 
meg Ortographia Ungarica címmel a 30-as évek derekán. Ezzel 
szervesen kiegészítette Pesti és Sylvesier munkásságát, hiszen 
a helyesírás egységesítése az egységes irodalmi nyelv és általá
ban a magyarnyelvű irodalom kifejlődése szempontjából felbecsül
hetetlen jelentőségű. Mig azonban Pesti távol állt a reformáció
tól,' és Sylvester nyelvművelő munkásságát sem a reformáció ter
jesztésének gondolata ösztönözte, addig Dévai Biró már kifeje
zetten a reformáció iratainak olvashatóságát, közérthetőségét 
akarja elősegíteni helyesírási szabályzatával. Ö már harcos re
formátor, aki állandó üldöztetést, sőt börtönt is szenved esz
méiért, bár még nem találja a kapcsolatot a nép széles tö-
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megeivel. Luther tanításait tolmácsolja, de még nem alkalmazza 
azokat a sajátos hazai problémákra. Munkássága ezért átmeneti, 
bevezető jellegű: az erasmisták nyelvművelő törekvésének ered
ményeit átviszi a reformáció területére. 1540 körül mutatkozik 
ugyan némi teológiai természetű nézeteltérés Dévai Bíró és az 
ortodox lutheristák között, ami mögött a magyarországi igények 
jelentkezését sejthetjük.

Az egész néppel rokonszenvező és arra támaszkodó ma
gyar reformációnak a lutheri elvektől némileg eltérő tanítását 
Ozorai Imre ferencesből lett tiszántúli reformátor könyvében 
találjuk először megfogalmazva.

Egyetlen fennmaradt müve: De Chrísto et ejus eccle- 
sía, item de Antichristo ejusque ecclesía /Krisztusról és egy
házáról, valamint az Antikrisztusról és annak egyházáról./ 
Krakkóban, 1535-ben jelent meg. /Csak a cime latinnyelvü./

Világos és félreérthetetlen Ozorai kiindulópontja, 
melyet már könyvének cime is kifejez. Két tábort állít szembe: 
Krisztus egyházát, ami alatt a protestánsokat érti és az Anti- 
krisztus egyházát, ahova a törökök és a katolikusok tartoznak. 
Megfordítja tehát a Karthauzi Névtelen tételét, aki Luthert tar
totta Antikrisztusnak.

Az ország romlásáért a felelősséget Ozorai ellenie-, 
leire, az egyház képviselőire hárítja, de nem feledkezik meg a 
világi földesurakról sem. Éles szavakkal leplezi le az urak bű
neit, a ”sok dulást fosztást”; megállapítja, hogy mindent el
vesznek a paraszttól, még az egészségét is. Azt is észreveszi, 
hogy a feudalizmus bűneit az egyház igyekszik megszépíteni, er
kölcsileg tisztára mosni: ”De nézzük meg ah mostani velagot is 
... sok emberek élnek orzásban, tolvajlásban, paráznaságban. De 
miért ünnepnapon avagy egyéb napokon az egyházba mentenek, ott 
áldoztanak, pénzön misét vöttenek, ... imádságot vöttenek pén- 
zon, azt tartották, hogy isten ünekik megbocsáta minden bűnö
ket/’ Tolvajlás, orzás, dulás, fosztás, paráznaság a reformáto
rok írásaiban mindig mint a feudális osztály tulajdonságai sze
repelnek. Ozorai a fenti idézetben arra mutat rá, hogy az egy
ház pénzért ezeket a bűnöket megbocsátja. A papok általában ar-
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ra használják fel az egyházi funkciókat, hogy minél több pénzt 
csikarjanak ki a hívőktől. Ozorai ezért tolvajoknak, ragadozók
nak nevezi őket, akikkel "nem kellene nyájaskodaunk.”

Fejtegetéseiből kiderül, hogy olyan rendszert kíván 
bevezetni, melyben megszűnik a különálló papi rend, melyben a 
papok nem különböznek a parasztoktól. A latin nyelv használa
tában, az egy szia alatti áldozásban eszközöket lát, melyeket 
a papok azért vezettek be, hogy "lenne valami oly dolgok, hogy 
ah parasztiul különböznének."

Az Ozorai által tárgyalt teológiai kérdéseknél min
dig kielemezhető, hogy társadalmi követelések vallásos tükröző
dései. Mindezek a tételek egyben a lutheri reformáció sarkala
tos elvei, de Ozorai megfogalmazásában a magyarországi viszo
nyoknak megfelelő konkrét társadalmi értelmezést nyernek. Az 
Antikrisztus egyházának tagjai nem mások, mint a nép ellenségei: 
törökök, papok, nemesek. A Krisztus, egyháza pedig egy olyan tár
sadalmi rendnek a vallásos ideológiája, melyben nincs különálló 
papi rend, nincsenek népet nyúzó nemesek, a polgári és paraszti 
erők fejlődését megakadályozó feudális hierarchia. A reformáto
rok magától értetődőnek tartották, hogy egy ilyen társadalmon a 
török sem lesz úrrá.

Az Ozorai által megfogalmazott és aktualizált vallá
sos ideológia tehát a mezővárosokból kiinduló, de az egész nép 
érdekeit szem előtt tartó antifeudális mozgalom célkitűzéseit 
fejezte ki. Ozorai határozottan a nép felé fordul, a parasztok
nak írja tanításait. Nem megtéveszteni akarja őket, mint a szer
zetes hitszónokok, hanem az igazság felismerésére, érdekeinek 
meglátására rávezetni. Biztosra vette, hogy a parasztok megértik 
"Krisztus egyházának” szavait: "Azért az úristen még ah parasz
toknak is fel indította az ü elméjeke’Uaz ü beszédének esmerete- 
ire." ’

A magyar reformáció társadalmi törekvéseit rendszere
ző Ozoraival egyidőben működött Farkas András Abauj-megyei pré
dikátor, aki Az zsidó és magyar nemzetről cimü, 1538-ban nyomta
tásban is megjelent verses krónikájában a magyar reformáció tör
ténetszemléletét dolgozta ki.
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Éneke párhuzamosan előadja a zsidó és magyar nép tör

ténetét a következő tagolással. A zsidók kijövetele Egyiptom
ból - a magyarok kijövetele Sejtfalából - a zsidó királyság vi
rágzása, majd bűneik miatt isten ellenségeket küld rájuk - a ma
gyar állam virágzása, különösen Mátyás alatt, majd a magyarok 
bűnei miatt a török pusztításai - isten prófétákat, majd Krisz
tust küldi a zsidókhoz, hogy megtérjenek: de nem hallgatnak rá
juk, ezért a rómaiak elpusztítják a zsidó államot - isten a ma
gyarokhoz küld most igehirdetőket, prédikátorokat, ha nem szív
leljük meg szavaikat, mi is elpusztulunk a török által.

Farkas tehát az ószövetségből megismert zsidó törté
net és a magyarok történetének egy-egy hasonló szakaszát állít
ja párhuzamba. Ez a zsidó magyar történet párhuzam a reformáto
roknál általánossá vált, mivel igen alkalmas volt a reformáció 
törekvéseinek alátámasztására. A két nép összehasonlítása so
rán Farkas a reformátorokat a prófétákkal állítja egy sorba és 
igy a biblia tekintélyével erősiti a prédikátorok helyzetét. A 
Farkas által kidolgozott történetkoncepció szerint a prédikáto
roknak jutott az a szerep, hogy népüket & sok gonoszságból és 
bűnből jobb útra vezessék. B gonoszságok és bűnök alatt pedig 
nem valami elvont erkölcsi kategóriákat hanem a feudá
lis anarchia következményeit érti'. Ha pedig á prédikátorok sza
vát nem hallgatják meg, vagyis az anarchiát nem számolják fel, . 
a törökök támadásai el fogják söpörni Magyarországot.

Farkas zsidó-magyar történetpárhuzama, ez a látszó
lagos elvont bibliai történetszemlélet tehát egy alapjaiban an- 
tifeudális és nemzeti történőtkonoepció. Az az ősi gondolat, 
kögy egy pusztító ellenség isten büntetését jelentig amely már 
a tatárjárásról szóló Planctusban is megvolt, a XVI. század el
ső felében már általános közvéleménnyé vált. Farkas és a gondo
latát továbbfejlesztő tőből „reformátor ezt a gondolatot harcos 
antifeudális elméletté kovácsolták: helyesen mutatva rá a bel
ső társadalmi harcok és az ország védelmének kérdése közötti 
összefüggésekre.

Ozorai és Farkas müvei a magyar reformáció elméleti 
megalapozását jelentik. A reformáció nagy költői, írói as ő ol-
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méletüket fejlesztik tovább, az ő tanításaikat terjesztik, de 
már művészi eszközökkel, az írói ábrázolás segítségéveié

Mikor ezeknek a tanításoknak a lutheri reformációtól 
eltérő jellege kezdett nyilvánvalóvá válni, az Ozorai által kép
viselt mezővárosi reformációt sacramentárius iránynak kezdték 
nevezni. Egyes dogmatikai kérdésekben a sacramentáríus reformá
torok a reformáció svájci, és részben a kálvini tanításához kö
zeledtek, ezért helytelenül kálvinistáknak is nevezték őket. A 
kálvinizffius legfontosabb tanításainak az átvételéről azonban 
szó sem volt, ezek a magyarországi viszonyok között nem is vol
tak időszerűek.

A magyar reformáció megoszlása.

A lutheri és sacramentáríus irány elkülönülése még 
nem jelentette a magyarországi reformáció alapvető differenciád 
lódását, mert a lutheránusok száma sokkal kevesebb és mert több
nyire a németajkú lakosságból toborzódott. A magyar mezővárosok 
és falvak tömegei és szinte kivétel nélkül minden magyar prédi- 
kátor-iró a sacramentáríus irányhoz tartozik. Az igazi differen
ciálódásról akkor beszélhetünk, amikor a társadalom törrénysse- 
xüségelnek megfelelően ez a saoramentárius irány kezd széthasad
ni. A már korábban ismertetett okok miatt a népi reformáció ná
lunk csak nehezen bontakozhatott ki. Előbb-uvóbb azonban mégis 
csak érvényesülnie kellett a mezővárosi polgárok és parasztok 
közötti különbségeknek, minden érdekazonosság ellenére.

A mezővárosi lakosság érdeke a feudális anarchia meg
szüntetése volt és nem az egész kizsákmányoló rendszer felszámo
lása. A parasztok és plebejusok viszont olyan állapotokat akar
tak megteremteni*  ahol nemcsak törvénytelen, de bizonyos hatá
rok közé szorított, *törvényéé H kizsákmányolás sincsen. Amilyen 
Mértékben emelkedett éppen a mezővárosi reformáció hatására a 
nép öntudata és műveltségi ssinvonala, olyaukép kezdtek a töme
gek lassan saját útra lépni és a reformációt forradalmi módon 
értelmezni. így bontakozott ki 1560 körül a magyar népi refor
máció, melyet általában antitrinitárius irányzatnak nevezünk, 
tekintve, hogy legfeltűnőbb vallásos tanítása a szentháromság
tagadás volt.
T.O26.52-Raz.2Ü.OO>r9.
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1560 körül már kisebb parasztfelkelések is kirobban

tak a Tiszántúlon és felléptek nagyhatású antitrinitárius agi
tátorok, mint Arany Tamás és Egri Lukács, majd pedig az erdélyi 
Dávid Ferenc, a magyar antitr.ini táriusok vezető-alakja. Dávid 
a kolozsvári varga fia, luteránus, majd sacramentárius tevékeny
ség után, 1565-ben lépett fel antitrinitárius eszmékkel. Tanítá
sait Rövid Magyarázat /Kolozsvár 1567/c. könyvében foglalta ösz- 
sze. Ebben . bonyolult bibliai hasonlatokon keresztül forradal
mi gondolatokat fejt ki. Vállalja a német anabaptisták /Münzer 
hívei/ örökségét ás 1570-re egy uj világ az "ezeréves biroda- 
losJ*  születését jósolta, amikor a nép majd bemegy a Kánaánba, az 
•ígéret földjére".

Milyennek képzelte el Dávid ezt az ezeréves birodal
mat? Akkor majd - írja - az együgyüek "elveszik a földet, me
lyet ez ideig nagy kegyetlenséggel és fegyverrel birtanak az hi
tetlenek". Akkor majd megszűnik az elnyomás, mert * akkor minőén 
fegyvernek el kell veszni és megégettéin!, a száblyákból szántó
vasak lesznek, az haragos vad bestiák nem árinak és oly békes
ség leszen, hogy soha*«#ztán  semmi háborúságnak helye ne le
gyen." Világos, hogy itt az osztályrend magdöntéséről, a kizsák
mányolás megszüntetéséről van ázó.

Dávid a néphez fordul, a népnek igyekezett eszméit, 
megmagyarázni. De nem bízik a nép eredében: ez a különbség köz
te és Münzer között. Münzer szerint az uj rendet a "választot
tak” harci tevékenysége fogja megteremteni, Dávid viszont azt 
képzelte, hogy "Krisztus szájának leikével" fog az megvalósul
ni. De tanításai ennek ellenére a népi mozgalom harci lobogói
vá váltak és a parasztság fegyveres felkelése éppen az általa 
megjósolt 1570-es évben tört ki.

Dávid a magyar reformáció leghaladóbb teoretikusa 
volt, aki ezelőtt majdnem négyszáz, évvel olyan világrendet hir
detett, amelyben a nép elveszi a földet a hatalmasoktól, ekét 
kovácsolnak az elnyomók fegyvereiből. Olyan világról álmodott 
Dávid, melyben háborúnak többé helye nincs! Ha a fejletlenebb 
magyar viszonyok folytán nem is erhotte el Münzer forradalmasán 
fának zseniális távlatait, lényegében ő is a polgári törekvése-
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ken messze tulmenve, a minden elnyomás eltörlésének korszakába, 
a mi századunkba mutat előre.

A nép önálló, aktív fellépésének 63 az antitrinitá-
riusok merész tanításainak hatására, a sacramentárius irány pol
gári vezetői kezdtek a megalkuvás, az árulás útjára lépni: át
menni a reakció oldalára. Ugyanaz a folyamat játszódott le, mint 
Luther idejében Németországban. Tekintve pedig, hogy a leggazda
gabb mezőváros Debrecen volt, amelynek a 60-as évek elején sike
rült különböző kiváltságokat kicsikarni magának, ez a város lett 
a megalkuvás központja; Debrecen sacra’nentárius prédikátora, Me- 
lius Juhász Péter pedig a megalkuvó irányzat vezére.

A gazdag kereskedőkre támaszkodó, nemesi származású 
Melius - hamarosan Debrecen püspöke - könyveket irt Arany Tamás, 
Egri Lukács és Dávid Ferenc ellen. Míg a korábbi reformátorok, 
mint Ozoraiá vagy mint Dávid a feudális földesurak ellen támad
tak, addig Melius prédikációiban a fejedelmek és urak védelmére 
siet: a népet engedelmességre inti és súlyosan elítéli - Dózsa 
háborújára célozva - a parasztmozgalmakat.

Mikor 1569-70-ben Karácsony György vezetésével kirob
bant a népi reformáció fegyveres felkelése, mely szinte az egész 
Tiszántúlt' elborította: a megriadt mezővárosi polgárok, Melius- 
sal az élen nyíltan átmentek a reakció oldalára, a földesurak 
mellé álltak és a feudális hatalmak segítségével a népi felke
lést leverték. Ennek azonban ugyanaz lett a következménye, mint 
Németországban: a magyar reformáció feudalizálódott, a föidesu- 
rák ellenőrzése, irányítása alá került. A már előbb megszerve
zett magyarországi luteránuay u. h. evangélikus egyház mellett 
most báelius vezetésével létrejött a dácrameniárius irányból, az 
u. n; református egyház* Mindkettő a feudalizmus eszközévé vált? 
áV^tte a katolikus egyház társadalmi funkcióját. Sőt rövidesen 
az antitriM tartusok opportunista elemei is egyházzá szerveződ
tek: létrehozva ez unitárius egyházát. Az elvei mellett követ
kezetesen kitartó és a reakció fölülkerekedése után is merészen 
tovább újító Dávid Ferencet halálba üldözték.

A Karácsony-féle parasztfelkelés vereségével a re
formáció története és vele együtt a reformáció irodalma is le



zárul. Ettől kezdve majd a protestáns egyhazakról és azok iro
dalmáról kell beszélnünk.

A magyar reformáció irodalma.

A magyar Irodalom fejlődése igen sokat köszönhet a 
reformációnak. Az uj eszmék hirdetése í ’-éleskörü irodalmi tevé
kenységre vezetett. A reformátorok szinte mindnyájan irók is, 
akik szóval és tollal egyaránt küzdöttek a mozgalom céljaiért. 
Mivel a tömegekhez szóltak, Írásaik nyelve a magyar nyelv volt. 
A latint az istentiszteletből is száműzték, a latin nyelv hasz
nálatát - mint Ozorainál láttuk - a nép becsapására irányuló 
egyházi mesterkedésnek tekintették. A reformátorok müvei a 
könyvnyomtatás következtében gyorsan terjedtek, ők maguk is 
szorgalmazták nyomdák felállítását. A reformáció Írásainak ter
jesztése végett szervezték meg a debreceni, kolozsvári, nagyvá
radi nyomdát. A reformátor Huszár Gál és Bornemisza Péter ván- 
dornyomdákat létesítettek.

A reformációval megnőtt az írók tábora, ugrásszerű
en emelkedett a könyvek, a magyar nyelvű könyvek száma. De ki
szélesedett az olvasó réteg is. Számos iskolát alapítottak, a 
prédikátorok egyik legfőbb feladata a nép tanítása volt. Sok 
fiatalt küldtek ki magasabb képesítés megszerzésére a németor
szági protestáns egyetemekre. Az olvasni tudók száma jelentős 
mértékben megnőtt, de a reformáció irodalmának, még ennél is jó
val szélesebb közönsége volt. A reformátor-írók irodalmi alkotá
sait élőszó utján, a templomi éneklés során is terjesztették. 
Mindennek következtében irodalmunknak eddig ne© látott mérvű 
fellendülése következett be. Haladó jellegű, gazdag, magyarnyel
vű irodalom jellemzi a XVI. századot.

Ezt az irodalmat nehéz harcok, üldöztetések, szenve
dések közepette teremtették meg a reformáció Írói: a prédikáto
rok. A prédikátorirók küzdelmes életutjára álljon itt példaként 
Szegedi Kis István, kitűnő költő élete:

Szegeden született 1505-ben. Krakkóban, majd iitten- 
bergben tanult. 1544-ben jött haza; előbb Erdélyben volt isko
lai tanító és prédikátor, itt Fráter György egy kapitánnyal agy
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ba-főbe verette; 200 könyvét pedig elrabolták. Azután Gyulán, 
Makón, majd Temesvárt tanitóskodott. Az 50-es évek elején az 
Ozoraitól elkezdett békésmegyei reformációt folytatta, állandó 
üldöztetés és kalandok közepette, amíg a temesvári királyi ka
tonaság végleg el nem űzi, újra elrabolva mindenét. 1552 végén 
Tolnán volt prédikátor^ 58-ig Laskón dolgozott. Papi hivatalá
ra 54-ben ünnepélyesen avatták fel. Baranya megye szuperinten
dense lett. Ezután éveket tölt török fogságban.. A pécsi bég 
vérig korbácsoltatja, bilincsben jár, Szolnokon raboskodik. Ma
ga János Zsigmond fejedelem is megmozdult kiszabadítása érdeké
ben. Végül egy kereskedő tesz le érte 1.200 forintnyi váltság
díjat. 1565-ban szabadult ki, ezután Ráckevén lett pap. 1572- 
ben halt meg. A többi prédikátor-iró élete is ilyen lehetett, 
csak nem ismerjük, életrajzuk részleteit. Szegedi Kis Istvánról 
azért tudunk sokat, mert tanítványa és utóda Skaricza Máté le
írta életét.

Ez a súlyos harcok és sok nehézség közben született 
uj irodalom azért tudott olyan hatalmas eredményeket elérni, 
mert értékes hagyományokra támaszkodhatott, mert fel tudta hasz
nálni irodalmunk korábbi értékeit. Milyen magyar és külföldi i- 
rodalmi előzményekre támaszkodott a magyar reformáció irodalma?

1. A népköltészet. A reformáció íróinak nagy része 
a népből származik és az első irőkben szinte mindegyik szoros 
kapcsolatban van a néppel. írásaikban ezért igen sokat felhasz
nálnak a népköltészet, a néphagyomány elemeiből. Alkalmazzák a 
népköltészet fordulatait, képeit, művészi jellegzetességeit, a 
népdalok ritmusát, valamint megörökítenek számos népi szokást. 
Egyes reformátorok Írásai /Szkhárosi Horvát versei, Bornemisza 
Péter ördögi Kisértetei/ elsőrangú forrásmunkák a XVI. századi 
magyar népélet megismerésére*  De mindezen túlmenően a reformá
ció előidézte a népköltészet legkülönbözőbb ágainak, műfajainak 
a behatolását az Írásbeliség területére. A reformáció mintegy 
felszakította azt a zsilipet, amely eddig az írott irodalmat a 
nép szóbeli költészetétől - ha nem is teljesen - elzárta. A 
XVI. században széles folyamként áradnak be az irodalomba, az 
eladdig onnan kirekesztett népi műfajok, köztük a népköltészet 
világi alkotásai is. A népköltészet drámai hagyományaira támasz- 
T.026.52-Rsz.20.005.9.
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kodra Megszületik a nagyar dráma, az eddig még többnyire csak 
élőszóval terjesztett históriás énekeket ezentúl sár leirják, 
sőt ki is nyomtatják, megjelennek a nép regényes elbeszélései
re, mondáira támaszkodó széphistóriák és a század végén Balas
si Bálint klasszikus magaslatra emeli a népi szerelmi költésze-

. tét.
2. A biblia. A reformáció, akárcsak a korábbi eret

nekségek a bibliát tartotta a vallási eszmék egyedüli hiteles 
forrásának és a biblia egyes részeit jól ki tudta használni an- 
tifeudális törekvései szempontjából. A biblia felhasználása e- 
zért igen nagy mértékűvé válik a reformáció irodalmában. A ma
gyar reformátorok, különösen az Ószövetséget, a zsidóság törté
netére vonatkozó könyveket kedvelték. Az Ószövetség ugyanis so
kat ir az ókori szabad zsidó parasztság elszegényedéséről, szol
gaságba taszításáról, az urak kegyetlenkedéseiről, és többször 
állástfoglal ezekkel a jelenségekkel szénben, Az ilyen részek 
rendkívül alkalmasak voltak a reformáció szociális célkitűzései
nek alátámasztására. Másrészt az ókori zsidóság évszázadokon ke
resztül bátor harcot folytatott függetlenségéért, amit azonban 
urai torzsalkodásai és árulásai miatt a túlerővel szemben végül 
is nem tudott megőrizni. Az Ószövetség leirja ezeket a harcokat, 
kiereli egyes a hazájukért bátran küzdő személyek /Gedeon, Dá
vid, Judit, stb./ tetteit és megindító, lírai kesergéseket tar
talmas a haza pusztulásáról. A té’-ök hódítás idején rendkívül 
népszerűek, időszerűek voltak ezek a bibliai részek. Igen jól 
lehetett egyes bibliai történeteket és azok tanulságait a ma
gyar helyzetre aktualizálni. Innen ered a magyar reformátor i- 
rók vonzódása az ószövetségi témák felé. Farkas András is ezen 
az utón járva fogalmazta meg a reformáció hazafias és antifeudá- 
lis történetszemléletét. Az óftzövetaég alhanzaáiáaa több uj i- 
rodalsii műfaj /zsoltár, j^reaiád, bibliai história/ megszületé
sét is előidézte.

3. Kolostori irodaim. Myelvi szempontból jelentős 
részben az eretnektendenoióktól is megérintett magyar nyelvű kó
dexirodalom készítette elő a reformáció Irodalmát. Különösen 3 
ferencesek irodalmi tevékenységének a hatásával kell számolnunk,
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mert első jelentősebb reformátor íróink /Ozorai*  Szkhárosi Mor
vát, Sztárai, Benczédi Székely/ jórésze előzőleg ferences szer
zetes volt. Ismerve a ferences rend bonyolult és bizonytalan*  
ellentmondásos összetételét*  nem meglepő*  hogy a rend tagjai kö
zül többen a reformációhoz csatlakoztak. Ezek a ferencesből lett 
prédikátorok sok mindent hasznosíthattak a ferences irodalomból. 
Elég*  ha Temesvári Pelbártnak az urak elleni kifakadásaira gon
dolunk.

4. Brasaista*  humanista hagyományok. Az erasmista 
bibliaforditók és nyelvművelők munkássága Dévai Bírón keresztül 
egészen folyamatosan vezet át a reformáció irodalmához. Az Új
szövetség magyar szövegét egyenesen maga Sylvester szolgáltat
ta a reformátoroknak. A Pesti és Sylvester által megindult nyel
vi érdeklődés a refoxmátorirók egy részénél /Bornemisza/ is meg
figyelhető. Vilmán?! Libécz Mihály egyenesen distichonokban ír 
verset Sylvester példájára, Benczédi Székely könyve elé és eb
ben a tájnyelvi sajátságok megfigyeléséről tanúskodik. A legtöbb 
reformátornak nem volt alaposabb humanista képzettsége és így a 
humanista irodalom által elért eredményeket általában nem tudták 
hasznos!tanir Aki azonban reformáció3 meggyőződése mellett a hu- 
manizmusban. ás járatos volt, mint BornemiPéter*  az a kor leg
jobb irodalmi alkotásait tudta létrehozni. A reformátor írók kö
zött születik meg az első fordítás a magyar humanizmus alkotásai
ból ia. Holtai Bonfini átdolgozása révén.

5. Külföldi irodalom. A XVI. században már európaszer- 
te fellendült könyvnyomtatás lehetővé tette a külföldi irodalom 
müveinek fokozottabb beáramlását Magyarországra. A reformáció ko
rában elsősorban a német reformáció irodaim termékei jutottak
el Magyarországra^ de ezen felül egyre több szépirodalmi könyv 
is. A reformátor írók azonban már nem egyszerű fordítói ezeknek 
a müveknek, mint a kódexirók. Rendszerint csak az alapgondolatot*  
a mü vázát, vagy formáját veszik át, de annak mondanivalóját gyö
keresen átalakítják a magyar társadalom követelményei szerint. 
Különösen Haltai Gáspár munkáiban látunk majd erre jó példát.

Rendkívül sok előzményből bonyolult módon jött létre 
a reformáció irodalma*  olyan sokrétű és gazdag irodalmi termést

T. 026 —52-Rsz.20.005.-9.- 



- 203 -
erednényerre, anire a magyar irodalomban korábban még nem volt 
példám
A reformáció irodalmának műfajai^

Irodalmunk hatalmas fejlődéséről tesz tanúságot a 
reformáció irodalmának rendkívüli műfaji gazdagsága. Az uj tar
talom megkövetelte, hogy megtalálják hozzá a legmegfelelőbb mű
fajokat, kifejezési formákat, ezért számos - a magyar irodalom
ban eddig ismeretlen — uj műfaj létrehozása vált szükségessé-*  De 
e mellett a reformátorok felhasználták a már ismert műfajokat 
is, amennyiben azok célkitűzéseik hirdetésére alkalmas keretet 
nyújtottak. A reformáció irói nem voltak válogatósak a műfajok 
terén: minden műfaj jó volt számunkra, ha eszméiket hatásosan 
tolmácsolni tudta. Tekintve, hogy a reformátorok a legszélesebb, 
nagyrészt Írástudatlan tömegekhez szóltak, különösen nagy szere
pe volt azoknak a műfajoknak, melyek élőszó /templomi éneklés, 
szinielőadás stb./ utján is közvetithetők. Tekintsünk most vé
gig a reformáció irodalmának legfontosabb műfajain:

Zsoltár. A lírai műfajok között ez volt a legnépsze
rűbb. A zsoltárok éneklése a protestáns gyülekezet egyik fontos, 
a szertartáshoz tartozó ténykedése volt. A közös és magyarnyel
vű ének mind tartalmánál, mind dallamánál fogva erősítette a hi
tükért harcban álló protestánsok összetartozásának tudatát, kö
zösségi hitet fejlesztett bennük. Annál is inkább, mivel a bib
liai zsoltárok gyakran tartalmaznak támadásokat a népnyuzó fe
jedelmek ellen és általánosságban jellemző rájuk az ellenség i- 
ránti gyűlölet, a kegyetlen ellenség elleni segitségkérés. A 
zsoltárok tehát - a zsidó és magyar nép történetének különben 
is kidolgozott párhuzamának általános ismeretében - igen alkal
masak voltak arra, hogy a reformátorod szabadon átdolgozva azo
kat, saját mozgalmuk szempontjait is érvényre juttassák bennük.

A reformátorok által átköltött nagyszámú zsoltár 
^Ö2Ü1 Sztáréi Mihály müvei a legjelentősebbek. De messze kiemel
kedik művészi szépségével a Kecskeméti Vég Mihály tollából szár
mazó 55. zsoltár is, melyet Kodály zenés!tett meg Psalmus Hun- 
garicus-ában. A zsdtir műfajába tartozik a reformáció harci da- 
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la, Luther híres zsoltárátdolgozása, melyet Engels a XVI. század 
Marséilles-ének nevezett. Skaricza Máté, Szegedi Kis István é- 
letrajzirója dolgozta át magyarra "Erős várunk nékünk az isten" 
kezdettel.

Jeremiád. A zsoltárokon kívül egy másik ószövetsé
gi es ugyancsak lírai műfajt is felújítottak a reformáció köl
tői: a jeremíádokat. A bibliának egyik nevezetes részét alkot
ják Jeremiás prófétának hazája pusztulásán való siralmai. Jere
miás siralmait lefordítva s szabadon átdolgozva a reformátorok 
Magyarországnak a török általi dulásáról panaszkodtak. A jere- 
miád tehát nemzeti és hazafias érsekemmel függ össze. A huma
nizmus Róma - s jelen - párhuzamával szemben a reformátoroknál 
Jeruzsálem s a jelen pusztulásánakpárhuzama jelenik meg. Egész 
pontosan nem is lehet megvonni a határt zsoltár és jeremiád kö
zött. Nem egy ilyen éneket szabadon állítanak elő zsoltár! és 
jeremiási elemekből. Később lassan elhomályosultak az eredeti 
jereniási elemek és csak a bibliai könyvek hazafias-panaszos 
hangulata maradt meg. Ebben a formájában a jeremiád hazafias 
költészetünk egyik fontos műfajává vált évszázadokon keresztül.

Jeremiás könyveinek a magyar viszonyokra való alkal
mazásába szép példa egy névtelen én?'ksv,érzőnek Jeremiás
prófétának könyörgéséből c. 1553 előtt irt verse. A jeremiádok 
közé tartozik Szegedi Kis István szép zsoltárrészleteket is tar
talmazó verse "A magyaroknak siralmas éneke a tatár rablásáról." 
A fogoly rabok és köztük az elhurcolt gyermekek szenvedéseinek 
a realisztikus leírása és az Arany János'által is dicsért kitü- " 
nő ritmus a reformáció egyik legszebb versévé emelik ezt a je- 
remiádot.

Halál tánc-ének. A halál tánc lírai s néha drámai mű
fajt melyben a halál elkerülhetetlenségét tudatosítja a szerző. 
Volt h&láltánc a kódexirodalomban is. A reformáció haláltánca 
annyiban különbözik ettől, hogy a halál beszédét a legszigorúbb 
társadalo&kritikára használja fel. A halált nem úgy fogja fel, 
mint a középkor írója, nem tekinti azt valami megkülönböztetés 
nélkül mindenkire büntetést hozó végső dolognak, hanem megkülön
bözteti mint főbüntetést a hatalmasokon, a pápán, a szerzetese- 
T.026.52-Hsz.20.003.9.



ken, a fejedelmeken, a kereskedőkön. A halálnak elsősorban a 
büntetés jellegét emeli ki, s mint büntetést azokra mérheti csak, 
akik igazán bűnösök e világ romlottságában; az uralkodóosztály 
képviselőire.

A műfaj legkiemelkedőbb képviselője a reformáció i- 
rndnimában “pesti György *A  halálról való emlékeztető énekM~e 
1560-ból. A halál megszemélyesített alakját nagyon ügyesen hasz
nálja fel az egyház és az urak leleplezésére s a különböző egy
házi személyek /pápa, apácák stb.Z hatásos kigúnyolására. Van 
egy szép haláltánc-éneke Keltái Gáspárnak is.

Házas-ének. Az erkölcsre tanító, feddő, gúnyoló vagy 
tréfás hangú igazi alkalmi költemény. Volt ilyen a humanisták
nál is: az epithalamium. A humanizmus háttérbeszorulásával ez a 
világi és sokszor érzéki hangú költemény megritkul az irodalom
ban, csak a reformáció mozgalmainak ellanyhulásával jelenik meg 
ismét, mint a feudális nemesség kedvelt műfaja, Gyöngyösinél. 
Az epithalamium a legtöbbször nem a valóságot mutatja be, a fő
úri házastársaknak hizeleg azzal, hegy nagyszerűeknek, feddhe
tetleneknek mutatja be őket. A reformáció házaséneke gyökeresen 
különbözik ettől a felszínes és díszítő célzatú epitha|amiumtól. 
A reformációban meglévő polgári és plebejus, tendenciák miatt a 
házasének a polgári, erkölcsös, takarékoskodó, józan élet dicsé- 
rétét adja elő, a legtöbbször oktatás formájában. Az alkalmiság 
mögött tehát mély szociális tendencia húzódik meg.

A házasének tünteti fel először a nő, a házastárs 
szerepét a polgári életben és kifejezi a reformátoroknak azt a 
törekvését, hogy a nőket nevelni, oktatni kell. De emellett a 
szerelem hangja is megszólal ezekben a versekben, üem egyszer a 
virágénektől kölcsönöznek stilisztikai fordulatokat s ezzel a 
reformáció polgári tanítását a népi szerelmi költés képeivel, 
hangulatával vegyitik össze. '• , -

Az 1540-es évekből több szép házasénekünk maradt 
fenn, igy Batizi András Abauy-megyei prédikátor lírai szépségű 
éneke, vagy Tar Benedek szegedi versszerző friss, népi hangú, 
gúnyolódó verse. A legszebb valamennyi közül a névtelen szerző 
által irt Házasok éneki. igen szép, gyöngéd, a virágénekek határ-
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-sát tanúsító sorokkal, A házasénekekben is majdnem mindig sze
repelnek vallásos tanítások, de a téma és a műfaj maga világi, 
ami azt bizonyítja, hogy a reformáció az elvilágiasodás terén 
is hozott eredményeket. Házas-énekek nemcsak prédikátor-irók, 
de vándorénekmondók között is keletkezhettek, Énekmondó lehe
tett az igen ötletes Adhortatio malierum /feleségek buzdító ok
tatása/ ismeretlen szerzője; vallásos gondolatokat ebben az é- 
nekben egyáltalán nem találunk.

Bibliai história. A reformáció verses epikájának nép
szerű műfaja. A reformáció írói nemcsak általában vontak párhu
zamot a zsidó és a magyar nép sorw között s nemcsak színeket, 
vonásokat kölcsönöztek a bibliából, hanem jól tudták az egyes 
ószövetségi történeteket saját koruk problémáira alkalmazni. így 
születtek meg az u. n. bibliai históriák, melyek közül Sztáréi 
alkotásai mutatják a legjobban, hogy az ilyen történetek a kie
melkedő reformátor Írók kezén mennyire alkalmasak voltak idősze
rű kérdések kifejtésére.

Sztárai müvein kívül a XVI. század derekán készült 
nagszámu bibliai históriából kiemelkedik a Küküllei Névtelen 
müve: Abigail históriája. Jó példa ez arra? hogy a reformátorok 
hogyan tudják ugyanabból a bibliai történetből vallásos, szociá
lis, erkölcsi és hazafias tanításaikat egyaránt levonni. Ebben 
a kissé nehézkes előadásu és kevéssé költői énekben a polgári 
erkölcsre való tanítás és az urálkodóosztály gonoszságainak a 
bírálata összeforr a tevékeny harcos hazafisággal.

Verses krónika. A reformáció írói igen fontosnak 
tartották, hogy a nép megismerje a magyar és a világtörténet 
legfontosabb és a reformáció szempontjából lényeges eseményeit. 
A világtörténet igen alkalmas a katolikus egyház leleplezésére, 
a magyar történet átértékelésével pedig egyrészt a “szent*  ki
rályok kultuszát akarták megszüntetni, másrészt aktuális követ
keztetéseket levonni. Hogy a néphez minél könnyebben eljusson 
ez az uj történet szemlélet: versben fogalmazták meg politikai 
hatású, de természetesen biblikus szemléletű, igen naiv króni
káikat.

Ezek közé tartozik Farkas András alapvető jelentőségű
T 026.52-Bsz.20,003.9.



- 207 -
krónikája is, valamint Batizi András-nak "Az meglőtt és megleen- 
dó dolgokról" /1544/ című, a bibliára épülő vilá^rónikája. En
nek megfelelően ó már nemcsak az ország pusztulásával /mint Far
kas/, hanem a világvégével fenyegetődzik arra az esetre, ha a 
reformáció tanításait nem fogadnák el.

C Történeti próza. A verses krónikák után megjelennek
a nagyobb terjedelmű prózai történeti feldolgozások is. Ezzel a 
reforaátor-irók megteremtik a magyar nyelvű történetírást. Az 
első ilyen munkát Benczédi Székely István ferencesből lett har
cos gönci prédikátor irta; "Chronica ez világnak jeles dolgai
ról" /Krakkó 1559/. A reformáció uj történetszemlélete az ő mü
vében jut a legszélesebben kifejezésre: igazságot szolgáltat az 
eretnekmozgalmaknak, leírja a pápák bünlajstromát, bírálja a ma
gyar uralkodóosztály gaztetteit és dicsőíti Hunyadi János én Má
tyás király honvédő, az ország egységét erősítő politikáját. 
Prózai történeti feldolgozást irt Bonfini nyomán Holtai Gáspár 
is, messze felülmúlva történetírói fejlettség és művészi stílus 
tekintetében Benczédit.

Prédikáció. A ferencesek által erősen fejlesztett 
prédikáció a reformátorokénál még nagyobb jelentőséghez jutott, 
hiszen ez volt a szóbeli agitáció leghatásosabb eszköze. A pré
dikációt most is igyekeznek színessé tenni, de persze már nem 
legendák, vagy példák közbeiktatásával, hanem az urak és a pa
pok tetteire vonatkozó leleplező történetek elmondásával.

A legjelentősebb prédikáció-szerző Bornemisza Péter 
volt, akinek egyes prédikációi még ma is izgalmas és szórakozta
tó olvasmányok. Az énekszó utján való terjesztés érdekében az 
is előfordul, hogy versben adnak elő prédikációkat. Erre talá
lunk példát Szkhárosi Morvát András egy»3 verseiben, valamint 
- reakciós tendenciával - itelius Juhász Péternél.

Tanitó mese, A reformáció prózai műfajai közül iro
dalmi szempontból messze a legfontosabb a világi tárgyú tanító
mese. A kódexirodalom példái után Pesti Gábor honosította meg 
nálunk ezt a műfajt Esopus-forditásaival. Az esopusi mesék er
kölcsi tanulságait a reformátorok is jól tudták értékesíteni és 
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ezért népszerűségük nem csökkent. Heltai Gáspár pedig Esopus-át- 
dólgo zásaival a Magyar világi szépprózát teremti meg.

Dráma. Utolsónak említjük meg a reformáció legjelentő
sebb irodalmi stílfáját, a drágát*  A drámának magyar földön való 
megjelenését az tette lehetővé, hogy a társadalmi harc teljes 
mértékben kiéleződött, hogy as ellentétek Kár egyenlő erejű pár
tok között érték el a feszültség magasabb fokát. Éppen ezek szem- 
beállásának, az egymással ütköző érdekeknek tudatosítása teremti 
meg a drágái ellentétek magvát. Ez az uj műfaj először a refor
máció osztályharcai idején fejlődik ki Magyarországon, s végig
tükrözi a 16. század osztályellentéieit. A reformáció terjedésé
vel számos helyen s egyre fejlettebb fokon jelenik meg. Bár nin
csenek adataink reformáció korabeli szini előadásokról, & kor 
drámái nyilván a színjáték nevelő és meggyőző hatásának a felis
meréséből születtek. Sztárai Mihály hitvitázó drámái, /1550 k./r 
Bornemisza Péter Elektrája /1558/, a Balassi-komédia /1565 k./ 
és a Debreceni disputa /1570/ a reformáció irodalmának legjava 
térségét alkotják.

Sskhárosi Morvát András.

A magyar reformáció legjelentősebb költőjének életé’® 
ről egyetlen egy adatunk sincs, levét is csak versiéiből ismer
jük. Fennmaradt tiz verse azonban saját élményei, benyomásai a- 
lapján, harcok köbben született és igy ezekből tájékozódhatunk 
némileg életének egyes mozzanatairól is.

Tanulmányaira nem tudunk következtetni, de azt biz
tosra vehetjük, hogyJiagyváradon volt szerzetes 1540 körül. 
Nagyvárad fontos egyházi központ, püspöki székhely és két feren
ces kolostora is volt. A nagyváradi ferencesek között a reformá
ció ádáz ellenségeit találjuk, mint pl. a Pannónia megvétele c. 
verséről nevezetes Csáti Demetert.: Szent László király sirja 
révén Nagyvárad fontos zarándokhely is volt, s igy állandóan tó
dult oda e sok egyházi ember és a papok által félrevezetett nép, 
amely zarándoklódéival a papok jövedelmét gyarapította. Versei
ből ítélve Szkhárosi Morvát nem tartozhatott a nagyváradi szer
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zetesek kiemelkedőbb, magasabb müTelteégü Temető tagjai közé. 
Feladata a aép közötti agitáció lehetett a ferences Tándorpré- 
dikátorck szokott módján: rossz ruhában járni a falvakat, a pa
rasztok bizalmába férkőzni, szociális demagógiával becsapni ő- 
két.

Nem tudjuk hol és mikor találkozott Szkhárosi Morvát 
a reformáció mozgalmával, de lassan nem ő győzte meg a népet, 
hanem ő rá hatott egyre jobban a nép igazságáé A váradi püspök
ségen és a kolostorban tapasztalt erkölcsi züllés, vagyonkárán 
csolás, képmutatás undort váltott ki belőle és mikor betelt a 
pohár:

Bánta bolondságát, elrúgta csuklyáját, 
Hitire fogadta: soha többet nem csal.

így jellemzi legkorábbi versében a szerzetesélettel, a katolikus 
egyházzal való szakítását.

A reformációhoz csatlakozó- Szkhárosi Horvát 1542-ben 
már a zemplénmegyei Tállya mezőváros prédikátora lett. A nép ü- 
gyéhez való megtérése nem formális dolog volt nála, hanem mély 
belső meggyőződés kellett, hogy áthassa, mert az elhagyott kato
likus egyház legmerészebb bírálójává, az egyházi feudalizmus, a 
szerzetesség gyűlölettől égő ellenségévé vált. Jóvá akarja tenni 
korábbi hibáit és ezért minden igyekezetét arra használja, hogy 
felvilágosítsa a népet az egyház űzőiméiről. Ennek érdekében ír
ja számos versét is, elmondva a valóságot mindarról, amit a vá
radi papok közt, a kolostorban látott*  Tállya a reformáció egyik 
gócpontjában feküdt. A hegyaljai borvidék és a szomszéd Abauj 
népe már korán felismerte a reformáció jelentőségét. Abaujbán 
nevezetes prédikátorok /Farkas, Batizi, Benczédi Székely/ működ
tek már, amikor Szkhárpsi Horvát Tállyára kerülhetett. A refor
máció gyors terjedését ezen a vidéken & gazdasági-társadalmi vi
szonyos teszik érthetővé. A Hegyalja híres bortermő vidék, a 
bor pedig Magyarország egyik legfőbb kiviteli cikke volt a XVI. 
században. Az észak felé vezető kereskedelmi utak is éppen erre 
haladtak keresztül. Ezek a kedvező gazdasági adottságok a bor
termelés fellendüléséhez vezettek és ezzel együtt fokozottabb 
társadalmi differenciálódásra.A lakosság egyik rétege /szőlőbir- . 
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tokos parasztok, iparosok, kereskedők/ a polgárosodás irányában 
haladt, mások viszont elszegényedtek és a földesurhoz napszámos- 
munkára kényszerültek, vagy kevésbbé Jövedelmező jobbágytelken 
gazdálkodtak. Ennek a két csoportnak a« érdekei nem lehettek a- 
zonosak és amikor Szkhárosi Horvát 1545-ben azt Írja, hogy 
"Tállyán az polgárok nagy egyenetlenségben" vannak, akkor való
színűleg ennek a két rétegnek az ellentétéről van szó. Egyesí
tette azonban az iparosokat, parasztokat, zselléreket a földes
űr elleni harc.

A XVI. századi magyar nagybirtok egyre fokozottabban 
az árutermelés útjára, nem a szükségletek kielégítésének, hanem 
a minél nagyobb haszon szerzésének az útjára lépett. A földesu
rak felismerték, hogy melyek a jövedelmező termelési ágak és 
mindent megtettek azok megszerzésére. Az ezen a területen már 
meginduló zselléreskedés is nyilván annak a következménye, hogy 
a földesur igyekezett saját kezelésbe venni a szőlőket és a pa
rasztot elűzte telkéről. Azoktól pedig, akik jobbágytelküket 
meg tudták tartani a legkülönbözőbb törvénytelen, újonnan kia
gyalt adókkal /borfoglalás, borváltság,. ostcradó, stb./ igyekez
tek terményeiket, elsősorban pedig a bort elszedni. Tállya és 
az egész Begyalja nagybirtokosa a Perényt-e*mlád  az egyik lég- 
hirhedtebb hará^soló-árutermelő nagybirtokos volt a XVI. század
ban. Az iparosok, kereskedők, módosabb jobbágyok a polgári fej
lődés lehetőségéért harcoltak, a zsellérek, napszámosok, szegé
nyebb jobbágyok pedig magáért a létért. Az előbbiek megeléged
tek volna a rendkívüli, törvénytelen adók és zaklatások megszün
tetésével és vállalni tudták volna a törvényes szolgáltatásokat, 
a nincsteleneken azonban csak a földesúri terhek teljes megszű
nése segíthetett. A nép sorsát még elviselhetetlenebbé tette az 
egyházi kizsákmányolás: a törvényes tized és a legkülönbözőbb 
trükkökkel összeszedett egyéb juttatások. Érthető mindebből, 
hogy a Hegyalja és Tállya népe csatlakozott ahhoz a mozgalomhoz, 
amsly az egyházi terhek azonnal megszűnését Ígérte, a földesu
rakra pedig a bibliai tanítások és fenyegetések egész tömegét 
árasztotta.

Ebbe a forrongó világba került Szkhárosi Horvát és 
versei után ítélve teljes erejével résztvett Tállyának a földes-
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úrral vívott harcában. A községen belül a polgárosodó réteget 
képviselte, mint a mezővárosi prédikátorok valamennyien. Kern 
helyeselte a nép erőszakra is kész forradalmiságát, de megértés
sel és részvéttel fordult a "szegény kapások” felé. Munkásságá
nak részleteiről azonban sajnos semmit sem tudunk. Kivéve azt 
az egyet, hogy amikor az 1548 évi országgyűlésnek a reformációt 
elitélő határozatait támogatva Várday Pál érsek körlevélben fi
gyelmeztette és fenyegette a papokat, hogy maradjanak meg az 
egyház hűségében, Szkhárosi megsemmisítő válasszal utasította 
el az érsek kívánságát egyik kitűnő versével*

Utolsó ismert versét 1549-ben irta, hogy mi volt a 
további sorsa, arról semmit sem tudunk. Verseinek nagy hatása 
lehe- tt, mert számos egykorú prédikátor-író müvein.érezzük esz
méinek és művészetének befolyását. Sőt olyan jelentős irók5 mint 
Bornemisza Péter és Tinódi Sebestyén szintén tanultak tőle. Ver
seinek megőrzését is Bornemiszának köszönhetjük, aki kiadta a- 
zokat énekeskönyvében.

A polgári irodalomtörténstirás rendkívül mostohán 
bánt ezzel a kitűnő költővel. Szilády Áron, mikor kiadta verse
it a Réá- Magyar Költők Tára II. kötetében elismerően szóitugyan 
róla és talán még egy kis túlzással állapította meg, hogy *egy  
uj Dózsa György mellett hihetően vállalkozott volna Lőrinc sze
repére”. Szilády után azonban mintegy 80 éven át a magyar iroda
lomtudomány nem tartotta szükségesnek Szkhárosi Morvát verseinek 
a feldolgozását.

Müvei.

Szkhárosi Horvát Andrástól 10 verset ismerünk. Túl
nyomó részük agitációs, vitatkozó hanga és csak egyetlen egy, a 
"Vigasztaló ének*  enged helyet a feloldódjak is*  Harcos költé
szet ez, mellyel költője a*nép  harsát támogatja az egyházi és 
világi feudalizmus ellen.

Legkorábbi versei az Mmberi szerzésről, az Anti- 
krisztus oraa^fla és a Kétféle hitről az egyházat támadja.
Szkhárosi ezekben a költeményekben a saját élményeiből kiindul- 
TB Igyekszik bemutatni a népnek, hogy a katolikus papok mester- 
^•C26.52-Bez.20.003.9.



kedései, általában az egyház szertartásai, dogmái mind a nép 
megkárosításának a célját szolgálják. Ezért sorra kerül az Em
beri szerzésről cimüben a szerzetesség leleplezése, majd az 
Antikrisztus országa ellen cimüben a szentek kultusza és a pap
nőtlenség, végül a Kétféle hitről a katolikus szertartások gú
nyos kritikáját adja a liturgiái év sorrendjében /karácsonytól- 
pünkösdig/. Megfigyelhető ezekben a versekben, hogy Szkhárosi 
az egyéni tapasztalatok, élmények, saját korábbi tetteinek ön
kritikus szemlélete mellett, hogyan szélesíti egyre jobban tá
madását, hogyan válik a leleplezés egyre szélesebb skálájúvá. 
A Kétféle hitről cimü vers már az egész világ vakságáról beszél 
és a szorosan vett egyház-biráló tárgy mellett feltűnik itt már 
a világi feudalizmus és az ország függetlenségének, a török-né
met uralomnak a kérdése is.

Következő három versében tovább fejlődik költészete 
és a tállyai élmények hatása alatt most már elsősorban a világi 
feudalizmus ostorozása kerül verseiben előtérbe, illetve az or
szág politikai helyzete. Az fejedelemségről és Az fösvénységről 
cimü 1545-ben irt verseiben a nagybirtokos fóurakat, valamint 
azok legfőbb bűnét a kapzsiságot, a féktelen vagyonszerzést lep
lezi le a nép szemével. A két évvel később irt Az átokról ezt a 
gondolatmenetet folytatja és az urak bűneiért isten rettenetes 
bosszúját helyezi kilátásba: a török el fogja nyelni az orszá
got.

Az 1546-ban irt Az istennek irgalmasságáról, a Pál 
érsek levelére való felelet 1548-ból és utolsó verse az 1549- 
hen készült Panasza Krisztusnak többnyire megismétli, uj meg uj 
oldalról fejti ki egyházellenes kritikáját, most már mindig 
szervesen összevonva a világi feudalizmus elítélésével és a tö
rök veszély kérdésével.

A gúny, a komor bírálat hangja csak a Vigasztaló é- 
r^ek-ben csitul el, melynek szereztetési évét nem ismerjük. Itt 
a kicsiny, de "királyi nemzet”, a magyarság, sorsában való biza
kodás. hazafias optimizmus szólal meg megkapó liraisággal.

Szkhárosinak mind a tiz verse a reformáció harcaival 
van tehát a legszorosabb összefüggésben. Igyekezett ezért eszméi
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tolmácsolásához a néphez közvetlenül szóló műfajokat választa
ni*  Versei agitációs fegyverek és jó részük nem más, mint vers
be szedett prédikáció. Szkhárosi igy a ferences prédikáció for
máját fordítja most az egyház ellen rendkívüli erővel. A Kétfé
le hitről, a Fejedelemségről, a Fösvénységről, az Istennek ir
galmasságáról cimü versei feltétlenül ilyen prédikáció-jelle
gűek. Szilárd szerkezete van ezeknek az énekeknek. Rövid, erő
teljes lírai bevezetés után általában rátér a bibliának az il
lető tárgyra vonatkozó idézeteinek a közlésére, majd azokat ki
fejti, alkalmazza a magyarországi viszonyokra. Ez a. szerkezet 
néha nagyon világossá és áttekinthetővé teszi a verset, de ez 
a kompozíció természetesen nem művészi jellegű. A művészetet e 
verv ..részleteiben, stílusában, képeiben, ábrázolásmódjában 
kell keresnünk.

Felhasználja Szkhárosi a reformáció egy másik műfa
ját a zsoltárt is, ilyen oa Vigasztaló ének, és ilyen szándéká
ban a Panasza Krisztusnak is. Ez utóbbiban azonban a támadó, vi
tatkozó, leleplező tendencia teljesen széttöri a zsoltár műfaji_ 
kereteit és vitairattá alakítja át a verset. A Pál érseknek a- 
dott válasz már jellege /egy levél cáfolata/ folytán sem leköt 
más, mint versben irt vitairat.

Megtalálhatók Szkhárosi verseiben bizonyos ix'odalmibb 
műfajok nyomai is. Az Emberi szerzésnek a szerzetest leleplező 
gúnyos nangu leírása, vagy az xntikrisztus országa ellen és a 
Kétféle hitről egyes a papok életét megörökítő és megjelenésük
ben leleplező erejű jelenetek mutatnak némi hasonlóságot Apáti 
Ferenc Jagello-kori cantIlonájához, vagyis az egyházgunyoló sza
tíra, a különösen egyetemi diákok között divatozó úgynevezett 
vagáns költészet hagyományához. Az a mód, ahogy az Emberi szer
zésről a szerzetes alakját bemutatja, mondva meg kiről van 
szó, de a népi találós mesék mintájára úgy mutatva őt be, hogy 
mindenki ráismerjen, feltétlenül ilyen tipusu versek elterjedt
ségére üld a magyar énekmondóks diákok között.

Szkhárosi Horvát ha kapcsolódik is bizonyos műfaji 
előzményekhez /ferences prédikáció, zsoltár, stb./ ezeköt tovább 
fejleszti az előtte álló feladatok hatása alatt. A verses prédi
káció reformáció-korabeli műfaját egyenesen ő képezi ki. Legnagy- 
T.026.52-Rsz.20.005.9.
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szerübb versében, az Átokról szólóban pedig egyenesen uj műfajt 
is teremt. Ez az éneke nem más, mint Mózes bibliai átkának a 
rendkívüli erővel való tolmácsolása, majd az átok alkalmazása a 
magyar viszonyokra. Itt tehát nem prédikációézerüen jár már el, 
a biblia itt nem csak egyszerű kiindulópont, textusok gyűjte
ménye a számára, hanem egy összefüggő hosszabb bibliai szöveget 
ültet át a magyar nyelvre. Ezt azonban oly kiválóan teszi, és 
oly kitünően tudja az ószövetségi átok szellemében és stílusá
ban azt a magyar helyzetre alkalmazni, hogy ezáltal uj műfajt 
teremt, az "átok" műfaját, melyre a reformáció irodalmában nincs 
is több példa.

Verseinek konkrét tartalmi elemeit a korabeli való
ságból veszi át, saját élményei, saját megfigyelései alapján. 
Verseiben ezért benne van a. XVI. századi katolikus kolostor, a 
katolikus templom, a mezőváros, a falu, a szántóföldön dolgozó 
ember egész élete a nép szemlélete szerint formálva leleplező 
gúnnyal, vagy részvéttel. Igen sok elemet vesz át Szkhárosi a 
néphagyománybó] is. A korabeli élet megörökítése során népszo
kások, néphagyományok egész sora bukkan elő egyes énekeiben.

Ennek az élmény és tapasztalatanyagnak az eszmei be- 
állításában a nép szemléletének spontán érvényesülése mellett 
temászatése^ irodalmi forrásokat is használ. A íőiirak leleple
zésénél szemmel látható a ferences prédikációknak a tartalmi 
hatása is. Csakhogy mig ott az urak támadása megtévesztő, dema
góg célból történt és ez urak támadását az egyház védelmével kö
tötték össze a ferencesek /pl. Pelbárt/, addig Szkhároeinál az 
urak bírálatára összegyűjtött érvkészlet és bibliai idézet * 
gyűjtemény az urakra, mint az egyházzal egy húron pendülő el
lenségre zúdulnak.

A reformáció tanításait, elvi szempontjait Ozorai és 
Farkas müvei alapján érvényesíti Szkhárosi. Módszere neki is az, 
ami Ozorainak: a katolikus vallás minden tanítását, az egyház 
minden szertartását, a papok minden tettét úgy mutatja be,mint 
a nép becsapására irányuló törekvés egyik megnyilvánulását. 0- 
zcrai elvont tételeit azonban Sskhárosi megjeleníti, élővé te
szi a művészet eszközeivel. Sajátos terminológiája /pl. "embe
ri szerzés “ stb./ szintén Ozoraira megy vissza és ugyanígy a
T< G26.-52-Rsz.20.003.-9.-
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világ két táborra, a Krisztus és Antikrisztus országára, a "két
féle hitre" való felosztása is. Farkasnak történetszemléletét 
köszönheti: a töröknek, mint Isten büntető eszközének a szere
pét az Atokró1-ban ugyanúgy érvényesíti, mint elődje, sőt ebben 
a versében néha tömören meg ifi ismétli Farkas zsidó-magyar tör- 
ténetpárhuzamai t.

Szkhárosi irodalmi forrásai között régül külön meg kell 
emlékezni a bibliáról, melynek láttuk nagy szerepét prédikáció- 
tipusu verseiben és műfajalaki tó hatását az Át okról-bán. Ssk&A- 
rost - mint a refonaátorok általában elsősorban az ószövetség
nek, különösen a prófétai könyveknek a kegyetlen hatalmasokat le*  
leplező részeit használja fel énekeiben. Az ő magyar tol^ácsaláw 
sóban ezek az idézetek még hatásosabbak, még nagyobb erejűek.Nem 
tűnnek ezek erőszakoltan odahelyezett részeknek, hanem teljesen 
belesimulnak Szkhárosi gondolatmenetébe, ha nem mondaná meg,ész
re sem lehetne venni sokszor, hogy bibliai idézetről van szó. E- 
zekhez a bibliai utalásokhoz azért fordult, mert a korabeliből- 
vasó, vagy hallgató előtt ezzel szavainak a hitelét erősítette 
éppenugy, mint régebben a husziták tették azt. A bibliából min
dig a nép harcai szempontjából kedvező megállapításokat veszi 
át, harci fegyverként alkalmazza tehát*

Verseinek eszmeisége.

Szkhárosi Horvát munkásságának egyik legfőbb értéke 
verseinek magasfoku eszmeiségében, szinte valamennyi iró-kortár- 
sát felülmúló eszmei tisztánlátásában van. A Panasza Krisztusban 
című versben félreérthetetlenül megfogalmazza, hogy kik a nép 
ellenségei:

Hatalmas urak és fejedelmek, 
Papok*  püspökök és szerzetesek.

Ez a világos, egyértelmű állásfoglalás jellemző rá a 
legtöbb esetben. Világosan látja - amint ez az idézet is kifeje- 
21 - az egyházi és világi feudalizmus egységét. Ezt hangsúlyozza 
a Kétféle hitről-nek az a sora is, mely szerint "Fegyverrel őr
zi pápa ő szentségét". Az agyház tehát, aint erőszakos szervezet
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is megjelenik nála.
Szemlélete nagy mértékben politikus. A feudalizmus 

bírálata nemcsak a megfelelő vallásos áttételben nyilvánul meg, 
hanem nyíltan és közvetlenül világi módon is. Kitűnő szót is ta
lált a Mohács utáni anarchia jellemzésére: "fejetlenség*  és ezt 
a fejetlenséget, ennek szörnyű következményeit minden köntörfa
lazás nélkül tömören és világosan tudja elénk állítani. A Feje
delemségről szóló versében bibliai idézetek alapján elmondja, 
hogy milyen rettentő büntetés vár az urakra, majd így folytatja:

Ekképpen járnak az kegyetlen urak,
Kik hivataljokban igazán nem járnak,
Csak egymásra törnek és mindent pusziiinak,
Isten mondásával semmit nem gondolnak.

Szkhárosi politikai éleslátására és kifejezésének por; 
toseágára vall ez a négy sor. Az, hogy az urak "hivataljokban i- 
gazán nem járnak", arra mutat, hogy a főnemesség nem teljesíti 
társadalmi s nemzeti funkcióját, élősdi test az országon; az, 
hogy "csak egymásra törnek", jelenti a feudális anarchiát; s az, 
hogy "mindent pusztitnak", a fejlődés elakadására, a termelőesz
közök pusztulására utal.

Néhány versszakkal lejjebb azt ia világosan kimondja, 
hogy a feudális anarchia miatt bukott el az ország függetlensé
ge; minthogy közietek, főurak, nincs szeretet, egyesség:

lm reátok szállá vakság, szemtelenség,
Játszik tivéletok az pogán ellenség.

A fösvénységről szóló versében ezt a gondolatot még 
jobban kifejti, még világosabban mutat rá a folyamat lényegéi’e*  
Az a tény, hogy az urak általános jellemzése /Az fejedelemségről 
című versben/ után az urak egyik bűnét, a harácsolás, kapzsiság 
értelemben használt "fösvénységgel külön kiemeli és róla külön 
verset ír, arra mutat, hogy ezt a bűnt tartja a legnagyobbnak, 
ebben látja végső fokon minden baj forrását. Ez pedig nem más, 
mint a feudális osztály magatartásában a gazdasági okok felisme
rése. Szkhároai ezzel világosan rámutat arra, hogy az anarchia, 
a nép szenvedésének a végső oka az urak birtokszerző és vagyon-
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halmozó tevékenységében rejlik. És ez pontosan ráillik a Mohács 
utáni évtizedek főuraira. Pontosan felsorolja ebben a versében 
Szkhárosi mindazokat a törvénytelen adókat, mesterkedéseket, me
lyekkel as urak, as árutermelés megindulása idején jövedelmeiket 
gyarapítani igyekeztek. A fösvénység félreérthetetlenül az ural
kodóosztály tulajdonsága, erre mutat ennek a bűnnek a megszemé
lyesítése is: nagy hasú "nagyságos urnák" nevezi és nyíltan ki
mondja, hogy csak a "munkás jámboroknak nincs nálad tisztesség", 

világosan utalva a föld népének elnyomatására.
Est as elnyomatást azonban nagy költőiséggel ábrázolja is; itt 
olvashatjuk a kizsákmányolásnak első olyan költői ábrásolását, 
mely tartalmilag is pontos, müvéssetileg is jelentős.

léked fáradnak mind as szegény szántók, 
Nagy éhen szomjan 'termád kiállók, 
Neked verejtesnek as szegény kapások, 
Teneked fásódnak as szomju halászok, 
Neked ^ütköződnek a? futó vadászok.

Sok bort fösvénység, hamisság! bégyüjtess, 
Nagy sok föld busát az földbe rmkkenteas, 
Kivel nagy szükséget mindeneknek tessess, 
Vájjon s hova lessen mennyi kincset gyűjtést? 
Szent Dávid azt mondja: mm magadnak gyűjtésé.

Az szegény népnek erejét elvessed, 
És munkájokkal as férgeket töltődj 
Drágaságot mert vársz, azért el nem költöd, 
Átkozott vagy, hogy az busát igy vesztegeted, 
Bölcs Salamon Írja, noha nehéz neked.

Meg nem mondhatom neked i dolgod, 
Büdös boroddal az népet bossédnxod, 
Elvesző marháddal őket sanyargatod. 
Férges ssalonnádot mind reájok osztod, 
Szenvedőt, halandót mind reájok hányod.

A földesurak fösvénysége hajszolja az embereket, as 
urak elveszik a parasztok jó busáját és spekulálnak vele. Ugyan-
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akkor a romlott készleteket: a büdös bort, a beteg marhát, a 
férges szalonnát a paraszttal vétetik meg. Joggal Eondja a köl
tő, hogy a fösvénység miatt "nem élhet ... az nyomorult község**.

Azzal, hogy felsorolja a kalmárságot, szekerességet, 
a vargaságot, a molnárságot, mint akik mind a fösvénység igájá
ba kerültek, Szkhárosi arra is rámutat, hogy a mezővárosi ipa
rosok és a falusi parasztok egyformán a feudális kizsákmányolás 
alatt állanak.

Itt a fösvénységről szóló versben még világosabban 
jelenik meg az a gondolat is, hogy az urak bűnei okozzák az or
szág pusztulását, a török előnyomását. A fejedelemségről be
szélve ezt általánosságban az anarchiával kapcsolatban mondta 
ki. Itt azonban pontosan rámutat a fösvénység szerepére, vagy
is arra, hogy az urak vagyonszerzése és pénzhalmozása az, amely 
lehetetlenné teszi az ország védelmét; a megszemélyesített fös
vénységnek nemcsak azt vágja a szemébe, hogy a népet nyomorítja, 
hanem azt is, hogy "nagy szégyenbe hozta jó Magyarországot**,  
majd félreérthetetlenül állapítja meg:

< ■

P’

Mind ez világot fösvénység elfutád, 
Görögországot lám Mind elpusztitád, 
Jó Magyarországot nagy szégyenben hozéd. 
Az sok pártolókkal Mindaddig dulatád, 
Mígnem Buda várát pogán kézbe adád.

Nyílt számonkérése ez azoknak a politikai bűnöknek, me
lyek a feudális anarchiából, ennek is egyik főokából, a kapzsi
ságból erednek.

Szkhárosi eszmei tisztánlátását és a kérdések történe
ti összefüggésben való szemléletére meglévő képességét dicséri 
az is, hogy utal a korábbi eretnek-hagyományokra is*  Bgyik ver
sében a prédikátorokat kapcsolatba hozza a huszita pikárdokkal. 
Mindennek ellenére nem hiányozna költészetéből, politikai, tár
sadalmi szemléletéből a korlátok 3em. A fejedelemségről szóló 
versében írja:

Mind eltanulták az nagy hamisságot,
Urak, nemes népek, az szegény parasztok,
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Minémük az urak, olyan a parasztok, 
Az urakhoz képest mind keresik poklot.

Ken tudjuk, immár, mely felé hajoljunk. 
Urak, miattatok mind bolygóban vagyunk ...

ValóBáglátásról is tanúskodnak e sorok: Szkhárosi 
észreveszi a parasztban is meggyökerezd vagyongyűjtés! szándé
kot, ugyanakkor azonban pesszimista hangot is fit meg, az égést? 
világot bűnösnek találja, mindenfelől üzöttnek érzi a nép érde
kében szóló prédikátort. E pesszimizmusában van valami a polgá
ri ingatagságból: nem egyezer s mindekorra áll ki a nép mellett, 
hane>i csak az adott történelmi helyzetben. Húsz évvel később a 
parasztság fegyveres felkeléseitől való félelmükben a mezőváro
si polgárok, élükön a prédikátorokkal, a másik félhez, az urak
hoz hajoltak. Szkhárosi idején erre még nem került sor, az ő 
költészete még egyértelműen haladó, ha benne van is az esetle
ges későbbi megalkuvás csirája.

A "nem tudjuk immár, mely felé hajoljunk" sor két
ségtelenül az ingatagságnak a jele, de egyben a keresésé is, a- 
maz erő keresésének, amelyik kivezetheti az országot a feudális 
anarchia zűrzavarából. Ezt az erőt Szkhárosi a nép igénye sze
rint keresi: minden bíráló szava mögött ott van a közösség szem
lélete, vágya. Kétségtelen, hogy Szkhárosi a parasztok felé ha
jol. Mindamellett az irányitó politikai erőt nem a parasztság
ban látja. Nem Ítéli el eleve a fejedelmi hatalmat, nem száll 
sikra az egész feudális kizsákmányolás rendszere ellen, csak a 
törvénytelen sarcolásokat Ítéli el. Mint mondja: "Törvény adó- 
tul Szent János meg nem tilt, De méltatlanságtul aindentül itt 
megtilt". A feudális anarchiával tehát csak egy rendezett feu
dális társadalmat állít szembe, a gonoes fejedelmekkel szemben 
az "igazságos” jó fejedelmet. Nw más ez, mint a centralizált 
monarchia követelése, ami pedig megfelelt az egész társadalom 
érdekeinek.

Szkhárosi tehát nem forradalmár költő, versei végén 
nem az urakkal való leszámolást követeli, hanem igyekszik őket 
megtérésre buzdítani. Szkhárosi hangja, stílusa azonban feltét-
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lenül forradalmi bátorságu, forradalmi erejű és forradalmasító 
hatású. A feudalizmus erőinek a verseiben olvasható kíméletlen 
leleplezéséből a nép nem azt a következtetést vonhatta le,hogy 
az uraknak meg kell térniük, hanem azt, hogy el kell őket pusz
títani. Szkhárosi a mezővárosi prédikátor tudatosan a reformá
ció lényegében polgári álláspontját közvetíti, de művészeté
vel a nép, a valóság hatása alá kerül és a művészi ábrázolás
módban olyan erővel érvényesíti a nép forradalmiságát, hogy 
teljesen valószínűtlenné válik a versek végén kifejezett óha
ja, hogy az urak térjenek meg.

A reformációnak ez a nagy költője tehát világosan 
megfogalmazva is meglepő tisztánlátásról tesz tanúságot a poli
tikai, társadalmi, sőt gazdasági kérdésekben. Verseinek eszmei
ségét azonban különösen a művészi ábrázolásmód mélyíti el, te
szi még fokozottabban népivé és következetesen antifeudálissá.

A művészi ábrázolás Szkhárosi énekeiben.

Szkhárosi Horvát igen változatosan tudja alkalmazni 
a művészi eszközöket mondanivalója minél hatásosabb kifejezésé
re. Az egyik ezek közül a gúny, mellyel különösen az egyházi 
alakok és jelenetek megformálását tudja kiválóvá tenni. Kár el
ső versében, az Emberi szerzésről címűben igy mutatja be a 
szerzetes alakját egy szatirikus jellemrajz keretében, a talá
lós mesék megoldásával:

Hosszú ráncos ruhát és cafrangot visel, 
És mind téle-nyárba szőr koszorút visel, 
Alázatosan jár, de rakva miregvel.

Barlangban lakozik, bömböl éjjel-nappal, 
Gyakran fejét hajtja, azval sokat megcsal, 
Csodára kik futnak, megjőnek nagy kárral.

Barlangból ha kijő, alánézve kullag, 
Álnokságot gondol, de kétfelé hallgat, 
Ahová béférhet, ott bizon nagy kárt hagy.

T.026.52-Rsz.20.005.9.
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Édes, szépbeszédő, hogy angyalnak vélnéd, 
De végre ment megcsal! ha eszedbe vennéd, 
Bizton te vigyáznál, magad megőriznéd.

Távol ha tekénted, olyan mint egy méhkas, 
Ha hozzá közel mégy, olyan mint egy agg sas, 
Vaj! puhán övedzett ragadozó farkas.

Szkhárosi rendkivüK jellemzőerővel ábrázolja mozgá
sán, beszédén, magatartásán keresztül, a múltból fennmaradt el
lenséget. E jellemzést egyrészt a közvetlensége, népi erejű 
szemléletessége, másrészt tömörsége /a 3. sorok mintegy a lelep
lezését adják annak, amit az első kettő szinleg mutatott: igy 
egyesül az ábrázolásban a szemléletes és az Ítélő, bíráló elem/ 
teszi művészivé, de nagyon jellegzetes is, hogy a szerzetes be
mutatását úgy kezdi, hogy nem mondja meg, miről van szó:

Egy ellenség köztünk ..,
Ez nagy ellenséget nagyon sokan szeretik,
Nem tóm minek hijják, kötélvel övedzik, 
Asszó fába oltott, de két kézvei eszik.

Ez a talányos, de mégis félreérthetetlen ábrázolás 
a maga gúnyos, szatirikus kifejezéseivé] /bömböl, kullag, caf- 
rangot visel stb./ már ebben az első versében komoly művészi te
hetséget árul el.

Az a jelenetszerüség, megelevenítő képesség, amely 
itt megnyilvánult számos más kitűnő részletet is eredményezett. 
Különösen a Kétféle hitről egyik kitűnő részletét kell ehhez be
mutatnunk.

A főjtről ir s miután Cibere bán és Konc vajda böjti 
játékos népszokását felidézi, ezt mondja:

Oh mely szemérem /» szégyen/ ez a sós szalonnánakt 
Az disznó soldarnak, hogy füstön hallgatnak, 
De csak lencse, borsó tisztességben vágynak. 
Az szegény kapások halat nem kapnatnak.

T.026.52-Rsz.20.003.9.
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Heggel a papok ha böjtökben felkelnek. 
Kelletlen az haltul igen birbitelnek, 
Sok preoeet olvasnak, egyházat kerengnek, 
Honnét halat hoznak, mindenfelé néznek.

Vajki okosok akkoron a barátok,
Pénzt ők nem hordoznak, de kezekben szatyrok, 
Hosszú olvasójuk ő nyelve, hállójok, 
Nagy sokat akkor kong ő hangos harang jók.

Milyen tömör, a kolostor életét megelevenítő és egy
úttal hatásosan kigunyoló az a vertrzak, melyben a szerzetesek 
reggeli foglalatosságát, imádkozás közben is az evésre gondoló 
észjárását mutatja be. Milyen mozgalmassá teszi ezt a kis jele
netet a sok jól megválasztott ige.

Nyilvánvaló, hogy ezt a jelenetet személyes tapasz
talatból ismerhette jól a valamikor szerzetes Szkhárosi. De itt 
már nemcsak a személyes tapasztalat beszél: kívülről és bizo
nyos távolságból nézi már Szkhárosi a szerzetesek életét, s ez 
az időben való eltávolodás a szerzetesi élettől közeledést, a- 
zonosulást jelentett a néppel: itt egészen nyíltan a "szegény 
kapások*  szegével bírálja az egyházat, ismerétéin és élmény anya
gán át bírálja, leplezi le az egyházat. Mennyire élesen mutat 
rá, hogy a papok ne® pénzen szerzik meg ennivalójukat, hanem 
olvasójukkal, ámító eljárásaikká^ szedik el a néptől az élel
met. A szegény kapások ezért kénytelenek a böjtben csak lencsét, 
borsót enni; a húst megtiltják nekik, a halat pedig a papok e- 
szik meg. Az egész böjt tehát egy ügyes trükk a parasztok be
csapására: ez Szkhárosi sorainak a tanulsága, egy kis gúnyos 
jeleneten keresztül.

Ugyanebben a versben más vonások is arra mutatnák, 
hogy szemlélete mennyire a dolgozó nép szemlélete. Jellemző, 
hogy 0£7~egy futó leírásának remek soraiban olyan jelzőket, for
dulatokat alkalmaz, melyek a dolgozó, de kiéhezett, bortól-ga- 
bonától elzárt nép szemléletét villantják meg gonosz urairól:

Hónáét tanulnád te, hogy a szent Márk napján,
Tétova kerengsz a jó gabonákban,

fU)26.52-Rs». 20.005.9-
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Keresztjáró héten mit kullagsz az rozsban. 
Viseled az bálvánt Űrnapján árnyékban*

A tétova kerengős, a kullogás az, ami a pap mozgásá
ban leginkább feltűnik, a munkátlan mozgás a termésben. Ezek
ben a sorokban a dolgozó nép indulatát kifejező költő haragja 
van, akinek szemébe tűnik a papok dologkerülése.

A gúny hatásos alkalmazásának van Szkhárosinál egy
♦ másik formája is, nemcsak a jelenet-alkotás. Gyakran a racioná

lis megfontolásból eredő metsző gúnnyal leplezi le $z egyház 
ténykedését. így teszi nevetségessé a szentek segítségül hívá
sát az Antikrisztus országa ellen című versben /hogyan adhatna

* a vakon született szent Ottilia segítséget a vakoknak?/, vala
mint a Kétféle hitről-ben is, ahol az egyház szertartásait ör
döngösségeknek, babonaSágoknak minősíti. A leghatásosabban a - 
zonban a Pál érsekhez szóló versében használja ezt a természe
tes racionalizmusból eredő gúnyt.

A világi feudalizmust bíráló verseiben a gúny hangja 
háttérbe szorul és helyet ad a szenvedélyes gyűlöletneks Gúnyos 
fordulatot használ, amikor megszemélyesíti és nagy hasú urnák 
nevezi a "fösvénységet", de ez a gúnyos fogás itt alárendelt 
szerepű és arra szolgál, hogy az igy megszemélyesített bűnnel 
szemtől szembe nézhessen a költő, ne harmadik személyben, bizo
nyos ténymegállapitó hangon, hanem második személyben megszólít
va, közvetlenül támadhassa. Ez a tegező fordulat már a fejede
lemségről szóló versben is általános. Megvolt ez már Apáti ver
sében is, de Szkhárosi különösen nagy hatásúvá tette ennek a 
nyíltan szemtől-szembe leleplező, korholó fenyegető hangnak az 
érvényesítését. A tegező megszólítás, a szenvedélynek, harag- 
aak» gyűlöletnek a pátosza azáltal válik különösen nagy hatású
vá, hogy Szkhárosi állandóan fokozni ttija mondanivalójának e- 
rajét. Úgy állítja ossz? ószövetségi részleteit és a maga mon
danivalóját, hogy egyre fenyegetőbbé tegye stílusát. Pl. a "Fe
jedelemségről" 105-121. sorban igy kezdi: "A fejedelmek kegyet
lenné lettek"; a következő versszak már igy kezdődik: "De még 
nyilvábban Ezékhiel mondja: Prédáid farkasnak, vérontónak mond
ja", a harmadikban már maga isten panaszkodik, a negyed- s ö-
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tödik annak megállapításával kezdődik, hogy "fíöttenetesség itt 
az isten mit mond”.

a
finnek a támadó-leleplező-fenyegető ábrázolásmódnak 

legnagyszerűbb példáját Az átokról cimü ének szolgáltatja. Ez 
▼ere művészi szempontból a legkiválóbb, legegységesebb, leg

jobban kidolgozott. Készük meg részletesebben.
Első felében Mózes V. könyvének hatalmas átkát irja 

át, ragyogó s az eredetit kiegészítő, fokozó stílusban. Már az 
<laő versszak, a hangütés is világosan utal a megdöbbenésében 
megszólaló, mélyen elcsodálkozó s megrettenő ember lelkiállapo
téra:

Rettenne ez világnak mostan minden dolga, 
Csudálatos nagy vaksága és hatalmassága, 
Kern fog rajta az istennek semmi igazsága. 
Sem haragja, sem csapása, sem irgalmassága.

A feudális társadalom és az isteninek mondott társa
dalmi igazság ellentéte, melyről itt beszél, isten átkában fe
jeződik ki. Az 5. versszaktól kezdve Mózes szavait írja át. A 
legszebb versszak, amelyben a fenyegetés a legaeginditóbbs

Krccé válik fejed felett a szép csillagos ég, 
Vacöá válik talpad alatt az nagy jó zsíros föld. 
Por-harmatot, hamu-essőt iszik az asszu föld, 
Megrepedez, úgy panaszol reád az ssomju föld.

Az embert, aki a földön s & földből él, s akinek vég
ső látása a "szép csillagos ég" lehet, éppen aszal bünteti, hogy 
az élet eme legtágabb kereteitől, a szabadság, az élet, a fejlő
dés utolsó s legtágabb biztosítékaitól le megfosztja. S hogyan? 
Úgy, hogy azt, ami levegős vagy tenyésző volt, a legeli önállóbb, 
a legkeményebb anyaggá változtatja: érccé és vassá. Mintegy bör
tönbe, a világmindenség börtönébe zárja a szabadságra vágyó em
bert. Az érccé keményedé ég képében azt le kifejezi, hogy az é- 
gi, isimi hatalom hajliihatatlanná vált, a könyörgés már nos 
hasasnál. A kiaszott föld csak hamut iszik, megrepedezik a szá
razságtól és a számtalan repedésen keresztül törnek elő panaszai
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a bűnös világra.

Börtön ez, kétségtelenül a efelől a folytatás semmi 
kétséget sem hagy. Azzal a fogsággal, rabsággal folytatódik, 
mellyel Mózes fenyegette a zsidó társadalmat s amely rabság 
oly tökéletesen ráillik a magyarság helyzetére.

Ad az isten ellenségnek tégedet kezébe,
Eloszlatol mindenfelé sok ország szegibe,

? . Az vadaknak, madaraknak te esel körmökbe,
És nem leszen, te testedről ki őket eliizse.

Idegen nép országodban nyakadra ül neked, 
Tisztessége nagyobb leozen hogynemmint teneked....

Hz az idegen nép minden termékedet elfogyasztja, vá
raidat lerombolja, birodalmad megsemmisíti, sőt olyan éhínségbe 
dönt, hogy a megszületett gyermekeket fogják az anyák titkon 
megenni.

Eddig tart Mózes átka. Ezután következik a vers má
sodik fele, melyben Szkhárosi nyíltan kimondja a bűnök mibenlé- 
tát és okait.

Hagy bőséggel ugyan nyilván jargal a hamisság, 
Mindennemű Uzsaxaság, kalmárság, csalárdság, 
Méltatlanság az föld népén, hamis hatalmasság, 
Egyiptomnak rabságában esik Magyarország!

A büntetésnek, a török hódításnak oka elsőrendűen a 
parasztság, a dolgozó nép elnyomása, s kik a felelősek ezért? 
Szkhárosi igy válaszol:

•,4
Romlásinknak egyik oka fejedelmek vattok,
Nagy óhajtván mind ez ország panaszol rejátok, 
Kőmáliétlen az föld népén csak hatalmaskodtok, 
Az istennek tisztességét nem ótalmazzátok.

A "jó királi felség"-©! kívánja Szkhárosi, tehát az 
állam egységének helyreállítását. Csak ezáltal szabadulhatunk 
meg a török veszélytől. gnnek a haladó politikának élharcosa,
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pedig Szkhárosi szerint a prédikátorok serege: Isten u.i., mint 
azelőtt a zsidóknak

Sok rendbeli prédikátort most kildött közinkben, 
Kiáltatja, hogy ne éljünk ily fejetlenségben...

A tanulság tehát: csak a reformáció elfogadása ment
heti meg az országot, mert a reformáció győzelmétől az állam 
egységének, a jó fejedelemségnek a helyreállítása várható. Ez
zel megszűnik a fejetlenség is. A vers azzal az istenhez inté
zett kéréssel fejeződik be, hogy "Adj miközénk igazságos feje
delemséget."

Fő művészi eszköze mindennek kifejezésére elsősorban 
a bibliai parafrázis. Átírja, 3ulyos képekkel gazdagítva Mózes 
átkát, s felhasználja - a vers második felében - Farkas András 
párhuzamát, összehasonlítva a magyar nép történetét a zsidó
val, mely hasonló bürökért szintén azzal bűnhődött, hogy ide
gen hódítók zsákmánya lett. Az ószövetségi bibliás hangot te
hát teljesen összeszövi az, aktuális helyzet kifejezésével.

A legmagasabbra fejleszti itt azt a tegezőmegszólitó 
második személyit fordulatot is, melyet*már  első verseiben pró- 
bálhálg&tott, de sikerrel,.nagy hatással csak A" Fejedelemség
ről címűben alkalmazott először. Az átokról szóló énekben vé
gig, mindenkihez, akihez fordul, igy beszél: a bűnös néphez, a 
gonosz fejedelmekhez, istenhez egyformán a személyes szembenál
lás erejével szól. A tanításnak, az agitációnak nincs ennél ha
tásosabb formája, különösen akkor, ha a szerző mindig úgy szó
lítja meg, közvetlenül a vele szembenállókat, hogy érezteti azt 
a közösséget is, amelynek nevében beszél. Egy ilyen szép hely 
az, amelyikben híveiről ír, arról is, hogy velük, a néppel tart, 
s belefonja szavaiba azt a nagyszerű hasonlatot az érc-égről, & 
szomjuhozó földről, amit az előbb olvastunk:

Jól látjátok ő nagy torkát dühös döghalálnak

As szegén föld szomjuhozik gyakorta miattunk, 
Érccé töt te mert az eget az mi gononz bűnünk, 
Az nagy portól amit szólhat, azt mondja münekünk: 
Ha bűnünkből ki nem térünk, semmit nem ád nekünk. 

T- 026,-52-Hsz.20.003.-9-



227 -

Nyelvi eszközei is az átok komor hangjához illenek. 
Nem gúnyolódik itt, hanem csak népi nyerseségü, tömör metaío- 
ráit használja fel a jellemzésre: "6 fő leszen, te fark lészesz" 
- mondja az idegen rabság idejéről, "Miként a vak a délszinben 
ugyan tapogattok" mondja a tanácskozó főurakról s hitetlenségü
ket, meg a ránk tekintő istent pár szóval így eleveníti meg:

Azt tudjátok, hogy az isten megvénhödt már, nem lát, 
De nem aloszik, rejánk pislag, nuha sok bosszút lát, 
Idgyól látja ez világnak minden álnakságát. 
Majd levágja az fejszével az gonosz termő fát*

Valami paraszti, reális elképzelés van ebben az öre
gedő, pislogó, isten-alakban.

Változatos művészi eszközökkel, és - amint az elem
zés is érezteti ezt - többi verseivel ellentétben zárt művészi 
kompozícióban ostorozna itt a magyarság bűneit.

Nyelvi, ritmikai szempontból is ez a verse ível a 
legmagasabbra. Szkhárosi költői nyelve részben a népnyelv, rész
ben az ószövetségi bibliai nyelv elemeiből alakult ki. A nép
nyelv Ízes gazdagsága, fordulatossága összeforr verseiben az ó- 
szövetség ünnepélyes és sokszor költői szárnyalásu soraival. 
Mivel a bibliai parafrázis ebben a versben a legteljesebb, ez a 
nyelvi összeforrás is itt érvényesül a legnagyobb erővel.

Verseinek ritmusa egyenesvonalu fejlődést, fokoza
tos gazdagodást és a mondanivalóhoz való igazodást mutatja. A 
Kétféle hitről c. versét négysoros versszakaszokban irta, a so
rok kétütemű, 12-ós sorok voltak. Az Antikrisztus országa ellen 
címűben 3 soros volt a strófa és 5 + 6 osztásuak voltak 11-es 
sorai. Az Fejedelemségről címűben egyesíti a 11-es és 12-es so
rokat, de úgy, hogy az első sort, mint hangsúlyosat, ritmikai- 
lag is megkülönbözteti a további háromtól, az első kiemelt,tar
talmilag is hangsúlyosabb sort 5 + 6 osztású 11-es formában ír
ja, a további 3 sort 6 + 6-os 12-ősben. Következetlensége alig 
van. A strófa testének finomabb, dallamosabb kiképzése is arra 
vall, hogy a költő szélesebb, gazdagabb mondanivalója esztéti
kailag is továbbfejlesztő hatású.

T. 026.-52-Bsz.20.003<-9.-
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A Fösvénységről-ben újra továbbfejlesztette strófá

ját. Az Fejedelemségről első, 11 szótagos sorát megismétli, úgy 
hogy 5 soros versszakaszainak első két sora ll-es, a másik há
rom 12-ős. Ezzel az első két sor lassúbb zengésűvé lett,a követ
kezők valamivel gyorsabbakká: jól illik ez a panasz és a vád 
hangjához, gondolataihoz.

Az Átok ritmusa végül betetőzi ezt a fejlődést. Itt 
nem a szokott ll-es és 12-ős sorokat, hanem 14-eseket találunk 
és ez rendkívül ünnepélyes és erőteljes ritmusba zárja a monda
nivalót. A sorok 4 + 4 + 4 + 2 szótagosztásuak, ennélfogva va
lami feltartóztathatatlan hömpölygéss egyenletes hullámzás be
nyomását keltik. Ez a ritmus, ahhoz a tartalomhoz, amit kifejez, 
jól illik: maga a költő is egy nagy árvízhez hasonlítja a bün
tetést, valami feltartóztathatatlan, könyörtelenül pusztítót 
lát benne.

Szkhárosi Horvát Andrásnak mind a 10 verse megmutat
ta, hogy költészetében az elnyomott és kizsákmányolt magyar nép 
vágyait, törekvéseit fogalmazta meg. Különös élesen és költőien 
jellemezve - először a magyar irodalomban - a dolgozó nép el
nyomatását, kizsákmányolását ábrázolta. Bár látható Szkhárosi- 
nál bizonyos következetlenség, ez nem változtat azon, hogy a 
nép oldalán álló, az elnyomók ellen szenvedélyesen harcoló köl
tőről van szó.

3./ Sztárai Mihály.

Élete. . ' '

Szkhárosi Horvát mellett a mezővárosi reformáció leg
jelentősebb írója Sztárai Mihály volt. Valószínűleg Páduában ta
nult s valószínűleg zemplőnmegyei származású. 1524-ben Pálóczi 
Antal.zempléni főispán udvari papja volt, mint ferencrendi szer
zetes. Urával együtt vett részt a mohácsi csatában; Pálóczi ott 
veszett, de Sztárai megmenekült. Amikor visszatért Sárospatak
ra, itt uj, a reformációval rokonszenvező gazdára talált: Peré- 
nyi.Péterre. Egy ideig Zemplénben működött^ itt valószínűleg 
a reformált sárospataki gyülekezet prédikátora volt.
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Perényi Péternek a Habsburgok fogságába kerülése u- 

tán Sztárai dél felé indult. Laskó baranyai mezőváros prédikáto
ra lett. Megkezdte a vidék reformálását s nagy sikereket aratott. 
Gyakran folytatott győzelmes hitvitákat a környékbeli katolikus 
papokkal. 1551-ben már azt Írja, hogy 120 egyházközséget szerve
zett meg.

Tolnai papsága 1555-tól 1558-ig tart. Ez időben ké
szült zsoltárainak egy része, Athanasius püspök históriája és 
az Igaz papság tököre. Érdekes adatunk van a tolnai templomnak a 
katolikusokkal közös használatáról /előbb Józsa dcmokos prédi
kált, azután Sztárai s máris cáfolta a szerzetes tanításait/. 
Tolnáról ismét Laskóra ment. Élete végén Sárospatakon és Pápán 
lelké^zkedett. Ismerjük egy levelét 1570-ből, Pápáról, 1574-ben 
a soproni magyar prédikátorságot akarta elnyerni, Bornemisza Pé
ter pedig prédikációinak negyedik részében /1578/ még mint élő
ről ir Sztárairól: "Sztárai Mihály is noha értelmes és tudós 
ember és sokat épített Magyarországban: de őtet is "megbirja 
niha az harag, niha az bor is”. Reformátori működését a török 
megszállta vidékeken sok nehézség közepette végezte, egy 16.szá
zadi feljegyzés szerint háromszor volt lefejezés előtt.

"Alapos teológiai képzettsége, zeneművészeiben jár
tassága, anyanyelvének teljes ismerete s azzal bánni tudása 
szerencsésen egyesült tulajdonai voltak." Indulatos és erősza
kos természete és sok ellensége ellenére is népszerű ember le
hetett, ezt bizonyítják a róla fennmaradt anekdóták. Sokféle 
szin vegyül el müvében! tüzes hitszónok, lelkes térítő, jó egy
házszervező, áhítatos zsoltáriró, maróan gúnyos komédiáiról

Jelentős irodalmi munkásságot fejtett ki. Irt 16 
zsoltárt, 5 egyéb egyházi éneket, 5 bibliai, illetve egyháztör
téneti tárgyú históriát és 2 drámát. Kirí k van prédíkációskö- 
teteiről és hitvitázó müveiről is, de ezek elvesztek. 
ISHHáZáO zsoltárok nagyarányú kultusza vele kezdődik, e- 
lőtte csak egyet-kettőt írtak. Zsoltárainak éle a "kegyetlen 
ellenség" ellen irányul, aki a feudális ur típusa: "fösvénység
gel untalan tölti telhetetlen hasát", "szegényeknek titkon tőrt 
hány”és

T. 026.-52-Rsz.20.005.-9 —



‘ ■ ■ - ■ .. -. - - -

'- 250 -
Alnokoskodik mint egy oroszlán titkon barlangjában, 
Csak ólálkodik, hogy szegény essék ő szoros markába. 
Kit megszaggasson, mikor ejtendi az ő hálójába.

Rontja, nyomódja, az szegényeket az földre levágja, 
Isten nem látja; az ő szivében lám ő azt gondolja, 
Isten ezeket hogy elfeledte és ingyen sem tudja.

- Írja a 10. zsoltárban. A 94.-ben nyíltan meg is mondja, hogy 
"főnépeknek gonoszságairól van szó. Sztárai azonban nem éri el 
Szkhárosi hangjának szigorát, erejét: csak általánosságban be
szél a "kegyetlenekw-ről, nem konkretizálja mondanivalóját oly 
pontosan a 16. századi magyar urakra, mint Szkhárosi. Sztárai 
a néppel rokonszenvezik, álláspontja urellenes, de a bibliai 
vallásos elem tompítja versei élét s az urak ellen ő is csak 
istent hívja segítségül. Mig Szkhárosinál a valóságból, a nép 
életéből vett képek, megfigyelések, az ábrázolás erőteljes, re
alisztikus vonásai néha áttörik a vallásos keretet, Sztárai sze- 
lidebb, simább menetű verseket ir, melyeket a bibliának általá
nos szólamaival tölt meg.

Nagy érdeme azonban zsoltárainak művészi kiképzése. 
Sztárai énekei változatosabb ritmusnak, mint Szkhárosi versei. 
3 változatos ritmus kiemelésére, hangsúlyozására kitűnő érzék
kel használja a párhuzamos, szóismétlő fordulatot /pl. Imádsá
gom > kiáltásom, kérlek meghallgasdd, vagy: Megutálták, hátrahagy 
ták parancsolatodat. 28.ps./ s éppilyművészí érzékkel az allite- 
rációt, mely szintén a ritmikus tagolás szolgálatában áll. A 28. 
psalmusból:

Mostan hozzád felkiáltok felséges úristen, 
Mert kőszálam és oltalmam vagy mindenek ellen. 
Tekints reám, ne hagyj engem nagy veszedelemben, 
Mert úgy vagyok, kit temetni visznek az veremben.

Az egyik sor az álnokság kigyó-sziszegését is képes 
alliterácios hangutánzással visszaadni:

Szembe nékem szépen szólnak, de álnok ő szivek /28.ps./
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Sztárai dolgozza ki először versben azt a bibliás-re- 
formációs vallási szemléletet, amely szerint isten nem akarja 
pusztulásunkat, hanem saját dicsősége kedvéért is megmutatja ha
talmát ellenségeink fölött s ezzel mintegy jósága viszonzásául 
kapja tőlünk meg az ő dicséretét. Isten tartozik nekünk a meg
váltással; ha nem teljesítené ígéretét, magamagát csapná be. Ez 
a polgári, az istennel szerződéses viszonyt létesítő szemlélet
mód majd Balassi költeményeiben kap egyéni színezetet.

Magának Balassi-versnek strófa- és ritmus-szerkezetét 
is Sztárai készíti elő. Háromütemü, 6+6+7 osztású 19 szóta- 
gos sorokban írja meg igen szép zsoltárait. Csak annyi a különb
ség közte és Balassi között, hogy Sztárai strófái négysorosak. 
A 6-oa rímeket már sokszor ő is összerimelteti. Pl.

Sokságos bűnömet már el nem titkolom tenékéd megjelentem, 
& hamisságomat és gonoszságomat előtted’el nem rejtem, 
Végszóm magamban hogy törtéked urán hamisságom megvalljam.

vagy a 23. psalmusból:

Reggel hogy kivi8zen,éu előttem megyen igaz tudományával, 
Minden napon kétszer engemet megitat ő lelki italával 
Lelki folyóvíznek és élőkutfőnek szép tiszta folyásával*  
Evangéliomnak anyaszentegyházban ő prédikállásával.

A bibliai históriák.

A sokoldalú írói tevékenységet folytató Sztárai volt 
a bibliai históriák szerzői között is a legjelentősebb. Histó
riái valósággal a műfaj mintapéldányainak tekinthetők. Témáit 
mindig az időszerű kérdések szemszögéből választotta ki.

Ezt mutatja Illyés és Akháb története. Maga a szerző 
jegyzi meg címében az Illyés és Akháb “idejében lőtt dolgok”- 
ról /^történetekről/, hogy “ezek mostani időbéli dolgokhoz igen 
hasonlatosak”. Akháb pogány hitre tért zsidó király, aki nem 
hallgat Illyés próféta szavára, rengeteg gonoszságot müvei, tár-, 
saival a népet pusztítja, mígnem isten valamennyiüket elpusztít
ja, csak Illés hívei maradnak meg, Sztárai jól aktualizálja a
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régi történetet. Illést pl. egy helyen prédikátornak nevesd, 
arra utalva, hogy az ő korában a prédikátorok töltik be a régi 
zsidó próféták szerepét. Az ő korában, aint Írja, "Sok Akháb ki
rályok mostan tánadtanak”, de "sok Illyések is mostan támadta- 
nakK s ha nem hallgatnak rájuk az Akhábok, a Habsburg király 
vagy Fráter György, akkor el fognak pusztulni.

A Holoferaes és Judit históriájában a bibliai témán 
keresztül a török elleni harc kérdését veti fel. Mint ahogy Ju
dit, a kis zsidóság hőse, megöli a babiloni vezért a igy lehe
tővé teszi a hatalmas ellenség megsemmisítését, Ugyanúgy a kis 
magyarságnak is lehetséges szétvernie túlerőben lévő ellenségét*  
Ennek azonban az a feltétele, hogy a magyarság istenhez térjen, 
vagyis elfogadja a reformációt, ami az anarchia felszámolását 
jelenti a reformátor szemében. Ezt a gondolatot Holoferaes had
nagyával mondatja ki, aki hangsúlyozza urának, hogy csak addig 
tudja legyőzni a zsidóságot, amíg ez bűnben, istentelenül ól: 
mihelyt megtér, nem fog bírni vele. Ebben a históriában különö
sen jól érzékelhető a reformáció szociális és hazafias tenden
ciáinak szerves egysége.

Két vallásos tárgyú verses elbe^záléáénak témáját 
as egyháztört^nslcmhőí vette. Az egyik, CTamás hlstó- 
riája6 négy évvel azután készült /156O/, hogy a katolikusok 
Angliában megégették Cranmerust, az angliai reformáció vezető 
alakját. A versben Sztárai kíméletlenül támadja a "vérsBopó" 
pópát s általában az egyházat.- A másiknak címe: Athanasius 
históriája- Athanasius egyházatya az 1. u. IV. században hosz- 
szu vitákat folytatott a szentháromságtagadó Áriuseal. A refor
máció polgári képviselői elfogadták a szentháromságtant, tehát 
Athanasius követői voltak, s ellenségei Ariménak. Árius radiká
lis tanítását a reformáció plebejus szárnya tette magáévá. Sztá
rai tehát aszal, hogy Árius radikálisabb felfogásával szembe
száll, tulajdonképpen a reformáció haladóbb, forradalmibb irány
zatával helyezkedik szembe. Ez az ének tehát már sejteti a me
zővárosi reformáció közeli megmerevedését, megalkuvásba süllye
dését. A helyzet Magyarországon a szentháromságvédők és szent
háromságtagadók /antitrinitáriusok/ között majd egy évtized mul-
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va éleződött ki.

A drámák.

Sztárai nevét az irodalomtörténetben drámái-tették 
igazán híressé. Két legkorábbi ismert magyarnyelvű drámánknak 
ő a szerzője. Mindkettő a reformáció eszméinek terjesztését 
szolgálja, u. n. hitvitázó dráma. Az egyik a Papok házassága 
cimü, a másik az Igaz papság tiköre.

Az 1550-ben Krakkóban megjelent Papok házassága csak 
töredékben maradt fenn. Ebből megtudjuk, hogy a drámában kato
likusok és protestánsok vitáznak egymással a papi nőtlenség 
kérdésében, míg végül a protestánsok győztek, és a katolikus 
papokat is rábírták, hogy az apácák közül feleséget válasszanak 
maguknak. Sztárai valószinüleg saját élményei alapján irta ezt 
a müvet.

Ugyanazok a szereplők vitatkoznak a Comoedia lepí- 
dissima de sacerdotio azaz Az igaz papság tiköre c. drámájában. 
Ez teljes egészében ránkmaradt. Tolnai prédikátorsága alatt ir
ta az 50-es években, 1559-ben vagy 1560-ban jelent meg Huszár 
Gál reformátor magyaróvár! nyomdájában. Huszár Gál a kiadványt 
a "magyar nemzetnek" szánja és a selmeci, körmöci és besztercei 
polgároknak ajánlja. Ez a tény is mutatja, hogy a dráma széle
sebb közönségnek készült, elsősorban a polgároknak. A dráma e- 
lején a szereplő személyek névsora áll és a prológus, ez arra 
vall, hogy a dráma előadásra készült. A prológus a polgárokhoz 
és polgárasszonyokhoz szól, a hamis és tudatlan /^katolikus/ 
papságot állitja szembe az "isten igéjét hirdető" igaz papság
gal.

A cselekmény 5 actus-ból, felvonásból áll, a színt 
nem jelöli, csak a párbeszédet adja elő. A tál bíró, akit már a 
prológusban bejelentett a fc^erző, a tudatlan ember, aki tudat
lansága miatt elfogadta a katolikusok tanítását. Vele szemben 
áll Borbás bíró, a reformáció lelkes híve. Antal bíró azt kifo
gásolja, hogy a protestáns prédikátorok nincsenek felszentelve. 
Borbás meggyőzi őt arról, hogy semmi szükség sincs az olajjal 
való megkendsre és a fejnyirásra ahhoz, hogy Valaki pap lehes-
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sen. Ezután elhatározzák, hogy a két vallás papjai is mérjék 
össze erejüket, "ne hitegessék a szegén községet", derüljön ki 
az igazság. Antal biró Böröck katolikus papot, Borbás biró meg 
Tamás prédikátort hozza magával. A vikárius elé mennek a vita 
megtartására. Az először börtönbe akarja küldeni őket, majd mi
után nem érzi magát elég erősnek, a pápa elé viszi a vitát. A 
pápa előtt azután a protestánsok bebizonyítják a katolikusok 
véleményének hamisságát; a tudatlan katolikus papoknak dolgoz- 
niok kell ezután, hogy megéljenek.

Az egyszerű tartalom mögött összetett politikai-tár
sadalmi jelentés húzódik meg.

Antal és Borbás vitájából kiderül, mily nagy fordu
latot, társadalmi változást jelentett a reformáció. Antal biró 
igy kezdi a drámát: "Lám nagy dolog ez, mely dolgok kezűének im
máron lennyi, bizony én azt hiszem, hogy hamar elfordul immár ez 
világ". Azért hiszi ezt, mert "immár mind pappá lesznek a diá
kok". Annyit jelent ez, hogy a tanult, müveit emberek felszente
lés nélkül is pappá lehetnek. A továbbiakból azután kiderül, 
hogy a protestánsok nagy, forradalmi ujitása abban áll, hogy a 
polgári közösség igényeinek megfelelő papságot hirdetik. Borbás 
8 prédikátor terepét a község bírójáéval hasonlítja össze. A- 
hogy a polgárok a legmegfelelőbb embert választják meg biróvá, 
Ugyanúgy a legtudósabbat kell megválasztani prédikátornak. Bár
ki lehet e szerint pap, ha megvannak hozzá képességei és isme
retei. Sztárai tehát itt egy polgári mintájú egyházszervezetet 
állít szembe a feudális egyház hierarchikus rendszerével. A pap
szentelés a katolikusoknál azt hangsúlyozza, hogy a pap felsőbb 
szervektől kapja a megbízást, mig Sztárai a község által való 
választás demokratikus elvét képviseli.

A "diákok", tehát a tanult emberek lehetnek pappá. A 
drámának fontos éleme a papok tanulságának kérdése is. &ár Szkhá- 
roai hangsúlyozta, hogy a szerzetesek nem tanították a népet. 
Borbás biró megmondja, hogy a papok legfőbb feladata a prédiká- 
lás és a nép tanítása, a katolikus papok nem teljesítik ezt a 
papi hivatást, maga a pápa sem tud prédikálni, s a darab végén 
•szórt kejl elmennie kapálni. Különösen a népet képviselő két bi-
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ró hangsúlyossá a katolikus papok tudatlanságát; mintegy a nép 
bírálatát közlik. Míg Tanás prédikátor rátermettsége és tanulmá
nyai alapján kapta est a ti estet, addig a katolikus papok pénzen 
vásárolták a papi funkciót. Est a pápa is kénytelen a vita so
rán elismerni.

Az író csalóknak is tekinti ellenfeleit*  A pápa és a 
többiek nehesen adják be derekukat a reformáció híveinek, le a- 
karják tagadni, hogy breviáriumuk, nni ellenük vall, velük van, 
stb. A vitában a reformáció hívei fokozatosan kényszerítik a ka
tolikusokat hibáik elismerésére.

Fontos pozitív mozzanat annak a kiemelése is, hogy 
a p&pi vagy püspöki cin nem lehet ürügy arra, hogy valaki dolog- 
talmiul éljen. Mivel a tudatlan katolikus papok nem tudnak a kö
zösség számára hasznos szellemi munkát végesni, fi sikál munkát 
kell vállalatok. A záró jelenet jóízűen és meggyőzően matatja be 
a papoknak a munkától való irtózását.

A műből erélyesen kihangzik a városi és falusi sze
génység védelme, a szegénység és gazdagság ellentéte. Tamás pap 
így támadja a Krisztus tagadó katolikus papokat: "ti a gazdagok
nak lelket száz pénzzel váltjátok*,  "az oltárt szentségnek is 
felét ellopjátok és a szegén községnek csak a felét adjátok". 
A "szegén község"-en éppúgy érthetjük a mezővárosi polgárságot, 
mint a parasztságot. Ennek a "községinek néhány vonása meg is 
villan a műben, bár a kömyezetraiz teljességgel hiányzik. Meg
tudjuk, hogy-mig Borbás és Antal polgároknak nevezik magukat, a 
vikárius lenézően póroknak nevezi őket. Ez híven mutatja, hogy 
a feudális osztály a mezővárosok lakosait parasztokként kezelte, 
mig azok a polgárság soraiba igyekeztek felemelkedni.- Az is a 
prédikátorok és a község, a nép uj kapcsolatára mutat, hogy a 
nők nevelésére is kezdenek ügyelni. Borbás bíró mondja: "A mi 
házunk népének prédikál].unk, kiki mind az ő népét tanítván ... 
szent Pál is azt mondja, hogy az asszon! állatok otthon megkérd
jék és megtanulják az önnön uiúktól, amit a prédikációban meg 
nem érthetnek ..." - A protestánsok bátor ellenállása is a mező
városi reformáció valóságos életéből merített motívum. A viká
rius börtönbe akarja záratni a két bírói, de azok keményen és a
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tekintélyt semmibevéve felelnek vissza neki.

A környezetrajznak még egy vonása arról ie tanúságot 
tesz, hogy a reformációban benne van a kompromisszum csirája, 
hogy Sztárai csak az egyházi feudalizmus ellen képes teljes erő
vel harcolni, Antal biró tesztel a kérdést, hogyha már minden
ki lehet pap, mi szükség van egyáltalán a községtől különálló 
papokra? Borbás biró erre úgy válaszol, hogy elválasztja a kül
ső papságot a belsőtől, a lelkitől: lelkileg mindenki lehet pap, 
külsőleg azonban nem mindenki. Miért nem? E ponton éppúgy a vi
lági társadalom szerkezetére hivatkozik, mint akkor, amikor a 
polgári közösség igényeinek megfelelő papságot hirdette. Csak
hogy most más célból hivatkozik a társadalomra:

"Lám azt mondják, hogy minden ember biró az ő házá
nál, de azért ugyan nem lehet az város főbíró nélkül és esküd
tek nélkül, kik az urnák akaratját és parancsolatját a község
nek megmondják, kik az városnak törvényét és igazságát ótalmz- 
#ák, az urnák adóját beszolgáltassák, és a népet az urnák szol
gálat jára igazgassák”. Sztárai tehát nyíltan elismeri a világi 
feudalizmust, s amikor erőteljesen támadja a katolikus egyházi 
hierarchiát, ugyanakkor egy újabb hierarchia lehetőségét is el
ígéri, mikor ai ur és a nép között közvetítő főbíró szerepé
nek analógiájára az uj papságról így beszél: "Mert miképpen az 
község között nem minden polgár parancsol és nem míndenik szed 
adót, hanem csak a főbíró ... áronképpen a keresztyének között 
közönséggel nem minden ember prédikáll, keresztel és nem oszto
gatja az urnák testamentumát, hanem csak a prédikátorok...” Ez 
Sztárai feudalizmus-ellenségének korlátáit jelenti.

A cselekmény környezetéről, színhelyéről a dráma többet 
a fent elmondottaknál nem árul el, az is kevés. Elég azonban 
ahhoz, hogy magunk előtt lássuk, ha vázlatosan is,.a kisváros, 
a mezőváros színterét, melynek légköréről a szereplők zamatos, 
realisztikus, gyakran nyers beszédmodora gondoskodik, A pápa 
alakja kiri ebből a környezetből, a dráma eszmei mondanivalója 
kedvéért ráncígálja ide a szerző.

A cselekmény annak ellenére, hogy a 2, és 3, "felvonásnak" 
jóformán csak technikai jelentősége van, érdekes, a vita által 
fokozódik, Az igazi drámai cselekmény kibontásához szükséges 
jellemrajz még igen gyenge lábon áll. Böröck pap /katolikus/, 
T 025 - 52 - Rsz.20003/VSné.



es Antal bíró /tudatlan, tehát ingadozó polgárember/ némileg 
jellemezve vannak, a többiek azonban még beszédük révén sin
csenek egyénitve,- A dráma nyelve erőteljes, félig paraszti, 
félig polgári hallgatóságnak felel meg, igen érthető, hiszen 
Sztárai azt akarta, hogy minél szélesebb tömegek megérthessék 
mondanivalóját*  Ezen a nyelven Sztárai mondanivalójával s a 
cselekmény fordulataival együtt kitűnő szatírát alkotott, olyan 
szatírát, melyet mondanivalójának, ellentéteinek élessége tett 
alkalmassá a drámai formában való megjelenítésére.

A drámalság egyik elengedhetetlen kelléke: az igazi, ele
ven párbeszéd, azonban többnyire hiányzik Sztárai müvéből, A 
dialógrmokra annyira ránehezül a tanító, magyarázó beszéd,hogy 
sokszor szétvágja a folyamatos párbeszéd fonaláts egy szereplő 
egy lapnyi értekező beszédére egy másik szereplő egy-két mondata 
következik. Az a jelenet pl, amelyben Sztáréinál a katolikus 
papok a pápa elé járulnak s elpanaszolják bajaikat /Actus 5./, 
párbeszédnek is elégtelen, hiszen csak helyrajzot tárnak fel. 
Amikor Tamás pap megjelenik, kifejlődik ugyan a párbeszéd, a 
vita-dialógus, de csak addig érdekes és eleven, amíg burleszk, 
goromba, szatirikus vagdalkozásból telik: mihelyt az elvi vitá
ra kerül a sor, a dialógus fonalát elmetszi az értekezés; a 
katolikusok csak egy-két szót makognak; ellenfeleik ezzel szem
ben fölényesen értekeznek, A drámához szükséges ellentétek bi
zonyos egyensúlya nincs meg, a beszédek kölcsönössége, ami a 
kitartott s folyamatos párbeszédhez szükséges, hiányzik.

Drámairodalmunk tehát még csak az első lépéseket tette meg, 
de ez is elég alapot szolgáltatott ahhoz, hogy még a reformáció 
korában magasabbra Íveljen fejlődése.

4«/ Haltai Gáspár,
Élete,

A 16. század legjelentősebb prózairója Holtai Gáspár 
a kolozsvári nyomdász, írói s emberi fejlődése végigvezet a re
formációnak eddig tárgyalt alakulásain, a vallási mezben jelent
kező osztályharc különböző, egyre inkább balra tolódó állomásain. 
Keltái kezdetben a szász luteránus egyház papja volt, majd a 
szakramentárius irányhoz csatlakozott, végül az antitrinitáriu-
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sok híve lett*

Erdélyi szász családból származott, a század elején 
született. Talán Bécsben tanult*  Hazatérre plébános lett, majd 
a 30-as érőkben a reformáció opportunista lutheri szász irányza
tához csatlakozott*  Az 1542-ben Brassóban készített luteránus 
egyházi szabályzatot, melynek célja a radikálisabb irányzatok 
megállítása volt, ő vitte ki Wittenbergbe, hogy bemutassa Lu
thernak és Melanchtonnák*  A reformáció megalkuvó vezérei öröm
mel fogadták ezt a polgáriam korlátolt szabályzatot*  Holtai teo
lógiai ismereteinek elmélyítése után tért hasa e a kolozsvári 
szászok plébánosa lett*  A szász luteránus egyház ekkor már reak
ciós jellegű, kifejezi a szász patríciusoknak és céhpolgároknak 
a haladástól való elzárkózását*  A gazdag szász városi polgárság 
már nem törekedett a termelőerők további fejlesztésére, a kézmű
ipar fejlődéséi már gátló céhrendszert egyre inkább megmereví
tette, az ipar és kereskedelem fejlesztése helyett földbirtoko
kat szerzett, feudalizálódott.

Heltai ehhez a közösséghez tartozott s ennek ellené
re rövid időn belül haladó Íróvá vált. Kémet létére müveit ma
gyarul irta, noha csak 1536-ban kezdett el magyarul tanulni*

Heltai e fejlődése nyomdász! tevékenységének köszönhe
tő*  1549-ben alapította meg Hoffgrsff Györggyel együtt a kolozs
vári nyomdát. Nyomdája lényegesen különbözött a többi magyaror
szági nyomdától: ezek működését a főúri vagy városi patrónusok 
ellenőrizték, tehát feudális jellegű függésben voltak uraiktól; 
ez a tény lassúvá tette e nyomdák fejlődését*

Heltai ézzel szemben önálló üzleti vállalkozást foly
tatott, nyomdájának ügyeibe a városi tanács ne& szólt bele*  Ké
sőbb saját papirmalsot is létesített. A nyomda munkáját fejlett 
üzleti érzékkel irányította s igy rövid időn belül Kolozsvár leg
vagyonosabb polgárainak sorába emelkedett, nyomdája pedig az or
szág legrirágzóbb vállalata lett*

Ilmagyarosodására s magyar íróvá válására azáltal ke
rült sor, hogy nyomdász! tevékenysége közben a magyar^ felvevő pi
ac felé fordult. Felismerte, hogy üzletének fejlődését gátolja 
azzal, ha csak a szászok korlátolt könyvigényeinek kielégitésé- 
T*  026—52-Rsz.20.003.-9—
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re szorítkozik. A németajkú szászok Németországból amugyis ol
csón tudtak könyveket hozatni, saját különleges szükségleteiket 
pedig ellátta Honterus brassói nyomdája. Sokkal jobb felvevő pi
acnak kínálkozott a magyar lakosság, melynek ekkor még ne® volt 
nyomdája sem Erdélyben, sem a Tiszántúlon. Ezért miután elein
te egy-két német könyvet megjelentetett, rátért a magyarnyelvű 
munkák kiadására és élete végéig néhány latinnyelvü nyomtatvá
nyon kívül mást nem is adott ki. Mint iró is, a magyarnyelvű kö- 

> zönségre támaszkodott. Kitünően megtanult magyarul, népi izü, 
zamatos prózában irt..

Lassan ellentét alakult ki a szász polgárság és Hel- 
tai felfogása között. A szász polgárság zöme elzárkózott ki
váltságai mögé, Heltai üzleti és írói tevékenysége ezzel szem
ben a termelőerők fejlődését, minél egységesebb országos piac 
kialakulását kívánta. így fokozatosan egyre távolabb került a 
fejlődésben megrekedt polgári rétegektől és közeledett ahhoz a 
polgársághoz, mely ekkor harcban állt a feudális uralkodóosz
tállyal a kézműipar, kereskedelem fejlesztése, az anarchia meg
szüntetése érdekében. Ezek a mezővárosok polgárosodó elemei 
voltak. Heltainak előbb-utóbb ezekhez kellett csatlakoznia, a- 
zaz kiszakadnia a szász luteránus egyházból és átvennie a szak- 
ramentárius irányzatot. Ennek különben Kolozsváron belül is meg
volt a bázisa a vidékről beköltözött céhen kívüli iparosokban, 
akik szintén küzdöttek a szász polgároknak a fejlődést akadályo
zó eljárásai ellen.

Ennek a fejlődésnek a jelét látjuk Heltai első jelen
tős könyvében. A részegségnek és tobzódásnak veszedelmes voltá
ról való dialógusban, mely 1552-ben jelent meg.

A luteránusokkal való végső szakításra csak jóval ké
sőbb szánta rá magát. Néhány évig még a ktieránusok védelmében 
harcolt a szakrámentárrések ellen és csak 1559-ben csatlakozott 
lelkésztársával, Dávid Ferenccel együtt, a szakramentárius i- 
rányzathof.

A szakramentarizmus épp ezidóben kezdi elveszíteni ha
ladó funkcióját. MéliU3 Juhász már a kompromisszum szellemében 
működik. A kolozsvári plebejusok pedig a 60-as években már anti- 

T. 026-52-Rsz.2O.OO5.-9,-



írinitárius tanokkal lépnek fel. Dávid Ferenc hamarosan híve is 
lett az uj iránynak. Keltái azonban nem tudta mindjárt követni 
társát. Megingott ugyan a bizalma a szakrámentárius tanításban, 
de az újat még nem tudta elfogadni. Töprengései és habozásai mi
att több évre a prédikálástól is visszavonult és a városi tanács 
sürgetésére sem volt hajlandó a szószékre lépni. ízekben az é- 
vekben irodalmi téren is olyan munkákkal foglalkozott, melyek nem 
kényszeritették vallási kérdésekben való határozott állásfogla
lásra. Ezekben az években irta esopusi meséit, Száz fabula cimen 
/1566A

Csak a mesék megjelenése után két évvel, Melius és Dá
vid Ferenc vitájának hatására csatlakozott Keltái ajj antitrini- 
tárius mozgalomhoz. Ekkor irta meg legharcosabb müvét, az 1570- 
ben megjelent Háló-t, mely a 16. század antiklerikális irodalmi 
alkotásai között vitathatatlanul az első helyre kerül.

Mikor János Zsigmond 1571-ben meghalt és a következe
tes, megalkuvásra nem hajlandó antitrinitáriusok üldözése megkez
dődött, Keltái nem követte Dávid Ferenc forradalmi útját, de nem 
lett árulóvá sem. Visszavonult s ettől kezdve nem foglalkozott 
vallási és egyházi problémákkal. Nyomdáját a változott viszo
nyok között úgy fejlesztette tovább, hogy az eddigi, többségé
ben vallásos kiadvány helyett most a világi szépirodalom termé
keit jelentette meg nagy számban. Keltái ezzel is nagy szolgála
tot tett irodalmunk fejlődésének. Lehetővé tette a históriád éne
kek és széphistóriák széles körben való elterjedését. 1574-ben 
Cancionale címen ő maga állított össze egy gyűjteményt históri
áé énekekből. Saját irodalmi munkásságát is olyan téren igyeke
zett folytatni, mely nem járt nagyobb veszéllyel személyére s 
üzletére nézve.

Ezekben az években készült el Magyar Krónika c. u- 
tolsó nevezetes munkája. A megjelenését /1575/ azonban már nem 
érte meg; 1574-ben meghalt.

A Dialógus.
WA részegségnek és tobzódásnak veszedelmes voltáról 

való dialógus" /1552/, nem eredeti alkotása Holtainak, hanem a 



néaet Franci Sebestyén hasonló tárgyú könyvének as átdolgozása, 
sok helyen fordítása. Franck könyvéből vette át Heltai a nagy- 
ssánu bibiisi idézetet, melyet a részegség és fényűzés ellen a 
nőset szerző összegyűjtött. Franck azonban értekezést irt, non 
pedig dialógust. Irodain! alkotássá tehát Heltai kezén vált a 
Franck által összegyűjtött anyag. Heltai dialógusának a tenden
ciája is náa, mint forrásáé. Franck u. i. ellenséges a paraszt
sággal szénben, a nemességet inkább csak polgári szeapontból bí
rálja. Ezért a nemesség jobbágynyuzásait leleplező részek jobbá
ra Heltai önálló szövegei.

A dialógus egy párbeszéden keresztül fejezi ki mon
danivalóját. Párbeszéd folyik Antal, a józan, mértékletes pol
gár és Demeter, egy züllött, részeges ember közötte A két sze
replő egy vasárnap este találkozik és Antal, aki Demetert már ré
gebben ismerte, elszöxnyed barátja állapotán és igyekszik őt rá
beszéléssel letéritani eddigi útjáról. Demeterre hat a jó szó 
és kéri, hogy a beszélgetést másnap folytassák. A hét minden 
napján összejönnek ezután és a hét végére Demeter már teljesen 
megváltozik, felhagy eddigi életmódjával és elhatározza, hogy 
szorgos, mértéktartó polgár lesz.

Antal és Demeter párbeszéde, és a Dialógus erkölcsi 
tanítása mögött igen fontos társadalmi problémák rejtőznek, hel
tai azért harcol a részegeskedők, dőssölők ellen, mert - beveze
tése szerint - azok "külenb-külenbféle heába való költséget mü
veinek". Heltai felismeri, hogy a hiábavaló költekezés, a pénz
nek értéktelen dolgokra való elfecsérlése akadályozza a tőkefel
halmozódást, a polgárság fejlődését*'Bár  határozottan megálla
pítja, hogy ezek az ”iszonyuságos bűnek*  a nemesség tulajdonságai, 
látja ezt is, hogy a nemesek példáját kezdik már követni a polgá
rok is: "Kz előtt való időkbe polgár vuw eljárhat vala a feke
te bárén bőrrel bélelt h^eokába nagy urak előtt is: de most szé
gyennek tartja*.  Demeter részegeskedésében Heltai szintén egy o-' 
lyan polgárembert akar ábrázold akt a nemesek példájára költe
kezésre adta a fejét és elsüllcte Sz Ilyen Demetereket akarja a 
Dialógus a nemesi morál ég életmód oaboló hálása elől megóvni.

A bűnbak tehát Heltai szerint a nemesség és a Dialó



gus, igy elsősorban a nemesség leleplezésévé válik. Ennek a le
leplezésnek azonban csak a kiindulópontja polgári. Holtai tud
ja ős látja, hogy a nenessőg fényűzése, anely az árutermelés 
terjedésével kapott lábra a jobbágyság végső pusztulását, tönk
remenetelét időzi elő. Mint Szkhárosi Horrát, Sztárai, ő ia ál- 
lástfoglal a jobbágyság mellett a közös ellenség ellen. lencsak 
saját polgári osztályérdekeit képviseli, hanem hangot ad az er
délyi jobbágyság fokozódó ellenállásának, anely éppen az 1540-es 
ős 50-es években tudta kikényszeríteni az erdélyi rendektől az 
1514-es jobbágyelnyomó törvények nőni enyhítését; Müvében egy
mást érik a nemeseknek a néppel szemben elkövetett erőszakossá
gainak, a nemességnek, mint teljesen haszontalan, élősdi osz
tálynak a bemutatásai. Holtai tudatában is van annak, hogy ke
mény vádiratot ir a nemesség ellen, áz egyik alkalommal, mikor 
Antal igen keményen ostorozza a nemességet, Demeter ijedten fi
gyelmezteti: "Hadd el ezt jó Antal uram: ne szólj. Mert ha va
laki a nemesek közül est hallaná: Vaj mint haragodnék őrötte: 
Talán a székbe időzne érötte?" Antal azonban nem fél a nemezek
től, majd azokat is elidőzik - mondja - isten elé, ahol "rette
netes. szentencia" őri őket.

Ist«n fog tehát igazságot szolgáltatni Holtai sze
rint, nem pedig a nép maga. Ez a dialógus negatív eleme.. Hal
tainak éppolyan korláta, mint a mezővárosi reformátoroké. Hal
tai sem gondol a társadalmi rend alapvető megváltoztatására, el
itéi minden forrongást, felkelést a nép részéről. Nyomatékosán 
hangsúlyozza a fennálló társadalmi rend istentől rendelt voltát: 
ebben nyilván a vagyongyüjtő polgár félelme húzódik meg a forra
dalmi megmozdulásoktól. Lehet, hogy ezt a félelmet táplálhatta' 
benne a kolozsvári plebejusok 1551-i megmozdulása, mely ugyan á < 
katolikus papok éllen irányult, de figyelmeztetés lehetett á 
polgárság számára is.

,Könyvének legpozitivabb és irod&lmilag le legszebb 
lapjai éppen az önállóan irt részletekben találhatók. Sikerült, 
színes képekben mutatja be a magyar nemesek, polgárok, parasz
tok életét. A falusi papválasztás, a menyegzőre készülődés apró 
jellegzetes jeleneteit villantja elénk. Itt is mindent elbeszé-j*  



lő prózára alakit át. Ilyenkor használja a legtöbb képet, hason
latot, közmondást. Bátran mondhatjuk, hogy Heltai irói művésze
te a magyar valóság ábrázolása során fejlődött ki.

Jellemző, hogy dialógust irt. Nem dráma ez, hanem az 
oktatást elősegítő párbeszédes forma; mutatja a reformáció Írói
nak vonzódását az ellentéteknek párbeszédes formában való kife
jezéséhez.

Dialógusának nyelve, stílusa is figyelemreméltó. Né
pies szólások, közmondások, nyers, többnyire humoros hasonlatok 
könnyedén, természetesen váltakoznak a szövegben.

Száz fabula.

Heltai, Pesti Gábortól eltérően nem humanista kiadás 
alapján készítette esopusi mesegyűjteményét, hanem német protes
táns gyűjteményből merít. A 30-50 közötti években népszerűsége 
tetőpontján állott a Stainhőwel-Brant-féle esopusi mesekönyv, a- 
miben nagy szerepe volt Luthernek és Melanchtonnák. Heltai való
színűleg őmellőlük hozta, Wittenbergből, meséinek főforrását és 
a meseirás gondolatát. Forrásával azonban szabadon bánik, Stain- 
hőwel meséit összevonja, átalakítja s kibővíti, saját társadal
mának problémáira alkalmazza azokat. Ezek az állatmesék nagyon 
átlátszóan az emberek sorsát, viselkedését példázzák: nem igazi 
állatok mozognak bennük, hanem az embert'jelképező, az emberi e- 
rényeket és bűnöket közvetlenül és realisztikusan megelevenítő 
állataiakok.

Ennek az eredetileg humanista forrásanyagnak prédiká
tor-célokra való felhasználása megváltoztatja a mesék szerkeze
tét iu. Míg Pestinél a rövid meséknek egészen tömör, rendszerint 
3 soros versikékbe zárt tanulságát olvashattuk, Keltáinál na
gyobb a terjedelem s némelyik mesében, mifet a 71.-ben /Egy far
kasról/ vagy a 99.-ben & 6-1Ö lapos elbeszélés nagyságát is el
éri, aminek megfelelően alakul át a mesék Értelme is. Mivel a 
mese terjedelme nagyobb, értelme nemcsak egyféle, hanem többfé
le tanulság kiaknázására alkelmas. Heltai tehát magát a mesét 
sokféle felvethető tanulság levonására használja fel s ennek 
megfelelően a mesék után tett értelmeket részletes fejtegetések-
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ké bővíti ki.
Heltai ezekben az értelmezésekben fejti ki tudatos 

politikai-társadalmi állásfoglalását. Ezekből a tanulságokból 
megtudjuk, hogy mi Heltai célja, mire akar oktatni a mesékkel. 
Munkája elemzésénél tehát ebből kell kiindulnunk.

A 68. fabula - A farkasról és bakról - után ez az "Ér
telme” áll: "E fabula ezt jelenti előszer, minemü természetűek 
legyenek a kegyetlenek, hogy semmit nem tudnak gondolni és sem
mire egyébre nem tudnak igyeközni, hanem erre, miképpen nyomo
ríthassák és elveszhessék a szegény együgyüeket. És ebben az 
ő igyekezeteikben nem nézik sem a töményt, sem az igazságot, sem 
a gonosz kimevet sem az istent ő magát: hanem csak az ő gonosz 
szüveknek kévánságát ... Másodszor e fabula erre inti a szegény 
együgyüeket, hogy e nyomorúságokat, és istentől reájuk bocsá
tott kereszteket békességgel elszenvedjék, és a hatalmas kegyet
lenek ellene fel ne bérzenködjenek és fel nem támadjanak: mert 
nem használnak vele". Ez a tanulság tömören összefoglalja Heltai 
álláspontját ellentmondásaival együtt: egyfelől keményen bírálja 
kora kegyetlen nemesurait, másfelől azonban, a népmozgalomtől va
ló félelmében, békességre, tűrésre szólítja fel az elnyomott né
pet. Heltai világnézetének ugyanezt az ellentmondását figyelhet
tük ueg & Dialógusban és ez végig húzódik az egész fabulagyüjté
rné nyen.

Vizsgáljuk most meg közelebbről a nemesség és a nép 
megítélését a fabulákban, illetve azok "Érteimé"-ben^ A nemesség 
kritikája minduntalan megszólal. A farkasról és a bárányról szó
ló klasszikus mesének /2./ pl. ez a tanulsága: "E fabulával ir
ta meg Ezópus e világi húsoknak és kegyetleneknek hamisságát és 
kegyetlenségét, hogy nem gondolván sem az istennel, sem annak i- 
gazságával a szegény ártatlanokat minden ok nélkül megnyomorít - 
iák". - A szegény ártatlan a gazdaggal szemben nem tudja ügyét 
forgatni, a törvény sem áll őmellé, ez a 4. mese /Az ebről és 
juhrol/ tanulsága. - A "magabiró dusok nem gondolnak törvénnyel" 
/7./ s ugyanígy legalább egy tucatnyi fabulában. A tanulság ke
ményen feddő hangja azonban sokszor nem marad meg az általános 
erkölcsi tartalomnál, hanem nyíltan a magyarországi politikai
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helyzetre utal. Amikor a felfuvalkotottakat szidja, a póruljárt 
kevély csiga s rászedett keselyű esete Erdélyt juttatja
eszébe: Eképpen jára a kankó kéncstartó barát /Fráter György/, 
és sok dusok Magyarországba”. /12. fab./ Az 51. mese arról szól, 
hogy a ló, mert gyűlöli a szarvast, saját hátára engedi ülni a 
vadászt s igy üldözi a szarvast. Ez azonban elfut előlük. A ló 
pedig elveszti szabadságát, a vadász nem száll le többé róla.
Ezt ilyen találóan tudja a jelennel kapcsolatba hozni: "Vaj ha 

ezt meggondolnák a nagy urak: bizony jobb állapatban vólna az ő 
dolgok. Budában nem volna török hassa. De a nyereg hátunkon ma
radott és a zabola szájunkban." Világosan utal ez arra, hogy 
hívtuk a törököt a német ellen, de a német elfutott, a török 
pedig rabságába vetett bennünket. A 60. fabula "érteimé"-ben is 
a hazai jelenről ir: "Gondoljatsza csak negyven esztendőtől fog
va, hová lőttének el és hová lösznek naponként a nagy emberma
rók, az igen nagy urak; és az egyéb magabirók mind az országban 
szerinszerte, mind a városokban? Úgy tetszik, hogy minden dücső- 
eégök a porban fekszik."

Látjuk tehát, hogy mikor Heltai keményen leleplezi a 
népnyomoritó urakat és gazdagokat, a magyarországi viszonyokra 
gondol. A magyarországi nemességét jellemző és biráló megjegyzé
sei félreérthetetlenül a Mohács utáni anarchiára vonatkoznak. 
Az anarchiát jellemzi kitünően az 59*  fabula értelme, amely sze
rint az urak "E felfuvalkodásból uralkodni kezdnek a szegénsé- 
gen és untálán csipik, mellyesztik, nyúzzák, róják, dúlják, 
fosztják, raboltattyák, nyomorgattyák stb. a szegény ártatlano
kat. És eképpen nagy fényességgel megmutatják magokat mindenütt. 
... És midőn azoknak annak utána nincsen, hogy semmit többet 
nem vehetnek rajtok, ottan máshová vetik orrokat, ott is csíp
ni akarnak: de komondorra találnak és eképpen egyik kegyetlen 
a másikra találkozik, és úgy mardossák egymást." Vagyis miután 
az urak a népet teljesen Kifosztották, egymást falják föl: az 
anarchia, a nép sanyargatása a társadalom teljes pusztulását 
idézi el(, maguk a vérengző urak is áldozatai lesznek ennek. De 
ha nem falnák fel egymást az urak, akkor is pusztulás vár rájuk, 
"mert ha esztelen kegyetlenségből segrontják a szegény alatta 
valókat, és mindenütt hálót vetnek azoknak: mi leszen végre ben
ne? pusztaságban leszen birodalmok" /98.fab./.
T.026.52-Rsz.20.005.9.



A társadalom teljes megsemmisülésétől való félelem 
Heltai nemes-ellenségének a hajtóereje. Hiszen ha az ország pusz
tasággá válik, a polgárság sem élhet meg. A fejlődésének még kez
detén álló polgárság álláspontjából azonban a népharag kitörésé
től való félelem is szervesen következik. Éppen ezért Heltai sze
rint isten fogja majd a nemeseket megbüntetni, ő fog a népért is 
bosszút állni. Ezzel igyekszik Heltai egyrészt figyelmeztetni és 
megijeszteni az urakat, másrészt megnyugtatni a parasztokat, és 
béketürésre, az elnyomás jámbor, istenfélő elviselésére inteni ő- 
ket. A 20. fabula pl. arra "inti a nyavalyásokat és a nyomorulta
kat, hogy nyomorúságokat békességei szüvel és tűréssel elszen
vedjék és a békétlenségükbe ne keressenek se tanácsot, se sege
delmet, se ótalmat a gonoszság©soknál." Ezt az alapvető tanítá
sát Heltai több oldalról részletezve is kifejti. Főleg azt nem 
szereti, ha valaki magasabbra tör, mint amilyen társadalmi hely
zetbe őt "isten helyezte" "A gebét nem illeti a hintószekór. Te
hát minden megelégödjék az ő hivataljával és tovább ne nyúljon, 
se kévánkozzék: mint az isten az ő szent és bölcs rendelésséből 
elrendölte" /13. fab./ Figyelmezteti "a házi népet, szolgákat, 
hogy tisztekben hívek legyenek" /21./ s többször inti a "szegény 
községet", hogy tűrjenek és várjanak istentől*.  Különösen a fe- 
jedelmek, a 39. fabula értelmében pedig valamennyi "feljebbvaló" 
tiszteletére tanit:”az istentől adott fejedelmünket és egyéb is
tentől elrendelt gyámolunkat meg ne utáljuk, meg se vessük, ha
nem megbecsüljük."

' *Heltai nem is tudja megérteni, hogy miért lázadozik a 
nép. Szerinte ugyanis a nemesek elleni küzdelemnek, valamint a 
szegénységből való felemelkedésnek más békésebb utjai is vannak. 
A büntetést istenre hagyja; a nyomorúságból való kiemelkedést a- 
zonban mindenkinek magának kell elérnie, nem erőszakkal, hanem 
ésszel és munkával. Heltai szerint az ész és a munka legyőzi a 
nemest. Jól tudja, hogy a nemesség értéke minden pompázás elle
nére igen csekély. Ha megfosztják külső csillogásától, hasonlóvá 
válik a többi emberhez, sőt: alatta marad a dolgozónak. "Igen 
mondja tollas bátyám a nagy gallér mellett: n^mes ember vagyok 
én. De ha a feredőben mezitélén ül a több emberek kőzett: tehát
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a varga Pál több bölcseséget tud, hogy nem ő." /27.fab./ Ízért 
Haltai erélyesen hangsúlyossá a "többet ésszel, mint erővel" 
elvét. A tanulás fontosságát is kiemeli. Különösen a 71. sose 
/Egy farkasról/ mutat rá arra, hogy a tanulatlan ember ne akar
jon bíráskodni, beteget gyógyítani: a hossá nem értő farkas so
rozatosan póruljár. A tanulság persze itt is as, hogy mindenki 
tartsa nagít a hivatalsához, de az elbeszélés aaga a munka, a 
tamil Ah, a tudomány megbecsüléséről szól. íz a mese kigunyolja 
a semmiféle tudományhoz nen értő hatalmasokat, hiszen a farkas 
as erőszaknak, a kegyetlen uraknak a megszemélyesítője. Több fa
bula a munka megbecsülésére tanít s elitéli a lustaságot. "A 
szegénből lőtt kasdag emberről, és a kazdagból lőtt szegénről" 
c. meea tanulsága arra hivja fel a figyelmet, hogy a szorgalmas, 
dolgos ember meggazdagodik, míg a lusta elveszti vagyonát.

Holtai természetesen nagyon téved, amikor azt hiszi, 
hogy a nép munkával és ésssel kimenekülhet bajaiból. íz a téve
dése azonban nagyon érthető, mert egyenesen következik polgári 
osstályhelyzetéből. A polgárság "csendes munkája*  ássa alá a 
feudális rendszert Engels szerint, és csak amikor ez már megtör
tént, akkor léphet a burzsoázia forradalmi útra. Heltai korában 
nálunk még ez a "csendes munka" volt időszerű. A polgárság min
denféle külső vagy belső háborúskodás megszüntetését óhajtotta, 
mert békés körülmények között munkával, ésszel, ravaszsággal 
/a fabulák a ravaszság hasznáról gyakran megemlékeznek!/ még 
hosszú ideig fejlődhetett a feudális rend keretein belül is. A 
polgár Heltai ebből azt hitte, hogy ez az ut mindenkinek, tehát 
a parasztnak is nyitva áll. Innen ered tévedése és egész felfo
gásának polgári korlátozottsága.

A fabulák értelméből megállapíthattuk Heltai tudatos 
társadalmi nézeteit, megfigyelhettük, hogy mire akarja tanítani 
olvasóit. Az inénak ezekből a tudatos, tanító szándékú megálla
pításaiból a gazdagodó nyomda- és papirmalomtulajdonost és 
egy személyben a polgárságot képviselő prédíkárt kell észreven
nünk. Heltai a XVI. századi fejlődni akaró és fejlődésre is. ké
pes magyar /nem a visszahúzódó szász!/ polgárság nézeteit fogal
mazza itt meg minden haladó antifeudális vonásával és korláté-

T. 026.-52-Hsz.20.003.-9.-



- z+ö -
zottságával együtt*  Heltai t innen is mint a Dialógusból, egy a 
néppel rokonszenvező, a nemeseket elitélő, de mindennemű fórra-*  
dalmi lépéssel szembehelyezkedő Írónak ismerjük meg*  A polgárság 
ekkor haladó osztály és igy Heltai polgári nézetei minden korlá
tozottságai ellenére is messzemenően haladó nézetek, melyekkel 
lényegében a nép szövetségesévé válik a nemességgel szemben.

Ennyit mondanak számunkra az értelmezések*  Ennek tu
datában kell maguknak a meséknek a vizsgálatához nyúlnunk, meg- ' 

a néze- 
nem

I

nézve, hogy miképpen juttatja kifejezésre Heltai ezeket 
tokét a művészi ábrázolásban és hogy a művészet nyelvén 
mond-e többet is, mint amit tudatosan szándékozott*

Maguk az esopusi mesék - amint azt már Pesti 
fásainál is láttuk - a Heltai álláspontjának megfelelő forrada
lom-ellenes polgári álláspontot fejezik ki. Heltai mesegyűjte
ményének elején elég hiven fordít, kevéssé tér el az eredetitől. 
A mese és a tanulság itt teljes összhangban van egymással*  Az 
egyes mesék minden háttér nélkül szinte légüres térben állíta
nak elénk bizonyos emberi típusokat megtestesítő állatokat, me- 
lyek közt egészen rövid cselekmény és párbeszéd zajlik le. ön
magukban a kis &esék sokszor nem sokai; mondanak, csak a 
magyarázattal, az "írtelem^-mel együtt válnak teljessé.

Ez azonban csak a kiindulópont Heltai meseírásánál. 
Amint haladunk előre meséinek sorrendjében, azt tapasztaljuk, 
hogy Heltai fordítóból egyre inkább elbeszélővé, önálló íróvá 
válik; képzelete egyre inkább felszabadul az esopusi minta a- 
161. A minden háttér, kömyezetrajz nélküli állatmesei fikció 
fokozatosan megtelik élettel, reális elemekkel, úgyhogy köny
ve végefelé Heltai a valóság ábrázolásához jut el. A hazai tár
sadalmi valóság lépésről-lépésre nyomul be Heltai állatmeséibe 
és lassan teljesen átalakítja azokat. Melyek ennek a fejlődés
nek a legszembetűnőbb jelei?

Mindenekelőtt az eaberi társadalom, a falu légköré
nek a megjelenését kell megfigyelnünk. Ez a folyamat fokozato-
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san és igen változatos módon megy végbe. A gyűjtemény közepe 
táján az eseményekben valamilyen módon mindig érződik már az 
ember közelsége. A mesék főszereplői, a farkasok, rókák és más 
ragadozók általában a falu környékén ólálkodnak. A falu fel sem 
tűnik sokszor a láthatáron, de a ragadozók nyájakkal, vadászok
kal, pásztorokkal, az embert szolgáló szamárral stb. találkoz
nak. Az elvont erkölcsi tulajdonságok helyébe egyre inkább a 
vadállatoknak a dolgozó ember vagyonára sanditó konkrét ragado
zóvágya lép a mesékben. Nagyon szépen fejezi ezt ki a 74- fabu
la, ahol a farkas és keresztfia a róka "elballaga... a falukba 
az ólok környül, hogy meglátná, ha valamit kaphatnának"; majd 
felmennek reggel a faluval szemben lévő dombra és onnan lesik, 
amint a disznókat, azután az ökröket, majd a juhokat, végül a 
ménest kihajtják a faluból. Máskor a farkas a malomkörnyéki 
disznókkal és a sütőkemencén álldogáló kecskékkel találkozik 
/71./. Különösen jellemző a 72. fabula farkasa, melyet a komon
dor a szalonnák, húsok és borok pincéje felé igazitott; itt a 
farkas jóllakott s jót ivott a borból, jó kedve is kerekedett, 
és felidézve magában a parasztok példáját, "kik a korcsoma ház
nál, midőn megittasultanak, ottan énekszót kezdöttenek és nagy' 
vígan éneköltenek", maga is vonítani kezdett. Az ebek ugatásá
ra, a farkas ordítására odamentek a parasztok s megölték a ré
szeges farkast.

Egyre gyakoribb, hogy az állatok közötti vitát végül 
az emberek, még pedig mindig parasztok döntik el megölve, vagy 
jól megütlegelve és elkergetve a farkast. Az - ha élve megússza 
- ismét a falu melletti dombra kullog fel, de most már nem a kö
zeli zsákmány reményében tapad a figyelme a falura, hanem éhség
től kopogó szemel siratja rablásainak szomorú végét. így feje
ződik be a halászattal próbálkozó pórul járt farkas története 
is a 7C. mesében: "Mikoron elszaladott volna, a falu ellenébe 
egy halomra felL.ászkála betegen a nagy verés miatt. És keserve
sen nézni kezde a falura, és mondá: Ó ki sok jő pecsenyét hor
dottam el tekömyüled. Mely igen jóllaktam bárányokkal, borjuk
kal és disznókkal. Ki ördeg vitt erre, ó bolond aggeb, hogy ha
lásszá légy.” /70./
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Heltai tehát egyie inkább a valóságos élet bemutatá

sához közeledik: kezdetben csak egymás között beszélgető álla- 
I tokát jelenít meg, mésőbb kapcsolatba hozza velük az embert és

a falusi társadalmat, sőt a ragadozók és háziállatok vitáiba 
már néha tettlegesen is beleszól az ember, a paraszt. Ennek a 
fejlődésnek a végpontját az alkotja, amikor lehull az állatbőr 
a mesék főszereplőiről is, amikor az állatok mögül előlép maga 
az ember. A különböző gyámoltalan és a hatalmasokkal szemben 
tehetetlen állatokban /juh, kecske, stb./ Heltai mindig a pa
rasztot ábrázolja, a farkas, oroszlán, sárkány pedig a feudális 
ragadozók tipusai. A mesegyűjtemény végefelé az egyes állatti- 
pusokat már gyakran felváltják a valóságos emberi típusok. Min
denekelőtt a paraszt lép a szinre, mint a mesék főszereplője és 
rendszerint sikerrel bánik el az ox'oszlánnal, mint a regényes
ség szempontjából is kiváló 76. fabula öregemberkéje, vagy a 
sárkánnyal, mint a 64. mesében. Itt tehát már nem állat és ál- 
lat, hanem ember és állat között van ábrázolva a társadalmi el
lentét, a hires 99. mesében végül a ragadozó állat mögül is ki
lép az ember: a jobbágynyuzó nemes. A 99. mese már teljesen em
beri történetet ábrázol: nemes, nemesasszony, tiszttartó és pa
rasztok szerepelnek benne, a falu életének a megvillantása is 
itt a legerősebbe

Az emberi környezet és emberi társadalom egyre reáli
sabb bemutatásával párhuzamosan a mesék eszmeisége is elmélyül. 
Mig ugyanis az értelmezésekben Heltai mindig elitéli a nép ak
tív fellépését ellenségeivel szemben, addig a mesékben a parasz- 

j , tok mindig tettlegesen bánnak el az oroszlánnal, farkassal, a
feudális világnak a parasztok kis vagyonkájára éhes képviselői
vel. Az értelmezések és a mese mondanivalója ilyenkor már el
tér egymástól: a mese többet mond, a mesében Heltai a valóságot 
ábrázolva már nem a polgár, hanem a nép szemével Ítél, a nép vá
gyainak ad kifejezést. A prédikátor és nyomdatulajdonos tehát, 
amikor moralizál, a polgári korlátokat viseli magán, amikor a- 
Bonban a valóságot, a falut, vagy az erdélyi hegyek pásztorát 
mutatja be, akkor elmaradnak ezek a polgári korlátok és Heltai 
népi szemlélete lép a helyére. Ez is a 99. fabulában mutatkozik 
&eg & legteljesebben. A mese jacndani való ja itt nem más, mint
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hogy minden ur, minden nemes menjen a pokolba. Heltai fabulái
ban igy az antifeudális elemek szaporodnak a gyűjtemény vége 
felé, Mintha az antitrinitárius mozgalom erősödésében testet 
öltő népi előretörés szuggesztiv ereje irányitani Heltai tollát.

Az egyre reálisabb ábrázolás és az eszméi elmélyülés 
természetesen formailag is átalakítja a fabulákat. Mindeneke
lőtt a fabulák terjedelme változik meg: a kezaetben rövid állat
meséket, felváltják a terjedelmesebb, sokszor egészen regényes 
elbeszélések. Az iró ennek során fokozatosan felszabadul az o- 
lyan elbeszélő forma alól, amelynek egyetlen feladata a tanul
ság minél tömörebb előveszitese. a terjedelmes, a Környezetet, 
a háttért is érzékelő mesék már önmagukban is megálljnak, nem 
szorulnak értelmezésre, innék megfelelően az értelmezések ter
jedelme egyre csökkentés szinte fölöslegessé válik /71., 73.. 
76., 96./. irzi ezt az iró is és ezért tesz ilyen megjegyzése
ket: "X fabulának az értelme könnyű" /73./ vagy "2 fabulának 
nem szükség sok beszéddel az ó értelmét megadni” /96./.

A fabulák fordítása során fejlődött ki tehát Heltai 
népi szemléletű elbeszélő-művészete, igy jutott el a XVI. száza
di prózánk legremekebb müvének a 99. fabulának a megalkotásához. 
A nemesemberről és az Ördögről szóló mese Heltai legterjedelme
sebb elbeszélése, mely leglényegesebb mondanivalóját a legmüvé- 
czibb formában tartalmazza. A szsrző is ezt tartotta legjelen
tősebb meséjének, mert már a 66. fabula "értelmében” felhívja 
a figyelmet, "mint j.-írjanak ezek” /t.i. a kegyetlen urak/ "vég
re megmutatja oda hátra a 99. fabula”, Xzt a fabulát Heltai ön
állóan alkotta meg hagyományos elemekből.

Ördöghistória ez, melynek főalakja - az ördög mel
lett - a nemesember, az ördög a nemes kegyetlen tiszttartója. 
£a <a ez a tény is elborzasztó hatású az egykorú olvasóra: a ne- 
ü sember vadságát maga ördög sugallja. A feudális kizsákmá
nyolás leleplezése nemcsak Heltai müvei közt, de talán a többi 
reformátorok Írásai közt is itt a legszemléletesebb. A mese hí
ven megörökíti azokat a raffinált módszereket, amelyekkel a ne
me*  és a tiszttartója a jobbágyot utolsó filléréből is kifor
gatják. A gabonadézsma, az ötöd, a földvám, a kántor-lud,
"szent Balázs malaca” mellett feltűnnek azok a módszerek, melye- 
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két Szkhárosi Horvát is oly keményen megbélyegzett: a boráru
lás - vízzel elegyített bor drágán áruitatása - , a "veszett, 
romlott hal kiosztása a nép között, stb.

A történet felépítése azonban érzékelteti, hogy a ne
mes hitvány, nyomorult emberré válik, mihelyt nincs hatalma, mi
helyt nincs kin uralkodnia. Míg a mese elején gőgös, öntelt, ma
gabiztos módon viselkedik, a pokolba vezető utón már könyörögni 
kezd és retteg, amellett még nevetséges helyzetbe is jut, itt 
kell megtudnia, hogy felesége megcsalta. Ezt a fokozatosságot 
a nemes ember igazi jellemének megmutatásában Haltai művészi ár
nyalással dolgozza ki. Nem feledkezik meg arról sem, hogy az ör
dög ellen, aki üstökön ragadja, igy érveltesse e nemest: "nem 
tudod-e min maradsz a decretom szerént, miért hogy nemes embert 
mersz fogni?" Jól használja fel a komikus nelyzetet és szóláso
kat nemesemberünk állapotának jellemzésére.

Nagy ereje van Keltáinak az elbeszélés a tmoszférájá- 
nak, légkörének megteremtésére és az elbeszélés érdekességének 
fenntartására, folyamatosságának biztosítására. Az elbeszélés 
lélektani hátterét részben az a kegyetlenség alakítja, melyet a 
buta s dölyfös nemes szinte vágyva-vágy, s az ördög pedig hideg 
számítással végrehajt, akár a pórokon, akár a nemeseken, rész
ben pedig az a csábítás, melyet a nemes fösvénysége és kapzsi
sága hiv ki. A gazdagság pompájának mutogatásával a csábítás a 
nőre, Kata asszonyra is kiterjed és romlását okozza. Akár tuda
tosan, akár öntudatlanul tette Heltai, mindenkép kitűnő részlet 
az, amelyikben az ördög, a hízelgő ispán, igy csábítgatja a ne
mesasszonyt: "Ne hagyd magadat asszonyom. Mert eképpen nemcsak 
uram teként gyönyörűségesképpen kegyelmedre, hanem még a szom- 
szédságbeli nemes uraim is.” Csak jóval később tudjuk meg, már 
a pokol felé vezető utón, hogy a nő megcsalta férjét a szomszé
dokkal. Címek a tettének a csirája‘azonban az ördög akkori hí
zelgéseiben najtott ki. Kz a csábitás-motivuin ér véget Lucifer 
szavaiban, aki sajnálja, nogy ezt a csábító asszonyembert elhoz
ták már a világból: mert még "sokat csalt volna cifrázásával a 
feredőbe."

A kizsákmányoló kegyetlenség és a KapzsiSággal-pompá
val csábítás légkörének mesteri felidézésével, hangulatával meg- 
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fér, bár kívüle esik a falu képe: az a két lap, melyen a nemes, 
mellette az ördöggel, beér a faluba s azután távoznak onnan, 
mesteri. Nemcsak a nemes és az ördög közötti beszélgetés miatt, 
/mellyel Heltai tudja az érdekességet növelni, mert várakoztat
ja az olvasót, csak a harmadik ajánlásra kapja meg az ördög a 
maga jutalmát/, hanem e beszélgetésnek a falu életével való ősz- 
szeszövődése miatt is. Egy ember az udvaráról az útra kifutó ö- 
kör után szalad s káromkodik, egy anya siró gyermekét ringatja 
bölcsőjében s szidja, mert nem akar elaludni, egy állongő kis
lány a nemesembertől való ijedtében befut az udvarra, anyjához, 
aki az ünőt feji - megannyi kép, mely futó vázlatosságában is 
jól visszaadja az estébe hajló falunak összhatását, ügy villan 
föl a falu, az elől lovagló nemesember és ördög hátterében,mint 
a reformáció s a parasztháború legnagyobb s ugyancsak falut, ne
mest és ördögöt ábrázoló festőjének, Dürernek képein.

Ez a szuggesztivitás, a hangulatfestés iránti,tehet
ség avatja ebben az elbeszélésben kitűnő íróvá Keltáit. Éppolyan 
érdeme azonban elbeszélni-tudása is. lem részletezi agyon leírá
sait, csak a jellemzőt adja, hogy máris a cselekvésre térhessen 
át. S a fabula és történése tényleg folyamatos, megállás, zökke
nő nélküli, akár az első részt, /mely a nemes házánál játszik/, 
akár a másodikat /a faluban/, akár a harmadikat /a pokol felé/ 
nézzük. S e cselekmény jó menetét a dialógus, a csábitó tanács
adás, a leírás, a vita, a sóhajtás és a jajongás különböző esz
közei elevenítik meg.

A 99. fabula művészi erényei természetesen nem egyedül 
ennek a mesének a sajátjai. Különösen a kötet második felében 
számos olyan fabulát találunk, amely Keltái remek ábrázoló és 
jellemző készségét dicséri. Az öregember és az oroszlán törté
nete a 76. mesében, vagy a farkasnak és & rókának a kalandja 
a sajttal a 97.-ben, megannyi gyöngyszemei XVI. századi irodal
munknak. Kitünően írja le Heltai az egyes szereplők ízes, népi 
erejű párbeszédeit, de ki tudja fejezni az egyes állatok, vagy 
emberek egymáshoz való viszonyát bizonyos helyzetekkel, hangu
lati elemekkel is. Úgy mozgatja Heltai az alakokat, hogy mie
lőtt megszólalnának, már előre sejtjük szándékaikat, már lelep
leződnek gonosz terveik az olvasó előtt, ttendkivül gazdagon ve- 
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titi elénk az iró a legkülönbözőbb emberi gyarlóságokat, de nem 
elvont bűnök formájában, hanem mint egy-egy konkrét helyzetben 
feltáruló emberi jellemvonást. Az együgyüség, hiszékenység, 
gyermeteg önbizalom, a kisemberek ravaszsága és gyávasága, az 
önhittség és durva kegyetlenség, a hizelkedés és megannyi embe
ri jellemvonás tárul fel Heltai állatainak, vagy embereinek egy- 
egy mozdulatán, egy-egy tekintetén keresztül. A párbeszéden, az 
alakok jellemzésén, egymáshoz való viszonyuknak rajzán kivül a 
meseszövéshez is kitünően ért Heltai. Fordulatosán, ötletesen 
kapcsolja egymáshoz a mese egyes mozzanatait. Különös érdeme az 
is, hogy a párbeszéd, meseszövés, jellemrajz nem egy fejlettebb 
elbeszélésében Összeolvad a háttérből, természeti, társadalmi 
környezetből eredő hangulati hatással és igy egységes légkört 
teremt a mesében.

Mindez arra mutat, hogy Heltai nagy lépéssel ment e- 
lőre azon az utón, melyre Festi Gábor világított rá legelőször. 
Csak a "gyönyörűségtől rabulejtve" sikerül olvasóit "tisztes és 
hasznos cselekvésre" inditani. A világi szépirodalom egyik nagy 
magyar úttörőjévé vált'ezzel a müvével.

Háló.
Az antitrinitárius mozgalomhoz való csatlakozás ered

ményeképpen született meg Heltai legharcosabb müve, az 1570-ben 
megjelent Háló. A könyv egy spanyol szerző Gonsalvius Reginaidus 
latinnyelvü munkájának átdolgozása, de több részt Heltai önálló
an toldott bele. így a bevezetést is, melyben az antitrinitáriu- 
sok tanításának igazát bizonyítja a katolikusokkal és Melius- 
szal szemben.

Ezután megmagyarázza^ hogy háló-nak az inkvizíciót 
nevezi, mely Spanyolországban és Itáliában annyi ártatlan embert 
dönt pusztulásba. Kifejti itt, hogy a fejedelmeknek az volna a 
feladatuk, hogy népüket békességben kormányozzák, megoltalmazzák 
a gonosz ellenségektől, elsősorban a papoktól. A p. .azonban 
igyekeznek behálózni a fejedelmeket, világi hatalomra tesznek 
szert és lassan az ő kezükbe csúszik át egy-egy ország vezetése. 
Erre példaként az 1536-ban tartott segesvári hitvitát hozza fel,
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amikor Fráter György és a többi főpapok János királyt arra akar
ták kényszeríteni, hogy ölesse meg Szántai István prédikátort. 
Teljes mértékben sikerült a papoknak behálózniok a spanyol ki
rályt és igy Spanyolországban most szabadon, sőt az állam támo
gatásával vethetik ki a hálót az inkvizitorok a becsületes em
berekre.

Ezekután következik az inkvizíció megrázó leírása. 
Megtudjuk innen, milyen ürügyekkel fogják el az egyes polgáro
kat, milyen csalafintaságokkal próbálnak különböző bűnöket rá
juk bizonyítani, hogy elítélhessék őket és vagyonukat elkoboz
hassák. Leirja Heltai a borzalmas börtönviszonyokat és kínzáso
kat, a bírák álszent, képmutató magatartását, a besúgók, spic
lik undorító szerepét stb. Az elképzelhető aljasságoknak vérlá- 
zitó leírását olvashatjuk ebben a könyvben. Az inkvizíció álta
lános ismertetése után egy egész sor konkrét példát mond el Hel
tai, forrása után, egyes megnevezett személyek sorsáról, akik 
az inkvizitorok karmai közé kerültek*

Heltai Gonsalvius Reginaidus müvét harcosan, a mérhe
tetlen aljasságok feletti jogos felháborodással, az inkvizitor
gyilkosok iránti szenvedélyes gyűlölettel tolmácsolja. Á befeje
ző részben a Magyarországra vonatkozó tanulságokat vonja le. Ar
ra figyelmeztet, hogy bár most olyan fejedelem vah, aki megol
talmazza a népet az ilyen hóhéroktól, de senki se gondolja, hogy 
az inkvizíció veszélye messze távol van az országtól. Nyugati 
határainkon a Habsburgok udvarában ott ólálkodnak az országból 
kiszorult főpapok, készen állva arra, hogy adandó alkalommal 
visszajöjjenek az országba és itt is meghonosítsák az inkvizí
ciót.

Keltáinak ez a figyelmeztetése megdöbbentő pontosság
gal illik rá a mi korunkra is és időszerű a magyar nép számára 
mindaddig, amíg inkvizitorok vannak a földön, amíg nyugaton 
ott ólálkodik a hazánkból kiűzött ellenség, hogy imperialista 
segítséggel visszatérjen és bevezesse nálunk is a modern inkvi
zíciót.
Magyar Krónika. .

Utolsó nevezetes munkájával, mely csak halála után,
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1575-ben jelent meg, Hcltai a magyarok történetének széles kör
ben ralé megismertetésére törekedett. Forrása, alapszövege, 
Bonfini történeti müve. A mohácsi vészig terjedő függelékkel 
ellátott 1568.-i bázeli kiadást használta. Müve több mint 10 
esztendős tervezgetés gyümölcse volt.

Olyan nagyobb magyar történelmi mü, amelyben a nem
zet latin nyelven nem értő tömegei saját múltjuknak eseményeit 
összefüggő formában együtt találták volna, mindeddig hiányzott. 
Benczédi Székely István 1558-ban Krakkóban megjelent magyar Vi
lágkrónikájába beleszoritóttá ugyan a magyarok történetét, de 
ez az idegen anyag közé kevert s hiányos adathalmaz nem volt al 
kalmas arra, hogy a magyar múltat közelebb hozza az "együgyüek" 
leikéhez. Heltai ezeknek a tudományban járatlan "együgyüeknek” 
olyan könyvet akart a kezébe adni, amely nem vértelen adatokat 
közöl, hanem a nemzet sorsáról, küzdelmeiről, hajdani dicsősé
géről, hőseiről beszél.

Céljának megfelelően Bonfini históriáját átdolgozta. 
Elhagyta Bonfini világtörténelmi toldalékait "énnékem úgy tet
szik, hogy az együgyü magyarnak ezek nem szükségesek. A finnyás 
olvasóknak vagyon deák Bonfiniusok, ott is megolvashatják". Az
zal is népszerűbbé igyekezett tenni könyvet, hogy megörökített 
Lenne népi Hondákat, meséket. így Holtainak köszönhetjük a Má
tyás királyról és a kolozsvári bíróról szóló híres mesének a 
feljegyzését, valamint a Hunyadi János származásával kapcsola
tos mondák megörökítését. Az egész történeti anyagot igen szí
nesen adja elő, újra bebizonyítva prózairól tehetségét. Bár ma
ga Bonfini is élénken, az eseményeket megelevenítve tárgyalja 
sokszor a történetet, Heltai néha valósággal elbeszélőprózává 
változtatja a történelmi anyagot. Párbeszédbe teszi át azt, a- 
mit Bonfini közvetett beszédben mondott el, az olvasó figyelmét 
várakozását a fejleményekre jól tudja fokozni, sajátos nyelvi 
kifejezésekkel, szóképekkel, hasonlatokkal, szólásokkal, köz
mondásokkal szórja tele stílusát.

A Magyar Krónika központi alakja Mátyás király. Hel
tai eddigi müveiben is megvolt már a rend, az anarchia megszün
tetésének, az oligarchák megfékezésének a követelése. Mátyás ál 
lama a mintaképe ennek a Heltai által is óhajtott rendszernek.
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A nagy király szerepét ezért mennél jobban népszerűsíteni i- 
gyekszik. A 17. századi függetlenségi harcokban oly nagy sze
repet játszó Mátyás-hagyomány megerősödésében Heltai króniká
jának igen nagy szerepe volt. Neki köszönhető a népies Mátyás 
kép megalkotása ésmagyar nyelven való elterjesztése. Zrínyin 
keresetül megújuló irodalmunk első nagy alakjáig hat, Besse
nyeiig, akinek Heltai Krónikája egyik kedvelt olvasmánya volt.

A dialógus, a mesék, a Háló és a Krónika megírásával 
Heltai a magyar reformáció irodalmának egyik legjelentősebb kép
viselőjévé, a XVI. század legjobb prózairójává lett. A magyar 
világi széppróza fabuláiban és Krónikájában nagy lépéssel ju
tott előbbre, a kifejezés, az elbeszélő fonna fejlődése utján.

5*/  A Balassi-komédia és a Debreceni Disputa.

A drámairás*fejlődésének  kedvező feltételei.

A XVI. században az osztályellentétek kiéleződése a 
magyar dráma megszületését tette lehetővé. Mivel az osztályel
lentétek vallási mozgalmak fókájában jelentkeztek, az első e- 
redeti magyár drámák - Sztárai drámái - vallásos tárgyú, hitvi
tázó drágák. Sztárai drámáit nemsokára követte Bornemisza Elek
trája már világi témával, de klasszikus forrásra támaszkodva. 
Ezzel külön fogunk foglalkozni. A 60-as évek végefelé megjele
nik azonban két uj; eredeti magyar dráma, melyek mind eszmeiség 
mind művészi megformálás, drámaiság tekintetében jóval felül
múlják Sztárai drámáit. A Balassi-komédia /1565 k./ és a Debre
ceni Disputa /1570/ létrejöttét annak köszönhetjük, hogy a 60- 
as évek társadalmi harcai még kedvezőbb objektív feltételeket 
teremtettek a drámairás számára, mint a reformáció első évtize
deiben.

Ez az uj helyzet a parasztság osztályharcának erősö
dése, a népi reformáció előretörése következtében állt elő. Hel- 
taj Gáspárnál is láttuk, hogy a parasztság fokozódó ellenállása 
hogyan hajtotta előre az ingadozásra és megalkuvásra hajlamos 
írót az antifeudálís tendenciák egyre határozottabb érvényesíté
sére. A drámaíróknál ez a folyamat még erősebben kellett, hogy 
érvényesüljön, hiszen az ellentétek sokrétűbb, bonyolultabb 
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volta több és gazdagabb drámai konfliktust eredményezett. Az 
ország három részre szakadása, világi és egyházi feudalizmus, 
katolikusok és protestánsok, a reformáció megalkuvó és népi 
szárnya, és elsősorban természetesen az alapvető ellentét: a 
földesurak és parasztok ellentéte mind összefonódott a 60-as 
években, hogy majd 1570-ben Karácsony György vezetésével a né
pi reformáció fegyveres felkelésében érje el tetőpontját a nép 
kísérlete ellenségeitől való megszabadulására,

A jól szembeállítható, dialógusba kívánkozó pártál
lások az osztályharcnak ebben az előrehaladottabb stádiumában 
sokkal inkább adva voltak, mint o 50-es években, Sztárai ide
jén. A reformáció drámairásának már Sztárainál is a legfonto
sabb fela data az ellenség leleplezése volt. Kezdetben el
lenséget elsősorban a katolicizmusban látták, & földesuraknak 
a prédikátorok hajlandók voltak megbocsájtani, ha elhagyják bű
neiket, ha megtérnek: ez pedig a reformáció'átvételével, a pré
dikátorok meghallgatásával volt egyértelmű. Még Szkhárosi Hor
vát is kísérletet tett az urak megtérítésére, mert azt hitte, 
hogy a reformációhoz csatlakozó urak felhagynak majd a "kegyet
lenséggel" és a "fösvénységgel". A 60-as években azonban már vi
lágosan Bemutatkozott, hogy kik a nép igaii berátsi és ellen
ségei. ^kkor már lelepleződtek azok a földesurak, akik anyagi 
haszonért formálisan elfogadták a reformáció tanításait, vala
mint azok a megalkuvó polgári elemek is, akik a néptől való fé
lelmükben az opportunizmus, majd a nyílt árulás mocsarába sűly- 
lyeitek. A vallási kérdések mögött tehát sokkal élesebben dom
borodtak ki a társadalmi ellentétek, mint akár tiz évvel előbb.

A Balassi-komédia és a Debreceni Disputa özeknek a 
feltételeknek köszönhetik, hogy a korabeli irodalom színvonalá
hoz mérten annyira kiváló alkotások. Az első egyenesen világi 
tárgyú és a va Hasi kérdést is teljesen világi kiindulópontból 
tárgyalja, a másikban viszont a vallási hitvita mögött sokkal 
élesebb és elkeseredettebb ellentétek feszülnek, mint Sztárai
nál. Mind két dráma a nép álláspontját fejezi ki: az antitrini- 
tárius mozgalmakkal áll kapcsolatban, vagy egyenesen annak a 
terméke.
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A Balasai-koaédia.

* t

A reformáció korának egyik leghirhedtcbb basaáruló, 
barácsoló rabló-főuráról szóló drámát 1565 körül ismeretlen 
szerző irta. Teljes cime: "Comoedia Balassi Menyhárt árultatá
sáról" • A dráma ugyanis nem sokkal azután készült, hogy Balas
si - mint már annyiszor tette - az erdélyi fejedelmet elárulva 
ismét a Habsburgokhoz pártolt. /Balassi Menyhárt életrajzát,a- 
mely nélkül a komédia nem érthető lásd: Szöveggyűjtemény 371- 
372. lap./

Az irodalomtörténeti kutatás már csaknem egy évszár 
zada keresi ennek a kiemelkedő alkotásnak a szerzőjét, de meg
nyugtató eredményre még nem jutott. A legtöbb valószinüség a 
kor egyik legjelentősebb irója: Bornemisza Péter niellett szól, 
akiről tudjuk, hogy kitűnő drámairó és jól ismerte Balassi 
Menyhárt személyét s viselt dolgait, valamint a drámában sze
replő több más személyt is. Már pedig a komédia olyan apró rész
leteket is tud Balassi életéből, amely csak egy az ő környezeté
ben is járatos iró szerzőséget teszi feltételezhetővé. A dráma 
éles antifeudális és antiklerikális tendenciája szintén egybe
vágna Bornemisza álláspontjával. Ugyanakkor azonban stiláris és 
nyelvi szempontok Bornemisza ellen vallanak. Bornemisza müvei
ben sokkal csiszoltabb, gondosabban kidolgozott irói nyelvvel 
találkozunk, mint a komédiában. A szerzőség kérdése tehát egy
előre még tisztázatlan.

A dráma Erdélybe eljutva, az antitrinitárius Karádi 
Pál, abrudbányai prédikátor kezébe került, aki azt 1569-ben ki
nyomatta. Mivel a darab tárgya éppen Balassi Menyhártnak az el
pártolása János Zsigmond erdélyi fejedelemtől, az erdélyi anti- 
trinitáriusoknak kapóra jatt a kézirat. Karádi Pál kiadói elő
szavában azt fejtegeti, hogy aí ország romlásának, a pártosko
dásoknak /vagyis a frakcióharcoknak/ az oka abban keresendő, 
hogy egyesek idegen fejedelmet választottak: Balassi Menyhárt 
éppen ena példa.

A dráma szerzője a Mohács utáni évtizedek feudális 
nagybirtokosának a tipusát rajzolja meg Balassi Menyhárt szemé
lyében. A darabnak mind az öt része Balassi hitványságát mutat- 
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ja be.

A dráma inkább egy hatalmas erejű jellemrajz, sem
mint igazi dráma, Az alak maga, Menyhárt, nem változik a dráma 
folyamán. A szerző nem arra törekszik, hogy fejlődésrajzot ad
jon, hanem hogy minél élesebben és gazdagabban jellemezzen. Ez 
a jellemzés kitűnő. Nemcsak egy embernek jellemzése ez, hanem 
annak a típusnak is, a harácsoló főurnak is jellemképe. A komé
dia egyúttal azt a folyamatot is bemutatja, miképen zajlott le 
a felemelkedő nagybirtokos családok birtokszerzése a mohácsi 
csatát követő évtizedekben.

jelen van, mint objektív tényező, az ország három 
részre szakadása: Balassi Menyhárt meggondolhatja, kihez álljon. 
Az imént még az erdélyi vajda hive volt, őtőle állott át a “né
met királ"-hoz. Jellemző már az is, hogy “német királt", vagy 
császárt, “török császárt’* vagy “erdéli vajdát" emleget, egy
szer sem jut eszébe a magyar királyról vagy fejedelemről beszél
ni. Idegen tőle a nemzet gondja; hogy valamilyen magyar fejede
lemség is fennállhatna, arra nem is gondol. A három rész-uralom 
Balassi Menyhárt számára csupán számításának alapját jelenti.

Balassi szenvedélyes birtokszerző, minden erkölcsi 
gátlás nélkül. “Pokolban is el kellene menni Bányáért és Szat- 
íaárért’* mondja s ezekhez a birtokokhoz szinte szerelmesen-őr- 
jöngve ragaszkodik. “Szatmári, Bányát nem hogy itt e földen el
hagynám, de még holtom után is, isten bár menyországban marad
na, ü ott laknék, én pedig azt kívánnám, hogy vagy oda vihetnem 
velem Szakmárt, vagy e földön lelkem Szakmarban lakhatnék. Én 
azzal megelégedném: lenne azoké a menyország, akik kívánják, de 
én Szakmart ki nem adom kezemből..."

Birtokaihoz való ragaszkodásánál csak pénzvágya na
gyobb. “Még anyám méhében és azutánn is gyermekkoromban ie sze
rettem én az ezüstét és aranyat” - vallja gyónásában. Fáj neki, 
hogy minap 100 gira ezüstöt adott Zaynak, a kassai kapitánynak. 
Amikor pedig szolgája arra kéri, hogy ne a máséból elégítse ki 
őt, igy sóhajt fel a rabló: “Mostan is elköltenek az aranyforin
tok a ládából, kiket el nem akartam költeniNagybányát is 
azért szereti, mert ez kiapadhatatlan aranybánya. Amikor indo-
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kolja, miért nem akar megválni Nagybányától, azt mondja, hogy 
innen évenkint legalább 32.000 aranya jön be, az ezüstről nem 
beszélve. Különben is: "elegem még nincsen, mert ha a Szamos 
mind arannyal folna is, még sem elég volna énnékem". kz "isten 
sem elégítheti meg" vágja rá Szénásai.

A birtok- és pénzvágy természetesen a nép kíméletlen 
kirablásával jár együtt. Szó sincs arról, hogy valamilyen törvé
nye® forma, dézsma, váltság, stb. alá rejtené étvágyát: egysze
rűen kiadja a parancsot, hogy vegyék el az özvegyasszony ökreit 
s vágassák le a konyhára. A másik szomszédtól pedig az elcsépelt 
gabonáját vegyék el. Csak ily egyszerűen, a beszélgetés során, 
minden erőltetettség nélkül, a mindennapos események keretében 
fedi fel a dráma Balassi gonoszságát, amely már odáig fajult, 
hogy egy ebédkészités sem történhet meg az özvegyasszonyok és 
gazdálkodók kirablása nélkül. Az. anarchia zavarosában halászó, 
árutermelő főurnak ez a XVI. századi típusa nem nézi honnan ve
szi el apénzt, a jószágot, egyformán rabol osztályának tagjai
tól és a szegényektől, ugyanúgy, mint Szkhárosi Horvát "fejedel
mei", vagy Heltai egymást is felfaló "nemesei".

A pénzgazdálkodás idején persze arra is gondol Balas
si, hogy az összerabolt pénzt forgassa is. Tudja jól, hogy ez a 
vagyon szaporításának egyik legjobb módja. Bevallja, hogy min
denféle kereskedésben járatos: "mert én tolvájlottam is, loptam 
is, bort is áruitattam, szilvát, dinnyét, ugorkát és egyebeket 
sokat, posztót, gyolcsot és egyéb kalmárárut is bóttal tartot
tam, bőrgyüjtő is, tímár is voltam..." Persze ez főleg rablott 
áruval való kereskedés.

A pénz mindent áruvá változtat. Elhagyná fiát, lányát, 
csakhogy török aranyakhoz jusson, ebből Hég kevés van joeki. A 
kereskedésnek azonban legjobb formája szerinte a hittel való ke
reskedői. Nemcsak arról van tehát szó, hogy a vallásváltoztatás
sal könnyen meg lehet gazdagodni, hanem arról, hogy a hitet 
pénzzé lehet tenni, a hit a legjobb árucikk. "Micsoda? Hittel?" 
- kérdi örömmel a rablóvezér. "Az nagy istenre mondom, hogy 
soha semmihez olyan kész nem vagyok, mint ehez, mert nagy jó 
és hasznos kereskedésnek esmertem az hittel való kereskedést 
mindenkor, kihez az több kereskedések mind semminek tetszenek, 
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kit én meg is próbáltam”... "mind semmi az többi az egy hittel 
való kereskedéshez képest."

Nem véletlenül nő ki tehát a 2. résznek a hittel ke
reskedésről szóló beszélgetéséből a 4. rész remek gyónási jele
nete. fiz a gyónási jelenet maga a hittel való kereskedés, ha 
nem is kifejezetten árucikk és adás-vétel formájában. Nézzük 
meg közelebbről ezt a 4. részt.

Látszólag csapongó menetű. Van is benne valami szán
dékos rendetlenség, mindamellett érezhető a gyónás iránya: kez
detben csak általános, mindenki által elkövethető bűnökről be
szél Menyhárt, azután Erdélyben viselt dolgait részletezi, s e- 
zeket is egyre részletesebben adja elő. Annyi a bűne és annyira 
érezhető az érsek elkedvetlenedése is, hogy Balassi fél, nem 
fogja pártolni őt az udvarnál. Tehát 100 gira ezüstöt ajánl fel 
neki. Erre az érsek a szigorú erkölcsbiróból egyszerre cinkossá 
változik: ”Keszenem, jó Menyhárt uram, és jó néven is veszem, 
szivem szerént terekedem rajta, és ennek felette meg is ódozlak, 
nem szükség minden bűneidet előszámlálnod..Ezután készülnek 
ebédhez ülni, de Balassi még egy árulását elmondja: egy "jámbor 
szegén legént és jó vitéz embert" árult el Szálkán. Ezután enni 
mennek,

A gyónás elsősorban a gonoszságok felsorolásában 
áll, de ez nem jelenti azt, hogy hiányoznék belőle a gonoszsá
goknak politikai értékelése. Az érsek mondja: "csak a ti árul- 
tatástokért vagyunk idegen népnek szidalmába", vagy: "Nagyobb 
dolog az, hogy mostan is maradéktokat is ollyan árulókká akar
játok tenni, mint ti magatok vettok". A gonoszságok részletezé
se uralkodik azonban a gyónásban.

Hogyan szerkeszti meg a szerző ezt a gyónási jelene
tet? Helyenkint szellemesen egy felvetett szó vagy kívánság 
kapcsán görditi előre a beszélgetést. Például az érsek már é- 
hes, ideje ennünk, mondja, mire Balassi igy szól: "Sokszor lo
vamon ügettem s nem öttem huszonnégy egész óráig"! mire az ér
sek úgy vág vissza, hogy igen bizony, amikor mások ökreit kel
lett elhajtani, különben nem hallani nagy ügetéseiről, az el
lenséget nem igen kergette. "Azt is kergettem ezért" - mondja
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szerényen Menyhárt. "Könnyű azt előszáalálni" - vág vissza az 
érsek, de se szeri, st száma a szegény magyaron és keresztényen 
végbevitt dúlásinak, fosztásainak, kóborlásainak. "És jobb volt 
volna, hogy huszonnégy óráig öttél, ittál volna, hogyne© ©int 
huszonnégy óráig kóborlóitól volna*.  Mire Balassi tömören: “Öt
té© s ittam". S az érsek mérgesen: "De az szegénység borát, ke
nyerét és az érsekét."

Ebből a részletből is látható, hogy a szerző ügyesen 
használja fel dialógusában a végszavakat, szellemesen bonyolít
ja le a beszélgetést. z '

* Jó ízes népi nyelven ir. Művészi eszköze a sötét gúny
és a íi/ers, de jellemző kómikusu "Miért nem mondod istent ke
gyelmesnek, hanem engem?" - kérdi az érsek. "Hadd járjon most 
isten, csak nagyságod használhatná énnekem" - vág vissza a rab
lóvezér. - A feloldozáskor az érsek elsorol egy csomó szentet, 
hogy bocsássák meg Balassi bűnét, majd hozzáteszi: "Úgy tetszik 
istent egyáltalán nem is említés". Mire Balassi késsi a felelet
tel: "Úgy legyen, hiszem, hogy te nagyságodnak is kevés gondja 
vagyon istenre, aint igaz énnékem.*  - Az is kómikua, ahogy Ba
lassi visszasóhajtja az érseknek ígért 100 girát. Ami azonban 
művészetének főészköze, az maga a szellemes ötlet: gyónás kere
tébe állítani ennek a minden hájjal megkent gazembernek hite á- 
rulását, 8 igy természetes hatással is fel tudja ruházni ennek 
a szörnyű bünlajsíromnak az előadását. a gyónásforma is 
elősegíti, hogy a személy jelleméből áradó gonoszság az ellen
tétek révén sötét színeket, gúnyos éleket, kómikus fordulatokat 

A nyerjen. Ugyanakkor a gyónás-fqrma azt is lehetővé teszi, hogy 
a leleplezés kétoldalú legyen: ne csak Balassi Menyhárt bűnei 
rajzolódjanak ki, hanem az érsek jellemtőlensége, képmutatása, 
megvesztegethetősége is.

Az 5. rész, mely Boldizsárról szól, bizonyos fokig 
kapcsolódik az előzményekhez. Hiszen az érsek azt is szemére 
veti Menyhártnak, hogy "az mnradéktokat is" épp ilyen árulókká 
akarjátok tenni. Az 5*  részben megismerjük, milyen is a "mara
dék". Amellett az is összekapcsolja az első négyet az 5.-kel, 
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hogy Balassi Boldizsár kiegészíti Menyhártnak Bebek Ferenc sor
sáról elmondott történetét /a gyónásban/*  S emellett van vala
mi célzás Menyhárt kedvenc "szatmári arany pogácsáidra is:"az 
szakmári arany pogácsák helyébe valamint s valahogy mást kel
lene keresnünk Detrekőben is," - mondja Boldizsár. Családja 
szétverve, megalázva; ő magában Detrekő várában vadászna az 
arany után.

Mohósága olyan, mint az apjáé. Az, amit Menyhárt a 
Szamos aranyáról mondott el, visszatér Boldizsár szájába, de 
más Ízzel: "Detrekő, amely hegyen fekszik, ha mind arannyal és 
gyémánttal folyna is, még fél elegem sem volna". Világosan ért
hető a szerző szándéka, aki ezt a mondatot Balassi Menyhártnak 
az első rész végén mondott szavai visszhangjaként formálja: 
azért is, hogy rámutasson a megváltozott helyzetre. Erdély, a 
Szamos hoz aranyat, de ez sem volt elég Menyhártnak; Detrekő 
azonban csak egy sziklavár, nem terem aranyat vagy gyémántot, 
de ha teremne is, még félig sem elégíthetné ki Boldizsár mohó
ságát. Az étvágy tehát tovább nőtt, de a falat - szinte semmi-*  
vé zsugorodott. v

Kisszerű, nevetséges figurává le$z tehát a "maradék". 
Azt sem érti jelent a "barbarus" szó, mjlyel megtisztelik. 
Talán Borbálát, kérdi bután. Erre a kisszerűségére jellemző, 
hogy ezt mondja: "Mindez világ tudományán sem adnám ez gyémánt 
gyürőcskét, ki uj jómban vagyon". Kulturaellensége is buta, kis
szerű. Nem csoda, ha szolgái az arcába vágják, keményebb az ar
ca bőre a bocskorbőmél, mert bár apja is fösvény volt, ő azért 
megajándékozta szolgáit, Boldizsár már két batka haszonra is 
utazik.

Megváltozott tehát a világ. Menyhárt - mint Boldi
zsárra maradt deákja mondja - az "ü ideje szerint, mikor minden 
latorság szabad volt, többet miveit benne." Annyit jelent ez, 
hogy a nagyformátumú rablóvezért felváltotta a kisszerű, keres
kedők fosztogatásából olcsó haszonra leső, ostoba és komikus 
rablólovagocska. Nem csoda hát, hogy legfőbb gondja a morvái 
és bécsi kereskedőkre leselkedés, akiknek "nagy zsákjok van a 
nyeregfőhöz kötve". S az sem csoda, hogy szolgája azt meri a
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nulhatott ebből a példából, mert különösen az első és második 
felvonásban a szereplők szinte "egymás szájából kapják ki" a 
szót, állandóan érezni lehet a dialógus továbblendülését. A 3. 
cselekedetet a dialógus szempontjából is fárasztóbbá teszi Var
ga Ferenc néhány hosszabb /de csak kettő!/ értekező felszólalá
sa*  A dialógus, a páros-beszéd fonala azonban itt sem szakad 
szét, mert Varga Ferencnek tud visszafelelni Péter pápa, a két 
felszólalást pedig az egymás közt beszélgető két biró is tudja 
kommentálni. Végeredményben itt is arányos és mind a két félről 
kölcsönösen táplált dialógus fejlődik ki. Ez azért lehetséges, 
mert Meliusék nem ostobák, mint Sztárai katolikusai, vannak ér
veik, ha azok hamisak is. Az érveknek ez a kölcsönössége teszi >
lehetővé, hogy a Disputában a szorosabban vett hitvitázó részek 
is sokkal elevenebbek, mint Sztárainál.

Jó dialógust szerkeszt tehát a szerző, bár nyelve 
még nem Igazi drámai nyelv. Van benne erő és fordulatosság, de 
ugyanakkor valami elbeszélő kényelmesség is. Kern mindenütt, hi
szen dialógusa végig jól folytatott, meg nem rekedő; helyenként 
azonban inkább beszélgetés, semmint párbeszéd. Persze az is nagy 
érden, hogy a szerző beszélgetést is vissza tud adni már a órá
sában: ezzel Se jtoghalBdja Sztárait. Ilyw Wsmélgetés van pl.a
2. Cselekedet" végén, Péter pápa, György kardinál és Vikárius 
Pál között.

A dialógus ilyen elbeszélő, példálódzó lassúbbodása 
miatt nemcsak a szerző tehetségét kell szűknek tartani, hanem a 
magyar irodalmi nyelv állapotát is figyelembe kell venni. Az el
beszélő tanitó és lirai nyelv kétségtelenül kifejlődött vagy e- 
rőtsen fejlődőben volt már, a dráma nyelve azonban ®ég fejlődése 
elején állt. S érdekes megfigyelni, hogy az a példálódzó, köz
mondást, szólást alkalmazó népi stílus, amely oly szép és fej
lesztő a Urában /virágének!/ vagy as elbeszélésben /mese!/, a 
drámában nem egy irányban hat.

A képes kifejezések, az egykorú magyar nyelv pompás 
fordulatai jellegzetessé teszik a beszédet, ugyanakkor azonban 
meg is lassítják a dialógust. Valami személytelen okoskodó han
got visznek bele a személyességénél fogva pergő vitába. Nyelvunte-
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lépéseit a kultúra birtokbavételére. *
A nép előretörését a dráma nemcsak kulturális téren 

érezteti, hanem a nyers erő síkján is. Óriási a különbség ebben 
a tekintetben is Sztárai és a Disputa között. Sztáréinál a papok 
végül dolgozni mennek, a Disputában azonban többről van szó. 
György szerint be fog teljesedni az a mondás, hogy "a papokat a 
pórok bottal kergetik". Ezek a pórok nem is engedelmeskednek töb
bé "pápá"-juknak: a főbíró Melius tilalma ellenére szállásolja 
el Dávidékat és fenyegető üzenetet küld hozzá. A templomban pe
dig a nép fenyegető jelenléte teremti meg a jelenet atmoszférád 
ját. Vikárius hallja is, amint a parasztok sugdossák a háta mö
gött, hogy az ilyen hamis papokat el kell kergetni. A parasztság 
erejének megnövekedése a drámában az objektív társadalmi helyze
tet tükrözi: Karácsony György felkelésének évében készül a drá
ma.

Az ismeretlen szerzőnek sikerült tehát a társadalom 
drámai feszültségeit az írott dráma törvényeinek megfelelően 
formába öntenie. Tömör és jellemző jeleneteket emelt ki az élet
ből, - sajnos csak az ellenség életéből, de már ezen keresztül 
is éreztetni tudta a nép igazáért küzdő pártnak, az antitrlni- 
táriusoknak és magának a népnek az erejét. A minden mellékestől 
megtisztított, tipikus mozzanatokat úgy tudta egymáshoz fűzni, 
hogy egy jellem- és környezetrajzzal szorosan összefonódó cse
lekményt, még pedig egyre fokozódó iramú cselekményt hozzon lét
re. Drámai szempontból az első két felvonás ezért igen jól sike
rült, a harmadikban azonban az író kezét már megkötötte a hitvi- 
tázás körülménye. Az utolsó felvonásban a darab drámaiság^ szük
ségképpen csökken, de nagy érdeme az írónak, hogy amennyire a 
teológiai anyag ezt megengedte, itt is élvezhetővé tudta tenni 
írását.

Végül meg kell vizsgálnunk’ a dráma stílusának, nyelvé
nek a kérdését. A dráma sikerének egyik elengedhetetlen tartozé
ka, hogy a szerző igazi dialógus-stílust tudjon teremteni: visz- 
sza tudja adni az eleven párbeszédet. Sztárainak ez még nem si
került, a Balassi-komédia gyónási jelenetében azonban a szerző 
már kitűnő példát láthatott maga előtt. A Disputa szerzője ta- * 



lett bemutatni. Itt is nagy fejlődést látunk azonban Sztáréihoz 
képesti a teológiai fejtegetések ritkán hosszúak; rendszerint 
meg-megszakitja azokat a nép képviselőinek közbeszólása, A vita 
itt nem a pápa udvarában, hanem az egész nép színe előtt folyik, 
a parasztok tömegeinek jelenlétében. Ez a parasztság azért vehet 
aÉszf a drámában és azért válhat a cselekmény lendítőerejévé,mert 
van már ereje, hatásosan bele tud avatkozni sorsának irányításá
ba, nem retten már meg parancsoló!tói, nem engedi magát félreve
zetni. Nézzük meg ennek az erőnek és tudásnak néhány jellemző 
megnyilvánulását a drámában:

A kertjébe készülődő Péter pápa igy morfondírozott: 
"beszéllek valamit vasárnap a rák parasztságnak". A betoppanó 
György kardinál beszéd jéből azonban mindjárt kiderül, mennyire 
vak ez a parasztság. "Eggy paraszt ember hozzája ment vol^ /a 
vikáriushoz/ s ez azt kérdette, van-e a Szentháromsága bibliá
ban megírva? Hogy még nem mondhatta néki, megpirongatta a vak 
paraszt és úgy ment el tőile." Milyen pontosan vág itt vissza a 
szerző Péter pápa előbbi véleményére! A vak paraszt szégyeníti 
meg a müveit prédikátort, azt, aki vaknak tekinti a népet. A 
stílus gondosságát is látjuk itt, de fontosabb most az, hogy a 
nép már bele títd szólni á kultúra kérdéseibe/ Egéo sor példát 
idézhetnénk még a parasztok tudására, ismeretekkel való felvér- * 
tezettségére. Talán a legjellemzőbb erre, hogy Gál bíró a vita 
során közbe-közbe szól a tudós papok disputájába és egy ízben 
olyan érvet vág Melius fejéhez, amire az nem tud • válaszolni.

A szerző jól érezteti, hogy a reformáció következté
ben a nép már tanult sok mindent és ezért most nem akarja hagy
ni, hogy újra becsapják. György kardinál kimondja nyíltan,hogy 
mindez azért van, mert könyvet adtak a nép kezébe. Meg is mond
ja Meliusnak: "mert ugyauis csak magyar könyveket nyomtat tata 
uraságod", Melius persze bánja ezt már, "mit tudtam belé, hogy 
ez következzék belőle" - feleli. A reformáció megalkuvó vezetői 
tehát sajnálják már, hogy áttértek a magyar nyelvűségre, de 
most már hiába, a nép nem engedi többé kicsavarni kezéből az i- 
rás fegyverét. Az antitrinitáriusok "igen ragadó tudománya" az
után teljesen felfegyverezte est a népet, amely megtette első
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rád. Erre azonban - ellentétben Meliussal és Györggyel - meg is 
változtatja álláspontját és átáll Dávidék oldalára. Vikáriusnak 
ezt a megtérését nem sejtheti előre az olvasó, de mikor megtör
ténik, nem tűnik valószínűtlennek, mert Vikáriust a második fel
vonásban olyan embernek ismertük meg, akire hatnak a tények, a 
valóság mozzanatai és a nyilvánvaló igazság.

A dráma kompozíciójának egységét a nép szerepelteté
se, a nép közvetlen beavatkozása és állandó jelenléte biztosít
ja. A nép itt nemcsak a bírók személyében jelentkezik, mint Sáfá
rainál, hanem ott van már Dékány megjegyzéseiben is; majd tettei
nek és követeléseinek erejével jelen van György kardinál, vagy 
Vikárius rémületében. A cselekményt is a nép hajtja előre. En
nek kő zönhető, hogy a szerző kitünően tudja fokozni az esemé
nyek iramát. Figyeljük meg, milyen kitűnően tudja á szerző idő
ben sűríteni az eseményeket:

Az első felvonás legelejének gazdag-polgári nyugal
mát hamarosan parasztok miatti izgalom váltja fel ugyan, de a 
disputa még távolinak látszik: György kardinál úgy tudja,hogy 
Váradon fogják őt "valami ifjak" zaklatni, ezért hazamegy; Péter 
pápa pedig nyugodtan irja összehívó levelét papjaihoz. A máso
dik felvonásban gyorsan kiderül, hogy a disputa nem hogy nem tá
voli, hanem egyenest a küszöbön áll: Vikárius Pál lóhalálában ér
kezik - már ez valami gyors iramot ad a felvonásnak -, mert a 
Meliushoz tóduló papok után két mérföldre jönnek ám az erdélyi 
eretnekek is. Egyszerre a cselekmény forrpontjához közeledünk. 
Péter pápa rémületében elájul. Időközben jön György kardinál, a- 
ki holnapra teszi a vita idejét. A feléledő Péter pápával 
közlik, hogy az "erdélyi eretnek bestiák" már megérkeztek, sőt 
megszállottak is. Alig beszélgetnek egy kicsit, harangszóra 
lesznek figyelmesek. Ne® Péter pápa, han^ az eretnekekkel ro
konszenvező főbíró harangoztat: azért hogy azonnal menjenek a 
disputára. Nincs is más hátra, mint kiosztani a szerepeket s in
dulni »

A távolinak tetsző disputa tehát egy-kettőre éló, fe
nyegető valósággá vált Meliusék számáré és már ott is vagyunk a 
templomban a vita színhelyén. A harmadik felvonás már vontatni- 
tabb, mint az eddigiek, hiszen itt magát a teológiai vitát kel-
T. 026.-52.Rsz.20.005.-9.-
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tozás még nem elég mély, as első hírek csak pillanatnyi megret
tenést okozhatnak. Ezért az antitrinitáriusok elleni harchoz ta
nácsokat add és gyors tetteket követelő György kardinálnak Péter 
pápa igy Tálaszol: "Immár együnk először". A dráma nézőjének s 
olvasójának szene előtt megint teljességében jelenik meg az a Pé
ter pápa, aki az előbb járni akart a kertben, a halastóhoz bal
lagni, "míg az ebédet készitti a szakács”... Valóban ugyan az a 
hasára ügyelő ember ez, mint az előbb. S hiába sürgeti őt György 
kardinál: "Csodálkozom rajta, hogy csak eszébe is jut uraságod- 
nak az étel", Péter pápa visszavág: "Mi nem ölhetem meg magamat 
éhei az gazokért."

Péter pápa jellemzése tehát remekül indul, a jó ebéd 
azután feledteti a pillanatnyi megrettenést is és gőgös, pápai 
hangon ír levelet papjainak, hogy gyűljenek hozzá az uj helyzet 
negtanácskozására. Csak a második felvonásban lendül ki végleg 
a nyugalmából, amikor Vikárius azzal a hírrel érkezik, hogy az 
eretnekek már jönnek. Mikor már bizonyos, hogy vitában kell ösz- 
ozemérniiik az erejüket, akkor már összeomlik ez a Mélius, ős itt 
kiderül egész képmutatása: ő maga is tudja, hogy hamisság, amit 
tanít - akárcsak Sztárai pápája. Tudja, hogy a vitában alul ma
rad, ezért olyan tanácsokat ad papjainak, hogy ordítsanak, és 
hogy magasabb szószékről beszéljenek, mint ellenfeleik - talán 
igy sikerül hatást gyakorolni a népre, végül Mélius el is ájul. 
A vitára már az előzetes félelemtől összetörve megy el és nem 
is tud ott sikert elérni. A szerző tehát nemcsak a vitában győ- 
zeti le az ellenséges álláspont képviselőjét, hanem már előző
leg.- agy alakítja jellemét, hogy veresége szükségszerű legyen.

a teológiai érvek, hanem maga a cselekmény, a jellemek ala
kulása dönti el a dráma kimenetelét.

Külön ki kell még emelni Vikárius Pál alakját. Moli
nónak ez a hivő a második felvonásban tűnik fel és valamivel ro
konszenvesebbnek van ábrázolva, mint Péter pápa és György kardi
nál. Vikárius is az ellenségbe*  tartozik, de józanul ítéli meg 
a helyzetet, tudja, hogy a népnek van igaza, és meg is mondja 
Mellűmnek, hogy aligha fog célt érni az ordítással. /Jellemző, 
hogy Mélius erre már Vikáriust árulással gyamsitja./ Vikárius 
ezután részt vesz a vitában és ott természetesen ő is alul ma-
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nyugszom" - mondogatja magában. Mikor morfondirosó nyugalmából 
és étvágycsináló sétájának szándékából felrezzenti válási csen
gés-pengés, aeg sem mozdul, csak a kertben tartózkodó szolgájá
nak szól oda: "te Dékány, láss ki." Bz is egész természetes, a 
gazda ott áll az ajtóban, a szolga a kertben, hát csak ódáétól. 
A szolga mozdulatai is természetesek: mintegy előrekémlel; előbb 
csak a port látja Várad felől, azután a négy szép ló is kibonta
kozik, végül még a vendég papi süvegét is észreveszi. Dékány a- 
zonban mindjárt megjegyzéseket is fűz a látottakhoz és ebben már
is megjelenik a nép hangja, a nép bírálata Meliusék felé, megza
varva a papiak idilljét:

"azt is vettük eszünkbe aü parasztok, hogy a mostani 
Luther-prédikátoxok a szép gazdaasszonyra s kocsira igen szag
gatnak és a jó lóra, kit bizony dolog, hogy igen őrről az köz
ség". Péter pápa nem veszi komolyan, amit Dékány mond, elhesse
geti magától a kellemetlen gondolatokat, melyeket ez a megjegy
zés felidézett. He® száll vele vitába, egy szolgával csak nem vi
tatkozik, egyszerűen leinti őt: "Ho hagyj békét most az afféle 
beszédnek, mert a kapu megzördülő. Tekints ki". Belép a vendég 
György kardinál, akit Péter pápa jellemzően az egészség és a 
szőlőtermés felől kérdez. Mikor pedig György kardinál csak le
gyint a szőllőre s azt mondja, hogy nagyobb gondja van most, Pé
ter pápa igy kérdezi, a maga vallási álláspontjának megfelelő
en: "Mi dolog a Szentlélek istenért?"Erre visszavághat György 
kardinál: "majd elfelejtetik velünk a Szentlélek istent." Péter 
pápa nem érti. Brr® mondja ki György kardinál a nagy hirt: hó
dit a szentháramságtagadás. Erre bizony joggal mondhatja Péter 
pápa: "megaluvék a vér bennem s az inam is alig bir".

Ily tömör és ily kitünően e^rnáshoz kapcsolt s jel
lemző fordulatokon keresztül mutatja be a dráma szerzője azt a 
változást, melyen alakba keresztülmegy: alig két lapon át a tel
jes nyugalomból a rémületig, a kenetes és véletlennek tetsző 
azenthárusságzagasztalástól a szentháromság-kérdés életbevágó 
fontosságának felismeréséig.. Bgy ügyetlen drámaíró most sár meg
maradna a megrettent és úri nyugalmából végleg kizökkentett Me- 
liua alakjánál. A Disputa szerzője azonban tudja, hogy ez a vál-
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nádinak", egy másik papot pedig "Vikáriusának nevezi. Az anti- 
trinitáriusok oldalán szintén ismert alakokat szerepeltet Dá^dábl 
az élen akitVarga Ferencnek nevez. Mig Meliuséknál a néptől 
való elszakadásra mutat rá, addig a másik oldalon hangsúlyozza 
a dráma, hogy a nép Dávidék oldalán áll. A szereplők harmadik 
csoportja: a népi alakok /Dékány, a főbiró, Gál és Máté hirók/ 
valamint a templomban összegyűlt egész tömeg Dávidékkal rokon- 
szenve

A dráma cselekménye három felvonásra - cselekedetre - 
oszlik. Az első kettő Mélivs házában játszódik és a református 
papok jellemzését adja a cselekmény megindulása közben. A har
madik felvonásban játszódik le maga a vita a templomban, a nép 
részvételével.A cselekmény igy szerves egységet alkot, sokkal 
tömörebb és jobban egymáshoz kapcsolt, mint a Balassi-komédiá- 
ban. A Disputa művészi értéke az alakok sikerült jellemzésében, 
az eszmei mondanivalót biztosan’hordozó kompozícióban és a jő 
drámai dialógusokban, stílusban mutatható ki.

A jellemzés, éppúgy mint Sztárainál itt is csak a 
negatív személyekre terjed ki. A pozitív alakok ábrázolása 
gyengébb: az antitrinitáriueok egészen elmosódóak, egyáltalán 
nincsenek jellemezve, a népi alakokban is csak éppenhogy fel
bukkan egy-egy jellemző mozzanat. Annál sikerültebb a reformá
tus papok bemutatása, jóval felülmúlva Sztárai jellemzéseit. 
'Elsősorban Melius alakja kitűnő, az I. felvonás az * alakja kö
ré csoportosul$ de úgy, hogy bemutatkozásában már a dráma köz
ponti gondolata is b^nne van*

Az I. felvonás azzal kezdődik, hogy Péter pápa há
lát ad a szentháromságnak, amiért oly gazdaggá tette. Ebből már 
megtudjuk, hogy Melius nem vallási meggyőződésből szeuthárom- 
?ághivő, hanem azért, mert ennek az elvnek a hirdetésével lett 
gazdag. Szt a tömör jellemzést azután rögtön hitelesíti maga 
az élet. Minden erőltetettség nélkül tudja a szerző elénk álli- 

| tani a teljes tétlenségben, jólétben, nyugalomban morfondírozó 
papot: dél felé jár az idő, Melius ott áll háza kapujában., "de 
majd kiságyak a kertbe, onnét ősztán a halastóhoz ballagok, mig 
az ebédet készítti a szakács..." Dolga úgy sincs, "szollok, 
beszéllek valamit a vak parasztságnak, s hetedszaka osztán csak
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A Debreceni Disputa

szemébe vágni, hogy "az kamoraszéket mentül inkább -Ugatják, 
attul inkább büdösb, az ti dolgotok szintén olyan." Kire Boldi
zsár beleegyezőleg int: "Jól tudom, ugyanis azt mivelem,"

A dráma, mely a remek jellemrajzon, a gyónás! jele
netén kívül azt is tartalmazza, hogyan züllík a nagystílű rab
ló fia kapcabetyárrá, kitűnő dramatizált jellemzés. Értékét e- 
meli, hogy nemcsak a főalak, illetve családja van jól ábrázol
va, hanem Balassi környezete, az udvarában hemzsegő és a rablá
sokat kivitelező cinkosai is: a rablóvezér, bandájával együtt. 
A komédia szerkezetében van lazaság, de van összefüggés is, az 
5. rész nem áll kapcsolódás nélkül az első négy után. Irodalmi 
értékét elsősorban remek jellemrajza s formai megoldásának 
szellemessége /a gyónás felhasználása/ teszi.

í . .. ■ . - . . .

A Balassi-komédia a reformációhoz "üzleti célból" 
csatlakozó főurat leplezte le, á Debreceni Disputa a reformáció 
megalkuvó polgári szárnya elleni harc terméke. Az egyre inkább 
jobbra tolódó, református egyházzá szervezkedő szakramentáriu- 
sok és a népre támaszkodó antitrinitárius mozgalom harcát ábrá
zolja,, egy hitvita keretében. Ismeretlen antitrinitárius szer
ző munkája, 1570-ben készült.

A darab tárgya egy Melius Juhász Ferenc és Dávid Fe
renc, tehát a két tábor vezérei közötti debreceni hitvita. Me- 
lius és Dávid többször is összemérték egymással erejüket hitvi
ták formájában. Debrecenben - magának Meliusnak a székhelyén - 
a történeti kutatások szerint 1568-ban találkoztak. Az ismeret
len szerző ezt a találkozást örökíti meg és dolgozza fel Meliu- 
sék további leleplezése érdekében. A drámaíró arra törekszik, 
hogy a művészet erejével bebizonyítsa: a sacramentárius papok 
élen Meliussal lényegében* átvették a.katolikus egyház funkció
ját. Egyházzá szerveződtek, elszakadtak a néptől, a nép taní
tása helyett a nép félrevezetésének katolikus módszeréhez fo
lyamodtak, saját gazdagságuk növelésére törekedtek. A szerző 
ezért azt az igen hatásos fogást választja, hogy Meliust és 
embereit mint ka tolikus főpapokat állítja elénk. Meliust "Pé
ter pápának", Czeglédy György váradi lelkészt "György kardi- 
7.026.52-Bsz.20.00J.9.
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nek Bég előbb fejlődnie kell, hogy drámára alkalmas kifejezőesz
közzé váljék.

A Debreceni disputa cselekménye, cselekményének bo
nyolítása, alakjainak jellemzése, dialógusa és nyelve tekinteté
ben egyformán nagy fejlődést mutat a Sztárai-komédiákhoz képest. 
Irodaiad értékben egy sorba állítható a Balassi-komédiával. Kü
lönösen figyelmet érdemel az a nagy eszmei tisztánlátás, mely- 
lyel a szerző a megalkuvó reformációs irányt szemléli: jól lát
ja, hogy a reformátusok most a katolikus egyház szerepét töltik 
be, az antitrínítáriusok pedig a népi mozgalom szószólói.

6./  Bornemisza Péter és a reformáció vége.

Élete.

A reformátor-írók egyik legváltozatosabb, legkalan
dosabb életű Írója. 1555-ben született Pesten polgári családból 
és a reformáció valamennyi jelentős íróját túlélve 1584-ben halt 
meg. Pályája tehát túlnő a reformáció korszakán, Bornemisza az 
utolsó a reformáció nagy haladó irói közül, aki a reformáció fe- 
událizálódása után is híven kitartott a mozgalom eredeti anti- 
feudális célkitűzései mellett.

_ Korán árvaságra jutott és a török elől a felső Tisza- 
vidékre került. Az 1540-es években itt nevelkedett, a mezőváro
si reformáció egyik fő területén. Itt ismerkedett meg a refor
máció tanításával, ö maga is említi, hogy ismerte Kálmáncsehí 
Sánta Márton harcos szakramentárius prédikátort, műveiből pedig 
arra következtethetünk, hogy ismerte Szkhárosi Horvát Andrást 
is; a tállyai énekszerző irodalmi hatása minden kétséget kizá
róan kimutatható.

1550 körül, mint kassai diák nik fel, valószínűleg 
a kassai iskolán tanult 'több éven át. Itt megismerkedhetett már 
a humanista műveltség elemeivel*  a latin nyelvvel, a klasszikus 
auktorok egy részével. Kassá, tartózkodásának egy kalandos ese
mény vetett véget 1553-ban. Valami csalafintasággal, mit a for
rások különbözőképen adnak elő, Feledi kassai kapitányt a re
formáció elfogadására igyekezett bírni. K kísérletét verés és
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börtön körétté, ahonnan csak nehezen tudott megszokni. Tanulmá
nyait külföldön folytatta*  miután hazájától a század egyik leg
szebb magyar Tersével búcsúzott el /Siralmas énnéköm.../.

Külföldön elmélyítette humanista képzettségét. Járt 
Olasz- és Németország különböző városaiban*  majd 1558-ban a bé
csi egyetemen találjuk*  ahol a filozófiai fakultásra iratkozik 
be. Itt Tanner*  a bécsi egyetem híres humanista professzora ta
nítja. Bécsi humanista tanulmányainak az eredménye legjelentő
sebb irodalmi müve az 1558-ban Bécsben megjelent Blektra is.

Külföldi tanulmányai nemcsak a humanista műveltségé
ben erősítették meg*  hanem a reformáció melletti meggyőződésé
ben is. Bécsben pl. titkos istentiszteletet tart és emiatt meg 
is gyűlik a baja a hatóságokkal. Mig a legtöbb humanista a re
formáció mozgalmától megrettent és a reakció táborához csatla
kozott a 16. században, addig Bornemisza a fejlett humanista 
műveltséget arra használta fel*  hogy a reformáció ügye mellett 
fejlettebb irodalmi és művészi eszközökkel agitáljon. Ezért kü
lönösen Bornemisza ifjúkori müvei művészi kidolgozás szempont
jából felülmúlják a többi reformátor Írásait, sőt a problémákat 
is sokszor jóval tisztábban látja és fogalmazza meg kortárséi- 
nál'

Bor^misza 1560 körül tért vissza hazánkba és az é- 
szaknyugati Felvidéken telepedett le. Az országnak ezen a ré
szén a lutheri reformáció terjedt el és a földbirtokosok az op
portunista lutheri irányzatot hamar ellenőrzésük alá vették. 
Mikor Bornemisza ide került, a reformáció már teljesen a föl
desurak eszköze volt; a prédikátorok munkásságát a földesurak 
ellenőrizték. Bornemisza is földesúri fennhatóság alatt kezdte 
meg prédikátori működését. A kényszerűségnek engedve igyekezett 
valamennyire alkalmazkodni a földesúri patronusokhoz*  de soha
sem vállalt olyan szerepet, mely a nép érdekeivel állította 
volna szembe, haladó álláspontja miatt ezért előbb-utóbb ősz- 
szeütközésbe kellett kerülnie földesuraival és egyik helyről 
a másikra menekülnie. Élete igy & küzdelmek sorozatává, való
ságos kalandregénnyé vált.

lelkészkedett többek között Balassi Jánosnak, a köl-
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tő apjának udvarában és nevelte a későbbi nagy költőt*  Majd a 
Sala grófok udvarába került, állandó harcot folytatva az orto
dox luteránusok /Bornemisza ugyanis hajlott a szakramentárius 
irányzat felé/, a katolikusok és a királyi hatóságok ellen*  Még
is jelentős eredményeket tudott elérni*  Püspökké választották 
és állandó hányattatása ellenére is óriási irodalmi munkásságot 
fejtett ki. Könyvei terjesztése érdekében külön nyomdát szerve
zett, mely azután vele együtt vándorolt egyik helyről a másikra.

Irodalmi müveivel a reformáció gyakorlati szükségle
teit igyekezett kielégíteni. ízért irta a 70-es években öt kö
tetes, több ezer oldalra menő prédikációgyüj töményét^ a Postil- 
lák-at*  A Postillák IV. kötetének függelékeként megjelenő ördö
gi kísértetekről cimü munkája újabb, minden eddigit felülmúló 
üldöztetést vont maga után. Müvének hatására jellemző, hogy az 
1578 pünkösd táján megjelent könyv miatt Bornemiszát már augusz
tus közepén egy előre megszervezett egyházi bíróság elé állít
ják. Is a bíróság földönfutóvá teszi, patronusai le megvonnak 
tőle minden támogatást. Ügyelőre Bécsbe húzódott, de itt 1579 
februárjában letartóztatják és pert indítanak ellene az Ördögi 
kísértetek miatt*  Halálos ítélete elől a börtön ablakán keresz
tül, bokatörés árán, menekül meg és különböző barátainál keres 
ezután menedéket. Az üldözések azonban nem törték meg: szökése 
után, alig egy évvel a könyv megjelenése után újra kiadja az 
Ördögi kísérteteket, de most már külön kötetben, a prédikációk 
nélkül, ezzel is hangsúlyozva jelentőségét.

Az Ördögi kísértetekben Bornemisza a feudális világ 
minden hatalmasságát, saját egyházát is felbőszítette. Legelke- 
seredettebb ellenfelei azonban a katolikusok voltak. 1570 kö
rül egyre inkább jelentkezni kezd már a Habsburgok támogatását 
élvező katolikus reakció. Sok pőre és vi^oálya volt már a 60- 
as években is Oláh Miklós, Verancsics Antal érsekekkel, akik 
a királyi hatalomtól támogatva többször elfogatóparancsot is 
adtak ki <lene. Leghevesebb ellenfele azonban Telegdi Miklós 
címzetes pécsi püspök. Telegdi az első, aki a győzelmes protes
tantizmussal irodalmi síkon is megkezdi a harcot. Bornemisza 
nagyhatású Postilláit azzal akarta ellensúlyozni, hogy ellen- 
postillákat irt. 1577-80-íg jelentek meg katolikus prédikációi 
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3 kötetben. Már az 1577-ben megjelent első kötetben hevesen meg
támadta Bornemisza Postilláit.

Telegdi támadására Bornemisza Fejtegetések cimü köny
vével válaszolt, amelyre válaszul megint Telegdinek 1580-ban 
megjelent Felelet cimü munkája következett. Bornemisza vitaira
ta sajnos nem maradt fenn, de Telegdi bőven idéz belőle felele
tében. Sz az 1570-es évek végén lejátszódott hitvita már egy uj 
periódus kezdetét mutatja. A luteránus és református prédikáto
roknak ettől kezdve hosszú ideig harcolniok kell majd a katoli
kus térités ürügyével jelentkező Habsburg terjeszkedéseel. Te
legdi fellépése már szintén az erőszakos Habsburg törekvések e- 
lőhimöke. Bornemisza tehát egy személyben utolsó képviselője 
a reformáció harcos antifeudális irodalmának, másrészt megindí
tója a nemzeti érdekek hitviták formájában történő védelmének 
a Habsburgokkal szemben.

Élete végén nyomdájával együtt Balassi István /Meny
hárt fia/ detrekői várában kapott menedéket és 1582-ben itt ad
ta ki utolsó jelentős müvét, hatalmas terjedelmű énekaskönyvét. 
Ezzel nagy szolgálatot tett az irodalmi hagyománynak, mert ősz- 
szegyüjtötte bewe a reformáció-korabeli költészet számos alko
tását. Szkhárosi Horvát András verseit is ez a könyv őrizte meg 
az utókor számára.

Versei

Bornemisza nem volt termékeny költő. Mindössze né
hány verset ismerünk tőle, melyeket különböző időközökben, kü
lönböző alkalmakból irt. Néhány hosszabb verse műfajilag Szkhá
rosi Horvát prédikáció-verseihez hasonlít. Irt egy vallásos 
szellemű, jó ritmusú bölcsődalt is Balassi Jánosáé számára: 
Énekecske gyermekek rengetésére címmel. Költői terméséből egyet
len vers emelkedik ki: Siralmas énnéköm... kezdetű bucsudala, 
melyet hazájából való távozásakor irt, valószinüleg 1553-ban.

Ez a vers a XV L századi magyar társadalom legfonto
sabb problémáinak művészi tömörséggel adott összefoglalása. E- 
gyik reformátor iró sem tudta olyan pontosan kifejezni, hogy 
kik a nép ellenségei, mint Bornemisza ebben a versben. Énekében 
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megtaláljuk a törököt és a németet, mint az országunkra törő i- 
degen hódítókat, de nem feledkezik meg a feudális uralkodóosz- 
tály tagjairól sem. Azok között, akik a költőt hazája elhagyásá
ra kényszerítik, a török és a német után "a magyart urak" kerül
nek sorra. Az igaz isten elhagyásának emlegetése pedig már a re
formáció melletti állásfoglalását mutatja. Ik ebben a rövid kis 
versben nemcsak a magyar népre rontó ellenségeket sorolja fel, 
hanem a kivezető útra is rámutat, amikor a "nagy uraság” után vá
gyakozik. A nagy uraság itt az erős királyi központot jelenti. 
Bornemisza a mezővárosi reformátorok állásfoglalásának megfele-

* lóén dinién az egységben, a "jó fejedelemben” látta az ország 
előrehaladásának az útját. Művészi eszközökkel is ezt a gondola
tot igyekszik minél jobban hangsúlyozni. A versszakokban ismét
lődő refrén szintén az ország központja, a török megszállás a- 
latt sínylődő Buda iránti vágyakozását fejezi ki. Buda az ország 
egységének a szimbóluma volt, ezért szülővárosának, az akkor kü
lönálló Pestnek az említése helyett Bornemisza Budára vágyódik. 
A patriotizmus szelleme igy az egész költeményt áthatja.

Meglepő dolog, hogy Bornemisza a mezővárosi reformá
ció gondolatait ilyen tisztán, Szkhárosiék sokszor hosszadalmas 
és terjengős alkotásai helyett ilyen röviden és tömören, a val
lásos elemeknek a minimumra való csökkentésével adja elő. Semmi 
felesleges sincs a versben, jelzői is egyszerűek, a hagyományos 
szóhasználatban kialakultak, mint az "áldott Magyarország", a 
"jó Buda", "jó Huszt" "fene törökök", "kevély nimötök”. A tömör- 
ség művészi készségét a 16. században csak a klasszikus és a hu
manista költészettől lehetett tanulni. Bornemisza kassai tanul
mányait tudta itt értékesíteni.

Az Elektra.

Teljesebb címe: "Tragoedia magyar nyelven, az Sophoc- 
les Electraiaból nagyobb részre fordittatott ... Bornemisza Pé
ter deák által". Bornemisza bécsi diákkorának terméke, 1558-ban 
jelent meg Bécsben. Sophocles hasonló tárgyú tragédiájának ma-
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gyárrá való átdolgozása.

A bádasdy Tamás bizalmas főemberéhez, Pernesz! oh 
Györgyhöz intézett ajánlásában Bornemisza kifejti, hogy azért 
fordította le, illetve dolgozta át Sophokles müvét, sert ez a 
községnek előmene telire” van, sert mindenki sok tanulságot me
ríthet belőle. Ugyanezt a szempontot hangsúlyozza az “elöljáró 
beszéd” is, mely egyébként aég pontosabban mondja: “ez játék 
szín alatt” oktatták a pogány bölcsek a rossz embereket s e “já
tékból” na is “mind királyok, urak, mind nagyok, kicsinyek tanú
ságot és nagy példát vehetnek”.

2bbői kiviláglik, hogy Bornemisza világosan látja a 
“játékszín” nevelő hatását és darabjával ő maga is nevelni, tar*  
ni tani akar. A latin utószóból azt is megtudjuk, hogy Sophokles 
darabjára tanára Taxmer György éa más barátai unszolására esett 
a választása. Munkájának a célját itt még pontosabban és telje
sebben körvonalássa: “azért vállalkoztam oly szívesen e nü ma
gyar nyelvre való fordítására, hogy a görög nyelvben járatlo 
földiéin lelkét e fontos dolgokról való elmélkedésre lobbantsam, 
s hogy a tragédiának igen komoly és hasznos tanításából ízelítőt 
kapjanak, én meg e gyakorlattal nemcsak a görög, hanem az anya- 
^yelv^kbes Is átlagoméi nagyobb készségre tegyek ^sert.”

Célkitűzése tehát végeredményben kettős: tanítás és 
a magyar ny&lv művelése. Vizsgáljuk meg először, hogy mi az a 
tanulság, amely a drámában rejlik és nézzük meg ezért a dráma 
cselekményét, szálainak bonyolítását.

A cselekmény elején Bornemisza megismerteti a szerep
lőket. Egistus és klytemnestra monológjai és Agwemnon meggyil
kolása feletti Örvendezésük feltárja egész aljasságukat. üdé
dül, hogy Klltemnestra gyűlölte korábbi férjét, mert az nem en
gedte őt részegoskedmi, bujálkodni és mindenféle gonoszságot mű
velni. ggiztue a zsarnok típusa, aki önző, hatalmi célokból meg
szerzi a trónt. Mellettük ott ven még Parasitus, az élnok udva
ri ember, cki haszonlesésből a zsarnok mindenre elszánt pribék
je, segít neki mások megnyomorító eában, de e mellett gazdáját 
is meglopja. Sz^el a förtelmes bandával szemben megjelenik a má- 
:dk fél, amelyet a királyi udvarban Elektra és Chorus képvisel
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nek. A Chorus a nép hangját szólaltatja meg a görög drámában 
és itten is a meggyötört nép ellenállását, zsarnokai bukásába 
Tetett rendíthetetlen hitét fejezi ki. A Chorus bátorítja és 
vigasztalja állandóan'Elektrát, aki hajlamos a kétségbeesésre.

A második felvonásban, mely 20 évvel később játszó
dik, mutatja be a szerző a felnőtt Orestest, aki idegén felden 
nevelkedik a Mester felügyelete alatt. A Mester most megismer
teti Orestessel családja történetét és nyiltan megmondja, hogy 
mindezt Orestesnek azért kell tudnia, hogy apján bosszút áll
jon, hogy elnyomott népét a zsarnokság alól felszabadítsa*  0- 
restes tehát a pozitiv hős a drámában, akinek a nép érdekében 
kell meggyilkolnia apja gyilkosait, köztük saját anyját is.

A tragédia eseményei most már gyors iramban köve
tik egymást. Orestes készülődik a bosszúra, Klytemnestrát és 
Aegistust rossz álmok nyugtalanítják. Az udvarban lévő Elektra 
Klytemnestra számára egy állandó, élő vádirat, és ezt most már 
nem szenvedheti, férjét rábeszéli Elektra megölésére. Innentől 
kezdve tehát kettős törekvés indul meg. Orestes készülődik a 
zsarnokok megölésére, a nép érdekében való igazságos bosszúra; 
a. zsarnokok viszont újabb gaztettet terveznek. Elektra minden 
reménye abban van, hogy Orestes idejében fog megérkezni, mert 
Chorus Klytemnestra álma alapján erre következtetett.

A szerző igy a dráma közepetáján már igen erős fe
szültséget tud teremteni. Ez a feszültség ezután állandóan fo
kozódik, különösen Elektra és Klytemnestra remek jelenete által. 
Klytemnestra itt követeli, hogy Elektra mondja meg, hs valami 
kifogása van, Elektra erre nyiltan szemébe vágja anyjának, hogy 
gyilkos és megcáfolja azokat a hazug ürügyeket, amelyekkel any
ja a gyilkosság erkölcsi4 igazolását próbálja elérni*  Végül azt 
is kimondja, hogy a bosszúálló Oreste^hen van minden reménye.

A drámai feszültség tovább fokozódik, amikor a Mes
ter megérkezik Orestes hamis halálhírével, hogy igy megtévesz- 
sze a tárnokokat. Innentől kezdve a történet még színesebb 
lesz, mert míg eddig Orestes készülődését a gyilkosok növekvő 
nyugtalansága kísérte, addig most ez a nyugtalanság eltűnik, E- 
gistus és Klytemnestra örömükben ujjonganak, hogy elmúlt fejük



- 280-
felől a veszedelem. Mennél közelebb kerül hozzájuk Orestes bosz- 
szuálló keze, annál kévéabbé félnek, annál nagyobb biztonságban 
érzik magukat. Bornemisza írói tehetsége jól kidomborodik ennek 
az ellentétnek az ábrázolásában.

Mig Orestes hjsmis halálhíre a zsarnokokat örömmel 
tölti el, addig Elektra természetesen a végsőkig kétségbeesik, 
csak Chorus, a nép hangja vigasztalja.

A IV. felvonásban a kétségbeesett Elektra nővérét,
Khrysothemist próbálja rávenni a zsarnokok megölésére, khryso- 
themis a közelükbe tudna férkőzni, mert ő nem szállt szembe any
jával, hanem igyekezett beilleszked ő helyzetébe. Hiába figyel
mezteti őt Elektra, hogy mindketten előbb-utóbb rajtavesztenek, 
ha nem pusztulnak el a zsarnokok, Khrysothemis az istenre oizza
sorsukat: "Talán az isten idő múlva más módon fordítja".

Az V. felvonásban megtörténik a kibontakozás. Elő
ször Elektra és Orestes ismerik fel egymást a darab talán leg
jobb jelenetében. Orestes ugyanis álnéven érkezik, mint azoknak 
a vitézeknek egyike, akik a halott Orestes hamvait hozzák. Mi
kor Elektra találkozik a menettel, ssivettépő jelenetet rendez 
bátyja vélt hamvai felett. Az álnéven érkező Orestessel beszél
get itt Elektra és a változatos, mozgalmas párbeszéd során las
san kölcsönösen fölismerik egymást, majd lelkesen készülődnek 
a bosszúra.

A bosszú hamar be is következik. Egistus távol van, 
először Klytemnestrára kerül a sor. Klytemnestra megöletésének 
jelenetét igen ügyesen ópiti fel a szerző. A színen a király há
za előtUtér van, ahol Elektra tartózkodik, Orestes pedig be
megy a házba és ott öli meg Klytemnestrát, aki először könyörög, 
majd jajveszékel. Szavaira a színén levő Elektra válaszol, kö- 
nyörület nélkül sürgetve halálát. A bosszú félig már megtörtént, 

. isikor megérkezik Egistus, aki miteem tud még erről, sőt abban 
a hiszemben él, hogy Orestes halott. A hatalmában magát telje
sen biztosnak érző zsarnok pöffeszkedésével mond el egy beszé
det megérkezésekor, kifejtve benne, hogy most már semmi sem fog
ja őt gátolni hatalmának kiterjesztésében, zsarnokságának kor
látlan fokozásában. Ez a jelenet igen hatásos, hiszen megjele-
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nik maga Orestes is: a magabiztos király felé közeledik az igaz
ságos bosszú kíméletlen kardja. A zsarnokok esztelenségét ábrá
zolja itt művészien az iró. Azokat a zsarnokokat, akik nem fél
nek gonosztetteik következményeitől, akik nem tartanak attól, 
hogy a nép bosszúja lesújt egyszer rájuk.

Az lektra tehát két pártnak a küzdelmét mutatja be 
egy család keretei közé szorítva. Az egyik oldalon a népelnyomó 
zsarnoki a másik oldalon pedig az igazság képviselője, a nép iga 
zának az érvényesítője. Mind a két félnek megvannak a hívei, de 
jól ábrázolja a költő, hogy mig a zsarnokok körül csak a Parasi- 
tushoz hasonló aljas pribékek és esetleg néhány megtévesztett 
ember található, akik a zsarnok pusztulásakor menten cserben
hagyják az ügyét, addig a másik oldalon a hős mellett ott áll 
az egész nép, a zsarnokok törpe kisebbségével szemben a fenye
gető tömeg. *

Ezeket a zsarnokokat Bornemisza igen sokoldalúan jel
lemzi, a cselekmény során olyan helyzeteket teremt, hogy mind 
önmagukról, mind pedig egymásról elmondhassák a szereplők véle
ményüket és így különösen Klytesnestra alakját egészen élővé, 
valóságossá tudja tenni..Persze a drámai ábrázolásnak ez még 
mindig csak egy fejletlenebb módja, magasabb művészi fokon nincs 
szükség ilyen önjellemzésekre és a szereplőknek egymás jellemzé
sére. De Bornemisza drámaírói művészete így is messze felette 
áll többi korabeli drámánknál. Igen jelentős teljesítmény, hogy 
Bornemisza már a pozitív hőst is tudja ábrázolni, mig a többi 
drámánknak, még az egyébként igen sikerült Debreceni disputának 
is éppen az a hibája, hogy a pozitív alakok színtelenek, verte
iének. A Mester elbeszélése, mikor Orestes hamis halálhírét hoz
za, a hősnek már bizonyos jellemzését tartalmazza. A költött me
se, amit itt a Mester elmond Orestea halálának körülményeiről, 
őt mint daliás, bátor hőét mutatja be.

A legszebben Elektrának és Khrysothemisnek a jelleme 
van kidol gozva, őket az író szinte kizárólag tetteiken, mozgá
sukon, állásfoglalásukon keresztül jellemzi. Érthető ez a gon
dosság, mert Bornemisza rendkívül nagy jelentőséget tulajdoní
tott a két figura különbségének. Utószavában egyedül őróluk ea-
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lékezik meg részletesen, mondván: "Elektra és Khrysothemis alak
jaiban minden időkre, erkölcsökre és emberekre érvényes kitűnő 
tipusok állnak előttünk." Nem elemezzük itt részleteiben a két 
alak jellemét, mert ezt elvégezte már maga Bornemisza, az utó
szóban pontosan meg is határozza mi ennek a két*  típusnak a lé
nyege. Bornemisza ugyanis a két nővér különbözőségében látja a 
tragédia legfőbb politikai mondanivalóját.

Különös nyomaték esik itt a politika szóra, mert ma
ga Bornemisza - XVI. századi viszonylatban meglepő éleslátással 
- szintén "politikai" problémáról beszél. Utószava elárulja, 
hogy az a tanulság, amely végett átdolgozta a görög drámaíró 
müvét "politikai” tanulság. Sophoklest is azért dicséri itt, és 
azért esett a választása ő rá, mert "nagy politikai műveltség
gel rendelkezett" és mert az Elektra-mese feldolgozásában vala
mennyi klasszikus tragédia-irót "túlszárnyalta a politikai kér
dések gazdag ismeretével".

Mi most már Bornemisza szerint az "a politikai prob
léma", amely Elektra és Khrysothemis ellentétéből következik, 
és "amelyre, mint végső célra, Sophokles ...az egész mü cselek
ményét ügyesen irányítja"? így adja meg a választ:

"A kérdés az: vájjon akkor, midőn a haza durva rab
ságban senyved, szabad-e erőszakkal szembeszállni? a zsarnokkal, 
vagy pedig arra kell-e várni, hogy az idő hozza meg az orvos Sá
got és az enyhülést?"

A dráma választ adott erre a kérdésre és feltétlenül 
a zsamokölés jogosságát, sőt szükségességét igazolta. Ennek a 
kérdésnek a világosabb kifejtése érdekében Bornemisza jelentős 
változtatásokat hajtott végre Sophokles eredeti kompozícióján: 
uj jeleneteket, felvonásokat, uj szereplőket stb. iktatott be. 
Az utószó azt is elárulja, hogy a drámának erre a politikai mag
jára is tanára, Tanner hívta fal a figyelmet, aki "mint jó taní
tó , az egész darabot az erkölcsi és politikai részek szempontjá
ból filozófiai módszerrel oly alaposan és tüzetesen megtárgyal
ta, hegy közülünk bárki tisztán láthatta e tanítás használható
ságát a mindennapi életben". Nyilvánvaló tehát, hogy Írónk a 
zsamokölés elméletét az európai humanizmus irodalmában rendkí
vül járatos és sokat utazott Tannertől tanulta.
T.ö26.52-Rsz.20.003*9*



- 283-
A zsarnokölés, az Elektrának Bornemisza szerinti fő

problémája, a XVI. szásadban igen sokat vitatott kérdés volt 
az irodalomban és igen fontos helyet töltött be a korabeli drá- 
iiában. Elég Shakespeare néhány tragédiájára gondolni: A Hamlet
ból, Macbethben, III. Richárdban egyaránt arról van szó, hogy 
a törvényes uralkodó meggyilkolásával trónbitorló jut a királyi 
székbe, aki azután tönkreteszi az országot, amíg csak a jogos 
örökös el nem pusztítja a zsarnokot és meg nem teremti a békét 
az országban. ízekben a Shakespeare tragédiákban is rendszerint 
egy-egy családon belül játszódik le a két párt összeütközése, 
Jcüzdelme. Az Elektrában tehát lényegében ugyanazok & politikai 
kérdések vetődnek fel, mint a XVI. századi európai drámában ál
talában. Az Elektra szorosan beletartozik a világirodalom fejlő
dési folyamatába és lépést tart azzal.

A zsarnokölés problémája, az egy családon belül szem
benálló törvényes örökös és a trónbitorló ellentéte, e általá
ban a Hamlet, III. Richárd tipusu tragédiák mögött a feudális 
anarchia és a centralizáció ellentéte áll. Orestesnek éppen az 
a feladata, hogy az anarchiát megszüntesse azáltal, hogy a né
pet nyomorba döntő zsarnokot elpusztítja és meghozza a békét, 
vagy amint maga Bornemisza megfogalmazza - Elektra törekvését 
jellemezve - **hogy  az annyi éve oly sok csapással sújtott hazá
ja felszabaduljon’*.

Bornemisza ezzel választ ad a korabeli Magyarország 
egyik legfontosabb kérdésére is. Hiszen a centralizáció az or
szág további fejlődése, függetlenségének visszaállítása szem
pontjából’létkérdés volt; ezt Bornemisza Bár bucsuversében is 
kifejezte. Ezzel az eszmei, politikai tendenciával egyaránt hoz
zákapcsolódik írói munkássága a reformáció és a humanizmus ma
gyar irodalmi hagyományaiban A reformáció íróinak, pl. Szkhá- 
rosinak a gonosz és jó fejedelmeket szembeállító fejtegetései 
mögött ir ugyanez a kérdés lappang, csak a reformátorok többsé
ge est nem tudta politikai élességgel, világi módon megfogalmaz
ni: Bornemiszánál látható, hogy milyen sokat jelent, a humanis
ta iskolázottság a politikai-társadalmi kérdések világos és 
tiszta felismerése szempontjából. Bornemiszánál nőm isten bün
teti meg a aaamokot, hanem a népéit küzdő hős! Nagy előrehala- 
T.026.52-Rsz.20.003.9.
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dóst jelent ez Szkhárosi Horvát és Holtai felfogásához képest.

Az Elektra alapgondolata tehát nem idegen a hazai va
lóságtól. De ezen az alapvető kérdésen kívül is idézhetünk o- 
lyan részleteket, melyek azt mutatják, hogy Bornemisza tollát 
a hazai problémák, szorosabban a reformáció mozgalmának a szem
pontjai irányítják. Igen jellemző ebből a szempontból Klytöm
mé stra viselkedése a III. felvonás IV. jelenetében. Orestes ha
lálhírén örvendezik itt és azt hiszi, hogy ezt a kellemes for
dulatot annak köszönheti, hogy baljós álmai miatt istenhez for
dult, ajándékokat vitt neki. Sajnálkozik azon is, hogy előbb 
nem próbálta meg az istenek lekenyerezését, mert akkor még vi- 
gabban élhetett volna. Ez tulajdonképpen vágás a katolikusok 
felé. Hiszen Szkhárosi azzal vádolta a katolikusokat, hogy sze
rintük akármilyen gonoszul él valaki, ha a megfelelő szertartá
soknak eleget tesz és megfelelő ajándékokat visz az egyháznak, 
akkor minden bűne meg van bocsájtva. Bornemisza itt éppen azt 
akarja hangsúlyozni, hogy milyen erkölcstelen és egyben ostoba 
az ilyen elképzelés. Ostoba, mart hiszen néhány jelenet múlva 
már Klytemnestra elveszi méltó büntetését, nem használt semmit 
a sok áldozat.

A reformátor-írót érezzük egyes alakok megformálásá
ban is. A Uester például egy prédikátorra hasonlít. A funkció
ja is megegyezik azzal, amit a reformátorok önmaguknak szántak 
a társadalomban.

S Az Elektra ókori meséjét azzal is közelebb hozta
Bornemisza a magyar olvasóhoz, hogy hazai színeket, a reformá
ció irodalmának jellegzetes fordulatait, gondolatait, termino
lógiáját, műfaji elemeit is bevitte. A zsarnokok jellemzésében, 
bűneik felsorolásában igen sok hasonlóságot találunk Szkhárosi 
fejedelem-jellemzésével. Azok a hivalkodó kijelentések pl., me
lyeket Egistus többször is tess a birtokába került "erős várak 
ról, "kéncees várasok"-ról, felidézik Szkhárosinak és másoknak 
gyakran visszatérő szójárását, az "erős várok"-ról, "kénessé és 
kolcsos válások1-ról, amelyekben nem szabad bíznia a jó fejede
lemnek. - Klytemnestrának ezek a szavai: "Egy pohár bort ked
vemé e meg nem ihattam, híre nélkül csak ki se® léphettem házam
ból; maga engem az én anyám gyerkességemtül fogva nagy kedvemre 
T.026.52-Rsz.20.003.9.
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tartott..." /Első felv. 2. jelenet/, jól emlékeztetnek a re
formáció ama csufolódó, oktató énekeire, melyek szigorú erköl
csökre, bortól, ténfergéstől való megtartóztatásra szólították 
fel a fiatal asszonyokat. - Az első felvonás 3. jelentében, a- 
hol Klytemnestra is, Egistus is egymás felé bókolnak s mindé-, 
gyik a másiknak adja mindenét, hogy uralkodjék azon szabadon, 
a házasének fordulataival találkozunk. - A Chorus gyakran a 
zsoltárok hangját szólaltatja meg, melyek a kegyetlen hatalma
sok megbüntetésébe vetett rendíthetetlen hitet fejezték ki. A 
Chorus - Sztáraihoz hasonlóan - biztosra veszi, hogy a "szegé
nyek istene" akkor is lesújt a gyilkosra, ha Orestes, a kisze
melt hős, meghalt.

Bornemisza nagy érdeme tehát, hogy az Elektra-témá- 
ban rejlő politikai lehetőségeket megértette, alkalmazni tudta 
a magyar viszonyokra, a színeket és jellemzéseket a magyar tár
sadalmi valóságból merítette, a reformáció nagy népmozgalmával 
hozta a kérdést összefüggésbe.

A dráma végső tanulságait Bornemisza a darab utolsó 
jelenetében mondja el a Mester szavaival. Ez az utolsó jelehet 
még az eddiginél is szélesebb perspektívát nyit meg. A Mester 
ugyanis, bár uralomra segítette Orestest, mert tudta, hogy ez 
a nép érdeke, most egy kicsit kételkedni kezd, felteszi a kér
dést, hogy vájjon egy ilyen bűnös családból, mely nemzedékeken 
keresztül a legszömyübb gaztetteket követte el, származhat-e 
olyan ember, aki szakit ezzel a terhes örökséggel. Vájjon nem 
fog-e Orestes is előbb-utóbb családja útjára térni?

Ez a kételkedés már túlmutat az eddigi problémán. 
Eddig és általában a reformáció irodalmában csak a feudalizmus 
megreformálásáról, az anarchiának a rendezett feudális állammal 
való felcseréléséről volt szó. Bornemiszánál most megjelenik a 
kételkedés.az egész feudális rendszerben, vájjon lehetséges-e 
egyáltalán, hogy ez az uralkodó osztály, mely a gaztettek meg
számlálhatatlan sorát követte el és követi el, alávesse magát 
egy központi hatalomnak, vagy pedig vájjon ez a központi hata
lom nem fog-e ismét a haladás gátjává, a nép nyomorúságának 
fokozójává válni, mint az anarchia. Ezt a bizalmatlanságot a 
történelem a legnagyobb mértékben igazolta. A centralizált ál- 
T.026.52-Rsz.20.003.9.
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lamok, az abszolút királyságok egy darabig haladó szerepet tud
tak betölteni, de csak egy darabig*  Az abszolutizmus hamarosan 
maga is a fejlődés akadályozójává, a feudális társadalom rend
szerének minden haladó törekvéssel szembeni védelmezőjévé vált*  
A népnek forradalommal kellett ezeket az abszolút államhatalma
kat megdönt©nie. Bornemisza az Elektra utóhangjában ha nem mond
ja is ki a végső következtetést, a forradalom szükségességét, 
legalább sejteti, hogy a feudalizmus megrendszabályozása csak 
átmenetileg jelent haladást,az igazi megoldást a bűnös család, 
vagyis az egész bűnös rendszer eltávolítása jelenti. De erre le
hetőséget nem lát.

A politikai szempontok érvényesítését, a "mind a ma
gán, mind a közélet megjobbítására" alkalmas tanítások kidolgo
zását Bornemisza jól megoldotta*  Sikeresen valósította meg má
sik célkitűzését is: az anyanyelv művelését. Megbirkózott a ne
héz feladattal, Sophokles görög szövegének a fordításával. Fej
lett nyelvérzékkel, kitűnő forma- és stiluskészséggel ültette 
át loagyar nyelvre a nehéz szöveget. Megcsodálta az Elektra stí
lusát Móricz Zsigwnd is és kimutatta, hogy az Elektra prózájá
ba ritmus szövődik, a magyar vers ritmusa teszi lüktetővé a so
rokét. Trencaényi Waldapfel Imr© vélemény© szerint sem a magyar 
ritmus*  hream az antik versmérték bukkan fel Bornemisza lapjain*  
Móricának is, Trsnosényi' Waldapfelnek is igaza vanv mert 
lektrában mindkét ritmusfajta kikutatható. Bornemisza nem töre
kedett tudatosan valamely szabályos verses szövegre, de felis
merve a magyar nyelv nagyszerű lehetőségeit, igyekezett szöve
gét minél zeneibbé tenni, különböző ritmikus elemeket juttatni 
benne érvényre.

Ebben a fejlett nyelvérsékben és nyelvművelő szándék
ban a magyamyelvüség úttörőinek: Pestinek és Sylvestemek a ha
tásáig az ő munkájuk folytatását kell látnunk. Pesti le Bécsben 
működött két évtizeddel ezelőtt, Sylvester pedig as 50-es évek 
ele jén itt volt tanár. A Bécsben tanuló magyar diákok között 
igy elevenen élhetett a magyar nyelv szeretete, a magyar nyelv 
művelésére való törekvés. Figyelemreméltó as is, hogy Bomem- 
issa kapcsolatban állt Kádasdy Tamással /az Elektrát ;;ádasdy 
bizalmasának ajánlotta/ is, Sylvester mecénásával. A kiássziku-
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sok fordításának programját éppen Pesti Gábor tűzte napirendre, 
Sylvester bibliafordításában pedig szintén ott lüktetnek az an
tik verslábak. Valószínűleg Pestire és Sylvesterre gondolhatott, 
mikor az Elektra utószavában ezt irta: "Minden józan itéletü em
ber előtt tudott dolog, hogy már néhány éve elkezdtek írni ma
gyar nyelven”; majd teljesen Pesti Gábor szellemében folytatja: 
"és ezt nekünk <♦.. minden műveltebb nép példájára napról-napra 
fontosodó okból teljes erőnkből művelnünk és gazdagítanunk kell". 
Nem tudjuk pontosan mit értett Bornemisza a "napról-napra fonto
sodé okok" alatt, de feltehetőleg a reformáció fejlődéséről le
het szó. Bornemisza ezzel tovább is viszi Sylvesterék munkáját: 
a nyelvművelés kérdését már konkrét politikai feladatokkal kap
csolja össze, azok érdekében kamatoztatja a nyelvünk fejleszté
sével elért eredményeket.

Végűi ki kell még emelnünk Bornemisza politikai és 
nyelvművelő tudatossága mellett esztétikai szempontjainak tuda
tosságát is. Az Elektra utószavában Sophoklesről tett esztéti
kai természetű megjegyzései, de különösen Elektra és Khrysothe- 
mis jellemének mesteri tömör elemzése a magyar esztétikai gon
dolkodás egyik legelső megnyilvánulásai. Esztétikánk haladó ha
gyományai szempontjából nem közömbös, hogy a legelső kezdeménye
zések egyikében is elválaszthatatlanul összeforr már az eszté
tika és a politika. Bornemisza számára a művészet, az irodalom 
politikai kérdés,.politikai funkciót tölt be.

A Postillák és az "ördögi Kisirtetékről".

Az 1573 és 79 között megjelent prédikációgyüitömé
nyei a kor prózairodalmának nemcsak mennyiségileg, hanem minősé
gileg is igen jelentős alkotásai. Tele vannak folklorisztikus e- 
lemekkel, novellákkal, az életből vett példákkal, történeti ese
mények leírásával, értékes művelődéstörtónéti adatokkal. Azt 
mondhatjuk, hogy ezek a kötetek a 16. század magyar enciklopédi
áját alkotják. Ezekben’a prédikációkban állást foglal saját ko
rának társadalmi problémáival kapcsolatban is és ezért az egyes 
kötetek élénk visszhangot keltettek, vitákat robbantottak ki« A 
legnagyobb vihart - mint Bornemisza életének tárgyalásánál lát-
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tűk - a Postillák IV. kötete idézte elő, a hozzácsatolt "Ördö
gi kisirtetekről" miatt.

Különös figyelemre érdemes ez a könyv, melyet az u- 
ralkodóosztály olyan osztatlan felháborodással fogadott és ame
lyet szerzője a halálos veszedelemmel mit sem törődve, minden 
eszközzel továbbterjesztett.

Az ördögöt a reformátorok minden rossz forrásának 
tartották, aki a papok, kegyetlen nagyurak közbejöttével igyek
szik tönkretenni a szegény emberek életét, ahogy ezt Heltai mű
vészi módon adta elő 99. fabulájában.

Bornemiszában már régóta élhetett az ördög csábitó 
szerepéről szóló elképzelés, mert egyik korai versében /Szent 
János látásáról/ is igy ir már:

Az ördög köztünk mind éjjel nappal erősen forgódik, 
Hogy mit kaphatna, ő mindenkor azon egyekezik, 
Azért meglássuk, felfegyverkedjünk, néki ne engedjünk.

Az "ördög” tevékenységére való adatok, hiedelmek, tör
ténetek .érthetően nagyon érdekelték. Könyve is igy keletkezett; 
nagy része kompiláció a külföldi irodalmakból. Összegyűjtötte 
benne a legkülönbözőbb középkori ördöghistóriákat, többek között 
a Faust-mesét is. Hat részből áll a könyv, melyből minket külö
nösen a két utolsó érdekel. Ezekben foglalkozik u. i. saját ko
rának eseményeivel. Ez a két fejezet a magyar uralkodóosztály 
megdöbbentő bünlajstroma. Bornemisza u. i. évek hosszú során át 
adatszerűén gyűjtötte és feljegyezte az egyes nemesek gaztette
it. Itt tehát nem az uralkodóésztály általános jellemzéséről van 
szó, hanem név szerint sorra kerül korának minden nevezetesebb 
szereplője. Ezek között természetesen ott találjuk Bornemisza 
patrónusait is, pl. a Balassiakat. Semmiféle személyi érdek sem 
tarthatta vissza Bornemiszát az igazság kimondásától.

Különösen a ”ne paráználkodjál” parancsolata elleni 
vétkek vég nélküli sorát vonultatja el előttünk, a szerzetes, a 
budai pclgárasazonyok, Török Bálint viselt dolgainak, meg tulaj
don élete megkisértéseinek részletes feltárásával.
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Szkhárosi nyomán halad, amikor a fösvénység kérdésé

vel oly sokat foglalkozik*  Az urak vagyonfelhalmozó és pocséko
ló tevékenységét gyakran költő elődjétől vett képekkel ábrázol
ja, de mindig hozzáteszi, hogy személy szerint melyik főur és 
melyik tiszttartó szokott igy viselkedni*  Szkhárosi Horvátnak 
a Fejedelemségről szóló verséből idéz is egy szakaszt, nagyon 
jellemzően a Móré Lászlóról szólót*  Bornemisza a konkrétumokat 
kereste, az adatok fényével akarta leleplezni az uralkodóosz
tályt, a nép elnyomóit*  De nemcsak Szkhárositói tanult, felhasz
nált mindent a magyar reformáció irodalmából, ami az urak elle
ni támadásra alkalmas volt, igy pl*  megtaláljuk nála a Heltai 
Ördöghistóriájának kivonatát is*

Az uralkodóosztályt a leginkább az bőszitette fel, 
hogy nemcsak a nép kizsákmányolását leplezte le, hanem a főu
rak magánéletét is*  Azt is bemutatta, hogy a rang, a cím, a va
gyon milyen förtelmes piszkos bűnöket takar*  Ezért fordultak 
oly elkeseredett dühhel Bornemisza ellen*  Természetesen a kato
likus papok sem maradnak ki Bornemisza könyvéből*  A katolikus 
egyházra hárítja Bornemisza a felelősséget a nép között élő ba
bonákért*  Ezeket a babonákat fel is jegyzi, a különböző ráolva
sásokkal együtt*  Hangsúlyozza, hogy mindez annak a következmé
nye, hogy a papok nem tanítják a népet*

A vastag könyv minden lapja a kor különböző problé
máit világítja meg*  A magyar néprajznak és művelődéstörténetnek 
elsőrendű forrása*

Ha azt keressük, hogy milyen kivezető utat mutatott 
Bornemisza az általa annyira élesen támadott társadalmi rend
szerből, akkor azt tapasztaljuk, hogy ilyen kivezető utat nem 
tud mutatni*  Míg Bucsuversében és az Elektrában széles perspek
tívát tudott nyújtani, mert egy nagy haladó népmozgalom állott 
mögötte, aduig most már, sdat egy elbukott mozgalom utolsó har
cosa szólal meg, aki már nem is számit sikerre*  Könyvének alap
hangja eílrt pesszimista*  Bátor leleplezés ez, de a jövő per
spektívája nélkül*

A magyar reformáció harcos antifeudális hangja az 
Ördögi kísértetekben szólalt meg utoljára*
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mialatt Bornemisza sár egyedül képviselte irodalmunkban a re-

egyházak írói - Melius Juháss Péterrel az élen - az irodalom 
fegyverét ismét a nép ellen fordították* Azokat a műfajokat, me
lyeket a harcos reformátor írók haladó tanításaik terjesztése I
érdekében bevezettek, most éppen az ellenkező célra igyekeznek 
felhasználni a feudális ellenőrzés alá kerülő evangélikus é& re
formátus egyházak papjai.

megfosztani harcos jellegétől. Jó példák erre Melius hosszú 
versei, melyek szintén versbeszedett prédikációk, mint Szkhá- 
rosi Morvát egyes énekei, csakhogy ezekben már nem találunk sem
mi életet, semmi művészetet és semmi előremutató mondanivalót, 
helius versei hosssadalmas teológiai fejtegetések, a református 
egyház dogmáinak szőrszálhasogató magyarázatai, melyeket a nép 
meg sem érthetett, és különben is teljesen élvezhetetlenek.

zsoltár-köl t4, aki a Jztárai-iipusa harcom zsoltárok helyébe i- 
gyakezett ártatlan, minden támadó élt nélkülöző kegyes zsoltáro-

tett irodalmunk szempontjából a reformáció megalkuvása.

Tolvajképpen ment mintegy pusztába, ő álnok házában, 
Az ártatlanon kegyetlenkfdik ő nagy dagályában. 
Az szegényeken vadnak Fzümeí nagy ólálkodásban.

Álnokoskodik mint egy oroszlán titkon barlangjában, 
Csak ólálkodik, hogy szegény essék ő szoros markába, 

k Kit Begezaggasson, mikor ejt-endi az ő hálójába.
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Szegedi:
Halálómra csikorgatja az ő fogát, 
Álutakon titkon megvonta magát, 
Hogy nyakamba kerítse az ő hálóját.

tóint az farkas az juh után ólálkodik,
Bárány után az oroszlán 3ivalkodik: 
Mindénkor csak utánam leselkedik.

Az gazdagság kevélységre kényszeríti,
Az ő lelkét kárhozattúl nem félti, 
Hogy isten légy azt ő soha nem hiszi.

Figyeljük meg, hogy míg Sztárai egy közösség, még pe
dig a szegénység nevében beszél, a szegények panaszát közvetíti 
a hatalmasok ellen, addig Szegedinél egyetlen ember panaszáról 
van szó valamilyen ellenség ellen. A vers végén azután Szegedi 
istent, mint az "árvák, özvegyek" istenét szólítja meg, Sztá
rai viszont, mint a "nyomorultak meghallgatóját". Sztárai az i- 
téletet követeli a kegyetlenekre, azok elpusztítását. Szegedi 
ezzel szemben kenetes, papos hangon a megbocsájtást hirdeti az 
ellenségnek.

Mig Szegedi Gergely csak elmossa a reformáció haladó 
mondanivalóját, addig Mélius egy másik embere, Szegedi Lőrinc 
tiszántúli prédikátor /megh. 1594./ viszont egyenesen és nyíl
tan a feudalizmus védelmében lép fel Theopharia c. 157%ben 
irt drámájában. Ez a dráma egy Selnecker nevű reakciós német 
luteránus iró müvének az átdolgozása magyarra.

Szegedi Lőrinc drámája Idámról, Éváról é3 fiairól 
szóló érdektelen történet, melynek az a lényege, hogy Ádázt be
lenyugszik, hogy a bűnbeesés Matt neki és utódainak örökké ve
rejtékezve kell kínlódnia. A kizsákmányolásba való belenyug
vást hirdetik a Theophaniában Adás szavai. Egyik fia. Kain lá
zadozik sorsa ellen, őt anyja ezért "keménynyaku parasztnak" 
nevezi. Másutt Seth, Adás E’ásik fia mondja as egyébként igen 
ellenszenvesnek ábrázolt Káinról: "ő pór, az ő fenyegetésének 
csak nyelve vagyon." Ez nem más, mint a parasztság erejének,
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mozgalmainak, a néhány év előtti Karácsony-féle felkelésnek a 
kigúnyolása. A XVI. század szépen kibontakozó drámája tehát i- 
lyen sekélyes, ellenséges irányba fulladt, aminek az lett a kö
vetkezménye, nogy a Theophania után a hosszú pangás ideje kö
vetkezett régi magyar drámánk fejlődésében.

A földesurak kiszolgálása a legszemérmetlenebb módon 
Kulcsár István dunántúli luteránus prédikátor Postilláiban mu
tatkozik meg. Bornemiszával Kb. egy időben Kulcsár arról ir, 
hogy isten rendelése az, ha a földesurak törvénytelenül adóz
tatják, sarcolják a jobbágyokat /Bornemisza és Heltai szerint 
ez az ördög sugallatára történt!/. A földesúri kegyetlenség Kul
csár szerint isten jogos büntetése a parasztok bűnei miatt, a- 
mit alázatosan kell fogadni és imádkozással kérni a bajok csök
kenését.

A népi reformáció bukása és a megalkuvó irányzatok 
feudalizálódása tehát pontot tett a reformáció haladó irodalmá
ra. A század utolsó évtizedeiben egyetlen egy nagy jelentőségű 
alkotás született csak, mintegy a reformáció irodalmának hattyú
dalaként: a teljes magyar biblia Károlyi Gáspár fordításában. 
Károlyi /megh. 1592./ haladó sacramentárius prédikátorból lett 
Melius híve és programjának végrehajtója a Tiszától északra 
fekvő megyékben. Része volt a népi reformáció elfojtásában is. 
Bibliai ordítása - bár már nem a forradalmi mozgalom - hanem a 
megszilárdult protestáns egyházak terméke, mégis hagy jelentő
ségű. Az 1590-ben Vizsolyban megjelent teljes bibliafordítás a 
betetőzését jelentette a magyar nyelvűségért folyó harcnak. 
Hosszú ideig a legtöbbet forgatott magyar könyv lett a Károlyi 
biblia és ezért a sikerült fordítás nagy hatást gyakorolt a ma
gyar próza fejlődésére. Persze a már kiépült református egyház 
Károlyi bibliáját szintén nem a nép igazának, hanem a földes
urak uralma jogosságának az Igazolására használta fel.

!•/ A históriá8 ének és Tinódi Sebestyén.

Az énekmondók.

A török hódítás, az ország védelmének a témája a re
formátorok irodalmi alkotásaiban jelentős helyet kapott. A re- 
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formáció írói, a prédikátorok az ország függetlenségének, a kül
ső ellenség elleni védelemnek a kérdését állandóan összekapcsol
tak haladó társadalmi törekvéseikkel. A honvédő harc propagálá
sában mégis egy másik irótipusra és egy külön műfajra várt a 
legnagyobb szerep: az énekmondókra, illetőleg az általuk müveit 
históriás énekre.

Az énekmondó a XVI. század középső évtizedeinek má
sik jellegzetes irótipusa a prédikátor mellett. A XVI. századi 
énekmondók lényegében az árpádkori joculátorok utódai és igy 
szinte az ősköltészet korától kimutatható egy összefüggő ének
mondó hagyomány. Anonymus idején a honfoglalásról és a kalando
zásokról énekeltek, a XIV. században valószinüleg ők alakítot
ták ki és terjesztették a Toldi, Zách és az ehhez hasonló mon
dákat; a Hunyadiak korában ők teremthették meg az első históri- 
ás énekeket é3 ők adhatták elő Mátyás asztalánál azokat a hősi 
énekeket, melyekről Galeotto megemlékezett.

A XV. századtól kezdve az énekmondókat többnyire 
lantosoknak, vagy hegedősöknek nevezték, célozva a hangszerre, 
mellyel énekeiket kisérték. Egy részük tanult ember lehetett, 
mert deáknak nevezi magát, vagyis valamelyik hazai iskolában 
járt u. n. literatus volt. A rendelkezésünkre álló adatokból 
megállapítható, hogy a XVI. századi lantosok és hegedősök rész
ben vándoréletet folytattak, részben egy-egy főúri udvarban 
telepedtek meg. Életük azonban mindenütt nehéz volt, szolganép
ségnek tartották őket, még a tanultabbakat is a cselédekkel egy 
sorban kezelték.

Életmódjukról saját verseik tájékoztatnak a legjob
ban, így az énekmondók egyik kései, a XVI. század második felé
ben élt típusa: Moldovai Mihály elmondja énekében, hogy beba
rangolta szinte az egész országot. Volt kőműves, fazékgyártó, 
katona, gabonafuvaros stb.; egyszer kirabolták, máskor a pénzét 
nyerték ex valami játékon. Éneklését sem nagyon méltányolták: 
a bort vízzel keverve adták neki és hús helyett csak retket ka
pott. Rossz sorsáról panaszkodik a század második felében Hege
dűs Márton is, versében igy jellemzi külsejét:

"Derekamat ki tekinti, mint akasztottaknak, 
Az fejemet ki tekinti, mondhat borzasnak."
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Hegedűs is vándorénekes lehetett*

Valamivel jobb sorsuk volt azoknak, akik beálltak 
egy~Ggy főur udvarába. Szék legalább enni és inni kaptak. Bebek 
György főur egyik hegedőse jókedvűen Írja a borsodmegyei Szend- 
rő várában:

'•Issza Bebek jó borát, 
Köszörüli tarkóját."

Egy bizonyos Gergely deák-nak, aki szintén az egyik 
vár állandó lakója volt, szükségesnek tartották a hagyatékát is 
feljegyezni, mikor meghalt. Hagyatékában a lant mellett könyv 
is volt, ami arról tanúskodik, hogy az énekmondók a szájhagyo
mány mellett könyvből is merítettek ekkor már tárgyat énekeik
hez - legalább is a műveltebbek. Ilyen műveltebb éneksze^ző 
volt Ilosvai Selymes Péter is, Toldi Miklós történetének vers- 
befoglalója. Eleinte tanító volt és csak azután csapott fel ván
dorénekesnek, s a népmonda mellett könyvből megismert antik tör
téneteket is feldolgozott.

A XVI. századi lantosok és hegedősök énekkészlete 
igen változatos volt. Énekeltek saját sorsukról, mint Moldovai 
Mihály ésEegeaüs Márton; előadtak különböző mulattató, tréfás 
dalokat, melyeknek kései változatai a XVII. századi kéziratos 
énekkönyvekben bukkannak fel. Antik történetek, sőt a középko
ri legendairodalom egyes érdekesebb alkotásai is szerepelhettek 
műsorukon. Bornemisza Péter feljegyzi, hogy Thurzó vak lantosa 
az u. n. "szent kereszt" legendáját beszélte el neki. Számos a- 
dat van arról, hogy az énekmondók történeti énekeket adtak elő: 
részben régebbi antifeudális tendenciájú mondákat Toldi Miklós
ról, Zách Feliciánról, Kontról - részben pedig históriás éneke
ket, pl. a kenyérmezei csatáról.

Az énekmondók azzal keresték kenyerüket, hogy a vá
rosokban és falusi kocsmákban, nemesi udvarházakban és várakban 
mulattatták, szórakoztatták az embereket*  Előadták énekeiket és 
terjesztették ezzel a magyar költészetet*  Volt azonban ezen túl
menően egy sokkal fontosabb szerepük ie, amire Szkhárosi Horvát 
Andrásnak "Az istennek irgalmasságáról" c*  verséből következtet
hetünk:
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Te magyar nemzet kemény nyakó vagy, és igen süket vagy, 
Hagy sok jó tanács, isteni beszéd rajtad semmit sem fog, 
De majd meglátod, miképpen jársz, ha as isten elhagy.

Hagy hévséggel most szent akaratját hirdetteti neked, 
Ha szót fogadnál, ő szent országát igére te neked, 
De ha nem veszed, higgyed örökké te ezt megemlejted.

Hem mondhatjátok, hogy nem tudtátok isten akaratját, 
Mert mind pap, deák, gyermek, hegedős nagy nyilván kiált

juk*
Szkhárosi tehát a deákot, és hegedőst, akiken itt nyilván az é- 
nekwndókat érti, a pappal, vagyis a prédikátorral, helyezi egy 
sorba: ők is hirdetik "isten akaratját".

Íz a kijelentés nőm vonatkozhat arra, hogy az ének
mondók is a reformációt terjesztik, mert az egy Ilosvait kivéve, 
egyik ismert énekmondó sem foglal állást nyíltan a reformáció 
mellett, ők az énekmondásból élnek és ezért katolikusoknak, pro
testánsoknak egyaránt énekelnek. Amúgy is szűkös megélhetési le
hetőségeiket csökkentették volna, ha nyíltan szembeszálInak va
lamelyik vallási irányzattal*  Irkölcsi tanítások hirdetésére 
sem vonatkozhat Szkhárosi nyilatkozata, mert az énekmondók nem 
voltak éppen holmi szent emberek. Hegedűs Márton nyíltan meg is 
mondja már idézett énekében:

De hogy én nem jámbor vagyok , azt is tudjátok.
Tekintve, hogy Szkhárosi niston akaratán**  mindig na

gyon is konkrét politikai gondolatokat értett, arra kell gondol
nunk, hogy a deákok és hegedősök, az énekmondók, a reformátoroké*  
val rokon politikai eszméket hirdettek, annak ellenére, hogy 
nyíltan nem foglaltak állást az osztályharcot ideológiai síkon 
tükröző vallási kérdésben.

Az énekmondók készletében vannak is olyan énekek, me
lyeknek határozottan pozitív politikai célzata van: a históriáé 
énekek. A históriáé ének b Hunyadiaktól kezdve a török elleni 
harc műfaja volt: az egyes harci események megéueklésével, a vi
tézül küzdő hősök tetteinek a népszerűsítésével a históriáé éne-
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kék a harcra lelkesítettek. Mátyás korából fenn is maradt közü
lük a Szabács viadaláról szóló ének nagy része és a Jajca fel
mentését megörökítő ének két sora. Bonfini értesített a kenyér
mezei csatáról készült egykorú históriás énekről: ezt a XVI. 
században is énekelték, de sajnos nem maradt fenn. És nyilván 
számos más hasonló ének is keletkezett még a XV. század végén. 
Ezeken a históriás énekeken keresztül a távoli vidékek lakói is 
értesülhettek a háború eseményeiről s igy szerzőik és terjesz
tőik; a lantosok és hegedősök fontos társadalmi funkciót töltöt
tek be. Jelentőségük még jobban fokozódott, amikor az elbeszélt 
történeti esemény után konkrét tanulságokat is kezdtek levonni 
és énekeiket a közvetlen agitáció céljait szolgáló versszakok
kal zárták le. Ilyeneket már a Jagello-korban láttunk Szabad- 
kay és Geszthy énekeinél: mindketten deákok voltak. A históri
ás énekek szerzői tehát a közelmúltban megtörtént, aktuális ese
ményeket mindjárt kommentálva dolgozták fel. Nem csak egyszerű 
hírszolgálat, amit végeztek, hanem politikai hírmagyarázat, tu
datos közvéleméuyformálás is.

A jelenkor eseményeit megörökítő énekeken kívül pozi
tív funkciója volt a magyar történelem régi korszakaiba vissza
nyúló históriás énekeknek is. A dicső múlt emléke /pl. Hunyadi 
harcai/ erőt öntött a török hódítók ellen utolsó csepp vérükig 
harcoló XVI. századi magyar katonákba, A régi-történethez visz- 
szanyuló históriás ének abban különbözik a mondái eredetű elbe
szélésektől, hogy írott források, krónikák alapján készült. I- 
lyenfélo volt már Csáti Demeter éneke is Pannónia megvételéről, 
noha ő nem énekmondó, hanem szerzetes volt*  és bár a népkölté
szet is közrejátszott verse keletkezésében.

Összefoglalóan megállapíthatjuk tehát, hogy a XVI. 
századi énekmondók is lényegében ugyanannak a nagy társadalmi 
mozgalomnak a harcosai, agitátorai, mint a prédikátorok. A ha
za, a nép érdekeit képviselik ók is» Míg ezeknél a társadalmi 
harc, a belső ellenség elleni küzdelem a központi kérdés; a tö
rök elleni harc, a függetlenség ügye pedig mintegy ennek során 
vetődött fel, addig az énekmondóknál éppen megfordítva áll a 
helyzet: ők a külső ellenség elleni fegyveres ellenállás hir- 
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de tői, de tekintve, hogy ez összefonódott az osztályharc kérdé
sével, históriás énekeikben helyet kap a feudális anarchia bí
rálata is.

Az énekjaondókról általában elmondottakat megerősíti 
és kitünően szemlélteti legkiválóbb képviselőjüknek, a históri
ás ének legnagyobb hatású művelőjének: Tinódi Sebestyénnek éle
te és költészete.

Tinódi Sebestyén élete.

Valószínűleg jobbágyszülők gyermeke volt; 1505 és 10 
között születhetett a baranyamegyei Tinód községben. Müvei alap
jár megállapíthatjuk, hogy tanult ember volt. Ismert egyet s 
mást az antik irodalomról és gyakran deáknak nevezte magát. Va
lamelyik hazai iskolában szerezhette műveltségét. Az életéről 
szóló legkorábbi adat azt tanúsítja, hogy Törökbálint dunántú
li udvarában élt. Itt valószínűleg katonáskodott is, de főleg 
iródeák-féle lehetett. Török Bálint szolgálatában maradt egé
szen 1541-ig, ura elfogatásáig.

Ezután különböző nemesi udvarokban fordult meg, ide- 
oda utazgatva az országban. Felkeresett minden jelentős eseményt: 
az országgyűlést, az ország egyesítéséről tárgyaló nyírbátori 
tanácskozást /1548/, stb. Állandóan gyűjtötte a híreket és irta 
énekeit. Vándorlása során kapcsolatba került iádaady Tamással, 
Sylvester pártfogójával, aki sokat segített rajta, Tinódi vi
szont többé-kevésbbé Nádasdy politikai terveinek a szószólója 
lett.

ládasdy kétségkívül a XVI. század derekának egyik 
legjelentősebb politikusa, élete végén az ország nádora. Nem 
tartozott a reformátorok által kipellengérezett rabló, harácso
ló főurak közé. Kora főufaíhoz viszonyítva nagy műveltséggel 
rendelkezett és támogatta a magyar nyelvű irodalmat. Legfőbb 
politikai törekvése az ország egységének a visszaállítása, de 
ezt csak Habsburg vezetéssel tudta elképzelni. Tinódi ugyanen
nek a politikai elgondolásnak adott hangot verseiben.

Nádasdy segítségével 1548-ban Tinódi házat szerzett 
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magának Kassán és itt telepedett meg családjával, de ezután is 
folytatja utazgatásait. 1553-ban pártfogója közbenjárására azt 
is elérte, hogy Ferdinánd király nemesi cimet adományozott ne
ki. A kardot és lantot ábrázoló nemesi óimért irodalmi munkás
ságáért kapta. Birtokadományban azonban nem részesült.

1555-ban hosszabb útra kelt: Erdélybe látogatott, a- 
hol a hires kolozsvári Hoffgreff-tieltai nyomdában sajtó alá 
rendezte énekeinek gyűjteményét. Kötete 1554-ben jelent meg 
Cronica cimen. Kolozsvárról visszatért Kassára, majd 1555-ben 
- már betegen - Nádasdyhoz indult. 1556 januárjában halt meg 
Nádasdy sárvári birtokán, Perneszics György, Nádasdy egyik bi
zalmas embere igy számolt be Bécsben tartózkodó urának a költő 
haláláról:

"Tinódi Sebestyén megvetvén már ezt a halandó mu
zsikát, elment a mennybeliekhez, hogy ott az angyalok kö
zött sokkal jobbat tanuljón... Haldokolva rám parancsolt, 
hogy én se maradjak itt soká, hanem gyorsan kövessem őt, 
hogy én is megtanulhassam az égi muzsikát.”

A vándorlantos humora csendül ki a levél soraiból. 
•Tinódi maga mondhatta keserű humorral halálos ágyán, hogy az an
gyalokhoz megy a sajátjánál jobb muzsikát tanulni.

Bár valamennyi ismert énekmondó közül Tinódi vitte 
a legtöbbre, élete alig különbözött társaiétól. Bár nemesi ci
met kapott, özvegye csak holmijai eladogatásából tudta fenntar
tani magát, majd pedig elárusitó bódét, nyitott. Legjobban maga 
Tinódi tudósit életsorsáról. Versei végén rendszerint elmondja, 
hogy hol, milyen körülmények között szerezte énekét. Pl.:

Szerző nagy buvaban egy hideg szobában,
Gyakran fu körmébe, mert nincs pénz tarsolyában.

Egy másikat:

.........  szorzó nagy beteg voltában 
Kéncsös Kassában egy füstös szobában.
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Szerző bubán egy puszta komoréban.

Be nemcsak bánat és nélkülözés között élt Tinódi*  Mi- 
kor egy szerencsés csatáról, diadalról számolhat be, derűsebben 
látja az életet, kedélye felvidul*  Eger hősi védelméről szóló 
énekét Írva pl.:

Egör jó szerencséjén víg voltában 
Vigan iszik szikszai jő borában*

A bor gyakran visszatérő mozzanat énekeiben*  A többi 
énekmondó verseiben is sűrűn szerepel. Tinódi meg is mondja Sok
féle részögösről c. énekében:

Lantosok és hegedősök, kiknek bor a lelkűk, 
Csak borért is elzörgetnek néha szegényok*

Az énekmondók mind azt állitják, hogy nem élhetnek 
meg bor nélkül. A borital és ezzel együtt a részegség kérdése 
a XVI. századi irodalomban állandóan visszatérő téma. A borivás 
és a részegség általános társadalmi jelenség volt*  Az állandó 
háborúk és a sok temetetlen hulla következtében megfertőződtek 
a kutak és életveszély nélkül nem lehetett vizet inni*  Ugyanak
kor a bortermelés rendkivül jövedelmező volt, úgyhogy a földes
urak és polgárok egyaránt fokozták a termelést. Ha nem tudták 
külföldön eladni, akkor a jobbágyot kényszeritették a bor meg
vásárlására, mint arra Szkhárosi is célzott. Mindebből az követ
kezett, hogy az emberek vizet nem ihattak, bor viszont volt bő
ven. A borivás méreteiről megdöbbentő adatok tanúskodnak*

Ez a háttere Tinódi versének is a Sokféle rószögös- 
ről. Ebben felsorolja, hogy milyen következményei lehetnek a ré
szegségnek. Ezt azonban nem a reformátorck kemény elitélő hang
ján, hanem inkább humorosan, dó vaj hangon teszi. Végül megálla
pítja:

Az bort isten nagy jő végre terömté
csak mértékletesen kell vele élni*  Tinódi azonban nem mindig ré
szesült kellőképpen az italból. Est a versét igy fejezi be:

Udvarbirák bort.nem adnak, vannak átkjában*
T.026.52-B»i.20.ü03.9.
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Ez a sor arra is rámutat, hogy az énekmondó a tiszt

tartóknak volt kiszolgáltatva, akárcsak a cselédek. Másutt a 
nagyidat kulcsárra panaszkodott Tinódi, aki ha fiát hozzá kül
di borért, "rut szitokkal” illeti. Mindez jellemzően mutatja, 
nogy a feudális társadalom miképpen bánt a költőkkel, még azzal 
a Tinódival is, aki nagyurak pártfogását élvezte és nemesi ti
niét kapott. Mikor 1553-ban már mint nemes ment Erdélybe müveit 
kinyomtatni, Bethlen Farkas bonyhai udvarházában szállt meg és 
itt változatlanul -rosszul bántak vele a tiszttartók*  Egyik ér - 
dekes, önéletrajzszerü versében számol be erről, Az udvarbirák- 
ról és kulcsárokról cimen. Nem valami Jól érzi magát az ének 
szerint:

Lefüggesztött fővel leszegik nyakam,
Két szömöm világa vagyon homályban, 
Az én iró kezem reszket az pennán, 
Fejem szédülögve nagy gondolkodván.

íme az énekmondó, aki megalázva érzi magát: reszket 
a keze, amint a sötét szobában a tollat tartja, miközben versén 
gondolkodik. A vers - érthetően - keserű panasz lesz, pedig tud
na ő vidám is lenni:

Noha volna nékom csak mást Jó borom, 
Fejem bátorodnék, hangos lenne szóm, 
Közbortúl megszorul, rozsdás én torkom, 
Kiből utálatos én horutásom.

A tiszttartók a bűnösök mindebben; ellenük szól a 
költő vádja:

Kik nem adnak Bohnyán itt jó borokat, 
Magas part üssön meg udvarbirákat, 
VélÖk egyetömben az kulcsárokat, 
Kik akasztófára méltók azokat.

"Büdös bort adnak Sebös deáknak”, akárcsak a szolgák
nak, akik fagyos, sovány étkeket esznek és vizes lőrét isznak 
Bonyhán á tiszttartók gonoszságából. Ezek pedig maguk számára 
TX26.52-dsz.2U.üü3.9.
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lopják el a bort és urukat is becsapják.

A nemes Tinódi tehát egyáltalán nem emelkedett az u- 
ralkodóosztályba címerével: egy sorban maradt a cselédekkel. 
Velük érez együtt és megelégedéssel írja, hogy

Le es vonszjak néha kulcsárt körméről,
Ifjak megbüntetik ez ily bűnéről.

Ilyen volt Tinódi Sebestyén élete*  Hem volt kényel
mes, nyugodt élet. Mint tanult ember jobb sorsot is választha
tott volna magának, ha végleg beáll valamelyik főur udvarába. C 
azonban szándékosan választotta a vándoréletet. Ha utazásait 
megfigyeljük, abban határozott tervszerűséget figyelhetünk meg. 
Mig a többi énekmondó mindig arról énekelt, amit éppen hallott, 
és mindig odament ahol megélhetést remélhetett, addig Tinódi 
nem elégedett meg a hozzá eljutott hírekkel, hanem felkutatja 
azokat: nem akar elmulasztani egyetlen nevezetes eseményt sem. 
Ö akkor és oda utazik, ahol valami fontos dolog történt.

Munkásságában tehát céltudatosság van. C az énekmon
dók legöntudatosabbja, aki tudja, hogy társadalmi funkciója van. 
Egyik versében, melyben a felvidéki rabló-urak megfékezését ad
ja elő /Szitnya, Léva, Csábrág és Murány váraknak megvevése/ áz 
urak szemére veti:

Sem prédikállással, sem énökkel gondoltok*

<

Szkhárosi kijelentése tér itt vissza a másik oldal
ról. Tinódi is látja, hogy a reformátorok prédikációja és az 
ének, amely itt csak históriás éneket jelenthet, ugyanazt a 
célt szolgálja. Ó éppen ezért tudatosan törekszik arra, nogy 
énekei minél szélesebb körhöz eljussanak. Nem elégszik meg az
zal, bo'-v egyik helyről a másikra járva elviszi a híreket, elő
adja énekeit, La lem le is írja, sőt ki is nyomtatja azokat! Ez 
a tény mutatja legjobban, hogy munkássága sokkal nagyobb igé
nyű, mint bármely énekes-társáé.

Határozott célja van énekeinek a kiadásával. Az olva
sóhoz intézett előszavában írja, hogy senkit sem hallott, aki 
a magyarországi "veszedelmes hadakw-at megírná végemléközet cél- 
T.026.52-Ksz.2O.OC3.9.
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jából. 6 tehát nem elégedett meg egyes események alkalmi versbe
szedésével: az utókor számára, *végemléközet"-ként  akarja megö
rökíteni az eseményeket*  Hístőriás énekeinek írásakor tehát egy 
történetírói igény is jelentkezik nála. Valószínűleg éppen e- 
zért adta a Cronica címet gyűjteményének*

Müveinek ugyanakkor van egy, az előbbivel szervesen 
összefüggő másik célja is, amiről szintén az előszó tanúskodik:

*Ez jelönvaló könyvecskét szörzeni nem egyébért gon
dolám, hanem hogy az hadakozó, bajvívó, várak-, várasok-rontó 
és várban szorult magyar vitézüknek lenne tanúság, üdvességes, 
tisztösségös megmaradásokra, az pogány ellenségnek mimódon el
lene áldhassanak és hadakozjanak* ”

Ugyanakkor tehát, amikor végső megemlékezésnek szám- 
ja írásait,egyben közvéleményt is alakit, tanítani akar: megta
nítani a vitézeket a helyes hadakozásra. Tinódi költészete e- 
zért történetírás és publicisztika együttvéve. De az utóbbi a 
fontosabb: elsősorban saját korához szól, kortársainak ír. Bem 
egyes kiváltságosaknak, hanem mindenkinek: "az községnek".

Sok fáradozás, futkosás, tudakozás kellett ahhoz? 
hogy müveit mgirhassa, sok pénzébe is került;- Nem is történ
hetett ez máskép, hiszen a hiteles adatokat kellett felkutat
nia*  Egyik legfőbb törekvése, hogy igazat Írjon:

"Igazmondó jámbor vitézöktül, kik ez dolgokba jelön 
voltának, érteköztem; sem adományért, sem barátságért, sem féle
lemért hamisat be nem írtam, - az mi keveset irta®, igazat ír
tam; ha valahol penig vétők volna benne, azt ne én vétkömnek, 
hanem az kiktől érteköztem, tulajdonítsátok; és kérlek titokét, 
érmeköm megbocsássatok." -
írja előszavában. Szavait el is hihetjük. Müvei kiállták a hi
telesség próbáját*  Igaz történetekkel igaz eseményeket hirde
tett.

Müvei*

Költői munkássága még Török Bálint udvarában indult 
meg*  Legelső müvei azonban nem históriáé énekek*  Egyik korai é

l\026*52-Rsz.20.003.9*
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nekében a trójai háború mondakörének egyik részét, Jázon és 
Kédea történetét dolgozta fel irodalmi forrás alapján. Másik 
legkorábbi müve: bibliai história, a már Sztárainál is megis
mert Judit asszonyról. Tinódi éneke azonban időben megelőzi 
Sztáraiét. Regényes történet, u. n. széphistória és bibliai 
história azok a műfajok, melyeken legelőször próbálkozott ezek 
szerint. Judit asszony históriája azonban már hazafias tenden
ciájú, a Judit téma - mint Sztárainál is láttuk - arra tanít, 
hogy egy kis nép is sikeresen harcolnat egy számbeli fölénnyel 
rendelkező hóditóval szemben. A Judit-ének tehát már átvezet 
Tinódi törökellenes históriás énekeihez.

Igazi költői munkássága 1541-ben kezdődik, mikor el
ső h stóriás énekeit Írja. Buda elfoglalása és urának Török Bá
lintnak a fogságbaesése, ez a megrázó élmény indíthatta histó
riás énekek Írására. Török Bálint fogságbaesését két énekben is 
feldolgozta /Buda veszéséről és Terek Bálint fogságáról, 1541 * 
és Prini Péternek, Majlát Istvánnak és Terek Bálintnak fogságok
ról, 1542./ Ettől kezdve már a török elleni harcok állandó kró
nikása lesz, sorra feldolgozza a végvári hadviselés nevezetes 
eseményeit.

Az egymással civódó, a hazát eláruló, a népet kegyet
lenül elnyomó urak nem voltak képesek megvédeni az országot. A 
magyar nép azonban éppen ezekben az években, 1540 körül megte
remtett egy olyan védelmi rendszert, a végvárak hálózatát, a- 
mely sikerrel védte a megmaradt országrészeket. A jobbágyság 
fiai és a török hódoltság területéről elmenekült, birtokukat 
vesztett nemesek álltak be a végvárakba, a szomszéd népek leg
jobb harcosaival együtt. Egyedül ezeknek a végvári vitézeknek 
köszönhető, hogy hazánkat nem söpörte el teljesen a török ára
dat Ha lassan-lassan a magyar védelmi vonal egyre hátrább szo- 
nP*  is a török óriási nyomásának következtében: az ellenség 
cuak lépésről- lépésre és csak óriási veszteségekkel tudott e- 
lőrenyomulni. A magyar, horvát, szlovák stb. katonák halálukig 
védték az országot, melyet uraik és a Habsburg király elárultak 
A vLírák élén jobbágyból va^y kisnemesekből lett kitűnő kapitá
nyok álltak, vagy pedig egyes, az átlagtól elütő, hazafiason 
gondcIkodó főurak»
T.026.52-Hs* .2U.003.9.



• 304 -
Ezeknek a végvári vitézeknek és kapitányoknak az éne

kese lett Tinódi az 1540-es években. Nekik akar tanácsokat adni, 
őket akarja tanítani. A végvári vitézekről irt énekeiből megele
venedik az a veszélyes, de szép és lelkes világ, amely a végvá
rak körül megszületett. Uj lovagi, hősi élet alakult ki és ezt 
örökítette meg Tinódi.

A 40-es években a következő históriás énekek foglal
koznak a végvári vitézek harcaival:

1542-ben készül a Verbőci Imréknek Kaszon hadával,ko
sár! mezőn viadalja cimü ének, mely elmondja, hogy Verbőczy Im
re /a hírhedt Verbőczy István fia/ miképpen verte meg Kaszon ba
sa seregét, kiszabadítva nagyszámú foglyot. Az szálkái mezőn va
ló viadalról /1544/ Lévának a .törökök általi éjszakai megrohaná- 
sát írja le. Balassi Menyhárt azonban "egy imegbe" kirohan házá
ból és kiveri a törököt a városból. A környező magyar helyőrsé
gek vitézei ezután üldözőbe veszik a visszavonuló ellenséget és 
a szálkái mezőn tönkreverik. A Varkucs Tamás idejében lőtt dol
gok Egerből /1548/ cimü énekben Eger vitéz kapitányának, Var
kucs Tamásnak a tetteit örökíti meg.

A végvári vitézek életének egyik igen szép jelenetét 
ábrázolja a Kapitány György bajvíadaljá-ról szóló ének /155O/. 
A vitézek között igen nagy szerepe volt az egyéni hősiességnek, 
az egyéni virtusnak, hiszen a harcokat többnyire ez döntötte el. 
A hírrel, dicsőséggel járó egyéni vitézségre leginkább a párvia
dalok alkalmával nyílott lehetőség. Ezért a legjobb vitézek ar
ra vágytak, hogy híres török bajnokokkal megvívhassanak. Az i- 
lyen bajvivásokat ünnepélyes keretek között, a magyar és török 
katonák szemeiét tára, előre megállapított szabályok szerint 
rendezték meg. Kapitány Györgyről szóló énekében egy ilyen pár
viadalnak állított emléket Tinódi.

A törökökkel szembeni végvári küzdelmek mellett más 
jelentősebb eseményekről is Megemlékezett egy-égy énekben. 1549- 
ben a Balassi Menyhárt és más felvidéki rabló-urak várainak ki
füstölésére indított királyi expedíció történetét énekelte meg 
ZSzltnya, Léva, Csábrág és Murány váraknak megvevése/. Amikor

; pedig nem akadt hazai témája, akkor a magyar közönséget érdeklő

T. 026—52-fisz.20.003.-9.-
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külföldi eseményeket dolgos fel. Megírta egyik versében V. Ká
roly császár egyik hadjáratát a német protestáns fejedelmek el
len 1546/. Károly seregében ma
gyar csapatok is résztvettek; Tinódi nekik tulajdonítja a csá- 
ssár győzelmét. Ugyanebben az érben Szolimán szultánnak a perzsa 
sahhal folytatott háborúja is tollára kerül /Szulimán császár Ka
iul basával viadaljáról/. Irt egy krónikát a török császárokról 
isr de es elveszett.

Á katonák buzdításának, harci készségük fokozásának 
érdekében néhány.nem történeti tárgyú verset is szerzett, a 4o- 
es években. Dávid és Góliát-ról egy újabb bibliai históriája 
készéi /1549/. ás ének tendenciája félreérthetetlen, hiszen ar
ról van szó, hogy a kis Dávid legyőzi az óriás Góliátot. 1550- 
ben egy lírai buzdító verset irt a katonáknak /Hadnagyoknak ta
núság. Es az első ismert lírai jellegű vitézi énekünk. Balassi 
klasszikus vitézi lírájának előfutára. Végül az 1540-es évtized 
termésébe tartozik a már említett Sokféle részögösről c. ének 
is.

Tinódi költészetének legnagyobb fellendülése 1552-53- 
bán következeit be. Ezekben az években szinte halmozódtak a ne
vezetes politikai és katonai események éő ó sietett mindezt meg
örökíteni. 1551-ben került sor Erdély átadására Ferdinánd király
nak, ennek következménye lett még ennek az évnek a végén Fráter 
György meggyilkolása. Erdély Habsburg-kézre kerülése a török ha
ragját idézte fel és így indult meg az 1552-évi nagy török táma
dás. Számos nevezetes várostrom, a vitézek hősiességének megany- 
nyi megnyilvánulása tette nevezetessé ezt az esztendőt. Akadt 
bőven téma Tinódi számára.

Sorba feldolgozta a hadjárat főbb eseményeit: Temes
vár ostromát és Losoncéi István hősi halálát /jz vég Temesvár- 

Istvánnak haláláról, 1552/; a Szeged visszafogta- 
balsikert kísérletet /A_azeg^l_jsgigá«l^Sálx 

1552/. Külön éneket szentelt Török Bálint fia harcainak /Enyin- 
gUgrek János Titéi^g^ 1555/. As 1555-54 telén irt Budai Ali

I. O26.-52-B»s.2C.OO3.-9._
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basa históriajá-ban pedig egy egész eseménysorozatot ad elő: Dré
gely várának hősi védelmét, Szolnok elestét és Nyári Lőrinc ön
feláldozását, Ördög Mátyás császári hadvezér ostobaságát és eb
ből eredő pusztulását, Veszprém és Szécsény gy?$a feladását,stb.

Az 1552. évi haajárat legnevezetesebb eseményét, Eger 
diadalmas védelmét két énekben is feldolgozta rendkívül részle
tesen /Egervár viadaljáról való ének és Egri históriának summája, 
1555/- Az Egervár viadaljáról című már nagyobb igényű alkotás, 
mint a korábbi históriás énekek. Négy részre osztotta ezt a ter
jedelmes müvet és egészen aprólékos gonddal Írja le benne a vár 
topográfiáját, az ostrom egyes mozzanatait, a védők tetteit. Ar
ra mutat ez az ének, hogy Tinódi nagyobb lélekzetü müvek Írásá
ra is mert vállalkozni.

Még inkább ezt bizonyítja az 1555-ban befejezett Er- 
déli história, melyben öt részre osztva feldolgozta Erdély tör
ténetét János király halálától /154O/ Fráter György meggyilkol 
lásáig /1551/. Itt már elsősorban nem katonai, hanem politikai 
eseményeket kellett megverselnie. Ugyanebben az évben készült 
Az udvarbirákról és kulcsárokról cimü verse is.

JU aktuális témák mellett Tinódi a régebbi magyar 
történelemhez is visszanyúlt témáért. 1552-ben egy hosszú éne
ket irt Zsigmond királyról Thuróczy krónikája alapján /Zsigmond 
király és császárnak krónikája/ . Tinódinak ezt a müvét az te
szi különösen nevezetessé, hogy a2 ének legvégén Tar Lőrinc po
kol járásának történetét is megörökíti egy hegedős-ének alapján.

A Jázon és Medeáról szóló széphistória és a Z3igaond- 
ról szóló ének kivételével Tinódi valamennyi eddig készült mü
vét belefoglalta Cronica c. kötetébe, A könyv előszavában kije
lentette, hogy ezután is fog históriás énekeket írni és azokat 
majd szintén kinyomtatja. De ebben már megakadályozta korai ha
lála*  Mindössze egyetlen éneke maradt fenn az 1554 utáni évek
ből: Az János király fiáról való szép krónika, melyben Jáno*  
Zsigmondről, Kényszerű emigrációjáról emlékezik meg.
Politikai eszméi.
, Tinódi részben maguknak az eseményeknek az elmondásá
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val, részben pedig az elbeszélt történetekhez fűzött magyaráza
taival, a tanulságok levonásával, fejezi ki politikai törekvé
seit. Előszavából láttuk, hogy a vitézeket akarta tanítani. Ver
seit olvasva azt tapasztaljuk, hogy a végvári harcok eseményei- 
nek puszta elmondása is többnyire igen nevelő hatású. Bár egyet
len megjegyzést sem fűz Szondi György, vagy Nyári Lőrinc hőstet
téhez: ezek mégis buzdítanak, lelkesítenek, követésre ösztönöz
nek. Tinódi igy példaképeket állít kora katonái elé Drégely és 
Szolnok védőjének, az egri hősöknek, Losonczi Istvánnak a bemu
tatásával.

Nem kévéabbé tanulságosak azok az esetek, amikor a 
végvári hadakozás közben elkövetett hibákra derül fény. Amikor 
példái Tinódi elbeszéli, hogy a Szeged visszafoglalására indu
ló hajdúk hogyan szenvedtek megsemmisítő vereséget, minden olva
só előtt világossá válik, hogy az elővigyázatosság, az éberség 
elmulasztása, az első sikerek utáni elbizakodás, a vakmerőség, 
a harcok közbeni részegeskedés hová vezet. Tinódi rendszerint 
saját megjegyzéseivel is kiegészíti a történetet, megfogalmazva 
a tanulságot. A szegedi veszedelem elmondásakor az esztelen, bo
lond vakmerőséget Ítéli el:

Oh ti balgatagok, hajdúk kik ti vagytok, 
Esztökbe vegyétek, mit mást nektek mondok: 
Szívvel, könnyűséggel jó vltézök vagytok, 
De hadakozásban igen bolondok vagytok.

Hasonlóképpen világos a tanulság a Budai Ali basa his
tóriájának Veszprém elfoglalásáról szóló részében. Vas Mihály ka
pitány megriadva a török erejétől, elvonulás feltétele mellett 
átadta a várat. Ali basa azonban rászedte és fogságba ejtette. Ez 
az eset arra tanít, hogy a vitások & várhat halálukig védjék, 
mert a török szavának úgysem lehet hinni. Ugyanez a tanulság Te
mesvár esetében is. Losoncai ugyan nem volt gyáva, de többnyire 
idegen katonái kényszeri tették őt a vár feladására. Mégis halálu
kat lelték mindannyian.

Tinódi tehát egyaránt közvetítette a végvári harcok 
pozitív és negatív tapasztalatait s ezzel nagy szolgálatot tett.
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Ugyanakkor jelentős szerepe volt a végvári vitézek sajátos esz
mevilágának kialakításában. Lépten-nyomon hirdeti, hogy a hősi 
halált halt vitézek jutalma a földi hirnév és a mennyei dicső
ség. & Hadnagyoknak tanuság-ban igy buzditja a katonákat:

Itt valaki közülünk elesik,
Az angyalok mennyországba viszik, 
Ez világon neve elhirhöszik, 
JÉs mindönök nagy jóval üdvezlik.

Nagy szerepe volt annak a gondolatnak, hogy 1 vitézek égi juta
lomban és örök földi hírnévben részesülnek. Ez lelkesítette őket 
elsősorban, mert as ország vezetői áldozataikat alig méltányol
ták. Ez a gondolat a Tinódi utáni históriáé epikának is állandó 
mozzanata maradt. Zrinyi pedig eposzi magaslatra emelte remekmű
vében. Tinódi költészete tehát, ha rámutat is a vitézi élet ne
hézségeire: bizalmat sugároz, erőt adott hallgatóinak és olvasó
inak, felhasználva a hirnév humanista fogalmának a népi értelme
zését.

Müvei azonban a vitézi élettel közvetlenül összefüg
gő tanításokon túl nagyobb politikai távlatba mutatnak. Felfe
dik azokat a*  alapvető politikai problémákat is, melyek végső 
fokon a török elleni védelem sorsát meghatározták.

A vereségek egyik legfőbb okít Tinódi abban látta, 
hogy a végvárakat és a vitézeket magukra hagyják, nem támogat
ják. Ezért kellett szerinte Losoncai Istvánnak elpusztulnia Te
mesvárnál. Varkucs Tamásról szóló énekének az elején történeti 
összefüggésbe is állitja tételét:

De meggondoljátok ezt magyarok, 
Régen vala csak egy erős kaputok, 
Kit az Hándorfejérvárnak ti hivtok, 

1 Csak arra es rosszul ti gondolátok.

Ezt tudjátok mást vagyon sok kaputok.
Kikben kevés vitézüket tartotok. 
Azokat es igen koplaltatjátok, 
Mire zsolöjókat ti meg nem adjátok.
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A végekre való gondviselés elhanyagolása pedig a széthúzásnak, 
az egyenetlenségnek, az egység hiányának a következménye:

Tudjátok magyarok hirösök valátok, 
Mig nagy szeretettel egymást hallgattátok,*  
Be mihelt köztetök ti meghasonlátok, 
Ottan országtokban im mint pusFtulátok?

/Prini Péternek .../

Az sem kétséges, hogy a széthúzó "magyarokM-on kiket ért:

Nagy sok csuda vagyon urak ti rajtatok, 
Ennye sok Ínségben meg nem tanulhattok; 
Mire közöttetök ti egymást rágjátok, 
Vitézlő urakat veszni akarjátok.

Oly igön jó volna néktök oly tanácstok, 
Kik az vitézségre semmire jók vagytok, 
Ti nagy kincsötökben sokat ti adnátok, 
Végbeli hősöket azzal táplálnátok.

/Verbőéi Imréhnek .../

Számos példát lehetne még idézni arról, hogy Tinódi 
az urakat teszi felelőssé az ország romlásáért: a meghasonlást, 
az önző pártütést, a frakcióharcokat, egyszóval a feudális a- 
narchiát. A kivezető utat mindebből az összefogásban, az egység
ben látja:

Jobb vitéz magyarnál nem volna, 
Sem török, német, olasz jobb nem volna, 
Csak az igaz szeretet köztök volna, 
ís jó vitéz vezér elüttök volna.

/Káról császár hada .../

Az egység megvalósítóját, a "jó vitéz vezért" azonban Tinódi, a 
kárcsal pártfogója, Nádasdy Tamás, a Habsburg királyban látta.
Áz természetesen végzetes tévedés volt, de az 1540-es években 
nagyon indokolható tévedés. Éppen ezekben az években folytak a 
tárgyalások a Habsburgok és Fráter György között annak érdeké
ben, hogy az ország valamennyi töröktől meg nem szállt részét
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Bánátja lön Erdélyors^ágnak herceg kijüvésén, 
Jh nagy sokan sírva nézik az ő kijüvését, 
Mert jövendő vessedelöm kezd fejünkön esni.

Tártos urak vannak jó szándékban, 
Mind fejenként pogányra vívásban, 
Szolnok alatt sást vár csinálásban.

a Habsburg-uralom alatt egyesítsék. A magyarság nagy része azt 
remélte, hogy Habsburg. Ferdinánd képes lesz az egész or
szág erejét egyesíteni a török elleni harcra, és ugyanakkor je
lentős külföldi segítséget is szerez. Nem csoda tehát, ha Tinó
di ezekben az években annyiszor buzdít a Habsburg király uralmá
nak elismerésére. Mikor 1550-ban már biztosnak látszott a meg
egyezés Erdély és Ferdinánd között és a törökellenes előkészüle
tek valamivel nagyobb ütemben megindultak, Tinódi örömmel és 
megelégedéssel állapítja meg a Hadnagyoknak tanúság záróstrófá
jában:

De akárcsak másoknak, Tinódinak is keservesen csalód
nia kellett. A Habsburgok Erdély birtokát nem arra használták 
fel, hogy a török ellen felvonuljanak, hanem, hogy kirabolják 
azt. Kivételektől, becsületesen helytálló külföldi katonáktól 
eltekintve főleg tehetségtelen hadvezéreket /mint ördög Mátyás 
Budai Ali basa históriájában/, gyáva kapitányokat /pl. Áldana! 
Borsát, aki feladta Llppa várát J valamint a íegyelnezetlen 
spanyol és német zsoldosokat, /akik Szolnokban nem várták be 
a törököt és akik Losoncait Temesvár feladására bírták/ hoztak 
Magyarországra a külföldi segítség címén. Ferdinánd tehát nem 
váltotta be a hozzá fűzött reményeket.

A Habsburgok erdélyi kormányzása, valamint az. 1552 
évi hadjáratban játszott szerencsétlen szerepe Tinódinak is 
kinyitotta a szemét. Élete végén a Habsburgoktól való eltávolo
dás és a nemzeti királyság eszmeiének a megjelenése figyelhető 
meg nála. Legkésőbbi versében, a János király fiáról szóló ének
ben Így értékeli azt a tényt, hogy János Zaig^cmd emigrációba 
kényszerült:
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Vajh magyarok, moly igön ti lám bolondok vagytok,
Hogy ti magyar fejedelmet soha nem uraltok, 
Mikor magyar királytok volt, ti jobban voltatok.

Sőt mindenkor vendég királynak ti őrültötök, 
Hogy ki miatt csak romlátok és kevesődétök, 
Ingyen majdan mind elfogytok és semmivé lés ztok*.

Kár lön néktök az gyermöktül messze távoznotok, 
Félök azon, sok közőletök megjajgatjátok, 
Ha lőhetne az föld alól el-kivakarnátok.

Tinódi tehát pozitív irányban fejlődött. Kezdettől fogva állást- 
fogl^lt az anarchia ellen, az egység mellett; az ország gyenge
ségéért az urakat teszi felelőssé, élete végén pedig a Habsburg 
kérdésben is tisztán lát. Lényegében ugyanazon az állásponton 
van a nagy politikai kérdések területén, mint a reformátorok. 
De vájjon nála is érvényesülnek-e a reformáció antifeudális vo
násai, vájjon szót emel-e ő is a nép kizsákmányolása ellen? 
Van-e konkrét kapcsolat Tinódi és a reformátorok közt, milyen 
végső soron a reformációhoz való viszonya? Ezekre a kérdésekre 
kell a továbbiakban megfelelnünk.

Ha nem is központi kérdésként*  - hiszen ő elsősorban 
a katonai eseményekkel foglalkozott -helyet kap verseiben a nép 
melletti határozott állásfoglalás, a parasztságnak az urak álta
li kirablásának, elnyomásának a bírálata. A legjobb példa erre 
a Szitnya, Léva, Csábrág és Murán váreknak megvevésé-ről szóló 
ének, hiszen itt éppen a rablólovagok elleni küzdelemről van 
szó. Erős, határozott szavakkal vezeti be az éneket:

Azt tudjátok régtől fogva magyarok,
Ti kö?tetők csak dulátok, fosztotok,
E^y.n^sra kegyötlön agyarkodátok,
Ki rniá veszté tök nagyobb részre országtok.

Majd szinte Szkhárosi Horvát gondolataival folytatja:

Nagy siketség, vakság szállott reátok, 
Fárahó királyhoz hasonlók vagytok,
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Hiszem isten keményitötte johotok /szivetek/, 
Sem prédikálással, sem énökkel gondoltok.

Ti az ó törvényből meghallhatiátok, 
Mely sokat üvöltünk néktök tudjátok.

Éppen itt helyezi magát egy sorba a prédikátorokkal 
és ő is az **ó  törvényt**,  vagyis az Ószövetséget olvassa a fejük
re, akárcsak Szkhárosi. Végül megállapítja, hogy az urak:

... mind az kegyötlenségért vészének,
FejedelÖBségnak mert örülének,
Mastaniak jól eszökön lágyak.

Mikor pedig Murány uráról, Basó Mátyásról kezd beszélni, akár
csak Szkhárosi fejedelemségről. szóló verséhez hozna egy újabb 
példát, az ott említett Móré László mellé. Basáról - Írja - pél
dát vehetnek mindazok, akik a szegények éhezése, verejtékezése 
közben várakat emelnek, hogy onnan majd sok gonoszságot tehes
senek. A nép az ilyen urak pusztulásáért könyörög és

üvöltését az községnek úristen.
Bizony meghallgatja nagy kegyelmesen^ 
Mind varával elrontja ő éltében, 
ltod az Basó Mátyást Murány erősségében.

Tinódi állásfoglalása tehát nagyon közel áll a refor
mátorok szociális eszméihez, ű is szembeállítja a gonosz és a 
jó fejedelmet. Ez utóbbit as Jellemzi, hogy

Bátorságos utat szörze az népnek, »
Igazat szolgáltat nyomorult szeginyöknek.

len ez az egyetlen vers, amely a kegyetlen urak elítélését, a 
nép iránti rokonszenv megnyilatkozását tartalmazza. Verbőczy Im
réről szóló énekében figyelmezteti a győztes Verbőczyt és tár
sait:

Az sseginy községöt ne nyomorgassátok.

Az Brdéli história ötödik részében Fráter György halálát arra
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hozza fel példának, hogy a "köznépen” kegyetlenkedók, a kincs
gyűjtők kegyetlen véget érnek. A Kapitánjyörgy bajviadaljá-ban 
pedig megrójja a lakmározó tiszteket, akik a "jó szolgákat", 
vagyis a közkatonákat, "ott kinn koplaltatjákM.

Világos tehát, hogy Tinódi elsősorban a nép énekese, 
a vitézek között pedig a közkatonák állnak hozzá a legközelebb. 
A honvédele® kérdésén keresztül eljutott a nép bajainak a felis
meréséhez. A most idézett példák, az Ószövetségre való gyakori 
hivatkozás, az ószövetségi történeteket feldolgozó bibliai his
tóriák, a törökről, mint isten büntetéséről szóló - nála is fel
lelhető - gondolat: mind azt mutatják, hogy a reformáció eszméi 
legalább is megérintették őt.

Nagyúri pártfogói, nemessé emelkedése és általában 
az énekmondóknak a kiszolgáltatottsága kenyér adó inak, megakadá
lyozta azonban, hogy a jobbágyszüleíésü és a néppel együttérző 
Tinódi a reformátor irók harcosságát utolérje. Bár nem lehet 
kétség aziránt, hogy irodalmi munkásságát elsősorban a nép ü- 
gyéért folytatja, verseibe sűrűn becsúsznak az urak tiszteleté
re intő, sőt olykor egyenesen őket védő kijelentések. Az udvar- 
birákról és kulcsárokról szóló versben például csak a tiszttar
tókat szidja, az urat azonban jónak tartja és valósággal félti 
a vagyonát a csalárd kulcsároktól. Másutt pedig a bibliának 
éppen azt a helyét idézi, melyet az osztályelnyomás igazolásá
ra hoztak fel a legkülönbözőbb népelnyomó, kizsákmányoló osztá
lyok:

Az mi az császáré, adnák császárnak,
Az mi istent illet, istennek adnák.

/Káról császár hada.*./  
Tinódi tehát ingadozást mutat az osztályharc kérdésében.

Ugyanez az ingadozás mutatkozik meg a reformációval 
kapcsolatos nyilt állásfoglalás elmaradásában is. Hiába állt va
laki egészen közel a reformáció társadalmi-politikai eszméihez: 
az egyház és a vallás kérdésében való nyilt színvallás volt a 
végső kritériuma annak, hogy valaki melyik táborhoz tartozik. 
Tinódit viszont ezen a ponton nem lehet kiismerni. A katonákat 
gyónásra biztatja a Hadnagyoknak tanuság-ban; ez katolikus él- 
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pápa ellen kezde prédikálni, 
emböri szerzés ellen szóllani

láspontra vall. Masnit viszont a "jámbor prédikátor” megbecsülé
sére int /Az szegedi veszedelemről/. Még abban a versében is hi
ába keresünk határozott állásfoglalást, amely egyenesen a német
országi vallásháborúkkal foglalkozik /Káról császár hada.../ Itt 
ezt olvashatjuk a reformációról:

Idő vala akkori bolond vakságba, 
Nagy tévelygés vala az hit dolgába 
Luter Márton hirdetni kezdte vala, 
Az az jó hit! mind azt kiáltják va^

Az
Az
Evangéliomot kezdé hirdetni, 
Sokan kezdenek ő mellé támadni

Ezeket a sorokat igy is, úgy is értelmezhetjük. Le
het, hogy Luthert tartja tévelygőnek, de lehet az is, hogy a ka
tolicizmus miatt volt "bolond vakság".

Perdöntő lehetne ebben a kérdésben a Zsigmond király 
és császár krónikája. Ebben ugyanis a huszita mozgalmakkal, va
lamint Tar Lőrinc pokoljárásával kapcsolatban több határozott 
egyházailenes megállapítás, gúnyos megjegyzés olvasható. A ne
hézséget itt az okozza, hogy ezeknek a soroknak a hitelessége 
erősen vitatható. Ez az ének nem jelent meg Tinódi saját össze
állítású kötetében, hanem később a buzgó protestáns Heltai Gás
pár adta ki Cancionale c. gyűjteményében. A vers eredeti kézira
ta nincs meg, Keltáiról viszont tudjuk, hogy reformátor! állás
pontját az általa sajtó alá rendezett müvekben is igyekezett ke
resztülvinni. Lehetséges ezért, - s ezt filológiai érvek is a- 
látámasztjuK - hogy az egyházellenes kijelentések Heltai betol
dásai Tinódi szövegébe. A Zsigmond-Krónikanak tehát nincs egy
előre bizonyító ereje Tinódi protestantizmusa mellett.

A reformáció körüli ingadozás azonban nem változtat 
azon az alapvető tényen, hogy Tinódi az énekmondók kiemelkedő, 
öiitudatos képviselője, aki aktív részese és harcosa kora nagy 
társadalmi és hazafias mozgalmainak. A török elleni honvédő 
harc, az ország egyesítése, függetlenségének megvédése terén áll



hatatos és következetes álláspontot foglalt el: a hazafiaság a- 
gitátóra volt.

• a művészi ábrázolás Tinódi énekeiben.

Tinódi művészetéről általában lekicsinylőleg szoktak 
szólni. Énekeit száraznak, unalmasnak, vala-vala riaelése miatt 
egyhangúnak tekintették sár a XVII. század eleje óta. Ha elfogu
latlanul megvizsgáljuk verseit, akkor kétségkívül meg kell álla
pítanunk, hogy Tinódi valóban nem volt nagy művész a költészet 
területén. Ugyanakkor azonban - a különböző énekekben elszórva - 
sok szépséget is találunk.

Tekintetbe kell vennünk azt is, hogy Tinódi legfőbb 
célja az volt, hogy hiteles krónikát Írjon. Ez sokszor a művé
szi hatás rovására ment. Tenesvár elestével kapcsolatban példá
ul felsorolta a magyar vitézeket, akik ott hősi halált haltak. 
Bz hozzá tartozott a hiteles tudósításhoz, de a 16 versszaknyi 
névfelsorolás már eleve lehetetlenné teszi a művészi ábrázolást. 
Hasonló jelenséggel találkozunk Eger ostromának leírásánál is. 
Tinódi nem arra törekszik, hogy néhány művészi vonással az olva
só elé varázsolja a várat, hanem aprólékos gonddal, a leltározó 
pontosságával mutatja be, hogy miképpen volt megerősítve, fel
szerelve az a vár, mely ki tudta állni az ellenség ostromát.

Énekeinek a szerkezete is - többnyire - nélkülözi a 
művészi vonásokat; Művészi kompozíció helyett egy-két a tárgyat 
megjelölő és hangulatkeltő versszak után az események száraz e- 
lőadása, majd a tanulságok szintén száras, racionális összege
zése következik. A legtöbb ének ilyen hármas tagolású; a költői 
hang leginkább a bevezető versszakokban csendül meg. Hogy a fi
gyelmet felkeltse, igyekszik megadni ezekben a vers hangulatát 
és ennek során árnyalni is tudja gondolatait, érzéseit. Pl. ko- 
morhsngu a bevezetés, mikor vereségről ir:

Szertelen vészedéin lám gyakran érközik,
Istennek ostora fejünkön jelönik,
Az kegyötlen pogány rajtunk dühösködik, 
Mert az ni életünk lám soha nem jobbodik.
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Én beszéddé löszön mást történt dolgokról, 
Hagy Szegedön esött szertelen csudákról 
Sok terek és magyar ott elhullásokról, 
Méltó, hogy én írjak szerencse forgásáról.

/Az szegedi veszedelemről/

Vagy mennyire tömör és a tegező fordulat által milyen 
vádszerü a Temesvárról szóló ének bevezető szakasza:

Sok csudák közül halljatok egy csudát, 
Mint elvesztőtök az vég Temesvárét, 
Benne vesztétök jé Losoncai Istvánt 
Sok jó vitézzel; szánjátok halálát*

Mikor azonban diadalról számolhat be, bizakodó felol
dódást érzünk első soraibtíi:

Ti magyarok már istent imádjátok.
És ő néki nagy hálákat mondjatok.

/Bgervár viadaljáról/

Máskor a török kérdésre vonatkozó XVI*  századi álta
lános vélemény soglepŐen világos és tömör megfogalmazását olvas
hatjuk a vaars Mejéa:

Támaazta az isten az keresztyén népre 
Pogány fejedelmet nagy veazödelmére, 
Jelesben mindönnél ez magyar nemzetre, 
Parancsolat szegésért büntetésére.

/Az Szálkái mezőn való viadal/

Arra is van példa, hogy az ének tárgya a szerzőt hosz- 
szabb bevezető lírai kitörésre, vagy elmélkedésre készteti, Bit 
láttuk már a Szitnya. Léva ... stb. o. ének elején is, ahol az 
urak gonoszságát ostorozta. A gwitán György bajviadaljá^ban lí
rai. jellemzést ad a végvári katonák életéről, jól bevezetve ez
által a párviadalnak, mint a vitézi élet kiemelkedő eseményének 
a leírását. A legszebb ilyen hosszabb lírai bevezetőt a Prini 
Péternek, Majlái Istvánnak ... stb. c. éneknél olvashatjuk. Bu
da elvesztése, Török Bálint fogságba esése kétségbeesett kitö-
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résre: /"Sírra vesziköl nőst szeginy Magyarország/, majd a ma
gyarok korholására készteti a költőt.

Ezek a példák azt mutatják, hogy Tinódiban volt bizo
nyos lírai tehetség; bevezetéseiben érzelmeket, hangulatokat 
tud kelteni. Bz b képessége helyenként az elbeszélésekben is ér
vényesül. Buda veszéséről c. énekében például igen szépen, meg
indítóén tudja előadni Török Bálintnénak az elkeseredését, jaj
veszékelését férje fogságbaeséae miatt. Van érzéke Tinódinak a 
lelki problémák ábrázolásában, sőt bonyolultabb belső vívódások 
bemutatásában is. Gondoljunk pl. Nyári Lőrinc töprengésének a 
leírására a Budai Ali basa históriájában:

Ott eszébe vévé Nyári Lőrinc magát,
Hogy mind pusztán hagyták jó Szolnoknak várát,
Azon megijedő, ő sem bizá magát,
ö es pusztán hagyá jó Szolnoknak kapuját.

Itt azonban megszólal a lelkiismerete:
"Keserög magában, megálla utában,
Gondolkodni kezde az ő nagy burában,
Jobb néki meghalni Szolnoknak várában,
Hogy nem szégyönére élni itt ez világban."

Itt egy egyéni belső konfliktust ábrázolt Tinódi. De 
arra is hozhatunk példát, hogy a végzetes társadalmi és politi
kai összeütközéseket is felszínre tudja hozni, egy-egy találó 
sorral megadva bizonyos események tragikus hangulatát. Elemez
zük ilyen szempontból a Szitnya, Léva, Caábrág.stb. c, ének
nek azt a jelenetét, amikor a Léva várában elfogott rablók ki
végzéséről van szó.

Tinódi helyesen és szilárdan állástfoglal a rabló lo
vagok ellen és helyesli Ferdinánd király büntetőexpedicióját. 
Ugyanakkor azonban azt sem hallgatja el, hogy azok a katonák, 
akik Balassi Menyhárt szolgálatában álltak, vitéz emberek, akik 
sok csatit végigküzdöttek már a török ellen is. Éppen ők harcol
tak diadalmasan néhány évvel korábban a szálkái mezőn. Az elme
nekült rablóvezér foglyulejtett katonáit ezért bizonyos rész
véttel is nézi, annál inkább, mert magyarok, míg Ferdinánd csa- 
T.026.52-Haz.20.003.9.
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patait főleg külföldi zsoldosok alkotják*  Ferdinánd spanyol ka
tonái kirabolják az elfoglalt várat, maguknak foglalva 1$ az 
ott talált rablott értékeket, a foglyokat pedig ki akarják vé
gezni. Mikor ezt megtudják Ferdinánd magyar katonái, szót emel
nek mellettük. Hivatkoznak arra, hogy a foglyok vitéz emberek, 
de

A spanyolok ezzel sem gondolának, 
Harminckettőt bennök megnyakazának; 
Magyar vitézük ott sokan sirának. 
Az kegyötlenségen sírva ők óhajtanak.

Tragikus hangulata van ennek a jelenetnek: magyar katonák sirva 
nézik, amint vérszomjas spanyol zsoldosok magyar katonákat nya- 
kaznak. Ezen a jeleneten keresztül Tinódi még tudta ragadni a 
XVI. század derekán kialakult bonyolult politikai helyzet mé
lyén rejlő tragikus kgnfliktusok egyikét. Ezek a spanyol kato
nák ugyanis nem azért jöttek, hogy önzetlenül segítsék a ma-*  
gyár népet a rabló urak elleni harcban. A Léva várában tanyázó 
rablók megérdemelték a büntetést, de mi haszon van abból, hogy
ha a helyükre a Habsburgok zsoldosai jönnek, akiknek legfőbb 
céljuk szintén a rablás, a nép sanyargatása. Sőt, mint a törté*  
nelmi tapaszXíúatok mutatják,ezek sokkal többet pusztítottak, 
mint Balassi Menyhárt rablókká züllött vitézei. Talán nem is 
tértek volna erre az útra, ha a király teljesítette volna a kö
telességét és gondjukat viselte volna. Ezt érezhették Ferdinánd 
magyar katonái is. Volt tehát okuk a sírásra.

Ezt a jelenetet persze sokkal szebben, művészien is 
ki lehetett volna,dolgozni. Tinódi ezt nem tette, de feltétle
nül irói érdemnek kell elismernünk, hogy ne$ egyszerűsítette 
la, nem kente el az ellentéteket, az Összeütközéseket, hanem 
a valóságnak megfelelően bemutatta azokat és hangulatukat is 
éramtette. A tragikus összeütközések sikerültebb ábrázolása 
miatt kell kiemelnünk az Erdéli história IV. és V. részét,Frá
ter György bukásának elbeszélését is.

Fráter György ez a reformátoroktól gyűlölt, nagyra
vágyó főpap a század kimagasló egyénisége és széleslátókörü po
litikusa volt. Az ország egységének helyreállítására törekedett 
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s ezt a török és német közötti hintapolitika segítségével gon
dolta kivihetőnek. De bármilyen kitűnő diplomata volt, nem volt 
kire támaszkodnia, a nép merőben idegen volt számára, mindenki 
meggyulölte őt és a hintapolitika szerencsétlen alakulása foly
tán végül német és török egyaránt pusztulását kívánta. Elkerül
hetetlenül buknia kellett. Tinódi krónikás elbeszélésében jól 
kihozza ezeket az ellentéteket. Kövessük nyomon az eseményekét:

Fráter György Erdélyt átadja Ferdinándnak, János 
Zsigmondot emigrációba kényszeríti. Azt reméli, hogy Ferdinánd 
az egész ország felett uralkodva képes lesz azt megvédeni a tö
röktől. Ferdinánd csapatai az olasz Castaldo vezetésével bevo
nulnak Erdélybe és ostrom alá veszik a töröktől elfoglalt Lippa 
váz’át. Fráter György kezdi már ekkor észrevenni - talán elsőnek 
- hogy az a katonai erő,, amit a király Erdélybe küldött nem 
lesz elegendő a török visszaverésére. A török pedig Erdély át
adása miatt büntetőhadjáratra készült. A veszedelmet erre úgy 
igyekezett Fráter György elhárítani, hogy újra közeledni akart 
régi szövetségeséhez a törökhöz. Ennek érdekében kieszközli, 
hogy a végső veszélybe jutott török védősereg Lippa várából sza
badon és sértetlenül elvonuljon. Castaldo erre gyanút fog, áru
lást sejt és jelenti az esetet Bécsbe, ahonnan azt az utasítást 
kapja, hogy Fráter Györgyöt gyilkoltassa meg. A lippai védőse
reg elbocsájtása ugyanakkor a török felé sem bizonyult célrave
zetőnek, mert Ulumán bég seregét a temesvári magyar vitézek út
közben megtámadták és szétverték. A török azt hitte, hogy Frá
ter György szándékosan idézte elő ezt a támadást, kétszínűén 
tőrbecsalva igy a lippai védősereget. Ilymódon a török is bősz- 
szut forralt, Fráter György élete megpecsételődött.

Az V. részben Tinódi éreztetni tudja az igy kiala
kult tragikus feszültséget. Castaldo már megszervezte a gyilkos
ságot, Fráter György azonban mit sem sejt. Saját házában vendé
geli meg gyilkosait vidám lakomán. Annyira gyanútlan, hogy sa
ját fegyvereseit előreküldi a szomszéd faluba. A lakoma után 
esti imája közben kopogtatnak ajtaján a gyilkosok; az inas kér
désére azt felelik,hogy búcsúzni jöttek, de mikor kinyitják az 
ajtót:
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Nagy hertelen az ajtón bérohanának, 
Kivont fegyverekkel baráthoz futásának.

Legottan rapéllyal őt általverék, 
Mordál puskából es őtet általverék.

holttestét megcsonkitották az olasz gyilkosok, majd kivetették 
az udvarba, ahol 70 napig feküdt tehetetlenül.

Fráter György halálának ábrázolásába Tinódi részvétet 
visz bele, de ugyanakkor élesen birálja is őt:

Kegyetlenségért kegyetlen lón halála

- állapítja meg. Majd azt a tanúságot vonja le, hogy a kincseket 
gyűjtő, kapzsi, a köznépen kegyetlenkedő urak igy fognak elpusz
tulni. Látja azonban, hogy az ilyen esetek során pusztul az e- 
gész ország is:

Az Fráter György lehet néktek példátok, 
Kik másokon tanulnak, nagy bódognk azok; 
Kik magokon tanulnak, bódogtalanok. 
Ez miá vesztenek urak és sok országok.

Elvégre a kor legtehetségesebb magyar politikusát a Habsburg ki
rály olasz orgyilkosai ölik meg. Bármennyire ellenszenves is sok 
szempontból Fráter György alakja: tragikus történet ez.

Tinódi elbeszélésében drámai konfliktus bújik meg. 
Szinte izgalmassá válik, amint egy alapjaiban nem is rossz poli
tikai koncepció érdekében az elbeszélés főszereplője menthetet
lenül a bukásba rohan. Ilyen tragikus összeütközéseket tartalma
zó krónikaszövegek alapján irta Shakespeare nagy tragédiáit. Ha 
a XVI. században lett volna egy igazán nagy drámaírónk, akkor 
talán Fráter György bukása lett volna egyik nagy történelmi tra
gédiánk tárgya, Tinódi éneke alapján.

Az Erdéli história IV. és V. részében tehát Tinódi az 
események elrendezésével, megszerkesztésével is tud bizonyos mű
vészi hatást elérni. Ehhez hasonlót láthatunk a Buda veszéséről 
szóló énekben is, ahol Török Bálint, a törökbarát politikus ép-
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pen & török által pusztul el. Tinódi azonban az epikai szer
kesztés sás módjához is értett. Erre a Kapj tán György bsjvia- 
dalja, legegységesebb és legkerekebb elbeszélése a példa.

Az ének kompozíciója rendkívül világos és áttekint
hető: lirai bevezetés a vitézek életéről - Kap!tán és Hubiár 
összevesznek - Kapitán engedélyt szerez a párviadalra - a ma
gyarok előkészületei - a két csapat a viadal színhelyére érke
zik - a viadal elrendezése /túszok, bírák, szabályok, stb./ - a 
viadal lefolyása - a csapatok hazatérése - a magyarok vidámsága • 
tanulságok. Zárt, zökkenőmentes elbeszélés ez: a végvári élet e- 
gyik szép jelenete. Fel kell itt figyelni arra a tényre is,hogy 
itt nen egy nagyjelentőségű eseményről van szó, hanem egy olyan 
epizódról, amely a vitézek életében igen gyakori. Bár egyetlen 
Megtörtént párviadalt örökít meg, mégis itt a végvári élet e- 
gyík tipikus jelenetéről van szó. A feladat tehát itt nem egy 
országos jelentőségű esemény feldolgozása volt, hanem a vité
zek életének az ábrázolása, ennek az életnek egyik szép meg
nyilvánulásán keresetül.

Mindez átmenetet jelent egy magasabbrendü művészi 
ábrázolás felé. Erre mutat az is, hogy éppen ennek az éneknek 
az elejére került a végvári vitézek első szép jellemzése a ma
gyar irodalomban. Ez a bevezetés arra nutat, hogy Tinódi nemcsak 
egyes eseteket tud elbeszélni, hanem általánosítani, tipizálni 
is tud; meg tudja ragadni a vitézek életének egyes jellemző moz
zanatait. Ez már Balassi költészete felé mutat előre.

Bátor szívvel az ellenséghös vannak*
Ha ellenségöt halinak, megvidulnak, 
Gyorsan ő jó lovakra felfordulnak, 
Az ellenségnek hamar arcul állnak*

Ezek a gondolatok Balassi híres katonaénekében térnek majd 
vissza. Tinódinak ez a verse Balassit is megihlette.

A szerkesztő készséget dicséri a Szálkái mezőn való 
viadal-ról szóló éneknek az h része is, amikor a költő mind a 
magyar, mind a török sereget glőké&ziti a viadalra. Az ütközet 
előtt hangulatukat is ábrázolja, buzdító beszédeket mondat a
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a vezérekkel.

Balassi vitézi költészetének az előfutárja Tinódi ak
kor is, amikor felvillantja néha a harcok természeti környeze
tét • A Kapitán Györgyről szóló énekben:

Bajéi alatt agy szép rétre jutának.

Is az.egyetlen sor sokat jelent a vers egész hangulata szempont- 
jából« Éppen igy Miközben leírja szárazon és precízen Bger várá
nak különböző erődítményeit, egyszerre kitárul a látókör éb meg
elevenedik a táj ja büszke várral a középpontban:

"Céu&assép helyen igör vára vagyon, 
Az völgyre fekszik egy hegy orozaton, 
Északra ellenben Urálszék vagyon, 
Napkeletre egy nagy magas hegy vagyon.

Arról benézhetnek véróa szabadon, 
Napkeletről aláaeneti vagyon, ’ 
Délfelé neanén szép aezőcske vagyon, 
Délről fekszik váras, egy völgybe vagyon*

TigveliW iwg/ hőgy Tinódi sohasem mulaszt el rámutatni arra,hogy 
szép ez -a tájé Az idésett versszakok unalmas riaelése San tudja 
feledtetni t hogy a költő őszinte ragaszkodással és szeretettel 
bőszéi arról a földről, melyet vitézei védelmeznek. A végvárak 
természeti környezete a naga ragyogó napsütéses tavaszi pompájá
ban, Balassi verseiben jelenik majd mog mesteri giodcm, Be itt 
is Tinódi törte az utat.

Amilyen mértékben a török ellen harcoló, katonák e~ 
gyík klasszikus költőjének, Balassinak az előfutára volt, épp 
alanyira sendható ez Zrínyivel kaposclatban is. Tinódi tudja ma
gyar nyelven először megeleveníteni ogy várostroh atmoszféráját, 
stegés-íor^sát, hangzavarát* kger ostromának leírásánál is ta
lálunk Ufea részleteket, de különösen kiemelkedik Lippa ostro
mának egyik jeleneté az Irdéll história IV. részében;

hőéinek az urak. sivalkodást halinak, 
Mind felszökdösésok, lóra ragudénak, 
fíew?r száguldás^ ostromhoz jutának, 
Kik leszökdösén^k, kik lovon forgódnak.
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Linden sorban két ige van; mennyi mozgást tud ezzel éreztetni! 
Ls milyen szemléletes*  tömör megelevenítő erejű ez a versszak:

Zönög az ég Lippán nagy sivalkodástul, 
Jézust*  Alláht nagy felsvóval kiáliástul, 
Sok puska hányástul*  sok kard csattogástul, 
Az ég homályosul mind az kétféle portul*

Zrínyi felé mutat előre a csatáknak az olyan előkészítése is, a- 
mit a Szálkái mezőn való- viadalnál láttunk*  ís csak Zrínyinél ta
lálunk majd olyan remek sorokat, mint ugyanebben az énekben:

Száguldva az vizön ők általzörgének*

Az általzörgének ige milyen ötletesen és hallatlanul 
tömören kapcsolja össze a folyón átrohanó lovasok sebességét a 
kengyel és kardcsörömpölés felidézésével!

Az eddig felhozott példák meggyőzően bizonyítják, 
hogy voltak Tinódiban művészi képességek. Ha nem is volt nagy 
költő, érdemei igen jelentősek*  ö teremtette meg igazán a ma
gyar vitézi költészetet, melyből egy Balassi és egy Zrínyi mű
vészete bontakozott ki. Tinódi sokszor egyhangú, monoton, sőt 
unalmas is; primitívek és laposak a rímei; nyers ez a költészet 
és zörögnek sokszor a verssorok. Be ez a zörgés a vas, a fegy
verek zörgését idézi fel képzeletünkben: a hősi harcok hangula
tát eleveníti meg és egy-egy szemléletes sora, lírai kifakadása, 
egy-egy szereplő lelki vívódása a művészi érdeklődést is felkelti. 
Férfias költészet ez, és erős emberek, talpig férfiak a hősei, 
még azok is, akik nem az igaz utón jártak, mint egy Török Bá
lint, vagy Balassi Menyhárt.

Ezért válhatott Tinódi újabb költőink számára is a 
hazafias Írói témák valóságos tárházává*  Arany János versei 
Szondi két apródjárói, Losoncziról, és Török Bálintról; Tompa 
elbeszélő költeménye Árokháti Lőrincről Tirtödi énekein alapul*  
Gárdonyi Géza sem írhatta volna meg az Egri csillagokat, ha Ti
nódi nem adott volna számára kitűnő forrást, nm irta volna le 
olyan részletesen Eger ostromának minden érdekes mozzanatot*  

ívelve, versalda^
Tinódi énekeinek a nyelve általában szürke, nem köl- 
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tői. Bár egy-egy szerencsés szóhasználat, nyelvi fordulat ügye
sen illeszkedik verseibe, egészében véve megállapítható, hogy 
nem sokat törődött müveinek nyelvi kidolgozásával. Szókincse - ki
véve a katonai kifejezéseket - szegényes. Szinte alig használ más 
jelzőt a jó, vitéz, szép szavakon kívül; ezekkel jellemez min
denkit, még Ali basát is. Ha más jelzőt használ, az is egyhangú
vá válik. Kassa pl. mindig kincsös, Debrecen pedig arauylábu. 
Hosszú még az ut Zrínyi zseniális költői nyelvhasználatáig. Tinó
di nem törekszik nyelvi változatosságra, tóikor a Losoncziról szó
ló énekben felsorolja az elesett vitézeket, mindig ezt a kifeje
zést használja: vészé Zott veszett, elesett/. Vagy ötvenszer is
métlődik ez a fordulat. Száz év múlva Zrínyi már vagy százféle
képen tudja kifejezni a halál tényét.

Nyelvének talán egyetlen érdekes sajátsága: a népnyelv
vel való összefonódása. Olykor közmondásokat használ, melyeket 
"parasztpéldáknak” nevez. Pl.:

Az jó acélt soha úgy nem paskolhatják, 
Tiszta vassá őtet, hogy ellágyíthassák.

Az is előfordul, hogy népies hangutánzást használ:

Jézust, Jézust üvöltsünk, ropp, csalt, pult!
/Hadnagyoknak tanúság/

A legsűrűbben a két nem krónikás énekében /Sokféle részegesről, 
Az udvarbirákról és kulcsárokról/, bukkannak fel zamatos népi 
szólások, finnek a két versnek, mely az énekmondó életével fog
lalkozik, érdekes és kifejezésekben színes nyelvezete van. Itt 
a néppel érintkező, a nép között forgolódó énekesek nyelvét, az 
udvarházak cselédségének a beszédmodorát használja;

A sokféle részögségről szóló versnek a koncepciójában 
is része van a néphagyománynak. A bprital eredetével kapcsolat
ban előad egy bibliai eredetű és a Gesta Romanorumban tovább for
málódott legendát Noé részegségéről, de ezt népi elemekkel tűz
deli meg. Az egyes részegtipusok jellemzésénél pedig a parasztok 
mulatozása közben elhangzó gúnyolódó, dévaj, ugrató kifejezése
ket, jellemzéseket használ:
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"Vén asszonyok, jaj szegényök ők is kültagnak, 
Setét herre bort ha kapna*,  eltoszogatnak; 
Az leányok ha ellopják, igen kogyognak."

"Utálják az jó bort az nagy dömlőjü dajkák”

"Vén szakállu hoppmesterök mikor koppéntnek" stb.

Ebben a versben is és az udvarbirákról szólóban is, gyakoriak 
a ma már ismeretlen népi kifejezések, mint pl, Damján lova, dől- 
hai dekrétom, sápi zsoltár, stb.

Be ha e két versét kivéve nyelvét szegényesnek kel
lett minősítenünk, annál kevésbbé mondható ez ritmusára. Sőt itt 
érkezünk el igazán Tinódihoz, a művészhez. Feleletet kapunk ar
ra a kérdésre is, hogy miképpen lehetséges, hogy ezek az annyi 
fontos politikai tanúságot magukban foglaló, lényegében az agi
táció céljait szolgáló énekek - a költői ábrázolás néhány szép 
helyétől, a szerkesztés néhány ügyes megoldásától eltekintve - 
általában ilyen egyhangúak, unalmas rimelésüek, művészileg alig 
kidolgozottak. Hogyan érhették el igy a hatásukat?

Ha ezeket az énekeket csak olvasták volna, valószi- 
nüleg hatástalanok maradtak volna. De Tinódi nem olvasásra, ha
nem éneklésre szánta müveit. A históriás énekeket, de minden 
verset a XVI. században, éneklésre szánták, dallamra költötték. 
Tinódi versei is dallamokra készültek, mégpedig saját szerzemé
nyű dallamokra. "A dallam szárnyat adott ezeknek a zökkenő 
verssoroknak, a dallam költészetté emelte a rimes krónikák 
hosszadalmas históriáit, költővé a krónikást" /Szabolcsi Ben
ce/ . A zenetörténetnek ez a megállapitása elsősorban Tinódira 
érvényes*  Tinódi dallamaiba öntötte művészi képességeit. Ha szö
vegei sokszor költőietlenek is, daliamat soha. És ezekkel a dal
lamokkal elénekelve, az unalmas rimek szinte eltűnnek, a versek 
egyhangúsága megszűnik. Szabolcsi Bence megállapította, hogy 
nem egyformán énekeltek végig egy-egy éneket. A dallam lehető
vé tette a szabad variálást. Az egyhangú strófák közé igy be
költözött az állandó változás, az állandó variálás. Ez a zenei 
előadásmód pedig népi előadásmód. Ilyenek a népballadák dalla
mai; ezek sem válhatnak unalmassá, mert bár a dallam azonos,
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mégis strófáról strófára kisebb-nagyobb változásokon megy át.

Tinódi ezt a népzenei sajátságot emelte müzenei ma
gaslatra. Zenéje a népből jött*  a nép zenei kincsét fejlesztet
te tovább*  de beleolvasztott fejlett külföldi elemeket is. Az 
egyetemes zenekultúra és a magyar népzene első szintézisét hoz
ta létre. Dallamai pedig visszakerültek a néphez*  egyesek máig 
élnek népdalainkban. "A magyar kultúra első egyetemes zenei 
megnyilatkozása volt” Tinódi zenéje, mondja róla Szabolcsi Ben
ce*  "a szorosan vett magyar muzsika egész későbbi fejlődésének*  
kibontakozásának egyik legfőbb közvetlen fundamentuma” A ma
gyar zene Balassi Bálintjának nevezhetjük őt.

Ennek a XVI. századi zenének különös jelentőséget 
ad az a körülmény is, hogy az énekmondók és a prédikátorok köl
tészete ezen a ponton szinte összeolvad. Tinódi dallamaira 
zsoltárokat is énekeltek; bibliai históriák dallsmaira törté
neti’ elbeszélések is készültek. A prédikátorok és énekmondók 
költészetében is alapvetően azonos tendenciákat figyelhettünk 
meg. Zenéjükben ez az azonosság szinte száz százalékos. Az a 
nagy mozgalom, melynek a prédikátorok és az énekmondók külön
böző tipusu énekesei voltak, első zenei virágkorunkat hozta 
létre.

Tinódi dallamainak rendkívüli változatosságából kö
vetkezik gazdag ritmikája is. 12 ritmusfajtát találunk nála. 
Ezek kőiül legtöbbet a 4-4-3 osztású ll-es sörfajtát használ
ja /8 esetben/. Ilyen a Kapitán György, Az Egervár viadalja 
stb. Ez a ritmusfajta a XVI. század legnépszerűbb epikus sorát 
alkotja. Említsünk meg ezen kívül még néhány nevezetesebb rit
must. A Temesvárról és Losoncziról szóló énekben a huszita rit
mika hatását érezzük:

Sok csu-dák / kö - zül // hall-ja-tok / egy csu-dát.
Vagyis ez a sor egy huszita ötös és egy magyar ha

tos összetételéből áll /3-2 + 3-3A Egyik legérdekesebb ritmu
sú és dallamu vers a Sokféle részögösről. Tinódi itt egy nyu
gateurópai hatodfeles trochaikus sort használ. Igaz*  hogy a 
trochaikus^lejtés korántsem hibátlan; a dallam azonban ellen
súlyozza ezt*  mert minden páratlan szótagra egész hang*  min-
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den párosra pedig felhang esik.
Igen szép a Dávid királyról szóló história ritmusa 

is: az antik sapphoi versszak emlékét érezzük itt. k Hadnagyok
nak tanúság pedig középkori latin himnusz-ritmusban készült. Ti
nódi tehát amellett, hogy legtöbb éneke eredeti magyar népi rit
musra épül /11-esre és többször 12-esre/, sikerrel honosított 
meg külföldi versriinasokat íü. Ka pedig helyenként pontatlan
ságot látnak egyes verseknél a szótagszáa tekintetében^ ez sem 
meglepő, mert a dallam által adott variációs lehetőség megen
gedte. Nem verselési fogyatékca«iágf hanem a régi magyar énekelt 
vers természetes vonása, stílusa érvényesül ebbem

A hí btóriás ének Tinódi után.

A XVI. században Tinódival egyidőben, de főleg Ő utá
na számos más költő is irt históriás énekeket. Ezek az énekek .
is mind a török elleni harc ügyét szolgálták, az ellenállásra í
mozgósítottak. Feltűnő azonban, hogy a korabeli harcoknak olyan * 
gazdag és sokoldalú bemutatásával, julnt amelyet Tinódinál ta
pasztaltunk, nem találkozunk már. A költők nagyobb mértékben 
fordultak a régmúlt eseményeihez és igy Tinódi után az arány el
tolódik a históriás ének másik típusa felé, melyet a Zsigaond- 
krón lkával Tinódi szintén müveit. Énekek készültek Hunyadiról, 
Mátyásról, a kenyérmezei csatáról, & tatárjárásról, a hunok be
jöveteléről, Árpádról stb. Ez a felsorolás azt mutatja*,  hogy el
sősorban olyan történeti témákhoz fordultak a költők, melyek al
kalmasak voltak a hazafias szellem erősítésére.

A korabeli eseményekkel foglalkozó énekek közül né
hányat kell megemlítenünk. Históriás ének készült Szigetvár 
1556 és 1566 évi ostromáról. Ezeknek csak Mint Irinyi előzménye
inek van jelentőségük. Sokkal különb as 1560-as években Gyula 
várában keletkezett Cantio de mílitibus pulchra /Szép ének a ka
tonákról/.

Költői szempontból ez a históriás énekköltészet leg
szebb darabja. Itt még olvasáskor sem érezzük Tinódi nehézkes
ségét. A népköltészet frissesége idézi elő a költemény művészi 
hatását. Az ének nyelvében, kifejezéseiben, képeiben, szerke
zetében sok népies elemet találunk. Az ének bevezető sorai pl.
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a népi epika ionért fordulatait tartalmazzák. Az egész ének fel
építése, a sok párbeszéddel a népballadák szerkezetére emlékez
tet. Szép balladaszerü jelenet pl. a Beke Pál és Hegedűs János 
közti párbeszéd, amikor az utóbbi a holttestok közül szólal meg 
sebesülten. Hasonló fordulatot láttunk már Bonfini kenyérmezei- 
csata leírásában is. Lehet, hogy a népi epikának egy régi motí
vumáról van itt szó és már Bonfini is népi ének után szőtte be
le elbeszélésébe. Jellemző balladáé mozzanat az ellentétet ki
fejező ismétlés:

Törökök előtt magyarok futamának
Magyarokat messze ne& űzték, vala.

Ekkor azonban a törökök távol egy falka barmot lát
tak, melyet magyar katonaságnak néztek és ezért megrémültek. A 
magyarok erre visszafordultak, a hadi szerencse megváltozott:

Magyarok előtt törökök futamának 
Törököket messze nem űzték vala.

Itt tehát ugyanolyan mondatszerkesztéssel és szavak
kal fejez ki az ének ellentétes értelmű cselekményt.

^ámcsak a torsai elom^kben mutsdkoslk meg, hogy 
itt ti nép hangjáról van szó. A vers tárgya is erősen népi ten
denciájú. J török elleni harc kérdése itt szorosan összefonódik 
a közkatonák és a nemes kapitány ellentétével. A gyulai kapi
tány, Kerecsényi László nem tűnt ki érdemekkel, 1566-ban harc 
nélkül adta fel a töröknek Gyula várát. Kapitányságát nem a 
haza védelmezésére, hanem vagyonának gyarapítására használta 
fel. Az énekből kitűnik, hogy katonái elől elvonta a ssoldot. 
Vitézei ezt keményen a szemére is vetik. Különcsen Hegedűs Já
nos ? az ének egyik főszereplője tüzeli a katonákat a kapitány 
ellen. Az ének végén pedig, mikor a vitézek hazajöttek a csatá
ból és a megölt török vezér fejét a kapitánynak ajándékozzák, 
Hegedűs megmondja, hogy a kapitány nem bánja, ha minden katona 
elpusztul is, csak a zsákmány legyen minél nagyobb.

A vers szerzőjét nem ismerjük, de bizonyosra vehető, 
hogy a gyulai vitézek valamelyike irta, talán a szerző egyike 
az énekben szereplő személyeknek. A Cantio jó példa arra, hogy 
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a históriás ének, bár a török elleni harc a főtémája, nem zárja 
ki a társadalmi problémák ábrázolását sem.

figy másik ének, amelyről meg kell emlékeznünk Az vi
téz Túri György haláláról cimen 1571-ben készült. Szerzője talán 
Alistáli Márton, Túri Íródeákja. Túri György a XVI. század egyik 
legkiválóbb katonája. A nagyszerű végvári hősök között is a leg
jobbak egyike. A XVI. század számos diadalmas csatája fűződik a 
nevéhez. A parancsnoksága alatti várakat mindig megoltalmazta a 
töröktől. Párviadalokban verhetetlen volt. A törökök végül is 
csellel tudták csak megölni. Ennek a történetét meséli el a köl
tő, majd leírja, hogy milyen kétségbeesés lett úrrá az embereken, 
amikvr Túri halálhíre elterjedt, végül pedig visszaemlékezik Tú
ri néhány régebbi győztes vitézkedésére. Az utolsó küzdelem le
írásakor mint rettenthetetlen hőst mutatja be az énekszerző. E- 
gyenesen Hunyadihoz hasonlítja őt, sőt azt mondja, hogy Túri 
György híre még a Hunyadiét is elhomályosította.

Túri György merőben más típus, mint Kerecsényi. A 
hazájáért önfeláldozóén küzdeni kész harcos, aki az énekben ma
ga mondja el, hogy célja a szegények, vagyis a parasztok megol- 
talmazása a töröktől. A Turi-ének szerzője Tinódinál is világo
sabban felismeri, hogy mi okozza a végvári harcok sikertelensé
geit, ilyen kiváló vitézeknek az elpusztulását, mikor páratlan 
hősiességgel mindent megtesznek a győzelem érdekében. Az ének 
elején a szerző mindezért a királyt és az urakat vádolja, akik 
nem törődnek a végvári vitézekkel, elhanyagolják a várakat, nem 
gondoskodnak a védelem megszervezéséről.

A történeti adatok teljesen igazolják a szerző kifa- 
kadását: Túri György szinte szünet nélkül sürgette, kérte vité
zeinek a fizetését. A bécsi kormány állandóan több évre el volt 
maradva a zsold kifizetésével.

A históriás énekek virágkora körülbelül egybeesett 
a reformáció irodalmáéval. 1570 körül, mikor a reformáció iro
dalma lehanyatlik, lassan apadni kezd a históriás énekköltészet 
is. A század utolsó évtizedeiben megjelenik ugyan még néhány uj 
terméke ennek a müfajnaz, hogy a század végén azután szinte tel
jesen elapadjon a törökellenes históriás énekek gazdag folyama.
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Esnek az okát a végvári élet hanyatlásában kell keresnünk. Aki
ről már Tinódi panaszkodott, amit a gyulai vitézek joggal fel
hány torgattak, amit a Túri ének szerzője oly világosan juttatott 
kifejezésre: a végvárak elhanyagoltságát, a katonák fizetetlen- 
ségét, az végül is a nagyszerű végvári katonaság szétzüllesztésé- 
hez vezetett, különösen a század utolsó évtizedeiben. A Habsburg 
kormányzás tervszerűen törekedett a magyar katonaság tönkretéte
lére-

A vitézeknek kétségbeejtő viszonyok között kellett 
harcolni ok. Megdöbbentő kép bontakozik ki előttünk a katonák fo
lyamodványaiból. "Mezítelenek, költségtelenek, éhezők vagyunk", 
olvassuk az egyikben; egy másikban pedig: "Ekkoráig nagy éhezés
sel, azomjuzással, pénztelen, ruházatién kellett őfelsége léghá
zaiban, éjjel-nappal vigyáznunk." Ezeknek a katonáknak a hang
ját közvetítették az énekszerzők. Pedig az országnak komoly jö
vedelmei voltak. A virágzó külkereskedelem, a jól fizető bányák 
haszna azonban a bécsi kincstárba vándorolt, s azt nem a kato- • 
nák ellátására, hanem az udvari fényűzés céljaira fordították. 
Bécs megfosztotta az országot legfontosabb erőforrásaitól, de a 
katonaság ellátásáról nem gondolkodott. W szükségszerűen a vi
tézi élet lehanyatlásához és ezzel együtt a históriás-énekkölté- 
sset kiapadásához vezetett.

Pedig a magyar katonák és a velük együtt harcoló szom
széd népek fiai a helyükön maradtak, ameddig csak tudtak, védték 
a rozoga végvárakat. Egy XVI. századi levélben olvassuk a várak
ról: "olyak vannak bennök, hogy éhen is meghalnak, oly szegények 
vannak bennök.. Simák az nyavalyások, de azért helyűket megáll- 
M.” A históriás énekek ezeknek az éhező, fázó, az urak és a 
király által becsapott, segítség és támasz nélkül hagyott kato
nák hősies harcainak a lelkesítő dokumentumai - Hogy hazánkat nem 
söpörte, el végleg a török áradat, az elsősorban annak volt kö
szönhető, hogy a végvári vitézek ilyen körülmények között is hő
siesen védték az országot. A végvári vitézek harci lendületének, 
áldozatkészségének a fokozásában pedig jelentős része volt a 
históriás énekek lelkesítő, &gitativ hatásának is.
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8./ Ag első széphistóriák.

Széphistória-költészetünk megindulása.. ,

Nagyrészt az énekmondók költői termését alkotják az 
u. n. széphistóriák is. Kzt az elnevezést a verses regényes el
beszélésekre használjuk. Az irodalomtörténetirás ide sorol min
den elbeszélő éneket a XVI> században, kivéve a bibliai históriá
kat és a történeti eseményeket elbeszélő hístóriás énekeket.

A széphistória megjelenése a magyar nyelvű szépiroda
lom kezdetét jelenti a verses epika területén. Nem bibliai tör
ténetekről, vagy egyházi legendákról, nem is hitelességre törek
vő történeti beszámolókról, hanem minden esetben költött, vilá
gi meséről van itt szó, akár eredetiek, akár kölcsönzőitek.

A széphistóriák megjelenése a reformáció irodalmának 
kibontakozásával egyidős. Az énekmondók ettől az időtől kezdve 
foglaltak írásba verses szórakoztató elbeszéléseket. Ilyen el
beszélések iránt pedig egyre növekedett az igény. A reformáció 
az iskolázás fejlesztésével és a kultúra iránti érdeklődés fel
keltésével emelte a műveltségi színvonalat, megnövelte az olvas
ni tudók számát. A növekvő olvasóközönséget ne® elégítették ki 
csak vallásos müvek és csak históriáé énekek. Az énekmondóknak 
érdekükben állt tehát regényes elbeszéléseket költeni és ter
jeszteni.

Az énekmondókról már tudjuk, hogy részben régi népi 
költői hagyományok őrzői, részben pedig olvasmányaik magyarra 
átdolgozói. így énekmöndóink széphistóriái között találunk an
tik történetet /pl. Tinódi Jázon és Medeá-ja/, a középkori kül
földi novellairodalom egyes termékeinek az átdolgozásait, vala
mint népi mondák feldolgozásait.

Nevezetesebb külföldi mesék átvételét a könyvnyomta
tás terjedése, a népi mondák írásban való feldolgozását pedig 
a reformációnak a népköltészetet felszabadító szerepe tette 
lehetővé. A népi eredetű, vagy népi közvetítésen át íróinkhoz 
jutó történetek közül jó .pár a délszláv népi epika hatását mu
tatja. A török háborúk során u. í. a magyarság kapcsolata a ko- 
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rabbinál jóval szorosabb lett a környező szláv népekkel, különö
sen a töröktől elsősorban fenyegetett és részben leigázott dél- 
szlávokkal. Szerbek és horvátok nagy számban húzódtak magyar te
rületre és magukkal hozták gazdag népköltészetüket, elbeszélő 
éhekeiket. Ezekből a magyar nép is átvett egyet s mást ée ezek
ből a délszláv eredetű mondái történetekből szintén többet fel
jegyeztek. A különböző magyar és délszláv népi elbeszélések i- 
rásban való megörökítése azonban mindig átdolgozást is jelen
tett. Az énekmondók a maguk sokszor fejletlen költői stílusában 
adták vissza ezeket a meséket.

Az énekmondókon kívül a széphistóriák művelői között 
•a reformáció évtizedeiben néhány humanista képzettségű főurat 
is találunk. Széphistóriáik minden esetben valamilyen alkalomra 
/pl. házasság/ készültek. A magyamyeivüség erejének a hatását 
kell látnunk abban, hogy ezek a főurak nem latin alkalmi költe
ményeket Írtak már, hanem magyar nyelvű verses elbeszélést.

Istvánfi Pál: Volter és Grizeldisz.

Tinódi Jázon és Medeáról szóló költőileg gyenge szép
históriája mellett a műfaj legkorábbi terméke Istvánfi Pál "Vol
ter és Grizeldisz” c. széphistóriája. 1539-btm készült utolsó 
versszakának jelzése szerint valószínűleg János király esküvő
jére. A főúri származású Istvánfi Pál Itáliában még Mohács e- 
lőtt humanista műveltséget szerzett. Széphistóriája tárgyát 
Petrarcának egy latin novellájából merítette, ez pedig Boccaccio 
Dekámáronjának egyik novellájára megy vissza, fíövid tartalma a 
következő: Volter király, aki egy olasz városkában uralkodik, 
feleségül veszi egy földhöz ragadt szegény paraszt szép és er
kölcsös leányát, Grizeldiszt. Méhány év múlva elhatározza, hogy 
próbára teszi felesége engedelmességét. Előbb gyermekeit veszi 
el tőle és ismeretlen helyre elviteli, később őt magát vissza
küldi apjához, végül pedig visszahívja az udvarba azzal, hogy 
elvesz egy fiatal lányt feleségül és az esküvő körül segítség
re van szüksége. Az asszony ezeket a próbákat zokszó nélkül, 
szófogadóan tűri; jutalma az, hogy a király közli vele: az ál
lítólagos uj felesége nem más, mint saját leányuk. így vissza
kapja gyermekeit, a király, apjával együtt, visszaveszi az ud-

T. 026—52-Rsz.20.003-9-



-333 -
varba és boldogan élnek.

A történet maga ellentmondásos elemeket tartalmaz. 
Van benne antifeudális vonás is. Amikor Volter a gyermekeket el
viteli, majd feleségét elküldi, mindig arra hivatkozik: udvara 
rossznéven veszi tőle, hogy felesége paraszt. Ugyanakkor azonban 
hangsúlyozza, hogy a parasztnak hálásnak kell lennie, amiért a 
király felemelte - erősen kiemeli az asszonynak feltétlen enge
delmességét királyi ura zsarnoki eljárása iránt is.- Istvánfi 
Pál jó költői képességgel szedte versbe a történetet s az érzel
mes jeleneteket az eredetin túlmenően is kiszínezte.

Ráskai Gáspár: Vitéz Franciskó.

Istvánfi müvéhez hasonlóan ez is feudális alkalmi 
költemény; Ráskai Gáspár nógrádi főispán egyik rokona harmadik 
gyermekének születésére irta 1552-ben. Rendkívül elterjedt tár
gyat dolgozott fel, amely majd minden európai nép költészetében 
ismeretes és müköltők is feldolgozták. Megvan Boccaccíonál és 
többek között Shakespeare is felhasználta Cyimbeline c. regényes 
vígjátékéban. Ráskai forrása valószínűleg délszláv elbeszélés, a- 
mely viszont az olasz novellairodalomra megy vissza.

A mese alapmotívuma az, hogy egy lovag felesége, fér
fi ruhába öltözködve, visszaszerzi ura és önmaga megrágalmazott 
becsületét. Ezt a motívumot Ráskai auuyiban magyarítja meg, hogy 
"Béla király” idejébe helyezi, magyar, vagy délszláv helyszínre 
/Zebernik vára/. Vitéz Francisko párviadalban legyőzi az udvar
ban Kasszander lovagot. Ez megrágalmazza Franciaké feleségét, s 
egy vénasszonyt megvesztegetve, hamis bizonyítékot is szerez az 
asszony hűtlenségéről /ura gyűrűjét és handzsárját/. Erre Fran
ciskát a király száműzi; felesége lovagruhába öltözve jár utá
na és leleplezi a csalást. Kasszandert megölik, Franciaké vissza- 
n/erí várát es becsületét.

Ráskai müve annyiban jelent fejlődést Istvánfiéhos? ké- 
; pest, h:gy meseszövése bonyolultabb. Költői kivitele azonban

gyengébb, stílusa száraz, verselése döcögő.

Szilágyi és Hajmás!.
Két változatban fennmaradt magyar tárgyú, népi erede-
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tü széphistória. A XVII. századi Csorna és Vasady kódexek őriz
ték meg. 1561-ben készült a borsodmegyei Szendrő várában, amely 
ekkor Betek György birtoka volt. Mivel a szokott énekmondó for
dulattal vezeti be a Szendrői Névtelen a históriát, arra követ
keztethetünk, hogy a szerző énekmondó volt - esetleg azonos az
zal as énekessel, aki Betek jó borát dicsérte versében.

A történet mondái eredetű, de bizonyos hiteles té
nyekre épül. Szilágyi Mihály, Mátyás király nagybátyja, 1448-ban 
török fogságban volt és onnan később megszabadult. Az ugyanebben 
az időben élt Hajmássy László birtokai szomszédosak voltak Szilá
gyiéval, az ország déli részén. Ugyanitt volt birtoka a török 
szultáni család egy Magyarországra menekült tagjának Csalopia 
Dávidnak, akinek a húga, Császár Katalin, szintén Magyarországon 
élt.

Ezekből a hiteles történeti elemekből született Szilá
gyi és Hajmássy szabadulásának regényes története,‘feltehetőleg 
még a XV. században. Az igy létrejött népi elbeszélő éneket dol
gozta fel a Szendrei Névtelen. Ilyen népi epikus-ének létezését 
az bizonyltja, hogy fennmaradt a történet két népi változata nép
balladaként.

Magának a XVI. századi feldolgozásnak is kerek, balla
dáé felépítése van, kompozíciója hasonlít a Centi® de militibus 
pulchrára. A népköltési előzményre utalnak egyes, a népdalokkal, 
népballadákkal rokon, fordulatok is. Mikor pl. a császárlány a 
szigeten tartózkodik, amíg Szilágyiék megvívnak a török sereggel, 
igy kesereg:

Ez vadon erdő, temető helyöm leszön mást énaéköm, 
Vadak, madarak és az farkasok lesznek siratóim.

Nagyon emlékeztet ez a két sor a Bartók gyűjtéséből ismert u. n. 
székely keservesre.

A Szilágyi és Hajmásihoz hasonló mondáknak a reformá
ció tanító céljaira való felhasználására mutat, hogy az egyik 
fennmaradt változatban egy hosszabb betoldást találunk: Szilá
gyi börtönbeli keservét. Sz nem más, mint egy zsoltáráéért el
mélkedés és fohász, melyben Szilágyi isten jogos büntetéseként
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tekinti fogságát, bűneiért. Ezt egy prédikátor toldhatta be, a- 
mire az itt érezhető enyhe társádalomkritika is mutat. Szilágyi 
azt mondja, hogy az ő sorsa példa azoknak, "kik ő magokat urasán 
gokban fölötte elhitték.” Művészi szempontból azonban ez a betol
dás igen szerencsétlen. Elrontja a széphistória tömörségét, meg
bontja Szilágyi és a császárlány beszélgetésének egyensúlyát.

A történet maga azonban - a betoldás nélkül - igen 
ügyes alkotás. Érdekes s ugyanakkor világosan áttekinthető mese
szövése van: Véletlen kapcsolat /Szilágyi sóhajtozása és kitekin
tése az ablakon - a leány meglátja/, ezután a szökési terv, majd 
a szökés, a menekülés, végül egy váratlan újabb bonyodalom: Haj
más! is kivanja a lányt, majd a megnyugtató befejezés.

Egyes részletei igen hangulatosak. Ilyen a már emlí
tett jelenet a szigeten, de méginkább és talán ez a legszebb 
rész:' Szilágyi honvágyának a festése:

Egy időkorban .pünköst napjára, hogy jutottak vala, 
Szilágyi Mihály tömlöc rostélyán kínézdegél vala, 
Kobza kezében, keserves nótát azon ver vala.

Hagy fohászkodván keserűséggel ez szót mondja vala:
”Esztendő ez nap úri házamnál vígan lakom vala, 
Az én atyámmal és vén anyámmal, hajadon húgommal.”

Milyen egyszerű és keresetlen kifejezése öz a rabság keserűsé
gének, az otthon utáni .vágyódásnak,

A Szilágyi és Hajmás! téma költői szépsége több ké
sőbbi költőnket, köztük Vörösmartyt és Gyulait arra indította 
hogy újból feldolgozzák.

Béla királyról és Bankó leányáról.

Horvátoól fordította Sempte városában egy ismeretlen 
költő, valószínűleg énekmondó. Korai széphistóriánk közül az e- 
gyik legsikerültebb. Azzá teszi eleven, fordulatos meseszövése, 
jóízű, népies humora. A cselekmény csupa ötletes fordulat: Ban
kó leánya fiuruhában megy a királyi udvarba. A király gyanak
szik, de az elrendelt próbákon nem sikerül rábizonyítania lány
voltát. Végül fürdést rendel el a király: itt már ki kellene de-
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rülnie a csalásnak, de a lány kivágja magát: Levelet kapott ap*  
jitól - mondja - és ezért hasa kell sietnie védeni várát török
től, tatártól. A király erre nem tartóztathatja tovább, sőt még 
o biztatja, hogy siessen. Mikor hajóra száll, akkor fedi csak fel 
leány voltát, A király üldözi, de hiába.

Az érdekességet fokozza még, hogy a király szerelmes 
a fiuruhában lévő lányba. Éppen ezért igyekszik rábizonyítani ki
létét. Bár sok minden történik, a költemény mégis rövid; igen tö
mören és drámai élénkséggel pereg le a történet. Milyen színesek, 
változatosak és elevenek pl. a király által elrendelt próbák: a 
vásár, célbalövés, sulydobás, versenyfutás, borivás. A verseny
futást igy adja elő:

Az hetvenhét vitéz ötvenegy magával
Mondának mond járást: "J érték fussunk pályát" 
Mindjárást megfuták vitézek a pályát, 
Utolszor indula: elire a pályát.

Egészen röviden adja itt elő az esetet, de mégis úgy, hogy nem 
csak a tényt tudjuk meg, /a leány győzelmét/, hanem a folyamatot, 
a cselekményt is magunk előtt látjuk.

ívesnek bizonyul a szerző az alakok jellemzésében 
is. Különösen a lány alakja kitűnő: katonás fellépésű, férfias, 
de ugyanakkor szépségének és eszének tudatában van, tréfásan, ka
cér an ingerkedő. A király mellette vesztes marad, rászedik, ne
vetségessé válik.A talpraesett lány úgy szedi rá, ahogy akarja. 
Mennyi pajzán ingerkedés és a király felsülésén való káröröm van 
pl. a lánynak a hajón mondott szavaiban. Vagy mennyire nevetséges 
a fürdési jelenet, amikor a felséges király ott ül a medencében 
és onnan társalog a lánnyal. Végül a történet befejezése is éppen 
Bankó "nagy fenn hahotá"-ja lánya és a király esetén.

Jóízű, népies humor nyilatkozik meg mindebben. A ki
rály személyének a népi szemléletével találkozunk itt. A király 
emberi közelségbe kerül, és éppen ezért groteszkké válik.

Ilosvai Toldi históriája.

Ilosvai Selymes Péter a legnevezetesebb XVI. századi
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vándor-énekmondó Tinódi mellett. A reformáció pártján állt, e- 
leinte tanító volt és csak azután lett vándorénekes. Tanultsági*  
nen biztosított szénára nyugodt megélhetést: az egyik énekét 
"egy jámbor lakatgyártónak házában0, szerezte, ahol "sok resze
lő, fúró kárt tett" neki az írásban; egy másikat pedig:

"Szerié el-benn során Szilágyorszagban, 
Kusalkőben, az egy havas oldalban, 
Egy cellában azaz egy füstös házban. 
Elvégezte el-fenn egy som-bokorban."

Irodain! működése elég sokrétű. Feldolgozta versben, széphistó
ria formájában hagy Sándor történetit, irt bibliai tárgyú his
tóriát is. Egyik éneke a Sokféle neveknek magyarázatja a gyer
mekek keresztneveinek jelentésére igyekszik feleletet adni. le
vét azonban Toldi Miklósról szóló históriájával tette emlékese*  
tessé. Ezt a müvét 1574-ben irta.

Ilosvai Toldi-története a XIV. századi népmondán a- 
lapul. Kérdés azonban, hogy Ilosvai közvetlenül a nép ajkáról 
ismerte-e meg a möndát, vagy pedig volt már annak Írott feldol
gozása is. Ilosvai azt mondja, hogy "keveset olvasott" Toldiról 
a krónikákban és hogy "az ének-szerzők is feledkeztek dolgok
ban". Ebből az következik, hogy éppen azért foglalja fiúsba, 
mert egy ilyen nevezetes emberről eddig nem emlékeztek meg. I- 
losvai feltehetőleg a nép ajkán szállongó mende-mondákat gyűj
tötte össze, illesztette egymáshoz éa nem összefüggő népi ének 
formájában ismerte meg a Toldi-mesét.

Akárhonnan merítette azonban Ilosvai közvetlenül éne
kének anyagát: nagy érdeme, hogy egyik legérdekesebb régi mon
dánkat megőrizte, megmentette. Mert ha formájában nem is, tar
talmában kétségkívül felismerhetjük az eredeti népmonda számos 
elemét.

Toldi Miklós ellentéte bátyjával, vagyis a bátyja ál
tal elnyomott kisebbik fiú kiemelése és hőssé avatása: a feudá
lis kor népi epikájának megszokott mozzanata. Miklós Ilosvainál 
parasztként él "Lát minden dologhoz az béres szolgákkal"; szé- 
násszekeret rak éppen,- mikor a Budára tartó lovagokkal találko-

/
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sík stb. Budán is aint szolga él egy ideig, * szennyes fazakokat 
mos a király konyháján. A nép által nagyerejü paraszti hőssé 
formált főurról van itt sző, aki végül kiküzdi megbecsültetését.

A népmonda eredeti tendenciájának felel &eg Toldinak 
a királlyal való szoabeállitáaa is, ami szintén jellemző koráb
bi mondáinkra. Lajos király pl. igen pipogyán viselkedik a prá
gai kaland alkalmával. Fél a császártól és a királyoktól és csak 
.azért tudja tartani magát, mert Toldi a háta mögött áll és a sar
kát rugdalja, annyira, hogy a vér is kiserken belőle. Nem is a 
királytól, hanem Tolditól ijed meg a császár és társai. Itt még 
csak a kettejük közötti különbség van kiélezve Toldi javára. Az 
öreg Toldi bemutatásánál viszont már határozottan szembe vannak 
állítva. Toldit szakálla miatt az apródok kigunyoljak, amiért 
hármat agyonvág közülük, majd beront a királyhoz, akit keményen 
megfenyeget. A királynak pincs módjában az apródok haláláért és 
a fenyegetésért megbüntetni Toldit. A király pipogyasága és 
ioldi félelmetes ereje, határozottsága, keménysége tehát itt 
egymással szemben érvényesül. A paraszti hős3 aki bátyja zsar
noksága ellenére felküzdötte magát, megfélemlíti még a királyt 
Í8tS ez a népmonda eredeti tendenciája.

Jzek az elemek azonban távolról sem alkotnak valami
lyen művészi kompozíciót. Már csak azért se®, mert idegen ele
mek keverednek bele, melyek egyenesen ellentétesek a népmonda, 
irányával és felfogásával. Iloevai illesztette-e ezeket a tör-*  
téneibe, vagy már igy hallotta? Nem tudjuk. Két ilyen epizód 
van: a sirrablás és az özveggyel váló kaland. Mindkettő az o- 
lasz novellairodalomra megy vissza. És bár az özveggyel való ka
land kétségkívül jóízű jelenet: mégis teljességgel lerontja az 
ének hatását. A felsült szerelmes Toldi egészen komikus színben 
tűnik itt fel. A rettenetes erejű hős, akitől a német császár 
és 11 király rettegett, akivel nem mert ujjat húzni Lajos ki
rály sem: teljesen bedől egy asszony cselének.

Ez ellentétben áll Ilosvaíaak a bevezetésben megje- . 
lölt célkitűzésével is. Toldi "nagy erejéről, jó vitézségéről" 
fog írni, mondja, még pedig azért, hogy

Az jó vitézeknek például jelentsük, 
Az félelmeseket ezzel megbátorltsuk.
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Toldi alakja kétségkívül alkalmas lett volna arra, hogy Ilosvai 
egy hősi példaképet, méghozzá népi hőst állítson a korabeli ka- 
tónak elé. Ezt rontja el az özveggyel való jelenet.

De bármennyire is nem egységesen átgondolt történet
ről, hanem csak egymással laza kapcsolatban lévő epizódok halma
záról van szó, melyek nincsenek művészileg összefűzve és megokol
va, Ilosvai mégiscsak megmentette ezt a nagy művészi lehetősége
ket magában rejtő témát. Arany zseniálisan tudta kihámozni Ilos- 
vai előadásából a Toldi mese művészi mozzanatait.

A részletekben sem remekel Ilosvai. Általában nyer
sen, darabosan fogalmaz, egyhangú rímekkel, Tinódiénál rosszabb 
ritmussal. Teljes művészi igénytelenség érezhető Ilosvai művén. 
A népmonda eredeti elemei mellett mégis megragadja az ember fi
gyelmét egy-egy viszonylag sikerültebb jelenet a régi városi, 
vagy falusi életből. Ilyen különösen a mészárszék! jelenet, a- 
mely fel tudja idézni a középkori városi élet egyik mozzanatát, 
sőt jellemző mozzanatsorozatát: a vágóhíd mellett ólálkodó sze
gény ember; a szarvánál fogva vonszolt, majd elszabadult bika 
stb. Ezek részben megszokott események Ilosvai korában, részben 
pedig - a bikaelszabadulás - egy régi város életében rendkívüli 
esemény, szenzáció^ amelyről sokáig beszélhetnek a polgárok.

Ilosvai tud tehát bizonyos hangulatokat teremteni az 
ilyen jelenetekkel. Minden kidolgozatlansága ellenére is van I- 
losvai ábrázolásának bizonyos ereje, amely egyes részleteit - ha 
figyelmesen olvassuk - emlékezetünkbe rögziti. Gondoljunk pél
dául a két nagy kondért cipelő Toldi alakjára, vagy a barát ru
hába öltözött öreg Toldi megjelenésére Ujhely piacán. Valami e- 
légikus; és ugyanakkor humoros hangulatot áraszt a palotája ab
lakában szakálláról elmélkedő vén Toldi alakja. A maga kidolgo
zatlanságában is fel tudja eleveníteni IJ^svai az özveggyel va
ló kaland minden részletét: az asszony előkészületeit, hízelke
dő seit, melyek Toldit félrevezetik annyira, hogy

... csak egy ingében vetkezők azonnal,
Kezde ott ugrálni nagy megamutatással.

Ezután éppen Toldi ugráló kedvéből indul ki az asszony csele: 
tudja, hogy ő a legkülönb ugró /megint egy hízelgés/ és ezért

x
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kéri, hogy kedvéért ugorjon fel az ablakot beborító kárpit orosz
lánjára. Mennyi komikumot áraszt erre Toldi nagy igyekezete:

Ottan Tholdi Miklós hátra iramodék,
Az asszony kedvéért egyet-kettőt ugrók,
Fene oroszlányra hamar felugordék,

Ezt már rögtön a felsülés követi:

Buda piacára Tholdi csöndülést ugrók.
Csak nyaka nem szegék, igen bosszankodék;
Tholdi egy imegben ott künn pironkodék.

Ilosvai előadásában is találunk tehát bizonyos fokig 
értékeket. Legfőbb érdemének azonban azt kell tekintenünk, hogy 
lehetővé tette Arany nagyszerű müvének a létrejöttét. Arannyal 
összevetve persze különösen silánynak érezzük Ilosvai müvét, de 
e nélkül Arany Toldija sem létezne.

Ilosvai Toldija az utolsó széphistória, amely még a 
most tárgyalt periódusba, a reformáció és a végvári harcok vi
rágkorának időszakába tartozik. A széphistória-költészet azonban 
ezzel nem halt el, sőt fejlődésének a tetőpontját még csak ezu
tán fogja elérni, a század utolsó évtizedeiben.

Irodalom.

I. Szövegkiadások:

Régi Magyar Költők Tára II. /Farkas András, Szkhárosi Horvát,
Tar Benedek, Batizi András, Istvánfi Pál, Ráskai Gás
pár versei./

RMKT. III. /Tinódi versei./
BKT. IV. /Kecskeméti Vég Mihály verse, Adhortatio mulierum.

Házasok éneki, IlGsvai müvei./
RMKT. V. /Sztárai összes müvei./
WT> VI. /Szegedi Kis István versei, jere&iádok, Vilmányi Li-

bécz verse. Szegedi Gergely zsoltárai./
RMKT.VII. /Pesti György verse, Küküllei Névtelen Abigail histó- 
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hály és Hegedős Márton versei./
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Szegedi Kis, Skaricza Máté versei, Adhortatio mulie- 
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Dávid Ferenc: Rövid magyarázat /hasonmás kiadás/. Kolozsvár,1910.
Magyar drámai emlékek, /szerk. Alszeghy Zs./ Bp. 1914. /Sztárai 

drámái, a Debreceni disputa és a Balassi-komédia, 
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Heltai Gáspár: Esopusi mesék Bp. 1897. /Régi Magyar Könyvtár 4. 

sz./
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Tragédia magyar nyelven. /Elektra/ Magyar Irodalmi Ritkaságok. 
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Engels: A német parasztháború. Szikra. 1949.
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C./ IBODAIMUHK A XVI. SZÁUD VÉGÉI. /1570-1600./

1./ A világi ^gyu irodalom győzeLaec

A huu&nizmus uj fellendülése.

Mint a megelőző fejezetben láttuk, 1570 körül lezá
rul a reformáció haladó irodáiba és a török-ellenes históriáé éne
kek virágkora is. A század utolsó évtizedeire már nem a néhány 
kései históriás ének, vagy a reformáció utolsó nevezetes alkotá
sának tekinthető Károlyi biblia & jellemző, hanem olyan irodalmi 
alkotások, amelyek a század utolsó évtizedeiben előálló uj tása- 
dard és politikai helyzet következményeként jöttek létre.

A népi reformáció elbukása^ a feudalizmusnak behódo
ló protestáns egyházak megszervezése és a feudalizmus legátfo
góbb szentesitő jé|iek, a katolikus egyháznak újra kezdődő aktivi
tása mind a magyarországi feudalizmus megszilárdulásával függ 
össze. A túlnyomórészt protestánssá vált uralkodóosztály tagjai 
elfoglalták ekkorra a birtokba vehető földeket, as egyházi bir
tokokat, a kihalt családok birtokállcmányát, a királyi földeket. J 
Megszűnt a lehetőség további erőszakos birtokszerzésekre.

De megszűnt a birtokszerzés egyik legfőbb táplálója: 
az Erdély és a Habsburg-Magyarország közötti állandó fegyveres 
konfliktusok sorozata is. Az 1571-bén kötött speyeri szerződés 
szentesítette a két országrész különállását és véget vetett egy 
időre a belháborunak. Csökkent a török veszély is: a végvári vi
tézek hősies, áldozatkész harca végül is iseg tudta állítani a 
török előrenyomulását, annál is inkább # mert közben belső bomlá
sa is megkezdődött. Szigetvár 1566 évi ostroma és Szulimán szul
tán halála után a török egy ideig nem tudott újra támadni, meg
kötötte 1568-ban a drinápolyi békét.

Mindezek a jelenségek együttvéve a Mohács után tom
boló anarchia némi csökkenésére, a viszonyok konszolidálására 
vezettek. Ez a konszolidáció természetesen a feudális osztály 
érdekében történt, hiszen a népi mozgalmak leverését is jelen
tette. A XVI. század utolsó évtizedeire tehát mindenekelőtt a 
feudalizmus pozícióinak jelentős megerősödése jellemző.

A feudalizmus megszilárdulásának folyamatában különö- 
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sen megerősödött a két uralkodó helyzete. A népi reformáció le
verése, a belháboru megszűnése és a török erejének csökkenése 
folytán a Habsburg-udvar és Báthory István erdélyi fejedelem 
egyre nagyobb gondot fordíthattak országuk belső ügyeire, ha
talmuk megerősítésére.

Mind a két uralkodó fokozottan törekedett ettől kezd^ 
ve a centralizáció megteremtésére, de gyökeres különbség volt 
a két centralizáció között. Erdélyben Báthory - bár ennek az an- 
titrinitáriusok kíméletlen üldözése volt az ára - megvetette 
egy erős központosított erdélyi magyar állam alapjait. A Habs
burg uralkodó viszont nem Magyarország nyugati részét akarta kü
lön egységes állammá szervezni, hanem arra törekedett, hogy a 
különböző Habsburg-uralom alatt álló országokból kovácsoljon ösz- 
sze egy egységes monarchiát. Mivel ennek a központja Bécs, e- 
zért a Habsburg centralizáció tulajdonképpen Magyarország nyuga
ti részének a Bécs alá rendelését, a függetlenség utolsó marad
ványainak a megszüntetését jelentette volna. A Habsburg centra
lizáció tehát nem az ország megerősítését, függetlenségének biz
tosítását szolgálta, hanem éppen ellenkezőleg. az ország leigá
zását. A Habsburg^centralizáció elleni harc tehát nemzeti érdek
ké vált.

Bécsnek, a Habsburg centralizációnak az érdekei ta
lálkoztak a hatalmukat vesztett katolikus főpapok érdekeivel. 
Hiszen ezek birtokaikat jórészt elvesztették. Birtokaikra azok 
a protestáns főurak tették rá a kezüket, akik - részben - a 
Habsburg centralizációs törekvésekkel szemben is ellenállást 
tanúsítottak, hiszen nem óhajtották hatalmuk korlátozását. A 
főpapság éppen a Habsburgok segítségével akarta birtokait visz- 
szaazerezni. Ilymódon a katolikus egyház a Habsburg terjeszkedés 
ügynökségévé vált; a meginduló katolikus ellenreformációs iroda
lom pedig ennek propagandájává.

Az irodalom uj jelenségei között kell ezért említe
nünk a katolikus hitvitázó irodalom megjelenését, melynek első 
képviselője a Bornemiszával is harcban álló Telegdl Miklós 
/1555-86/ címzetes pécsi püspök és a betöltetlen esztergomi ér
sekség kormányzója. Telegdi szívósan harcolt a katolicizmus uj-
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jáélesztéséért, támaszkodva a riabsburg-karhatatomra és az álta
la betelepített jezsuitákra. Ö alapította Nagyszombatban az el
ső katolikus nyomdát és Nagyszombatot az ellenreformáció felleg
várává tette. Széleskörű irodalmi munkásságot fejtett ki egyhá
za érdekében.

A katolikus reakció irodalma azonban éppen csakhogy 
megindult, de jelentős szerephez majd csak a XVII. században 
jut. Sokkal lényegesebb az uj politikai helyzet egy másik irodal
mi következménye: a humanizmus uj fellendülése, és ezzel kapcso
latban a világi tárgyú irodalom győzelme. Nem azt jelenti ez, 
mintha ekkor már teljessé vált volna irodalmunk elvilágiasodása, 
hanem azt, hogy a-világi témák és a világi gondolkodás végérvé
nyesen gyökeret vert irodalmunkban és a vallásos irodalom most 
már egyre inkább periférikus jelenséggé vált a fejlődés szem
pontjából.

A humanizmus és a világiság előretörése több okra ve
zethető vissza és megnyilvánulásai la különbözők. Uj eredmények 
születtek a latinnyelvü irodalom és a magyar nyelvű költészet te
rületén egyaránt.

A latinnyelvü humanista történetírás Mohács és a ma
gyar nyelvű irodalom győzelme után nem tűnt el teljesen. Oláh 
Miklós és Verancsics Antal a reformáció korában működtek és Ír
ták nevezetes latin nyelvű történeti munkáikat. A latin nyelv 
kiszorult ugyan az irodalmi használatból, a tudományosabb igé
nyű müvek számára azonban még mindig csak ez volt alkalmas. Ma
gyar nyelven még nem lehetett volna megszólaltatni a tudományos 
színvonalra törekvő humanista történetírást. A történetírás és 
a tudományos irodalom terén tehát volt még funkciója a latin
nyelvűségnek.

A mindkét oldalon - Bécsben és Erdélyben - egyaránt 
meginduló centralizációs törekvések kedvező lehetőséget nyúj
tottak a humanista írók munkásságához. Ezért Bécsben is, és 
Erdélyben is kialakulóban volt egy-egy magyar humanista központ, 
amely köré képzett*  külföldi egyetemet végzett humanista törté
netíróink tömörültek.

Sokkal jelentősebb azonban ennél a humánig- r beáram-
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lása a magyar nyelvű irodalomba, hiszen irodalmunk túlnyomó ré
sze már nyelvében is magyar*  A reformáció lehanyatlása után szük
ségszerű volt az elvilágiasodás előrehaladása.

A népi reformáció szellemében működő Írókat az ural
kodóosztály és a protestáns egyházak kíméletlenül üldözték. A 
protestáns egyházak által hivatalosan megállapított dogmáktól 
elterő és a népi törekvéseket tükröző vallási tanítások irodal
mi terjesztése ezért nem volt lehetséges. A protestáns egyházak 
merev dogmái alapján viszont igazi művészi alkotások, amint azt 
pl. Melius énekei, vagy Szegedy Lőrinc Theophaniája mutatják, 
nem jöhettek létre. A becsületes írók ezért az ekkor kevésbbé 
veszélyes és az uralkodóosztály ellenőrzésének kevésbbé kitett 
világi tárgyú müvekben igyekeztek hangot adni a nép föld alá 
szorított ellenállásának. Ezt láttuk Keltáinál is, aki a Kará
csony-féle felkelés bukása és János Zsigmond halála után világi 
müveket kezdett kiadni nyomdájában.

A világi témák és a világi gondolkodás felé forduló 
irók érthetően a humanizmus irodalmából és sokszor eszméiből me
rítettek ösztönzést magyar nyelvű müveikhez. Jellemző, hogy 
1570 után Heltai is humanista könyvet: Bonfini munkáját, for
dítja magyarra. Az elvilágiasodás nagyfokú előrehaladására jel
lemző, hogy előtérbe lép irodalmunkban a legvilágibb téma: a 
szerelem. A XVI. század végének magyar nyelvű és humanista szí
nezetű irodalmában a szerelmi téma az uralkodó epikában és lí
rában egyaránt.

A továbbiakban most először, a latin nyelvű humanista 
írókat, majd a magyar nyelvű világi irodalom kiváló termékeit 
vizsgáljuk meg.

Zsím böki János.

A bécsi magyar humanista kör már az 1560-as években 
létrejött, idehuzódott Oláh és Verancsics is és itt működött a 
Mohács utáni humanisták második nemzedékének legkiválóbb tagja, 
Oláh Miklós pártfogoltja: Zsámboki János.

Zsámboki /humanista nevén Sambucus/ János/1531-1584/, 
. XVI. század európai hírű magyar tudósa, kb. 20 évet külföldi 
v indöruton töltött: német, francia, olasz egyetemeken tanult. A 
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legkülönbözőbb tanulmányokkal foglalkozott: többek közt filozó
fiával, orrostudománnyal, filológiával stb*.  Régiségeket, kézi
ratokat, értékes könyvtárt gyűjtött és számtalan könyvet Irt. 
1564-ben Becsben telepedett le és udvari történetíró lett, annak 
ellenére, hogy luteránus vállású volt. Zsámboki már korábban is 
a Habsburg centralizáció, híve volt, nem ismerve fel annak a 

nemzeti függetlenségre való veszélyes voltát. Pedig annak elle
nére, hogy élete javarészét külföldön töltötte, lelkes patrió
tának ismerjük meg Írásaiból, latinnyelvü versei mellett legne
vezetesebb munkái: Eger ostromának története Tinódi nyomán^ Szi
getvár 1556 és 1566 évi ostromának feldolgozása, Honfiul müvé
nek első teljes kiadása /Basel 1568/, valamint Janus Pannonius 
verseiből készített különböző kiadásai* /a legnevezetesebb Bécs- 
ben 1569-ben jelent meg/.

A magyar várháborúról szóló feldolgozásai, valamint 
az említett kiadásokhoz irt bevezetései a centralizáció elméle
tének a kifejtését tartalmazzák. Erre mutat.a Hunyadiak kora i- 
ránti érdeklődése, a Hunyadi kor alkotásainak sajtó alá rende
zése.*  A reformátorok és énekmondók inkább csak érezték az erős 
királyság szükségességét, tudták, hogy Mátyás országára volna 
szükség - azonban ezt nem támasztották alá a korabeli külföldi 
már bizonyos tudományos alapon álló politikai elmélet eredmé
nyeivel. Ehhez humanista képzettség kellett, amivel a reformá
torok általában Aivéve Bornemiszát/ nem rendelkeztek. Zsámboki 
kezdi tudatos politikai elemzés alá venni a XVI. századi poli
tikai helyzetet és rámutatni arra, hogy melyek voltak a Mátyás
féle kormányzás sikerének az okai.

Az 1569. évi Janus Pannonius kiadásának Liszthv püs
pökhöz irt előszavában kifejti, hogy a tudományok és a fegyelem 
révén lehetne időtálló az ország. Ezekem viszont a végzetes bel- 
háboruk elűzték. Bár a fegyverforgatásban kitűnőek most a magya
rok, mégis elpusztulnak, "hacsak megfontolt tervszerűséggel, min
den eshetőséggel számolva, a fejedelmek békés egyetértése mel
lett kézbe nem vesszük sorsiunk intézését". Annál is inkább, mert 
% magya rok "sem a tehetségnek, sem a hajlamnak, leginkább pedig 
az akaratnak nincsenek hijjával". Erre éppen Janust hozza példá
nak.

Egerről szóló müvében pedig arra mutatott rá, hogy a 
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győzelem nem annyira a nagy szánon aulik, hanem & "lelkek egyet
értésén és a fegyelmen'’. Eger ezért tudott győzni a sokszoros 
túlerő felett.

Mindeze*  as asznék és gondolatok a XVI. századi kér
dések első tudatóc - vallási kerettől nentes - politikai elemzé
sének tekinthetők. Zsámboki ezzel Zrínyi előfutárává válik, U- 
gy&nezek az elvek rendszerré formálódva jelennek majd meg Zrí
nyinél magasabb fokon. Zsámboki így időben a Hunyadiak centrali
zációja és Zrínyi centralizál ós törekvései között áll, az ös
szekötő kapcsot jelenti.

Az erdélyi humanista udvar.

A Zsámboki nemzedékéhez tartozó humanisták nagyobb 
része az 1570-es evek után egyre inkább nem a Habsburgok köré, 
hanem a Báthoriak erdélyi fejedelemsége köré kezd csoportosul
ni. Hiszen amíg a század végén Rudolf császár alatt Becs egyre 
inkább a nyílt magyarellenes politika és a türelmetlen rekatoli- 
•zálás útjára lépett, Erdélyben egy magyar centralizált fejede
lemség volt kibontakozóban.

A Habsburgoktól Erdélybe vonuló humanisták köpött 
Forgádr Jtereng /153O-1577/ a legjelentősebb, rmcvában tanult, 
majd uláh Miklós támogatásával váradi püspök lett. Később azon
ban püspökségéről lemondott és mint világi ember szolgálta Bá- 
thorl Istvánt, aki megbízta a XVI. század történeti feldolgozá
sával, így jött létre.kéziratban maradt nagy müve, melyben fő
leg Tinódi és kortársáinak adataira, valamint saját tapasztala
taira támaszkodott.

Forgách' továbbfejlesztette Zsámboki gondolatait, ö 
is a& egység, & fegyelem, a rend követelésével lép fel. Ezzel 
kapcsolatban Mátyás korával állítja szembe a XVI. századi anar
chiát: "Jóllehet ugyanis Mátyástól fogva a fejedelmeknek tudat
lansága és gyávasága következtében adudén fegyelem megromlott 
g a külföldi nemzetek elnézték/ hogy a diadalmas név elpusz
tuljon”,. Megdöbbentő példákat sorol fel müvében Forgách a főu
rak gazságaira. Könyve a XVI. század feudális urainak kitűnő 
vádirata. A magyarság helyzetét azonban nem látja reménytelen
nek, akárcsak Zsámboki. Az előbbi idézetet így folytatja: "a- 
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sért ne® annyira terméketlen Hungária földje, hogy az erények
nek kiváló példáit ne szülné." a végvári hősöket tekinti ilyen 
kiváló pálcáknak.

A feudális centralizáció azonban Forgáchaál és általá
ban a XVI. százsai humanistáknál nemcsak az anarchia elitélését, 
hanem a népi mozgalmak elleni harcot is jelenti- Forgách ezért 
müvében élesen elitéli az erdélyi antitrinitáriusokat és mivel 
János Zsigmond fejedelem is támogatta őket, róla is ellenséges, 
sőt rosszindulatú képet fest. János Zsigmondról adott jellemzé
se - melyben természetesen helyes megfigyelések is bőven akad
nak - igen jó példa Forgách fejlett .történetiről módszerére,stí
lusára. A nagy római írót, Tacitust követve tömörségre, pontos 
jellemzésre, az egyes történeti eseményeknek nemcsak egyszerű 
elbeszélésére, hanem azok mélyreható elemzésére is törekedett. 
A történetirás színvonala igy az ő munkássága során tudományo
sabbá és művészibbé is vált, mint elődeinél.

A Báthoryak udvarában egész kis humanista központ a- 
lakult ki az 1570-es évektől kezdve; Mátyás udvara ismétlődött 
meg kicsiben. Szükségszerű következménye volt ez a centralizá
ciós politikának: Báthori nem nélkülözhette a képzett humanista 
tanácsadókat. Megélénkültek a kapcsolatok Itáliával is, számosán 
mentek Erdélyből olasz egyetemekre és olasz költők, zenészek 
jöttek a Báthoryak udvarába. Ennek az olaszos, humanista udvar
nak nagy szerepe lett Balassi költői munkásságának megindulásá
ban is.

Istvánffy Miklós.

A XVI. század legjelentősebb humanistái között meg 
kell végül említenünk Zsámboki és Forgách kortársát, akinek az 
irodalmi és főleg történetírói munkássága azonban emezeknél ké
sőbbre esik: Istvánffy Miklóst /1538-1615/.

Ct is Oláh pártfogolta, Bolognában és Padovában ta
nult, &ajd a Habsburg király szolgálatába állt és élete végéig 
ott is maradt, kivel támsgaxta az ország teljes leigázására tö
rekvő Rudolf császár politikáját is: a korabeli magyar hazafiak 
gyűlölték. Igen kedvelték viszont az egyházi körökben: nagy tör
téneti müvét, melyben a XVI. század történetét dolgozta fel, ma-
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ga Pázmány adta ki 1622-ben.

Politikai magatartása ellenére Istvánffy a magyar tör
ténet alakulásáról sok szempontból helyes képet tud alkotni, ö 
is történeti határnak tekinti Mátyás halálát és elítéli az anar
chiát. Mátyás után írja - "Pannónia előkelői és nemesei nem tö
rődtek semmi mással, csak saját hasznukkal és kapzsiságukkal, 
minthogy a nyugalomban és békében annyira elrenyhült testük, lel
kűk, hogy megfogyott bennük lassan a katonai fegyelem és a hit. 
Noha ellenség fenyegetett szárazon és vizen, senki sem foglalko
zott a közvgyekkel, de hagytak minden gyáván és tétlenül; a ki
rályi tekintélyt és a hivatali tisztségeket nem a köz javára, ha
nem saját hasznukra fordították, és igy a hatalmas államot elsí- 
lányitották."

Istvánffy, amint látjuk, a fegyelem és a hit hiányát 
emeli ki. A hit, a vallás kérdése szorosan összekapcsolódik ná
la a kései humanista hagyománnyal /az előzményei ennek már Zsám- 
bokitól kezdve megvannak/. Általában jellemzi ezt a kései huma
nizmust, hogy teljesen elveszett már belőle a XV. század egyház- 
ellenessége. A centralizáció egyik főeszközének tartják az erős 
egyházat és a vallást: a humanizmust ezért mindinkább kereszté- 
nyílik. Kölnben megfigyelhető ez a katolislamna és az ellen
reformáció egy olyan buzgó hívénél, mint Istvánffy.

Ás ország egységének a helyreállítását Istvánffy ter
mészetesen a Habsburgoktól várja. Bár ez a Habsburg orientáció 
alapjában hibás, mégis ő fejti ki legfejlettebben a XVI. száza
di humanizmusnak az uj centralizált állam kiépítésére vonatkozó 
elméletét. Ezzel Zrínyi előfutárává válik. Zrínyi persze egy 
nagy lépéssel tovább ment: Habsburg- és egyházellenes irányban 
fejlesztette tovább Istvánffy tanításait.

Nemcsak politikai elméleti, hanem költői szempontból 
is sokat köszönhetett Zrínyi Istvánffynak. Istvánffy ugyanis a 
XVI. századi végvári katonaságban látja annak a fegyelemnek és 
hitnek a csiráját, mely szerinte az országot megválthatja. A 
végvári harcok leírása során /melyekre egyébként Tinódi mellett 
ő a legjobb foirás/ részletesen leírja Szigetvár 1566 évi ostro
mát is. A szigetvári események leírása a művészi felépítés szem
pontjából is kitűnő. Kardos Tibor helyesen mondja: "prózában
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feloldott eposz". Istvánffy kész nyersanyagot adott Zrínyi szá
mára, mert a szigetvári hőst már ő is eszményképként állítja 
a magyarság elé és tetteinek olyan jellemzését, leírását alkot
ta meg, amely igen sok művészileg kiaknázható elemet tartalmaz*

/A XVI. századi humanisták politikai elméleteivel a 
legbehatóbban Kardos Tibor foglalkozott "Adalékok a magyar iro
dalmi barokk kialakulásához" c. tanulmányában. A fent közölt 
idézetek többnyire ebből a tanulmányból valók./

A szerelmi tárgyú irodalom megjelenése.

Engels rámutatott - a család, a magántulajdon és az 
állam eredetéről szóló munkájában - arra, hogy az ókorban csak 
nemi vonzalmat éreztek az emberek, de a modem egyéni szerelem 
a feudális korszakban született meg; még pedig a feudális házas
sággal szemben, annak ellenére, azon kívül.

"Az uralkodóosztályok gyakorlatában - írja Engels - 
kezdettől fogva hallatlan valami volt, hogy a házastársak köl
csönös vonzalma legyen a döntő szempont a házasságkötésnél; i- 
lyesmi legfeljebb a romantikában fordult elő, vagy az elnyomott 
osztályoknál ezek pedig nem számítottak." Ezzel szemben "a 
feltörekvő polgárság ... a házasságkötésre vonatkozóan is mind
inkább elismerte a szerződéskötés szabadságát." Egyre erősebb 
lett az igény a "polgári házasságraEnnek korai folyamatát 
Engels így jellemezte: "A házasság osztályházasság maradt, de 
az osztályon belül a párválasztás szabadsága bizonyos mértékben 
megvalósult. &b papíron, az elméleti erkölcsben ét a költői le
írások szerint, megdönthetetlen igazságnak számított, hogy er
kölcstelen minden házasság, amely nem kölcsönös szerelemre épül 
és nem a házasfelek igazán szabad megegyezésével jön létre. Szó
val emberi jognak kiáltották ki a szerelmi házasságot."

A szerelmi témájú irodalom ezért mint a feudális tár
sadalomra nézve veszélyes jelenség lépett fel. A szerelni köl
tészetben a feudális rend elleni - rendszerint öntudatlan - lá
zadás fejeződött ki. Az egyház, ff int a feudális társadalom vé
dője azonban felismerte a veszélyt és üldözte a szerelmi témájú 
irodalmat, "erkölcstelennek" bélyegezve azt.

A szerelmi téma elsősorban az elbeszélés és a líra
T•026.52-Rs z.20.005.9.



Létén tört utat magának az irodalomban. A szerelmi témájú 
szélének, különösen a későközépkori olasz novellairodalom 

saccioval az élen igen gyakran dolgoztak fel házasaágtörési 
irténeteket. Énnek a célja a nőnek akarata ellenére való férj- 

hezadása elleni harc volt, a harc azért, hogy a házasulandók, 
is, maga választhassa meg életpárját. Bár a szerelmi házas

nak kivívása után is még osztályházasság maradt a há^as- 
>gis a szerelmi tárgyú történetekben igen gyakori az osz- 
rlátok eltörlésének a követelése a házasság kérdésében*  
igény, megfelelt annak a feltörekvő polgárságnak, amely 

meg az egész elnyomott emberiség kepviselőj8ként lép fel a feu
dalizmus ellen. A szerelmi tárgyú novellairodalom arról is meg 
akarta győzni a társadalmat, hogy az érővel kötő 
úgyis boldogtalan, szerelem hatalma nagyobb é 
megcsalja férjét, ha nem szereti azt. Az olasz 
"erkölcstelen” történetei tehát a feudális 
összeütközését, végső fokon a két társadalmi fo 
tükrözték.

ugyis

ri házasság
ellentétét

A szerelmi térne a lírában is ugyanezeket a tendenciá
kat hordozza. A szerelmi líra azonban sokkal nagyobb erővel tud
ta az embernek a szerelemhez és ezzel általában az érzelmek sza
badságához való jogát kifejezni. A szerelmi lírában különösen 
nagy erővel és pátosszal szólalhatott meg valami öntudatlan lá
zadás a feudalizmus bilincsekbe verő álszent erkölcsi törvényei
vel szemben.

Érthető, hogy a szerelmi téma nálunk is csak lassan 
tudott érvényesüléshez jutni irodalmunkban az egyház ellenállá
sa folytán. Akadályozta a szerelmi költészet kifejlődését a re
formáció is, hiszen vallásos tanításaival nem volt Összeegyez
tethető az erkölcstelennek kikiáltott szerelem. Sylvester is 
csak a virágénekek nyelvét dicsérte, de tartalmát elítélte és 
elitélőleg nyilatkozott a szerelmi költészetről nemcsak Melius, 
de Bornemisza is.

A szerelmi költészet, a szerelmi téma mégis lassan 
utat tört magának a XVI. században. A Jagelló korban megjelen
tek az első feljegyzett népi virágénekek. Három másiknak a cí
mét illetve kezdősorát megemlíti Melius egyik elítélő nyilatko-
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zatában. Számos helyen találkozunk a népi szerelni költés hatá
sával.

A virágénekek stílusa, képei, hasonlatai behatoltak 
számos műkőitől alkotásba. Erre már a kódexirodalomban is lát
tunk példát, az Énekek éneke esetében. A reformáció korában ez 
a folyamat tovább erősödött. Különösen a házasénekek őrizték meg 
elveszett virágénekeink számos fordulatát. A házasok éneki c. 
versben pl. ilyen sorokat találunk: "Piros gyenge szép orcád", 
"Az te két szép szemeiddel gyakran rám tekints", "Az virág igy 
szól viszontag szeretőjének" stb. Találhatunk számos hasonló 
példát a bibliai epikában iá, melyekben gyakran nők is szerepel
nek. Az ilyen nőalakoknak,*  pl. Juditnak a leírásánál, jéllemzé- 
sénéí a prot. költőknek szintén a virágénekek kifejezéskészle
téhez kellett fordulniok, amint azt Horváth János kimutatta Hir 
három virágénekről c. tanulmányában.

A XVI. században ismeretes volt már nálunk a humanis
ta jellegű szerelmi vers is magyar nyelven. Egy Tomitano nevű 
padovai egyetemi tanár jegyzett fel egy ilyen költeményt 1539- 
ben, egyik magyar tanítványa ajkáról.

A szerelmi történetek megjelentek már első széphis
tóriáinkban, többször az olasz novellairodalom hatására. Ezek
ben, a már tárgyalt széphistóriákbaa azonban a szerelmi téma 
még nem központi kérdés, még csak egyik eleme az elbeszélésnek.

A magyar szerelmi költészetnek tehát voltak előzmé
nyei már 1570 körül és ez lehetővé tette, hogy a század yégén, 
amikor erre megértek a kedvező történeti feltételek,*  szerelmi 
tárgyú epika és a szerelmi líra magyar nyelven felvirágozzék 
és kiváló eredményeket érjen el. Ezekben az évtizedekben iro
dalmunk vezető műfajává válik az eddig ksvésbbé jelentős szép
história, a szerelmi táskák epikus feldolgozásai és megszületik 
a szerelmi líra Balassi költészetével.

2./ A széphistóriák virágkora.
Széphistóriáink a század végén.

Az egyik vezető-műfajjá vált széphistória századvégi 
termékei a műfaj korábbi képviselőitől /pl. Toldi, Szilágyi és 
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Hajmás!/ több szempontból különböznek. A legtöbb századvégi szép
história középpontjában szerelmi bonyodalom állj mig korábban 
ez nem volt általános. Élesebben kifejezésre jut bennük a társa
dalmi tendencia, mint előbb, tekintve, hogy most szinte egyedül 
ezen a műfajon keresztül lehetett hangot adni a népi és polgári 
tömegek ellenállásának. Mig korábban főleg az énekmondók szerez
ték a széphistóriákat, addig 1570 után a széphistóriaköltők kö
re kiszélesül: tanitókat, prédikátorokat és általában a legkülön
bözőbb értelmiségi elemeket találunk a szerzők között. Az a kö
rülmény, hogy több prédikátor is a széphisbória művelői közé lé
pett, előidézte az erkölcsi-oktató elemek elszaporodását 1570 u- 
táni széphistóriáinkban. Szék a moralizáló részek gyakran ráne
hezednek a mesére és rontják művészi hatását. Széphistóriáink 
legjobbika, az Argirus históriája azonban már mentes az ilyesmi
től, a történet gazdag eszmeiségét, haladó tendenciáját itt már 
kizárólag a költői mese hordozza. Jelentős előrehaladást tapasz
talunk 1570 utáni széphistóriáinkban a művészi ábrázolás terén 
is. Szövevényesebb mese-kompoziciók, gondosan kidolgozott rit
mus, csiszoltabb, szines nyelv jellemzi a műfaj legkiválóbb ter
mékeit.

A század végén a széphistória-irodalom központja Er
dély lett. Ennek az okait egyrészt a Báthoiyak humanista udvara, 
a megerősödő olasz kapcsolatok és mindennek következtében a vi
lági műveltség terjedése, másrészt a Heltai nyomda tevékenységé
ben kell keresnünk /'Heltai nyomdáját felesége, majd fia tovább 
vezette, halála után./Erdélyben tehát könnyen hozzáférhetők vol
tak a világi témák, megvoltak a feldolgozásukra képes írók és a 
megfelelő könyvnycmtató is rendelkezésre állt.

A század utolsó negyedének széphistóriái igen sokfé
le témát dolgoznak fel.. Önálló magyar történetet ezekből az év
tizedekből már nem ismerünk, legfeljebb arról lehet szó, hogy 
egy idegen eredetű történet népi közvetítéssel jutott el az i- 
róhoz. Többnyire antik témákat /a Trójai hábóni története, Nagy 
Sándor tettei stb./ az olasz novellairodalom, különösen Boccac
cio történeteit /Gismunda és Gizquardus, Titus és Gisippue stb./ 
a Gesta Romanorum egyes meséit /Jovinianús, Apollonius/, huma
nista elbeszéléseket /Eurialus és Lucretia/, német népkönyve
ket /Fortunatus históriája/ dolgoztak fel. Ez az idegen eredet
T.026.52-Rsz.20.0Ü3.9.



azonban egyáltalán nem jelentette azt, hogy ezek a történetek 
idegenek voltak a néptől. Széphistóriáink legtöbbjének van népi, 
folklór változata. Ugyanis mind a Gesta Romanorumban, mind az 
olasz novellairodalomban eredetileg is sok népi elem volt, s igy 
az innen átvett történetek alkalmasak voltak arra, hogy folklo- 
rizálódjanak.

A magyar átdolgozók tehát eleve olyan történeteket 
választottak ki, melyek visszhangra találhattak a magyar olvasók 
tömegeiben. Sok esetben pedig lényeges változtatást, kiegészí
tést hajtottak végre a mesén, ha a hazai valóság ezt igy kíván
ta. Éppen ezért idegeneredetü széphistóriáinkban is a magyaror
szági társadalmi valóság tükrözését kell látnunk. Érthető tehát, 
hogy a nép magáénak is érezte ezeket a történeteket. Újabb és 
újabb kiadásokban jelentek meg a XVI - XVII. században és száj- 
ról-szájra is terjedtek.

A gazdag széphistóriai-termésből csak a legjelentő
sebbekkel foglalkozunk az alábbiakban.

Telamon históriája.

Az egyik legjellegzetesebb korabeli széphistória Te
lamon királyról szól. 1578-ban jelent meg Kolozsvárt, szerzőjét 
nem ismerjük; valószínűleg prot. pap, vagy tanító lehetett. Nem 
annyira művészi kidolgozása, mint inkább társadalmi mondaniva
lója teszi érdekessé. A tárgya röviden a következő: Telamon an- 
tiochiai király egyetlen fia, Diomedes, megszereti egy szegény 
vargának leányát, Kataristát. Amikor apjának bejelenti, hogy el 
akarja venni, az osztálygőggel eltelve utasítja vissza s rá a- 
karja beszélni, hogy valami előkelő leányt vegyen el. A fiú nem 
enged; erre csellel eltávolítja az udvarból és a leányt vizbe- 
fojtatja. Amikor a fiú est megtudja, ugyanazon a helyen vízbe 
öli magát. A két holttestet összeölelkezve találják meg.

A névtelen szerző a történet társadalmi tendenciáját 
erősen kiemeli. A tragédia okát abban látja, hogy a zsarnok ki
rály lenézi a jobbágyot. Már a vers elején utal arra, hogy mi
lyen helytelen dolog a "szómélyválogatás", vagyis milyen igaz
ságtalan dolog osztályelőitéleteknek vetni alá a házasságot. 
Ugyanezt fejti ki a fiú, amikor szembeszáll apjával és ezt mond-
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jak a tanácsosok, akiket a király megkérdez, A tragédia után 
már maga a király is belátja ezt: istennek átkában van az, "ki 
a szegény embert alábbnak állítja a gazdag embernél". Ne válo
gassuk a személyeket aszerint, hogy nemesek-e vagy nem, gazda
gok-e vagy nem, isten előtt mindenki egyenlő.

A Telamon históriája tárgyában és cselekményében is 
szembetűnő egyezéseket mutat a Kádár Kata c. népballadával. A 
ballada előadása mindenesetre tömörebb, drámaibb és a társadal
mi problémát is jobban elmélyíti. Gyulainé jellegzetesebb kép
viselője a feudális zsarnoknak, mint Telamon király. C azonnal 
fia ellen fordul, nem kér tanácsot senkitől; fia halálakor nem 
tér jobb belátásra. Az osztályharc a maga meztelenségében tük
röződik. Gyulainé még a halottak koporsójából kinövő "kápolna
virágot" is leszakítja. A megszólaló, az anyát megátkozó virág 
az elnyomottak átkait mondja ki a gőgös urak felé.

Telamon históriája és a Kádár Kata népballada kétség
telenül összefügg egymással. Maga a történet számos változatban 
ismeretes; megvan az olasz 16. századi novellairodalomban és a 
román és délszláv folklórban. Az eddigi, kutatásnak az az ered
ménye, hogy a Telamon szerzője tárgyát a néptől vette, népi köl
teményt dolgozott fel s azt tudálékosan telerakta antik csengé
sű nevekkel. - A népi változat elsőbbségét bizonyítja az is, 
hogy benne az anya jelenik meg tiltó félként. így van ez a téma 
legősibb változatában: egy délszláv balladában is. Ebben az ősi 
alakban nincs ur * jobbágy viszony, nem a feudális megkötöttség 
ellen lázad a fiú, hanem az anyai zsarnokság ellen. Anya és fia 
ilyen szembenállása Ősi motívum, még a matriarchátus fokára ve
zethető vissza. A későbbi változatok az anya szerepét megtart
ják, de az ősi ellentétei feudális osztályellentétté alakítják 
át. A fejlődés harmadik változata az, amikor az anyát az apával 
helyettesítik. Bgy ilyen változat lehetett a Telamon forrása.

/

Enyedi György: Gismunda és Gisquardus.

Egyik legnépszerűbb széphistőriánk. Szerzője Enyedi 
György /1555 k.-1597/, többek között Padovábau végezte tanulmá
nyait. Humanista műveltséget szerzett, hazatérése után az uni
tárius egyház vezetője lett. Ö merevíti dogmákba az antitrini- 
T-.026.52-Hsz.20.003.9.

A M



tárius tanításokat. Müvét még hazatérése előtt 1574-ben oécs- 
ben irta Beroaldo olasz humanista latin nyelvű verses íeldolgo- 
zása nyomán. A történet végső soron Boccaccio egyik novelláján 
alapszik.

A széphistéria tartalma: Tankrédus király feleségül 
adja lányát Gismundát Ardea urához, a férj azonban rövidesen 
meghal. Gismunda erre örök özvegységet fogad és apja házához 
tér vissza. Beleszeret azonban Tankred király titkárába őisquar 
dúsba, s közöttük szerelmi viszony szövődik. Tarxkréd felfedezi 
a viszonyt és felháborodik azon, hogy leánya egy nem hwes szár 
mazásu férfi szeretője lett. Hiába igyekszik Gisquardus, majd 
Gismunda, majd a tanácsadói is meggyőzni őt arról, hogy állás
pontja helytelen, Gisquardust mégis megöleti, szivét pedig el
küldi lányának, aki bánatában megmérgezi magát. Emiatt viszont 
Tankréd is öngyilkos lesz.

Érdekes, hogy Tankréd halála Enyedi betoldásának te
kintendő, mert Beroaldoriál nincs meg. Enyedi ugyanis ezzel a 
társadalmi és erkölcsi igazságszolgáltatásnak akart eleget ten
ni. Éppen erkölcsi és társadalmi mondanivalók kifejezése vé
gett fordult ehhez a korábbiaknál profánabb, és kényesebb sze
relmi témához. Beroaldo feldolgozását ezért tetemesen kibővíti 
moralizáló részletekkel, a tanulságok levonásával. Mes szóra
koztató történetet akart adni a közönség kezébe, hanem taníta
ni akart. Ez a tanító szándék egyrészt protestáns-erkölcsi jel
legű, amennyiben a jó házasság kérdését állítja előtérbe /v.ö. 
házasénekek/, másrészt humanista-polgári, amennyiben a nemesi 
jogok kritikáját, a nő polgári egyenjogúsítását, a szerelemhez 
való jogát hirdeti.

Enyedi müve 1577-ben jelent meg Debrecenben, de a 
széphistória kifejlődése eszel még kox’ántsem ért véget. 1582- 
ben egy átdolgozott ée egy még jobban kibővített változata je
lent meg Kolozsvárott. Az átdolgozó minden valószínűség sze
rint nem azonos Egyedivel, mert szemmel láthatólag más száípon- 
tok vezették munkájánál. ö már nem oktató szándékból alakítot
ta tovább a Urténetet. Amint Varjas Béla a két változat egybe
vetése során megállapította, az átdolgoznak a következő uj 
mozzanatokat köszönhetjük a históriában:

1. A szerelmesek érzelmeinek a vázolására, az egyes
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alakok lelkiállapotának az ábrázolására törekszik. Nézzünk egy 
példát: Tankréd király alakját. A király gőgös, zsarnok. Gis- 
quardus megölését több beszélgetés előzi meg; Tankréd érzi,hogy 
nincs igaza, de mégis felülkerekedik benne a gőg. Nem tudná el
viselni, hogy halála után a nemtelen Gisquardus kerüljön trón
jára. Ezért elhatározza Gisquardus megöletősét, de ezt nem meri 
megmondani Gusmundának, hitegeti őt. A gyilkosság után azonban 
nincs nyugta többé. Látszólag örömében, de valójában lelkiisme
rete elaltatása céljából nagy lakomát csap. A mulatozás közbén 
boros fejjel születik meg agyában'a legördögibb terv: a megölt 
ifjú szivét elküldi lányának, aki erre öngyilkos lesz. Tankréd 
ezalatt tovább mulat, kockahányással szórakozik éppen, mikor 
lánya halálos ágyához hivják. Lánya halála most már megtört és 
őt is öngyilkosságba hajszolja. A király fokozatos összeomlásá
nak ez az alapos művészi rajza és megokoltsága, az Enyedi féle 
első változatban nincs meg.

2. Még több antik elemet kevert a históriába.
3. Beleszőtt az átdolgozó olyan részleteket a törté

netbe, melyek aligha egyeztethetők össze a keresztény erkölcsi 
felfogással és a papnak készülő Enyedi szándékával. Ilyen pl. 
Gismunda szavai Venushoz, öngyilkossága előtt, amikor kijelen
ti, hogy ha nem kellene meghalnia, akkor a Gisquardussal való 
pásztorórák helyét, egy barlangot, Venus tiszteletére kápolná
vá alakitana át.

4. Az átdolgozás során igen szép lirai részletek ke
rültek a históriába. Ezek többnyire a szerelem hatalmáról való 
elmélkedések, tele természeti hasonlatokkal.

5. Az átdolgozó végül gördülékennyé tette Enyedi stí
lusát, közvetlenebbé, népi kifejezésekkel, közmondásokkal. Nyel
vileg jobban a tömegek igényeihez alkalmazta.

Az átdolgozás során tehát Enyedi históriája művészibb 
és világiasabb lett. Éppen ez a két mozzanat a jellemző a század 
utolsó évtizedeiben erősödő humanista tendenciákra. Balassi mun
kásságának az idejében vagyunk már! Ezek az évtizedek a világi 
irodalom győzelmének az évtizedei, a közvetlenül moralizáló i- 
rod&lmi tevékenység felett egyre erősebben győzedelmeskedik a 
művészi szándék. A Gismundáról szóló széphistória éppen ebben az 
T.026.52-Hsz.2O.003.9.
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átdolgozott formájában vált annyira népszerűre a XVII. század 
végéig.

A történet legérdekesebb és legfontosabb eleme azon
ban a társadalmi mondanivaló, amit már Enyedi megfogalmazott,de 
amelyet az átdolgozó még jobban kiemelt. Az egész mesét átszö
vi a "nemesség” kritikája.

A külföldi eredeti egyetlen egyszer céloz Gisquardus 
nemtelen származására, a magyar szöveg az osztályproblémákra is
mételten kitér. Helyesli, hogy Gisquardus, aki nem nemes szárma
zású és nem is gazdag, mégis magas pozicióba jutott egyéni kivá
lósága miatt. Ezzel kapcsolatban mindjárt kijelenti, hogy as i- 
gazi nemességet a tudomány teszi: a mai nemesek azonban nem tu
dományukért, hanem gazdagságukért és származásukért nemesek; di
csekednek őseik érdemeivel, de nem követik őket. Gisquardus, a- 
mikor a király elfogatja, hálátlannak nevezi és büntetéssel fe
nyegeti, a szerelem hatalmára hivatkozik, mely mindent le tud 
győzni; nem retteg a fejedelmektől, a törvénytől, sőt a halál
tól sem. A szerelem hatalmának ez a hangoztatása tulajdonképen 
utalás a szerelem jogaira, általában az emberi jogokra. Ezek 
nevében nem tekinti Gisquardus bűnnek a király leányával való 
viszonyát. A mü legérdekesebb része Tankréd és Gismunda párbe
széde. Az apa szemére veti leányának, hogy nemtelent vitt ágyá
ba. Gisquardus paraszt-vér, s bár kiváló tehetség, nemesnek nem 
tekinthető; csak azok a nemesek, akik annak születtek. Ha a le
ány nemes emberrel kezdett volna viszonyt, ez ellen az apának 
láthatóan nem lenne kifogása.- A leány bátran felel apjának 
vissza. Ű is a szerelem jogaira hivatkozik: ezeket nem kötheti 
meg semmiféle társadalmi korlátozás. Majd megfelel apjának arra 
a vádjára is, hogy Gisquardus nemtelen származású. Szerinte 
Gisquardus sokkal kiválóbb, mint sok herceg és ur, akiknek e- 
gyetlen érdemik a gazdagság. ű a gazdagságért soha nem becsült 
senkit. A gazdagság a szerencse játéka, de a tudomány mindenki
nek a sajátja, örökölni nem lehet, azért azt illeti az igazi 
tisztelet. Az igazi nemességet vitézséggel, vagy tudománnyal le
het megszerezni. Ily alapon Gisquardus az igazi nemes. Majd egy 
csomó történeti példával igazolja, hogy hány kiváló ember volt 
már, aki paraszti sorból emelkedett fel. /Már a Telamon-ban is
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érintve van ez a probléma./ A született nemesség kritikája ez: 
az igazi nemesség kérdése már a humanistákat is foglalkoztatta. 
/I. Taurinusnál Dózsa beszédét/. - A Gisquardus-történet is azt 
hangoztatja, hogy istennél társadalmi szempontból személyváloga
tás nincsen.

Burialus és Lukrécia.

Ezt a széphistóriánkat ismeretlen költő irta 1577-ben 
Patak várában. Stílusa, verselése olyan jó, hogy egyes tudósok 
- tévesen - Balassi Bálintnak tulajdonították. A költemény huma
nista eredeti után készült, mégpedig az olasz humanista költé
szet egyik legfrivolabb alkotása nyomán. Eurialus és Lukrécia 
történetét, valóban megtörtént esemény alapján, latinul irta meg 
a hires olasz humanista Aeneas Sylvius, aki egy ideig a bécsi 
császári udvarban élt. A magyar humanizmussal /Vitéz Jánossal/ 
is voltak kapcsolatai; később II. Pius néven pápa lett. A tör
ténet alapja a következő:

Zsigmond király császárrá való koronázása végett Bó~ 
mába indult, s útközben hosszabb ideig tartózkodik udvarával 
Siena városában. Kíséretének egyik tagja: Schlick Gáspár csá
szári kamarás 'fieszeret egy sianai poigárr^ssayba és viszonyt 
kezd vele. A müb^n ennek a szerelmi viszonynak a történetét ol
vashatjuk. Schlick Gáspár szerepel Eurialus néven; Aeneas Syl
vius müvét neki is ajánlotta. Az élvezetesen és érdekesen meg
írt novellát aXY*  és XVI. században majd minden európai nyel
ven lefordították. z

Magyar fordítása széphistóriánk fejlődésében azért 
nevezetes, mert mutatja ennek a műfajnak további elvllágiaso- 
dását. Előbbi széphistóriáink a szerelmi történetet csak alka
lomnak tekintik arra, hogy erkölcsi tanulságokat vonian&k le és 
hosszas elmélkedéseket mondjanak el. Itt alig van aár ilyen mo
rál izálás; a költemény nem akar más lenni, mint a tiltott sze
relmi viszony valószerű elbeszélése. Részletesen kapjuk a fér
jét utáló asszony ébredező szerelmének leírását, levelezését a 
csak látásból Ismert ifjúval, cselszövéseiket és ravaszkodásu
kat, hogy találkozhassanak, majd a szerelmi találkozókat Is.

Az Eurialus és Lucretla történet is egyike azoknak a 
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novelláknak, melyek a kényszerházasság ellen, a szerelem jogá
nak érdekében foglalnak állást. Lucretia maga mondja "erővel 
adtanak férjemnek". Megtudjuk, hogy ez a férj fösvény, a szer
ző szerint "méltatlan ura" Lucretiának.

A magyar átdolgozó - bár mindenkép igyekszik emberi
leg indokolttá tenni Lucretia tettét, - mégsem veszi át telje
sen a történet eredeti polgári tendenciáját, ami az elmaradot
tabb magyarországi viszonyok alapján érthető is. A házasságtö
rő asszonyt bizonyos fokig elitéli és itt-ott - még nem szaba
dulva meg százszázalékig a széphistóriáinkban szokásos morali
záló kényszertől - az asszonyok csalárdságáról, a szerelem ha
talmáról elmélkedik. Ilyen erkölcsi megjegyzések nélkül bajos 
is ±ett volna égy ilyen frivol történetet kiadni nálunk a XVI. 
században. Ugyanakkor a Pataki Névtelennek az ilyen önálló be
toldásaiból megismerhetjük saját álláspontját is. ö is belesző 
egy elmélkedést az igazi nemesség kérdéséről, hasonlót a Gis- 
münda széphistóriájához. Nem helyesli, hogy azt tartják nemes
nek, aki gazdag és akinek előjogai vannak. Az ilyenek piszkos 
utón jutottak a büszke nemesi címhez:

Kóborlás, uzsora és az áruitatás sokat nemesített meg
Sokat hízelkedős,hazugság vitt elbfsokat undok fesvénség; 
Némelyeket öldöklés és feleségüknek vétkek kazdagitott meg.

Érezhető itt, hogy a Névtelen a magyar viszonyoknak 
megfelelően fogalmazza meg álláspontját. De ugyanezt látjuk a 
kérdés pozitív részénél is. Kik az igazi nemesek szerinte? "csak 
azt tartom az igaz nemesnek, kik vitézséggel találják'6, vagyis 
a kiváló vitézeket, a katonákat kelless egyedül nemeseknek te
kinteni. A végvári élet hatása ez.

A fenti idézetekből az is iviláglik, hegy amennyi
ben az átdolgozó hiányos fokig eltér az eredeti novella erköl
csi normájától, ez nem valamilyen feudális morál érdekében tör
ténik.

A történet végső tanulságaként arra tanít az átdol
gozó, hogy a szerelem csábításainak úgy lehet ellenállni, ha 
az ember dolgozik-, mert a szerelem:

Gyűlöli a munkát, felette szereti ő az hivalhodókat;
T*026.52-Rsz.20.003*9*
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Hogyha.aszed vagyon,egyik fegyvered ezzhagyd el a tunyaságot; 
•Mindenkoron munkát találj ő ellene, kiben foglald magadat.

Ebből a tételből logikusan következik a Pataki Névte
lennek az a kijelentése, mely szerint a házasságtörés, és álta
lában az erkölcstelenség a gazdagok, az urak tulajdonsága:

Azkik azt mondani szokták, bizonyára nincsen abban semmi ha
misság,

Hogy a szegények közt alacson házakban lakhatik az tisztaság, 
Prága palotákban szemérmetességel nem tarthat az kazdagság.

Ilyen eseteket, mint a Lucretiáé, a szerző nőm tud 
a nép között elképzelni- Hiszen a nép dolgozik. A.tunya és here 
urak azok, akiknek módjuk van asszonycsábitá^^al foglalkozni és 
az urinők azok, akik nem tudnak ennek ellent állni. /V.ö. Holtai 
nemesasszonyai/

A széphiotória legfőbb értékét a művészi kidolgozás 
fejlettségének köszönheti. Különösen jól mutatja be, hogy mikép
pen jut el Lucretia a házasságtörésig. Jó lélekrajzot ad Lucre- 
tia vívódásának a leírásánál, érzékeltetni tudja a gondolatok 
csapongását, a józan ész és a szenvedély harcát. Igen jól alá*  

$«t a stílus TálWiahtoscágas ítészben az Író mondja 
el. hogy Lucretia mit érez, részben Őt magát szólaltatja aeg, 
majd szinte beleszól megint a szerző és tanúsokat ad neki, 
vitatkozik vele stb. Hasonlóan sikerültnek mondható Lucretia 
szépségének a leírása, valamint az Eurialvssal váltott levelek 
egész sora. Szinte tele van szerelmi lírával a história, az e- 
gyes bet oldott levelek xiiadmegannyi szerelmi versek.

Fejlett költői nyelv is jellemzi a széphistóriát. 
Bár idegen szöveg átdolgozásáról van szó, mégis föl kell téte
leznünk, hogy a magyar szöveg azért tudja a történetet ily köl
tőien visszaadni, mért hatott rá korának magyar nyelvű énekköl
tészete a virágénekek, melyeknek nyelvét már Sylvester megdi
csérte éppen költőisége miatt. Az Eurialus és Lucretia versfor
mája a Balassi strófa előzménye, vagyis 6-6-7 osztású 19-es so
rokból áll. Belső rímek azonban még nincsenek.
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Gy ergyal Albert: ÁrgjLrtís hí glóriája*

Ez a eü nemcsak verses széphistóriáink közül emelke
dik ki. hanem egész ^irodalminknak is egyik legköltőibb alkotása*  
Szerzőjének neve a versfők szerint Gyergyai Albert, akinek a 
személyéről egyébként semminemű adatunk nincsen*  Az Argirus el
ső kézirata 1600 tájáról való? a XVII. századtól kezdve nyomta
tásban is többször megjelenti 1849-ig husmál több kiadásról tu
dunk*  Ez a sok kiadás a történet rendkívüli népszerűségéről ta
núskodik. Az Argirus évszázadokon keresztül a magyar nép egyik 
legkedvesebb olvasmánya volt. Gépkönyvvé lett, vásári ponyván 
árulták, dalláma népdallá vált, szövegét a nép la énekelte. Mü- 
vá&3i értéke valóban méltóvá tette erre a nagy kedveltségi*©.  E~ 
gyeként tudjuk, hogy nemcsak a nép méltatta figyelemre, hanem 
olyan nagy költő is, mint Vörösmarty Mihály, aki Gyergyai histó
riája nyomán irta meg Csongor és Tündéjét *

Az Árgirus már tiszta szépirodalmi, gyönyörködteti 
alkotás*  Ha összevetjük az eddig megismert széphistóriákkal*  
észrevehetjük. itt már rom erkölcatanitó célzatú történettel*  
nem történeti mondával, nem polgári novellával van dolgunk, ha
nem a legtisztább mesével. Cselekménye át- meg át van szőve ma 
is ismert meaei motívumokkal. Ilyen az Ákleton király kertjében 
nőtt csodálatos almafa, az álmmhozó szellő, a három királyfi 
próbálkozását a hattyúk megjelenése, a tündérré változó hattyú, 
a tündérek törvénye: mert &z alvó tündér hajából levágtak, nem 
maradhat tovább; a "fekete város", a "változó hely"; a legki
sebb királyfi hosszú útja szerelmese feltalálására; a eánta em
ber szerepe, az idegen asszony cselszövése, a három ördögfin 
hűvös szerszámai, végül Árgirus eljutása a <tündérkastélyba. Bár 
Gyergyai maga irj^a versének elején, hogy "olasz krónika" alap
ján dolgozott, a kutatóknak mindezidáig nem sikerűit olyan iro
dalmi forrást találniuk, amely Gyergyai elbeszélésével valameny- 
nyi lényeges vonásában megegyezne. Mindössze néhány rákon mese- 
motlfumm bukkantak olasz mesékben. így azt kell feltételeznünk, 
hogy Gyergyai jórészt önálló költői lelemomijel alkotott és al
kotásában felhasználta a magyar nép kedvelt menemotivumait is.

A népmesének ezek a csodás elemei egyáltalán nem je
lentenek elszakadást a valóságtól. A népmese a feudális korok 
T. 026.52-Bsz .003.9.
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költészetének jellegzetes alkotása, amelynekíhiyatásaÍAf  fiadat a |
az, hogy megszólaltassa az elnyomott parasztság reményeit, bi
zakodását. -A^épr szeretne az vélnyotófir‘^I séabádulpi és bízik 
is benne, hogy megszabadul, de mivel erre a valóság világban 
egyelőre .lehetőséget nem látj megalkot egy olyan csodás világot, 
amelyben a wsi hős varázslatos eszközökkel eléri célját, ahogy 
például Argirus eljut mindén akadályon keresztül Tündérqrszágba. 
Tündérország a mesékben.a nép vágyainak teljességét' jelenti, azt 
az állapotot, amikor már nem kell küzdenie',' mert már minden kí
vánsága beteljesedett. Az Argiruában is az egymásra talált sze
retők "szeretettel"f ■ "nyugodaloméi", "vigassággal" élnek,, bánat 
és félelem nélkül s bcláőgságukat nem zavarja &eg többé semmi. 
Gyergyai tehát átvette müvébe a népmesék Iqgíqn^osabb tendenci
áját.

' • • ■ • 'A nép vágyainak képviselője a mesékben gyekrah, JEtot
az Argirusban, királyfi.. A népmösékbm.gyakran találkozunk kirá- I 
lyi köbökkel, de megkell figyelnünk, k&iü4& pz, 'akiéi 
nép vágyainak képviselője, királyi volta ellenére iSvValaiailyen 
módóW él van nyomta, leggyakoribb az... a beáll! hogy főhősként

•. a legkisebb királyfit szerepeltetik’, tak^yaltóképen hátrányos,
'W /rjubon. A Ugkiaebh király-

fyőzclme s mesében azt sfcimbolízáj y az. életben isq|- .
lé'gelnyomo Habbaknak' jiit/majd osztályrészül hogy elnyomói- * 
rkaV.megelőzve, mindén akadályt^legyőzve, sja^k égypzer vágyaik 
teljesedését• Éhnek is Megvan h&mí nyc^a. az Argimshan; itt is 
a legkisebbvkirályfitok s&érül az áliOfa .rejtélyét .megoldani*

■ Az •ArgirusbsnUgyanolyan lóM* ’ játézóáikble. a tö^>:?míat;.a 
népmesékben*''csodás  segitőkán ktníl "JelléMek & gonosz? varázs- 
latos akadályozók is: a tthsd'érléány. hajit levágó .boszorkány, az

■ inast m^gren^egeW gonosz áss^dny'is mi^a a^ínap..,..,
’• A tólteMÍny MpI- 'hyslTébeh^

. ■sfilubábsh, “kiféjé'^és«:kihc^étei...Xsr/<-..

Á szegény Árginm hsgyák^n-völgyéken, . ' 
löátíüájjelf öfhd nappal éóak felé megyen,

,-j: . . Kltrolől-gloléri f mini'tudakoz!!,. .
De senki.városról,fi^^éfezhetik.;^- ;-t--; •

; ■. . .. v. .5^ i - •
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Ezek a sorok úgy hatnak, mint egy megverselt népmese 

mondatai. Másutt, amikor például Argirus "iszonyú kegyetlen ha-, 
vasokon megyen", a népballadák komor, rendkívül kifejező erejű 
helyeire emlékeztet.

Gyergyai müve persze műkőitől alkotás s részben olasz 
eredeti nyomán készült. Létrejöttében része volt a humanizmus 
hatásának is. Nemcsak az antik hangzású nevekről van itt S2ó, 
valamint az utolsó rész antik motívumáról: a tündérkert közepén 
álló Venns-templomról, - hanc»m a tartalmi motívumokon kívül, fő
ként a kitűnő formakészségről. Azt., hogy a magyar költészet, a 
humanista költőktől tanult formát, tapasztalhattuk már Bornem
iszánál, az Eurialus és,Lucretia széphistóriájáben3 ugyanez még 
nagyobb arányban tapasztalható Balassinál.

A renaissáncé, a humanizmus hatása érvényesül a köl
temény természetábrázolásában is. Előző epikusaink, á históriáé 
énekek és széphistóriák szerzői, magát az eseményt mondták el 
több-kevesebb előadókészséggel, de általában nem fordítottak 
figyelmet a cselekmény színhelyére. Gyergyai - leiróréüzletek
kel vagy rövid utalásokkal - mindig érzékeltetni tudja, milyen 
tájon, milyen környezetben folyik a cselekmény, s a tájat agy 
választja meg, hogy alkalma® legyen a cselekmény hangulati alá
festésére. A szerelmesek csoda szép kertben találkoznak. Argi
rus kietlen tágakon bujdosik, az öngyilkosság egy sürü erdőben, 
kegyetlen havasok közelében, jut eszébe. Valoennyi közt kiemel
kedik a "változó hely" kertjének leírása. O^upa szemléletes, 
elevenen megrajzolt mozzanatokból tevődik össfce. Pedig <szen a 
helyen humanista hatás mutatkozik: csupa délszaki, magyar föl
dön ismeretlen növényt telepit Gyergyai a tündérkertbe. Vis^oat 
ez a különleges természeti háttér igen jól érzékelteti azt, mi
lyen távoli, idegen földre jut el irgirns bujdosása közben.

Még egy körülményre kell figyelnünk, aaely bizonyít
ja, hogy Gyergyainak sikerült a tiszta elbeszélő művészetet el
érnie. Előbbi históriáinkban az eseményekhez wgjr maga a szer
ző fűz hosszú moraíizáló tanulságokat, vagy az egyes szereplők 
fejtik ki a tanulságot hosszú monológokban. Gyergyai már túl 
van ezen a fejlődési fokon. Mála mags a mese fejes hí mindent*  
Maga a költői ábrázolás beszél és nincs ezükaég rá;. hogy a köl
tő külön magyarázassa a történetet. így sd szereplői ssá~ 
^02ó.52~hss^20.003.9-
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jába monológokat se*.  Amikor a tündérWy, s tetető tejes Áx&- 

rus alvása alatt panaszkodik, va© amikor Aarggru® az angyElb^ 
Ságot elhatározva, elsírja bánatát^ szak no*  erőZUtatt eötete 
dések, hanem gyönyörű, lírai vers-betétek. írgfrw ésoke nem sás,, 
mint a régi magyar költészetből ismeri bujaosó-én^k^, wllyssnel 
Balassinál is találkozunk.

Az Árgirus históriája XH1 századi epikus tetézze 
tünknek nemcsak legszebb alkotása, hanem vslóámaO^. litclsó ter- 
néke is. A XVII. század az epikus költóazetnek ezt a. műfaját ne*  
műveli. Széphistóriánk virágkora rövid wltr dena&sLerült $L e- 
redmény telesül. Széphistóriánkbaa alakult; ki. a. w©ar nyelríi vi
lági elbeszélő költészet, s a bennük műrészt érté-
kék továbbéltek és fejlődtek későbbi kOBik tefeu

Szépprózai elbeszélések.

A széphistóriákhoz kapcsaMdVa*  tel $
hasonló jellegű prózai alkotásokról A magysr Mipprú-
zai elbeszélés kezdeteit az ezópusi meeékr,, Bihtó
egyes hosszabb*  valóságos novellává kiWl&smtt gméi jelmtSt. 
A ^s4zad uttíUó évtizedeiben, megindul fej
lődése: több népszerű prózai elbeszélés jelenik: seg~ A > n. nép- 
könyv/, a XVII. század pedig meghozza a prózai, história ^fajá
nak felvirágzását. k XVI. századvégi prózai, né^nyvek: Wzüi 
legkedveltebb volt a Ponciánus históriája, és a Salamon ás Mar
kait. Szék a népkönyvek is, akár a verses, históriák^ olyan kül
földi témákat dolgoztak fel, melyek ősi fölklér gyökerekre ment
nek vissza és évszázadokon keresztül bővültek, gazdagodtak.- Ér
dekességük és sokszor a nép számára megílá&M aaso^ális tasdsa- 
ciájuk folytán, majd mindegyik átkerült. & ma^^ né^ea^káne®- 
be is. x.

A Foaciánus históriáját ny<mW;ták: Mesbdm.
lém erődet! alkotás, hanem egy latiiu edMsa<Öhs*g^t«*é^  fór-- 
ditáeft. Ugyanez a történet egy aásik fer^Msbaa^ illetve átd&l- 
gozásban a XVII. század folyamán többször ís; 3nnek a
másik változatnak legrégibb, XVI» századi kiadom olvesze^'t.. 8» 
& kiadás Waldapfel József kutatása? szerint BeltmL joyomdáj^Ba®
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jelent meg, sőt alighanem maga Heltai roll a fordítója is, 
A mese maga indiai eredetű, alapmotívuma /a bibliai 

József és Putifárné története/ többfelé ismert a világirodalom
ban. Rövid tartalma a következő: ronciánus római császár fiát, 
liocleciánust udvarától távol, bölcsekkel nevelteti. Az apa má
sodszor megnősül, a fiatal felesége irigykedik mostoha fiára. A 
fiút hazahívják. A bölcsek azt tanácsolják neki: hét napig ne 
szóljon egy szót sem, akkor semmi baj nem éri. Otthon a mostoha 
ostromolni kezdi szerelmével s amikor a fiú visszautasítja, be
vádolja az apjánál, hogy erőszakkal el akarta csábítani. ronciá- 
nus fiát halálra ítéli, de a kivégzést 7 napon át halogatja. T.i. 
egy-egy bölcs a fiú nevelői közül mindennap mond egy u*asét,  a- 
mellyel a királyt a halasztásra ráveszi, másnap pedig mindig a 
feleség mond olyan mesét, amelynek tanulsága a flu ellen szól. 
Végül a nyolcadik napon megszólal a fiú, leleplezi mostoháját, 
sőt kideríti, hogy annak legkedvesebb udvarhölgye - férfi. Ekkor 
ő is^ elmond égj mesét, ennek hatására a király neki adja a bi
rodalmát, a mostohát pedig lefejezteti.

A Ponci^nus históriája u. n. keretes elbeszélés, a- 
zaz fő cselekményében több külön is megálló novella van beilleszt
ve.

Salaaon és M&rkalf története Heltai nyomdájában je
lent meg 1577-ben. Már korábban is ismerték, mert Tinódi már 
megemlíti Markalfot a Sokféle részegükről szóló versében. Egy 
Európaszerte elterjedt történet latin nyelvű változatából dol
gozták át magyarra. Az átdolgozó előszavában felhívja a figyel
met arra, milyen sokat lehet az irodalomból tanulni; Markai! tör
ténetét is azért dolgozta át magyarra, mert tanulságos.- A mese 
alapmotívuma az, hogy MarHlf, a furfangos paraszt, állandóan 
túljár a oolcseseégéről nevezetes Salamon király ászén. Elein
te /ez & történet legrégibb része/ abban versenyeznek, hogy 
bölcs mondásokat rögtönöznek különböző tárgyakról. Salamon fen- 
köit mondásokat ad elő, ezekre Markai! vaskos, de igen találó 
szólásokkal vág vissza. Például Salamon: "Megelégedtünk jókkal 
és adjunk hálát róla istennek’". Markai!: nIgen örvend a rigó, 
néki felel a szajkó, nem egyaránt énekel az éheső az elégedet- .
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tel”. A könyv második része anekdota gyüjteményféle: Markalf itt 
tettekkel bizonyltja be, hogy nem lehet rajta kifogni, s mindig 
neki van igaza. /Pl. erősebb a természet a szokásnál./ Végül a 
király bosszúságában fel akarja akasztatni. Markalf azt kéri, ma
ga választhassa ki a fát, amelyre felkötik. Több országot bejár
nak, de nem talál ilyen fát; a király látja, hogy nem tudja le
főzni: kénytelen eltartani.

Ez a történet persze nem valami irodalmi remekmű. Ha 
olykor meg is nevetteti az embert, mégis egy meglehetősen durva, 
pariágias irás, amely nyers, sőt sokszor trágár kijelentésekkel 
igyekszik népszerűségre szert tenni r nem pedig művészi ábrázolás
sal. Az ilyen jellegű, a XVI. században igen népszerű Írásokról 
Marx adott nagyszerű jellemzést "A moralizáló kritika és a kri
tizáló morál” c. müvében:

"Lapos, kérkedő, hetvenkedő, hősködő, fennhéjázóiin 
durva a támadásban, mások durvasága iránt pedig hisztérikuson 
érzékeny; a kardot roppant arőpazarlással suhogtatja, hogy nagy 
lendülettel végül is lapjával engedje le; állandóan erkölcsöt 
prédikál, s állandóan sérti az erkölcsöt; patetikus és sekélyes 
a legkómlkvsabb kuszaságban; csak az üggyel törődik, de mindig 

ügy mellé beszéJr ? nép józan gondolkodjál! a kispolgári 
tudákos félmüveltséget, a tudománnyal az úgynevezett "józan 
észt" egyforma nagyképűséggel szegezi szembe; bizonyos tetszel
gő könnyedséggel ömleng végnélküli térjengősségben; plebejus 
foimát ad nyárspolgári tartalomnak; küzködik az irodalmi nyelv
vel, amelynek mégis úgyszólván tisztán testi jelleget ad; a so
rok közi szívesen tesz célzást az író testéi’©, akinek viszket 
a tenyere, hogy erejót kipróbálja, széles vállait-fitogtassa, 
tagjait nyilvánosan kinyújtóztassa; ép testben ép lelket hir
det; nem sejti, hogy megmételyezték a tizenhatodik század’lég- 
ézőrszálhasogatóbb szóceatái és testi láza; ....

A királyt letrcmfoló Markalf alakja minden művészi 
fogyat ékossága állenéra is utat talált a néphagy ományba*  Mar
kalf népmeséinkben sokszor előfordul. A történet régen igen nép- 
szeiii volt, többször kiadták ponyvat^TBékként^ a műveltebb írók 
azonban lenézték-. Bornemisza a^gvetőleg nyilatkozik róla, Besse
nyei pedig 200 év múlva, mint a régi magyar irodalom parlagi
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színvonalának jelképét pellengérei! ki*

?./ Balassi Bájjal.

Élete*

1554 októberében született Zólyom várábaxu Családja 
a 16. századi zavaros évtizedekben nagy vagyont harácsolt össze, 
de eaelleit több Balassi, igy mindenekelőtt a költő apja, Balas
si János, akkor bányaváros! főkapitány, kitűnt a török elleni 
harcokban is. Bálint gyermekkorát részben Zólyomba, részben a 
család legkedvesebb birtokán, Liptóujváron töltötte*  A fiatal 
Balassi Bálintnak Bornemisza Péter volt a nevelője, aki. a 60-as 
években Balassi János prédikátora volt. Bornemisza segítségével 
Balassi már korán negísmerseaett a humanista műveltséggel, Vola- 
terranus /Maffei/ humanista enciklopédiájának tanulmányozása so
rán. Valószínű, mint költő is sok'ÁÍ köszönhetett Bornemiszának. 
A harcos prédikátor írásai nem maradhattak hatás nélkül a fia
tat Balassira. Tanulmányai kiegészítésére apja külföldre is el
küldte, igy 1565-ben Nürnbergben jár, mely akkor szintén neves 
humanista központ, jó iskolákkal. Balassi János 1570-ben újra 
ki akarta küldeni fiát valamelyik német főiskolára.

Balassi gondtalanod s hasznos tanulmányok közt folyó 
gyermek-életét 1569-ben egy váratlan esemény egy csapásra tönk
retette. Balassi Jánost ugyanis összeesküvés gyanúja miatt Dobó 
Istvánnal, Eger hős védőjével együtt, a király letartóztatta. 
Ennek a pernek az a háttere, hogy az udvar az egyes nagybirto
kosok ellen indított eljárásokkal ürügyeket keresett birtokaik 
elkobzására. Mivel pedig a felvidéki magyar főurak többnyire ro
konszenveztek erdélyi politikusokkal, ^őt többen, mint pl. ép
pen a Belássiák, rokonságban is voltak velük, az udvar könnyen 
keverhette őket összeesküvés gyanújába.

A letartóztatott Balassi János ugyan megszökött a po
zsonyi börtönből és családjával együtt Lengyelországba menekült, 
majd hosszas huza-vona után sikerült magát tisztáznia is a vá
dak alól, mégis a per következtében a család anyagi helyzete 
megrendült. Korábbi jól jövedelmező pozícióit Balassi János nem 
kapta vissza és ettől kezdve a család állandóan érezhette a ki- 
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ráiy és környezete bizalmatlanságát és rosszindulatát. Ezekben 
a zavaros években keletkezett Balassi első irodalmi alkotása, 
melyet szülei vigasztalására adott ki 1572-ben Krakkóban. Ez a 
kis könyv Bock Mihály német protestáns szerző vallásos elmélke
déseket tartalmazó könyvének magyar fordítása Beteg telkeknek 
való füveg kaxiecske oiasn.

Az udvar bizalmatlanságát Balassi János azzal akarta 
eloszlatni, hogy Bálintot elküldte katonának egy Erdély ellen 
irányuló katonai vállalkozásba 1575-ben Ez a Habsburgok által 
támogatott kaland azonban kudarcba fulladt. Erdély határán Ba
lassi Bálint is Báthori István fogságába esett. Ez a fogság a- 
zonban egyáltalán ne& volt terhes Balassi számára: Báthori nem 
mint fogollyal, hanem mint vendéggel bánt vele, udvarába fogad
ta. Balassi igy megismerkedett az erdélyi humanista udvarral 
és az ott népszerű olasz humanista költészettel. Megismerhetett 
Erdélyben egy magyar fejedelmi udvart, ahol mint költő kitünő
en érvényesülhetett volna és amelyben később sohasem volt része 
Költői munkássága is itt indult meg. Erdélyben Írja első ver
seit.

A török szultán meg akarta szerezni Balassi Bálintot 
a híres törökverő Balassi János fiát, de a fejedelem visszauta
sította a szultán követeléseit, sőt amikor 1576-ban lengyel ki
rállyá választották, kíséretével együtt őt is magával vitte. 
Lengyelországban Balassi résztvett Báthori hadjárataiban is. 
Mindez azonban odavezetett, hogy a bécsi udvar bizalmatlansága 
és gyanakvása tovább nőtt a Balassi-családdal szemben. Báthori 
személye rendkívül népszerű volt Magyarországon; Sokan arra szá 
mitottak, hogy Báthori ki fogja ragadni a magyar koronát a Habs 
burgok kezéből és megszabadítja az országot a németektől. A Bá
thori mellett szolgáló Balassi Bálint ezért ettől kezdve az ud
vartól semmi jóra sem számíthatott. Sőt miatta apja ismét a hűt
lenség gyanújába esatt. 1577-ben emiatt a király Balassi Jánost 
Bécsbe rendelte, de útközben meghalt.

Bálint Lengyelországban értesült arrólj hogy Báthori 
nál való szolgálat? miatt apját háborgatják és ezért 1577 tava
szán hazasietett, hogy apján segítsen, de mire hazaért, apja ha 
lőtt volt. Hazaérke^tekor rengeteg nehézség tornyosult eléje.
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Nagybátyja, a gyámnak rendelt Balassi András igyekezett Balassi 
János árváinak a vagyonát a maga számára megszerezni. Mire Bá
lint megérkezik, Liptóujvárt már Balassi András kifosztotta: el
szállította az értékes ingóságokat, valamint a birtok tulajdon
jogát igazoló okleveleket. Bár 1578-ban Balassi Bálintnak sike
rült a birtokok egy részét visszakapnia Andrástól, más részük 
örökre elveszett számára.

András kapzsisága mellett a legtöbb szomszédjával is 
meggyűlt a baja. Az erőszakos birtokfoglalások ideje ekkor már 
lejárt, de annál gyakoribb volt a jogi csürés-csavarás egyes 
birtokokért. Kihasználva az udvar bizalmatlanságát Balassi Bá
lint iránt, szomszédai igyekeztek tőle elpörölni megmaradt bir
tokait. Balassi kénytelen maga is jogot tanulni, de a pőrékben 
kevés eredményt ér el, felingerlik a különböző csalások és gyak
ran sajátkezűén próbál érvényt szerezni jogainak. Ennek azonban 
mindig ő látja a kárát. így különösen sok baja volt a Habsbur
gokhoz huzó bányatisztviselőkkel. Mivel pőréit tulnyomórészben 
elveszítette, megmaradt vagyona egyre inkább fogyott. Pedig Ba
lassi megint fel akart emelkedni a gazdag nagybirtokosok sorába, 
ahol régebben apja is volt. Az eredménytelen pörösködés mellett 
a birtokszerzés másik módjára is kisérletet tett: a vagyoni 
szempontból előnyös házasságra. Több ilyen terve volt. Többek 
között nagybátyja igyekezett rábeszélni, hogy kérje feleségül 
a gazdag Krusith János lányát, Ilonkát. Bálint, bár egyik leve
lében elismeri, hogy ez a házasság igen előnyös lenne számára, 
mégis sokáig habozott, mert Krusith régi ellensége volt apjának 
és a Habsburgok szolgai hive. Balassi Andráshoz Írott levelében 
azzal indokolja a házasságtól való idegenkedését, "mert ember 
pátriájának-e, vagy felesége atyjának szolgáljon inkább". Végül 
mégis kísérletezik, egy udvarló verset is ir Krusith Ilonához, 
de kevés sikerrel,*  mert apja "németnek tartogatja".

Megkísérelte a gazdagodásnak azt az útját is, hogy /
valami jól jövedelmező várkapitányi álláshoz jusson. Állandóan 
küldözgeti Bécsbe a kérvényeit e célból, de mindig eredménytele
nül; az udvarnak egyáltalán nem volt szándékában fontos pozíci
ókba engedni a gyanús Balassit. Vagyonának helyreállítására i- 
rányuló törekvései tehát mind zsákutcába jutottak.

Örömet számára ezekben az években csak Úngnádné Lo-
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sonczy Annával 1578-ban szövődő szerelmi viszonya jelenthetett 
s még inkább a török elleni harcok*  Losonczy Anna akkor a Po
zsony környéki Jókő várában élt, valószínűleg ide járogatott 
hozzá Balassi. Ez a szerelem költői fejlődésében is döntő jelen
tőségű, ennek a szerelemnek a tüzében válik először jelentős 
költővé. A kedveséhez irt u. n. Anna-versekben alkotja első re
mekműveit. A másik - még fontosabb - tényező, ami ekkor poziti
ven hatott fejlődésére: a vitézi élet. Miután házassági tervei 
és perei egyaránt kudarcba fulladtak, 1579-ben katonának szer
ződött Egerbe. Eger a leghíresebb végvár volt ebben az időben. 
Balassi itt a hazáért; küzdő katonák bajtársías közösségébe ke
rült. A korabeli források szerint résztvett számos csatában és 
mint vakmerő, bátor katona volt ismeretes. Katonáival való vi
szonya igen jó volt, mint hadnagy igyekezett őket mindenben se
gíteni, gondoskodni róluk.

A vitézek közösségébe való bekapcsolódás igen fontos 
Balassi fejlődése szempontjából. Itt mentesül a ránézve mindig 
balul végződő birtokügyektől, szomszédai irigységétől. A vitéze
ket bátorságuk, harckészsegük szerint ítélték meg, nem pedig a 
rang vagy a vagyon szerint. Itt tehát Balassi is megtalálhatta 
a helyét, a változatos katonaiét pedig költészete számára je
lentett uj témákat. A katonák között kapcsolatba került a nép
pel is, ami szintén jelentős tényező volt költői fejlődésében. 
A vitézi álét vállalásával tehát Balassi - sikertelen vagyon- 
szerzési kísérletek után - a legpozitivabb hivatást vállalta, 
a haza fegyveres védelmét.

* Ez azonban, egyelőre még nem kizárólagos cél számára. 
Birtokairól és reményeiről még nem mondott le. Amikor kedvelő 
alkalom kínálkozott^ újra folytatta pőréit. Tehát Balassi fia
tal korában állandó kettősség mutatkozik; a vitézi élet előre
viszi fejlődésben, a birtok utáni vágy visszafelé húzza. Végül - 
pedig a birtokszerzés csaknem pusztulásba sodorta.

1584 decemberében ugyanis feleségül vette unokatest
vérét, Dobó Krisztinái. Hogy pedig a házasságot hevesen ellenző 
Dobó családdal szemben felesége hozományát biztosítsa, katonái
val megrohanta és elfoglalta Sárospatak várát. Ennek a meggon
dolatlan kalandnak súlyos következményei lettek. A törvény u-
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gyanis tiltotta az unokatestvérek közötti házasságot, Sárospa
tak vára pedig királyi tulajdon volt, melyet csak zálogbirtok
ként használtak a Dobók és igy ennek a várnak a fegyveres meg
támadása felségsértés számba ment.

így Balassi végeláthatatlan pörökbe keveredett mind 
a Dobó családdal, mind pedig az udvarral. Bár, hogy helyzetén 
enyhitsen a katholikus vallásra is áttért, házasságát mégis ér
vénytelenítették, felesége amúgy is elhagyta közben.

A pör egészen 1587 végéig elhúzódott. Balassi attól 
félt, hogy a sárospataki kaland miatt súlyos büntetés vár rá, 
ezért, hogy megmaradt vagyonát mentse, potom áron átadta Liptó- 
ujvárt és minden egyéb birtokát nagybátyjának, Andrásnak azzal 
a feltétellel, hogy ha felmentik, vagy később kegyelmet kap, 
ugyanezért a pénzért a birtokot visszaválthatja. Az igy kapott 
pénzzel’pedig Lengyelországba akart, menekülni.

Az 1587-ben tartott pozsonyi tárgyaláson meg sem je
lent, de ott mégis váratlanul felmentették. Hiába akarta azon
ban most visszaváltani megállapodásuk értelmében Andrástól bir
tokait, a kapzsi rokonnak esze ágában sem volt visszaadni azo
kat. 1587 végére tehát Balassi megszabadult ugyan az ellene é- 
melt vádaktól, de egyben megszabadult minden vagyonától is. A 
gazdag Balassi János fia deklasszálódott, csak a bárói címe ma
radt meg az örökségből, jóformán semmi más.

A Dobó Krisztinával kötött házasságot követő évek 
Balassi életében valóságos válságot idéztek elő.

Igen jól rávilágít ezeknek az éveknek a hangulatára 
egy 1588 elején Írott levele, melyben Ungnád Dávidnál kimenti 
magát, amiért nem fogadta ol meghívását. Leírja, hogy azért nem 
ment el, meri megtudta, hogy ott vidám társaság lesz. Inkább, 
távol maradt, “nehogy - írja - az én változatlan sorsom nyomo
rúsága bárkinek is csúfság és látványosság tárgyául szolgál
jon.” A költő, 'aki korábban az életvidámság, a fiatalság, a 
lelkesedés költője volt, most “már kiszállott viruló életét” 
siratja ebben a levélben.

Szerencsétlen házassága, a ránehezedő porok, az anya
gi veszteségek annyira megtörték, hogy költői termése is szinte 
elapadt ezekben az években. Alig ír néhány verset 1584-88-ig. 
T.026.52-Rsz.20.005.9.
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Az a néhány, amit erre az időre tehetünk, sem szerelmes, va$y 
jókedvű vitézi vers, hanem vallásos ének, melyekben saját sze
rencsétlenségéről panaszkodik. Ezek az évek képezik életének a 
mélypontját s egyben jelentős határkőt költészete fejlődésében. 
Életét valósággal újra kellett kezdenie. Előbb Érsekújvárt szol
gál, mint katona. A parancsnok feleségének elcsábítása miatt 
távoznia kellett. Port indit az unokatestvérének, Balassi And
rásnak átadott birtokok /Liptóujvár és Végles/ visszaszerzésére, 
de sikertelenül. A sok kudarc után reményei akkor támadtak fel 
újra, amikor ugyanezen időben Losonczy Anna férje meghalt s Ba
lassi egykori szerelme özvegyen maradt. Ha sikerül Annát meghó
dítania, ez a házasság egyszerre hozzásegíti elveszett pozíció
jának visszaszerzéséhez. Losonczy Anna a saját családja és el
halt férje után hatalmas birtokoknak volt az ura. Kitünően ér
tett a birtokgyarapitáshoz, egyre-másra nyerte meg pőréit. Ba
lassi számára Anna keze azt jelentette volna, hogy az ország 
legvagyonosabb nagybirtokosainak egyike lesz.

Ahhoz, hogy megértsük, mit jelentett volna ez Balas
sinak, meg kell vizsgálnunk pályájának és társadalmi helyzeté
nek alakulását.

Balassi deklasszálódásában, törökjeinek kudarcában 
van részé saját hibáinak is, de végső fokon mégis a fennálló tár
sadalmi viszonyok tették boldogtalanná. Rá, a kiváló költőre és 
katonára, egy független országban nagy jövő várt volna: királyi 
kegy, magas pozíció, fény és megbecsülés. Ehelyett üldözött em- 
ber lett saját hazájában. A kormány gyanús elemnek tartja. Osz
tályának többi tagja, köztük saját rokonai is, kapnak az alkal
mon és mindenéből kiforgatják. Fiatal korában a katonaéletben 
talált kiutat. Mostanra azonban már a végvári élet is lehanyat
lott, a bécsi kormány ismert módszerei következtében s igy Ba
lassi nem találhatta meg benne azt, amit várt. Olyan haladó tár
sadalmi vagy nemzeti mozgalom, amely magával ragadhatta volna, 
az adott helyzetben lehetetlen volt. A bécsi törekvésekkel szem
benálló nemesség hangoskodott az országgyűléseken, felhányta 
sérelmeit, de erélyesebb fellépésre nem gondolt.

Balassi saját osztályában is idegennek kellett, hogy 
érezze magát. Apjának kortársai, a Balassi Menyhártok erőszak- 
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kai rabolták össze birtokaikat, saját kortársai - mint a Balas- 
si-komédia Boldizsárjai - kisszerű praktikákkal, képmutatással, 
a törvény eszközeivel folytatták ugyanezt vagy rablólovagok mód
jára éltek. Balassi egyik életmódot sem követte és bár követett 
el erőszakosságokat, kétszínűségre, képmutatásra és igazságta
lanságokra nem volt hajlandó. Előfordult, hogy dühében valame
lyik jobbágyát megverte, de ugyanúgy megverte a tiszttartóját is 
ha az arra okot adott; az embertelenség azonban távol állt tőle, 
sőt a hatóságok által megvádolt jobbágyainak védelmére mindig 
kész volt.

Jellemére éles fényt vet a következő eset:
1587-ben a besztercebányai bányaprefektus Balassi há

rom jobbágyát réztolvajlás miatt bevádolta a királymii. Egyet a 
jobbágyok közül Balassi át is adott a prefektusnak, de a másik 
kettőnek kiadását megtagadta. Mikor erre királyi rendeletet ka
pott, a felszólítás teljesítését újra megtagadta. Válaszlevelé
ben, amit Ernő főherceghez intézett, súlyosan vádolja a bánya
igazgatót, hogy bár a kiadbtt jobbágy bűnösségét nem sikerült 
bizonyítani, "korántsem bocsátották el az ártatlan embert, ha
nem sokszor a hóhérok kínzásának vetik alá. Mintha bizony igaz
ságos lenne más tanúság, más érv híján kínzással kicsalni az 
igazságot." S rámutat arra, hogy még az ártatlant is rá lehet 
kínzással kényszeríteni arra, hogy állítólagos bűnösségét beis
merje. Most már bánja, hogy kiadta jobbágyát.

Balassi tehát erőteljesen kiáll a korabeli igazság
szolgáltatás ellen, jobbágyai védelmében. Az az igazságszerete- 
te szólal meg itt, amit a végvári katonák, a nép között alakí
tott, fejlesztett ki magában s van bátorsága a királynak is el
lenszegülni jobbágyai védelmében. Az ilyen magatartás ismeret
len korának nagybirtokosai között; a főurak hasonló esetek miatt 
nem szoktak szégyenkezni s egészen hallatlan dolog volt a tor
túra, a kínvallatás elítélése is.

Ez az eset is megmutatja, hogy Balassi nem az az em
ber volt, aki megtalálhatta Volna helyét a 16. századi Magyaror
szágon.

Ilyen körülmények között a házassági terv sikere sok
kal többet jelentett volna, mint ezelőtti simító udvarlásaiban. 
T.026.52-Bsz.20-003.9.
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Nemcsalt arról lett volpa szó# hogy nagy birtokok urává ha
nem arról is# hogy élete egyre bántóbb, egyre vieszásabb korlá
táitól megszabadul. Mint hatalmas birtokok ura szembe tudott 
volna szállni rokonaival. Magánéletében a családi boldogságot 
is ettél a házasságtól várhatta, hiszen szerencsétlen házassága 
csak boldogtalanságot és zaklatást vont wga után. Érthető# hogy 
ebbe a házassági tervbe minden erejét belevetette.

A nő meghódítására legfőbb fegyverként költői, tehet
ségét használta fel. így keletkezett a Julia-versciklus. Antik 
és humanista költők példájára ő is költői n^vet adott szerelmesé
nek, Júliának hívta őt.

A ciklus nagy költőiségét biztosítja az, hogy Bal.a^v 
sí egykori nagy szerelméhez fordult vissza, olyan emlékanyaggal, 
mely elevenen él benne /s élt egészen haláláig, utolsó nagy eme- ; 
relmi verseiig/ s számítása, amit a nő megnyeréséhez fűz, nem 
valami kisszerű, merőben anyagias haszonlesésből fakad: élete 
egész boldogsága, nyugalom, rendezettség utáni vágya, hajszolt- 
ságából való kimenekülésének vágya szólal meg ragyogó szerelni 
líra köntösében.

1583 elejétől 1589 végéig irta Balassi a Julia-éneke- 
ket s küldözgette őket Annának. Az asszony nem is x^álaszolt a 
verses udvarlásra, nem sokra tartotta a költőt, tudott érokuj- A 
vári botrányáról s aligha felejtette el, hogy 10 évvel azelőtt 
Balassi hütlenül elhagyta, Anna olyan férjet keresett, aki ké
pes a nagy birtoktestek kezelésére és gyarapításira. 1589-ben 
férjhez is ment a 23 éves /Balassinál több mint 10 évvel fiata
labb/ Forgách Zsfgmondhoz.

A Júliával való kudarc után Balassi Bálint rövid i- 
deig még továbbkisérletezik anyagi helyzetének megjavításával. 
Kereskedéssel foglalkozik: lovakat hoz Erdélyből Magyarország
ra, bort szállít Lengyelországba. Az udvarnál is próbálkozik va
lamilyen hivatal érdekében. 1589 február-március táján Bécsben 
jár, de csak jelentéktelen állást ajánlanak fel neki, amit nem 
fogad el. 1589 májusában uj tárgyalás volt Pozsonyban Andrással 
való pőrében, de itt ismét vesztes maradt. Egy újabb házassági 
terv is foglalkoztatja: a gazdag Perényi Zsófiát szeretné el
venni, de ebből sem Lett semmi.
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így lassan minden reménye szétfoszlott és arra a meg

győződésre jutott, hogy nincs keresnivalója az országban. Éppen 
ekkor járt híre annak, hogy megindulóban van a lengyel-török há
ború. Erre Balassi elhatározza, hogy kibujdosik az országból és 
beáll a lengyel király seregébe, hogy igy harcoljon a török el
len. 1589 szeptemberében hagyta el az országot. Először a magyar 
határ közelében fekvő Dembnóra ment, amely magyar földe sumák, 
Wesselényi Ferencnek volt birtoka, majd 1590 tavaszán Krakkóba 
érkezett. A tervezett háború azonban elmarad s igy Balassi 1591- 
ig Lengyelországban bolyongd közben műveltségét gyarapítja.

Ezekben a hányatott esztendőkben éri el Balassi köl
tői fejlődése csúcspontját. Ekkor,a hazájától való elválás, a buj- 
dosás idején irta - mintegy hazája iránti ragaszkodásának adva 
kifejezést - legszebb hazafias verseit, köztük a Végek Dicsére
tét és azokat a szerelmes verseket, melyeket futó kalandok so
rán, vagy pedig Coeliához irt. A coelia név alatt Wesselényi fe
lesége, Szárkándy Anna személye rejtőzött. Ez a kisebb*  Coeliá
hoz írott dalciklus még magasabb szinten mutatja Balassi költé
szetének fejlődését.

Minden kellemes élmény ‘és kaland ellenére Balassiban 
egyre erősödött a hazavágyódás érzése. Egyik levelében írja, 
hogy szívesebben lenne egyik hazai végvárban, ha megfelelő be
osztást kaphatna. A helyzetének rendeződése iránti vágya hang
zik ki az ekkortájt irt szép vallásos verseiből is. Mikor pedig 
1591-ben meghallja, hogy Magyarországon kitört a török háború, 
hazasiet, hogy résztvegyen hazája védelmében.

A háború alatt, 1593-ban írja utolsó szerelmi versé*  
it, utolsó nagy szerelméhez Fulviához. lem tudjuk ki rejtőzik 
az álnév mögött, a versekből is csak a legutóbbi időkben talált 
meg Stoll Béla két strófát a Batthyány család levéltárában. A 
Fulvia-versekkel és élete végén irt vallásos énekelve) folytono
san emelkedő költészete is lezárul, A rendkívüli tehetségű köl
tő, 159^-ben Mátyás főherceg seregében harcolt. Májusban Eszter
gom falai alatt állottak. &ájus 19-én a Víziváros ostromára in
dultak. Istvánffy igy írja le a minket érdeklő epizódot: "...mi
kor a másik oldalon a gyorsan megjelenő törökök közül 2.000-en 
csatasorba álltak a romokon, a mieink alig mertek a falak alá 
menni s miután több mint 200-at elvesztettek társaik közül, visz- 
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szavonulásra kényszerültek. Pálffy és mások, akik a röpködő go
lyók, égő fáklyák, kénnel és szurokkal töltött agyagcsövek kö
zött törtek előre, aztán egy kőépület mögé vonultak vissza., mely • 
törekvés közben egy lelkes ifjúnak, Balassi Bálintnak, aki Már- 
sot és Pallást egyaránt művelte, mindkét combját ólomgolyó jár
ta át, mely sebtől, bár a golyó a csontot nem érte, néhány nap 
múlva meghalt.w

Utolsó szavai állítólag azok voltak, melyekkel Krisz
tushoz fohászkodott, mondván, hogy Ha te katonád voltam, a te 
táboraidat követtem”. Valamikor a szerelemről is ezt írta: "Tu
dod, mindenkoron táboraiban éltem, Abban eleitül fogva vitézked
tem” /íme ez szivembe lóvé ... 76./ A hősi balált szenvedő köl
tő utolsó szavaival is hazaszeretetét vallja meg szerelmes és 
vallásos költészetének fordulatával.

Első igazán nagy magyarnyelvű költözik, aki a magyar 
nyelvet a klasszikus ix’odalom magaslatára omelte, nemcsak éne
kelt a hősiességről, nemcsak másokat lelkesített, hanem ő maga 
is helytállt, példát mutatott hősi halálával.

Az slsó versek. V

Blsó ismert verseit l575-6-1an, erdélyi tartózkodása 
idején irta; Itt ismerkedett neg Balassi az igazi magyar udvari 
élettel e bizonyára itt került kapcsolatba a humanista ízlésű 
udvarló szerelmi költészet gyakorlatával. Nemcsak a stílus te
kintetében, hanem verseinek közvetlen sugfclmazása és célja te
kintetében is ebben az udvarié szerelmi költés divatjában. gyö
kerezik. Jellemző ezekre a vermekre*  hogy bizonyos közvetlen*  
alkalmi hódítási szándék vezette pusztán a költőt. Közönsége te
hát az az egyetlen nő, akihez a vers készült, s ennek megfele
lően annak a nőnek a nevében, vagy nevére készült a vers is /a 
név kiadódik a versiőkbői/. Tehát helyzetdalokat ir, alkalmisá- 
gukat csak hangsúlyozza azzal, hogy saját érzelmeit mások nevé
re készült versben fejezi ki.

*7 A zárójelbe tetx számok Bckbardt kritikai kiadása szerint a a 
Balassi-kódex sorszámai szerint vonatkoznak a versre.
T.026.52-Bsz.20.005*9:

Balassi ekkor a divatos és konvencionális udvari köl
tészet utján járt s bizonyos költői sablonokon kivül egyébre nem 



is volt szüksége célja eléréséhez. így a Bebek Judit nevére 
/l.VI./, a Morgay Kata nevére /2.VII./, a Chak Borbála nevére 
/3. XIV. / készült verseiben bőven fordulnak elő a humanista ud
varló líra közhelyei. Beteg a szerelemtől; gyötrődik; a szép s 
jóerkölcsü hölgy kegyetlen őhozzá; a költő szerelmének tüzét semmi 
oltja el: ezt az általános helyzetképet sablonossá teszi a sok 
merev, kész frázis, amit egy közös humanista kelléktárból vesz 
át. Ilyenek főként hasonlatai, metaforái: a költő Venus szolgája; 
hölgye rabja; hölgye mint csillagok között a hold, vagy fényes 
nap vagy liliom, s kemény a szive, acél a természete; a költő 
szerelme mint az Etna lángja; csak akkor lesz vége szerelmének, 
amikor a folyófc visszafordulnak, a. hegyek árkokká lesznek stb. 
Mindez a sablonos kifejezés megmerevíti még annak a csekély ér
zelemnek a mozgását is, amit a költő ezekben a versekben kifejez
hetett volna. Éppen ezért Balassi elkezdő verseiben nem haladja 
túl az átlagos költők színvonalát.

Vannak azonban olyan vovások is ezekben^ versekben, 
melyek a jövőbe mutatnak előre.

A magyar nőknek készült verseit nem tömhette tele bo
nyolult, raffinált s számukra érthetetlen mitológiai célzásokkal 
vagy hasonlatokkal: bár használta ezeket, bizonyos korlátok kö
zött kellett maradnia s ez az önfegyelme azt is megengedte neki, 
hogy a ‘sablonok közül egy-egy reális kép, a saját szemével lá
tott valóság megkapó Kifejezése felé fordulhasson, a Bebek Ju
dit nevére irt versben olvassuk pl. a magyar tánc egy remek pil
lanatképét:

Kiki ővele táncát eljárni olyigeu kivén ja, 
Mert mint fürj után ha magasságba! magát sólyom rúgja, 
tly nagy sebesen táncát ő járja, nem mozdul dereka.

aiZ a versszak azonban nem fejleszti költészetét ebben a versben, 
elszigetelt marad a sok sablonos kifejezésü versszak között: ér
demes viszont megjegyezni, hogy ugyanez a tánc-jelenet az érett 
Balassi költészetében már igazi költészetet fejlesztő, a vers e- 
gészébe beleülő motivummá lesz /Júlia két szemem./A fejlődés 
útja tehát a sablonok alól való felszabaduláshoz és a személyes
reális életmegfigyeléshez és ábrázoláshoz fog vezetni, mint érett
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költészetének alapfeltételéhez.
A jövőbe mutat azonban az a formakészség is, mellyel 

a fiatal Balassi írja verseit. Két vagy háromütemü sorait jól i- 
gazitja a nótákhoz, és ha a vers belső formája, tagolódása még 
nagyon gyatra is, külső formáját tekintve már nem kezdetleges, a 
belső rímek is alakulóban vannak.

Két irányba kell tehát indulnia a fiatal Balassi fej
lődésének: egyrészt a közhelyszerű udvarló líra mouorától az e- 
gyéni kifejezés felé, mely a szélesebb közösségi élmény segítsé
gével költészetének közönségévé már nemcsak egyes megudvarolt 
nőket állíthat oda és másrészt az énekverstől való felszabadulás 
feléj, a szövegversnek is tökéletes költői alkotás irányába.

A fordulat /egy a Krusith Ilona nevére szerzett, köz
helyszerű bókokkal teli vers után/ az u. n. ”Anna-versek°-ben 
következik el.

Anna versek. /1578.Z

Nehéz megállapítani pontosan, hogy az 1573 körül irt 
versei közül melyek vonatkoznak Losonczy Annához fűződő szerel
mére. Csak három éneknek a versfői árulják el, hogy Annáról van 

i az érzelem, a £tilus hasaalówága éu a motívumok bizonyos 
egyezése alapján azonban még néhány e korabeli versről kell fel
tételeznünk, hegy idetartoznak.

Az Anna versekben Balassi megindul a nagy költő fej
lődésinek utján. A korábbi futó, alkalomszerű szerelmek után a 
költőnek Annával való viszonya egv egész életét betöltő élmény*  
nyé válik. £s ez a nagy élmény, ez a mindent magával ragadó ér- 

> zelem felszabadítja költészetét a helyzetdál-eablonok, a közhe
lyek alól. A kései humanista szerelni költészet a kegyetlen sze
relmeshez könyörgő udvarló vers típusát fejlesztette ki elsősor
ban. A közhelyek fr'zlsok veszélye ezért elsősorban az ilyen 
tipusu verseknél áll fenn. Az Anna versek tárgya azonban már 
nem az udvarlás, hanem az élményből fakadó boldog, vagy pana
szos érzések őszinte kifejezése. Es persze nem jelenti azt, hogy 
ezekben a versekben már nem kaphatnak helyet a korabeli szerelmi 
költészet európaszerte elterjedt motívumai. A számuk azonban 
csökken és már nem mankót jelentenek a költőnek, hanem összool-
•T.026.52-Rsz.20.005.9.



vadnak az érzelem őszinte megnyilatkozásaival.
Jó példa erre a Kit egy bokrétáról szerzett /14.XXIV./ 

c. vers, amely egyik legszebb korai önálló alkotása. Lírai témá
ja igen egyszerű: 1578-ban "egy szerelmes helyen rejtőkben” bok
rétát, boldogító szerelmi zálogot kapott hölgyétől. Egy kedves, 
egyszerű motívuma vers tárgya. Mily közvetlen már a kezdete is! 
Semmi erőltetettség, sőt inkább népdalba illő természetesség és 
tömörség még a hasonlat terén is:

Most adá virágom nekem bokrétáját, 
Magához hasonló szerelmes virágát, 
Kiben violáját kötötte rózsáját;

A viola s a rózsa színéből levont tanulság sem eről
tetett s a kérés a vers végén szintoly egyszerű és megkapó. Van 
itt is konvencionális elem /a színek jelentése/, de ez teljesen 
belesimul az őszintén bizakodó hangulatba, nem töri meg az érze
lem hullámzását.

Hagyományos, közhelyszerű motívum a gyürüküldés is 
az ébredj édes gyűrűm /II.III./ kezdetű versben. A gyürüküldés 
motívuma azonban, mint jelkép az egész verset áthatja és ne® en
gedi elcsapcngani a költőt különböző össze nem illő és erőlte
tett hasonlatok, képek felé.

Nem hiányoznak s sablonos költészet egyes fordulatai 
a az én örömem /18.V./ kezdetű versből sem, de beleolvadnak a 
költő ujjongásába. Míg a bokrétáról szerzett ének a sablonoktól 
való felszabadulás utján volt egy lépés előre, a ”Nő az én örö
mem" főleg a formakészség tekintetében mutat nagy fejlődést: bo
nyolult olasz dallamot ad vissza, bravúrosan. Ritmikai szempont
ból kiváló ez a vers, sorai nagy könnyedséggel gördülnek egymás 
után, rímei - a bonyolultig ellenére - minden erőltetettség 
nélkül halmozódnak, az egyes sorok közepén is.

A nagy és őszinte érzelem hevében tehát a költő ráta
lált önmagára, megtalálta saját hangját és ez átalakította & 
költői kifejező-eszközeit. Képei és hasonlatai ezért itt már 
nem erőltetettem kiagyaltak/ hanem az életből vett természetes 
motívumok. Jól szemlélteti ezt egy korábbi és egy Anna vers egy- 
egy hasonló tárgyú hasonlatának a szembeállí tása. A Chák Borbá- 
T.O26.52-BSZ.20.003-9.
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lphoz irt vers egyik szakasza igy szól:
Az fiatal fához vagyok már hasonló, ki még nyers és zöldellik, 
Ki az tűzben lévén egyfelől nedvesül s másfelől égett'etik; 
így egyfelől szivem tőled kinoztatik s ismeg vigasztaltatok.

A hasonlat itt rendkívül bonyolult, a hasonlított és 
hasonló között tudós magyarázkodás van. Ezzel szemben a Mint sik 
mezőn /26.XXIX./ kezdetű Anna versben a verskezdő fa-hasonlat 
egyszerű áttétel nélküli s természetesen kapcsolja az olvasó kép
zeletét a következő természeti képre. Az első szakasz hasonlata, 
és úgyszintén a másodiké is a reália szemléletesség erejével 
hatnak; ✓

Mint sik mezőn csak egy szál fa egyedül úgy égek, 
Szerelem tüzes lángjátul szivemben én égek.

Mikor hallom az fecskéknek reggel éneklését, 
Felinditom ottan aVval szivemnek szerelmét.

Ebben az utóbb idézett "Mint sik mezőn" kezdetű ver
sében már nem a boldog megelégedés, vagy ujjongás hangja szólal 
wg,. hanem a távol lévő kedves iránti vágyad zár A kb. egy évig 
tartó szerelmi viszony nem volt mindvégig zavartalan együttlétek

• sorozata. Kényszerű távollétek mellett összezördülések is kísé
rik a /iszony alakulását. Ezért az Anna versekben is megszólal 
olykor a boldogtalan szerelmes hangja, de ez már egészen más, 
mint a hasonló tárgyú első versek némelyike. A távoliét, a sze
relmes nő haragja, az elüzetés itt megrázó élmény már a költő 
számára és ezért van saját, egyéni mondanivalója. Erre jó ‘bizo
nyíték a Bizonnyal esmérem rajtam most erejét /20.1V./ kezdetű 
ének, mely egy ilyen összezördülés után keletkezhetett.

A vers alapmotívuma nem a hajlithatatlan és kegyet
len kegyes kérlelése, nem ez a sablonos humanista udvárlómoti- 
vum, hanem az eltávozás, elüzetés bánata és a kibékülésben va
jó bizakodás közötti érzelmi nullámzás. ügy beszél magában kín
zó szerelméről, hogy szinte kérdezgeti magát: mit tegyek? Vau 
valami szerény belső monologizálás a versben, ami emeli költői- 
ségét. S különösen szép az utolsó négy versszakba foglalt bu- 
csuzás: közvetlenül., szerelméhez fordul s mintegy megnyugodva

T,u2ó.52-Ksz.2C.UOŐ.9*
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bánatában köszönti őt. Éppen ezért nincs ebben a versben semmi 
erőszakolt, semmi csillogó, cifra közhely. Szive itt is egysze
rűen "emeszíétik, mint fa tűstül sebes lángban”.

Az Anna-versek sorát a Losonczy Anna nevére szerzett 
Lelkemet szállotta meg nagy kegarüség /22.XXV./ kezdetű ének zár
ja le. Figyelemreméltó, hogy a most tárgyalt versek után megint 
helvzetdalt ir, Losonczy A. nevében /egy ideig azt is hitték, 

3 hogy maga Anna irta a verset/. Mondanivalóját Anna szájába ad
ja; Anna panaszkodik a versben, hogy elhagyta szerelmese, mind
ezért azonban Önmagát vádolja:

Igazán törtint ez is méltán rajtam. 
Mert ok nélkül magam búcsút neki adtam, 
Szegént háborgattam,
Hozzám nagy szerelmét semminek tartottam.

Mintegy célzás is van itt a szerelmi történetnek arra a mozzana
tára, melyet a "Bizonnyal esmérem" kezdetűben olvastunk: - Loson
czy Annának saját hibája az, hogy "más szűz kezére” eresztette 
szeretőjét.- A valóságban Balassi volt a hibás,‘más nő iránt 
kezdett érdeklődni*  s Anna kiadta az útját. Ez a vers tehát meg
hamisítja a tényeket, de nem torzítja az élményt: a szerelmi él
mény továbbrezgése ezen a versen is érezhető.

Az Anna-versek sorozatában találta meg Balassi egyé
ni hangját. Még nem nagy költő, de ez a néhány vers, s ezek vív
mányai teremtik meg Balassi nagy költészetének alapját, Azt is 
meg kell jegyeznünk, hogy e versekből olyan szerelmi történet 
köx’vonalai rajzolódnak ki, amely némileg már a költői regényes 
ciklus formáját is megközelíti, azt, amit először Petrarca al
kotott meg, minden későbbi érzelmi ciklus mintájául. Azt per
sze nem lehet mondani, hogy az Anna versekben már látható vol
na Balassi ciklusalkotó szándéka. De az nyilvánvaló, hogy az 
egyik részről küldött gyűrű, a másik részről adott bokréta, a 
"Nő az én örömem” és a "Nő az én gyötrelmem" párhuzamossága, a 
bucsuzás lírai vallomása és a szakítást indokló "Lelkemet szál
lotta meg nagy keserűség" egy esenséayaorba, a szerelmi történet 
fejlődési vonalába illeszkednek.

Feltehető ezért, hogy az a későbbi terv, melyet Ba-

T. 026.-52-Rsz.20.003.-9.-



lassi a Julia-ciklusban valósított meg, alapját tekintve az An
na- versek ciklus-tendenciájában adódott.

Futó szerelmek. /1579-84./

. Az Anna-epizód után keletkezett Balassinak néhány 
szerelmi verse, melyek valószínűleg egyes futó szerelmi kalan
dokhoz kapcsolódnak® Akad közöttük olyan, amelyben spontán sze
relmi élmény nyilvánul meg, a "kegyetlen” szerető udvarlása a- 
zonban a mesterkélt humanista fogásokat újra szerephez juttatja. 
A Csókolván ez minap /52. XVII./ kezdetű versében pl. azt a hu
manista motívumot alkalmazza, mely szerint csók közben az ő lel
ke kedvesébe, a kedves lelke pedig őbeléje költözött át. A Hal- 
Iám egy ifjúnak /51. XV./ kezdetűben pedig a szerelmes ifjú fel
világosítja a méheket, hogy a legédesebb mézet nem virágokon, 
hanem az ő szerelmese ”édes száján” szedheti. Költői lelemények, 
közhasználatban forgó költői motívumok ezek: melyek mint műhelye 
gyakorlat járultak hozzá Balassi és az egész magyar költészet 
technikai és formai gazdagításához.

Az Anna-vereek során és a humanista műhelygyakorla
tok segítségével kialakított költői kifejezőerő mutatkozik meg 
■s fiatal legszebb szerelmi versébe^ a Siralmas nékem
/50.XI1I./ kezdetűben. Egy "szép lány nevével szerzett” vers ez 
is, mint amilyeneket korábban is láttunk. A helysetdal hasissá- 
ga, pusztán udvarló alkalmisága .azonban eltűnt ebből. Egy szép 
leány kesergését olyan megkapóaa, olyan érzelmi hitelességgel 
adja elő, hogy csak őszinte, egyéni élményből fakadhatott. Mind
az, ami ta hasonlatok fokozatos sallang-nélküligégéről, az érzel
mi bullám szabadabb mozgásáról, az ezzel egyszerre kiképződő 
belső és külső ritmusról, verstechnikáról az előző versekkel 
kapcsolatban elmondottunk, az most, ebben a verőben foglalődik 
össze, mintegy betetőzve a fiatal Balassi szerelmi líráját.- A 
lány helyzete egyszerű: messzi vidékre került otthonától és 
ssarelmétől: visszavágyik oda és szeretőjéhez. Ezt a kettős ér
zői/' fejezi" ki a költő egyszerűen, de megkapó képekkel. A vers 
formailag technikailag is kiváló alkotás: dallamos ritmus fes
ti alá az érzelem hullámzását, a két ötös ütem végén álló rím 
pedig szinte kivétel nélkül me&t&rf. Kodály zenéje pedig még e-
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levenebbé teszi számunkra szépségét.

Fiatalkori szerelmi líráját a feleségéhez^ Dobé 
Krisztinához Írott szép vers zárja le: Cupido szivemben sok tü- 
ges szikrákká! /35.II./. A szerencsétlen szerelem és házasság 
néhány évre pontot is tett szerelmi költészetére.

* A korai vitézi énekek. 71579-84./

Az Anna versek után, a futó szerelmi kalandok idején 
már uj élmény ad további lendületet költészetének: ekkor már 
Egerben vitézkedik. A vitézi élet világa ezekben az években*sok 
kal mélyebb nyomot hagy költészete fejlődésében, mint a szerelem.

Egyik szerelmi viszonyának felbomlása után irta a 
Kiben örül, hogy megszabadult a szerelem tül / 34 •XVIII./ c. ver- 
sét, mely igy kezdődik: "Szabadsága vagyon már én szegény fe
jemnek." Valami uj hang uralkodik itt a többnyire panaszos han
gú szerelmes versekkel szemben: a fiatalos, harcias életerő lob
ban fel benne. A költő repülni akar, mint a lábszijakból szaba
dult karvaly:

Kern kesereg lelkem
Mert megmenekedtem 
Szerelem békójábül.

Kell immár énnekem csak jó ló, hamar agár, 
Ifjak társasága, éles szablya, jó madár, 
Vitézek közt ülvén
Kedvem ellen sincsen
Jó borral teli pohár.

E felé a világ felé fordul Balassi, miután szakit Lo- 
sinczy Annával. Az a szabad emberi élei, melyben a katonai eré
nyek, egyéni és közösségi emberi kiválóságok oly nagyszerűen ér
vényesülhettek, költői tárgynak kiválóan alkalmas volt. A végvá
raktól a költészet amúgy sem volt idegen. Tinódi énekei minden
felé ismeretesek voltak; sct a "Cantio de militibus pulchra" ta
núsága szerint maguk a végbell katonák között is akadtak olya
nok, akik egy-egy vitézi tettüket megverselték.

Balassi a végvári élet élmenyeinek*  mesteri ábrázolójá
vá vált. Ez nem egy csapásra történt. Balassi fokozatosan érte 
T.O26.52-Hsz.2O.OG3.9.
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el a Végek Dicséretének /Vitézek, mi lehet...* ’/ páratlan költői 
magaslatát.

1585-84-ből való az ”In Laudem Teaporis: Borivóknak 
való” c. Áldott szép pünkösdnek gyönyörű ideje /28.XI./ kesde- 
tü verse. *

A vers minden izét átható, összefoglaló motívuma a 
tavasz, s a tavaszünnepi megújulás dicsérete. A végbeliek ebben 
a keretben tűnnek föl először Balassi költészetében.

A Jtavaszünnepi, tavaszdicsérő dalok a messzi pogány- 
korba mutatnak vissza. Ugyanakkor a középkori egyház is birtok
ba vette ezt a költői ^rgyat s a pünkösd ünnepére irt egyházi 
himnuszokkal mintegy gátat akart vetni a világi költészetnek. 
De miként az Ómagyar Máriasiralomban is már az emberi érzés fe
jeződött ki, ugyanúgy a pünkösdről szóló egyházi himnuszok is 
egyre inkább megteltek világi érzéssel: a vallásos formákat egy
re inkább szétfeszítette a világi tartalom. A humánizmus végül 
klasszikus minták után újjáalakította a tavaszi ébredésen újon- 
gó költészetet, elvetve a vallásos formát.

Balassi verse is ebhez a humanista hagyományhoz kap- 
caAódik. de vannak benne halv*?v  utalások « régi egyházi hím- 

is. A himnusz vallásos magasztaló hangját és ennek meg
felelő stílus-elemeit azonban éppen a világi ér?és még hatáso
sabb lefejezésére tudja felhasználni. Ezt látjuk a vers kezdő 
sorában le: *Áldott  szép pünkösdnek gyönyörű ideje”, k három
soros Vcxsszak egyetlen magasztalás, és valami olyan csodálko
zást, ámulatot fejez ki, ami nagyon is indokolt a hosszú téli 
elzártság után és különösen indokolt a végvári vitéz ajkán, a- 
kinek életlehetőségét jelenti, végre kiszabadulhat a "zöld 
fűre”, a harci és kalandos, zsákmánnyal járó vállalkozások szín
terére. Áldott-nak mondja a pünkösdöt, de szépnek is és idejét 
gyönyörűnek; a világi énsés bősége dobog a szívben, mely egy 
vallásos fordulatot hasinál fel arra, hogy a dicséretet kellő
kép ünnepélyessé tegye. Ez az ámuldozó, csodálkozó, szinte ra
jongó hangnem, mely nagyon távolról az egyházi ének fordulata
ira emlékeztet, végigkíséri az e^ész verset.-A következő két 
versszakban a számos párhuzamos fordulat, a ”te nyitod”, a nte 
öltöztetsz”, a ”nekc$ virágóznaka "neked tisztulnak”, a 
T.026.52-KSZ.20.003.5.
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"benned vigadnak” s az utolsóelőtti versszak "te tőled", "te 
veled”, "te benned” fordulatai mind valamilyen megsse&élyeeitett 
erőre, a tavaszi ujulás erejére vonatkoznak, de távolról emlé
keztetnek a szenti él efet. pünkösdi magasztalására is. S ugyanerre 
utal a "hosszú utón járókat” emlegető sor, mely akárkire vbnat- 
kozhat, és mégis a zarándokokat juttatja eszünkbe, vagy az ”U- 

, jul még az föld is mindenütt tetőled”, vagy a "Minden teiwtett 
állat megindul tebenned" sornak vallásos csengése.

Ez a nagyon távoli vallásos eredetű stíluselem pusz
tán aláfestő, keretező jellegű? valami olyan világi tartalom a 
vers lényege, mely teljesen reális, bár nem mindennapi. A vers 
lényege a költő ujjongó és meghatott öröme a tavasz ébredésén, 
ujiio erején. Ez az érzelem s az érzelegnek a kifejlődése teszi 
a vers szerkezetét, a távoli vallásos eredetű elemek csak az in
tonációt, a hangnem meghatott, magasztaló jellegét húzzák aű.á.
< A humanista eredetű második versözak megkapó térné- '
eseti képei után a 3.-6. versszak árulja el, hogy kiknek az ér
zelmét közvetíti a költő. Előbb a kutak, a vizek tisztulásáról 
ir, majd ~ félreérthetetlen áttéréssel - a lovakról, Melyeknek 
ez az ujulás jót tesz, mert erőre kapnak, végül a vitézekről, 
és pedig a "végbeli jó vitéz katonákéról, "az szépssagu mezőt, 
kik széjjel bejárják”. Megfigyelhető, hogyan viszi a vizek tisz
tulásától a lovakon keresztül a vitézekig a vers menetét. Ebben 
dPWgy benne van a végvári katona felfogása, akinek a fegyverén 
kívül a lova a legnagyobb kincse, mint a költő okos számítása, 
hogy fokozatokon keresztül juttasson el azokhoz, akiknek a. sze
mével nézi ezt az egész tavaszünnepi megújulást. Nagy érdeke és 
szépsége ennek a versnek, hogy nem akárki szamával, nem a 
gáneaber szemével mutatja be a tavasz nagyszerűségét, hanem egy 
olyan vitéz özemével, akinek éppen a tavaszi zsendülés Idejére 
van a legnagyobb szükség; , hogy lova és e maga is szabad mozgás
hoz jusson.

Éppen ezért érthető, hogy a költő még csak képet 
csatol a tavasszal megújuló álét jeleneteihez, éspedig a végvá
ri vitézek "szép füven” való időtöltésének jelenetét: békés, de 
harcra készülődő mulatásuk képét:
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Ki szép füven lévén bánik jó lovával,
Ki vigan lakozik vitéz barátjával,
Ki pénig véres fegyvert tisztittat csiszárral.

azután máris visszatér a tavaszünneplés magasztaló 
hangjához: "Újul még az föld is mindenütt tetőled”. S isten di
cséretével és egy felhívással zárja versét: “Igyt..k, lakjunk 
egymással vigan szeretetből".

Balassi költészete minőségileg is nagyot fejlődik ez
zel a versével: az a nagyszerű benne, ahogyan lélektanilag meg
ragadja azt a pillanatot, mely ünnepélyesen nagyszerű s egyben 
gyakorlatilag életfontosságú a vitéz számára, s hogyan fejezi ki 
ezt bámulatos művészi eszközökkel. A tavaszünnep vallásos ujjon- 
gásának hangja az uj erőre ébredés érzésével keveredik el, s ez 
meglepően a magyar valóságnak, a lovak és vitézek erőre ébredé
sének kifejezését szolgálja. A hang távoli vallásos elemei, hu
manista stilusemlékek, a közvetlen valóság ismerete, a halmozó
dó és a meghatottságot C3ak kiemelő “szép" és "jó” jelzők, vagy 
a vers lassan bontakozó, fokozatosan emberivé, sőt végvárivá át
alakuló légköre mind olyan művészi eszköz, mellyel Balassi a ta
vasz csodálatos pillanatát a maga gazdagságában ragadja meg: 
azt a csodálatos pillanatot, amelyben a tél már elmúlt, de a 
nagy hadi vállalkozások ideje még nem érkezett el, amely a bol
dog megújulás idején az erősödés és a vidám készülődés örömével 
lepi meg az embert.

Az a művészi gazdagság és mértéktartás, amellyel ezt 
Balassi, a végvári vitéz szemével, kifejezi, klasszikus költő
vé teszi már ebben a versében. Nem viszi tovább a verset a harc 
jeleneteire, megáll ott, ahol a készülődést festheti: ezzel is 
elárulja, hogy teljesen birtokában van a költészet belső formai 
titkainak.

Ez a klasszikus nagy verse azonban csak kiindulás. Ba
lassi rendkivüli tehetségét mutatja,^hogy tud még ennél magasabb
ra is lendülni. Ahhoz azonban, hogy a Végek dicséretének párat
lan, a. maga nemében az egész ragvar költészetben egyedülálló re
mekéig eljusson, sok szenvedésen, megpróbáltatáson kell átmen
nie.
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A "Borivóknak való”-val egyidőben készülhetett, jel
zése /"Ugyanazon fajtájú”/ szerint is, a Széjjel tündőkleni nem 
láda-ó ez földet /29.XII./ kezdetű verse. Hasonló ihletésű a 
Borivóknak való-hoz, ae különbözik is attól, mert mig ott egyet
len, csodálatos tavaszi ujulás-pillanatnak mindent erősítő hatá
sát érezhettük, eboen már a tavasz-ujulasnak szinte kizárólag 
emberi vonatkozásait találjuk. Ezeken belül pe-ig a gondtalan, 
vidám mulatozás jeleneteit, egy kissé életfilozófiai értékelését 
olvashatjuk.

Az utolsó versszakban megmondja, hogy **jó  lova mel
lett füven létében” fordította ezt a verset úlarullus latinnyel
vű költeményéből.

I-gaz, hogy a vers számos eleme karullus verséből va
ló. Az is igaz azonban, hogy ezeket a humanista elemeket megka
pó an alkalmazta a végvári vitézi életére. Van valami epikureis- 
ta, élvező az ő magatartásában és tanácsaiban, de ez nem fedi 
egészen a latin költő felfogását: Balassi sejteti, hogy az a 
hely, ahol az ifjak körtáncot lejtenek s Qupidó röpköd, tulaj
donképpen a halálnak a színhelye, s ezért a bu, a gond, a szo
morúság elvetésére hívja föl azokat a vitéztársait, akikről 
tudja, hogy minden órában meghalhatnak. Ez a vitézi élettel és 
vitéz halállal biztató háttérfestés teszi a verset Balassi ön
álló alkotásává. Jellemző, hogy a vitézi élet, a végvári har
cok élménye, nemcsak erre a két remek vitézi énekre ihlette, ha
nem behatol s elhatalmasodik a szerelmes versekben is. így ab
ban a versben, amelyet Dobó Krisztinához irt, - a vitézi élet
ből s annak természeti hátteréből vett hasonlatok, költői ké
pek uralkodnak. Ilyen képekkel találkozunk ebben a versben: ”El
mémben mint várban vigyázván vérrasztó herdóját ő ugv mondja”, 
vagy "fíégi betégségbül mini támadott ember ujul rózsa szagaiul”, 
vagy: ”^in*  az régi rab szabadságnak örül, elszaladván fogság- 
bul”. vagy: ”Mely szépek tavasszal sík mezők virággal boldog
sággal jó kedvem”. Balassi tehát a végvári élmény mesteri kife
jezőjévé lett, éspedig úgy, hogy ez az élménye egész költésze
tét továbbfejleszti.

A fiatalkori istenes énekek. /1587-ig./
Balassi valószínűleg már szerelmi költészetének meg-
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indulásával egyidejűleg irt vallásos verseket, de ezek külöho- 
sen házassága s ‘annak végzetes következményei idején szaporod
tak el, sőt váltak uralkodóvá lírájában néhány évig. Ezeknek az 
istenes énekeknek a hátterét Balassi egyéni tragédiája képezi, 
de bennük ^an ennek a szerencsétlen emberi sorsnak a társadalmi 
gyökere is. Ezt fejezi ki ezeknek a verseknek néhány állandóvá 
váló, ismétlődő, uj és uj formában megjelenő motívuma*

1. / Sokszor esd bocsánatért bűnei miatt. Milyen bűnök
ről van szó verseiben? Hitetlenség, fertelmesség, álnokság, álta
lában a test bűnei s a paráznaság, a "hertelen elmúló hízelkedő 
világnak” való behódolás. Ha nem határozza is meg pontosan, mi
lyen bűnöket érez magában, kétségtelen, hogy a verseiben is fel
sorolt, de az életéből is ismert hibák mögött az az osztály áll, 
melyből ő maga fokozatosan deklaeszálódott: a főúri osztály. 
Szkhárosi, Holtai támadásai, Balassi Menyhártnak s fiának lelep
lezése mind a gazdagságra törekvő, pazarló, gőgös, erőszakosko
dó feudális uralkodóos^tályra vonatkoztak. Balassi nem volt döly- 
fös, népelnyomó ur8 de erőszakossága? pompaszeretete e főleg ér
zékisége sokszor elővette a úrrá lett rajta. Saját bűneinek be
vallásával e arra irányuló törekvésében, hogy e bűnöktől megsza
baduljon, akaratlanul is osztálya bűneit leplezi le, s osztálya, 
hanyatló osztálya bűneitől akar megszabadulni. B bünvállomásban 
éppúgy b^ne van önmaga hibáinak személyes elitélése, mint a 
tár&édálid okoknál fogva kátyúba, zavarba került embex' útkeresé
se? kiút iránti vágya-

Ennek a bűntudatnak talán legszebb költői megnyilat
kozása a Bocsásd eeg.urieten /36.XXXIII./ kezdetű én©ke.

2. / A bűnök bevallásával párhuzamosam jelenik meg is
tenes énekeiben & veszedel em tudata Több versében is megrázó 
hangon ad kifejezést az 1585-87 körül rázúduló bajok miatti 
kétségbeesésének. Ag szentháromságnak első személye /8/ kezdetű
ben wtá Írja;

Reséntelen mindeneknél életem,
Látván vesztem, öríil sok ellenségem, 
Csóválván fejeket tréfálnak engem, 
Barátim is mind idegesnek tőlem.
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Sokat ir ellenségeivel szembeni tehetetlenségéről, amelyből csak 
isten segítsége által lát kiutat:

Látod engem sok háború mint elburitott, 
Veszedelem mindenfelől körül béfogott, 
Nagy hatalma csak tereád immár szorítóLi, 
Emberi segítségtől9 mindentől megfosztott.

- igy könyörög Lelkemnek hozzád való buzgó kiáltása /$?/ kez
detű énekében. A kegyetlen, hatalmas ellenségekkel való szemben
állás és az isten segítő karjában való bizakodás szükségképpen 
el kellett, hogy vezesse Balassit a.reformáció egyik legnépsze
rűbb műfajához: a zsoltárhoz*  A zsoltároknak éppen ez a mondani
valója. Mig azonban Sztárai egy közösség, a nép nevében beszélt, 
a nép ellenségeivel szemben kérte a "szegények istenéinek a tá
mogatását, addig Balassinál a zsoltár az ő legszemélyesebb ügyé- 
nek a kifejező eszköze lesz. Ekkor költi át az 54. zsoltárt 
/58./, melyben az elesettség és a segitségkérés mozzanata mel
lett nagy erővel jut kifejezésre a zsoltárok bosszút sürgető kö
vetelése;

Ellenségimnek az kölcsönt te bővön megadod; 
Igazságoddal az álnak sziveket is megrontod.

Határozottan bosszúvágyról van itt s^ó, mert nem is elégszik 
meg aszal, hogy isten elpusztítsa ellenségeit, azt kívánja, hogy 
"veszteket"... két szemével lássa. Ebben a valláshoz menekülő 
korszakban sem válik Balassi erőtlenné, hogy ezeket a verseket 
megírta, mind annak a jele, hogy a harcot nem adta feli

A bűntudat és a veszedelem tudata szorosan összefügg. 
Részben azt vallja be, hogy azért leselkedik rá annyi veszede
lem, mert de részben azt érezteti; hogy asért válik bű
nössé, mert ilyen rendezetlen, mert ilyen reménytelen az élete. 
Ha a bűntudatról a&t mondhatjuk, hogy az a szubjektív oldala ön
kritikájának, a veszedelem, a hányattatás, a zűrzavar tudata vi
szont objektív oldala kritikájának, hiszen eszel arra mutat rá, 
ami tudatától, véleményétől függetlenül áll fenn, zavarólag, 
átkcsan hasit bele életébe, terveibe.

5./ Gyakori motívumként jelenik meg istenei énekeiben 
T. 026.-52-Rsz.20.003.-9*"
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az a gondolat, hogy istennek nincs haszna abból, ha ő elkárho- 
zik. Isten köteles kimenteni őt veszedelméből, hiszen fia Meg
adásával, Krisztus áldozatával frigy létesült isten és ember kö
zött, mindkét felet kötelező szerződés. De esen túlmenően Balas
si igyekszik racionálisan is megmagyarázni istennek, hogy önma
ga ellen cselekszik, ha nem segiti őt:

Kiből uram néked de mi hasznod lenne, 
Ha az kétség miatt ő pokolra menne?

- kérdezi a Segélj meg engemet /40»/ kezdetű könyörgésében -
11 Avval ugyan nem öregbül hatalmod” - figyelmezteti egy másikban 
/8/. Ezzel szemben az isten jól jár, ha támogatni fogja őt. Egé
szen oktató hangon igyekszik megmagyarázni istennek, hogy ez 
mennyire kifizetődő:

De ha megmentesz, ez jók következnek: 
Egyik ez, hogy mind holtomig dicsérlek, 
Másik meg az, hogy azok is megtérnek, 
Kik segedelmedről kétségesködnek.

- írja a szentháromságról szóló versében /8./.

Különös vallásosság ez, és lényegét nagyon is világi 
elemek alkotják..Az istennel való jó kapcsolat itt alku, mege
gyezés tárgya. Ugyanaz a polgári szerződés-szemlélet jelenik 
itt meg, amelyet Sztárai zsoltáraiban is megfigyelhettünk már 
csirájában. Ez az istennel szemben követelőző, világias hang' 
ne® a megtört bűnös szemlélete már, hanem az istennel magát 
szinte egyenrangúnak tekintő öntudatos emberéé.

Ezen a ponton világosan feltárulnak Balassi életének 
ellentmondásaid Megtagadja feudális természetű bűneit és szeret
ne megszabadulni a veszedelmektől. Ezek a veszedelmek azonban 
éppen az őt feudális pozíciójában megingató csapások. Balassi 
tehát azért követelődzik, alkudozik istennel polgári érvekkel, 
hogy az visszajuttassa őt vagyonába, birtokaiba, főúri életébe, 
hiszen csak ez jelentené a "veszedelem" eltávozását. A régi vi
lághoz, régi rendhez val,ó ragaszkodás és az uj polgári világ
szemlélet átvétele keveredik itten. Az alázatos, az isten előtt
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fejet hajtó megtört bűnös és az értékének még az isten előtt 
is tudatában lévő humanista, renaissáncé-ember összeütközését 
tükrözik ezek az istenes versek.

Ebből következik, hogy ezek nem érett, lehíggadt mü- 
alkotások, hanem csapongó, izgatott menetű és belső ellentétek
től feszülő költemények. A végvári tavasz napsütéses képei u- 
tán ezek a versek olyanok, mint a háborgó tenger folyton egy
másnak csapongó hullámai.

Ifjúkori költészetének formaiverstani kérdései.

Az 1580-as évek derekán irt istenes énekekkel lezá
rul Balassi költészetének első nagy korszaka. Vizsgáljuk meg, 
hogy költészetének tartalmi elemeinek és a művészi ábrázolás
módnak a páratlanul gazdag és változatos fejlődése mellett meny
nyire jutott előre a szorosabban vett formai, műfaji, verstani 
kérdésekben.

Verselése már költészetének első korszakában is válto
zatos. Az u. n. Balassi-versszak ekkor még nem alakult ki tel
jesen, csak előzetes változata van meg: a három 19 szótagos 
sorból alakult strófa, amelyben csak végrimek vannak, közbeeső 
rimek nélkül. Ez a versszak persze nem Balassi találmánya: lát
tunk ilyen kezdeményt Sztárainál és megvan az Eurialus és Luc- 
récia széphistóriájában is. Rimelése azonban sokat fejlődött: 
A "Siralmas nékem” kezdetű versének remek rímeiése nagy -fejlő
dés eredménye.

Verselése változatosságát az idézi elő, hogy verseit 
a legkülönbözőbb dallamokra írja. Bár később is megmarad a dal
lam szerepe, Balassi fejleszti ki elsőnek a magyar irodalomban 
azt a verset, mely már szövegesre, melyet nem kell feltétlenül 
dallammal adni elő, hegy szépnek lássuk azt, amelynek szépsége, 
dallamossága és zenéje is benne van magában a szövegben . Ilyen 
verse veit már a Siralmas nékem vagy a Borivóknak való. Ezek
nek szövegszépsége önmagában megáll, nincs szükségük dallam-ki- 
egészitésre, hogy költészetüket teljes értékűvé tegye. Fordít
va van őnála mint Tinódi esetében: Tinódinál a dallam azért 
kellett, hogy költőivé tegye a száraz históriás elbeszélést,
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Balassinál a dallam egyre inkább a szöveg zenéjét, ritmikáját, 
rimelését, zeneiségét fejleszti s feleslegessé is válik a költői 
alkotás szempontjából*

Balassi dallamainak jórésze magyar; találunk köztük 
néhány claszt és németet is és igen fontos a szomszédos népek 
dallamainak feltűnése^ A végvárakban az adatok szerint a legtar
kább nemzetiségű összetételű közösség gyűlt össze*  A török hódi
tó elleni közös harc eszméje összehozta.a dunai népeket. Balassi 
sokat tanult nem magyar katonatársai tói*  Énekei között vannak 
szlovák, ukrán, román, horvát, szlovén és lengyel dallamra Írot
tak*  mindehnez palásainál jelentős török hatás is járul: a la
tin, olasz és a környező népek nyelvén kívül jól tudott törökül 
is, ismerte a török költészetet és fordított is abból. Ez a sok
féle hatás is elősegítette a magyar verstechnika nagy gazdago
dását.

A megelőző magyar költők müveiben túlnyomórészt egy
hangú, nehézkes, négyesrimü versszakok uralkodnak. Ennek főoka, 
hogy az elbeszélő műfajok formája még nem vált el a líraiaktól. 
Nem mintha e téren Szkhárosinál és Sztárainál, valamint néme
lyik vitézi énekben nem találtunk volna kezdeményre. A feudaliz- 
ots, és annak ideológiai-formai összefoglaló ja, az egyház el
len vívott harc eredményei azonban csak akkoi*  jelentkeznek az 
érzelem fölszabadítása terén. Balassi az érzelmi élet felszaba
dítását hozta meg az egyház, éspedig bármiféle egyház cenzúrá
ja alól, s ennek megfelelően ő képezhette ki a legelső lírai 
versformát. S ebben segítségére voltak különféle népi dallamok 
is.

Minden nagy költő uj problémákat, uj élményeket dol
goz ki s kifejezésükre uj formát is teremt. Balassi is áttöri 
a régi formai készletet a humanizmus, az eJvilágiasodás, saját 
élményi gazdagsága által és a környező népek dallamainak s for
máinak átvételével, ujraötvczésével. De csak a következő kor
szakában alakítja ki az ő sajátos, róla elnevezett versformá
ját.

Van azonban már első -korszakában is önálló formai u- 
jitása: az u. n. záradék. Az előző magyar költészet hagyományá
ból vett át két formai mozzanatot; az u. n. akrosztihont és zá-
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raaéKot. az akrosztihont iiataÍKoru verseiben gyakran Használja, 
később azonban elhagyja, mint olyan technikai fogást, amely za
varja a költői ihletet, A záradékot, a záróstróíat, amelyre Ti
nódinál, Bornemiszánál találunk példákat, megtartja, sőt to
vábbfejleszti: önmagáról és a vers keletkezési körülményeiről 
valósigos kis zsánerképet fest. így pl. a "Széjjel tündökleni" 
vagy a "Kiben örül, hogy megszabadult a szerelemtől" cimü ver
sekben.

Balassi költői fejlődésének első korszakát már nem
csak a készülődés, hanem a jelentékeny teljesítmények is jellem
zik. Ezek alapja a fokozatosan növő élményi gazdagság s a fejlő
dő formai biztonság, pontosság. Llményi-formai tekintetben még 
intenzivebbé, mélyrehatóbbá lesz költészete pályája másik felé
ben; a formákat pedig a fegyelmezódő költői öntudat és letisz
tulás teszi tökéletessé.

A Julia-ciklus /1589-9v«/

A Julia-versek a magyar költészet első versciklusa, 
amilyenre eddig csak a világirodalomban voltak példák /Dante, 
Petrarca/. A ciklus annyit jelent, hogy a költő az egyes lírai 
verseket történeti, azaz elbeszélő keretbe szedi, abból a cél
ból, hogy szerelmi történetet kerekítsen ki, egy érzelem fejlő
dését körvonalazza.

balassi egykori nagy szerelmének, a most megözvegyült 
Losonczy Annának kezere pilyizik ezzel a versciklussal. A nő jó
val idősebb, mint ő s az a szerelem, mely egykor, az Anna-ver- 
sek tanúsága szerint, lobogott közöttük, most már nem olyan köz
vetlen elmenyi tartalmú. t*z  a^onDan nem azt jelenti, hogy a Jú
lia versek mögött nem volna élményi alap. Sőt inkább arról van 
szó, hogy míg azelőtt a nő, a szerelem, közvetlen érzése volt 
a domináló ebben a viszonyban, most a hódítás élet-halál kérdé
sévé less, mert Balassi mindent erre tesz^föl, egész boldogsá
gát, élete zaklató problémáinak, megoldását várja ettől a hódí
tástól. Mint Csokonai 20ü évvel később, úgy Balassi is a szere
lem utján keres kiutat abból a zűrzavarból, elesettségbői, mely
be a társadalom taszította őt. ^gy kisebb lángu közvetlen sze
relmi érzést tehát egy olyan vágy, olyan mohóság és olyan re-
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ménykedés, oly kétségbeesett izgalom szít fel állandó intenzív 
izzásuvá, amilyent ritkán találunk a világirodalomban is, és 
amelynek élmény! ereje tagadhatatlan.

Az érzelem erejét természetesen az is növeli, hogy 
ugyanannak az Annának írja, akit jó 10 évvel ezelőtt forrón sze
retett. A viszony emléke nem fakult el s néha az emlék izgató 
megjelenése is felszítja érzelmét. Jellemző, hogy Júlia emléke, 
azaz Annával volt viszonyának tüze végigfarrósitja költészetét, 
a Júlia cikluson túl is, akkor is, amikor már egyáltalán nem 
számíthatott Anna kezére. Az erről az értelemről szóló verseket 
kellett tehát egy szerelmi történet keretébe illesztenie*

Ez a történet részben valódi, részben képzelt. Éppen 
ezért volt szüksége a költőnek arra, hogy külföldi irodalmi min
ták felhasználásával építse fel a ciklust: hiszen formájára vo
natkozólag nem állhatott előtte hazai példa. Igaz, -hogy saját 
Anna-versei is bizonyos fokig ciklusba rendeződtek, de ez nem 
annyira szerkesztői ügyességén, mint inkább érzelmei hullámzá
sán fordult meg. Az Anna-versekben is meglévő ciklus-tendencia 
azonban megtette azt a hatást, hogy Balassi számára a Julia- 
ciklus már formailag, szerkezetileg sem valaki kezdetleges, bi- 
Zö&yialaxiul épített alkotássá lett, hanem igazi ciklussá.

Ahhoz, hogy jórészt képzelt szerelmi történetét bo
nyolítsa, nagy mértékben vesz igénybe humanista költői sablono
kat*  Számos olyan motívum merül föl, amilyeneket már korai ver
seiben alkalmazott, s amelyeket fokozatosan kiszoiltctt költé
szetéből*  Mostani feltűnésük azonban egyáltalán nem jelent visz- 
szaesést költészetében: fejlődésének magasabb fokán bánni tud 
ezekkel a motívumokkal, alá tudja rendelni azokat a maga monda
nivalójának; kevés kivétellel verseinek nyersanyagát vagy alá
rendelt művészi eszközeit jelentik csupán, ne® pedig lényegét, 
vagy formáját. Ilyen á humanista szerelmi költészetből vett sab
lon Cupido szerepeltetése, Júlia vadászata, Júlia és Cupido 
összeveszése, Júliának a hét fő csillaghoz való hasonlítása. Bő
ven merít irodalmi forrásokból, főként Angerianus humanista köl
tőből, de felhasználja Petrarcát, valamint más német, török köl
tőket is*  A költő élménye azonban átjárja és megeleveníti, át*  
gyúrja ezeket a "költői leleményeket".
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A ciklus elején születik meg a versek méltó formája: 

az ismert Balassi-strófa. A nagy költői lendület létrehozza a 
‘ megfelelő nagy költői formát is. A Julia-ciklus legtöbb darabja 

már ebben a formában készült. %
* Nézzük meg most a ciklus tartalmi felépítését. Van
ebben tervszerűség. Hangsúlyozza ezt azzal is, hogy az egyes ver
sek elé prózai bevezetéseket, v. n. argumentumokat /tárgymegje
löléseket/ tesz. Ezek harmadik személyben szólnak ugyan, de még
is valószinüleg magától Balassitól származnak.

A ciklus tartalmi felépítése a következő: Mikor fe
lesége hűtlenségét észrevette, eszébe jutott régi szeretője, akit 
ok nélkül elhagyott /Méznél édesb szép szók 39. XXXIV./; a szin
te hamuvá vált régi tűz ismét felgerjedni kezd /Régi szerelmem 
nagy tüze 42. XXXV/. Venus ekkor hozzá küldi követségbe Cupi
do t és egy igen szép "kegyest" igér ileki, ha feleségétől elvá
lik. /Ez a ciklus harmadik verse, amely azonban elveszett, csak 
az argumentum és a kezdősor van meg belőle/. Miután elvált fele
ségétől Cupido Júliát wtatja neki, mint a Venus által Ígért 
"kegyest". /Ez világgal bíró 44. XXXVII./. Egy kapuközben pil
lantja őt meg a költő /Egy kegyes képében 45. XXXVIII./ s ak
kor bókolva-rajongva köszönti őt /Ez világ sem kell már nékem. 
46. XXXIX./, a nő azonban csak elmosolyodik.

Innentől kezdve nincs már ilyen pontos eseménysoro
zat az egyes verseken keresztül. Az elérhetetlen Júliát bemu
tatja előtt két versben /Széliéig hogy vadásza 49. XLI. és Fá
radsága után 50. XLII./, amint erdőben jár antik istennőhöz ha
sonlóan: egy tündér Dianával, Cupido pedig Vénusszal téveszti 
össze. Ez a mitológikus keret jól érzékelteti azt az elérhetet
len távc&ságot, amely Júliát a költőtől elválasztja. Az isten
nőként megjelenő Júlia büszke, saját szépségének erejét tudato
san megvulló szavai /pl. "Én szerelmem ellen ez világon sincsen 
semmi orvosság és hasznos ir"/ és a bolyongó, bujdosó, nyugal
mát nem lelő költő szerelmi gyötrődése között igy rendkívül e- 
rős feszültség jön létre. A mérhetetlen távolságnak és a költő 
szenvedélyes lángolásának ez az ellentéte teszi olyan feszült
té azoknak a verseknek a sorozatát, melyekben a költő moet kü
lönböző keretben és különböző témáin keresztül lángolásának 
kifejezést ad.
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Jzertelenül csapongó, szinte egymást kergető gondola
todon és képeken keresztül fejezi ki rajongását, kegyelmet re
mélve az ‘istenasszonytól /Ingemet régólta 48. ÁL./; vagy a 
fülemülének mondja el panaszát /Te szép fülemüle 51. XLIII./; 
hazájától távol a bujdosásból küld üzenetet Júliának a darvakkal 
•Mindennap jó reggel 52. ÁLIV./; barátjával beszélget szerelmé
ről Aérde egy barátom 55. XLV../, vagy megirja Júliának szerel
me örök és maradandó voltát /Idővel paloták 55. ÁLVII./, stb. 
Mindezekben a versekben újra és újra más és más összefüggésben 
hangzik fel a szerelmes távolléte és hajthatatlansága feletti pa
nasz; a költő lángoló szerelme és képzelete újra meg újra maga 
elé idézi a kedves alakját.

Júliától azonban nem kap választ, nem kap biztató 
szót egyik üzenetére vagy levelére sem, ezért Cupidot kezdi vá
dolni, amiért becsapta őt /Édest keserűvel 6Ü.LII./, majd azt 
kéri tőle, hogy legalább szabadulna meg ettől a haszontalan és 
csak gyötrelmet okozó szerelemtől /Mi dolog úristen 65. LV./. 
Cupido azonban továbbra is biztatja őt, türelemre inti. Majd 
utón járva egy süni erdőben a visszhangtól kap bátoritó választ 
/Ó magas kősziklák 62. L1V./. Tudja azonban, hogy mindez már 
csak illúzió, szerelme nem törődik vele, de tudja azt is, hogy 
ettől a szerelemtől nem szabadulhat soha. Megindultan könyörög 
nozzá, már nem is bizva a sikerben /Kegyes vidám szemű 64.LVI.; 
in édes szerelmem 65. LVII./. Végül bujdosásnak indul és bujdo- 
sásból küldi utolsó versét azt üzenve, hogy örökké élni fog ben
ne ez a szerelem, de több verset róla már nem ir /Ó nagy kerek 
kék ég 66.LVIII./. űzzél fejeződik be a ciklus.

Látjuk tehát, hogy végig vonul ezeken a verseken va
lami epikus keret, különösen a ciklus elején és a végén. A köz
beeső versek a költő szereimének a távol lévő kedves iránti vá
gyódásának uj meg uj formában, keretben való kifejezései. Vizs
gáljuk most meg először, hegy hogyan tud Balassi egy jelenetet, 
Júliával való találkozását megörökiteni.

Az Egy kegyes képében kezdetű versben találkozik a 
gyászruhás Júliával egy "kapu köziben", de az első hirtelen ta
lálkozás még elszoritja torkát és nem engedi szóhoz: "Mert no
ha szereti, de azért rettegi, csak szólni neki sem mér". íz a
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visszafojtott érzelem tör elő azután a következő versben /Ez 
világ sem kell már nékem/ feloldva a feszültséget, amit az elő
ző versben érzékeltetett a hallgatással. A ciklusnak ez egyik 
legszebb, legnépszerűbb verse, amely fölé ezt*  az argumentumot 
irta: "Hogy Júliára talála igy köszöne néki".

Az adott keretben a költő meg tudja találni a legmeg
felelőbb hangot és kifejezési módot az eléje kerülő Júlia kö
szöntéséhez. Az eddig visszatartott érzelem most egy kirobbanó 
megszólításban: "Ez világ sem kell már nékem, nálad nélkül szép 
szerelmem” és a rajongó, magasztaló dicséret halmozásában "Én 
drágalátos palotám” stb, majd "Én szivem, lelkem, szerelmem” - 
tör elő.

A vers különös szépségét teszi az a mértéktartás, az 
a fegyelem, melyet már a Borivóknak való c. versében megcsodál
hattunk. Nem rohan rá a költő szerelmével és vágyaival a nőre, 
hanem halmozódó megszólításai mellé csak azt az egyszerű, de 
mindennél többet mondó állitmányt teszi, hogy: "élj sokáig, 
szép Júliám!" és'"élj, élj életem reménye!" Tehát nemcsak túl
áradó szív nyilatkozik meg a versben, hanem fegyelem is.

Csak az utolsóelőtti veroazakban említi meg, mintegy 
felsóhajtva, szerelmi vágyát: "Csak tégedet óhajt lelkem”. A 
lelkendező üdvözlésre csattanósan jön meg a befejezés: Júlia 
mindezen csak elmosolyodott. Csattanós, de nem bántó befejezés 
ez: a költő nem szerelmi vágyaival ostromolta a nőt, igy tehát 
kedves is a befejezés. Ha szerelmi könyörgéssel halmozta volna 
el, akkor bántó, embertelen lett volna a nő elmosolyodása. Mind
ez teljesen igazolja azt a megállapítást, hogy a költő önfegyel
me, belső fura*?  iránti érzéke tökéletes.

Nem kevésbbé mesteriek azok a versek; melyekben nincs 
ilyen közvetlen személyes eimény, hanem a költő idézi fel .emlé
kébe a távollevő kedves alakját. Ilyen a Júlia két szemem /58. 
L./ kezdetű vers, amely a Marullus epigrammáknak abból a gondo
latából indul ki, hogy a szerelmes nő é3 a szerelem tulajdon
képpen egy és ugyanaz. Balassi azonban már a vers elején apró 
jelenetekké bővíti s személyes érzelmével mélyíti el ezt a pár
huzamot:
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Júlia a lelkem,mikoron szól nekem,szerel?® beszél velem, 
Júlia ha rám néz,azonnal eszem vész,mert szerelem néz engem, 
Júlia hol alszik,még az is úgy tetszik,hogy ott nyugszik 

szerelem.
Azután egyre mozgalmasabbá teszi Júlia jelenetét:

Vagy áll,ül,nevet,sir,örüljlevelet ir,szerelem is azt teszi, 
Vagy mulat,énekel,vagy sétál alá s felszerelem azt miveli, 
Kert mint jó barátját Vénus-asszony fiat kézén fogva viseli.

A sok ige /melyek elosztásában ügyel az ellentétekre: áll-ül, ne- 
vet-sir, éppúgy, mint a vers elején: vig kedvem-keservem, örömem- 
gyötrelmem/ még elevenebbé teszi Júlia kis jeleneteit, de még 
nem mélyíti el érzelmi hatásukat. A vers következő részében ez 
is megtörténik.
A “testszin ruhájában” megpillantott s Vénusnak gondolt Júlia 
táncolni kezd. A költő képzelete egy reális táncjelenetet idéz 
fel és forrósitja át azt érzéki hatással:

Duna lefoltában rugaszkodott sajka mely sebességgel megyen, 
Táncát ő úgy járja, merőn áll dereka mintha csúszna sik jégén, 
Valahova lépik, sok szemek kisérik csudálváa jár mely szépen.

Kidőn néha terül vagy mellettem kerül, szoknyája elterjedvén, 
Szerelmével belül vészen akkor körül, engemet felterjesztvén, 
Udvari jó módját látván érzem kénját, keservesen rá nézvén.

A költő tehát egyre jobban halad a konkrétabb, az. egészen élő, 
reális ábrázoláshoz, úgy hogy ez a táncjelenet már páratlan e- 
róvel tudja éreztetni a táncoló nőnek a férfire tett éx'zéki ha-*  - 
tását. A versnek ezen a pontján tör ölő azután a költő panasza 
kielégítetlen vágyáról és szerelméről. Julié eléxk varázsolt a- 
lakja után ez a vágy valóban rendkívüli erejűvé válik.

„ finnek a szerelmi gyötrődésnek, szerelme erejének és 
örök voltának a kifejezésében Balassi a legkülönbözőbb formában 
tud kifejezést adni. Nem mindegyik Julia-vers olyan közvetlen 
érzéki Hatáou, szinte lángoló, mint a Júlia két szemem. Egészen 
náö hangulattal, valami tűnődő r^zignációval fejezi ki ugyanezt 
az érzést pl- az Idővel paloták /55-XLVII./ kezdetűben. Az, aki
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mechanikusan állítja össze Balassi humanista kölcsönzéseit, nem 
tud mit kezdeni ezzel a verssel: hiszen első három versszaka 
csupa humanista közhely. Nem mechanikusan tekintve ezeket az át
vételeket, hanem a vers szerkezetét és mondanivalóját figyelve, 
kiderül Balassinak teljes fölénye az idegenből kölcsönzött nyers
anyag fölött.

Most nem érzelméről ir, tehát nem a szokott izgalom
mal, feszültséggel, indulattal. Célja az, hogy érzelme "örök és 
maradandó" voltát határozza meg: a vers tehát reflexív indítta
tású, nem a kedély érzelmi hullámzásán alapul. Éppen ezért kez
di oly rezignált, tényeket megállapító hangon. B ténymegállapi- 
tó versszakok sokat vesznek át Angerianustől s másoktól, de a 
lass*a  emelkedő hangnemet, mely magukban a ténycsoportositások- 
ban vehető észre /előbb anyagi s természeti javak, azután embe
ri, végül a világmindenségre vonatkozó javak pusztulásáról ir/, 
valamint a sorvégek pontos állítmányait Balassinak köszönhetjük. 
S mindenekfölött annak a kettős tendenciának finom kidomborítá
sát, melyet már az argumentumban ígér: szerelme végtelenségének 
és változhatatlanságának megállapítását. Nemcsak arról van szó, 
hogy minden elpusztul, hanem arról is, hogy "egy helyiben más 
támad", a világ változik, hogy "isteniül mindenben adatott idő
vel változás s bizonyos vég". A pusztulás és változás kétféle 
jelentését megvilágító tény-csoportokra, melyek oly mérhetetle
nül nagyobbak, mint egy kis egyén szerelmi históriája, zuhan 
le ezt a kétféle jelentést összegező záró versszak:

Véghetetlen voltát,semmi változását szerelmemnek hogy látnám 
Kiben Juliátul,mint Lázár ujjátul könnyebbségemet várnám, 
Ezeket úgy irám és az többi után Júliának ajánlám.

Itt sem csap fel hangja, csak a Lázárra tett bibliai utalás sej
teti gyötrődését. A vers az elmúlás és raltozás szemszögéből ha
tározza meg a költő érzelmét, mely elmulhatatlan és változhatat- 
lan.Ennek a nagy ellentétnek sok idegen átvétellel való egyéni 
kidolgozása, ket‘cs jelentejének pontos ábrázolása és a szemlé
lődő hangnem következetes vógigvitele, mely valami csodálkozó 
tűnődés hangulatát árasztja a versből, Balassi nagy tehetségére 
vall.

Júlia kezének megszerzése - mint fentebb már tárgyal-
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tűk - Balassi számára élet-halál kérdés volt. Ebben a szerelem
ben nemcsak a nő elnyerése, vágyainak kielégítése, hanem a meg
hajszolt, a társadalom által tönkretett ember szabadulási vágya 
is kifejeződik. A boldogságot, a nyugodt életet reméli ettől a 
szerelemtől Balassi és ezért a Júlia versek az érzelmek rendkí
vüli gazdagságával, sokrétűségével tűnnek ki.Különösen a ciklus 
egyik legszebb darabja a Mindennap jó reggel kezdetű vers tük
rözi ezt nagy meggyőző erővel. A vers argumentuma: "Darvaknak 
szól”. A magyar nép kedves állatával üzen a költő szerelmesének. 
A madárüzenet a népköltészet egyik kedvelt motívuma: Balassi ezt 
a népi elemet, és a daru szerepeltetése folytán félreérthetetle
nül magyar népi elemet, használja fel szerelmének kifejezésére.

A darvakat hazájától távol "sok háborúimban, bujdosó 
voltomban" látta meg repülni a költő "arra az ország felé", a- 
hol szerelmese lakik, A kedves távolléte itt tehát a haza távol
létét is jelenti. A kedves iránti vágy a bujdosónak otthon irán
ti vágyát is kifejezi, hiszen Júlia országa egyben a költő hazá
ja. A versből előtörő bánatot, amit a kedves és a szülőföld tá
vollétének’ tudata felidéz,a bujdosó költőben fokozottan elmélyí
ti az az ellentét, amit az égen repülő madarak és a földhöz ta
padt bujdosó helyzete között éreztet. A daru szabadon repülhet, 
ő nem:

Szárnyad vagyon, repülsz,
Szintén ott szállsz le, ülsz, 
Földében hol akarod;
Te szomjúságodat,
Szép forrásból csörgött 
Tiszta vizéből oltod; 
örömem környékét. 
Az ő lakóhelyét: 
Paradicsomot látod.

A madár oda mehet, ahová akar, abból a foxTásból ihat, amelyből 
akar és láthatja bármikor a "paradicsomot", vágyainak elérhetet
len színhelyét, "as ő lakóhelyét". Több ez, mint a szerelmes i- 
ránti vágyódás, itt egyúttal a szabadság iránti vágyról is szó 
van. Azt szeretné a költő, ha neki is szárnya lenne, ha nem ver
nék állandóan a földhöz ellenségei. És éppen ezt a szabadságot
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reméli Júlia kezétől, J ilia neki is szárnyakat adna, mint a le
vegőt hasitó madárnak: ez a vers és egyúttal az egész ciklus a- 
lapvető mondanivalója.

A ciklus vége felé a költő egyre reménytelenebb lesz, 
ugyanakkor azonban egyre esengőbb. Lelkiállapota éppenséggel 
nem lett nyugoatabb, a kielégitetlenség, a vágy izgalma még sür
getőbbé teszi kéréseit. Az a három vers, mely a ciklus végén 
áll, nemhogy ejtené hangját, tompitaná a költő érzelmi izgatott
ságát, inkább még emeli azt, még hevesebbé teszi könyörgését. 
Jz alapvetően megkülönbözteti Balassi ciklusát a nyugateurópai 
dalgyűjteményektől: melyek szerzői a ciklus végére rendszerint 
elpihentetik érzelmi hullámaikat,míg a végvári magyar vitéz vé
re tovább lobog.

Megvan ez a feszültség, mint megoldhatatlan, elvégez- 
hetetlen szerelmi vágy, a ciklus záró-versében, az Ó nagy kerek 
kék ég kezdetűben. Balassi egyik legremekebb alkotása, méltó le
zárása a magyar irodalom első szerelmi versciklusának. Tárgyat 
á költő bűjdosik, hegyeken-völgyeken, havasokon, esőben, hóban 
jár, de bármerre jár és bármit csinál, elméjében "mind ott fo
rog Júlia szép képe" s bárhova néz, "úgy tetszik szemének, hogy 
mind előtte mozog". A humanista bujdosás-motivum már az első 
szakaszban hatalmas távlatot kap.

A kék ég alatt megújuló föld tájai és a szörnyeket 
hordozó tenger öblei, az egész világ áll ott magányának, bujdo- 
sásának hátterében. Ez a bujdosás nem mulasztja el gyötrelmét, 
sőt: bevallja, hogy öröme is abban telik, hogy Júliára gondol. 
A szív, az érzelem átforrósitja a nőre gondoló költőt, bedig 
kivül hideg van:

Hideg leven kivől, égvén penig belől Júlia szereimétül, 
Jó hamar lovakért járván Erdély földjét nem nagy fáradság 

nélkül,
Ezt öszve rendelőm, többé nem említvén Júliát immár versül.

A külső hideg - valóságos: a költő bujdosása is va
lóság, nem fikció, nem költői lelemény. Ez csak növeli hitelét 
ennek a befelé forrósitó, csillapíthatatlanul izgató érzelem
nek, amit a vers kifejez. Valóban: semmi sem csitult el a köl
tő lelkében, a szerelem nem fejeződött be* az érzelem tovább 
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lobog a lélekben. A ciklus vége tehát nem jelenti egyben a Jú
lia iránti vágyakozás végét is. Ez továbbél költészetében, a 
ciklus után is. A költő, a végvári vitéz, szinté türelmetlenül 
Szakítja el az epedő, könyörgő versek fonalát, amúgy huszáro
sán félbeszakítja az éppenséggel nem hanyatló érzelmi történe
tet. Azt is sejteti ez a hirtelen befejezés, hogy később még - 
ha más nő alakján keresztül is - össze fogja varrni a most szét
szakított verssort.

A költői tehetségének, művészi alkotóerejének teljé
ben lévő költő szerelmi érzését mint láttuk az tette különösen 
intenzívvé, egész lényét álhatóvá, hogy Júliában látta a jobb 
élet, az otthon, a szabadság lehetőségét. Ez a gazdag érzelmi, 
gondolati tartalom kölcsönöz egyedülálló jelleget a Júlia cik
lusnak, á világirodalomban is. Van azonban egy másik egyedülál
ló és jellegzetesen magyar sajátsága a ciklusnak: az egész sze
relmi történet háttere. Balassi vágyának hátterében egy olyan 
lélek, olyan érzékenység táplálja, színezi, erősiti költészetét, 
amilyen még nem volt a világirodalomban: egy a végekhez szokott, 
a szabad sik mezőn csatázó, harcoskedvü, a természettel együtt
élő, rakoncátlan lovashadnagy lelke, érzékenysége. A természet, 
jMllyel agyúitól, mely őneki életfeltétel és szabadság, nem pe
dig csak hasonlat, mint egyes vértelen késő-humanista költőknél, 
ez a természet az Érsekújváron szolgáló, 1588 jó részét üt 
töltő lovastiszt természeti élménye. Ez a természet, a végvári 
vitéz természetszeretete pedig szinte minden versében jelen van. 
Ez a távollevő nő után vágyakozó, vágyait emlékeivel s az élet
probléma megoldásának reményével szitó végvári harcos verseiben 
is a katonaéletnek és színhelyének, a szabad természetnek képe
it használja érzelmeinek kifejezésére, hasonlataiban, könyörgé
seiben egyaránt. így pl. az a konvencionális nyil-hasonlat, a- 
mely szinte minden humanista költőnél megtalálható Cupido-val, 
a szerelemmel, a szeretett nő szemével kapcsolatban, Balassi
nál határozottan a harcos "munkaeszközévé” válik, egy reális 
ijjá és nyillá. A nő szemöldökében "horgas kézijja" tűnik föl 
/Ez világgal biró/, egy másik alkalommal egy konkrét nyilazás 
képe jelenik meg szerelmese nézésében:

Esmét félvetette szemöldök ijjébe szép szemének idegét,
Kiből tüzes nyilat szivemre ő bocsát,lővén aiint feltett jegyét.
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/Ez széles világon/. Vagy amikor Cupido elejti ijját, nyilát, 
puzdráját*,  Júlia fölveszi azt, de úgy, ahogy a valóságban szo
kás:

Nyilat puzdrába, zsinórt ijjába egyengető, veté, 
S ottan felkötő ...

majd "felvonja” s "céllül tett jel”-ként lövi az ő szivőt./Ál- 
dott Júlia kiballagtába/. Egy másik versében /Édest keserűvel e- 
legyitő gyermek/ Cupido "tüzes laptái”-t emlegeti, "kikkel tá
vul gyújt" a várostromok gránátjai ezek. Mily remekül alakítja 
át a humanista költők szokványos költői képét, a "szerelem rab
ját", a "szerelem foglyát" -egy olyan rabsággá, olyan tcmlöc- 
életté, mellyel szuggesztiven állíthatja szembe a sik mezőknek, 
a kerteknek, a madaraknak szabadságát. Csak a legszebb példát 
említsük:

Ez kegyesnek legyen mind fejem s mind lelkem maga kótyavetyéje, 
Szép szeme láttára hadd csörögjek vasban, legyek kinszenvedője.

/Szerelem s Júlia/. A kótyavetye: a portyázás utáni vásár. Ilyen 
a Hét fő csillag-bair a tőrrel győzelmes és rabját kötöző Júlia 
képe is. A vitézi élet élményének és a szerelemnek talán legra
gyogóbb összefonódását az Engemet régólta kezdetű énekben ta
láljuk, a magyar irodalom egyik legszebb hasonlatában:

Fénylik sok kövektől mint a verőfénytől erős vér tiszta jégen, 
Lebegnek szemei mint a menny csillag! télben éjjel szép égen, 
Kivel rabjává tett, szabadságból kivett engemet immár régen."

A verőfény s az éjszaka, a fehér jég és a sötétvörös 
vér ellentétében, a tiszta lég és a téli ég egységében: a téli 
vitái portyák tömören s ragyogóan megvillantott környezetében 
t-aik föl annak a nőnek a képe, aki lángot, forróságot gerjeszt 
a költő lelkében.

A vitézi élet színhelyének, a szabad természetnek ké
pei valósággal elárasztják a Julia-cíklus verseit. Jellemző, 
hogy még az olyan versekbe is beleviszi a maga természetérzé
sét, amelyek különben teljesen humanista frázisok átvételén a- 
lapulnak. Egyik verse igy kezdődik: "Ha ki akar látni két ele
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ven Kutat, rák ő forrásoktól szüntelen Kifolynak, Nézze két sze
memet, kix mindenkor sírnak". Az utolsó versszak azonban elárul
ja, milyen reális, természetes körülmény juttatta eszébe ezt a 
metaforát: ’nives forrás felett serkenvén álmombul, Fordittám 
magyarul vidám Júliáról." Csupa szebbnél szebb természeti kép 
adja meg a ?e szép fulemile zöld ágak közibe kezdetű versének 
ritmusát s hasonlatai nagy részét is a természet szolgáltatja. 
A "teljes hold" úgy "fénylik mint tiszta ezüst", az ő "szive 
vidámsága úgy múlik, amint elenyészik felhőben nap világa" /Hét 
fő csillag vagyon/. A virág pompája és hervadása, a fa gyümölcs
termő ereje, a szél fújása nem egy versében szirezi képeivel a 
költő érzelmi kifejezését. Pompásan fejezi ki az erdő csöndjében 
hangra fülelő ember lelkiállapotát, s környezetét a megbéklyó
zott lábú lóval:

Ki felele nekem? Távol az erdőben lón ugyan valami szó,
Talám egyik tündér jár itt valamiért vagy valami nyulászó;
Ha ló nem nyerített, ki itt csörögetett, ha lábain volt békó? 

Ekhó: Ekhó.
A magas kősziklák/.

A Julia-versekben Balassi költői tehetsége és egyéni
sége teljesen kibontakozott.

Nincs még egy olyan esztendő, melyben ennyi verset 
irt volna. Az rkigemet régolt a kezdetű versében meg is mondja, 
hogy "forr gerjed elmémre mint hangya fészkére sok uj vers mint 
sok hangya", ami egyúttal a költő ihletett állapotának első köl
tői vallomása irodalmunkban.

A nagy feladat, amelybe minden erejét belevitte, ha
talmasan előrelenditette költői fejlődését, 'lágy volt a téma, a- 
melyet megírt; 6 kiaknázta ennek a témának változatos költői le
hetőségeit és élményi megnyilvánulásait s külsőleg is a legna
gyobb műgonddal dolgozott. így hozta létre a magyar irodalom el
ső nagyszabású költői vers-sorozatát.

A Júlia elleni szerelmi ostromnak van még néhány ki
sebb jelentőségű költői emléke. Balassi olaszból lefordított 
egy u. n. pásztordrámát, Castelletti ”Amarilli”-ját, Credulus 
és Júlia címen. Ennek a darabnak egyik monológja ihlette a Ju-
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lia-ciklus záróversót. A Credulus nyomtatásban is megjelent.

A bujdosás éve. /1589./

A Julia-ciklus utolsó versét 1589 elején irta a köl
tő, de az élmény nem szűnt meg. Júlia vissza-vissza tér ezután 
is verseiben. 1589 nyarán a De,mit gyötresz engem /73.LXXJII./ 
kezdetű versében még mindig arról panaszkodik, hogy gyötri őt 
az emlék és egy pillanatra bosszuállásra gondol, hogy azután 
szégyenkezve elhessegesse magától ezt a gondolatot. Hazájától 
búcsúzó verseiben szintén megjelenik a célzás "szerelmes ellen
ségére” /Ó én édes hazám/, akinek whálátlansága” kényszeríti 
őt bujdosásra /Pusztában zsidókot/. Ott lebeg Júlia emléke más 
nőkhöz irt szerelmes verseiben is. Mikor két bécsi kurtizánnal 
eltöltött éjszakájáról ir, akkor is megemlíti, hogy a sok gyö
nyörűség ”ugyan nem elég bús szivemnek, mert ég”; mikor Coeliá- 
ba lesz szerelmes, Júliához hasonlítja őt és úgy tűnik neki,, 
mintha uj kedvesében Júlia tűnne elébe; sőt még az élete végén 
irt Fulvia versek egyik ismert strófájában is Júliához fűzött 
szerelméről szól. Ez is azt mutatja, hogy Júlia számára egyre 
inkább eszménnyé, a boldogság eszményévé vált és ha a boldog
ságot más nőtől megkapta, mint Coeliától, akkor úgy érezte Jú
lia tért vissza*.

Ez az élete végéig tovarezgő Julia-élmény azonban he
lyet ad más érzéseknek, más gondolatoknak: mindenekelőtt az 
1589-es év nagyszerű verseinek. A nagy kudarc után a költő hang
ja letisztul, egyszerűbb és nyugodtabb lett. Az izgatott hang
nak ez a művészi leegyszerűsödése elsőnek a két bécsi lányról 
szóló versében jelenik meg /Bécsi Zsuzsannáról s Anna-Máriáről 
67. LX./, melyet közvetlenül a ciklus lezárása után írt és amely 
már csak azért is egyedülálló Balassi költészetében, mert elbe
szélő jellegű. Az elbeszélő, szelíden ballada! hangba persze lí
rai sorok szövődnek. így áll elő strófáról-strófára valami sze
líd hullámzás, valami belső ritmus*  az elbeszélő és a lírai rész
letek váltakozásában: az első 2 sor mindig az elbeszélést lendí
ti elő^e, a strófa közepe mindig lírai, a strófa vége ismét el
beszélő jellegű.

Témája rendkívül egyszerű, a Júlia ciklus témáihoz
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képest meghökkentően egyszerű 3 igénytelen: a költő egy tár
sával ballag Bécsben, ráakad a két., mindenkitől kívánt utca
lányra, megismerkedik velük, bemennek szobájukba s élik gyönyö
rűségüket. E2 az egész.

Ez a vers még csak a Júlia ciklusban lángoló érzelmi 
és érzéki feszültség pillanatnyi levezetéséről tanúskodik. Az év 
nyarán egy másik futó kalandról szóló versében azonban megtalál
juk ennek a letisztulásnak és feloldódásnak a mélyebb, eszmeibb 
rugóit is. A Margarétá-ról /71.LXXI./ szóló verse ez.

Már a lengyel határ felé tart a Kárpátok völgyeiben, 
amikor megpillant egy a pázsiton mezítláb járkáló, virágokat 
csipdeső szép fiatal lányt. Nem egyedül bujdosik, hozzá hasonló 
vitéztársai vannak vele, akikkel a barátság a lány miatt "fel
hőmül" és "vitéaek homlokán szablya miatt gyakran, szerelmiért 
vér omol”. Ebben a versében számol le végleg a költő minden hiú 
reménnyel, minden vagyonhajhászással. A Julia-kudarc az egyet
len lehetőséget jelentette volna számára a felemelkedéshez, mi
után ez nem sikerült, megnyugszik már sorsában, csak ezt a "kis 
értéket”, ezt az egyszerű lányt engedjék neki:

; Sok kincs, nagy gazdagság,
Pénz, marha uraság
Bár mind azoké legyen, 
Akisét fösvénység, 
Nagy telhetetlenség 
Gyötör szüntelenképpen, 
Én az kis értékkel 
Ha tűrök jó kedvvel, 
Hiszem nincs senki ellen.

A pénzről, uraságról való lemondás a lányért, önmagában még le
hetne sablonos, semmit-mondó fordulat is. Láttuk azonban, hogy 
a Julia-ciklusban már mennyire sajátos, egyéni értelme van a 
legfezokványoaabb költői fordulatnak is. Már nem a kezdő költő 
igyekszik fcugán segíteni ilyen fordulatok kölcsönvételével, ha
nem az éreti nagy művész használ fel minden Botivumot, amely 
gondolatai, érzései kifejezésére alkalmas. Semmi okunk sincs 
tehát feltételezni, hogy ezek a sorok nem őszinték. Arra követ-
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keltethetünk belőlük, hogy a bujdosásba induló költő valóban há
tat fordít a "fösvénységének, a gazdagság, uraság eredmény tol en 
hajhászásának. Végre reálisan igyekszik felfogni helyzetét, e- 
sért tűnik el most verseiből az izgalom, helyet adva a nyűgöd- 
tabb, letisztultabb költői stílusnak^

Íz a Margarétáról szóló vers tanúskodik a legjobban 
arról, hogy költészete ezzel a változással la tovább fejlődött. 
Balassi szerelmi költészetének egyik legszebb gyöngye & versnek 
az a végtelenül üde három strófája, melyben átsétáló lányt és a 
vitézek féltékenységét leírja., A lány mit sem sejtve jár a kert 
bokrai között, virágot szed, ártatlan dalt énekel, s haját "tér- 
jengeti" hol a nyakára, hol a vállára: ez az öntudatlan, szűzi 
csábítás és a nyomán támadó féltékenység, adja mag a vers máso
dik felének légkörét. Balassi nagy, klasszikus művészetére 
vall, hogy ezt az éppenséggel nem egyszerű, inkább bonyolult 
lelkiállapotot rendkívül egyszerűen, frissen és pontosan tudja 
ábrázolni.

Azt is szemlélteti a vers, hogy a vitézi háttér nem 
csökkent verseiben, sőt fokozódott: itt már nemcsak hasonlatok
ban van jelen, hanem a vers lényeges tartalmi elérne a vitézi 
környezet, a vitézek jelenléte. Feltehetőleg ugyanazokról a vi
tézekről van itt szó, akikkel Balassi a xlyolc ifju legény /72. 
LX1II./ kezdetű vers tanúsága szerint Ma magyar nyelven való 
versszerzéseu egymással" vetekedett, Ezt a versét is 1589 au
gusztusában irta, akárcsak a Margarétáról szólók: a hazájából ki
bujdosó Balassi tehát nemcsak vitézi, de költői társaságban kö
zeledett a lengyel határ felé.

A vitézi légkörnek itt különös jelentősége vsa. A Jú
lia ostrom kudarca után, amikor Balassi wr leszámol illúziói
val, melyeket eddig kergéit, érthető ríJdon kellett visszaem
lékeznie azokra az évekre, amikor egy más világ, egy más élet 
volt az ootályr'sze; az akkor még virágzó egri végvári katona
élet. Beszél tünk Balassi életének elemzésekor arról a kettős tö
rekvésről, amely nála megfigyelhető: egyrészt a feudális pozí
ciókba való visszajutás, másrészt a deklasszálódásba való bele
nyugvás és boldogulásának a főúri életformán kívül való keresé
se. Egri katonáskodásakor ezt az utóbbi utat követte és élete
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mentes lehetett a házassága körüli hányattatástól, valamint a 
Júlia versek gyötrő vágyaitól. 1589 nyarán azért nem áll be is
mét katonának, mert a vitézi élet már nem a régi, de szive sze
rint most ismét ezt tenné: Lengyelországba is azért megy, hogy a 
török ellen harcoljon. Érthető mindebből, hogy éppen ezen a nyá
ron tör fel a legmagasabbra vitézi lirája: a hazájától való meg
válás előtt döbben rá igazán, hogy nincsen szebb élet a hazáju
kat védő katonák életénél. Ekkor születik meg legszebb vitézi é- 
neké és egyúttal egész költészetének legnagyobb remeke: a Vité
zek mi lehet kezdetű katonaének; argumentuma szerint: "In laudem 
confiniorum /A végek dicsérete/: Egy katonaének" /68.-LXI./. A 
"Vitézek mi lehet” tartalmilag-formailag egyaránt csúcsa Balas
si költészetének. A katonaéletet tárgyaló ifjúkori verseinek min
den pozitívumát megtaláljuk benne, a végbeli katonaélet szépsé
geit s értékeit állítja elénk, de mennyivel magasabb síkon és 
mily, hallatlan erővel! Egy futó vizsgálódás a vers tárgyáról és 
szerkezetéről ezt bizonyítja.

A 9 versszakból álló vers elején /l, versszak/, köze
pén /5./ s a végén ./9./ fordulópontot jelző, elvibb tartalmú 
mondatok állanak, a 2-4., valamint a 6-8. versszakok mozgalma
sai*  kifejtik ezeket az elvibb mg&llapií ásókat. A szilárdan fel
épített, arányos szerkezetben tehát két elkülönülő s- mégis szo
rosan együvé tartó zó részt különböztethetünk meg: az elsőt, mely 
az 5. strófáig tart, s a másodikat, mely az 5*-től  a 9.-ig hú
zódik. A második rész úgy épül rá az elsőre, hogy fokozza, in
tenzivebbé teszi az első rész mondanivalóját: az első részben a 
készülődésről van csak szó, a másodikban már a csatáról.

A vers hangja tehát fokozódó: az első rész az egyéni 
felbuzdulástól a hajnali pihenőig vezet, a második rész ugyan
ezt a témát "variálja”, de sokkal magasabb síkon: a hullámzó és 
győztes csatától a hősi halálig. Az egyéni felbuzdulásból a má
sodik részben a sereg csatája lett, a pihenőből a halál. E mel
lett versszakról-versszakra is fejleszti mondanivalóját: de úgy 
fejleszti, hogy egy-egy csupa-mozgás versszak után egy-egy nyu
galmasabb, alig mozgó tartalmú strófát állít. A 2. versszak csu
pa ige, a 5. versszak nyugalmasabb körkép, a széleden és lassan 
távolodó sereget látjuk benne. A 4. versszak megint csupa moz-
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gás. Az elvi tartalmú ötödik strófára megint mozgalmas, 
tét leíró versszak következik és igy a vers végéig.

Kitűnő művészi számítással kerül éppen a két esemény, 
életképsorozat közé az egész vitézi élet értékelését tartalma
zó 5. versszak:

Az jó hirért névért s az szép tisztességért ők mindent hátra hagy
nak, 

Emberségről példát, vitézségről formát mindeneknek ók adnak, 
Midőn mint jó sólymok mezőn széjjel*járnak,  vagdalkoznak, s fut

tatnak.

Ez as értékelés a haza védelméért harcoló katonák tettét a leg
magasabbra helyezi: a vitézi élet erkölcsi nagyszerűségét hang
súlyozza. Ezek a végváriak adnak példát az emberségről. Emberség 
és vitézség olvad Össze Balassi értékelésében, az emberség lénye
ge éppen a vitézség. Harcos humanizmus ez, melynek lényege az 
ellenség könyörtelen pusztításában vas,

A vers nagyszerűségét Balassi realizmusa, és morális 
mélysége adja meg. Nem kendőzi a végbeli élet nehéz megpróbálta
tásait, szembenéz a valósággal, inkább, mint bármelyik sás vi
tézi énekében. Ez a valóság nem kellemes: fáradsággal, veszé
lyekkel, fájdalmakkal van tele és sokszor a hősi halál üti rá 
pecsétjét. És mégsincs Balassiban a legkisebb szomorúság sem. 
Azért nincs, mert a valóságot az ember, a tevékeny ember olda
láról szemléli, s mindazt, ami nehéz vagy fájdalmas, morálisan 
értékeli. Ebből következik, hogy világnézete*  amit a vers áraszt, 
derűs, optimista, s ebből ered az, hogy a ver3 hangja ágitativ, 
buzdító.

Kiket budit, kiket mozgósít harcra ezzel a verssel 
Balassi? Kikből áll a vers közönsége? A végházak katonáit buz
dítja harcra, s a végházak katonái alkotják elsősorban e vers 
közönségét, hallgatóságát. A végvári vitéz, egy a végváriak kö- 
zül, irt ? ezt a verset társairól s őnekik. Az a valóságérzés, 
az az erő, az a bizakodás és az a pátosz, mely sugárzik a vers
ből, csakis az írónak, élményének és közönségének egységéből 
fejthető meg. Csakis ebből érthető, hogy Balassi nagy lírikus 
művészetté tudta^emelni a végvárak addigi egyszerű, krónikás, 
elbeszélő költészetét.
T.026.-52-Rsz.20.005.-9<-



Az író, a téma, az élmény és a közönség egybeforrott 
ságával magyarázható az is, hogy a Vitézek mi lehet, annyira 
népszerűvé lett, s hogy nemcsak magyar költőket, hanem egy ma
gyar földön vitézkedő lengyel katonát is megihletett. Ehhez a- 
zonban az is hozzájárult, hogy a Vitézek mi lehet, éppenséggel 
nem a kizárólag speciálisan végvári vitézkedésnek tükre, hanem 
általában a honvédő harc magasztalása. Az, hogy a végváriak har 
'cáról ir a végváriaknak, a vers költészetének hitelét, alapját 
adja meg, végső jelentése azonban abban a morális hitvallásban 
van, mely az emberség lényégét a hősi harcban jelöli meg.

A Vitézek mi lehet az egész végvári élet lényegének 
művészi összefoglalása. Tudjuk azonban, hogy Balassi egészen ha 
tározottan az egri vitézekre gondolhatott, amikor versét irta. 
A 7-8 év előtti egri éveknek, mint élete legszebb napjainak az 
élményei újulnak fel képzeletében. Ezt bizonyítja egy ebből az- 
évből származó másik vitézi verse, melyből sajnos csak a két 
első sort ismerjük:

Eger vitézeknek ékes oskolája, 
Jó katonaságnak nevelő dajkája!

És ugyancsak Eger reléké áll utolsó vitézi versének 
a középpontjában. Ez egyúttal a hazájától való bucsuverse, 
1589 szeptemberének végén irta, mikor átlépte a lengyel határt. 
Ekkor fakadt fel Jelkéből a haza iránti ragaszkodás olyan erő
vel és olyan mélységgel, mint előtte magyar költőnél még soha: 
Ó én édes hazám, te jó Magyarország! /75.LXXV./. Hazafiságának 
egyúttal hatalmas európai távlatot is ad azzal, hogy tudja: ez 
a haza egyúttal a “kereszténység pajzsa”, az európai kultúra 
bástyája. A haza az ő szemében a hősies harcban konkretizáló
dik, mindjárt az első szakaszban igy jellemzi hazáját: "Viselsz 
pogány vérrel festett éles szablyát". Ezután jön csak a búcsút 
mondó sor, majd a bucsuzás mindazoktól, mindattól, akit, és a- 
mít szeretett. Első helyen az egri vitézek, a “végeknek tüköri" 
állanak. A továbbiakban, ismét a végvári közösség szellemében, 
a lovakat áldatja egészséggel, a fényes szerszámoktól s a ka
tonai 'pompától búcsúzik, majd azoknak a “vitéz legényeknek" a- 
jánlja emlékét, akiket ő emelt fel, tartott és^nevelt. Ragyogó 
példája ez a konkrétan megnyilatkozó közösségérzésnek és hiva



tástudatnak! Attól a tájtól is elbúcsúzik, amelyben - vitézei 
társaságát kivéve - igazán jól érezte magát: a "vitéz próba he
lyétől", a sik mezőtől, a hegytől, völgytől, erdőtől. Az a ter
mészet, melynek képei eddig is átitatták költészetét, most már 
a hazai táj nagyobb képévé, összefoglalásává lett, és Balassi 
soraiból itt az egész hazai föld odaadó szeretető csendül ki. 
Csak ezután beszél röviden barátairól, rokonairól, szerelmeiről, 
Júliáról.

v *

A vitézi élet és a hazához való ragaszkodás hatja át 
ennek az évnek két vallásos versét is. Nem a bűn, vagy a vesze
delem, vagy az istennel való alkudozás, hanem a harcért égő ka
tona férfias fohászkodása a tárgya Az szentháromságnak, kiknek 
imádkoznak /41./ kezdetű versének. Krisztushoz beszél itt, mint 
a vitézek istenéhez, és hadnagyának nevezi. Az istent itt el
halmozza jellegzetesen katonai hasonlatokkal: "Te vagy szál kó
piám, te vagy éles szablyám, jó lovam hamarsága", a vers utol
só sorában pedig egyenesen a "vérrel festett szablyáját" vil
lantja meg a sebek osztásában, véres viadalban gyönyörködő har
cos észjárásával.

Egy másik vallásos versét a Zarándoknak, vagy bujdo
sónak való ének-et /74.LXXIV./ a bucsuversével kb. egy időben 
"édes hazámbul való kimentemben" irta utolsó szakasza szerint. 
Ótestamentumi képpel és sotivumokkal kezdi a verset és ez a ko
mor hangütés valami különös ünnepélyességet ad a négyszer 5-as 
tagolású, egyenletesen hömpölygő 12-es soroknak. Kérése, amely- 
lyel istenhez fordul hazaszeretetének újabb tanújele:

Hogy bujdosásom ideje tölte után 
Én édes hazámban térjek esmeg vigan.

Az 1589-es esztendő - bátran mondhatjuk - újabb e- 
melkedéat jelentett Balassi költészetében., Elsősorban eszmei
leg mélyült el művészete, de ezzel együtt a megformálás, a mű
vészi kifejezés is tovább gazdagodott.

Coelia és az utolsó szerelmek. /1589-95*/

Lengyelországban, Wesselényi Ferenc birtokán való 
tartózkodását az tette nevezetessé költészete szempontjából,
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hogy beleszeretett házigazdája feleségébe, Szárkándy Annába. 
Költői néven Coeliának nevezte őt s egy kisebb dalciklust irt 
róla. Balassi érzelmei most nem maradtak viszonzatlanul, a ver
sek a boldog szerelemről szólnak.

A Coelia verseket a minden korábbit felülmúló formai 
tökéletesedés jellemzi. A Julia-dalokhoz viszonyítva egészen rö
videk ezek a versek, legtöbbje csak három versszak. A költőnek 
itt nincsenek gyötrő kétségei, a versek vagy boldogságáról szól
nak, vagy a közeli siker reményét fejezik ki. Éppen ezért nem 
árad belőle úgy a szó, mint a Julia-énekek Írásakor, nem sorol
ja elő sokoldalúan és újra meg újra szerelmének tanújeleit, ha
nem csak egy-egy impressziót, egy-egy pillanatnyi képet ragad 
meg és annak az élményét önti mesteri sorokba. A két szeiyem vi
lága. /79./ kezdetűben egy a nő mellett átvirrasztott éjszakának 
azt a pillanatát rögzíti, amikor az éjszaka már a reggelbe haj
lik át; a Csudálván egy ferdőt /81./ kezdetű versbén a fűidéből 
kilépő, a költő vágyait növelő Coelia alakja jelenik meg előt
te; xa Mely keserven kiált /84./ pedig a rokona halálát gyászo
ló Coeliát állítja elénk.

Izeket az erősen érzéki hátterű pillanatképeket /'a 
gyászruhás, Könnyező asszony szépségében van valami eroti
kus/, azért la tudja a költő olyan tömören, röviden versbe rögzí
teni, mert ? költői kifejezés eszközeivel már szinte bravúrosan 
tud bánni, egy-egy képpel, hasonlattal rendkívül bonyolult, 
sokrétű érzést, hangulatot tud kelteni. Jó példa erre a keser
gő, gyászoló Coeliáról szóló rövid vers néhány képe:

Mint tavasz harmatja reggel ha áztatja szépen jól nem nyílt ró
zsát, 

Mert gyenge harmattal tisztul s ugyan ujul, kiterjeszti pirosát, 
Coelia szintén oly, hogyha szeméből foly könyve, mossa orcáját.

Mint szép liliowzál, ha félben metszve áll, fejét földhez bo
csátja, 

ügy Coelia feje vagyon lefüggesrtve, mert vagyon nagy bánat ja, 
Brágalátos könyve hull mint gy&agy pörögve vagy mint tavasz 

harmatja.

Tulajdonkép hasonlat a> egáös. Azt kell megvilágítania, 
T.026.52-Rsz.20.003.9.
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hogy Coelia sir. Ezt a hasonlatot a természeti képpel kiszéle
síti és a természeti jelenség sajátos mozgásának hangulatát vi
szi át Coelia alakjára, könnyeire. Nem csak a harmathoz, nem 
csak a liliomhoz hasonlítja Coelia könnyben úszó arcát: hanem 
ahhoz a gyönge harmathoz, mely tisztit, ujit s engedi kipirosod
ni a rózsát, ahhoz a liliomszálhoz, mely félbemetszve megtörik. 
A természeti jelenség hangulata úgy terjed át a nő arcára, hogy 
a lassú kipirulás, a fokozatos elbágyadás, fejlehajtá3 gesztu
sát érezzük. A hasonlatnak tehát erős szuggesztlv, hangulati 
hatása van.

Valamikor pályája kezdetén hasonlataiban terjedelmes 
allegóriákat, kiszámított és kiagyalt ellentéteket és képeket 
használt. Most a legegyszerűbb természeti képet is úgy tudja ki
bővíteni, hogy az érzelem legfinomabb rezdülését és hangulatát 
is kifejezi vele.

A fürdőből kilépő Coéliáról szóló versben egy külö
nös szinpompa, a zománcos ragyogása erős szinek helyett egy 
vibráló és rendkívül érzéki hatású szinesség teszi lehetővé a 
költő vágyainak rendkívül tömör kifejezését. A pávát és a szi
várványt emlegeti a vers, vagyis két szinpompás jelenséget, de 
ezt a fürdő gőzével vonja be, éppenugy, ahogy a nap verőfényét 
fehér felhőn bocsájtja keresztül, Coelia hajszínét pedig egy 
"gyenge világgal vékony fátyol” által tompítja. Ilyen képek se
gítségével a versben minden áttetszővé, érzékien, elevenen 
reszketővé válik.

A rendkívül tömör és szuggesztlv képalkotás mellett 
a Coelia versek formai tökéletességét jelzik e rímek is. A 
nyelvnek olyan hajlékonyságával találkozunk itt, mint amilyen
nel talán csak Csokonai és Arany bírt. A régi magyar irodalom
ban pedig egyenesen párját ritkító az unalmas ragrimek és a 
könnyen modorossá válható tiszta rímek helyett a bravúros asz- 
szonáncok alkalmazása. Ilyen rímek jelennek meg a Coelia-ver- 
sekben: kincsem-hintsem; szépülnek-füvek; könyve-pörögve; ki
ál t-fiát; bokor is-akkor is; halál-talál; nap-kap; én is hát 
-Céliát. Ezek a rímek már nemcsak a fülnek szólnak, mint a ko
rábbi énekelt versek rímei, hanem már a szemet is akarják gyö
nyörködtetni: ezek már valódi szövegversek. Ugyanakkor az is 
megfigyelhető, hogy ezek a rímek szinte már formalistán játéko- 
T.026.52-Rsz.20.003.9.



- 416 _

sak olykor, közel járnak néha az öncélú nyelvi játékhoz.
Az ilyen öncéluságnak a veszélye a képalkotásban is 

megvan. A Mely csuda gyötrelem /82./ kezdetű versben pl. olyan 
merész, szinte barokkos képeket használ Balassi, amelyek már 
szétvetik a vers egységét:

Mely csuda gyötrelem ez, hogy az szerelem búsra most malommá 
lett, 

Hol mint gabonáját engemet szolgáját szép Coeliával őrltt, 
Siralmam patakja az kereket hajtja, kin lisztté létig töret.

lm az nagy szerelem miatt busult lelkem már szintén haranggá 
leit, 

Kit szerelem bennem félen ver ellenem, rám támadván amellett, 
Azért kong jajszóval, zug fohászkodással szegény nyugalma he

lyeit.
A humanista eredetű metafora szinte látomás-ere jü: 

kevés oly megkapó költői kép olvasható irodalmunkban, mint a 
haranggá lett s félrevert lélek panasza, mely "kong jajszóval 
s zug fohászkodással". Ugyanakkor azonban az is látható, hogy 
a versen nem vonul keresztül egy érzelem, minden egyes strófa 
egy kidolgozott költői kép, mely szétforgácsolja az egészet.

* 4z ugyanehhez a vershez csatlakozó 3 játékos sor 
ugyanezt a tanulságot adja: mindegyik bravúrosan és pontosan 
megfogalmazott sor külön áll.

Kiáltok, csak bolygok, mini megszélhüdi ember,
Mert belől égek mint tüzban száraz kender. 
Gondom, bún, veszélyem véghetetlen tenger.

Balassinak 1590-ben krakkói mulatozása alkalmával 
irt két szerelmes verse szintén ugyanezt a tendenciát mutatja. 
k P*  egy citerás lengyel leányról szerzett /86./ cimü páratla
nul czép versben nem a képekkel, vagy a rímmel, hanem a ritcus 
virtuóz kezelésével, illetve a ritmus és a rim együttes hangu
latkeltő hatásával fejezi ki felszabadult, őszinte érzéseit, 
egy szerelmi találka boldog élményét. A versforma eredetileg 
két 12-es, két 15-ös, majd egy 7-es szótagszámú sorból állt. 
Balassi azokban a 12-es és 15-ös sorokat egészen apróra törde- 
T.026.52-Rsz.2C.0C3*9.
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li a közbeiktatott és játékosan csengő rímekkel. Az első sorok
ban igy a magyar költészetben még bosszú ideig ismeretlen abab 
rimképlet jön létre:

Lengyel szép Zsuzsámra - vervén citeráját 
És mondván utánna - gyönyörű nótáját.

A 15-ös sorok aprő részekre tördelésével pedig ugyanannak a rím
nek játékos halmozását éri el. Három, sót egy esetben négg gyor
san perdülő sorocskára bomlanak ezek a hosszú sorok:

Mondván: ne féli! sói vígan éli! mert tiéd az szép szeméi, 
Veres levél tromfodra kél, csak aáért hogy jót reméül.

A és rím együttes hangulatkeltő ereje legjobban a 2.
versszakban figyelhető meg, ahol a táncosán pergő ritmus és a já
tékosan csengő int rímek a lány kacérságát festik alá;

Mutat angyali fényt szerelmes szemével, 
Piros angyali szint szerelmes színével, 
Ha hozzá int, vigan tekint, szívemben örömet hint. 
De ha megint úgy néz,amint kit gyűlöl szive szerint. 
Ottan érzek súlyos kint,

A lengyel citerás lányról szóló vers a maga nemében 
tökéletes alkotás. Elmegy a végső határig, ameddig a költő a 
formai eszközök virtuóz kezelésében elmehet. Igénytelenebb mó
don, de ugyanezt a bravúros-játékos ügyességet mutatja á len
gyel cortigianáról szóló versike is /Friss tszépxfejér póka 
Z87./ a krakkói éjszakák másik emléke. Kérdés, négy ezután már 
nem az öncélú formai játék következik-e Balassi költészetében?

Nem! A végső határig elment Balassi, de azt nem lép- 
W át, nem siklott művészi távútokra, eddig is számtalan 
jelét láttuk művészi fegyelmének < Utolsó szőreiméhez, Fulviá
hoz 1593-ban irt verseiből eddig semmit sem ismertünk, de miu
tán StcU Béla 1952 tavaszán .legalább két töredéket talált e- 
zekbŐl a versekből, azt sejthetjük, hogy Balassi művészete ezu
tán iá felfelé iveit. Az ugyik töredékből legalább is valami 
páratlan gondolati mélység és ahhoz méltó klasszikus egyszerű
ség árad:

T.026.52-Rei.20.003*9.



Legtovább Júliát, 
Leginkább Céliát, 
Ez ideig szerettem; 
Attul keservessen, 
Ettül szerelmessen 
S vigan már búcsút vettem; 
Most Fulvia éget, 
Ki én bennem véget /?/ 
Mert tüzén meggerjedtem.

Ez a strófa, melynek 8. sora ugyan homályos, a 
teremtő ereje teljében lévő költőt mutatja. Nincs itt sem

mi fölösleges és mégis ebbe a néhány sorba bele tudja süriteni 
három nagy szerelmének egymáshoz való viszonyát. Tömören jel
lemzi Júliához és Coeliához való kapcsolatainak jellegét és 
azok eltérő, sőt ellentétes voltát, hogy a legtovább szeretett 
Júlia és a leginkább szeretett Coelia után annál magasabbra 
emelhesse Fulviát, aki ezek után is lángot tudott gerjeszteni 
benne.

Ezzel a töredékkel lezárul Balassi szerelmi költé
szete. De ugyanezt a klasszikus magaslatot mutatják ebben az 
időben irt istenes versei is: a már kiegyensúlyozott lélek 
fenséges szárnyalásait.

Az utolsó istenes versek.7/1591-4*/

A Margarétáról szóló versben olvasható önvallomás 
után a költőnek már nincs arra szüksége, hogy bűnei miatt bo
csánatot, ellenségei miatt segítséget kérjen, követeljen, pe
reljen istentől. Utolsó istenes versei részben az életének nagy 
konfliktusain már túljutott költő felszabadult hangját, részben 
pedig a honvágytól égő és közeli halálát is élőre sejtő katona 
megindító és férfias könyörgéseit fejezik ki. Csak látszólagos 
ez áz ellentét. A Menyei seregek /94./ ragyogó természeti pa
norámája a sorsában már megnyugvó költő utolsó, felszabadult, 
nyugodt gyönyörködése a világ szépségén. Nem ellentétes ez a 
halál előérzetével. A Menyei seregek egy zsoltárnak az átdol
gozása, de a zsoltár természeti képeit olyanná festi, mint a- 
milyen a vitézi élet színhelyének természeti háttere volt. A
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vallásos keret szinte lehull erről a zsoltárról, és helyet ad a 
világ szépségeit szerető költő természet-dicséretének,. Ettől a 
természettől azonban már búcsúzik. 1591-ben, hazájától távoli 
az "Oceanum mellett’1 irt vallásos versében /Kegyelmes istenem 
90./ már a halál gondolata jelenik meg egyik sorában, ezzel kb. 
egy időben irt másik versét már egyenesen igy kezdi: Adj már 
csendességet /92./, utolsó sorában pedig ki is mondja a kérést: 
"haljak meg nyugodván". A halál azonban nem mint az élet nehéz
sége előli menekvés jelenik meg előtte, hanem mint dicsőséges 
vég: mint a-hősi halál. Ezt villantja fel még Lengyelországban 
irt egyik verse, az istenes énekek egyik legszebbike /Nincs már 
hová lennem 89./:

Áldj meg vitézséggel s az jó hírrel névvel. 
Hogy szép tisztességgel mindent végezzek el, 
Öltöztess fel fegyvereddel, jó ésszel, bátor szívvel.

Az a sor, mely azt mondja: "Hogy szép tisztességgel 
mindent végezzek el" úgy hat, mint egy jóslat*  A költő olyannak 
kívánta halálát, amilyen a végvári vitézeké'; a jó hír-név, a 
szép tisztesség emlegetése ugyanígy van meg a Vitézek mi lehel
ben is.

Ez után a vers után veti bele magát a Magyarországon 
folyó háborúskodásba; utolsó 2-5 évében, a Fulvia-versek mellett, 
már csak néhány zsoltárt dolgoz át.

Amikor Esztergom alatt golyó éri és csonkolt lábbal, 
halálos betegen, sebláztól gyötörve fekszik, még egyszer s utol
jára felcsendül költészete. Utolsó éneke, az L. zsoltár /95./ 
megindító könyörgés a bünbocsánatért és az életért# i$ár halálos 
kínokat szenved, de hangja egy ütemnyir? sem törik meg; testi 
fájdalmának vallomását is bcleszövi versébe, de hangjának len
dülete, ereje egy pillanatra sem hagy alább:

Végtelen irgalmu, ó te nagy hatalmú isten,légy már kegyelmes! 
Onts ki mindenestől jódot rim kebledből, írért la mely veszedel

mes
Bűnöm miatt lelkem, ki titkon rág engem^mert nagy sebbel sérel-

a mes.

T.u2fe.52-Hsz.2O.üü3-9.
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Leikéért aggódik, de érezteti, hogy teste miatt szen
ved. A következő versszakban a "rut hir"-nek hasonlatában a 
”rut bűz”, "förtelmes büdös szag” tűnik föl. Ez már a test va
lósága.

De mily szép, ahogy még egyszer észreveszi a termé
szetet, az ó természetét, egy-egy belopott jelzőjével:

Csak néked vétkeztem, bűnt ellened töttem.ó kegyelmes istenem,
Kit semmi ravaszság nem csalhat s álnokság rejtve előtted nin-

i „ csen,
Mert az nagy kék égből, mint királyi székből látod, mit mivel 

minden.

Tisztulni akar bűnéből, de a megtisztulás kérése a 
testi fájdalom múlását kérő lélekből tör föl:

Én rut, háladatlan azért, foghatatlan isten, hozzád kiáltok, 
Tisztits izsópoddal, irgalmasságoddal, mert la ki nagy ként val

lók,
Hogy undok vétkemből megtisztulván belől legyek szépb hogy sem va- 

gyök.
Legyek fejérb hónál s örömmondásoddal tölts bé az én fülemet, 
Élemits elmémet küldvén örömedet, ne száraszd ki velőmet 
Csontomból bánattal, ne nézz rám haraggal, ®osd el inkább vétke

met.

Teremts ismég bennem teremtő istenem, tiszta szivet kegyessen, 
Fűd belém ísmegént, hogy nagy szivem szerént lelkem igazt sze

ressen,
Engem romlott szegényt, rossz érdemem szerént haragod el ne 

vessen.

Nagyon szép ez a "foghatatlan" istenhez intézett ki
áltás, a "fejér hó” képe, mely hűvösségénél fogva enyhítőként 
áll itt a "velőt csontból kiszárasztó? seblázzal ellentétben.

Az utolsó versszakokban élete, teste felépülését ké
ri, rámutatva üszkösödő sebére:

Imé kioldoztam s te elődben hoztam fene ötté sebemet,
Kit csak te gyógyíthatsz, életre fordíthatsz, szánd keserves

fejemet,
T.C2ó.52-Rsz.20.uü>‘.9.



Ha előbb nem haltad, sőt hozzád fogadtad, tehát mostan se naio 
el

Jó voltodból szegént, jó szokásod szerént Sión falát támaszd 
fel,

Hogy mint áldozatot, adjak úgy hálákot, ki néked leginkább kell

a végvári vitéz évszakában s a végvári vitéz hősiességével halt 
meg s ezzel költői fejlődésének merészen felfelé ívelő pályája 
félbeszakadt.

A Balassi-hagyomány.

lem élménye őbenne fakasztotta fel először a magyar líra forrá
sát. Érnek megfelelően ő alakította ki a magyar líra és szöveg
vers első jellegzetes formáit. Olyan kifejezési formát terem
tett, mely a hazához s a szerelemhez fűződő érzelmi mondaniva
lójával tökéletesen egybeforrott. Érzelmének mélységével, sze
relmi költészetének gazdagságával, de mindenekelőtt harcos hon
védő lírájával általában Janus Pannóniáét is felülmúlja, tóég in
kább egyedül áll müve a magyamyelvüaég tekintetében: nagy emt 
ri s költői hitelével végleg diadalra segítette a magyarnyelvű 
séget irodalmunkban, líránkat pedig a klasszikus irodalom maga 
latára emelte, fíimay, költöbarátja tanúsítja, hogy Balassi tu
datosan első, a legkiválóbb akart lenni a magyarnyelvű költők 
sorában: "Az magyari nyelvnek dicsősége fundamentumába való ál
lásával felette elő haladott, célt töti az pályafutásra, ezben 
a pályafutásban való serénkedőtaek.® Mi-?ass amire elődei har
ca, irányult*  Ő&ála egycsapásra a remekműben öltött
teltet: a magyar nyelv úgy szabadult fel kötöttségei alól s vált 
a lation/? fontosabb, s*ebb  ós erősebb kifejezőeszközzé, mint 
az a fplCMpö diadalmas érzés, mely hazafias és szerelmes ver
seiből árad, A hasa élménye az ő árnyalt, gazdag, érzelmi réz- 
dületekei káíejezni képes magyar nyelvén vált széles, mindenki 
számára megközelíthető élménnyé. A szerelmi érzés gazdagságát 
pedig ő szabadította fel elsőnek magyar nyelven az egyház cenzu- 
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,a n , * világirodalom remekeivel vetekedő ciklusaival és 
rmáival.

Első' kiadója Rimay János volt. Ügyanő jelölte ki he
lyét először a magyar irodalomban. Balassi müve volt az, mely 
- nagyságánál, korszakjelölő karakterénél fogva - a magyar iro
dalomtörténeti eszmélkedést kiváltotta s elindította utján. Azó
ta müve nagyon sokféleképen hatott. A 17. században két irány
ban is futott "utóélete " a nemesi, majd főúri lírikusok huma
nista költészetének vált mintaképévé s a kéziratos énakesköny- 
vek névtelen szerzőinek, másolóinak népies költészetét erősitét- 
te. Zrínyi is tanult tőle, a kuru- költészetét is fejlesztet
te: Balassi éppúgy megihlette a véres harcról daloló hazafia
kat, mint a megtört szivü bujdosókat. Formahagyománya csak a 
18. század végére merült ki.

Csak istenes” énekei-jelentek meg nyomtatásban*.  Ni- 
may verseivel együtt. Népszerűségüket az a több mint 40'kiadás 
jelzi, melyet a 19. század elejéig elértek. A szerelmes versek 
csak kéziratban terjedtek. A 17- századból több ilyen kódexről 
van’ tudomásunké a 19’. századra azonban•valamennyinek nyoma ve
szett. Kisfaludy Sándor a maga nagysikerű dalformájút úgy ala- 
ültje kivagy a Hlify előszavában Halvány iuátóást sem árul 
'el'Halasiról. A Bálassi-vérsék egyetlen .példánya j.8?4-bru ke
rült napvilágra, £ Magyar Történelmi /Társulat .vidéki kirá$<lw» 
lasu alkalmává! a Radvánszki család zólyomradványi íevéltárá*  
lót/ \ kódexet Thaly Kálmán•ismertette először, majd' Sziláéi- 
Áron ha^srosfen ki, is ■ nyomtat ták< Balassi vgéüz köl
tői s*uukrasá^a  azóta közkincse a .magyar irodalomnak*  A Balassi 
kódex felfedezése után is .kalandos utai Járt meg. A század e- 
1-ején talaj ionosa, a dadvánazki r^aiád egyik tagja', elzárta á 
kutatók elől, ágy ideig íenyképaásolatn is lappangott. Végre 
1944-ben Varjas Béla gondozásában megjelent a facsimile kia
dás Mc. iái a kódex, népköztáx'sa^^gp^ ^Örvényei'értelmében-az 
őt megillető helyén, az .Országos Sxécheuyi' Könyvtárban van.

kritikai kiadása’-19k5-ban Dézai hajas gondozá
sában jeleni .meg,-de ez a kiadás5-nem elégítette ki a tudományos 
kersieh^nyeket. Modern, alapos; jegyzetekkel ellátott kriti
kai szövegkiadása 1951-ben látott napvilágot Kckhardt Sánaor 
,onüozáfában*  ^aldapfel József ég Bckhardt Sándor kutatásai
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folytán a Balassi versek hiteles szövege, kronológiája, forrá
sai, a költő életrajza már előttünk állanak. Munkásságának át
fogó marxista értékelése azonban még nem történt meg.

Irodalom.

I. Szövegkiadások:

Magyar reneszánsz Írók, /szerk. Kardos Tibor/ írod. Ritk.soro
zat 29. /Részletek Forgáchtól és Istvánffytól/

RMTK.VIII. /Gismunda és Gisquardus, Salamon és Markalf/
Enyedi György: Gismunda és Gisquardus széphistóriája /ki iája 

Varjas/ Kolozsvár 1942.
Egyet. Phíl. Közi. 1910. /Telamon históriája/
Telamon históriája. /hasonmás kiadás/ Bp. 1922.
Balassi Bálint minden munkái. II. kötet /szerk. Dézsi Lajos/ Bp. 

1923. /Eurialus és Lucretia/
Gyergyai Albert: Argirus históriája /Magyar Könyvtár sorozatban/ 

" " ” " /Király György kiad./Gyoma 1921.
Argirus históriája. /Lengyel Dénes kiad./ Bp. 1940.
Poncianus históriája. Bp. 1898. /Régi Magyar Könyvtár sorozat/
Gyarmathi Balassa Bálint költeményei, /szerk. Szilády Áron/. 

Bp. 1879.
Balassa Bálint minden munkái. I. /^zerk. Dézsi Lajos/ Bp. 1923.
Balassa Bálint összes költeményei /szerk. Kovách Aladár/ Bp.é.n.

/Nagyon pontatlan kiadás!!!/
Gyarmati Balassa Bálintnak istenes éneki. /Varjas Béla hasonmás 

kiadása, az euő nyomtatott kiadás nyomán/ Bp. 1941.
Balassa-kódex. /kia^-a Varjas Béla/ Bp. 1944.

Balassi Bálint összes müvei. /Eckhardt Sándor kritikai kiadása/ 
Bp. 1951.

II. Tanulmányok:

Kardos Tibor; Adatok a magyar irodalmi barokk kialakulásához. 
f.026.52-Ksz.20.003.9.



Magyarság tudomány 1942.
Király György: Kádár Kata balladája. Nyugat 1924. I. szám. 
Varjas Béla bevezetése Enyedi széphistóriájának kiadásához. 

Waldapfel József: Beltai és a magyar Ponciánus. írod. tört.
Közi. 1937.

Horváth János: Hír három virágénekről. Magyar Nyelv. 1949# 
Erdélyi Pál: Balassi Bálint. /Történeti Életrajzok sorozatban./ 

Dézsi Lajos: Bevezetés Balassi verseinek kiadásához.
Mfeldapfel József: Balassi költeményeinek kronológiája. írod, 

tört. Közi. 1926.
y/aldapfel József : Adalékok Balassi istenes énekeinek mintáihoz, 

írod. tört. Közi. 1927.
Waldapfel József: Balassi, Credulus és az olasz irodalom. írod, 

tört. Közi. 1937.
Eckhardt Sándor: Balassi*Bálint.  Bp. é. n.

n " Az ismeretlen Balassi Bálint. Bp. 1943.
" ' Kritikáikiadásának jegyzetei.

' ' . . . • --ív
Fekete tÁnúpr?. Bevezetés Balassi verseinek népszerű kiadásá

hoz. /Szépirodalmi kiskönyvtár/ Bp. 1952.

Készítette: a KÖZOKTATÁ^ÜGII JEGISETELLÁTó VÁLLALAT

Felelős v.: Torok József
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IRODAIMUNK A HABSBÜRG-ELLENES FÜGGETLBNSÉGI HARCOK KORÁBAN.
~ /Í6ŐO-1711./

A./ BOCSKAI IS BETHLEN KORA. /1600-1640./

1, A Habsburg-ellenes irodaion kezdetei .Magyar! István.

A XVI. század irodain! öröksége.
A XVI. század során irodalmunk nagy fejlődésen ment kérésztől 

a középkorhoz képest hatalmas eredményeket ért el. Győzött az iro
dalmi használatban a magyar nyelv és - különösen a század végén - 
már magyar nyelven aratta nagy győzelmeit a világi irodalom meg
teremtéséért vívott harc. A humanista irodalom, a reformáció iro
dalma és az énekmondók hazafias költészete megteremtette a fel
tételeket első nagy klasszikusunk, Balassi Bálint fellépéséhez 
és munkásságához. A XVI. század gazdag irodalmi örökséget hagyott 
a Sabsburg-ellenes függetlenségi harcok századára. Ezt az örök
séget, ezeket az eredményeket fejlesztették tovább íróink a XVII. 
század társadalmi és politikai fejlődése által diktált irányban.

Mielőtt az uj korszak; irodalmának tárgyalására rátérnénk, 
összegeznünk és rendszereznünk kell azt az örökséget.7

1. XVI. századi irodalmunknak mennyiségileg legnagyobb ré
szét a reformáció, illetve & protestantizmus irodalma alkotja. 
A század örökségéről beszélve már inkább a protestantizmus iro
dalmáról kell beszélnünk, mert a reformáció mint társadalmi moz
galom 1570 körül végétért. A reformáció egyes irányzataiból lét
rejött u.n. protestáns egyházak az uralkodóosztály ellenőrzése 
alatt álló hatalmi szervezetek lettek, és a reformáció irodalma 
után egy protestáns egyházi irodalmat hoztak létre. Ennek legna
gyobb jelentőségű, és a XVII. századi fejlődésre is kiható ter
méke a Károlyi-féle bibliafordítás volt. Bz a protestáns egyházi 
irodaion tele volt ellentmondásokkal. Jórészt a feudális ural- 
kodóösztály érdekeit szolgálta /pl. Szegedi Urinc Thtophanlája, 
vagy Kulcsár prédikációi/, de sokat megőrzött, átmentett a re
formáció korábbi haladó, antifaudális irodalmi alkotásaiból.'
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Különösen Bornemisza Postilláinak és Énekeskönyvének volt ebben 
nagy szerepe. Bár a század végén egyre másra jelentek meg a hi
vatalos protestáns egyházi énekgyüj tömények, amelyekből igyekez
tek kiszorítani a korábbi évtizedek harcos antifeudális költésze
tét, ebből ^égis sok minden élt még a köz tudatban, a hagyományban. f j 
A tartalmi elemek továbbélése mellett rendkívül jelentős a reformá
ció illetve a protestáns irodalom formai öröksége.Bár a nép reformá
ció bukása után egy műfaji elszegényedés áll be, annak következté
ben, hogy ez az irodalom ezután már nem az agltációra törekszik, 
mégis a protestáns egyházi irodalom legalább részben fenntartja, 
sőt néha tovább is fejleszti a reformáció során kialakított for
mai értékeket. Különösen a líra és a próza területén beszélhetünk 
erről. A tartalmilag vérszegénnyé való századvégi protestáns vallás
sós énekanyag, a XVII. századi költészet számára számos továbbfej
leszthető formai sajátságot hagyott örökbe. Különösen érvényes 
ez az őszinte érzések kifejezésére alkalmas zsoltár és jeremiád 
műfajra. A gazdag prédikációé irodalom és a Károlyi féle biblia
fordítás pedig a magyar próza egész későbbi fejlődésének az alapja, >

2. A XVI. században, a végvári küzdelem keretében létrejött 
az őneki .adók és Balassi kát maköltészete. A század utolsó év
tizedeiben a végvári élet a Habsburg ármány következtében leha- 
nyatlóban van és vele együtt apadóban a históriáé énekköltészet
nek, a század derekán oly gazdagon áradó folyama. Ez a hanyatlás 
azonban még nem megszűnés, a török még a XVII. században is itt 
van az országban ős rövidesen megindul a Habsburg-ellenes függet
lenségi harcok sorozata. A XVIII. század elejéig nem szűnnek
meg a harcok Magyarország földjén és így a katonaköltészetnek 
újabb f ellenei lésére lehet i^jd ssámitanl. Éppen $zért igen ér
tékes a XVI. századi vitézi költészet öröksége. A ünódi-féle 
hxstóriás ének, és a Balassi-féle Urai vitézi ének a XVII. f
századi katonaköltészet számára az alapot, a kiindulópontot je
lenti. ■

3. A szásad utolsó harmadában & magyar nyelvű 1 égi szép-*
irodalom eredményei álltak előtérben. A világi tárgyú irodalom
a aséphisté.;iákkal, de különösen Balassi szerelmi lírájával vég- 
érvényese® polgárjogot vívott ki magénak, a humanizmus a magyar 
nyelvű irodalomban ia előretört. Haő klasszikus költőnk 
rasűtáaaágáWl kesdv# többi reá állithr.M mg a világi hí találat

». 12848 - 53 - Bst.ieilSASná.



érvényesülése az irodalomban. Mig a latin nyelvű humanista iro
dalom Virágkora után az irodalmi fejlődés fővonalába a reformá
ció vallásos irodalma kerülhetett-, Balassi munkássága után ha
sonló eset már nem lehetséges. Az irodalmi fejlődés fővonala 
ettől kezdve a világi irodalom: ezt jelenti mindenekelőtt Balassi 
öröksége. Előfordulhat ezután is, a vallásos irodalom időnkinti 
viszonylagos megerősödése, de sohasem annyira, hogy a világi iro
dalmat a föld alá szoríthatná. Sőt a vallásos müvek is egyre job
ban megtelnek világi tartalommal.

4. A XVI. század második felében némileg erőre kapó latin
nyelvű humanista irodalom a centralizáció kérdésének fejlett 
elméleti kidolgozását, a XVI. századi politikai viszonyok magas- 
szinvonalu, tudományos elemzését, értékelését hagyta örökbe. 
Zsámboki, Forgách, Istvánfi eszméi változatlanul időszerűek 
maradnak a XVII. században. Csakhogy az uj korszakban irodalmunk
nak már ez a területe is magyarrá válik, a XVI. századi humanis
ta történetírók gondolatai magyar nyelvű müvekben élnek majd to
vább.

5. Végül meg kell említenünk a XVI. század utolsó harmadában 
meginduló katolikus ellenreformációs irodalmat. Telegdi Miklós 
munkásságával megindult a Habsburgok és a klérus érdekeit szol
gáló magyar nyelvű katolikus hitvitázó irodalom. Telegdi kez
deményezését továbbfejlesztve, éppen a XVII. szazadban fog majd 
irodalmunknak ez a nagyon problematikus, ellenreformációd ága 
kifejlődni. l^OO-ban azonban ez az ellenreformációd irányzat még 
elenyésző. Az ország túlnyomó része protestáns, kultúrája is 
protestáns jellegű.

A XVI. század nagy eredményei között kell számontartanunk 
a magyar irodalmi nyelv jelentős fejlődését. Egységes irodalmi 
nyelv ugyan még nem alakul ki4 az írók még többnyire a saját 
nyelvjárásukon Írnak, de megindul mégis valamiféle egységesedés. 
A nyelvjárások keverednek, olyan nagy müvek, mint a Károlyi
biblia ssabályozólag hatnak az irodalmi nyelvhasználatra, az 
egyes nyondák, különösen a század legtermékenyebb nyomdája, 
a Haltai:, igyekeznek nyelvjárási.és helyesírási szempontból 
egységesíteni kiadványaik nyelvét. Többé kevésbbé kezdett ural
kodóvá válni az e-ző nyelvjárás és a protestáns nyomdáknak,
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Haltai által kidolgozott helyesírása# A XVII# század íróinak 
ezért kevesebb nyelvi nehézséggel kellett már megküzdeniők# 
Fokozottan áll ez a költői nyexvre# Balassi Bálint és egyes szép- 
históriaszerzők megteremtették a világi költészet terminológiáját 
létrehozták annak kifejezéskincsét* és irodalmi rangra emeltek 
nyelvünknek a világi érzésekkel* a szerelemmel* a földi élet szép
ségeivel kapcsolatos szókincsét#

Az irodalom uj feladatai#
1600 táján nagyjelentőségű politikai fordulat ment végbe az 

ország életében* ami alapvetően befolyásolta irodalmunk további 
fejlődését. A XVI# százaiban a népünk fejlődését veszélyeztető 
főveszélyt a török hódítás jelentette# A XVII# század elején 
- anélkül* hogy a török kérdés megoldódott volna - a Habsburg- 
hatalom részéről jelentkezett a főveszély# Az egész századon ke
resztül* egymást követő függetlenségi harcokkal kellett népünknek 
küzdenie a Habsburg-járom ellen# Ettől kezdve irodalmunk főproblé
májává is a nemzeti függetlenségért* a nemzetté válás feltételei
nek biztosításáért folytatott Habsburg-ellenes küzdelem vált#

A Habsburg-hatalom már a XVI. század utolsó harmadában is 
egyre agresszívebben igyekezett törekvéseit érvényesíteni Magyar
országon és az ország függetlenségének maradványait is felszámol
ni# Báthory István erős Erdélyét ekkor még alig érintették ezek a 
törekvések, a királyi Magyarország lakos eága pedig* amelyet - be
le értve az uralkodóosztály egyes tagjait is /gondoljunk Balassira/- 
már egyre érzékenyebben kezdtek sújtani a bécsi rendszabályok, 
egyelőre nem ismerte fel a veszély teljes nagyságát# A királyi 
Magyarország századvégi nemzedéke a törökkel vívott évtizedes 
harcokban nőtt fel és a Habsburg királytól a segítséget* a védel
met várta. Bár ebben a reményben minduntalan* sorozatosan csa
lódnia kellett, mégis sokáig tartott, amíg Béosnek a magyarság 
teljes leigázására irányuló szándékát felismerte és nemzeti 
létérdekeinek védelmére kelt#

Az ellentéteket ez 1593-ban meginduló u#n# tizenötéves há
ború élezte ki# A török ereje ekkor már hanyatlóban volA-. a vég
vári vitézek előzőleg már megáll! tolták előny múlását és megkez* 
dődött a birodalom belső bomlása is# A török elleni eredményes 
W# érdekébe összefogott as egés^ magyarság, Bocskay sugalla-
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tára Erdély la elszakadt a töröktől. Jelentős külföldi segélyhadak 
is érkeztek Magyarországra a német birodalomból ée az egyesült ma
gyar és külföldi seregek sorozatos csapásokat mértek a törökre, 
egymásután foglalták vissza a várakat, városokat. Általános volt 
a remény a török kiverésére, a török hódoltság megszüntetésére, az 
ország egyesítésére.

Minderre mégsem került sor. Bécs nem a magyar nép felszaba
dítása, hanem leigázása érdekében küldött ide jelentős erőket. A 
felszabadított területeken a német parancsnokok mint hódítók ren
dezkedtek be, német telepeseket akartak Magyarországra hozni és 
a "megbízhatatlan" magyarok földjét elkobozni. A német zsoldos 
seregek segítség helyett dúlták, fosztogatták a falvakat és vá
rosokat, gyilkolták a magyar népet. Bécs, aljas céljai megvaló
sítása érdekében, a háború kellős közepén sem habozott tovább 
gyengíteni, zülleszteni a magyar katonaságét. Tehetetlen, gyáva, 
áruló német parancsnokoknak rendelték alá a kipróbált magyar vi
tézeket, nem fizették őket, nem gondoskodtak róluk. Nem volt biz
tonságban az uralkodóosztály sem. A fejlett árutermelő gazdálko
dást folytató, leggazdagabb nagybirtokosokat hazug vádak ürügyén 
az udvar kisajátítani igyekezett. A nagy török ellenes felbuzdu
lás és lelkesedés ezért hamar szertefoszlott, az országot a si
ralom, az elkeseredés és az egyre fokozódó németgyílölet hangjai 
töltötték meg. Mikor pedig átmenetileg Erdély is a vér&ngző 
Habsburg generális, Básta kezére került - betelt a pohár.

A magyar társadalom valamennyi osztályának saját bőrén kel
lett tapasztalnia, hogy a Habeburg-ház politikája végromlását 
idézi elő. Most már nem lehetett kétséges a józanul gondolkodók 
előtt, hogy hol van a főveszély. Időszerűvé és szükségszerűvé 
vált egy általános összefogás a Habsburg-terror el1®.

Egyedül a katolikus klérus tagjai és egyes befolyásuk alatt 
álló feudálisok álltak az idegen elnyomó hatalom mellett. A kato
likus főpapság már az 1570-es években megkezdte ellentámadását, 
Telegdi vezetésével. A protestánssá lett országim csak úgy nyer
hette vissza pozícióját, ha eladja magát az ország leigázására 
törő Habsburgoknak. A katolikus klérus vállalta a Habsburg-ha- 
talom magyarországi ügynökségének a szerepét. Az ellenreformáció 
Így összefonódott az ország függetlenségével szembeni merénylettel. 
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A katolikus vallás terjesztése Bécs szánéra készítette elő a 
talajt és a Habsburg-zsoldosok pusztításait vallási Üldözés, 
erőszakos térítés követte.

Világosan következett ebből, hogy a Habsburg-nemzeti ellen
tét egyúttal katolikus-protestáns ellentét is volt. És másrészt 
a katolikus-protestáns vallási ellentét a politikai ellentétnek 
volt a kifejezője.

A nemzeti és protestáns érdekeknek ez az összefonódása tük
röződik a kor irodalmában is. A Habsburg elnyomás elleni tilta
kozás, az ezzel szembeni ellenállás gyakran protestáns vallási 
fontában jelenik meg. Az uj elnyomók elleni fegyveres harcok 
során kibontakozó költészet is határozottan felekezeti színeze
tet nyer. A vallásos elemek ennél fogva fokozottabban érvényesül
nek a XVII. század első évtizedeiben, mint Balassi korában.

Ez ne» jelenti azonban a világi irodalom fejlődése terén 
elért eredmények visszaszorítását. Ellenkezőleg, Balassi évtize
deinek hatásaként ez a protestáns-nemzeti irodalom át meg át van 
itatva világi gondolatokkal, érzésekkel, szemlélettel. A protes
táns irodalom amellett, hogy nemzeti funkciót kap, nagy mérték
ben elvilágiasodik is.

Az irodalom fejlődésének az adott politikai események 
következtében előálló uj jelenségeit a legtisztábban annak az 
írónak a müván^ tanulmányozhatjuk, aki elsőnek mérte fel a 
Habsburgok előretörése folytán 1600 körül kialakult uj helyze
tet. Ez az Író, aki bevezeti a függetlenségi harcok irodalmát: 
Magyari István volt.

Magyar! István és müve.
Életéről keveset tudunk. Eádasdy Ferenc dunántúli evangé

likus főur udvari prédikátora volt Sárváron. Hádasdy a kor egyik 
xegDagyobb birtokosa, aki a magyar luteránus egyházat jelenté
kenyen támogatta, osztályuralmának mogszilárditását várva tőle. 
Egyúttal kitűnt a török elleni harcokban, résztvett 5s több 
győzelmet aratott a tizenötéves háborúba. A háborúba Magyar! 
is elkísérte, ott volt Esztergom 1594 évi ostrománál, ahol Balassi 
halálát lelte. Magyar! a háborúban közvetlenül tapasztalhatta ée 
átélhette a tizeaötéves háború során végbemenő változásokat. őt 
ia fűtötte,a töröktől való megszabadulás reménysége, de fel kellett
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ismernie, hogy az ország még nagyobb romlás felé sodródik, a há
ború nem a török kiűzését, hanem fokozott rabságot, elnyomást és e 
protestáns vallás üldözését hozza magával.

A katolikusok ekkor már széltében hangoztatták azt a hazug 
vádjukat, hogy a reformáció a felelős a török hódításokért. Azt 
a vádat tehát, melyet Ozorai és a többiek oly sikeresen irányítot
tak a katolikus egyház ellen, azt, most a katolikusok vissza igye
keznek fordítani. Ez a vád az, ami Magyarít közvetlenül írásra 
készteti arra, hogy kimutassa, a katolikusok álláspontjával szem
ben melyek az ország romlásánál igazi okai. így születik és jele
nik meg 1602-ben Sárváron Az országokban való sok romlásoknak 
okairól cimü könyve, melyben nemcsak azt adja, amit a címben 
igér: a romlás igazi okainak kimutatását, hanem mélyen elemzi a 
tizenötéves háború során kialakult uj helyzetet ér, javaslatot 
tesz & romlás megszüntetésének módjára, az idegen elnyomás fel
számolására.

Magyari müvére már a következő években válaszolt a katolikus 
egyház Pázmány Péter személyében. Magyari újabb vitairattal akart 
felelni, de nem volt pénze a kinyomtatáshoz, így mondja Nádasdy 
halálára irt emlékbeszédében. íz a viszonválasz sajnos el is ve
szett, mert Magyari rövidesen meghalt, a Bocskay-ezabadságharcot 
már nem élte meg.

Magyari István főmüvét egy Kádasdyhoz irt hosszú ajánlóle
vél, majd egy az olvasóhoz irt rövid előszó vezeti be, utána 
pedig négy részre osztva tárgyalja mondanivalóját.

Mér az ajánlólevélben leszámol Magyari a katolikusoknak 
azzal a vádjával, hogy az ország romlásának, pusztulásának oka 
a lutheri "uj tudomány” bevezetése volt. Magyari itt először 
azt bizonyltja, hogy a Luther tanítása nem uj, hanma csak visz- 
szaállitása a? eredeti krisztusi hitnek; a "pápistáké az uj 
tudomány, akiknek "foltos hite” emberi találmányok, "emberi szer
zés" utján Uldozódott össze. Másodszor pedig azt hangsúlyozza, 
hogy aOB xehet Luther nyakába varrni a pusztulásokat, mert hi
szen nem ő talált ki "uj tudományt" és mert a török amúgy is már 
Luther születése előtt sok országot elpusztított.

c kz ajánlólevelet követő előszó a könjr felépítéséről tá
jékoztatja az olvasót.
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A ■« első része a katolikusok vádjainak az ajánlólevélben 
történt visszautasítása után a szrző álláspontját fejti ki arról* 
hogy melyek tehát a romlás valódi okai*

1. Az okok közül elsőnek a bálványozásról beszél. A bálványo
zás a katolikus vallást jelenti szertartásaival* hittételeivel, 
melyeket nőst Szkhárosi Horvátra emlékeztető éllel és fordulatok
kal részletesen bírál. A bálványozás vétkét szerinte súlyosbítja 
nég, hogy a katolikus papok elhagyták tisztjüket, arakká lettek*
s péazsósárgásból, - de a jámborság és imádság "színe" alatt - 
megemésztik az özvegyek és árvák jószágát,

2. A bajok második okának azt tekinti* hogy a katolikusok 
pusztítják a protestánsokat. "Az ellenség ellen, erős férfiak 
kellenek, de ha az köztünk lakozó keresztyének vérét ily igen 
szomjuhozzuk, hol teszünk szert az jó vitézekre? Talán az ide
gen nemzet vészén nekünk országot? Jó ugyan a külső segítség is 
jó rendtartással, de ha ő magok elpusztítsak, haszontalan. Az hon 
való volna tehát hasznosb az távol valónál, s azért kellene az 
keresztyén vértől oltalmazkodnunk.” Világosan kimondja, hogy a 
külső Thássi/ segítség elsősorban a katolikus papságnak kell: 
"mii oltalmazzák sok találmányukat külső fegyverrel?" Magyar! 
tehát a katolikus protestáns harcot nemzeti szempontból nézi s ' 
meglátja, hogy a katolikusok tevékenysége az idegen előretörés 
mására egyengeti az utat.

5. Harmadiknak az országban észlelt "sok gonoszság"-ot je
löli ueg, mint a romlás egyik főokát. "Szóljunk lm már az sok 
őrzésről, tolvajlásról, uzsoráról, prédáidéról, ragadósáéról és 
telhetetlen fösvénységről is: &.?rt ezek is esak országunk vesze
delmére való gonoszságok ."Magyar! itt egyenes vonalban folytatja 
a nagy reformátorok erős társadalonbirálat&t. Szól a szegénység 
vére kiszívására r mdelt hamis mértékről, a szegénységet duló- 
fosstö?tisztviselőkről, a hrnis bírókról, még a vitézekről is* 
akik a szegénységet nyomor-gát ják. Minden gonoszság alapja a 
"fösvénység" vagyis a vagyonhalsozés, mely már a pénzgazdálko
dás fejlett módszereivel folyik.. Bűnek megbélyegzése is 
Szkfcárosira emlékeztet.

tósgyari folytatja a reformátora.'’ pozitív hagyományait, de' 
határozott osztályhereos álláspontot 'esi találunk nála.
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A pártütésből - "mert valaki magisztrátusa ellen feltámad, isten 
rendelése ellen támad" - "közönséges romlások" következnek. 
"Ilyen romláshozó pártütés volt itt Európában a parasztságnak 
feltámadása az is mely lőtt anno 1525 Németországban...." Magyar! 
tehát jól látja, hogy a féktelen s esztelen kizsákmányolásnak és 
anarhiának nagy része, van az ország romlásában, az anarhiát azon
ban nem a parasztság osztályszempontjai szerint támadja. A pa
rasztfelkeléseket is az anarhia jelenségei közé sorozza s elítéli.

4. A romlás negyedik okául a hadakozásban elkövetett hibái
kat tárgyalja. Értékesíti itt Magyar! a históriás énekeknek és 
a XVI. századi humanista történetirásnak a végvári hadviselésben 
elkövetett hibákra vonatkozó megfigyeléseit. Míg a korábbiakban 
Szkhárosi gondolatai tértek gyakran vissza, itt nem egyszer Tinódi 
szellemével találkozunk. Magyari kíméletlen igazmondása világosan 
mutatja, hogy bírálatában a honvédelem kérdése egyik legfőbb szem
pontja. Különösen kiemeli a táborban levő tobzódást és részegesko- 
dést, de ir a katonák cifrálkodásáról, henyélésükről, puhaságukról 
arról, hogy fegyelmezetlenek s hogy vétkesen lebecsülik az ellen
séget, hogy árulók vannak köztük. A tunya katona "meglopja" hazá
ját. Elitéli, hogy a katonaság a szegény nép kárára élősködik. 
Mindez a jellemzés nagyon ráillik a 15 éves háborúban hazánkat 
dúló Jiegea katonaságra, de ekkor már a magyar katonaság sem volt 
ment ebektől a hibáktól. A bécsi hadvezetőség a fizetés elvoná
sával valósággal rákényszeritette a magyár katonaságot is arra, 
hogy ne coaa a töröktől, hanem saját népétől is zsákmányoljon. 
A magyar csapatok a 15-éves háborúban is számos hőstettet hajtot
tak végre, de fegyelmük az idegenek hatására csak lazult.

Az első rész végén Magyari arra inti "főképpen az fejedelme
ket, urakat, nemeseket és főfő népeket", hogy térjenek ki gaaoax- 
ságukból, különben még nagyobb haragra gerjesztjük az istent.

A második részben azokat a jeleket sorolja ólé, aelvek arra 
mutatnak, hogy ha nem térünk ki vétkeinkből, aég nagyobb nyomo-* 
ruság szakad a fejünkre. A "következendő dolgok felől" tájékozta
tó jeleket a "régi históriákból" veszi. Érvelését jóslásokra, 
bizonytalan próíétálásokra és olyan természeti katassirófákra 
épiti, melyek mind előjelei voltak a nagyobb romlásnak. Meg 
Kell jegyezni azonban, hogy fölfedezi e próféciák között a íor-
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radalmasitó erejűt is. így hivatkozik pl. "Joachim atya", a dói- t 
itáliai eretnek-ideológus egyházellenes jövendöléseire. Az ilyen 
jóslatoknál fontosabb a történelmi analógiákra való rámutatása. 
Kimutatja, hogy egyes korabeli történeti jelenségekhez hasonló ese
mények régen nagy katasztrófákhoz vezettek. Például a pártoskodás 
idézte elő Jeruzsálem bukását, akár csak a János és Ferdinánd ki
rályok “közti ellenségeskedés a török magyarországi térhódítását. 
Az ilyen "jelek"-ből arra következtet, hogyha az első részben vá
zolt. okokat nem küszöböljük ki, még sokkal nagyobb romlás elé né
zünk. Megsejtése ez a-Habsburg-uralom részéről fenyegető újabb ve
szélynek.

A harmadik részben megint a történelemhez fordul tanulságért, 
'‘miképpen távoz tat hassuk el a jelen való nyomorúságokat s a na
gyobb romlást". A zsidó, a római s "egyéb keresztyén s pogány fe
jedelmek" példáit vizsgálja meg, túlnyomórészt a hadakozásra fi
gyelve. Elmondja, hogy a rómaiak háború idején nem tartottak sok 
"tiszttartót", a szegények adóját leszállították, a gonosz tiszt
viselőket megbüntették, a polgárokat megvédenezték. Részletesen 
tárgyalja a rómaiak hadtudományát: előrelátásukat, gyorsaságukat, 
fegyelmüket. Saját korára ismételten céloz: a török gyors, a "mi 
fekete tyukászó hadunk" hozzá közel se jár. Emiiti, hogy sok pél
dát hozhatna még fel Julius császárnak, Nagy Sándornak, Attilának, 
Hunyadinak és Mátyás királynak hadaiból.

Könyve negyedik részének a célja megmutatni mint viselked
jünk mi magyarok, hogy a "pogány törököknek kemény vas igájokat 
nyakunkról lerázhassuk". Ehhez az első részben felsorolt négy fő 
ok megszüntetése szükséges* Nyíltan megmondja, hogy felemelkedésün
ket, "nemzetünknek is régi szabadságát, és szép gazdag országát" 
addig nem remélhetjük "valamig az bálványozás ótalmasztatik, az 
keresztyének /protestánsok/ kergettelek, az sok gonoszságok el 
nem hagyattatnak# és az hadakozásban jobb módot nem követünk."

Eddigi történeti módszerének megfelelően itt is a múltból 
meríti a tanulságokat. Ezeket részben a zsidók történetéből, rész
ben a régi pogány és keresztény fejedelmek tótiéiből meríti. Ez 
utóbbiaktól ianulhatókat három pcntja foglalja összes a házasság, 
a békesség és a vitézség dolgában tanulhatók csoportjaiba.
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A házasságról szóló részletben a reformátorok támadásait 
ujitja fel a papi nőtlenség ellen; biztat a jámbor házasságra, 
"Így hagyhatunk maradékokat utánunk, kik a pogányok ellen oltal
mazzák országunkat s nemzetségünket".

A békességről szóló részlet a mü legköltőibb része; Erasmus 
nyomán, de mély átérzéssel, ragyogóan szól a békéről. Az utána kö
vetkező vitézségről szóló fejtegetéssel együtt ez a rész tartal
mazza a könyv legfontosabb eszmei tanulságait. A béke áldásaival 
szembe állítja a háború pusztitásait és szenvedéseit, de rámutat 
arra, hogy "méltó és igaz okból" mégis szükséges hadakoznunk. 
Ezután részben saját tapasztalatai, részben olvasmányai, történel
mi példák nyomán részletesen kifejti, milyen az okos, célszerű ha
dakozás módja. Müvét végül lendületes befejezés zárja le. 
Szkhárosihoz hasonlóan Mózes átkával festi le azt a rettentő sor
sot, amely a magyarságra vár, ha nem tér meg bűneiből.

Magvari eszméi.
Magyari István könyve a hazájáért aggódó, hazáját és népét 

szerető harcos gondolkodó Írása. Mint az olvasókhoz írott elősza
vában mondja: "édes hazánkhoz és nemzetségemhez való szeretető" 
késztette könyve megírására, az itt adott útmutatással "használni 
és szolgálni" akart hazájának. Ez a hazafias célkitűzés és állás
foglalás vonul végig egész munkáján. A haza védelmére vonatkozó 
gondolatai még az elvontabb, vallásosabb izü fejtegetéseiben is 
ott vannak, sőt még a házasság kérdésénél is erre lyukad ki.

Magyar! felhasználja, szintetizálja és továbbfejleszti a 
ZVI. századi irodalom által kialakított, haladó eszmeiséget, 
tjből feleleveníti Szkhárosi Horvát, Holtai, Bornemisza számos 
megállapítását, támadásba lendül a feudális anarchia fiién. As 
ország romlásának felsorolt okai közül kettő: a bálványozás, tehát 
a katol^cli&sus és a "sok gonoszság", vagyis a feudális anarchia 
bűnei - már a XVI. századi reformátoroknál is szerepel, ök is 
ezek kiküszöbölésétől remélték a török hódításnak, mint isten 
büntetésének megszűntét. Magyart azonban ennél tovább megy; ő 
ne® puszxá? a magyarság megtérésétől, vagyis a reformáció diadelá- 

várja a fordulatot, hanem tekintélyes részben a magyar kato
naság és hadviselés megjavításától. Ezzel ő nála összefonódik a 
reformátorok vallási köntösbe bujtatott szociális mondanivalója 
a históriás énekek világi politikai, katonai tendenciájával. 
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k reformáció pozitív irodalmi hagyományainak a vitézi énekek 
eszméivel való összekapcsolása a világi gondolkodás térhódítását 
jelzi. Az ország romlásának négy főokát is úgy állította össze, 
hogy a vallásitól egyre inkább a világi jelenségek felé halad: 
először ir a bálványozásról, a hamis hitről, utána az igaz hit 
képviselőinek üldözéséről, majd a társadalom bűneiről, ahol a 
világi tartalom már szinte szétfeszíti a vallásos keretet, s 
végül a hadakozásról, amely teljesen világi kérdés, és ahol már 
a mondanivaló kerete sem lehet vallásos, Sz a világi felé való 
eltolódás mutatkozik meg abban is, hogy ő már nemcsak a bibliából 
merít történeti tanulságokat. Még nála is él a zsidó-magyar törté
netkoncepció, de a zsidó példák mellett egymásután megjelennek más 
országok, népek példái, különösen az antik rómaiaké.

Az antik római történet felhasználása, tanulságainak az idő
szerű kérdésekre való alkalmazása, a humanizmus eredményeinek át
vételéről tanúskodik. Miként a reformátorok számára a zsidóság és 
Jeruzsálem, a humanistáknak az antik világ és Róma volt a tanulsá
gok főforrása. Magyar! könyve egyébként is telistele van humanista 
vonatkozásokkal, A katolikus egyházzal szemben nemcsak a reformá
ció érveit használja, hanem a humanistákból is merít: idézi egy 
helyen Janus Pannonius egyik antiklerikális epigrammáját, másutt 
pedig a humanizmusnak a pápaság világi hatalmával szembeni leg
főbb érvét, a Konstantin császár féle adományozásról szóló mese 
cáfolatát, veszi át, A humanizmus eszmevilágának a behatolását 
jelenti Brasmus békéről suóló fejtegetésének a beiktatása is, 
A békés alkotó emberi élet, a munkával biztosított jólét, a 
wckában megtalált boldogság licséretét és az igazi békének az 
igazság uralmával való azonosítását tartalmazza ez a rész: a 
hwanizmus legszebb gondolatait. Sőt müve főforrása is humanista 
Írás, A gazdag történelmi példatárat, a katonai fejtegetések jó 
részét ugyanis nem sajátmaga állította össze, hanem Aventinus 
X¥I» századi törökellenes arámét iró röpiratából vette. Aventinu^ 
Machiavellinek a renaiesance legnagyobb politikai és katonai 
dmáletirójánsk volt a kévetője ás így végső fokon Machiavellire 
vazethető vissza Magyar! könyvének az wtik történelem tanulsá
gait kiaknázó módszere, A világi szüléiét határozott jelshtke*” 
zése Magyar! vallásosnak induló füvében, a humanista eredmények 
ilyen mérvű falhasználása, Balassi Bálint évtizedeinek köszönhető.
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A világi irodalomnak a század második felében végbemenő elő
retörése áll Magyart világiságának a hátterében.

lagyari azonban nemcsak szintetizál, hanem felméri és első
éi tudatosítja az 1600 táján teljes erővel jelentkező uj veszély-

/nék a Habsburg-katolikus térhódításnak a kérdését. A romlás okai 
között a második: a protestánsok üldözése nála szerepel először. 
A protestáns-üldözés pedig a Habsburg-terjeszkedés burkolt for
mája. Irodalmunkban ez ellen Magyar! tiltakozik először, a kér
dés fontosságát megillető súllyal. De nemcsak a vallás-üldözés
ről van nála szó, jól látja, hogy mi a következménye a Habsburgok 
által a török ellen nyújtott katmai segítségnek: "Azok az or
szágok, melyek az idegen földről segítségre hivattatott vitézek
kel élnek ellenségek ellen, sokáig állandók nem lehetnek, mert 
azoktól a eeregektől, kiket magok oltalmokra hivtanak és kiktől 
jót várnak, avagy teljességgel elróotatának avagy sok pusztaságot 
szenvednek*. íme már itt megjelenik Zrínyinek az a későbbi nagy 
jelentőségű ée a történelem által teljesen igazolt tétele, hogy 
a Habsburg "segítség* nem erősíti a magyarságot* hanem ellenke
zőleg újabb, még súlyosabb veszélyt idéz elő. *

Különösen jelentős és irodalmunkban uj, a békéről és háború
ról szóld fejtegetése, könyvének eszmeileg legelőremtatóbb ré
sze. Kegállapitja, hogy "hiányára csak ott maradhat meg az szép 
békesség, ahol az igesság uralkodik, mely kinek kinek az mivel 
tartozik azt vigadja". Csak olysn országban van békesség ahol 
nincs társadalmi igazságtalanság! S csakis ebből a megállapí tá
sából szárnyal fH. hangja a békét hívogató, könyörgő, faggató 
lírai beszédig /*9h kívánatos és gyönyörűséges igazság..."/. 
Azok nem kívánják a békességet, Írja tovább, akik csak a maguk 
hasznára néznek. S addig, amíg a szegény "községet", a paraszt
ságot nyomogatják, amig igazságot nem szolgáltatnak neki - ad- 
dig nem lehet békesség. "Az igazságot felbontja, ki miatt az 

késs g is felbomol." "ízeket tehát és minden egyéb dolgot is 
T*1* ** bék#8eég, ®Uea T0lna» mindenütt kiirtsuk országunkból, 

©gyünk eggyesek s meglátjuk, hogy mind ennyi sok háborúkban 
:®^atja lessen országunknak." A béka áldásaival ssembe- 
‘' 1 a 8 “áooru szörny® pusztításait, a genoszeág elssapcrodá- 
8 * 8 ísva^ elprédálását, a szegény nép tönkremenését. Minden
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igaz embernek kerülni kell a háborút. De rögtön hozzáteszi: 
"méltó és igaz okból”, ha szükséges, mégis hadakoznunk kell; tud
junk különbséget tenni: melyek az Uegendő okok” a háború megin
dítására, Melyek nem. "Istenünkért, hitünkért, országunkért, ma
radásunkért, özvegyekért, árvákért néha-néha fegyvert is kénysze
ri tettünk fogni."

Magyar! müvében tehát lényegében benne van az igazságos ná- 
boru és az igazságos béke gondolata: ez könyvének legelőremuta- 
tóbb eleme. Ehhez a nagyjelentőségű állásfoglaláshoz, csakúgy, 
mint könyve összes többi tételeihez az juttatta el, hogy össze- 
sürüsödött benne és könyvében megfogalmazást kapott mindannak a 
kiéleződő társadalmi és nemzeti ellentétnek a feszültsége, amely 
pár évvel könyve után a Bocskay-szabadságharcban fog kirobbanni. 
Magyariról bátran megállapíthatjuk, hogy a nemzeti függetlenség 
első jelentős és jórészt már világi szemléletű elméletirója.

Nagyok az érdemei Magyarinak, de elgondolásaiban és igy mü
vében igen sok következetlenség van. Ez a vallásos és világi 
szempontok összeegyeztethetetlenségéből származik. Magyari olyan 
dolgokat próbál összeilleszteni, amelyek kizárják egymást, el
lentétesek egymással. A vallásos és világi szemlélet között nem 
lehetséges megnyugtató szintézis. Magyari állandóan ingadozik 
a jelenségeknek "isten igéjéből” és az "emberi okosságból" való 
Magyarázata között. A biblia és a humanista források együttes 
használata is ugyanennek az ingadozásnak a jele. Az ország rom
lásának magyarázatánál teljesen átveszi a XVI. századi reformáto
roknak a törökről, mint isten büntetéséről való felfogását, de 
ugyanakkor a "bűnök” melleit ’lyan reális tényezőknek szenteli 
a legtöbb figyelmet, mint a hadviselés módszerei* Egész müvén 
végigvonul igy valami hullámzás a vallásos meggyőződés és ag 
önállóságra, felszabadulásra törekvő világi gondolkodás között.

Ha most már a vallásos és világi elem egymáshoz való vi
szonyát akarjuk jellemezni, akkor azt kell megállapítanunk, 
hogy a könyvben túlsúlyban van a világi tartalom, a forma fi
szont jórészt vallásos. Nem egy esetben viszont ezt a vallásos . 
formát is szétfeszíti már a világi ^ondanivalő, például a béke 
és háború elemzésekor. Magyari a valóság hatása alatt áll és 
ezért amilyen mértékben merül el a politikai és katonai kérdé
sek elemzésében, annál inkább juttatja érvényre müvében mindezek
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világi felfogását. Ugyanakkor azonban, mint prédikátor, mint az 
evangélikus egyház papja állandóan bele akarja préselni mondanivaló
ját egy vallásos,dogmatikus,teológiai kényszerzubbonyba. Ezt a kor
látozottságot a legvilágosabban az ajánlólevél mutatja, ahol 
egész későbbi nagyszerű érvelésének kiindulópontjává azt az érdek
telen és csak egy történelmietlen-teológiai szőrszálhasogatást 
jelentő kérdést teszi, hogy a luteristák vallása uj-e, vagy régi. 
Magyart persze hamar túljut ezen a primitiv kérdésfelvetésen, de 
jellemző, hogy számára ez a kiindulópont. Pázmány Feleletének 
tárgyalásánál látni fogjuk, hogy ez milyen hátrányt jelentett el
lenfelével szemben.

Magyari elképzelése tehát még következetlen. A fejlődés kö
vetkező állomása ezen a tárai majd Zrínyi irodalmi tevékenysége 
lesz. Zrínyi már teljesen mellőzi majd a vallásos szemléletet és 
a nemzet felemelésére egy teljésén világi koncepciót dolgoz ki.

Magvait stílusa.
"Az országokban való sok romlásoknak okairól" a szerző világ

nézeti, szemléleti korlátái ellenére is megragadó, nagyszerű ol
vasmány. Pedig a mű szerkezete inkább nehézséget támaszt. Fővona
laiban ugyan világos Magyari könyvének tagolása, de az egyes fe
jezeteken belül eklektikusán összegyűjtött és felhalmozott óriási 
anyagot már nem tudja világosan elrendezni. Ez a szerkezeti gyen
geség a vallásos és világi szemlélet kettősségéből fakad, a szer
ző következetlenségéből. Innen ered, hogy az eltervezett szerke
zeti kereteket részben a megismert politikai, katonai igazság ma
gával ragadó ereje, részben pedig a vallásos vonalvezetés fenn
tartására irányuló szándék, minduntalan megbontja.

Magyari müvét a stílusnak és a nyelvi kifejezésnek az a 
szépsége, gazdasága teszi élvezetes olvasmánnyá, melyet az iró 
arcos állásfoglalása, a haza felszabadítására irányuló gondola- 
88 lendülete kialakit. Nem egy elméletileg szélesen tájéko

zom , vagy a politikában gyakorlott, járatos ember hangja szólal 
“ hanea egy egyszerű emberé, aki váratlanul rádöbben a 

vesz lyre ős megszólaltatja a nemzet lelkiismeretét. Nem tudja 
F3 aézőpontbő1 áttekinteni a problémákat, de keresi a bajok 

, +• gyökerét, ezért a mű stílusán valami nyugtalanság, iz- 
vonul 7égig- Nem kiegyensúlyozott ez a stílus, hanem 

l. x^,8 P^biámák hínárjában vergődő, de azokon nehezen mégis 
Keresztülgázoló embernek a hangja. 
Bk. 12848 - 53 - Rsz. 10115 ASné.
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Magyar! értekezni, tekintély! érvekkel vitatkozni akar, és 
mikor ezt teszi, akkor sokszor szürkévé és nehézkessé vélik a 
stílusa. ízt a vitatkozó, érvelő, értekező stílust azonban leg
többször áttöri az iró forró liraisága, amely az "édes hasa" Irán 
ti féltő aggodalomban, a" szép szabadság", "szép békesség" megindít 
hivogetásában, a "megromlott magyarság" ostor ozásában, a pusztu
lás miatti keserves feljajdulásban, vagy az elnyomók iránti gyű
löletben nyilvánul meg. Valami mély megindultság vonul végig 
Magyar! könyvén, nemcsak a gondolatok szépsége és igazsága von
ja az olvasót hatása alá9 hanem az az igazi becsületes emberi / 
magatartás, melyet ki érzünk szinte minden lapjáról.

Magyar! felhasználhatta és fel is használta a XVI. századi 
irodalom nyelvi, forma! hagyományait, különösen a prédikációk és 
a bibliafordítások során kialakult próza-stilust, MlnduntalM 
találkozunk nála akár Ozorainak, akár a históriáé énekszerzőknek 
a terminológiájával. De Magyar! ugyanekkor továbbfejleszti a 
magyar prózastilust, a prédikációk komor, oktató hangjával szem
ben egy személyes és lírai hevületü prózát teremt. Ő nála buk
kanunk először magyar nyelven olyan kifejezésekre, mini "szép 
szabadság", a Balassinál már megjelenő "édes haza" megjelölés 
is az ő müvében válik állandóan visszatérő nyelvi elemmé. Ő 
alakítja ki az olyan képzeteket, mint a "megromlott magyarság", 
amelyet a század hazafias költészetére örökít.

Ezzel a mélyen hazafias szép könyvvel indul meg a XVII. 
század irodalma.

Bk. 12848 - 53 - Rsz,10115/VSné.
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2. Rimay János

£le te .
Megyar-i mellett Rimay János az az iró, aki a legérzékenyabben 

reagál a XVII. század elején beálló változásokra, és már nem is val- 
]ásoe-vi tatkozó, hanem költői formában. Egyúttal ő lett Balassi 
Bálint költői hagyatékának megőrzője és védelmezője, életművének 
folytatója,

1569-ben született, nógrádmegyei, evangélikus középnemesi 
családból; apja Rimay Gergely, Balassi Jánosnak, a költő apjának 
a deákja volt. Rimay János így maga is a Balassink környezetében 
nőtt fel és a tizenötév korkülönbség ellenére barátja s költő- 
tanitványa lett Balassi Bálintnak. A fiatal Rimayban tehetséget 
vett észre a nagy költő, biztatta őt a versírásra ős megbiráltatta 
vele saját remekműveit is. Ott volt Rimay mestere halálos ágyánál 
is, amikor Balassi megkérte, hogy versben örökítse meg katonához 
és költőhöz méltó halálát.

Rimay tanulmányaira, iskolázására nincsenek biztos adataink. 
A Balassival való barátság volt mindenesetre a legjobb iskola. 
Nemcsak a költői mesterség elemeit tanulta tőle, de hazaszeretetét 
mély humanista meggyőződését is. Balassi egyik leveléből tudjuk, 
hogy Lengyelországból könyveket is küldözgetett Rimaynak, többek 
között Machiavellinek egyik könyvét is. Rimay költői munkássága 
alapján őt a klasszikus és a humanista irodalom kitűnő ismerőjé
nek kell tekintenünk. írásaiban minduntalan idéz egyik másik 
ókori klasszikustól, vagy pedig hivatkozik különböző XVI. századi 
humanista írókra. Tanultságiról és műveltségéről tanúskodik az 
az adat is, amely szerint 1624-ben portyázó katonák feldúlták 
nógrádmegyei udvarházát és ennek sorén 609 könyve közül csak 131 
maradt meg. Ebből az következik, hogy korabeli viszonyokhoz mér
ten igen tekintélyes könyvtárat gyűjtött össze. -

Humanista érdeklődésével áll összefüggésben a kor divatos 
filozófiai irányzatával, az ujsztoicizmussal való Kapcsolata, 
melynek nagy hatása volt Költészetére is. Az ujsztoicizmus az 
európai humanizmusnak egy kései, megalkuvó, a politikai tevékeny
séget és a határozott állásfoglalást inkább ál-bölcselkedéssel 
helyettesitő irányzata ?olt, Emellett azonban az ellenre!oraáció 
és jfizsuitizmus fellendülésével szemben mégis hangot adott bizo
nyos polgári éa demokratikus törekvéseknek. A magyarországi főurak 
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eaeaek között többen kapcsolatban álltak az irányzat legna- 
b képviselőjével Justus lipsius belga humanistával. Rimay 
v < Bfwiirorában olvasta Justus Lipsius müveit és 23 éves korá- 
gondosan kidolgozott, ékes latinságu levéllol kereste őt
Műveltségét tekintve Rimayt ezért a kései humanizmus képvise- 

nek kell tekintenünk.
Balassi példájának hatása nemcsak kőltői tevékenységében és 

Itségében mutatkozott meg. Rimay azzal is követni akarta mes- 
t, hogy ő is kardot kötött és részt vett fiatal korában a 15 
háborúban. A századforduló táján ő is átélte mindazt, ami 

ásra késztette a sárvári prédikátort, líagyarit. Rimay is fel- 
rte a Habsburg-veszélyt, a protestáns vallását fenyegető kié- 
mesterkedéseit és verseivel tiltakozott ellene. Mikor pedig 
kay István szabadságharcos csapatai szállták meg a Felvidéket, 
y is csatlakozott. A fejedelem felismerte Rimay kitűnő tulaj
ágait és ezért belső főkomornyikjává tette, ami az egyik leg- 
osább bizalmi állás volt. Rimay feladata lett Bolcskay fontos 
tikai leveleinek a fogalmazása és igy az első Habsburg-elle- 
függetlenségi harc vezérének közvetlen munkatársává vált, 
kayhoz fűződő bizalmas viszonyának jele, hogy temetésén is 
adta az egyik gyászbeszédet, és egy latin nyelvű versben is 
ott a fejedelem emlékének.
Bocskay halála után a felvidéki protestáns főnemesség vé

nek, Illésházy nádornak a szolgálatában találjuk Rimayt,
1608-ban mint a magyar rendek követét Konstantinápolyba kül- 

k a szultánhoz. Különféle diplomáciai bonyodalmak miatt ez a 
tjárás elég hosszúra nyúlt: a Konstantinápolyból hazatérő 
ft ugyanis a budai basa egészen 1609 őszéig túszként viaszé— 
otta.
Illésházy halála után Thursó Imre szolgálatába áll, és 

al együtt csatlakozik Bethlen Gáborhoz annak első független- 
arca alkalmával. Bethlen mint tapasztalt diplomatát* fontos 

^8v®tségbe küldi Rimayt a szultánhoz., Ez 
y.J3 u 0 Poétikai szereplése a függetlenségi harcok” 

• újabb követségből hazatért, Bethlen első háboru-
’ ?tHlen ké8Őbbl f3gge«en^gi harcai alkalmá- 

áv mí űeiB osatlakozott hozzá, hanem megmaradt a
S • Országos ügyekben márcsak egyszer, %?- 1628 évi

2848 - 5j_ Rsa.10115/ysné.
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szőnyi béketárgyalások alkalmával vett részt, egyébként inkább 
csak a megyei gyűlésekre járt el.

Élete utolsó évtizedében sokat gyötörte betegsége, vissza
vonul tan élt alsó—sstregovai birtokán filozófiai, vallásos elméi— | 
kedéseket és bolcselkedő verseket Írogatva. Ékkor már országosan 
ismert költő, többen is biztatják versei kinyomtatására, erre 
azonban &e$k halála után került sor. Levelezésbén állt a kultúra 
iránt érdeklődő magyarországi főurakkal, köztük Rákóczi Györggyel, 
a későbbi erdélyi fejedelemmel is. Irodalmi kapcsolatait ekkor 
már nemcsak a protestánsokkal^ hanem a Pázmány körül tömörülő és 
egyre erősödő katolikus irodalmi körökkel is igyekezett kiépíteni.*

• 1631-ben halt meg.
Rima? életpályája hivan követi a királyi Magyarország nemes

ségének általános útját. A protestáns uralkodóosztály a század 
elején kénytelen volt szembeszállni a Habsburgok részéről fenye
gető kisajátítási törekvéseknek, ezért csatlakozott Bocskayhoz. ; 
A Habsburgok elleni harc következetes végigvitele helyett azonban j 
inkább a Béccsel való előnyös megegyezés lehetőségét keresték. A 
jelek szerint Rimay is ennek az Illésházy által vezetett opportű- ’ 
nista békepártnak az álláspontját követte. Bocskay győzelme,majd 
később Bethlen sorozatos sikerei miatt a Habsburgok kénytelenek 
voltak felhagyni erőszakos politikájukkal átmenetileg. Ezért a mai 
gyarországi uralkodóosztály egyre jooban közeledett Bécshez és 
egyre kisebb számban támogatta az erdélyi fejedelmek független
ségi hadjáratait. Ez jellemzi Rimay állásfoglalását is. Hála is 
tapasztalható ez a megalkuvás a nemzeti függetlenség kérdésében, 
különösen élete végefelé

Részese tehát Rimay is osztálya hibájának, de másrészt mész- J 
sze kiemelkedik belőle. Ha következetlen magatartást tanúsított 
is, komolyan kell értékelnünk Bocskay és Bethlen mellett betöl
tött fontos szerepét. Anyagi érdek ebben nem vezette, személyi 
iaszna nem is volt ebből. A magyarországi nemesség közül kevesen 
vállalták ennyit a század elejének szabadságharcaiban. Kiemel
kedik Rimay kortársai közül emberséges gondolkodásával, nemes 
humanista felfogásával is. Nagyon jellemző erre egyik 1602-ben. 
írt levele* melyben felháborodik amiatt, hegy egy a3ac©nyszár- 
sazásu kapitánynak a nemes urfiak nem akarnak engedelmeskedni.
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lahai munkásságát is.

lolassl Bálint emléke. . z .. , , +.
---- - Rimay Í7ói7ükásságénak legrotoszenvesebb és egyik legérté- 
esebb vonása, nagy matere emlékének és hagyatékénak ápolása, 
öviddel Balassi halála után eleget tett utolsó kérésének és vers- 
iklusban emlékezett meg hősi haláláról. Bimaynak ez a halotti 
mlékverse, 1595 körül nyomtatásban is megjelent Az gyarmati 
olaasa Bálintnak Bsztergom alá való készttleti_cimmel. A óim 
zonban nem fedi a mü tartalmát, a ciklusnak az első verse szól 
alassi készülődéseiről. A második versben Pallas és Mars /Balassi 
b hozzájuk; a tudomány és a háború istenéhez fohászkodott egyik 
arsében/ beszélgetnek s elhatározzák, hogy mivel "az rossz hit- 
ki föld" nem volt méltó hozzá, "vele semmi jót nem tett", véget 
jtnek földi bajainak, s magukhoz, az istenek társaságába emelik 
;. A ciklus harmadik énekében Balassinak az élettől való búcsú
ját olvashatjuk, valamint dicsőséges halálát. Rimay nagy mü- 
szi számítással ciklusának ebbe a darabjába beiktatta Balassi- 
k 50. zsoltárát, melyet halálos ágyán irt. A további versekben 
lassi Ferencnek, a költő öccsének hősi haláláról van szó, amely 
hány héttel a költő halála után következett be. Végül a két 
s Balassi fivér emlékét sirató és érdemeit dicsőítő vers zárja 
ezt az emlékverssorozatot.

Balassi Bálint halálát Rlmay humanista megoldással mitológiai 
itösbe öltöztette. Ezzel hőse alakját akarja fokozottan kiemel- 
. magasabbra emelni. Balassit igy az antik istenek közé emel- 
lő hérosszá változtatja, miként azt Janus Pannonius tette, 
tyadi Jánossal. Később - részben éppen Rimay hatására — ugyan- 

a költő Zrinyi Miklós is a szigetvári hős alakjával. 
8J® ez a mitizáló megoldása nemcsak Balassi alakjának heroi- 

a ®iatt érdemel figyelmet, hanem azért is mert egy jellegze- 
»n umanista-költeményt ir magyar nyelven. Rimay részéről ez 
i oe örekvés volt, mesterét akarta ebben is követni. Azt 

Balassi Bálint dicsősége méltó köntösben váljék is- 
" ■ a latinul nem tudók előtt is. fel ékver s érői igy nyilatkozik 
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egy másik Írásában: "hogy amaz elhunyt hősök iránti tartozásom egy 
részét lerójjam,... azok előtt legalább, akik a latin nyelvet nem 
bírják, ismertebbé tegyem, indíttatva az ilyenek gyakori rábeszé
lése által, életükről és halálokról,.... ezeket a kevés számú ver
seket, ahogy tudtam, csekély tehetségemmel, a mi köznyelvünkön.... 
kiadtam."

Rimay emlékciklusából a legszebbek azok a részek, ahol magát 
a hőst, Balassit beszélteti. Itt elsősgrban hazaszeretetét igyek
szik kidomborítani, szép strófákba önteni Balassinak a hazáról, a 
hazáért váló áldozatkész, önfeláldozó harcról szóló gondolatait, 
melyeket bizonyára nem egyszer hallott közvetlenül tőle. Az em
lékvers Balassija az élettől búcsúzva is először hazájához inté
zi szavait, majd pedig barátait is arra inti: "Hazátok oltalmát... 
ne haggyátok". Rimay megértette tehát Balassi költészetének leg
főbb mondanivalóját, a hazaszeretet, és továbbadta azt. De meg
értette mestere humanitását, mély emberségét is. A ciklus záró
versében Írja a két Balassi testvérről:

Maga ők nem magoknak,
Hanem országoknak 
Éltek, sem tárházoknak 
Vagy hasoknak, 
Ki szokás másoknak.

ők abban örvendettek, 
Ha kivel jól tettek, 
Szegény legént felvettek, 
Segítettek, 
Mint arra termettek.

Az a kép, amit Rimay ad Balassiról, igaz kép, nem méltat
lan a nagy költőhöz. De belelopődzanak már ebbe a képbe olyan 
mozzanatok is, melyeket már a Balassi halála utáni események 
tesznek indokolttá, melyek tehát idegenek voltak még Balassitól. 
Mikor Rimay barátaitól búcsúztatja hősét, így szólítja meg őket: 
"Megszükült magyarim*. Ibben a kifejezésben már a hanyatlás, a 
romlás ténye kísért, amit Rimay éles szeme kezd észrevenni. 
A tizenötéves háború gyászos eseményei alakítják ki Rimay szo
morúra hajló, bánatosan tűnődő szemléletét, melyet belevisz az 
általa megrajzolt Balassi-képbe is. Ilyen önjellemzést is ad
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Rimay Balassi ajkára:
Mit mondhatok? éltem. 
Hol bátran, hol féltem. 
Kedvvel, búval, panaszval.

A bátorság mellett itt helyet kap a bu és a panasz pesszimista 
szemlélete is. Saját borongó gondolatait adja Balassi szájára 
Rimay akkor is, amikor a haldokló hős reménytelennek látja a 
haza sorsát:

lm én már meghalok 
S nehéz, hogy nem látok 
Szabadságodban módot.

Ez a borús, pesszimista tűnődés idegen volt Balassi lelkületétől. 
mindvégig erőtől duzzadó, életvidám költészetétől, de hiven tük
rözi azoknak az évesnek a viszonyait, amelyekben a vers létrejött.

Az emlékciklus mellett Rimaynak több latin és magyar nyelvű 
prózai töredéke maradt fenn, melyekben mesterét a rágalmazók nyel
vétől védelmezi meg és értékelni igyekszik emberi és költői nagy
ságát. Egy még a 90-es években irt latinnyelvü Apologiá-ban 
sősorban Balassi emberi nagyságát domborítja ki: ”ő volt az 
- irja - aki engem, a dicséretért lángolót azzal a reménnyel töl
tött el, hogy a vagyon vára nélkül is keletkezhet erény, melyre 
munkával és állhatatossággal törekszünk és hogy eléggé boldog 
az, aki lelki egyensúllyal és kitartással a balszerencse vala
mennyi csapásán felülemelkedve még sós izü sorsával is megeléged
het. Főleg ilyenekkel bátorított engem, holott ő neki magának 
nagyobb szüksége lett volna erre a vigasztalásra, hogy magát a 
bujdosása közben ezzel gyámolitsa és támogassa”. Elénk állítja 
itt Rimay azt a Balassit, aki élete végén eljutott oda, hogy 
leszámoljon vagyoni ambícióival.és az élet értelmét, szépségét 
az ”erény”-ben, az ember jellemét széppé és nemessé tevő ■tulaj
donságokban keresse, Itt ugyan nem említi Rimay, de egy másik 
írásában Balassi erényei köpött a vitézséget emeli ki legjobban, 
őt a "vitézlő rend nevelő atyjának” nevezi. Miként emlékver
sében, úgy latinnyelvü Apológiájában is "ingó, sőt végromlással 
fenyegető országunk” szemszögéből méri fel a pótolhatatlan vesz
teséget, mert Balassi "pótlásáról ez a tönkretett, megtört, szét
szórt és szaggatott kor aligha fog gondoskodni”.
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Rimay leginkább azzal akart szolgálni barátjának, hogy 
kiadja müveit. Azt tervezte, hogy összes verseit megjelenteti 
nyomtatásban* Ez a terve ebben a formában nem sikerült, később 
legalább istenes énekeinek kiadását akarta megválósitani* Ez az 
Ő fáradozása nyomán - de már csak halála után - létre is jött: 
Balassi istenes énekei Rimay verseivel együtt jelentek meg.

Fennmaradt azonban Rimay előszava a tervezett teljes 
kiadáshoz Stilusa nehéz, mesterkélt, mondanivalója azonban 
annál értékesebb. Az "egész magyarságnak minden rendi"-nek szán
ja ezt a tudósítását. Mint humanista, az uj kor dicséretével kez
di s ezáltal Balassi működésének is mintegy történeti értékelé
sét adja. A 15.-16. századi fordulatot, a renaissance-ot jellem
zi azzal, hogy "minden mesterségnek és tudományoknak elől való 
haladásáét, "ékesen való virágoztatásá”-t hangsúlyozza s ezzel 
arra a világiasságra mutat rá, mely egész Európában bekövetkezett. 
A mesterség művészetet jelent, és a tudomány szónak Rimaynál már 
nem az & jelentősége van, ami Magyar inál: a tudományon világi 
megismerést ért, a hivitázók az igaz vagy hamis tudományon még 
a vallásos tanitást értették. Rimay világosan látja a középkor
ra következő nagy ugrást, utal a "külső kézi mesterséges sok 
munkák"ra utal, a találmányokra, melyeket nem is akar össze- 
hasonlítani a "régi időkbeii" munkákkal, annyira felülmúlják 
azokat. A renaissance-szal Összekapcsolja a reformációt is: 
isten igéje is megtisztult a rozsdától, a dohtól és penésztől, 
igaz ismeretére, tökéletes értelmére jutottunk el. Mindennek 
következtében nemcsak a deák nyelven való tudományok virágzot
tak fel, hanem kinek-kinek "honnjabeli nyelve is megékesedék". 
Fejlődött a magyar nyelv is, Balassi költészete rá a legfőbb 
bizonyítók.

Rimay Balassí-értékelésének tehát két lényeges pontja 
van. Egyrészt beállítja őt a renaissauce és a reformáció, 
vagyis az európai kultúra nagy XV-XVI, századi megújhodásának 
a vonalába, másrészt mint a magyar nyelv nagy fejlesztőjét, 
mint a magyar nyelv ékességének legméltóbb bizony!tékát értéke
li, Mind a két kérdésben helyesei látja meg a tanítvány meste
re jelentőségét.

Az előszó további részéből megtudjuk, hogy Bis^y nagy 
gondot fordított arra,hogy Balassi verminek hiteles szövegét 
megőrizze.
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A versek akkor már kéziratban terjedtek s a másolók sokat 
torzítottak is Balassi szövegén* Pedig ilyen kincset, amely a 
magyar nyelv ily nagy haladását mutatja, hibátlanul kell megőriz
nünk*

Műfajilag két részre osztja Balassi termését: az istenes és 
a szerelmi énekekre, a vitézi ihletet már előbb ny>matékosan ki
emelte* ó védi meg először elvi és történeti érveléssel a szerel
mes vers jogosultságát, éppen Balassi költészetével kapcsolatban; 
világirodalmi példákra /Dante, Petrarca!/ hivatkozik: ezek nyomán 
szabad Balassinak is szerelmi versekkel gazdagítania a magyar 
költészetet*

Rimay értékelése Balassiról nemcsak azért fontos, mert a 
költői műnek első öntudatos világi értékelése magyarul, hanem 
azért is, mert megmutatja, hogy Balassiban a szöveget, a szöveg
verset értékelték igazában; a müköltői hagyomány folytonosságának 
első, tudatos bizonysága ez* Rimay előszava a költészettörténeti 
elemzés első példája irodalmunkban*

A Balassi-hagyományt Rimay Balassiról szóló művein túl azzal 
is ápolta, hogy költői mintaképének tekintette őt, saját versei
ben Balassi költői eredményeit igyekszik értékesíteni és tovább
fejleszteni*

Költészete*
Az első költői próbálkozásait Balassi környezetében meg

tevő Rimay valószínűleg szerelmes versekkel kezdte költői pá
lyáját* Lehet, hogy ő is egyike volt azoknak az "ifjú legényeké
nek, akik Balassival költői vetélkedést folytattak szerelmi 
versekkel, Balassi bujdosása idején /Lásu a "Myolc ifjú legény" 
kezdetű Balassi-verset/* Rimay szerelmi versei azonban távolról 
sem érik utói mesteréit* Túltengőnek bennük a kései humanista 
költészet megszokott sablonjai, s ha van agy-két sikerültebb 
közöttük, azokon erősen érződik Balassi hatása* Bgyej szerelmi 
verseiben megjelenik Rimay önálló hangja is, de ez sem szolgál 
többnyire a versek javára. Rimay érzelmében ugyanis valami el- 
ragadtatottság és nosztalgiá van, és ez ad egyéni színezetet 
Balassi nyomán írott verseinek. Ezzel azonban az érzések sok
kal tompultabban, kissé stilizáltam jelentkeznek; hiányzik 
belőlük az a lángoló hév, amit Balassinál tapasztaltunk.
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Hiányzik a szerelni Tersek vitézi háttere is. A természet nála 
nem vitézi csaták szintere, hanem a szeretett nő bolyongásának 
helye lees. Rimay Balassi természeti képeivel egy elbűvölő, kissé 
mitológiai szépségű nőalak mozgását öleli körűi, - például ebben 
a versében:

örülhetne szivem,látván mely nagy szépen erdő.hegy.völgy züldellik, 
Bokor hangossággal, kút, viz új forrással rakódik, bővölkedik, 
Az napnak világa, égnek uj harmatja minden terjed, fénlik.

Réten, völgyen,hegyen,mert ő hol elmegyen dupláit szépéig kövét!: 
Vidámb minden virág, az hová lépik s hág, nagy szeme fényét veti: 
Mindeneket vidít,ébreszt,éleszt,indit szépsigéhek termeti.

A tizenötéves háború első éveiben, mikor Rimay maga is 
katonáskodott, a vitézi téma is hangot kap lírájában. Jól szemlél
teti Rimay vitézi lírájának sajátosságait az Egy katona ének cí
mű verse, melyben a "Borivóknak való" nótájára és formájára ír
ja meg a katona örömét a harcon. Ez a szép vers azonban nem 
éri el mintájának lendületét, őszinte harcvágyának kifejezését. 
Balassinak teljesen világi és hatalmas lélekzetü, emberségtől, 
erőtől, természettől duzzadó vitézi éneke helyett, Rimaynál 
mindvégig annak a vitéznek éneke hallatszik, akit isten báto-

• rőt meg, akit isten biztat, akin isten könyörül. A vitézi élet 
teljesen emberi ujjongásából, halált megvető s igazi emberséget 
adó nagyszerűségéből - Így láttuk Balassinál - fáradt, de 
istenben bia5 örvendezés 'less Rimaynál, akinek vitéze "megbá
torodván ő istenében: nem fél", Látesik, hogy nem igazi harcos 
irta a verset és nem is az elkeseredett nép harcvágyát fejezi ) 
ki. Rimay versében vannak szép sorok, megkapó kifejezések, de 
a költő ekkor mér az általános politikai helyzet miatt nehezen 
tud élményt, örömöt éa reményt találni a harcban magáim, alig 
tudja leküzdeni bágyadtságát, pesszimizmusát,

Már ezekből a fiatalkori versekből, - hozzájuk számítva a 
Balassi-emlékversoket is’- kitűnik itt -ott Rfesy saját, - 
bánatosan, tűnődő - költői hangja. A versei mögötti érzele«r<sk 
t’-ólról sincs meg az a forró heve, ami Balassinál veit és ez 

. - a íjzere^mi és vitézi verseknél egyaránt hátrányára van költésze
tének. A téma és a költő, szemlélete nem vágnak egészen össze ezek
ben a versekben. '
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Biaay költészete akkor fog ugrásszerűen fejlődni, akkor 
válik ha nem is Balassihoz fogható nagy költővé, de mindenesetre 
jelentős alakjává a XVII. század eleji irodalomnak, amikor a szá
zadvégi romlás, hanyatlás jelenségeinek átélése' folytán kialakult, 
bágyadt, pesszimista hangján nem szerelemről, vagy katonai győze
lemről ir, hanem éppen azokról a tényekről, melyek szemléletét 
kialakították: a századforduló táján kiélesedő Habsburg-magyar 
ellentétekről, illetve a Habsburg- agresszió folytán az élet szin
te minden területén bekövetkező romlás tényeiről.

Erről szól egyik legszebb verse, az Ez világ mint egy kert 
kezdetű, amely a katonaélet hanyatlását és az efelett! fájdalmát 
örökíti meg nagy művész érzékkel.A vers pesszimista hangon, meg
kapó képekkel kezdődik:

Ez világ mint egy kert,kit kőeső elvert,napról-napra veszten-vész, „ 
Vagy mint senyvedt aindel, kit óházról széljel tétova hány nagy 

szélvész,
ö mint romlandó ház,elveszendő szállás,jóktul üresült rekesz.

Más ez a hang, mint a Balassié. Balassi világa a "széles sik 
mező ”, a vég házak természeti tája, Rimayé a kert. De ezt a ker
tet is - figyeljük meg a kép súlyosságát! - kőeső verte el, S 
ennek következtében "napról-napra veszten-vész". B fokozatossággal 
nő a lélekben a gyötrődés. Vagy mint a rozoga ház pusztulása, 
olyan ez a világ, teszi hozzá Rimay, megint jellegzetesen. A 
versszak végén már a magányosság nyomasztó hatását érezzük.

Már az első versszak sűríti a pusztuláson érzett fájdalmat, 
A 2. vers-szak ennek megfelelően a sok bánatról, veszélyről ir, 
általában. Majd a "nagy roppant seregek" összeütközése után a 
táborban vagyunk, ahol a megpróbáltatások kedvetlenné teszik 
a vitásokat. Már csak kivételesen buzdulnak fel a harcra. 
De "ha kit a tisztesség szít"., az mégis, "a harcra bvsdul s 
ég", teszi hozzá a 4. versszak végén. Ennek a feltételes áta
datnak a perspektívája bontakozik ki a vcva törzsében, as 5-8. 
versszakban. Biaay váratlan áttéréssel idézi fel az igazi vi
tézi élet képeit, azokat, melyeket először Balassi alakított ki. 
A mmlt felidézéséről van szó, tehát Biaay kifejezésmódja is át
vált a Balassiéra. A "Vitézek mi lehet" hatása itt erősen érzik.
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• A 9. Teraszaiból megtudjuk, hogy mindez a múlté: 
í

Eloszlott sok rendek,mindenféle népek most más karban állanak: 
Elváltozott idők,háborgó esztendők különbségeket hoznak.

Rossz idő jár a magyarságra s okosan kell élni, hogy szivünk 
keservén erőt vegyünk.

Mint habzó tengerben,mi is az életben evezőnket forgassuk: 
Kínnal mi lelkünket,sok gonddal fejünket igen ne nyomorgassuk; 
Isten sok jókat ád,csak szelinknek zugtát csendes szívvel 

hallgassuk.

A ragyogásával kivillanó Balassi kép, Balassi-féle vitézi élet 
képe után ismét a borusább, óvatosabb Rimay szemlélete következik. 
S van némi megalkuvás is1 a véré befejezésében; beletörődés, a 
visszahúzódás álláspontja ez, nem a harcos szembeszállásé. Az 
az ember gondolkozik igy, aki a magány szomorúságába kényszerült, 
mint ezt az első versszak romladozó házának képe s az utolsó 
versszak csendes sziwél szél-zugásra figyelő érzelme tökéletesen 
kifejez.

Nagy valószínűség szerint a század első éveire datálhatjuk 
Rimay vallásos verseinek' égy részét. Ezekben sokszor üldöztetésről, 
veszélyekről van szó, amiben a vallásában sértett, a katolikus 
hit erőszakos térítése ellen tiltakozó protestáns ember hangja 
szólal meg. Egyes vallásos versei egészen határozottan a kato
licizmus ellen irányulnak^ miat pl. a Hívek, keresztyének! jer 
ne tévelyegjünk, amely a "gondolt vallásitól Aatolicizmus/ 
óvja az olvasót. A Vitézség embernek ez földön élete című szép 
vallásos ének célzásai is félreérthetetlenek:

Ez a világ rakva 
írnitó méreggel. 
Sokakat gyulaszt fel 
Maga szerelmével 
S könnyen is hitet el: 
De végre ördöggel 
Pokolban vitet el.
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Rimaynak ezek a szavai a protestantizmus melletti kitartásra 
akarják ösztönözni hitfeleit, mivel az üldöztetések közepette 
sokan anyagi előnyért katalizáltak. Arra biztat Rimay, hogy 
tartson ki mindenki a "kicsiny rongyos sereg" mellett, amely 
most "utált" ugyan, de még sem kell félni, mert

Elmúlt már az éjfél: 
Üdvösségéé napod 
Nem sokára feikél.

Ezekben a versekben vallásos fordulatokba rejtve jelentke
zik a nemzeti tiltakozás, amely ekkor egybekapcsolódott a pro
testantizmus védelmével. Van azonban Rimaynak olyan vallásos ver
se is, amely egészen nyíltan kifejezésre juttatja a kérdés po
litikai hátterét. Ez a - formailag is rendkívül érdekes - verse 
a XVI. zsoltár átdolgozása, Tarts meg uram, engem kezdettel. A 
vers valósággal dramatizáltén épül fel: először a költő panasza 
hangzik két versszakon át arról, hogy "az igazság elkölt" /el
múlt/, majd három vetsszakon keresztül megszólaltatja magukat az 
elnyomókat, a nép üldözőit. Ez a vers legsikerültebb része, mely
ben Rimay bátran leleplezi Rudolf császár többnyire katolikus 
főpapokból választott főtisztviselőit, tanácsait, akik részben 
éppen a protestáns-üldözés révén jól megszedik magukat, arcát
lanul lopnak,csalnak és harácsolnak. így szól ez a három sza
kasz; a "fejedelem" /Rudolf/ "tanácsainak" /tisztviselőinek/ 
szava:

Jer vegyük elő, - mond, - igyünket nyelvünkkel, 
Isteniül se féljünk, haragját nyeljünk el; 
lyomoritsunk mindent pénzes értékünkkel, 
S Űzzünk kereskedést ránk ragadt tisztünkkel.

Tanáccsá tett minket az mi fejedelmünk, 
ő ellene senki nem is áll ellenünk? 
Mi dolgunkba azért bátraknak kell lennünk. 
Akaratunk szerint mindent cselekedj fink.
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Marhát, pénzt, ki másé, szabadsággal osszunk. 
Hit tül lélekben is, kit lehet, megfosszunk; 
Ám tartassák érte isten előtt bosszúnk, 
ördöggel magunk közt errül megalkossunk.

Az ellenség e találó önjellemzése után isten szólal meg, újabb 
három versszakon keresztül, mert - mint mondja - "sok nyomorultak
nak keserves sírása Szememet serkent!". Rimaynak a sok csapáa 
megszüntetésébe vetett reménysége fejeződik ki ezekben az isten 
szájára adott strófákban: "Én, isten, felkelek s rontom az álnok 
vért" - írja. Etíhek az isteni bosszúnak a bekövetkezését sürgeti 
azután a költemény utolsó három versszaka, melyben ismét a költő 
maga szól, kérve a "rabság" enyhítését, a hit "szabadságát", az 
"álnok kevélyek" megrontását.

Rimay ezekkel a Habsburg-térhóditás ellen burkoltan tiltakozó 
vallásos verseivel a reformáció költészetét és Balassi vallásos 
líráját továbbfejleszti. A reformáció vallásos verseiben is heg
volt az istenhez fohászkodás az ellenség /akkor a török/ ellen, 
de ezek a versek tele voltak a bűntudat kifejezésével, a törököt 
isten büntető ostorának tekintették. Rimaynál már nyoma sincs 
ennek a nemzeti bűntudatnak. Ebből fakad, hogy mig a reformátorok 
a büntetés elhárítását, megszüntetését kérték, addig Rimay a 
bosszúért könyörög. Bosszút kért ellenségei fejére Balassi is 
istenes verseiben, de nála az "ellenség" nagyon elvontan és 
kizárólag mint az ő személyes ellensége jelentkezett. Rimay 
ellenben az ellenséget valamennyire konkretizálja és nemcsak a 
maga, hanem a protestáns hívők összesége nevében szól. A zsoltár
műfajt ő alkalmazza először a Habsburgokkal való szembenállás 
költői kifejezésére.

A Habsburgomagyar ellentét vallási oldalról való felvetése 
és a vitézi élet romlásának mesteri kifejezése mellett, képes 
volt Rimay költőileg ábrázolni a nemzeti probléma egészét, nála 
jelentkezik először a vallásos kerettől megszabadult Habsburg— 
ellenes politikai líra. Bár csak egyetlen ilyen verse van, ez 
mégis kiindulópontjává vált Habsburg- ellenes politikai költé
szetünk fejlődésének. Ez a híres verse a Kiben kesereg a magyar 
S^gJL^ek_romlásán, fogyásán címet viseli. Rimay változatos 
keltői eszközökkel ad megrázó képet a Bocskay fellépése előtti 
évek nemzeti romlásáról.
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ia első versszak egy fájdalmas felkiáltás a szép-hirü, vitéz 
magyar nép romlásáról. Ez a bevezető versszak kissé bonyolult, a 
r lmjáték kedvéért erőltetett szóraudbontások /inverziók/ követik 
egymást, de a következő szakaszokból már eltűnik a mesterkéltség 
nyoma is. Előbb költői ellentétek felállításával érzékelteti a 
hanyatlást: a megbecsült magyar vér csúfolttá, a szép magyar név 
utálttá vált, atb. Majd a nemzet nyomorúságának találó, realiszti
kus képekben való ábrázolása következik. Bzek között a legszebb 
ez a két sor:

ínséged nő, s árad, veled egy ágyban hál, 
Bő étkeid helyett rakodik apró tál,

Rimay teremti meg irodalmunkban először a nemzeti nyomor ábrá
zolását, amely majd a kuruc versekben, és később is irodalmunk
ban, annyiszor helyet kapott. Az utolsó versszak végül őszinte 
liraisággal érezteti a költő fájdalmát,

Magyar! könyve mellett ez a vers vezeti be ji függetlenségi 
harcok irodalmát, Rimaynak ez lett a legelterjedtebb verse; kü
lönösen a vers első sora és az első szakasz rímei /hép, szép? 
kép, ép/ sokszor visszatérnek későbbi hazafias verseinkben, 
Első nemzeti dalunkon, a Rákóczi nótán keresztül Rimay e ver
séhek utóhatását egészen Kölcsey Himnuszáig követhetjük.

Az az uj reaseti mondanivaló, amit Rimay legtisztábban 
ebben a versében fejezett ki uj költői stílust is teremt. Rend
kívül fejlett valóságlátás fejeződik ki a vers hasonlataiban 
és képeiben, A magyar néppé] egy ágyban háló Ínség képe, -vagy 
a szemétre vetett és zsírjukkal az idegeneket hizlaló wrfiak 
motívuma rendkívül merész és költészetünkben eddig ismeretlen 
képzettársításokat tartalmaznak,

A vers nem nyit a jövő felé perspektívát. Rimay korlátja, 
hogy a jövőbe vetett reménynek csak a vallásos verseiben^ az 
isteni hosszú Várásában tud kifejezést adni, Rbbsn a világi 
vertben viszont kijelenti a magyar népről:^előmenetelre nincs 
egy utad is ép” - vagyis nincs semmi lehetőség, Jellemző Rimayra 
és a magyarországi nemességre, hegy mikor a fordulat bekövetke
zett, mikor nem isteni bosszú, hanem Bocskay fegyverei megmen
tették az országot a pusztulástól, akkor Rimay - mint költő -hallgat 
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Becsületesen szolgálja a szabadságharcot, de nem képes verebem 
kifejezni az általa oly kiválóan ábrázolt romlásból kiszabadult 
magyarság lelkesedését. Ebben a Bocskay seregeiben harcoló népi 
tömegektől való megrettenést kell látnunk, ami megakadályozta, 
hogy a magyarországi nemesség teljes odaadással csatlakossal 
ahhoz a mozgalomhoz, amely megmentette őt a szemétdombra kerülés* 
tői - Rimay nyelvén beszélve.

Rimay költészetében a Bocskay előtti évek jelentik a csúcs* 
pontot, később amilyen mértékben a nemesség fokozatosan elszakad 
a függetlenségi harctól, úgy válik Rimay költészete is a magány 
költészetévé, a nemzet vágyainak tomácsolása helyett.

A már eddig is megfigyelt szemlélődés, reflexió, szomorúság 
válik uralkodóvá kései verseiben. Ezek részben vallásos, részben 
bölcselkedő versek.

Elmélkedései a szerencséről, a világ csalárdságáról, az 
erényekről, a pénz hatalmáról s gonoszságáról szólnak. Az Udvar, 
irigy tisztek kezdetű versében az udvari életet utasítja el min
den hazugságával és ceremóniájával. A Kerekded ez világ kezdetű 
versében a szerencse forgásáról is, s leleplezi a "latrai keresett 
gazdagságot":

Ha mégoly tudós is az ember,mint Homéros vagy Plátó,
Ha pénzed nincs ehez, lehetsz csak bőrgyártó,

Pénz tiszteltet, éltet, magasztal s dicsirtet, 
lem hagyhat egyedül, sokakkal kísértet, 
S csaknem szentnek hitet, 
Fejedelem nevet ő szerez, Mazittet.
Pénzen jár ez világ s pénz ő talyigája.

Vannak ezekben a versekben helyes gondolatok: szembessállás 
a pénz hajhászásával, a képmutatással, a hazugsággal stb. Ezek 
az ujsztoicizmus gondolatai Hiánynál, melyek bizonyos polgári 
tendenciákat hordoznak. £s érdeme Hiánynak az Js, hogy irodal
munkban elsőnek ir bölcselő verseket, utat törve ezzel egy uj 
lírai műfajnak, Végeredményben azonban^ rnimt égőén újítóiéig- 
mus„ az ő verseinek tartalma sem igw?l /^leselked*^, hanem a 
cselekvéstől visszahúzódó ember magatartása* e
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i Ezért későbbi életszskassán vilápiáBetéBek legteljesebb kifejezése 
a T^K aediaaritatjában /a Középszer dicséretében/ olvasható:

A kicsiny éltet jól, ha vékonyszerü is,
Édes álmot nem bont féléié® s nagy gond is.

Az jó, szép, aranyos, dicairt kösépeéget 
Valaki kaphatja, az él csendességet. 
Józanon futván udvari irigységet.

Isten adja a télt s a tél után nyarat, 
Szükség után sok kéz bővségben is arat, 
Gonoszul ha most van, igy végig nem marad.

Ez a visszavonuló, passzív élet egy sajátos műfajt fejleszt 
abban a költői leírásban, mely festmény után készül; "pictura 
szerint” festi le a költő az erényeket /Encomia...virtutum, az 
Erények dicsérete/, hogy a "táblanézők hasznot is vehessenek" 
abból. Érdekes és jellenző, hogyan menekül ez a talaját vesz
tett, passzivitásba süllyedt költő egy olyan irreális világba, 
melyet csak úgy tud leírni, hogy a negatívban, az üresben a 
mozdulatlanban akar gyönyörködni;

Ez holt ékesíti árnyik és csendesség, 
fém éri az asztalt sem szél, sem nagy hévség,

><. S?k virág asztalon, szagjok gyönyörűség, 
Felhővel sem borul ez hely fölött az ég.

Csáté-paté itt nincs, sem kiáltás, zajgás, > A
Dobolás, tombolás, csaplárság, tobzódás, 
Éktelen rut beszéd, morgás, dorbélyozás. 
Minden rosszasághoz vagyon unalmazás.

Ezekben a versekben foszlik szét Balassi tanítása az ő leghí
vebb követőjében is; Balassi szabad ég alatti csodálatos, lé
legző természetéből valami zárt, indulat, napfény, felhő és 
mozgás nélküli festett táj lett, Balassi virágaiból asztali, 
vagy pláne hímzett virágok.
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■Rimay költészetének utolsó hanyatló szakaszában már a forma- 
1lista, élettói elszakadó barokkos költészet alapjait veti meg.

Rimay költészete sok belsó ellentmondást, ellentétes ten
denciákat hordoz tehát magában. Kanosak a versek mondanivalójában, 
a valóság ábrázolásában mutatható ki ez az ellentmondás, de a 
versek formai mozzanataiban is. Tud Rimay szépen, egységesen meg
szerkeszteni költeményeket, gondoljunk csak az "Ez világ mint egy 
kert" kitűnő, és a mondanivalót fokozottan érvényre- juttató kompo
zíciójára. Vagy ilyen a Legyen jó idő csak kezdetű szép vallásos 
vers is, melyet a jó idő és a fecske emlegetése a vers első és 
utolsó soraiban, harmonikus egységbe foglal. Ugyanakkor viszont 
vallásos és szerelmi verseinek egy része, de különösen bölcselő 
versei szétesőek, a mondanivaló tisztázatlansága, ellentmondásai 
miatt nem tud itt Rimay zárt kompozíciót létrehozni,

Rimaynak sokat köszönhet a magyar költői nyelv fejlődése. 
Merész képalkotásával képes tovább gazdagítani a Balassi által 
oly mesterien kidolgozott költői nyelvet. A "Kiben kesereg az 
magyar nemzetnek........ " nagyszerű képei nem egyedülállóak. Rimay
másutt is rendkívül ötletes. Egyik vallásos versében például ezt 
a szép képet olvassuk: "Vetem éltemet, fejemet lábodnak zsámo
lyul". Megfogalmazásai időnkint egészen meglepőek, mint pl. 
mikor istent "jókkal forró kut"-hoz hasonlítja. Vagy másutt: 
"Az urnák ő szava tűzben megfőtt ezüst". Valami különösen ér
zéki látásmód fejeződik ki ezekben a képekben. Ez mutatkozik meg 
a szagok, illatok, színek gyakori érzékeltetésében is. A "szám 
izihez" termett "szép piros meggy"-hez hasonlítja egyik kedvese » « 
.ajkát. "Lám meglágyult szí raa!i - Írja egy helyütt - "mint kano
kénak selyme"; itt a selyem lágyságával a tapintás érzékét kelt
ve, próbál érzékelhetővé tenni egy nem tapintható dolgot, az 
emberi szivet. Rimay képzettársításai időnként valósággal 
virtuóz jellegűek. Csak igy jellemezhetünk pl. egy ilyen sort: 
"Istenes élet rám csak úgy eshet, mint korom az hóra".

Rimaynak ebben a rendkívül gazdag és merész képalkotásában 
is megfigyelhető költészetének sokszor oly bántó ellentmondásos
sága. Fejleszti a költői nyelvet, kitűnő, meglepő hasonlatokat 
hói, .ötre sokszor, de legalább annyiszor es a mesészsóg bán tóvá, 
ízléstelenné, erőltetette válik. Különösen bűneiről beszélve 
olvashatunk a bűn mérgétől tIdagadó beleiről, a lelkében lévő 
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gennyről és rühről. Tan valami bántó naturalizmus ezekben a meg
fogalmazásokban, de ugyanakkor az elvilágiásodás magas fokára is 
utal a testi valóságnak ilyen gátlástalan szerephez-juttatása val
lásos versben. Ezen a vonalon Rimay következetes a képhasználatá
ban, mert ha a bűn a lélek különféle undorító betegsége, akkor 
isten ezeknek, ennek a sok szennynek az orvosa. Isten az orvosa 
- egyik istenes éneke szerint - a költő "lelki fefcély"-ének, 
"kinek ő füstitfil én lelkem is kormos". Ez egyébként jó példa arra 
is, hogy milyen képzavarra vezethet Rimay fantáziája: mi az a 
"füstölgő fekély"???

Jól használja fel Rimay Balassi példáját versei ritmikájában 
és rimelésében. Verselése hibátlan és gondosan kidolgozott. A 
formai műgond azonban nem egyszer már formalizmusba, rimes játék
ba süllyed?

Mert az ta szerelmed engem úgy kömyülvettj.mint pézsmát jó szelence 
Az én szivem kivel szintén úgy hevült el, mint tűz miatt kemence 
Mert te szépségedben szivem úgy merült be mint tengerben Velence.

Rimay költészetéről mindenesetre megállapítható, hogy kétség
telen hibái mellett sok értéket tartalmaz. Költészetének megnyug
tató értékelése és feldolgozása még a további kutatás feladata. 
Eddig az irodalomtörténetben hamis kép élt Rimayról. Verseinek 
gyűjteményes kiadásába ugyanis felvettek számos olyan verset, 
amely nem tőle származik, igy többek között a "Pöngését koboz
nak" és az "Oly nehéz nem látnom" kezdetű verseket is. 1953-ban 
jelenik meg Eokhardt Sándor kritikai kiadása, amely csak a hite
les Rlmay-müveket fogja tartalmazni; Költői munkásságának fel
dolgozása ezután kerülhet sorra.

Rimay prózája.
Rimayval, mint prőzairóval az irodalomtörténetirás nem fog

lalkozott. Pedig szerepe van a magyar próza fejlődéséhez. ha 
szépirodalmi müveket prózában nem is irt. Balassi költeményeihez 
irt előszava azonban feltétlenül irodalmi 'igényű, nagy gonddal 
megírt próza. De irt prózában is sztoikus elmélkedéseket s ez- 
’.el szerepe van a magyar nyelvű elmélkedő próza megteremtésében.
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Irt ezankivül Rimay naplót és nem érdektelenek irodalmi szem
pontból sem követi jelentései, a szultán előtt tartott beszé
dei, atb. letlnnyelvQ Bdaasi-apologíája, valamint Justus Ilp- 
siushoz írott terjedelmes levele a humanizmus stílus-követeimé- < 
nyelt szem előtt tartó; művészt igényű Írások. Mindehhez járni 
aég Rimay terjedelmes levelezése,. leveleinek többsége perese nem 
irodalmi célból késsült, de nég esőkben is valóságos stiláris 
gyöngyszemek bukkannak elő. Séhánjr levelén pedig szénnél lát
ható á tudatos törekvés la stílusa kiművelésére, Irodaiul szín
vonalára. ' ’

Rimay stílusa merőben különböző áagyáriétól, amely a refor
máció prózájának továbbfejlesztése volt. Latin Írásaiban egy 
egészen a modorosságig kiművelt, végtelenül igényes humanista 
stílust találunk. Ezt próbálta magyar nyelven is visszaadni. 
Tele van ezért bonyolult latinizmusokkal, különösen a mondat
szerkesztése áll ellentétben n magyar nyelv törvényeivel. Bonyo
lult köraondatbinéhacsak igen nehezen érthetők. Mivel itt is 
megtaláljuk meglépő képzettársításait, hasonlatait, képeit 
sokszor kiismerhetetlenségig bonyolult halmazban, magyar nyel
vű prózája fokozottan modorossá válik.
’ Jól szemlélteti Rimay stílusát I. Rákóczi Györgyhöz élete 
végén irt levele. Ebben Prágay András prédikátor "Az fejedel
meknek serkentő órája" c. könyvéről mond véleményt. Többek között 
igy nyilatkozik:

"Fölötte vak, igen siket, nyelve megköttetett, néma is lehet 
az, aki nem láthatja a hallhatja és vallhatja, hogy minden ré
szében rubinos gyémántom élet ékesgető tanúságokat s tanácso
kat nyújtogat, mutogat az elméknek. Olvassák is, dicsérik is 
sokan, de kevesen formálják s igazgatják ennek a Fejedelmi 
órának serkentgetéséhez életjeket; nem is öltözködnek 
azokban a lélekszépétő ruházatokban, kiket ez a könyv szabo- 
gat reájok; avagy annak a szép illatú balsamumnak kenetével sem 
kenyegethetlk testeket, akit ezen könyvnek szivárkoztatásából 
kenyegethetnének illatozásokkal magokra.”

A modorosság és mesterkéltség mellett figyeljünk fel Rimay 
próza-nyelvének rendkívüli gazdagságára. Rimay szinte tobzó
dik a szinonimákkal, legtöbbször két különböző szóval is ki
fejezi ugyanazt a fogalmat, vagy tárgyat. Eközben arra is ügyel, 
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hogy lehetőleg rímeljenek is ezek a szinonimák /Hallhatja-vall- 
hatje ; rubinos-gyémántos stb./ A versekben megfigyelt érzéki 
látásmód itt sem hiányzik, amikor a szép-illatu balzsamról 
beszél; a Prágay könyve által szabott "lélekszépitő ruházat" 
pedig méltán helyet foglalhat a versek legötletesebb képei 
között.

Bármennyire is elhibásottnak kell minősítenünk Rimaynak 
est a modoros és sokszor a magyar nyelvet is kerékbetörő 
stílus-törekvését, nem lehet elvitatni, hogy prózában is rend
kívül nagy a nyelvi gazdagsága és találékonysága. Szinte tobzó
dik a magyar nyelv gazdagságában, És ez a tobzódás nemcsak a 
magas stílus-igény fitogtatágából ered, hanem abból is, hogy nem 
tud betelni a nyelvünk adta lehetőségekkel. Az a törekvése pe
dig, hogy a magyar nyelven is megvalósítsa mindazt a stílus
bravúrt, amit az évezredek óta állandóan csiszolt ée két ezer
éve irodalmi alkotásokban felhasznált latin nyelvben kidolgoz
tak, - esek dicsérhető. Ha kevésbbé sikerült is, hasonlóak 
törekvései a Sylvesteréhez, aki a klasszikus versmértéket ültet
te át magyarra*

Sim&y prózája nyelvünk XVIX. század-eleji fejlettségéről 
tanúskodik és egy érdekes szint jelent a kor gazdag prózájá
ban ís míg Rifcay nagy próza-író kor társai /Magyari, Pázmány 
stb./ vallásos müveket írnak, Rimay a világi próza magas-szin- 
vcnalu müveidére törekszik.
Balassi és Rárny iskolája.

A magyarországi főúri és nomesi családok tagjai közül 
nem Rim&y volt az egyetlen, aH Balassi hagyományát ápolta és 
az ő nyomdokain irt verseket. A XVII. század huszas éveitől 
kezdve a Habsburg-uralommal megalkudó nemesség körében kiale* 
kul az utfn. Balassi-iskola. Ezek a főúri-nemesi költők azon
ban csak formai szempontból követik Balassit, tartalmilag in
kább Rimay kései, ál-bölcselkedő költészetéhez kapcsolódnak.

Ilyen Balassi-Rimay követő volt Beniczky Pé^er, aki köz-* 
mondásokat szedett Balassi-strófákba; az elég gyönge tehet
ségű Madách Gáspár, akinek legfőbb érdeme. hogy lemásolta és 
megőrizte Rimay kéziratait, és a valamivel eredetibb második 
Balassa Bálint, a Balassi-család egyik XVII. századi leszár
mazott ja. Ezek a költők jellegzetes epigon-költésotet hoztak 
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létre; művészi színvonal tekintetében is, eszmeiség szempont
jából méginkább, elmaradnak Rimay mögött, Valamennyien azt az 
utat követik, melyre Rimay is rálépett élete végén: a Habsburgok 
hívei, a katolikus reakció vezéreivel, Pázmánnyal, a jezsui
tákkal építenek ki kapcsolatokat. Egyetlen érdemük, hogy fenn
tartják a világi költészet hagyományát, amikor a Habsburg-magyar 
ellentét katolikus-protestáns vetülete ismét erősen vallásos 
jellegi! költészetet fejleszt,

Balassi, Rimay és főúri követőik müvei többnyire kézirat
ban maradtak és terjedtek. Már Rimay élete végén *is sokan ér
deklődnek müvei után, buzdítják a kinyomtatásra, vagy kölcsön
kérik kéziratait, Balassi kéziratai, Rimay nyomtatásban is meg
jelent Balassi-emlékverse, valamint Balassi és Rimay istenes é- 
nekeinek kiadása eljutottak a Dunántúlra is, ahol a Batthyány 
és Zrínyi családok /á Zrínyiekkel Rimay személyes kapcsolat
ban is volt/ őrizték meg a két költő hagyatékát, A főúri Balassi 
Rimay költői-iskola részeként kezdte meg a 40-es években Zrínyi 
Miklós is költői munkásságát, ö azonban a két költő pozitív örök 
ségét fejlesztette tovább, uj irányt szabva a magyar irodalom 
fejlődésének.

Irodalom:

Rimay müveinek kiadásai:
Rimay János munkái, /Kiadja Radvánszky Béla/ Bp, 1904.
Rimay János íUlamiratai és levelezése. /Szerk, Ipolyi Arnold/

Bp, 1887,
Rimay János összes müvei, /Eckhardt Sándor kritikai kiadása/ 

1953-ban jelenik mog.
Rimay életrajza: 
ferenczi Zoltán: Rimay János, Bp. 1911.
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3^köLtészetJfe jlődése .

A kisebb énekszersők munkássága. K
Rimay és az ismert főúri-nemesi müköltők munkássága csak 

az egyik ágát képezi a XVII. század első évtizedeiben, Bocskay 
és Bethlen korában fellendülő magyar költészetnek. Ennek az idő
szaknak a költői termése rendkívül gazdag, költők, énekszerzők 
sokasága lép fel. E költők legnagyobb részét sajnos nem ismer
jük, a ránk maradt versek többségének a szerzője ismeretlen, 
gyakori eset ugyan, hogy egy-egy énekszerző a versfőkben megörö
kítette nevét, de egy név rendszerint csak egyetlen vers velői
ben bukkan elénk és igy nem tudjuk, hogy a sok névtelen ének kö
zül melyek tartoznak még az ő költői terméséhez. Másrészt az igy 
előbukkant nevek többnyire egyedül állnak, hiányzanak mellőle 
az életrajzi adatok. Éppen ezért a kor gazdag költészetét, a 
már tárgyalt müköltők kivételével, nem vizsgálhatjuk az egyes 
szerzők szerint csoportosítva, hanem tematikai, szemléletmódbeli, 
műfaji szempontok szerint kell azt felosztanunk, kevés tekintet
tel az itt-ott felbukkanó költő-nevekre.

Ennek a költészetnek az áttekintését megnehezíti az is, 
hogy javarésze nem jelent meg nyomtatásban. Mikét Balassi és 
Rimay szerelmi költészete^ úgy a kisebb költőké még kevésbbé 
jelenhetett meg nyomtatásban. Ritka kivételtől eltekintve kézi
ratban maradd a függetlenségi harcok gazdag politikai költésze
te is. Egyedül a vallásom versek láthattak nyomdafestéket, de 
ezek se mind. A vallásos versek ugyanis - miként azt Rifcay ese
tében is láttuk - egyre inkább megtelnek politikai tartalommal, 
a protestáns vallásos költészet sokszor a Habsburg-elle^es 
törekvések kifejezője^ A Balassi által megalkotott és Rimay ál
tal is folytatott személyes hangú vallásos versek - amilyené- 
két a névtelen költők is sokat Írtak - szintén kevéssé voltak 
alkalmasak egyházi használatra. így a vallásos költészetből 
éppen az, ami nemcsak az istentiszteleti éneklés céljait szol
gálja, hanem ülvén tükrözi a kort és jelentős költői értékeket ’ 
tud felmutatni, szintén kéziratban maradt.

Bocskay és Bethlen kora költészetére ezért a kéziratok 
képezik forrásainkat. Ezek között különösen jelentősek a kéz
iratos énekeskönyvek. A XVII. század* első feléből fennmaradt 
kéziratos énekgyüjtöményeket többnyire protestáns prédikátorok, 
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tanítók, diákok írogatták össze^ Összegyűjtötték így egy-egy 
kötetbe a nekik kedves énekeket, melyeket valahol hallottak, ol
vastak, vagy amelyeket sajátmaguk szereztek. Egy ilyen ének
gyűjtemény egyik kézről a másikra vándorolt és újabb versekkel 
gyarapodott. Különösen becses kéziratos gyűjtemények ebből a 
korból az 1600-1620 között összeírt Detsi-kódex, az 1610-es 
években irt Lipcsei-kódex és az 1620-1648 között összeállított 
Kuun-kódéx. Sok XVI. századi anyagot is tartalmaznak ezek a gyűj
temények, de java részűk a saját koruk terméséből áll. Ezek a 
kéziratos gyűjtemények sem adnak azonban teljes képet a kor köl
tészetéről, Mivel többnyire prot. egyházi szolgálatban lévő 
emberek írták, szerelmi verseket nem vettek fel közéjük.

A szerelmi énekek leginkább levelekben, vagy azokhoz csa
tolva maradtak fenn. A kéziratok másik csoportját éppen az ilyen 
levelek képezik. A költészet iránt nagy volt az érdeklődés és 
ezért gyakori eset, hogy egy megtetszett verset valaki elküld 
barátjának. Különösen áll ez a szerelmi versekre, melyeket ud
varlás céljából küldtek kedveseiknek a levélírók. Tudjuk, hogy 
Balassi Bálint verseit is felhasználták ilyen célra. Batthyány 
Ferenc, Balassi barátja, az ő verseinek részleteit szőtte bele 
menyasszonyához, Poppel Évához, /Zrínyi későbbi nevelőanyja/ irt 
leveleibe.

A verseknek ez a kéziratos terjedése nagyon megnehezíti a 
kor költészetének vizsgálatát, A sok másolgatás során, vagy ami- 

• kor valaki hallomás után jegyzett fel egy-egy éneket, a versek 
szövege sok romlást, módosulást szenvedett. így a ránkmaradt 
verskéziratok szövege sokszor pontatlan. Gyakori a verseken 
való tudatos változtatás is, Rimay éppen ezek ellen tiltakozott 
Balassi veresi elé irt előszavában. Egy-egy szerelmes verset 
ugyanis kiki a saját helyzetéhez alkalmazott, a saját kedvesé
nek a nevét helyezte a versbe stb.

Az ilyen változtatások gyakran a kor politikai változásait 
tükrözik. A "Te vagy énnekem én istenem" kezdetű szép hazafias 
jeremiádnak a Kuun-kódexben lévő szövegében pl. többek között 
ezt a két sort olvassuk:

Rám tátotta torkát sok nemzet, 
Kiváltképpen idegen nemzet.
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Áz "idegen" szóból nem derül ki pontosan, hogy kikről van szó, 
de valószínűleg a törökről. Ugyanennek a versnek a Vasady- 
kódexben olvasható szövegében viszont az idézett két sor már igy 
szerepel:

Rám tátotta torkát nagy sok nemzet, 
Kiváltképpen az német nemzet.

A verset tehát a Habsburg-elnyomás fokozódásának hatására itt 
aár a németre alkalmazzák.

Egy másik jeremiád, az "Oh szomorúsággal bűnnel tel
jes idő" kezdetű az országot sújtó csapások hatására a világ 
közelgő pusztulásának vízióját fejezi ki gyönyörű természeti 
képekben. Azok a versszakok, melyek ezt a természeti katasztró
fát érzékeltetik szórul-szóra megtalálhatók égy hetven évvel 
később keletkezett kuruc versben, az "Oh keserves gyászban öl
tözött szép hazám" kezdetű énekben, a kuruckorra alkalmazva.

A verseknek ez a variálódása is jelzi azok népszerűségét. 
Közkincsnek tekintették a költészetet, nem egyes költők szellemi 
tulajdonának. A körmagyarjai hazafias fájdalmuknak, az elnyo
mókkal szemben érzett gyűlöletüknek, egyéni nyomorúságuknak, val
lásos érzéseiknek, vagy szerelmi rajongásuknak legszívesebben 
versben adtak kifejezést. Aki maga nem Irt verssket, az másokét 
használta erre a célra. A XVII. századi költészetnek erősen kö
zösségi jellege van. A költők rendszerint a közösség, a vitézi, 
szerelmi, vagy protestáns énekszerző-hagyomány által kialakí
tott formákban, nyelven fejezték ki mondanivalójukat. Mondani
valójuk szintén a kor viszonyaiból fakadt, érzéseik tipikusak. 
Ezért válhattak ezek a versek annyira népszerűekké, közkedvel
tekké, mindenki által ismertekké. Ez a kéziratos költészet a mű
költészet és a népköltészet határán áll. Mindkettővel szoros 
kapcsolatot tart, a nép énekeiből és a nagy müköltők /Balassi, 
Rimay/ költészetéből újra meg újra felfrissül. Ha nem is az egész 
társadalomnak, de legalább az Írástudó emberek összességének a 
közösségi költészete volt ez,

E költészet közösségi jellegéből következik, hogy a kor 
legfontosabb kérdései állnak középpontjában. A XVI < század fon
tos költői ágai kífoül kisebb szerephez jutnak a törökellenes 
vitézi énekek, és a szerelmi tárgyú versek. A magyarságot a 
Habsburg-ellenes politikai küzdelmek, illetve azok vallásos vo
natkozásai foglalkoztatták elsősorban. Ezéri & legtöbb vers vagy 
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protestáns vallásos ének? vagy pedig Habsburg-ellenes politikai 
költemény, De sokszor itt a határók össze is mosódnak, Mjként 
Himaynál, úgy a kisebb, névtelen énekszerzőknél is a költészet
nek az az ága tudott elsősorban fejlődni, amely közvetlenül 
összefüggésben volt a kor politikai harcaival, amely maga is en
nek a küzdelemnek az eszköz volt.

Műfaji szempontból a vitézi, szerelmi, vallásos és politi
kai költészetben egyaránt a lírai termékek állnak előtérben. His
tóriáé énekeket, széphistóriákat és bibliai históriákat elvét
ve írnak még, de egyre kevesebbet, A kevés epikus alkotás is 
egyre inkább líraivá válik, néhol valósággal összemosódik az 
epika és líra határvonala. Az uralkodóvá vált lírában messzeme
nően érvényesül Balassi hatása,
A vitézi költészet,

A vitézi költészet helyzetét a török elleni harc állása ha
tározta meg. A tizenötéves háború első éveiben, az 1590-es évek
ben, a nagy török-ellenes felbuzdulás alkalmával a vitézi költé
szet átmenetileg fellendült. A vitézi költészetnek ekkor már 
a Balassi által megteremtette lírai formája az uralkodó, his- 
tóriás ének kevesebb keletkezik és művészi szempontból ezek is 
messze elmaradnak a lírai termékek mögött, A századforduló ki
sebb vitézi költői közül Vathay Ferencet és Sárközi Mátét kell 
megemlítenünk, Vathay hosszú török rabságában több históriáé 
éneket irt, megénekelve bennük azoknak a csatáknak a történetét, 
melyekben résztvett, Históriás énekei már nem a kor igényeiből 
fakadtak, inkább a kényszerű tétlenség gyümölcsei. Sokkal jelen
tősebb Sárközi költészete, akitől néhány szép lírai verset is
merünk,

1597-ből való a "Cantio de militibus" /Ének a katonákról/ 
cimü költeménye.

Ezen a versen is érezhető az* hogy Balassi és a széphistó
riák ragyogó költészete után vagyunk: az ő hatásuk felszí
vódik ezeknek az ismeretlen versszerzőknek dalaiba. Míg a Ba
lassi előtti históriás-ének nehézkes, az érzelem tolmácsolására 
is epikus kifejezésmódot használ, Balassi után könnyebb lirai- 
ságot, szebb ritmust, szabadabb érzelmi kifejezést találunk a tk 
tézi énekekben. Sárközi Máténak verse már hangütésénél fogva is 
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megkapó:
Sok szép hadak majd indulnak, 
Köziek síép zászlók lobogjak, 
Dobok, trombiták harsognák, 
Mikor Jézust kiáltanak*

Azonnal az esemény lényegébe, az ütközetbe vezet, nem a vers 
elején áll a szokásos könyörgés istenhez*

Csak a here képei alán fordul istenhez? álljon melléjük, 
a pogány török romlására és szabadítsa meg az országot, mert 
nem a "nagy gok seregen", hanem a hatalmas istenen múlik a 
győzelem.

Jól elemezve az ütközetről szóló első három versszakot, 
feltűnik, hogy még nem a valóságos harcról van ezekben szó, ha
nem arról, amely majd elkövetkezik /I, strófa: "majd indul
nak", II, "ha ropognak", III, "majdan lessen"/, A vers szépsé
gét éppen a vágyakozás adja meg, mellyel a költő képzeleté
ben elórelendöl a végső felszabadító háború képei felé, a fegy
ver ragyogása, az ágyú zengése felé. Ez a vágy hevessége kész
teti a szerzőt arra, hogy a vers elejére: tegye a here képeit 
s sz mindennél ékasszólóbban bizonyltja, hogy mily mélyen élt 
az ismeretlenek tömegében is a török alóli felszabadulás vá
gja*

Sárközi bizakodó hangját azonban - miként ez Rlmaynál is 
történt - hamarosan felváltotta a szomorú magyar katonaélet fe
letti fájdalom érzése. Ezt fejezi ki magas művészi fokon egy 
ismeretlen szerző a Pöngését koboznak kezdetű versben, melyet 
tévesen Rimaynak tulajdonítottak. A versszerző szerint ha víg az 
ember és meghallja a koboz pengését, elfacsarodik a szive, lem 
való a koboz sem kocsmába, sem tánchoz, mert a koboz elme-tö
rődést, gyötrődést hoz magával, A hárfa és lant zengése gyönyör
ködtet, lakodalomba való a hegedű hangja, sípszóra jó mulatni 
a kocsmában, regállal és orgonával dicsérik istent á templom
ban - csak a "koboz igen illik katonák karjaiban".

A kitűnő szerkezetű, nyelvi megjelöléseiben pontos /hár- 
fazengés, sípszó, hegedűhang, kobozpengés/ és érzelemmel teli 
vers a kétszeres ellentét révén is hatásos: minden más hang
szer gyönyörűséget okoz, csak a koboz ejt szomorúságba és pont 
az elme-törődést hozó koboz illik a -katonához, ahhoz tehát, 
aki Balassi idejében még az elme-törőd és tői állott a legtávolabb. 
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S ez a pengetés hangszer a "bujdosó elmének gondban törő
dését" fejezi ki, tehát azt a magányosságot s vigasztalanságot, 
melybe a magyar vitéz a Habsburgok fokozódó elnyomása idején 
került•

Hem sok az efféle lírai versek száma irodalmunkban, melyek 
a haza s a honvédelem lehanyatlását s a költőnek e hanyatláson 
érzett mély fájdalmát ily egyszerű témán keresztül ily meggyőző
en tudnák kifejezni. Van valami reflexív, szemlélődő ebben a 
versben, de ez a szemlélődés a hangszerek és hangok kedélyre tett 
hatásának érzékeltetésével uj szírt újfajta érzékenységet is be
levisz hazafias líránkba.

Mível a török ellen harcoló vitézek élete egyre szomorúbbá 
vált, a török elleni háború kérdése pedig néhány évtizedre amu- 
gyis másodrendű kérdéssé vált a Habsburgokkal szembeni küzdelem 
napirendre kerülésével, a végvári vitézek költészete is tel
jesen lehanyatlott Bocskay felkelésének idejétől kezdve. Alig 
néhány éneket ismerünk az azutáni évtizedekből. Egyes nevesebb 
vitézek haláláról emlékezik meg egy-egy vers, mint 1636-ban 
Sárkány Istvánról, 1638-ban pedig Fodor Pálról, de művészileg 
ezek is jelentéktelenek. A végvári vitézek költészete majd csak 
Zrínyi korában fog újjá éledni.
A szerelmi költészet,

A szerelmi téma, amely a XVI, század utolsó évtizedeiben a 
leginkább volt alkalmas a kor problémáinak kifejezésére, a Habs- 
burg-ellenes függetlenségi harcok időszakában, a nyíltan poli

tikai kérdések előtérbe kerülésekor szükségképpen el kellett, 
hogy veszítse ezt a vezető szerepét. Ez azonban távolról sem 
jelenti a szerelmi költészet lehanyatlását. Ez legfeljebb annak 
epikus változatára, a széphistóriára mondható. A XVII. században 
is szivesen olvassák és gyakran újra kiadják a legsikerültebb 
széphistóriákat, de újak már alig születnek.

A szerelmi lira ezzel szemben a Balassi által tört utón 
tovább szélesedik. Hogy a nemesi müköltőkén kívül mégis olyan 
kevés szerelmi éneket ismerünk ebből a korból, annak az oka leg
inkább abban kereshető, hogy ezek a versek ekkor még a kéziratos 
gyűjteményekbe sem kerültek bele s így nagy részük elkallódott,

A rendelkezésűnkre álló kevés versből kitűnik, *hogy *a sze
relmi lira a Balassi által megjelölt utón fejlődött tovább. Héhány 
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©ég kiadatlan vers? melyeket Stoll Béla fedezett fel a keszthelyi 
Batthyány levéltárban? szinte megközelíti Balassi verseinek mű
vészi színvonalát? Egyes strófák bátran helyet foglalhatnának a 
nagy költő énekeiben is?

Az "Az egek forgási? csillagok járási” kezdetű versben a 
gyászruhás Júlia és Coelia szépségének rajzához hasonlóan áb
rázolja az ismeretlen szerző kedvesét:

Megjelenik ezekben a versekben a szerelem és a vitézi élet 
összekapcsolása is? Az "Egy bízott barátom" kezdetű ének szerzője 
nem kíván rangot? méltóságot? vagyont, legyen bár másé a Darius 
kincse^ - csak két kívánsága van: az egyik, hogy "egy néhány 
vitéznek előtte lehessek? jó hamar lovakon gyakorta ülhessek", 
a másik pedig, hogy "egyédől engemet szeressen az, aki gyújtot
ta szivemet.”

Gyakori ezekben a versekben a Balassi-féle "inventio poeti
ca” /költői lelemény/? amikor Venus és Cupido közbejöttével a 
költő valamilyen kigondolt keretbe ágyazza mondanivalóját. De 
megjelenik egy uj és friss népi hang is? amely majd a század má
sodik felében válik általánossá a szerelmi költészetben. Ilyen 
az a kis vers is? mely a Zichy család zselyi levéltáriból került 
elő:
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Az rigónak e szólása 
Engem vigasztal.
Kit gyakorta óhajtottam 
Puhászkodással, 
Mert ékesen, kedvesen 
leüle ő szép csendesen 
Sugárs z árnyával.

Alig vártam, szép szólását

Megadtam neki magamat 
Mint szerelmemnek, 
Tudom, hogy Ő nem is örül 
Fejem vesztének* 
Sőt vigasztal énekekkel, 
Ekés tréfabeszédekkel, 
Kéri! kedvemet,

A korabeli szerelmes versek legkedveltebb versformája a 
Balassi strófa, de előfordul többször a négyesrimü nyolcas is, 
melyet Balassi szintén használt /pl. Ez világ sem .../. Az "Az 
rigónak ő szólása” kezdetű kis ének versformája pedig a verse
lés továbbfejlődéséről tanúskodik. A nyolcas és föös sorok válta
kozása itt egy bonyolultabb strófaképletet alkot.
A protestáns vallásos költészet.

Mint már Magyari és Rimay példáján láthattuk, a reformá
ció irodalmának bizonyos hagyományai a XVII. század elején uj 
életre keltek, hagyományos müfajök és eszmék most az ország 
függetlenségét elnyeléssel fenyegető Habsburg-katolikus reakció
val szembeni harcban aktivizálódtak. A vallásos költészetben is 
a líráé ez elsőség, bibliai história már csak elvétve keletke
zik.

A vallásos líra fellendülésének hátterében az üldöztetések 
állnak, melyeket egyes hadfiak és a& egés& nép együttesen el 
kellett szenvedjenek a század első évtizedeiben. Ebben a vallá
sos költészetben megszólal a török és német pusztításoktól szen
vedő magyar nép hazafias panasza, az ellenség iránti gyűlölet ér 
zése és a bosszú kívánás^ egyes üldözöttek keservei, fogságba 
esett emberek vágyakozásai a szabadulás iránt stb. Ezeknek az 
érzéseknek a kifejezésére a reformáció lírájának két műfaja: 
a jeremitó és a zsoltár volt a legalkalmasabb. Ebben a korban 
azonban már többnyire nincs is utalás a yersek bibliai gyöte- 
reiro, rendszerint nefa J erő iáó siralmainak, vagy Dávid zsoltá
rainak az átírásával találkozunk, hane^ csak a XVI. századi 
biblla-átköliégek során kialakult jeremiád-, vagy zsoltár
stílussal. Ezért jeremiádnak itt általában a haza pusztulása 
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feletti vallásos panaszt, zsoltáros versnek pedig az egyéni 
üldöztetésben feljajduló, bosszút kívánó és segibégért esedező 
vallásos éneket nevezzük.

A jeremiád-tipusu versek uj fellendülése már az 1590-es évek
ben megkezdődött, mert a tizenötéves háború első évei a győzel
mek mellett épp élég vereséget, egész országrészeknek a török 
és tatár martalócok általi feldulását is eredményezték. A török 
által feldúlt ország sorsán jajdul fel a "Pusztaság, kárvallás 
egész Magyarországon" /Lipcsei - kódex/ kezdetű vefs szerzője. 
Az "Erdély veszedelmére" /Lipcsei-kódex/ cimü 1602-ben készült 
énekben viszont már a Básta német zsoldosainak kegyetlenségéről 
van szó.

Mindkét énekben, és a hozzájuk hasonló számos korabeli 
versben megfigyelhető a pusztulás, az ellenség dulásának reális 
leírása. Az Erdély veszedelméről szóló énekben annyira ezen van 
a hangsúly, hogy a vallásos fohász csak két versszakban kap helyet 
benne. A világi tartalom ily módon ezekben a versekben is egy
re jobban feszegeti a vallásos keretet. Fejlődést kell látnunk 
a versek liraisága terén ia. Míg a XVI. századi jeremiádokban 
sokszor elbeszélő-leirás húzódott meg /Pl. Szegedi Kis István 
versében/, addig a Balassival diadalmaskodó magyar lira itt is 
érezteti hatását. A lira fejlődését jelzi e jeremiádok hangüté
sének biztonsága. A "Pusztaság, kárvallás ..." komor első vers
szaka milyen kitünően vezeti be a költő hazafias panaszát, Az 
**8rdély veszedelméről" pedig valóságos lírai önvallomással kez
dődik: "Lefüggesztettem fejemet, bánatnak hajtám szivemet ..."

A zsoltár-tipusu versek a jeremíádokkal szemben inkább 
az egyéni panasz megszólaltató! ugyan, de ez nem csökkentette 
népszerűségüket. A Habsburg-elnyomás következtében az emberek 
tömegei váltak üldözöttekké és amikor valamelyikük a saját sor
sát, saját kínzó érzéseit, verselte is meg, ezreknek és ezrek
nek a mondanivalóját fogalmazta meg. A jeremiád- és zsoltár- 
tipusu versek között a különbség ezért inkább tematikai jel
legű, nem arról van szó, mintha a közösség nevében beszélő jere- 
miádokkal szemben itt valami egyéníeakodésről lenne szó, A Vt 
vers-típus ezért gyakran el sem különíthető egymástól.

Ekkor, a zsoltár-tipusu versekből fejlődik ki a régi n.t 
gyar költészet egy jellemző műfaja a börtön-ének. ívszázadokon 
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keresztül száetal^o esetben írták börtönben verseiket a magyar 
költők. A börtön magánya, a szabadulás ^táni vágy, és remény
ség vagy reménytelenség alakí totta ki ezeknek a börtön-énekek
nek a stílusát. Szép példája ennek a Kuun-kódex egyik 1611-ben, 
Újvár börtönében irt éneke, amely így kezdődik:

Keserű kínomban és jajgatásimben elfogyott&eménségem, 
Megszabadulását, nyilván nem reméli én nyomorodott fejem, 
Tömlőének fenekén, magát adta búnak már megsebhetett elmem.

A zsolt ár-tipusu verseken különösen erős Balassi Bálint 
hatása, hiszen istenes énekeiben éppen a zsoltárt fejlesztette 
igazi lírai műfajjá. Balassi istenes versei örökségének a tovább
fejlesztése természetesen e versek fokozódó elvilágiasodását is 
jelentette. Megmutatkozik ez az elvilágiasodás a Személyesebb 
hangban, a természet és a vitézi élet képeinek, elemeinek gya
kori, bibliai zsoltároknál fokozottabb mértékben való felhasz
nálásában. Az egyik ének például a Julla-ciklus záróénekének 
hatalmas természeti képét villantja fel előttünk, ezzel a kezdő
dórával: "Oh magos egeknek, s nagy mély tengereknek igazgató ve
sére " Auun-kódex/. A Detsi-kódex egyik versében /Szélös tenger 
habja .../ pedig a költő a végvárakban éjjeli őrséget álló vité
zeket idézi:

A vallásos költészet elvilágiasodásának és Balassi hatásá
nak egyik legjellemzőbb példája a Kuun-kódex egyik verse, amely
ben az ismeretlen költő az "Ez világ sem kell már nékem" ase- 
relmes bókjaival fordul istenhez:

Reménségem nincs már nekem 
lálad nélkül én istenem, 
Segedelmem légy mellettem, 
Ne haggy bűnömben elvesznem.

Csak te reád gerjed szivem, 
Csak tégedet óhajt lelkem, 
Benned bízik busult szivem,
Vert csak te vagy románságom.

Mivel ezek a Balassi-tipusu zsoltár-versek erősen személyes 
jellegűek, a költők leginkább ezeknek versiéiben örökítették meg 
nevüket. Ezért a legtöbb korabeli versszerző nevét ezekből a ver
sekből ismerjük. Közülük leginkább Péczeli Király Imre komáromi 
prédikátort kell kiemelnünk, aki a Balassi-féle istenes énekek
hez hasonló szép verseivel igen népszerűvé vált.

A XVII. századeleji protestáns költészetben nem hiányzik 
teljesen a társadalom-bíráló hang sem. Bár ez a k&Ltá - 
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szet - a protestáns egyházak feudalizálódása alatt - egészében 
nea alkalmas a feudalizmus bírálatának, támadásának a hordo
zására, itt-ott mégis hangot kap ezekben a versekben is a nép 
elégedetlensége, nemcsak a német elnyomókkal szemben, hanem sa
ját uraival szemben is. Székét a társadalom-bíráló hangokat a- 
zonban az jellemzi, hogy sokkal elvon tabb, mint amit a refor
máció korában tapasztalhattunk. Nem szólnak konkrétan a magyar 
urak ellen, hanem csak a "gazdagok"-at bírálják általánosság
ban. A legsikerültebb alkotás ezek közül a Lipcsei-kódex "Ének 
a gazdagrul" című verse, amely a haláltánc-tipusu költemények 
közé tartozik.

A feudalizmussal való szembenállás ebben a vallásos-lírá
ban csak ott tükröződik határozottabban, ahol nem valamelyik pro
testáns egyháznak a képiselőjét, vagy hívét, hanem az ezekkel 
az egyházakkal is szembeforduló népi szektákat találjuk mögötte. 
Ilyen szekta volt az Erdélyben elterjedt szombatos-vallás, a- 
mely Dávid Ferenc radikális hitujitó elveit őrizte meg, illet
ve fejlesztette még tovább. A szombatos szekta mögött a feu
dális elnyomás ellen tiltakozó székely parasztság egy része 
áll, ezért üldözte az erdélyi állam oly következetesen a szom
batos-vallást. A szombatosok énekköltészetében határozott anti- 
feudálls hangokat találunk, de ezek is inkább csak panaszok, 
mintahogy a szombatosok sem törekedtek aktív harcra, hanem csak 
valamilyen passzív ellenállásra. Mindenesetre érdeme azonban a 
szombatos költészetnek, hogy a reformáció irodalmának antifeudá- 
lis hangját szinte egyedül őrizte meg a XVII. század első felé
ben. Az irodalmi fejlődésre azonban ennek nem lehetett hatása, 
mivel csak szűk körben voltak ismeretesek és maguk a hívők gon
dosan titkolták ezeknek a verseknek a létezését^

A XVII. század első felének protestáns lírája tehát lét
rehozott értékeket, komoly szerepe volt a német elnyomással 
szembeni tiltakozás ébrentartásában. Ugyanakkor rá kell azon
ban mutatni arra, hogy ez a költészet nem az aktív harc költé
szete, nem mozgósít a küzdelemre. A vallásos versek költői csak 
istentől várnak segítséget, hangjuk a panasz, kétségbeesés és 
reménytelenség hangja. Kétségtelen, hogy ez a hang sokszor idő
szerű volt a fokozódó Habsburg elnyomás következtében. De sok
szor pedig a bizakodás, a remény, a győzelem hangulata töltötte 
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el a magyarságot. Bocskay és Bethlen szabadságharcai megmentették 
az országot a Habsb«rg-terrortól. A győzelmi hangulatot, a magyar 
nép erejébe vetett bizalom érzését azonban nem tudta kifejezni 
a vallásos lira. Ez a nyíltan politikai költészetre várt.
A politikai költészet.

A kor vitézt, szerelni és vallásos költészete az előző 
század eredményeit fejlesztette tovább, a XVI. századi elődök 
nyomdokain járt. A Habsburg-ellenes politikai költészet azon
ban merőben uj jelenség^ amit a Habsburg-ellenes függetlenségi 
harcok viszonyai termeltek ki. A kor költészetében ezért első
sorban ez jelenti az. újat, ez jelenti a magyar költészet erő
teljes továbbfejlesztését, ez adja meg a korabeli költészet egé
szének alapvetően világi, politikai, hazafi&s jellegét^

Ezt a politikai költészetet nehéz rendszerezni. Az uj problé
mák, az uj témák uj műfajokat igényeltek, uj formai sajátságo
kat fejlesztettek. Ezt láttuk már Rimay hires versénél a "Kiben 
kesereg az országnak romlásán, fogyásán" cimű éteknél is. Rimay 
itt a magyar versnek egy uj típusát teremtette meg. A Habsburg- 
ellenes küzdelmek sodrában a kisebb költők még egy egész sor uj 
vers-tipust alakítottak ki, vagy módosítottak, céljaikhoz alkal
mazták egyes régebbi műfajokat.

így történt ez mindenekelőtt a históriás-énekkel. A histó- 
riás éneket felhasználják a politikai versek költői is, de mind 
tematikailag, mind pedig formailag átalakítják azt. A tárgya 
ezeknek a históriás énekeknek elsősorban a politikai küzdelem, 
nem a fegyveres harc. lágyon jellemző erre egy Bocskayról ké
szült öt énekből álló terjedelmes históriás ének, amely ugyan 
leírja Bocskay harcait is, a hangsúlyt mégis a politikai fedések
re teszi. Különösen a politikai konspirációk képezik igen gyak
ran e históriás-énekek tárgyát. A Habsburgok és a klérus ugyanis, 
miután Bocskay háborúja megakadályozta az ország nyílt le
igázását, különböző összeesküvéseket szítanak Erdély ellen, egyes 
áruló magyar urak segítségével alattómban igyekeznek elérni cél
jaikat. A históriás énekeknek a főcélja ebben a korban ezeknek a 
mesterkedéseknek a leleplezése. Nagyon jó példa erre a "Histó
ria az Erdélyországnak nyomorúságáról" c. hosszabb elbeszélő é- 
nek, melyet a Lipcsei-kódéx őrzött meg.
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Ig a históriáé ének egy 1611-ben Erdély ellen szőtt össze
esküvésre akarja a nemzet figyelmét felhívni, és találóan utal 
az udvarnak és a katolikus klérusnak azokra a mesterkedései
re, melyekkel a nemzet éberségét akarják kijátszani. Már a vers 
elején, a hazaáruló főurak név szerinti mejfbélyegezése után, a 
következőket olvassuk:

Olvastuk régen ezt példabeszédben,
ékes szép siavó hegedű zöngésben, 
elaluszik ember az szép éneklésben, 
és ha fölgörken változik színében.
így vagyon dolgunk szintén nőst minekünk, 
szánkban vettetett a zabla minekünk.

A históriáé ének nagyobb részét a reakciós egyházzal szövetkező 
Habsburg Mátyás királynak Jellemzése teszi, úgy azonban, hogy 
e jellemzésből különösen kiemelkedik a pápa tanácsadása. Mátyás 
u.i. Rómában jár, elmegy a pápához, s a pápa ekkor kitanitja 
őt, hogy meghalt már Boookay, tehát szép szóval, ígérgetéssel 
kapcsolja magához a magyar urakat, hadd koronázzák meg őt, azután 
pedig "kemény szóval is mutassa" beszédét.

A Habsburgoknak, miután a főnemesség egy részét már maguk 
mellé állították, a pápa tanácsa szerint igy kell eljárniok a ma
gyar nemzet ellen:

Ne kíméld őket mint oroszlányokat, 
tigris vizével fölnőtt farkasokat, 
Kaukázus hegyből kiszálló kanokat, 
Tanais vizén általjött latrokat. 
Ez széles földön valahol mit hallok, 
birtokom alatt mindeneket látok, . 
noha senkitől én gonoszt nem várok, 
de magyaroktól szüntelen rettegök.
Az fő népeket te mind levágassad, 
az ő kéneseket ide föl takargasd, 
szép jószágokat földig mind lerontsad, 
az köz népeket az után raboltasd.

Érthető tehát, hogy a históriás-ének szerző óvja, ébresztgeti 
a magyarságot:

Csuda te dolgod, ó te vak magyarság, 
meg nem tekinted minemő ravaszság, 
megkörnyékezett, egyiptomi' rabság, 
vaskemencében égető pápaság.

Nem egy históriáé énekben tér vissza hasonló módon a Habsburg 
barát magyar klérus és főnemesség nemzetellenes, összeesküvésé
nek leleplezése.
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A históriás éneknek ez a megváltozott funkciója formailag la 
átalakítja azt. Nem annyira az e sem&iyek elbeszélése a fontos 
itt, mint inkább az ellenség jellemzése, amit az említett vers
ben a szerző igen ötletesen old meg azáltal, hogy magát a pápát 
beszélteti* Megszólaltatja más részről az erdélyi fejedelmet, 
Báthori Gábort is és igy az ének túlnyomó részét ezek a lirai 
monológok alkotják. Ez a lirai hang érvényesül más témájú histó- 
riás énekekben is, igy a Csepreg városának 1621-ben történt van
dál feldulásáról szóló énekben, amely elsősorban a pusztulás 
feletti panasszal van tele. Ez a politikai tárgyú históriáé 
ének tehát nem egy XVI, századinál fejlettebb epika irányába 
fejlődik, hanem lirai elemekkel telik meg, A lirai és elbeszé
lő elemeknek ez a keveredése pedig egyelőre még nem kristályoso
dik ki, nem fejleszt még uj műfajt, aminek következtében ezek 
a versek művészileg egyenetlenek. Különösen a lirai részletek 
sikerültek bennük, de ezeket minduntalan felváltják egészen 
lapos részek,

A függetlenségi küzdelmek politikai mondanivalójának a ki
fejezésére ekkor a lira volt a legalkalmasabb, A németellenes 
politikai költészetben a lirai versek azok, amelyek a legtöbb 
művészi értéket tartalmaznak. Ezekben a versekben szólal meg a 
Bocskay és Bethlen háborúiban diadalmaskodó magyar nép bizakodó, 
optimista, a harcra buzdító hangja.

Ilyen vers Debreczeni S, János "Militaris congratulatio”-ja 
/'Katonai üdvözlet/. Ezt a verset, amely 1605-ben röpirat formá
jában nyomtatásban is megjelent, még 1604 végén Írhatta abból az 
alkalomból, hogy Bocskay regverte az ellene küldött császári 
haderőt és felszabadította Nagyváradot. Debreczeni Balassi-stró- 
fákban irta versét és értékesítette Balassi vitézi énekeinek nem 
egy vonását is. Mindezt azonban most már a Habsburg-ellenes harc
ra alkalmazza, A versből, a vallásos énekek lemondó panasza he
lyett a lelkesedés^ a bizakodás hanga árad, A magyarok örömét 
tolmácsolja, mert ideje végre vigadniuk: jó vezért kaptak Bocs- 
kayban, akinek hadától "ujulás”-t s "magyari szabadulást” várnak 
az "országunk-vesztőktül”. A katonákat megalkuvás nélküli harcra 
buzdítja a költő,

Bethlen Gábor győzelmeit a "Sebos agynak késő sisak” című 
verssorozat egyik éneke ünnepli? Ez a verssorozat a harmincéves 
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háborúban részivel* egyes uralkodókat, hadvezéreket és orszá
gokat jellemzi. oly módon, hogy mindenki - még az egyes országok 
is - maga maadja el bonná önjellemzését. A szerző következete
sen Habsbarg-ellenes álláspontot érvényesít. A Bethlen katonái 
által csatában levágott Buquoi császári fővezért példásai igy 
beszélteti az ismeretlen szerző:

Minden hadaimat 
Vitéz magyarokra 
Gyorsasággal fordítás;
Tágas szeles helyre 
Az szép sík mezőre 
Újvár alá szállító?, 
Toppantó lovaméi;
Magyar paripákkal 
Páiyafnwi bocsátám.

Hallottam volt hírrel: 
Hogy békéllő friggyel 
Magyar nem tud hareolni; 
En is azt gondoltam: 
Hogy az magyarokat 
Meg tudom tanítani! 
De az magyar korbács 
Német vasaerékban 
Halált tudott okozni.

A ciklus legszebb költeménye Bethlen Géborról szól. Az ének 
Hunyadi és Mátyás politikájának örököseként mutatja be Bethlent. 
Míg a XVI. századi nagy Mátyás-kultusz elsősorban a centralizációt 
megvalósító királynak szólt, addig most, a XVII. század első fe
lében Mátyást, májat Habsburg-ellenes hagyományt is felidézik.

A politikai líra néhány igen szép termékét képezik a 
Bocskay és Bethlen halála alkalmával készült gyászoló-énekek. 
Ilyen a kevéssel a fejedelem halála után készült "Cantio optima 
Bocskaydis" fBocskay éneke/. Búcsúzáé, melyet az ismeret
len versszerző a fejedelem ajkára ad. A kínokban gyötrődő feje
delem átkozza elvesztőjét, búcsúzik Kassától, Erdélytől, mely e- 
gyedüli vigasza ily nagy gyötrelmében, Krisztust hívja, de még 
utoljára figyelmezteti az urakat s a köznépet, hogy az ő intése 
szerint viseljék gondját az országnak.

Több vers átkozza Kátai Mihályt, Bocskay gyilkos kancellár
ját, és különösen kiemelkedik szépségével a "Mély álomba me
rült" kezdetű hosszabb sirató-ének. Az ismeretlen szerző talán 
Bocskay hajdú-katonái közül való, mert a "szegények" nevé
ben beszél és őszinte liraisággal juttatja kifejezésre, hogy 
egyetlen támaszát vesztette el a fejedelemben. Bár nyíltan nem 
mondja ki, a versből határozott idegenkedés érezhető aztrakkal 
szemben. A nép megdöbbenését fejezi ki a vers Bocskay tragikus 
halála felett. Feladatát a költő igen művészien oldja meg. 
Az első két szakaszban megrázó szavakkal fordul a "mély álomba 
merült ... kőszívű magyarságához, majd rátér a temetés, a gyász
menet leírására. Mintegy kívülről szemlélve írja le a hat fekete 
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lóval huzatott fekete hintót, körülötte a sok zászlót, a gyászoló 
urak menetét, a papok seregét stb. Szavalt a magyarsághoz inté
zi, nemzetét szólítja fel, hogy nézze mi történik ott és csak 
azután adja meg ő a választ:

Född bé szemeidet, nyisd meg füleidet, 
Hallhatdsza ezeket, a siró Igéket. 
Elvesszek, ha többet értél ilyeneket: 
Megölték fejünket, jó fejedelmünket.

A temetési jelenet leírása által előkészítve a tömör, minden ci- 
kornyát nélkülöző sor: "Megölték fejünket, jó fejedelmünket” 
megrázó erővel hat. Ezután tér rá a költő Bocskay gyilkosának 
átkozására, a fejedelem jellemzésére, az ország veszteségének 
érzékeltetésére. Anélkül, hogy kimondaná a költő éreztetni 
tudja, hogy ő, és akiket ő képvisel közelebb állnak a nagy 
halotthoz, mint az az úri had, amely méltóságos járással lép
del a koporsó után,

Bethlen halálára is készültek versek. Ilyen a "Nemzetünk 
virága" kezdetű, ismeretlen szerzőtől származó gyászdal, mely 
hiven tükrözi azt a fájdalmat, melyet a népért küzdő fejedelem 
halála váltott ki .

Az árvák atyja, a bujdosók hazája, a "szegény község", a pa
rasztság "kegyes vidámitója”, az egyháznak erősítője és az is
kolák patrónusa volt, ő maga minden erénnyel ékes. Alig van 
László és Mátyás királyon kivül magyar uralkodó, akinek halá
lát ilyen mély, szinte vallásos tisztelettel panaszolnák el. 
Ebben a panaszban a valóság szerint tárul föl mindaz az erény, 
amellyel Bethlen a nemzetnek valóban bástyája volt s ez a va
lóság ismeretéből felfakadó érzelem teszi oly megindítóvá a 
verset.

Rimay hasonló témájú verseivel együtt a német-ellenes po
litikai költészet a XVII, század első felében irodalmunk legje
lentősebb és művészi színvonal szempontjából is kiemelkedő ter
mékei közé tartozik. A burssoá irodalomtudomány nem fordított 
gondot ezeknek a verseknek a felkutatására és feldolgozására. 
A század első évtizedeinek irodalmában Pázmányt totte *gag köz
ponti alaknak és háttérbe szorított mindent, oi Pázmány nagy
ságát elhomályosíthatja. Ennek köszönhető, hogy a kisebb étek
szerzők művészileg és eszmeileg nagyon is jelentős verselnek 
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összegyűjtött kiadása és megközelítőleg is átfogó feldolgozása 
még egyáltalán nincs*

Irodalom*
A kisebb énekszerzők verseinek egy része megtalálható az 

alábbi kiadványokban:
Dézsi Lajos: Régi magyar verseskönyvek ismertetése /Kuun és 

Lipcsei kódexek./ Irod.tört.Közl. 1916.
Dézsi Lajos: Régi magyar verseskönyvek ismertetése /Detsi-kó- 

dex/. írod.Tört Közi. 1927.
Dézsi Lajos: Régi magyar versek a gróf Zichy-család zsélyi le

véltárából. írod.Tört.Közi. 1926.
Dézsi Lajos: Balassa Bálint minden munkái II. kötetében. "Az 

istenes énekek függelékében közölt énekek", c. 
rész.

Kózocsa Sándor: Históriás ének Bocskay Istvánról. Cluj,1936.
Mikó Imre: Erdélyi. Történelmi Adatok III, kötet.
Thaly Kálmán: Régi magyar vitézi énekek, I. kötet. Pest 1864.
Thaly Kálmán: Ismeretlen históriás énekek a XVI. és XVII. szá

zadból. Századok 1871.

.1
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4. Szenczi Molnár Albert
Élete

Szenes! Molnár Albert régi irodalmunk egyik legsokoldalúbb 
és legrokonszenveeebb iró-egyénisége, A nemzeti kultúra ki
fejlődésére irányuló törekvések Bocskay és Bethlen korában leg
inkább az ő irói tevékenységében sűrűsödnek össze,

1574-ben született a pozsonymegyei Szene mezővárosban, ap
ja ács és molnár ^olt. A család a Székelyföldről származott és 
büszkén őrizte annak emlékét, hogy ősei valamikor Hunyadi és 
Mátyás katonái voltak. Apja a művelődni akaró mezővárosi polgá
rok körül való, iskolát is járt, szívesen olvasgatta a refor
mátus vallásos könyveket. Szenczi Molnár Albertban már a szülői 
ház kezdette kialakítani a mély hazaszeretetei és a református 
valláshoz való ragaszkodást. Iskoláit szülővárosában kezdte el, 
de már 12 éves korában búcsút mondott neki, megkezdte élete vé
géig tartó vándoréletét.

Vándordiákok társaságába szegődve Győrött, Göncön, majd 
a debreceni kollégiumban tanul, 16 éves korában pedig már Kas
sán házitanitóskodik. Már ezekben az években gyökeret vert 
benne a magyar nyelv és kultúra szenvedélyes szeretet®, amely 
később élete majd minden tettét irányította. Gönci diák köré
ben segédkezett Károlyi Gáspárnak a teljes magyar biblia kinyom
tatásában, amolyan kifutó szerepet töltött be, ő vitte a korrek
túra iveket a szomszédos Vizsoly faluba, ahol a nyomda volt. 
A vallásos szed.életŰ XVI, században a biblia nemcsak a keresz
tény vallás tanításainak forrása, hanem a műveltség alapja is 
volt. A teljes magyar biblia megjelentetése nemcsak egyházi cse
lekedet, hanem a magyar kultúra nagy eredménye is, A még gyerek 
Szenczi Molnár lelkében is már ekkor megfoganhatott a vágy, 
hogy valamikor ő is hasonló nagy'irodalmi tettekkel szolgálja 
vallását és nemzetét, Debiecenben is elsősorban a magyar köny
vek érdekelték, éjjel nappal azokat bújta, tanárainak kellett 
elvenniök tőle, hogy jusson ideje a latin nyelv tanulására is.

Tudásszomját azonban nem elégítik kJ a kisebb magyarországi 
iskolák, 1590-ben külföldre indul fiatal fejjel, hogy a német 
egyetemeken gyarapítsa tovább ismereteit. A reformáció tűzhe
lyeit, a fontosabb német városokat látogatta meg először, tanul
mányokat folytatott Drezdában, Wittenbergben, Heidelbergban és 
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Strassburgban. A strassburgi egyetem volt ekkor Németországban 
a legkiválóbb, itt három évig tanult de közben kisebb-nagyobb 
utazásokat tett a német városokban. Strassburgból Svájcba vette 
útját, meglátogatva Zwingli és Kálvin városait, majd egy spa
nyol követ társaságában Itáliát is bejárta. Megfordult Mila
nóban, Romában és Velencében is. Itáliából újra Németországba 
tért vissza, ahonnan kilenc évi távoliét után 1599-ben tért 
haza Magyarországra.

Eddig tart életének első szakasza, tanulóéveinek kora. Mo
hó, szenvedélyes tudásvágy jellemzi ezeket az éveit. Szülei 
alig tudták támogatni, saját erejére volt utalva már 12 éves 
kora óta. A műveltség megszerzéséért azonban vállalt minden 
nélkülözést. Külföldön sokszor nagy nyomorban tengődött, több 
Ízben hosszas betegségben szenvedett, könyöradományokból, al
kalmi munkából tartotta fenn magát. Ilyen sanyarú körülmények 
között is fényes eredményeket tudott elérni a tanulásban, A 
strassburgi egyetemen messze kitűnt tehetségével, megnyíltak 
előttea kor hires tudósainak ajtói, srivesen hallgatták felszó
lalásait a teológiai vitákon. Kereste állandóan az alkalmat, 
hogy minél több tudós emberrel megismerkedjen, minél több várost 
meglásson. Genfbe azért utazott el, hogy Béza Tivadart a hires 
református zsoltárköltőt megismerhesse, aki kitüntető kedves
séggel fogadta. Figyelmét semmi sem kerülte el, éles szemmel 
figyelte meg a fejlettebb németországi polgári viszonyokat, a 
tudomány, a kultúra, a polgári fejlődés meggyőződése hívévé 
vált.

Hosszú külföldi diákévei alatt sem feledkezett meg hazájá
ról. Külföldön szerzett ismereteivel, hazájának akart szolgál
ni és már ekkor kezdte tervezni, hogy Károlyi bibliáját uj, 
jobb kiadásban juttatja el a magyar olvasók kezébe*

1599-ben csak egy félévet töltött Magyarországon, ezt is 
arra használta fel, hogy pénzt gyűjtsön újabb külföldi útjára. 
Megint Németországba megy most mér azzal a céllal, hogy ott tu
dományos és irodalmi terveit valőraváltsn. Különböző német vá
rosokban vállal munkát, igy Altdorfban és Nürnbergben, majd ké
sőbb Móric hesseni fejedelem pártfogását élvezve Varburgban te
lepedik meg. 1612-ig tartózkodott Németország különböző váro
saiban: ez életének második és legtermékenyebb szakasza. Egy
más után Írja és nyomtatja nagy müveit: a szótárt, a nyelvtant, 
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a zsoltáriordítást és az uj biblia-kiadást. Irodalmi munkás
sága most már egész Magyarországon és Németországban közbecsü- 
lés tárgya, Barátságot köt a leghíresebb német tudósokkal, szí
vesen fogadja látogatását Prágában Kepler, a nagy cseh csilla
gász. A hasseni fejedelem figyelmét is irodalmi munkásságával 
vonta magára. Könyvei iránt nagy az érdeklődés, valósággal 
szétkapkodják. Szótára a frankfurti könyvpiac legkeresettebb cik
keinek egyike volt.

Czenczi Molnár ezekkel a müveivel nemcsak a magyar protes
tantizmusnak, hanem a nemzeti klutúrának is nagy szolgálátot 
tett. Á magyar reformátusoknak a katolikus reakció egyre elszán- 
tabb támadásaival szemben kellett védekezniük. Szenczi Molnár 
könyvei a nemzeti funkciót is betöltő protestáns ellenállást 
erősítették. Tekintélye ekkor már olyan nagy volt, hogy még 
Pázmány és a katolikus főpapság más tagjai is elismerték mü
veinek kiválóságát. Érthető, hogy a magyar protestánsok mindent 
elkövettek hazahívása érdekében. Miután nagy müveit kinyomtat
ta, és számos szerelmi csalódás, sikertelen házassági kísérlet 
után végre családot is alapított, engedett a hazulról jövő hí
vásnak é3 hazaköltözött.

Először Batthyány Ferenc dunántúli főur rohonci udvará
ban vállalt prédikátori állást, de a falusi életet nem bírja 
megszokni. Komáromba költözik, de itt is csak hónapokig marad, 
1614 végén Erdélybe indul, nem mulasztva el útközben Rimay Já
nost meglátogatni. Erdélyben Bethlen Gábornál tiszteleg, aki 
kitüntető figyelmességgel fogadja az ekkor már nagy tudós híré
ben álló Szenczi Molnár látogatását. Állásokat ajánl fel neki, 
de Szenczi Molnár ekkorra nár elhatározta, hogy újra külföld
re költözik, ahol tudományos és Írói munkássága számára kedvezőb
bek a feltételek.

1615-ben Sziléziába költözik, majd Heidelbergben telepe
dik meg családjával és kilenc évet ismét Németországban tölt. 
Ez volt harmadik és utolsó külföldi tartózkodása. Teljesen ha
zája és a református egyház érdekében végzett irodalmi munkás
ságának szenteli erejét. Számos könyvet, ir fordít és ad ki a 
magyar protestánsok számára. Ekkor már elég rendesett körűimé

nek között él, német fejedelmek támogatják és Bethlen Gábor sem 
feledkezik meg róla. Bethlen megbízásából fog hozzá Kálvin Já- 
nos alapvető teológiai müvének* &z t<Institutio"-nak a leforditá- 
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sához is. Ezt a munkáját azonban egy tragikus fordulat veszé
lyeztette: 1622-ben, a harmincéves háború során a Habsburgok 
zsoldosai elfoglalták és feldúlták Heidelberget, s ennek so
rán Szenczi Molnártól is mindent elraboltak, őt magát pedig 
félholtra kínozták. A Kálvin-forditást mégis be tudta fejezni 
és csak ezután, 1624-ben költözött ismét haza Bethlen Gábor 
költségén.

Kassán telepedett le, majd 1629-től kezdve Kolozsvárott 
élt. A nagy fejedelem halála után nélkülözés és elhagyatott- 
ság lett az osztályrésze. 1633-ból vannak az utolsó nyomok éle
téről, halála pontos dátumát nem is tudjuk,

Szenczi Molnár a magyar irodalom legtöbbet utazó Írója, 
de nem kalandvágy hajtotta előre, hanem a tudásvágy, a haladás 
vívmányai iránti érdeklődés. Postilla-gyüjkeményének előszavában 
ő maga jellemzi életét. Megállapítja, hogy egész életét bujdo
sóéban, otthonától távol töltötte; könyveket irt és adott ki 
a legkülönbözőbb helyeken. De vigasztalja magát azzal, hogy igen 
sok nagy ember élte le már életét folytonos utazgatások kö
zött, más-más városokban. így az apostoloktól kezdve Mrasmus 
és Kálvin vagy a híres magyar történetíró Zsámboki János, Azt 
is hangsúlyozza, hogy bujdosásában mindig jelét adta hazája irán
ti szere tatének könyvei kinyomtatása által.

Irodalmi munkásságát célja szerint nagyjából két részre 
oszthatjuk: a magyarnyelvű irodalom és műveltség kibontakozá
sához nélkülözhetetlen segédkönyveinek csoportjára és azokra a 
müvekre, melyekkel a hazai reformátusok gyakorlati vallásos 
szükségleteit akarta kielégíteni. Ezek szerint Szenczi Molnár 
épp oly erősen bennegyökerezik a világi tudományosságban, mint 
a vallásos irodalomban.
Szótára és nyelvtana.

Irodalmi fejlődésünk szempontjából a legfontosabbak azt: a 
segédkönyvei, melyeket az iskolai és magántanulás, tágabban vé
ve az egész világi műveltség elsajátításának megkönnyítésére 
irt: latin-magyar, magyar-latin szótára s magyar nyelvtana.

TI zenhatéves nevelő-korában, Kassán, amikor egy jó külföl
di latin-német szótár került a kezébe, felsóhajtott, hogy "mi 
magyarok ily kincs nélkül szűkölködünk’. Tanulói és nevelői
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gyakorlatában vette észre legelőször a szótár szükségességét; 
ugyanis a szótárt élőszóbeli diktálással kellett pótolni aminek 
következménye az oktatás hihetetlen lemaradása, a tanárok agyon- 
terhelése, majd korai kidőlése.

Volt ugyan ekkor már betűrendes szótár, a Calepinus-féle 
hatnyelvű szótár, de az teljesen kifogyott és külö’nben is meg
fizethetetlenül drága volt. Ha valakinek sok pénze volt és meg 
tudta szerezni, kezelésekor rögtön kiderült a szótár hibája: 
a magyar szavak lengyel és német szavak közé voltak benyomtat
va, a könyv maga pedig olyan nagy volt, hogy alig lehetett ke
zelni. A többi szójegyzék még használhatatlanabb volt, mert 
tárgyi csoportosításban adta meg a szókat, mint még Pesti Gábo
ré is.

Németországi diákkorában fokozatosan nőtt igénye és tervé 
a magyar szótárra vonatkozólag. Neves egyházférfiak könyvtá
rában fordult meg, akik büszkén mondották neki, hogy bár nem 
ismerik a világ minden nyelvét, szótár segítségével könnyen meg 
tudják állapítani, hogyan fordította le ez vagy az a nemzet a 
bibliát a maga nyelvére. S amikor megkérdezték tőle, van-e 
magyar szótár, neki szégyenkeznie kellett. Tehát már a 90-es 
években megfogadja, hogy elkészíti latin-magyar, magyar-latin 
szótárát.

Második németországi útja alkalmával végre oly helyzete 
jutott, hogy tervét megvalósíthatta és 16O4~ben Nürnbergben meg 
is jelent latin-magyar szótára.

Szenczi Molnár szótára nemcsak azért jelentős, mert ezzel 
a magyar nyelv művelésének htját egyengette, hanem azért is, 
mert meglátta azokat az uj műveltségi tartalmakat, melyeket 
szótáron kerésztül is lehet közvetíteni. Mint minden jelentős 
gondolkozónk, jól látta azt, hogy a dolgok változása megelőzi 
a szavak jelentésbeli gazdagodását* s ezért szótárának elősza
vában /latinul/ részletesen kitér az európai kultúra uj fellen
dülésére, a modern Európa kezdeteire. Ugyanekkor arra a fordu
latra is rámutat, mely őnála - s később erdélyi utódainál - 
a magyar műveltség nyugati tájékozódásában beállott.

Egész biltúrtörténeti áttekintést ad arról, mi lőtt a sor
sa a görög-római műveltségnek Európában s főleg azt emeli ki, 
hogyan települt át a világi műveltség - Németországba. Az itáliai 
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humanizmisról már egy szói sem szól. "Oermánia, mely valamikor 
vad erdői miatt műveletlen volt s népe teljesen a hadviselés
nek élt, most teljes kiterjedésében miiveit néppel virágzik. 
Bájos tartományok, nagyszerűen felszerelt városok* ragyogó álla
mok vannak itt." Szenczi Molnár szinte azonos fordulatokkal 
ünnepli a reformáció Németországát, az emberi kultúra uj tűz
helyét, mint azelőtt Janus Pannonius Olaszországot.

Felsorolja, hogy Németországban találták fel a papirt, a 
könyvnyomtatást, az órát és annyi mást. Az órával kapcsolat
ban hasonlitja össze a régibb állapotokat az ujjal; szavai
ban a vándor-tudós öröme cseng: "Azelőtt nappal a nap helyze
te s az árnyék, éjjel a kakaskiáltás mutatta az időt,-most ma
gas tornyokból a ködön is áthallatszik az időt jelző érces csen
gés.* Germánia tehát "sublimis", fenséges lett, Szenczi Mol
nár szavaival.

Világosan utal ebben arra, hogy merre kell ezentúl a magyar 
művelődésnek tájékozódnia. Mégsincs ebben valami szolgai német
tisztelet. Szenczi Molnár a németek kezén teremtett kultúrának 
haladó jellegét világítja meg s nagyon jól tudja azt, hogy a 
tehetséges tudósokkal rendelkező magyarság /Zsámbokit mint előd
jét sorolja fel/ miért nem emelkedhetett oly magasra. Ajánlóle
velében Janus Pannonius egy harcleirását idézi arra, hogy mi
lyen állapotok vannak most Magyarországon. Látja tehát, hogy 
Magyarország "romlása" idézte elő kulturális megfogyatkozá
sát, s épp ezért úgy akar a magyarországi tanulmányok segítsé
gére sietni ő is, mint az az orvos, aki külön a Magyarországon 
küzdő katonák részére irta meg seborvoslási könyvét.

Az olvasóhoz intézett előszavában azt i.a megmondja, miért 
éppen latin-magyar szótárat készít. "Nemcsak minden tudomány és 
művészet ezen a nyelven virágzott ki" - mondja - "hanem a tu
dós emberek arra is rájöttek, hogy a latin nyelven keresztül 
lehet közölni a mesterségek, művészetek és filozófia megérté
sét a Fég barbár, műveletlen népekkel." S ilyen "szótűrkönyvnek 
Európában egyedül a mi népünk volt hijjával."

Szenczi Molnár legfőbb célja tehát uj műveltségi tartal
mak közvetítése a magyarnyelvű műveltség előmozdítására. Ért- * 
hető tehát, hogy még német barátai is a szótár elé Írott magasz
taló verseikben hangsúlyozzák Szenczi Molnár mély hazaszerete
tét, mely éppen e könyvéből derűi ki.
Bk. 1^848-53-10115/%
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A szótár maga, mely első betűrendes szótárunk, sokkal tágatb 
értelemben kezeli anyagát, mint a mai szótárak. Érthető Szenczi 
Molnárnak kulturális célkitűzéséből, hogy nemcsak szavakat, ha
nem fogalmi magyarázatokat, uj ismereteket is közölni akar a 
magyar tanulóval. Ennek megfelelően személy- és földrajzi nevek, 
politikai, társadalmi, irodalmi műszavak is bőven fordulnak elő 
a szótárban, mely tehát nemcsak a nyelvészet- és irodalomtörté
netnek, hanem a művelődéstörténetnek is hasznos forrása, S e- 
mellett egészen személyes, életrajzi vonatkozásait is odairja 
a szavak mellé. Zűrichnél pl. megmondja, hogy szép tava van, 
Strassburgnál pl. saját életrajzi adatát is odateszi: "Holott 
én is, ki ezt magyaról irom, negyedfél esztendeig laktam iffiabb 
koromban." Nem egyszer utal magyarországi vonatkozásokra: "Sti- 
mulus - ösztöny, kivel egyebütt az rest ökör oldalát gyakdossák; 
de Magyarországban az ökröt nem stimulussal szurdalják, hanem 
ostorral sujtógátják," Sok tudományos, irodalmi műszónak itt 
olvassuk első magyarnyelvű meghatározását. Az epigramma "purgo- 
mavers, följilirás", a tyrannus "király, kegyetlen ur", a prole- 
tarii mellett a következő meghatározás áll: "Római szegény nép 
volt, ki az várost egyébképen nem segéthette, hanem csak gyer
mek-szüléssel szaporította, hadba sem küldetött, hanem csak nagy 
szükség idein." A tragoedia mellett ezt olvassuk:. "Fabula vagy 
szerzetes játék főszemélyek dolgairul, kinek nagy friss pompás 
az elei, de az vége szomorú és rettenetes," A comoedia-t igy 
határozza meg: "Komédia oly játék, melyben bizonyos személyek, 
ez világon mindenféle rendek, erkölcsökét-szokásokat, mint egy 
tükörben előmutatj ák."

E szótár meghatározásaiban Szenczi Molnár támaszkodott a 
külföldi német és francia szótárakra is, de mint összehasonlí
tásaiban láthatjuk önállóan s a magyar nép érdekeire tekintettel 
Jár el. S nyelve szép magyar nyelv, melyre különben, mint rom
latlanul megmaradt régi velős magyarságra, igen büszke,

A szótár mellett jelentős Szenczi Molnár latinnyelvü magyar 
nyelvtana is /Novae grammaticae ungaricae ... libri duó, Hanau, 
1610/. Móric hesseni fejedelem biztatására irta, Ramus francia 
grammatikájának módszere szerint, Syxvester nyelvtanát nem 
ismerte,, A Károli-féle bibliából válogatta össze helyesírási és 
mondattani példáit. Két év alatt készült el vele, 1610-ben adta 
ki Hanau-ban, Az ajánlólevelet pártfogója fiához, Móric herceg
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hez intézi. Ebben az udvar magas nyelvi kultúráját emeli ki s 
érdekesen adja okát nyelvtanának: *Én ugyan önként megvallom, 
hogy a magyar nyelvnek a föld ezen távolabb eső részén csekély 
haszna van, de akik Pannónia hires-nevezetes földjét megnézni s 
török katonaságot látni óhajtanak, azoknak valóban hasznos és 
szükséges. És ki tudja, hátha az isteni felség a magyar nemzet 
folytonos szenvedéseit és szomorú gyötrelmét megszánván, vala- 
hára annak is csendességet ajándékoz és oly holdoggá teszi, 
hogy más fejedelmi férfiak is látni akarják s Felséged is évek 
múltával azt a pannoniad országot haszonnal és gyönyörűség
gel nézegetheti meg.”

Elpanaszolja a magyar irodalom szűkösségét s nyiltan be- 
vallja, hogy nem tudja, mely nyelvekkel rokon a magyar. Rámu
tat a magyar nyelv szláv elemeire s emliti, hogy beszélnek a 
székelyek hun Írásáról, melyet ő azonban nem látott.

Nyehtanát etymológiára és syntaxisra osztja. Ez az slső 
nyelvtan, mely mondattannal együtt csonkitatlanul maradt ránk. 
Ezért, számos hibája ellenére /a magyar nyelvre a latin szabá
lyait erőszakolja rá/ a 18. század végéig használt kézikönyv 
maradt.
A zsoltárok.

Szenczi Molnár Albert legjelentősebb irodalmi müve az 1607-' 
ben megjelent zsoltárfordítása: **Szent Dávid királynak és pró
fétának százötven zsoltárai.** Ezzel a reformátusok templomi 
éneklését akarta magasabb színvonalra emelni« Zsoltárai tokát 
nem a közösségi, vagy egyéni mondanivaló kifejtésére szolgáló 
keretek őnála, hanem a bibliai eredeti hű fordításai. Szemben 
tehát Sztáréi, Balassi, vagy a XVII. század eleji névtelen ének
szerzők zsoltáraival, Szenczi Molnár müvét nem mint eredeti al
kotást, hanem mint műfordítást kell értékelnünk. Teljesítménye 
igen nagy jelentőségű: első verses aüforditás-gyüjidényünk.

Célkitűzésében és munkájában a tudatos művészi szempontok • 
irányították. Erről vall már előszava is, mellben físszapillant 
a magyar zsoltárfordítások múltjára. Megállapítja, hogy szá&os 
zsoltárt lefordítottak már magyarra, leginkább Sztárai Mihály, 
de ezeket nem tartja szépség tekintetében kielégUőekaek. A " 
magyar zsoltárok közül némelyek "igen paraszt versekben vagy- 
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nak foglalván'5, s verselésük alig különbözik a históriás énei
kétől "amelyekben tiz vers is egymás után mind egy igében megy 
ki, ahonnan számtalan bennük a sok vala, vala, kin, az idegen 
nemzetek, kik ezt látják, nem győznek eleget nevetni”.

Örömmel állapítja viszont meg, hogy az utóbbi években na
gyot fejlődött a magyar verselés: erre éppen Balassi Bálint 
egy strófáját idézi példaként. Őt tekintette a kor legjobb köl
tőjének és az ő verselési vívmányait fejlesztette tovább fordí
tásaiban.

A Szenczi Molnár előtt álló feladat rendkívül nagy volt.
Alapul ugyanis nem a bibliai eredetit vette, hanem a Marót Kele
men és Bézs Tivadar által irt művészileg rendkívül igényes fran
cia zsoltárfordítást, illetve annak Lobwasser Ambrus által ké
szített német fordítását. A Marot-Béza-féle zsoltárok francia 
dallama‘szabta meg Molnár versformáit is. A verses műfordítás 
szempontjai annyira tudatosak voltak előtte, hogy felmérte a 
francia és a magyar nyelv közötti különbséget is: "meggondolhat
ja minden, minemő nagy munkával kellett énnekem ez hosszú ma
gyar igéket az francia apró igékből álló versekre formálnom, 
holott egy syllabával /szótaggal/ se® tehettem többet hozzá, 
sem a sensustul /értelemtől/ nem kellett eltávoznom. Mert na
gyobb gondom volt az fondamentombéli igaz értelemnek fordításá
ra, hogy nem az verseknek édesgetésére,"

A Marot-Béza zsoltárkönyv 150 zsoltára 130-féle különböző 
dallamra van írva, ez ugyanannyi különböző versformát jelent. 
Szenczi Molnár sikeresen, nagy művészettel utána-alkotta eze
ket a versformákat a magyar fordításban. A 150 zsoltár 34 kü
lönböző rímképletet mutat. A versformáknak ez a gazdagsága fel
tűnően különbözik a korábbi magyar verselési gyakorlattól.

Többi müvei.
A szótár, a nyelvtan, a zsoltárfordítás és a biblia uj ki

adása második németországi tartózkodása idejére esik. Ha jelen
tőségben Valamivel kisebb is, nem kevésbbé termékeny volt har
madik külföldi útja sem, Egymás után írja és adja ki müveit, el
sősorban a hazai reformátusok vallásos szükségleteit tartva 
szem előtt. Fostillát, imádságos könyvet fordít, ekkor készíti 
híres Kálvin-fordítását stb.
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Ezekből a müvekből is minduntalan kicsendül Szenczi Molnár 
haladó állásfoglalása, rokonszenves egyénisége, hazaszeretete. 
A néppel együtt érző haladó polgár szólal meg a Postillák lap
jain, ahol ne® egyszer meleg együttérzéssel ir a dolgozó nép
ről, vagy az imádságoskömyv előszavában, amikor a nőnevelés 
mellett száll síkra. Ebben az előszóban a külföldi példa kö
vetésére serkenti honfitársait, mivel ott "mind falukban, vá
rosokban leánygyermeki skólák is vágynak, amelyekben tisztes
séges öreg asszonyemberek tanítják az apró leánkákat olvasás
ra és katekizmusra." A kulturáltabb polgári társadalom iránti 
igény villan fel egy-egy ilyen megjegyzésében.

Hazaflságának számtalan jele tárul elénk müveiből. Mint 
már nyelvtanának és szótárának bevezetései is mutatták, igye
kezett külföldön a magyar ügy propagálóra lenni, felhívni az 
európai közvélemény figyelmét a magyarság nehéz sorsára. Ennek 
érdekében adott ki 1616-ban egy kis latin nyelvű gyűjteményt 
is, melyben élénk színekkel* tárja az olvasó elé a török iga 
alatt élő magyarok szenvedéseit.

Hazaszeretete nyilatkozik meg a magyar kultúra hagyományai
nak megbecsülésében is. Rimayval együtt az elsők között van, 
akik kísérletet tesznek a magyar kultúra eredményeinek a fel
mérésére, Egyik müvének előszavában Mátyás könyvtárát dicséri, 
a nagy magyar humanisták, mint Janus Pannonius, Zsámbokl nem 
egyszer visszatérnek Írásaiban. Különösen a reformáció irodal
ma iránt tanúsított nagy érdeklődést. Ezt láttuk a zsoltár-élő
szóban is, ahol a magyar protestáns^ költészetet és általában a 
magyar verselést vizsgálja. Postillái előszavában viszont a 
korábbi magyar prédikáció-gyüjt^ényeket emlegeti és értékeli. 
A reformáció leghaladóbb írásai felé különös figyelemmel for
dult. így mikor 1617-ben lefordított és kiadott egy a reformá
ció százados évfordulójára irt prédikációt, ennek függelékeként 
kiadta Szkhárosi Horvát hat énekét. Mindezekben a jelenségekben 
az irodalomtörténeti esanélkedés első jeleit kell látnunk. Ri- 
may és Szenczi Molnár a magyar irodalomtörtánetirás úttörői.»

Nyelvi szempontból különösen a Kálvin-fordifással alko
tott jelentősei. A kálvini teológiának az az alapvető müve, 
"A keresztyén religióra és igaz hitre való tanítás" erős pró
bára tette a fordítót Kálvin teológiai nyelve, műszavai s tö
mör mondat fűzése folytán. Molnár nem irt oly színesen, oly eró- 
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tői duzzadóan, mint kortársa Pázmány, de finom nyelvész, aki 
szükség esetén uj szókat is-alkot és az eredetinek még tömörsé
gét is tiszta, magyaros stílusban adja vissza.

Müveinek túlnyomó része vallásos jellegű, de minduntalan 
áttör ezeken - mint pl. szótárának előszavában és nyelvi anya
gában - a világi kultúra fejlesztésének igénye. Sőt élete vé- 
gefelé a "Discursus de summo bono. Az legfőbb jóról” cimü müvé
ben bibliai históriák mellett világi történeteket is lefordít 
németből s ezzel az elbeszélő és világiasodó széppróza felé tör 
utat. |

Albert a 17. század eleji magyar irodalom 
legnemesebb alakja. Mind müvével, mind pá

szótárával felmér’

Szenczi Molnár 
legrokonszenvesebb, 
lyájának irányával a haladás irányába mutat 
hetetlen segítséget nyújtott a magyarországi iskolának és mű
velődésnek, zsoltáraival pedig klasszikus müvet adott irodal
munknak. Nincs irodalmunknak még egy ilyen tudásra szomjas, 
nyugtalan alakja, aki ennyire elrejti, szinte csak előszavakba 
és szótári utalásokba szorítja gazdag személyes életét, A nemzet 
problémáira éppoly érzékenyen figyelt fel* mint előkelőbb és 
saját fontosságukat jobban hangsúlyozó kortársai, csakhogy mig 
azok a közvetlen harc és cselekvés eszközei felé hajlanak, Mol
nár Albert alaposabban méri, fel a kultúra szükségleteit s alap
vető hiányosságokat küszöböl ki. Pázmány hatásának legkomolyabb 
ellensúlyozója volt a protestáns táborban.

Műveltségében a humanista-világi és reformációs-vallási 
szemlélet egyesüléséből és a nyugateurópai tapasztalatok át
vételével modernebb világkép alakult ki, mint legtöbb kortár
sánál, Ez érteti meg ezt, hogy egyformán felismeri a humanizmus, 
^reformáció irodalmának, Balassinak és a külföld nagyjainak ér
tékét s tudatosan továbbfolytatja azok kezdeményeit.
Irodalom. _
Dézsi Lajos: Szenczi Molnár Albert naplója, levelezése és iro

mányai, Bp. 1898, /Az iró életére vonatkozó doku
mentumok nagy gyűjteménye./

Dézsi Lajos: Szenczi Molnár Albert. Bp. 1897. /Életrajz./
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5. Bethlen Gábor udvara és, irói.

Bethlen Gábor éa udvara*
A XVII. század első felében történelmünk legnagyobb alak

ja Bethlen Gábor volt, uralkodása a magyar történelem egyik 
fényes fejezete. Az <rős centralizált erdélyi államra támasz
kodva megkísérelte egész Magyarország felszabadítását a Habs- 
burg-uralom alól és távolabbi célként ott lebegett előtte a tö
rök kiűzése is. Végső célja a három részre szakadt magyar állam 
egységének helyreállítása és Mátyás király haladó politikájának 
folytatásaként egy nemzeti abszolutizmus megteremtése.

Bethlen Gábor politikája és felszabadító hadjáratai 
Bocskay politikájának a folytatása volt, de sok tekintetben 
különbözött is attól. Az 1610-es és 20-as években, Bethlen ural
kodása idején a helyzet más volt, mint a század legelején, 
Bocskay fellépésekor. 1604-ben az ország töröktől meg nem 
szállt részei a legvadabb Habsburg-terror áldozatai voltak és 
Erdély sem volt kivétel. A magyar társadalom valamennyi osztá
lya /a katolikus klérus kivételével/ érdekelt volt ekkor a 
Habsburg-ellenes küzdelemben és Így egy nemzeti egységfront 
alakulhatott kiBocskay erre támaszkodott háborújában. Bocs
kay halála és a Habsburg-politika átmeneti megfékezése után 
azonban ez az elnyomás által kikényszeritett nemzeti egységfront 
felbomlott. - Az uralkodó osztály - elsősorban a Habsburg-Magyar- 
ország területén - árulójává vált a nemzeti ügynek. Bocskay 
sikerei lehetővé tették számára, hogy biztosítsa birtokait 
és rendi jogait a Habsburgokkal szemben: s ennek fejében kész
séggel hagyta cserben a függetlenség ügyét. A Habsburgokkal való 
szövetség szorosabbá fűzése érdekében a magyarországi főurak 
szinte kivétel nélkül áttértek a katolikus vallásra is: széles 
kaput nyitottak a klerikális befolyásnak.

Bethlen ilyen körülmények között alig támaszkodhatott az 
uralkodóosztályra. Felszabadító háborúit a nép támogatta csak . 
őszintén. Páratlan sikereit az tette azonban elsősorban lehe
tővé^ hogy támaszkodhatott Bocskay legfőbb alkotására: a füg
getlen erős erdélyi államra. Nagy nemzeti programmjának sikere 
érdekében minden erejével erősítenie kellett ezt az államot. 
Ezt szolgálták nemcsak gazdasági, katonai és politikai reform
jai, hanem kulturális tevékenysége is. Bethlen világosan látta, 
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hogj Erdélyben meg kell teremtenie a haladó kultúra központját. 
Ez a kultúra természetesen csak a nyugati polgári fejlődés 
vívmányait értékesítő protestáns jellegi kultúra lehetett.

Miként politikai téren, úgy a kultúra terén is az európai \ 
haladás erőivel építette ki a kapcsolatokat a Habsburg-jezsui
ta reakcióval szentsen. Ahogy Révai József Írja: "Európai hi
vatást 'töltött be a magyarság, amikor szembeszállt a Habsbur
gok véres nemzeti elnyomásával karöltve járó jezsuita ellen
reformáció szellemi elnyomásával is és kardot rántott nemcsak 
a magyarok, hanem Európa lelkiismereti szabadságáért: Bethlen 
Gábor nemcsak Erdély és Mr.jyarország hőse, hanem az európai 
haladás hőse is volt."

Bethlen maga is nagy műveltségű ember. Rengeteget olva
sott, könyveit külön szekéren a csatákba is magával vitte. \ , 
Kereste a kapcsolatot a hazai és külföldi tudósokkal, levele
zésben állt velük és igyekezett őket Erdélybe hívni. Opitz 
Márton, a korabeli legkiválóbb német költő el is jött Erdély
be. Fényes fejedelmi udvart épített ki, felismerte a főváros 
fontosságát és Gyulafehérvárt nemcsak politikai és gazdasági, 
hanem egyúttal kulturális központtá is ki akarta építeni. A 
város műemlékeit, így a Hunyadi síremléket .őrző ősi székes
egyházat állandóan gondoztatta. Újjáépíttette a fejedelmi pa
lotát, ennek érdekében épitészSket, festőket hozatott külföld
ről. Szerette a zenét és nagy áldozatokat hozott ogj-egj jó 
muzsikus szerződtetéséért. Sikertelenül fáradozott Mátyás Cor- 
vinájá-nak a visszaszerzéséért is.

Gyulafehérváron főiskolát alapított, amely Erdély és a 
haladó műveltség központja lett. Híres külföldi tanárokat 
/Alsted, Bisterfeld, Piscator/ szerződtetett és állandóan fej
lesztette az iskolát. Hagy gondja volt müveit értelmiségi réteg 
kinevelésére, amire a haladó erdélyi abszolutisztikus állam
nak nagy szüksége volt. Nemcsak a nemesség, hanem a jobbágy-if- 
jak iskoláztatására is gondot fordított és törvénnyel biztosí
totta, hogy a földesurak ne akadályozzák jobbágyaikat iskolába 
járásukban. A református lelkészeket és azok leszármazottait 
pedig nemesi jogokkal látta el.

Gondoskodott arról is, hogy minél többen toluljanak a hí
res külföldi egyetemeken. Az európsi haladás élén ekkor a nyu- 
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gateurópai államok jártak, elsősorbm Hollandia, amely a XVI. 
század vég^i győztesen vívta meg az első polgári forradalmat 
és kivívta függetlenségét a spanyol Habsburgokkal szemben. A 
századforduló tájékán még leginkább a német egyetemeket ke- 
resték fel a B&gyar diákok /pl* Szenes! Molnár/, Bethlen alatt 
indul meg agy méretben a holland egyetemek látogatása, ahol 
a magyar diákok egy része forradalmi eszmékkel ismerkedett meg, 
1625 és 29 között Bethlen és néhány főur költségén száznál 
több diák tanult Hollandiában.

Méltán írhatta az ismeretlen költő Bethlenről?
Rongyos aktáinknak.
Tanuló ifjaknak 
Kegyes patrónusa.

Bethlen az irodalom támogatója.
A XVII. század első felében Bethlen Gábor Erdélye lett a 

haladó és hazafias irodalom otthona. Ez nemcsak Bethlen kultu-
• ra és irodalom-pártoló tevékenységének volt a következménye, 

hanem annak is, hogy az ellenreformációnak az urálkodóosztály 
árulása folytán bekövetkező térhódítása a protestáns írókat Er
délybe szorította. A század elején Magyart István még a nyugati 

x határvidéken irta harcos müvét, két évtized múlva azonban 
Pázmány és jezsuitáinak a keze már Kassáig ért' el. Éppen ezért 
a már eddig tárgyalt Íróknak, mint Rimaynak, a névtelen ének
szerzőknek és mindenekelőtt Szenes! Molnárnak a munkássága 
Bethlen köré tömörült. Rimay később követte az uralkodóosztály 
útját és megalkudott a Habsburg és katolikus erőkkel, a pozsony- 
megyei születésű és Rohoncon, Komáromban lelkészkedő Szenes! 
Molnár azonban Erdélyben tálát uj otthont magának és a 20-as 
években a névtelen énekszerzők is Bethlenről írják már énekei
ket.

Mint Szenczi Molnár példája mutatta, Bethlen személyesen 
támogatta az írókat. Számos tudományos és irodalmi mü megírá

sához is ő adott ösztönzést. Kemcsak Kálvin híres Institutióját 
fordittatta le Szenczi Molnárral, hanem más írókkal is számos 
közérdekű munkát fordittatott le. Az uralkodása alatt megjelent 
könyvek tekintélyes részét Íróik neki ajánlotta, ami annak a 
jele, hogy anyagilag támogatta azok megjelenését.
Bk. 12848-53-10115A1E
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Bethlen természetesen a protestáns és ezen belül is a 
református irodalom fejlődését kívánta elősegíteni. Az iro
dalom pártfogásában araiban nem a felekezeti elfogultság irányí
totta. Még a jezsuita Káldi György katolikus bibliafordítását 
la anyagilag támogatta. Az olyan irányzatokkal viszont, amelyek 
a feudális államra veszélyesek voltak, élesen szembenállóit, 
így Ujfalvi Imre református prédikátort, aki az egyházon belül 
a nyugateurópai forradalmi törekvéseknek, a kálvinizmus erede
ti, köztársasági irányzatának a képviselője volt, elzáratta. 
A már említett szombatos szektát is üldözte, a szombatosok köny
veit, köztük költészetük termékeinek agy részét is, elkoboz
tál ta.

Bethlen feudális-abszolutisztikus államának az erősítését 
szolgálta az ugyancsak őhozzá fűződő abszolutisztikus államel
méleti irodalom . Pataki Füsüa János 1626-ban adta ki Bethlen 
tiszteletére Írott "Királyoknak tüköré" c. müvét, majd rövi
desen Prágav András-nak "Fejedelmeknek serkentő órája" o. 
munkája látott napvilágot. Mindkettő az abszolutizmus ideoló
giáját képviseli, az abszolút, a rendek akaratától független 
kormányzás helyességét bizonyltja. Bár egyik könyv sem eredeti 
alkotás, hanem fordítás és tele van még vallásos elemekkel, 
megjelenésük mégis nagyjelentőségű. Ezek ugyanis az első ma
gyar nyelven megjelent politikai elméleti munkák.

Bethlen Erdélyében nagy megbecsüléshez Jutott a magyar 
nyelv. Míg a Habsburg-Magyarországon a közélet nyelve még min
dig és még évszázadokig a latin volt, addig Bethlen Erdélyében 
a törvényhozás is magyarul történik. Igen jellemző erre az e- 
lőbb említett Pataki Füsüa János megjegyzése müve előszavában: 
"Hogy peniglen magyar nyelven irám könyvemet, lőtt Felségének 
/Bethlen/ és az országunkban léví magyaroknak kedvekért. £s 
ugyan mi szükség is deákul lmunk ?"

Az alábbiakban a Bethlen korához és személyéhez szorosan 
kapcsolódó írók munkásságát ismertetem.
Alvinczi Péter.

Magyar! után a legkiválóbb protestáns hitvitázó Alvinczi 
Péter /1570-1634/ kassai prédikátor volt, Magyar! halála után 
ő volt a katolikus ellenreformáció, Pázmány működése elleni 
>arc vezetője. Eésztvett Bocskay szabadságharcában is, Himay 
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mellett ő mondotta temetésén a másik gyászbeszédet. A Bocskay 
és Bethlen szabadságharcai közötti időszakban számos vitát 
folytatott Pázmány Péterrel, állandóan egymást követték vita
irataik. Miként Magyari vitája Bocskay szabadságharcát, úgy 
Alvincziéi a Bethlenét készítették elő,

Bethlen oldalán jelentős szerepet töltött be, ő fogal
mazta 1619-ben a Querela Hungáriáé /'Magyarország panasza/ c. 
latinul, németül és magyarul kiadott kiáltványt, amely Bethlen 
támadásának okait tárja a nemzet és a világ elé, A "nyírt pap
ságára, a katolikusokra - s közvetve a császáriakra - hárítja 
az okait mindannak a szörnyű elnyomásnak, amely odáig veze
tett, hogy "midőn semmi egyéb mód nem volna a dologban, fegy
verhez is kellett nyúlni, magát és minden jószágát veszedelem- , 
re vetni és előbb emberül meghalni, hogysem mint vég nélkül 
való szolgálatra a magyar nemzetségnek eltörülhetetlen gyalázat* 
jával törvényinek és keresztyén vallásának szabadságát elhagy
ni,.," Éles, tüzes hangon Írja vádiratát az elnyomók s lázié
tól, a katolikus papok ellen s e vádirat pontjait az egész je
zsuita rend sem tudta volna megcáfolni,

Alvinczinek ez a müve nem tárgyalja olyan részletesen és 
mélyen az ország problémáit, mint a Magyarié, de sokkal hatáso
sabb annál. Alvinczi ugyanis itt már nem egy teológiai kérdésnek 
rendeli alá a nemzeti problémát mint ahogy Magyari tette: a klé
rust teljesen világi, politikai szempontból bírálja, Innék a kö
vetkezménye, hogy míg Magyari müvével és magának Alvinczinek 
korábbi hitvitázó irataival Pázmány eredményesen szállhatott 
szembe, addig a Querela Hungáriáé esetében a katolikus hitvitá- 
zás tehetetlen.

Van egy müve Alvinczinek, mely tudománytörténeti vonatko
zásban világirodalmi jelentőségű. így Macehiavellisatio cimü, 
latinnyelvü s Pázmány ellen intézett iratának /1620, Kassa/ 
függelékében legelőször közli egy hírhedt pápabarát humanista 
levelét, melyben ez mint szemtanú sHwl be a kor legnagyobb 
haladó filozófusának, Giordano Brúnónak római pőréről és mág
lyahaláláról, Ez a levél a legelső" /s hosszú ideig egyetlen/ 
feansaradl dokumentum a nagy materialista filozófus életének 
egyik legdöht£*b szakaszáról, Bet a levelet /feelyet különben 
Schoppius humanista Ritterhausen altdorfi professzoriak, Szenczi 
Molnár pártfogójának küldött meg/ Alvinczi t^lán németországi 
tanulmányútján, talán itthon, Szenczi Molnár közvetítésével 
szerezte meg. Kétségtelen, hogy ennek a tudománytörténeti szem- 
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pontból rendkívül érdekes dokumentumnak fennmaradása Alvinczi- 
nek köszönhető,

Élete legvégén nagy Postilla-gyüjteményt adott ki és Mi
vel Kassa Bethlen halálával visszakerült a Habsburgokhoz, Er
délybe készül átköltözni. Mint a kor legtöbb Írója ő is Erdély
be húzódik,
SzepsL Csombor Márton,

Bethlen korának egyik érdekes és rokonszenves írója volt 
Szepsi Csombor Márton református tanító és prédikátor* Miként 
Szenczi Molnárt, őt is a külföldi országok bejárására hajtotta 
a tudásszomj, de ő már messzebb jutott: meglátogatta Hollandiát 
Angliái, Franciaországot is, Kassa vidékén működött és lelkes 
híve volt Bethlen Gábornak, Egyik főúri tanítványához, Nyáry 
Ferenchez könyvet irt Udvari skála címen és ebben így oktatta 
őt Bethlen hűségére: "Ti penig kik nagyságos nevet viseltek, 
mindnyájan háladatosak legyetek, mind külső-, mind belsőképen; 
külsőképen mellette legyetek mindennemű segítséggel, belsőképpen 
penig nemcsak szájatokkal, hanem Ugyan szövetekkel valljátok, 
hanem egyszersmind higyjétek is választott királyotoknak lenni". 
Irodalmi szempontból másik müve, a külföldi utazásának élmé
nyeiről írott Buropica Variétas /1620/ teszi nevezetessé alakját. 

Mivel az útleírás magyar földön még újszerű volt, elősza
vában indokolja: miért ad ki ilyen könyvet. Nálunk kevés ilyen 
könyv van, ezért a magyarok nem látnak túl hazájuk határain. Ö 
tehát kiadja ezt a könyvét, hogy kicsinyek és nagyok, ifjak és 
vének, főként kik idejüket csak hazájukban töltötték, a vi
lágot jobban megismerjék. Tehát tágítani akarja a magyarok lá
tókörét, meg akarja mutatni a fejlettebb országokat, s hasz - 
nálni akar "az sok hadak és háborúságok miatt pusztaságba került" 
hazájának.

Az egyes országokról útirányának megfelelően ad képet: 
Lengyel- és Poroszország, Dánia, Hollandia, Anglia, Francia
ország, Németország, Csehország kerül sorra. Az egyes országok 
leírásában a következőkép jár el: először földrajzi leírást 
ad, szól a politikai helyzetről, a legtöbb figyelmet az em
berek szokásaira, életmódjára, ruházatára stb. fordítja. Az e- % 
gyes városokkal külön foglalkozik: mindegyik nevezetességeic le
írja, s elmondja, mi minden történt ott vele.
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Nézzük pl. mit ir Hollandiáról: Elmondja a hollandok ere
detéről szóló mondászerü adatokat, szemléletes képet ad az ország 
területéről Aözepéből egy nap kigyalogolhatunk a határig/, 
utal a spanyol elnyomás alól való felszabadulásra, majd rátér 
a mezőgazdaságra, mit esznek, hogy rubázkodnak: kiemeli hogy 
a legjobb hajósok a világon, nagy lelkesedéssel ir a korcsolyá
zásról. amit ott látott először. - Ezután rátér Amszterdanra. 
leírja fekvését, lakosainak számát, nevezetes épületeit, a kór
házakért nagyon lelkesedik, de igen vegyes érzésekkel szól a 
dologházról /Zuchthaus /. a burzsoáziának erről a rettenetes 
intézményéről. Értékeli, mint javitóházat, de borzad az ottani 
embertelen módszerektől* rámutat arra, hogy a városnak milyen 
haszna van az ingyen munkából. /V.ö. a korai kapitalizmus munka
erőhiányát. Marx adatait arról, milyen embertelen módszerekkel 
szerzett a burzsoázia munkaerőt a földjüktől megfosztott parasz
tok soraiból./ Beszél ezután a városban virágzó mesterségekről, 
a könyvnyomtatásról, a kikötőről, végül szállásáról, s itt meg
említi, hogy a gazda bizony rut étkekkel tartotta.

Látjuk tehát, hogy útleírása színes, változatos, élmény
szerű. Azt Írja le, amit idegen országban rövid ottartózkodás 
során megismert az ember: naiv, de jóhiszemű megfigyelő. Bele
szövi személyes kalandjait is. az otthoniak számára többször ha
sonlítja össze a külföldi állapotokat a magyarral. Egy-egy jel
lemző vonással képet ad az illető ország társadalmi helyzetéről: 
Lengyelországban a rendi anarchiáról. Hollandiában a dologház. 
Németországban és Csehországban a harmincéves háború kezdetei; 
ő maga is veszélyben van, kerülgeti a katolikus helyeket; Nüm- 
bergben késnek nézik és el is fogják.

Mint diákot az oktatás, az iskolák érdeklik legfőképpen. 
Izekről mindenütt megemlékezik; meglátogat ja az egyetemeket, a 
párisi Sorbonne-on résztvesz egy doktori vitán. Rotterdamban 
Erasmusról beszél, másutt Copernicust említi, Parisban megem
lékezik a filozófus Ramus Péter mártír haláláról stb. Meglát- c, 
ja a fejlettebb nyugati viszonyokat, de néhol már a fejlődés 
árnyoldalait is észreveszi. Sűrűn megnyilvánul erős protestáns 
szolélete. Párásban borzadva emlékezik meg a Bertolan-éjről. - 
Mint szegény diák, akinek saját szavai szerint egy biblia és 
egy ing minden útipoggyásza, nem fordul meg a gazdagok és előke
lők között, hanem a szegények vendége, akik általában szívesen 
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> fogadják, /a cseh parasztasszony vendégszeretete/; egyszer aég 
meg is akarják házasítani.

Legrokonszenvesebb vonás könyvében: a hazai földhöz és em
lékekhez való ragaszkodása. Lengyelországban a magyar borokat 
említi. Mikor valaki útbaigazítja, Argirus és a sánta ember jut 
eszébe. Iskolákkal kapcsolatban megemlíti: milyen magyarok ta
nultak ott. Strassburgban pl. ott tanult "az mi Molnár Albertunk, 
kit isten sokáig hazánknak javára éltessen." Catalaunumban 
Attila csatáját említi, ugyanitt kobzosokat hall, s a hazai hang
szer hangjára elérzékenyedik. Egy helyen hivatkozik "a könyvnyom
tatásnak országunkban való szűk és drága voltára". A nép iránti 
rokonszenvét mutatja, hogy amikor kint egy szállásadója megzsa
rolja, eszébe jut egy jobbágyait zsaroló erdélyi földesur* 

Időnként a honvágy is meglepi: Londonban három oroszt lát, 
' ruhájuk hasonló a magyarokéhoz, erre annyira elérzékenyül "bizony 

gondolkodásom miatt alig tudtam, hol vagyok".
Szepsi Csombor könyve nem nagy igényű alkotás, de érdekes 

és kellemes olvasmány; leírásai és Írójának rokonszenves egyéni
sége miatt történeti jelentősége van. Mutatja miképen indulnak 
el a 17. században a magyar jobbágy- és polgár fiuk Európa vív
mányainak birtokbavételére. Ő maga még inkább csak sajnálkozik 
hazája elmaradottságán, de könyvének biztosan része van abban, 
hogy megindul a magyar diákok sereglése külföldre; utána már 
olyan egyéniségek jutnak külföldre, akik azzal a szilárd elha
tározással térnek haza, hogy megváltoztatják a feudális társa
dalmat és újjászervezik a magyar kultúrát.

A Comico tragoedia
A XVI. századi reformáció virágzó drámairodalma után hosszú 

hallgatás következett. Szegedi Lőrinc reakciós tendenciájú 
Theophaniájával a protestáns drámairás lehanyatlott, a feudali- 
zálódott protestáns egyházaknak nem volt szükségük a tömegek 
közti hatékony agitációt szolgáló drámákra. E helyett a XVII. 
század elejétől mind a katolikus jezsuita, mind a protestáns 
iskolákban úgynevezett iskoladrámákat kezdtek előadatni, fel
ismerve a dráma nevelőerejét. Ezt azonban nem a népnek szánták, 
hanem kizárólag a tanulóifjúságnak az egyház iránti hűségben
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való nevelésére* Éppen azért latinul játszották özeket az iskola- 
‘ drágákat. A drámák többnyire nem is eredetiek, hanem a külföldi 

iskolákban bevált darabok* Főleg a jezsuiták adattak elő sok kül
földi drámát, melynek semmi köze nem volt a magyar társadalomhoz 
és a magyar irodalomhoz*

Az egyetlen magyar nyelvű drámánk a ZVII. század első felében 
az 1646-ban Erdélyben nyomtatásban megjelent Comico tragoedia. A 
dráma keletkezését homály fedi, 1646 csak a kiadás éve lehet,nem 
a szereztetésé, igy lehetséges, hogy ez is Bethlen korszakának a 
terméke* Nem ismerjük a szerzőjét és nem tudjuk, hogy vájjon ez is 
iskolai előadásra készült-e. Nemcsak magyar nyelvűsége, hanem tar
talma is kiemeli a korabeli iskoladrámák színtelen sorából: népi, 
urellenes tendenciákat szólaltat meg* Már maga a témaválasztás is 
rendkívül jellemző* A darab egyes jeleneteit ugyanaz a haláltánc- 
motivum fogja össze, amelyet a reformáció korában Pesti György 
énekénél láttunk: az egyes felvonások végén a társadalom kü
lönféle típusait elviszi a halál* Ez a keret már eleve alkalmassá 
teszi a drámát arra, hogy társadalombirálólag lépjen fel.

A Comico tragoedia szerzője külföldi minták után dolgozott 
és egy divatos drámai műfajt, az u.n. moralitást ültet át ma
gyarra. A moralitás erkölcsi tanulságokat ad dramatizált formában. 
Tárgya szerint a Lázár drámák sorába tartozik* Ezek a bibliából 
ismert kegyetlen gazdag és a szegény Lázár törtáietét tárgyal
ják, de idővel a bibliai tárgy más elemekkel és korszerű szerep
lőkkel bővült ki* így van ez a mi drámánkban is, amely még a 
haláltáncénekek motívumait is magábafogadta, az egyes típusokat, 
az egyes emberi hivatások képviselőit mind sorra elviszi a ha
lál* A Comico—tragoedia valószínűleg külföldi szöveg nyomán 
készült, de pontos forrását még nem sikerült megtalálni.

légy'részből áll* Az első rész a legelvontabb: itt allegori
kus alakok lépnek fel: a megszemélyesített bűnök és erények vi
táznak egymással, végül a bűn marad fölül. A második részben ta
láljuk a tulajdonképeni Lázár-történetet, a gazdagnak e földi 
dőzsölését, kőszivüségét s végül a pokolbajutását* A dráma igen 
élénk színekkel ecseteli azokat a borzalmakat, amikben a gaz
dagnak a pokolban része van. Ebben a részben az allegorikus 
alakok mellett /Ebrietas, vagyis részegség, Voluptas, vagyis
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szolgái, felesége, a szegény Lázár és csodás lények is: angyal, 

halál, ördögök, Plútó stb, #
A Illa rész főszereplője a "híres szegény lator" /kóbor, 

zsákmányoló katona/, akit sok rablása és duhajkodása után a Mors, 
a halál elvisz,

A legérdekesebb a darab negyedik része, amelyben a népnyuzó, 
kegyetlen tiszttartó meglakolásáról van szó, A 3Zér2ő’ itt is 
elvont neveket ad szereplőinek, de -mint a beszélgetésekből ki
derül- a Crudelitas Aégyetlenség/ név a tiszttartót Patientia és 
Tolerantia pedig két jobbágyot jelent, A jelenet a két jobbágy 
beszélgetésével kezdődik, Patientia enyhén panaszkodik az urakra, 
erre a szolgalelkü Tolerantia hosszas elmélkedéssel azt próbálja 
bizonyítani, hogy maguk a parasztok okai rossz sorsuknak, mert 
lusták, nem dolgoznak, nem imádkoznak stb, A következő jelenetben 
fellép Crudelitas, a kegyetlen tiszttartót aki nem törődik azzal, 
hogy jobbágyai hü és nem lázongó szolgák, - hanem minden ok nél
kül botozással fenyegeti őket. Az egyik jobbágy, Tolerantia itt 
megint istenre hivatkozik, de ez Crudelitast éppúgy hidegen hagy
ja mint amikor a másik, a.helyzetét tisztábban látó jobbágy, 
Patientia, éhező, nyomorgó családjára hivatkozik. Ezekben a je-* 
lenetekben tehát sikerült a-szerzőnek élő alakokat teremteni, 
Megjelenik előttünk a kegyetlen, kizsákmányoló s megjelennek 
maguk a jobbágyok. A darabban megszólal a kor alapvető osztály
ellentéte.

A jeleneisor végén a Halál jelenik meg Crudeli tas előtt, 
Ezt is megfenyegeti, dolgozni akarja küldeni, de az ráolvassa 
bűneit és elviszi, egyúttal pedig figyelmeztet mindenkit, hogy 
Crudelitas társainak tehát a többi uraknak is, ez lesz a sorsuk. ; 
A Halál nem ismer személyválogatást:

Se személyt, se helyt sohanem nézek* 
Gazdag vagy szegény, arra nem tekintek, 
Bölcs-é, bolond-é, püspök-é vagy érsek, 
Erről soha még csak egy szót sem tészek.

A Halálnak mindenekhez szóló intésével fejeződik be a dráma.
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Amint látjuk, a Comico-iragoeíia, bár vannak érdekes és je
lentős részletei, egészében sokkal távolabb áll a valóságtól, aint 
a XVI. százai reformátorok drámái, akik koruk közvetlen, élő prob
lémáit vitték a szinre. Itt a XVII. sz. elejének hanyatló tenden
ciái érvényesülnek s a szerző ugyanúgy moralizálás mögé rejti a 
valódi társadalmi problémákat, mint azt Rimay későbbi verseiben 
megfigyelhettük. - Érdeme azonban a Comico-tragédiának, hogy első 
versben irt drámánk s szerzője ügyes verselő: sorai könnyen, dal
lamosan folynak. Az egyes részek előtt feltünteti a dallamot is, 
amelyre a szöveget énekelni lehet.

Geleji Katona István és a református ortodoxia.
Bethlen Gábor mellett kezdte meg pályáját Geleji Katona 

István /1589-1649/ az erdélyi református egyház vezetője. Bethlen 
ösztönzésére állította össze az öreg graduál /1536/ c. énekes
könyvet, amely a legrégibb református énekanyagot foglalta ma
gában.

1633-tól haláláig ő az erdélyi református püspök és ezzel 
a fejedelem mellett a második legnagyobb hatalom Erdélyben. 
Ekkor már nem Bethlen, hanem a sokkal gyöngébb I. Rákóczi György 
ült Erdély trónján. Rákóczi - bár ő is fegyvert fogott a magyar 
függetlenségért - nem folytatta Bethlen haladó belpolitikáját és 
akadályozta a kultúra fejlődését is. A kultúra irányítása teljesen 
a református államegyház és Geleji Katona ellenőrzése alá került. 
Ő pedig a Melius Juhász Péter alatt megkezdődött reakciós egy
házi fejlődésnek volt a betetőzőjo. Bethlentől eltérően kímélet
lenül harcolt a más vallásokat követők ellen és elnyomta a re
formátus egyházon belül jelentkező haladó, demokratikus mozgal
makat.

Titkok titka /1646-49/ c. nagyterjedelmű teológiai munká
jában vaskalapos ortodox dogmatikát fejtett ki. Ennek a müvének 
a függelékeként jelent meg legnevezetesebb müve: Magyar grammati- 
kácska c. nyelvtana. Egyéb munkásságának megfelelően nyelvi 
szemléletét is a konzervativizmus jellemzi. Innen ered a korabeli 
gyakorlattal ellentétes helyesírási reformja is. ő ugyanis az 
etimológiai helyesírás hive a fonetikussal szemben, ami bizonyos 
határig helyes felfogás; Geleji Katona azonban túlzásig viszi. 
Az ő elvei szerint helyesen Írni csak rendkívül hosszú tanulmányok 
után lehetne: ezzel megnehezülne a nép fiainak irni-olvasni tanulásé 
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kz erdélyi állam Rákóczi György politikája és Geleji Katona 
egyházi reakciója következtében az 1630-as években már megszűnt 
a kultúra és irodalom olyan pártfogójának lenni* mint Bethlen 
idejében. Nagy jelentőségű kulturális és irodalmi fejlődésnek 
V8gywk ezután is tanúi Erdélyben* de ez már nem a fejedelem 
irányításával* hanem az ellen fejlődik ki. 1640 körül már kibon
takozóban van a puritánok mozgalma* de ez már a fejlődés újabb 
szakaszát* egy uj periódus kezdetét jelenti.

Irodalom:
Wittman Tibor: Bethlen Gábor. Bp. 1952. /Történeti összefoglalás. 

Lásd különösen a "Bethlen Erdélye a nemzeti kul
túra élén" c. fejezetet.

Szepsi Csombor Mérten; Europica Varietas. Kolozsvár, é.n. /szö
vegkiadás./

Alszeghy Zsolt: Magyar drámai emlékek. Bp. 1914. /Benne a 
Comico tragoedia teljes szövegkiadása./
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6, Pázmány Péter ég az ellenreformáció irodalma.

Az ellenreformáció kezdetei.
Mialatt a XVII. század első felében kialakult és gazdag ter

mést hozott a nemzeti érdekeket is képviselő és Erdélyre támasz
kodó protestáns irodalom, megindult és egyre jobban tért nyert 
egy másik irányú fejlődés: az ellenreformáció irodalmának kibon
takozása. A Habsburgokra támaszkodó, zsoldjukba szegődő katoli
kus reakció már az 1570-es években megkezdte ellen támadását a 
protestánssá lett ország ellen. A katolikus reakció megindulásá
val egyidős annak irodalma is. Telegdi Miklós, aki felvette*a 
harcot Bornemiszával Nagyszombat birtokáért egyben az ellenrefor
máció első Írója. Iskolaszervezéssel, nyomda-alapitással, vita
iratok kiadásával, magyar nyelvű prédikációgyüjtemény és énekes
könyv szerkesztésével a reformáció fegyvereit igyekezett fel
használni a reformáció ellen. Az ellenreformáció irodalma nem 
hagyhatta figyelmen kívül azokat a vívmányokat, melyeket a re
formáció elért: nem a középkori alapokon támadja a protestantiz
must, hanem sokkal rugalmasabban jár el, átvesz tőle mindent, 
ami csak valamennyire is összeegyeztethető a katolikus egyház 
érdekeivel. Különösen a jezsuiták folytatták ezt a módszert, 
eredményesen és hatásosabban újítva fel egyes szerzetesrendek
nek a középkorban alkalmazott demagógiáját.

A jezsuita rend a tridenti zsinat által megreformált, 
és a humanizmus, valamint a reformáció támadásai során el
vesztett pozícióinak visszaszerzésére törekvő egyház legfélel
metesebb hatalmi szervezete volt.

A jezsuiták kitünően tudtak alkalmazkodni azokhoz az uj 
társadalmi, politikai és kulturális viszonyokhoz, melyek a 
XV. és XVI. század utáni nagy változások, "a legnagyobb hala- 
dó irányú f orx*adalom, amelyet az emberiség addig átélt”, 
/Engels/ nyomán kialakultak.

A reformáció eredményein okulva nagy gondot fordítottak az 
iskolázásra, müveiket a nép nyelvén, közérthetően írták, bib
liát fordítottak; a humanizmus által felélesztett klasszikus 
műveltséget túlnyomórészt befogadták, iskoláikban, magas szín
vonalon tanították a latin és görög szerzőket, és ugyancsak an
tik minták után a szónoklás és a vitatkozás művészetét /retori
ka és dialektika/. A jezsuiták tehát igyekeztek ellenfeleik 
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kezéből kicsavarni a fegyvert: a reformáció módszereivel harcoltak 
a protestánsok ellen, az egyház szolgálatába kényszeri tett és ott 
pompásan megszervezett humanista műveltséget pedig az ekkor már 
egyre erő telj esőbben jelentkező haladó természet tudománnyal és fi
lozófiával /Giordano Brúnó, Galilei, Descartes stb./ állították 
szembe.

Az a tény, hogy az ellenreformáció Írói nem zárkóztak el a 
reformáció egyes eredményeinek az átvételéről és pl. nyelvi téren 
annak továbbfejlesztésétől, továbbá, hogy a világi humanista mű
veltség nem egy elemét is elfogadták, lehetővé tette, hogy reakciós 
szerepűk ellenére - formai téren - értékekkel gazdagítsák irodal
munkat, amint az régebben a nagyjából hasonló funkciót teljesítő 
Temesvári Pelbárt és Karthauzi Névtelen esetében is megtörtént. 
Már Telegdi írásai is kitűnnek szépnyelvűk, kitűnő stílusuk miatt. 
Mikor a XVII. század első évtizedeiben nagy arányban kibontakozott 
az ellenreformáció irodalma, írói ezeket az eredményeket még tovább 
fejlesztették.

Az ellenreformáció igazi kibontakozása 1600 körül megy végbe. 
A katolikus egyháznak a Habsburgok szolgálatában álló támadását 
Bocskay és Bethlen függetlenségi háborúi csak átmenetileg tartóz
tatták fel, mert mint láttuk, az uralkodóosztály mihelyt azt lát
ta, hogy birtokait, a magyar jobbágy kizsákmányolásának lehetősé
gét az udvar nem veszélyezteti, sietett szorosra vonni a Habsbur
gokkal és az egyházzal való szövetségét. Sőt a katolikus vallás
ra való áttéréssel, egy a protestánsnál következetesebb ideológiá
hoz jutott a jobbágyok kizsákmányolásának igazolására. Az ellen
reformáció térhóditása ily módon a Habsburg befolyás, a feudális 
reakció és a klerikális uralom erősödéséhez vezetett.

Az ellenreformációnak a Habsburg-Magyarországon elért sike
reiben a legnagyobb része Pázmány Péternek, a kor legnagyobb kato
likus írójának volt.

Történeti, és irodalmi munkásságát a múlt főleg klerikális 
történetírása és irodalomtörténetirása minden szempontból pozitívan 
értékelte, személyét ós működését az egyház reakciós politikai és 
kultúrpolitikai céljainak igazolására használták fel, A marxista 
tört énét tudomány és irodalomtörténeti r ás még nem tisztázta Pázmány 
valódi szerepét, ezért munkásságának végleges értékelését aem 
adhatjuk még. Az előadás ezért a legfontosabb tárgyi ismeretek
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I közlése mellett főleg a Pázmány müveiben mutatkozó ellentmondások 
feltárására és a problémák felvetésére törekszik.

Élete.
1570-ben született Nagyváradon, régi középnemesi családból. 

Apja bihari alispán volt és református vallásu. Második felesége 
azonban katolikus, s ennek, valamint Szántó István jezsuitának a 
hatására a gyermek Pázmány tiz éves karában katolikus lett. 1585- 
ben a kolozsvári jezsuita gimnázium növendéke, tizenhét éves ko
rában pedig maga is belépett a r endbe.

Pázmány tehát a jezsuita kultúrát sajátította el, a jezsuita 
iskolákban kezdte meg annak az óriási humanisztikus színezetű mü- 
veltséganyagnak a felhalmozását, amely müveiben oly szembetűnő. 
A kolozsvári iskola után Krakkóban folytatta tanulmányait, majd 
Pécsben tanulta a jezsuita filozófiát, amely merőben reakciós 
módon a középkor Aristotelesre és Aquinoi Tamásra támaszkodó sko
lasztikáján alapult.

1593-tól 97-ig, négy évet Rómában töltött, teológiai tanul
mányokkal foglalkozva. A római élet látókörét gazdagította és 
az ellenreformáció irányába élezte ki műveltségét. Egyaránt ha
tottak rá az ekkor Rónába tömörülő ellenreformációs "szentek”, 
akik uj módszerrel, a néphez való közeledés utján akarták meg
szilárdítani világszerte a katolikus egyház .hatalmát /Néri Fülöp, 
Kalazanci József, Canisius Péter/ valamint a jezsuitlzmus vezető 
elméletiről, Így mindenekelőtt a hires hitvitázó* teológus és 
inkvlzitor Bellarmin Róbert, aki tanára volt. Érdemes megjegyez
ni, hogy éppen Pázmány ott tartózkodásának éveiben kezdődött a 
kor legnagyobb haladó filozófusának, Giordano Bruaoaak a pőre 
a "szent inkvizíció" előtt, s az, aki Brúnó kopernikuszi tanait 
eretnekségnek ainősitve a filozófust a máglyára küldte éppen 
Bellarmin volt.

Mint felszentelt papot Goráéba, az ausztriai ellenreformáció 
központjába küldték filozófiát tanítani. Közel tiz évi itt tar
tózkodása alatt az ausztriai protestánsok elleni harc zaklatott 
légkörében élt és közben sokat tanult a nagymüveltségü Brenner 
püspöktől* az osztrák ellenreformáció vezéralakjától. Ebben az 
időben Írja latinnyelvtt teológiai, filozófiai és természettudo
mányi müveit. Magyarországon is többször megfordul, így 1602-ben 
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is, amikor Forgách Ferenc püspök mellett megírja Magyari könyvére 
szánt Felelet-ét. Ettől kezdve teljesen a katolikus egyház ma
gyarországi harcaira fordítja figyelmét és már Grácban elkészíti az 
egyház magyarországi erősítésére szánt több müvét: Kempis Tamás 
könyvének fordítását* imádságom könyvét és számos vitairatot, 

1067-ben Fcrgách Ferenc esztergomi érsek nagyszombati udva
rába kerül s ezzel a magyarországi vallási és politikai harcok 
középpontjába. Főfeladata a térítő munka, amit kitűnő szónoki és 
vitatkozókészsége segítségével igen eredményesen végzett, miután 
a magyarországi főurak ekkor a Habsburgokhoz való közeledés poli
tikáját követték, aminek egyik légjárhatóbb útja a rekatolizálás 
volt, Pázmánynak állítólag 50 főúri családot /Majdnem valamennyit/ 
sikerült áttéritenie, ami az ezek birtokain élő jobbágyok tízez
reinek erőszakos visszatéritését is jelentette, Pázmány ezzel a 
működésével jelentékenyen elősegítette az uralkodóosztály behó- 
dolását, megerősítve a Habsburgok magyarországi pozícióit, és 
előmozdítva a Bocskay-szabadságharc számos vívmányának megsemmisí
tését,

. A térítő-munkának megfelelően éleiének ebben a korszakában 
főleg vitairatokat ír, melyek közül különösen az 1609-ben Alvinczi 
Péter kassai prédikátor ellen irt öt szép levél emelkedik ki ötle
tes szerkezetével. Ugyanekkor jelentette meg legkíhívóbb támadó 
müvét Az nagy Calvínus Jánosnak hiszek-egy-istene címen/ amely 
országos felháborodást vont maga után. 1613-ban adta ki élete fő
müvét az Isteni igazságra vezérlő Kalauz-1 , amely a katolicizmus 
ellen felhozott valamennyi vallási természetű vád cáfolatának vég
leges és hatalmas összefoglalását képezi,

Pázmány már téritő tevékenységével is a politikai élet hom
lokterébe került, 1616-ban pedig az ország egyik vezstő feudális 
méltóságába, az esztergomi érseki székbe emelkedett. Mint a kato
likus egyház magyarországi vezetője, a Habsburg uralom legfőbb 
ssállásosinálójává vált. Politikai felfogását kitünően mutatja 
az a beszéd, amelyet 1617-ben II, Ferdinánd megválasztása érde
kében tartott, A Habsburg család tagjának megválasztását három 
érvvel igyekszik indokolni; mind a három jellegzetesen mutatja 
Pázmány alapjaiban hibás, nemzetellenes politikai vonalát.

Az uj királynak szerinte a régi magyar királyok véréből kell 
származnia, mivel pedig a Habsburgok leányágoxrnz Árpádház ivadékai^ 
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Ferdinándot kell, hogy illesse a trón. Ezt azzal indokolja, hogy 
mindössze két olyan király volt, aki nem Árpád véréből származott: 
Ottó, akit a magyarok kivetettek és Mátyás, akit "haddal és erővel" 
választottak meg.. Pázmány tehát legnagyobb királyunk uralmát szin
te törvénytelennek bélyegzi, akkor, amikor a XVI. század legjobb
jai éppen Mátyás korszakát szerették volna visszahozni. Pázmánynak 
tehát nem szívügye a magyar állami függetlenség.

Második érve arról szól, hogy Magyarország gyönge, a török
kel szemben csak a szomszéd keresztény államok segítségével tud 
fennmaradni: "lehetetlen, hogy Magyarország erejével a két hatalmas 
fejedelemség között mr Maradhasson, hanem avagy pogány torkába 
kell esni, avagy a szomszéd keresztyén fejedelem szárnya alatt 
kell megnyugodni.” íetségkivül ez volt leghatásosabb érve és ez 
meg is felelt a korabeli főurak opportunizmusának. A magyar rendi
ség ugyanis "miközben a bécsi udvarral szemben saját önállóságát 
igyekezett megvédeni, az ország védelmét Bécsre akarta hárítani." 
/Mód/ Pázmány a történeti tények meghamisításával odáig megy, 
hogy azt is kijelenti, hogy "az körösztényi szomszéd országok, 
melyek ennyi esztendők alatt ily sok költséggel és virontással 
az török ellen oltalmazzák Magyarországot", nem is tűrnék, hogy 
ne az ő fejedelmük, vagyis az ekkor már Csehországon és Ausztrián 
uralkodó Ferdinánd választassák meg királlyá. A 15 éves háború 
tapasztalatai persze egészen mást mutattak, mint a szomszéd ke
resztény államok önfeláldozó anyagi és katonai segítségét! 
Pázmány úgy tünteti fel a helyzetet, mintha valósággal köteles 
lenne Magyarország Habsburg uralkodót választani, és "nagy 
gráciának kellene tartanunk, ha őfölsége ily bajos és költség
gel járó országnak gondviselését fölvállalná." Lényegében te
hát azt igyekszik bizonyítani, hogyaHabsburgoknak nem érdekük, 
hogy a magyar korona a kezükben legyen, w ellenkezőleg ez ki
zárólag a magyarság érdeke.

Harmadsorban végül arról szól, hogy nem kell félni attól, 
hogy az uj király az ország törvényeit és szabadságát megsértse. 
Ezt azzal indokolja, hogy Csehország, amely még több szabadság
jogot élvez nyugodtan rábízta magát Ferdinándra, ismerve "kegyel
mes tökéletességét és tökéletes igazságát". A történelem alapo
san rácáfolt Pázmányra: a csehek egy év múlva éppen Ferdinánd 
kormányzatának tűrhetetlen volta miatt fegyvert ragadtak sza
badságukért.
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Ez a beszéd híven mutatja Pázmány politikai szerepét a 
Habsburg uralom támogatásában. Ugyanakkor viszont az is tény, 
hogy Pázmány védte a rendi szabadságjogokat is és a választás 
után alkotmánybiztositó hitlevelet /az elsőt!/ adatott ki a 
királlyal. Szubjektív nyilatkozataiban magyar hazafiságát hirdet
te: "& is szinte oly magyarnak tartom magamat, mint bárki más. 
Barnásnak, nemzetemnek böcsülletét, csendességét szeretem és is
tentől óhajtva kérem. Az nemességnek is privilégiomit szeretem 
és tehetségem szerint oltalmazom.” - Írja egyik levelében.

A hazaszeretet azcmban számára egyet jelentett a katolikus- 
sággal és a Habsburg-hüséggel, ezért egyi^ főszervezője volt a 
Bethlen Gábor elleni Habsburg-párti ellenállásnak. Bethlen besz
tercebányai országgyűlése ezért Pázmány örök száműzetését is 
kimondta. Következetes volt azcmban Pázmány nemcsak a Habsburg- 
hüs égben, hanem a törökellenességben is. Állandóan sürgette a 
királyt a török elleni akciókra, ezekre azonban a 30 éves háború 
folytán eleve nem kerülhetett sor. Pázmány politikai tevékenysé
gének a mérlege tehát: a törökkel szemben az ország semmit sem 
nyert, noha Pázmány éppen ezt Ígérte; a Habsburgokkal szemben 
viszont annál többet vesztett, holott Pázmány szerint ettől 
egyáltalán nem kellett félni.

Élete vége felé ő maga is kezdte belátni politikai vonalá
nak hibáit, Habsburg-barát politikájában ekkor némi ingadozás ta
pasztalható. Ö, aki korábban sürgette a protestáns Erdély meg* 
hódítását, most arra a belátásra jut, hogy Erdély léte elenged
hetetlen a magyar szabadság megőrzése szempontjából. Bár még 
a pápával szemben is híven képviselte királyát 1630 körül, mégis 
bizonyos elhidegülés mvtatkezik közte és az udvar között. Ellen
tétbe kerül az Erdély megtámadására, testvérháborura izgató 
Eszterházy nádorral is és I. Rákóczi György fejedelemmel kezd 
barátságos levelezést. "A jövendőrül bizony igen méltó gondol
kodni kegyelmednek, mert ha Erdélyre, ez darab földre vossza ka- 
gyaiaed az császár őfelsége hadát, másfelől pedig a török segít
ségét vészi, tnnak a vége mi leszen, csak isten tudja. Az bizo
nyos. hogy ez az szegény maradék haza mind elpusztulj mert 
eddig úgy tapasztaltuk, hogy az oltal&a le azlnfg csak rontóin 
stöginy hazánknak.” - Írja Rákóczinál, ulntegy bevallva poli
tikai vonalának csődjét.
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Csalódott tehát a bécsi udvarban, de ez természetesen nem 
tehette már jóvá korábbi működését. Abban, hogy a Habsburg-uralom 
a 30-as évekre már szinte teljesen megszilárdult Magyarországon, 
oroszlánrésze volt/ Híven tükrözi ezt a Habsburg terjeszkedéssel 
együtt járó katolikus előnyomulás, Pázmány a század elején még 
a nyugatdunántuli Magyarival vette fel a harcot, később teljesen 
elnémítva más dunántúli protestáns ellenfeleit, főleg a kassai 
Alvinczival hadakozott, élete végén pedig már egy nagyváradi 
prédikátorral száll vitába, A protestántizmust tehát egyre inkább 
keletre szorította: a protestáns Erdéllyel szemben a királyi Ma
gyarországot nagyrészt katolikussá tette. Ennek érdekében érseki 
működése során óriási egyházszervező munkát végzett, nagy gondot 
fordítva a papi utánpótlás biztosítására. Ennek az érdekét szol
gálta nevezetes tette is: a nagyszombati egyetem megalapítása 
1635-ben, amely ettől kezdve a Habsburg-Magyarország kulturális 
centruma lett.

Utolsó jelentős tette két testes kötetre terjedő prédíkációi- 
nak kiadása volt 1636-ban, a következő évben, 1637-ben meghalt.

Politikai és egyházi törekvései érdekében kifejtett hatalmas 
irodalmi munkásságát az egyes müvek tartalma és közelebbi célja 
szerint három tipusba sorolhatjuk: a hitvitázó, hitbuzgalmi és 
szónoki müvek típusaiba. Ezeket a kategóriákat azonban nem sza
bad mereven értelmezni, hiszen éppen főmüve, az 1613-ban megje
lent Kalauz sok mindent egyesit mind a háromból, de különösen 
az első kettőből. Munkásságának legtermékenyebb szakasza 1616-ig 
tart, amíg érsek nem lesz. Eddigre minden nagy müve elkészül, csak 
az élete végén megjelent prédikációk adnak hozzá újabb értékes 
anyagot; de ezek a prédikációk is korábbi munkássága során már 
kialakultak, élete végén csak rendszerezte és végső formába ön
tötte őket,

A hitvitázó müvek.
Vitathatatlanul megállapitható, hogy Pázmány valamennyi 

protestáns irodalmi ellenfelével szemben fölényben volt. Mi 
biztosította számára ezt a^fensőbbséget? Szokás erre úgy vála
szolni, hogy Pázmány egyénisége, szerkesztő művészete, stílusa, 
logikája, nyelve stb. biztosította fölényét. Ez azonban csak 
részben igaz. Meg kell vizsgálnunk Pázmány és ellenfelei
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érvelését tartalmi, eszmei szempontból: csak ez adja kezünkbe 
megértésének kulcsát*

lézzük meg ebből a szempontból Magyar!val való vitáját, 
amelyben bármennyire is Magyarinak volt igaste, mégis Pázmány ke
rekedett felül* A katolikus egyházat kétféleképpen lehetett ered- 
mtajesen támadni: vagy egy antifeudális vallási mozgalom oldaláról, 
ahogy a husziták, és az első reformátorok tették, vagy pedig tel
jesen világi módon, miként a humanisták és később a felvilágosodás 
képviselői tették* Mindkét esetben az egyház népelnyomó, halad ás- 
ellenes szerepének nyílt leleplezéséről van szó* Az ilyen támadá
sokkal szemben az egyház sohasem tudott eredményesen védekezni* J 
Hogyan lehetett volna például Szkhárosi Horváttal szemben védeni 
a katolikus álláspontot? Magyar! viszont nem áll szilárdan sem az 
antifeudális vallási, sem a világi platformon* Az előbbiből sok 
mindent megőriz, az utóbbiból merészen sok mindent már alkalmaz, 
lényegében azonban a megcsontosodott protestáns egyhazat képvise
li, ez pedig megakadályozza abban, hogy akár a reformáció anti
feudális érveinek, akár a világi egyházellenes érveknek a tol
mácsolásában következetes legyen. Sőt - mint láttuk - igazi teoló
gus módjára a könyvében kifejtett számos nagyszerű és az egyháznak 
mind népelnyomó politikáját, mind az idegen hatalomra való támasz
kodását leleplező gondolata és érve helyett első helyre azt a ste
ril teológiai kérdést tesjfo, hogy vájjon igaz-e az, hogy a lute- 
risták vallása uj tuaomány* Ez a probléma áll mindjárt az aján
lólevélben az első helyen és csak ezután okolja a katolikusokat 
az ország pusztulásáért*

A dialektikát /vitatkozás művészetét/ ragyogóan kezelő 
Pázmány előtt Magyart igy szinte lefegyverezte magát * Pázmány 
azonnal átlátta ellenfele következetlenségét és kihasználta azt 
hogy maga Magyar! egy teológiai kérdést állított előtérbe* Ez- 
^1 adva volt Pázmány számára az a lehetőség, hogy az egész 
vitát tisztán teológiai, vallási térre terelje és jóformán mel
lőzze Magyar! könyvének központi problémáját, az ország romlá
sának kérdését* Pázmánynak formális logikai szempontból igaza 
volt, amikor úgy okoskodott, hogy ha megcáfolja Magyar! kiindu
ló tételét, hogy t*i* a luteri3ták nem hirdetnek ”uj tudományt”, 
akkor nyert ügye van, akkor a további tételekkel már nen 
kell törődnie, logikailag a vita meg van nyerve, Érthető viszont,
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hogy amikor Alvinczi egy ízben a Querela Hungáriáé esetében, 
következetesen politikus módon támadta az egyházat: nem tudott 
érdemben válaszolni#

Általában Pázmány vitatkozó módszere a vita súlypontját a 
politikai térről a teológiaira helyezi át# Ettől a pillanattól 
kezdve pádig verhetetlen# Nemcsak azért, mert teológiai felké
szültségben Aemcsak a katolikus, de ellenségei teológiájának 
az ismeretében is/ fölötte áll ellenfeleinek, nemcsak azért mert 
a jezsuita iskolázás olyan hatalmas műveltség-anyagot és logikai
dialektikai gyakorlatot Juttatott számára, amellyel ellenfelei 
nem rendelkezhettek, hanem azért is, mert a katolikus dogmatika 
sokkal rendszeresebb és kidolgozottabb, mint a protestáns egyhá
zaké, Ez természetes is, a protestánsok addig voltak fölényben, 
amíg egy társadalmi mozgalom, nem pedig dogmák talaján állottak# 
Mihelyt feudális intézményekké váltak, nem bírták a versenyt a 
nagyobb múlttal és gyakorlattal rendelkező legfőbb feudális egy
ház, a katolikussal szemben. Teológiájuk pedig már csak azért sem 
lehetett következetes, mert hiszen eredetileg polgári jellegű 
tanításaikat kellett most a feudalizmus szolgálatába állítani. 
Az igy keletkezett ellentmondások eleve biztosították veresé
güket, hiszen logikai utón le lehetett gyűrni őket,

Pázmány pedig ehhez mesterien értett. Kitünően ki tudta 
használni az egyes protestáns felekezetek közötti különbségeket 
is. Ha egy református prédikátorral vitatkozott, akkor igyeke
zett evangélikus szerzővel megcáfolni őt, egy evangélikust pe
dig reformátussal, így azután hatásosan érvelhetett azzal, hogy 
nem is én cáfollak meg titeket, de ti sajátmagalok, Nagy elősze
retettel idézi mindig Bornemissza Ördögi kisirte*eit? persze 
nem a katolikus egyház ellen irt részeket* hanem egyer* proUs- 
táns papok ott leleplezett piszkos ügyeit, vagy erkölcstelen 
életét. Ilyenkor azután rögtön szemébe vághatja ellenfeleinek: 
ime a ti püspökötök is elismeri, hogy a papjaitok erkölcste
lenek, részegesek stb,

Hitbuzgalmi művel,
Pázmány hitbuzgalmi müvei közé Kempis fordítása és 

Imádságom könyve tartozik. Mindkettő még gráci tartózkodásá
nak emléke, Mindkét müvével jelentékenyet &lkot, főleg azért 
mert túllép a hivatalos egyházi irodalom körén. Pázmány nem szűk 
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körnek irt, a nép használatára bocsátható hitbuzgalmi könyvekről* 
sem feledkezett meg, S különösen hóditó annak a Pázmánynak a hit
buzgalmi tevékenysége, aki a protestáns tömegekre is tekintettel 
van. Feltűnő, hogy a misztikus, előreformációs Kempis Tamás mü
vét, a Krisztus követését adja a közönség kezébl, azt, amit a 
protestánsok éppúgy forgattak, mint a katolikusok. Az egyházat 
belülről reformáló tendenciák e termékét éppen Pázmány, a meg
reformált s a misztikával is megbékélt katolicizmus főalakja tudta 
csak a kellő pillanatban, politikusán kézbe adni, hogy ennek hatá
sával is a katolikus tábort erősítse, A könyvet remekül fordítot
ta magyarra, s oly tudatossággal, mely korában meglepő: "Igyekez
tem azon, hogy a deák bötünek értelmét híven magyaráznám; a 
szóllásnak módját pedig úgy ejteném, hogy ne láttatnék deákból 
csigázott homályossággal repedezettnek, hanem oly kedvesen foly
na, mintha először magyar embertül magyarul íratott volna". Ezt 
a célját szinte teljesen elérte, a fordítás ma sem avult el s 
ez, meg az Imádságos könyv stilisztikailag ma is élő.

Az Imádságos könyvet egy nemesasszony intésére irta, aki 
elébe tárta, mily "szűkön és ritkán találtatnak" efféle ájta- 
tossági könyvek magyar nyelven. Ez is közszükséglet volt akkor, 
s a nemesasszony intése arra is figyelmeztet, hogy a nők olvas
mány igényeit is ki kellett elégíteni. S a közszükségletet gya
korlati könyvvel elégíti ki: mindennapi egyszerű vallásos gya
korlatot igyekszik táplálni könyvével, melynek némelyik részé
be erősen benyomul á háborúk közt élő világ képe: A Lelki ja
vainkért könyörgések között ott van a halálraítélt könyörgése, 
a Közönséges jókért könyörgések között pedig első helyét az 
foglalja el, melyet akkor mondunk, amikor "hadakkal ostorozta- 
tunk", Mindebben, de abban is, hogy bőven használja az ószövet
séget és zsoltárokat is hoz, a protestánsokra való számítás is 
kifejeződik. Különösen kiderül ez a 10. rész Szentirás intési- 
ből: úgy inti itt a fejedelmeket, az urakat, a gazdagokat, a 
szegényeket, a szolgákat, vitézlő rendet, hogy szociális szem
pontból nem látni különbséget az egészen hasonló intéseket író 
Szenczi Molnár és Pázmány között. Érthető tehát, hogy a szép, 
helyenként szintén misztikus hangú könyv hamar a protestánsok 
kezébe is elkerült s 1609-ben "egy csekély indulattúl elragad
tatott eperjesi prédikátor maga nevével nagy részét kinyomtatá
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Bártfán”, mint Pázmány mondja a II,kiadás /I610/ elöljáró levelében^ 
kellő iróniával, E két hitbuzgalmi könyvével a reakciós Pázmány 
kétségkívül értékeset alkotott; Kempis fordítása pozitív tett, 
mivel egy remekműnek pontos, a szöveg misztikus árnyalatainak ki
fejezésére is rátaláló, a nyelvnek uj kifejezőerőt kölcsönző tu
datos fordítása. A vitatkozó Pázmánynak a szóbeliségtől még szin
te duzzadó mondatai itt szinte szépirodalmi, szépprózai szelídség
gé simulnak, de miközben irodalmibbá váltak a vita nyelvénél, sem
mit sem veszítettek el a széles közönségre tekintő realizmusból 
és közérthetőségből,

A kalauz,
Pázmánynak ez a főműve is a vitákban gyökerezik, de bizonyos 

értelemben fölül is emelkedik azokon, Egyfelől hatalmas kompozí
cióban összegezi a katolikus-protestáns vitaanyagot, másfelől je
lentékeny, tudományos igényű teológiai enciklopédia. Enciklopé
dia- jélte généi fogva rengeteg világi tudományi ismeretet tartal
maz, amit természetesen mindenütt a teológiai gondolat szerkeze
tének vet alá. Látni a Kalauzból, hogy Pázmány ismeretanyaga 
szinte minden kortársáénál nagyobb/ a világi tudományokban is, 
de mindezt alárendeli lényegében reakciós vallási-politikai 
felfogásának, Kincs ez belső ellen tmond ások nélkifi, Pázmány 
alárendeli magát áz abszolút fejedelemnek, írásaiban ellenben 
az egyház felsőbbségét hirdeti; kezdetben vad ellensége a füg
getlen Érdemek, később szembe kerül saját magával, Müváiek 
részletes elemzése a szerzőnek s alkotásának bizonyára sok más 
ellentmondására is íényft derítene; hadd említsünk most csak 
egyet, mely xgen jellemző.

Egyik latinnyelvü értekezésében /az aristotelesi Traktus
ában/ négy lapon kivonatolja Koperaikusznak, a nagy természet
tudósnak forradalmi tanítását a föld forgásáról, Ö az első, aki 
Magyarországon tudományosan értékeli Kopernikuszt; csak azt 
teszi hozzá fanyarul ismentetéséhez, hogy nem is oly uj tanok 
ezek; ezzel hatalmas klasszikus műveltségét fitogtatja .Annál 
érdekesebb ez az Apáczai Csere Kopemikus remiit és ét félévszá
zaddal megelőző értékelés, mert Pázmány adatán irta, hogy Rómá
ban szinte a szeme előtt folyt Giordano Brúnó pőre, akit jórészt 
kopernikuszi eretneksége miatt juttattak a máglyára. Lehetetlen,
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hogy Pázmány ne szerzett volaa tudomást a Kopernikusz tanítása 
ellen kitörni készülő viharról# Mégis: Tractatusában benne van 
Kopernikusz elismerése# Kalauzában viszont merev Aristoteles
követő marad: "sebes gyorsasággal forog az firmámén tűm, megkerül
vén 24 óráig az egész földet". /I#könyv, 2#rész#2#/ Az az ellent
mondás Jellemző Pázmány tudományára is, ami a híres természet
tudós jezsuitákéra: a tudományban a szűk körök számára mért meg* 
ismerésben nyugodtan elfogadták Kopernikusz míg olyan forradalmi 
tanítását is, a gyakorlatban, az életben azonban nem hogy nem 
vonták le ennek következményeit, hanem egyenest elhallgatták, 
így van tele a Kalauz is az egyházi és világi tudományosság /főleg 
antik természettudomány/ rengeteg részletanyagával, de mindez a 
vallásos világnézet és egyházi szervezet szolgálatába van rendelve. 
A Kalauz legnagyobb érdeme ismeretanyagán kívül ragyogó stílusa# 
Másmilyen ez a stílus, mint a vitairatoké vagy a hitbuzgalmi írá
soké: mig a vitairatokban a gúny s a gorombaság dominált, mely 
egy logikus, fegyelmezett, támadásra, rombolásra irányított gon
dola tmenet vonalán csapott fel, míg a hitbuzgalmi iratokban az 
érzelmi finomság kifejezésére törekedett, a Kalauzban elvont kér
déseket kellett érzékletesen előadnia. Ezt csak kitűnő, pontos 
hasonlatokkal lehet elérnie. Helyenként bámulatos bravúrral si
kerül az elvont gondolatot érzékelhetővé tennie. Egy példa jól 
szemlélteti ezt. Azt kell megvilágítania, hogy a szív, tehát az 
egyéni lélek a maga finomságaival, nem nyugszik meg másban, 
mint istenben, mert ő teremtette# "miképen az mely viaszra reá
nyomtak egy pecsétet, az viaszon hagyatott völgyecskék és baráz
dáé skák bé nem töltetnek mindenestül más rendbéli pecséttül: 
azonképen az istennek hasonlatosságára teremtett lélek bé nem 
telik és meg nem elégeszik egyébbel az egy istennél."/I.könyv, 
4.rész/. A hasonlatban kifejeződő szinte mikroszkópikus szem
lélet és jellegzetesség jól illik a lélek egyéni karakterének 
bemutatásához.

A Kalauz a magyarnyelvű egyházi elmélkedő irodalom leg
nagyobb müve s a teoretikus próza nyelvének fejlesztésében 
kétségtelen érdeme van.' Az elméleti érvelés, a hatalmas művelt
ség, a ragyogó stílus és nem utolsósorban a könyv tömege úgy 
gördült rá nem egyszer jóval haladóbb gondolkozásu ellenfeleire, 
hogy jó időre elhallgattatta őket, sőt a viták sorsát is 

Bk. 12848 - 53 - Rsz.lOliyySné.



~93

- elméletileg * eldöntötte. A vita itthon csak Alvínczi Péterrel 
folyik kcaeljsa tovább. A vallási téren folyó vita Balduinus és 
Pázmány harcával zárul le és dől el véglegesen. A luteránusok 
Pázmány ellensúlyozására a wittenbergi egyetem híres teológusá
hoz, Balduinus-hoz fordultak segítségért. Kedvéért a Kalauzt la
tinra fordították, Balduinus vitairata maga is latinul készült 
el /Phosphorus, Wittenbergi 1626/, Már ez is Pázmány Javára dön
tötte az ügyet: súlyos taktikai hiba volt latin nyelvre fordí
tani azt a vitát, melynek nemzeti szélességű jelentőségét Pázmány 
kiválóan látta. Épp ezért írhatta fölényesen a maga válasza ele
jén /A setét Hajnal-csillag után bujdosó luteristák vezetője, 
1627/ hogy "jóllehet deákul is tudok, de mivel a Kalauzt a ma
gyarokért magyarul Írtam, annak oltalmát is magyarul akarom ir- 
nyia, nemzetemnek lelki orvosságáért. Tudom, ebben senki meg 
nem ütközik. Mert ha másnak szabad a magyar könyvre deákul fe
lelni: engem sem tilthat senki, hogy magyarul ne Írjak a deák 
könyvre." Ezekből a sorokból a magyar nyelvnek az a fölénye is

* kicsendül, melyet a latin fölött kulturálisan is, sőt az egy
házon belül is kivívott már.

Prédikációi,
Élete végén közreadott százegynéhány egyházi beszéde szó

noki munkásságának tekintélyes részét megörökíti, s Pázmány 
egyéniségét a legplasztikusabban festi elénk. Előszavában ki
fejti müve célját:

Kevés a pap, aki prédikáljon, sokhelyütt "világi-böcsülr 
letes főemberek,... vagy maguk olvasnak, vagy másokkal, olvastat
nak cselédjek előtt nyomtatott postillákat", a plébánosoknak 
alig van könyvük, tehát a nagy szükségben adja közre beszédeit.

De ezeket nemcsak "prédikálószékben, hanem azon kívül a 
szerzetes és egyéb egyházi, vagy világi emberek lelki vigasz
talásokra és tanúságokra mindennap olvashatnak”. Ebből kide
rül, hogy magányos olvasásra is szánja prédikációit.

Éppen ezért sohasem rögtönzi beszédeit, hanem gondosan 
elkészített, megszerkesztett prédikációt ir le: az élőszó ha
tására való számítás eltűnik az irodalmi műgond mögött, mellyel 
a beszédet megalkotja. írói eljárására a prédikációk elé irt 
előszavakban ő maga is rávilágít. Megtudjuk innen, hogy
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Pázmányban sincs - mint kortársaiban sem - az eredetiség gondo
lata; őnála annál inkább hiányzik, mivel egyházi ember, meglep 
azonban az az öntudat, mellyel összeállított anyagát bírálja, 
"Magam gondolatit és ujjomból szopott dolgokat nem Írok", mégis: 
"lopva semmit sem vettem: mert valaki Írásában valami jót talá
lok* enyim" . Öntudatosan mondja: "uj munka és mi dolgunk egybe
szedni* megválogatni, rendbehozni, helyesen kimondani a régi 
bölcsektől ismért igazságokat". Követi tehát azokat, akik előtte 
Írtak: ’ de magamnak is megengedem, hogy valamit hozzáadjak, vál
toztassak elhagyjak: mert nem szolgáljok, hanem egyezőjük vagyok 
a régieknek," Pázmány, tehát már nem tekinti kulturálisan mérva
dónak a régit csak azért, mert régi.

Ugyanitt részletesen fejtegeti viszonyát a pogány ókor iro
dalmához^ Köböl derül ki legvilágosabban a jezsuita "humanizmusa"
így érvel: vigasztalja a keresztényt, ha látja, hogy "a természet
ben oltott okosság vezérléséből azt tanították a pogányok a jó 
erkölcsökrül, amit a kereszténység kíván tülünk", Csak jó ágat 
kell oltanunk a pogány bölcsek tanításába, "kedvesebb gyümölcsöt 
hoz", "Az anyaszentegyház tudománya sem homályosodik azzal, 
hogy a pogányok bölcsessége szolgál neki". Látható, hogy Pázmány 
már nem a reformáció-előtti, a humanizmustól .megzavart katoliciz
mus nevében beszél, hanem annak a megreformált és a reakciós 
abszolutizmushoz szegődő egyház nevében, mely beolvasztja ta
nításába a humanista ismeretanyagot.
Érdekes egy megjegyzése, melyet latinnyelvű idézeteiről tesz.

z

Itt is - mint a Balduinus-viiában- a magyar nyelv abszolút fö
lényéről tesz tanúságot. Biztatja olvasóit, hogy ha valaki nem 
tud latinul, nyugodtan hagyja ki a latin idézeteket:"csorba nem 
esik a magyar Írásban, hanem úgy foly, mintha a deák szók köz
bevetve sem volnának", Pázmány jelentősége prédikációival az, 
hogy az addig protestáns műfajba uj, hatalmas erőt öntött s 
gazdagabban képezte ki azt, mint protestáns elődei, Olyan "el
lenforradalmár" Pázmány, aki meglátja a protestáns elődök 
által megteremtett széles közönség-igényeket, észreveszi a 
nép vallásos szükségletét, és ezeket úgy elégíti ki, hogy ki
csavarja az ellenfél kezáből az ő eszközeit s tökéletesíti azo
kat, Mindez azonban nem történhetett meg anélkül, hogy Pázmány 
fel ne használta volna azokat a viszonylag haladó törekvéseket,
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melyek valamikor az egyházat belülről feszegették /misztika, 
devotio moderna/ s ne érvényesítette volna előadásában mind 
óriási müveitséganyagát, mind tősgyökeres népi nyelvhasználatát, 
mely talán még fontosabb,

Pázmány prédikációi ennek folytán rendkívül hatásosak vol
tak, Mire tanítót* azonban ebben a hatásos formában? Beszédeinek 
jórésze szorosabban vett teológiai jellegiig mások erkölcsi kérdé
seket tárgyalnak, ezek között különösen szépen vannak megírva a ne
velésről szólók, végül vannak olyan beszédek is, melyek társadalmi, 
politikai kérdéseket tárgyalnak. Igen tanulságos és Pázmány reak
ciós feudális szemléletét híven tomácsolja az "Urak és szolgák 
tisztirül" c. prédikáció, amely mesteri logikával igyekszik be
bizonyítani, hogy a szolgák, vagyis az alávetettek, kizsákmányol
tak minden körülmények között tartoznak szolgálni, még akkor is, 
ha törvénytelenül bánnak velük, mert ez isten rendelése. Ugyan
akkor - és ez megint Pázmány ellentmondásainak sorába tartozik - 
másutt igen szép és határozottan pozitív gondolatokat találunk, 
így különösen a "keresztény vitézek kötelességérül" szóló prédi
káció érdemel figyelmet, ahol szót emel a parasztságnak a kato
naság általi nyomorgatása és fosztogatása ellen és élesen elítéli, 
megbélyegzi a hódító, igazságtalan háborút hasonló érveléssel, 
mint Magyari: "Nem gyülölség-üzés, vagy bosszúállóé kívánsága; 
nem préda reménsége, vagy ragadozás fősvénsége; nem kegyetlen
ség diihössége, vagy uralkodás kívánsága; nem ország vagy feje
delemség öregbülése igaz célja és vége az hadakozásnak: sőt ve
szedelmes bűn ezért hadakozni. Hanem arra kell nézni a hadakozás
ban, hogy az igazság, az isten tisztessége, az ország bátorságos 
békessége oltalmaztassék: hogy a gonosztévők büntetőd jenek, és 
félelem által ezekre jővén tartózkodások légyen az ártatlanok 
károsításában."

Pázmány nyelve és stílusa.
Pázmány értéke nyelvében és stílusában van. Próbáljuk 

meg most az egyes müveivel kapcsolatban tett stiláris termé
szetű megjegyzéseket rendszerezni és összefoglalni nyelvének 
és stílusának sajátságait,

Pázmány nyelve egy-ugyanaz minden müvében: a népi beszéd 
nyelve; stílusa nagyjából a hitvita, az ájtatossági és prédiká
ció s müvek szerint különbözik.
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Kjeire sokkal inkább a reformátorok nyelvéhez hasonlít, 
idegen ettől katolikus követőinek már a század végére elfakuló, 
allegorizáló, üres kifejezésmódja. Konkrét, igen zamatos nyelv 
ez, melyet ugyanaz a könyv látott el legerősebben korszerű for
dulatokkal, amely könyv a reformációt is táplálta: a biblia. 
Nyelvi forrásai végeredményben a népi élőbeszéd teljes gazdasága 
és a biblia. Meglepő, hogy ez az ellenreformátor milyen gazda
ságban idéz és fordít a bibliából, hogy protestáns ellenfelei 
ellen idézze a helyeket vagy ájtatosságra gerjesszen vagy intsen 
velük. lyelve azonban csak abban a foglalatban válik igazán ha
tásos eszközzé, amelyet a stílus verete ad neki. Hitvitáiban 
egy skolasztikus, pontokba szedett, formálisan logikus eszme
menet vonalán a gúny, a szarkazmus, a metsző irónia és a vaskos 
gorombaság stílusát, s ennek nyelvi eszközeit szabadítja föl, 
de nem anarhisztikusan, hanem mindig céljának, az ellenfél meg- 
semmisítésének érdekében. Magyarival így is tud vitázni: "Lássuk 
summába, micsoda újságot hoz Africából az Fertő-melléki tanitó"-s 
ebben a tengerentúli jezsuita missziók hódítását ismerő Pázmány 
egész világot tol maga és a Fertő-melléki, tehát afrikai pocso
lya mellett élő Magyar! közé. Vagy népi kiszólásait tóditja 
/elvetéd az nyárfa-sulykot, elugrád az árkot, égetné nyelved 7 
a hazugság stb./, vagy szójátékokkal ugratja ellenfelét. A vas
kos gorombaságokat sem kerüli.

Mindez megváltozik hitbuzgalmi irataiban. Inkább ügyel az 
érzelmi lágyságra, mint az erőre, de azért nem feledkezik bele 
az érzeimességbe: ez távol áll tőle. Az érzelmi vallásosság 
is logikusan megépített mondatokban fejeződik ki', itt inkább az 
teszi lággyá, behízelgővé mondanivalóját, hogy sok egyforma tí
pusa mondatát szövi egymásután, kevésbbé kell,hangot változtat
nia,mint a vitairatokban s a prédikációkban.
Stílusának, nyelvének gazdagságát fÓként a Kalauzban 9 a 
Prédikációkban tanulmányozhatjuk. Itt is egy jól megszerkesztett, 
szilárd gondolatmenet alatt, annak támogatására, érzékletessé té
telére használja a nép és a biblia nyelvét. Érdekes, hogy -mint 
Balassinál a szerelmi élmény és nyelvi kifejezése alá a vitézi 
élet s a természet élménye építette a hasonlat-anyagot - Páz
mánynál az aivont, gondolati tételek alatt legtöbbször a nép 
életének, foglalkozásának képei húzódnak meg, burjánoznak el 
sokszor. A malomkerék, az órásmeü tereég, a szabóság és a pálinka
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főséé képei -hogy a mezőgazdaság, a kertészet, az orvoslás sok
kal gyakoribb képeinek használatáról ne is szóljunk pl. a 
Kalauzban is elég gyakoriak, s csak a Prédikációk 5 elöljáró- 
beszédéből legalább hatféle népi mesterségnek sokféle hasonlatát 
lehetne idézni.

Pázmány erőteljes, népi zamatu, reális látásmódot sejtető 
stílusa fejlettebb és művészibb, mint bármely protestáns ellen
feléé, pedig Magyari és Alvinczi kiválóan Írtak stiláris szem
pontból is. Pázmány stiláris fölényét jól mutatja egyetlen ösz- 
szehasonlitás Alvinczivei. A részegeskedést mindketten elitélték 
Alvinczi igy mutat rá a bor káros hatására Postilláiban: 

"Tekintsétek meg, hol az egészséges öreg ember 
közöttünk? Hol a szép vén tanács? Hol vannak az erős férfiak? 
Nincsenek, mind megemésztette a bor!" Pázmány viszont igy szól 
a bor ellen: "Ha egy nagy völgybe vinnék a török császár erejét 
és reá eresztenék azt a bort, mellyet sok részegeskedésben meg
ittak Magyarország szabadulásáért: nem kellene semmi vízözön 
a török veszedelmére; mind borban halnának." /Vizker.után II. 
vasárnapi préd./ Alvinczi rezignált s bosszús tűnődésével szem
ben Pázmány pompás képet talál a borivás méx féktelenségének áb
rázolására s ugyanakkor a vaskos gúny hangjára is rátalál.

Pázmány értékelésének kérdése.
Pázmány munkássága, mint a fentiekből kiderül, tele van 

ellentmondásokkal. Ezek egy része politikai természetű? a 
Habsburgokkal való viszony tem létén előálló problémák, élete 
végén. Ennek tisztázása a történettudomány feladata. Az el
lentmondások másik csoportja müveinek tartalmában van, amit 
Jól szemléltetett a Kopernikusszal szemben elfoglald kétféle 
álláspontja. Az ilyen ellentmondások nem annyira Pázmánynak, 
hanem magának az ellenreformációnak, illetve a humanizmus és 
reformáció számos vívmányát a reakció érdekében felhasználó 
jezsuitizmus szükségszerű ellentmondásai.

A Pázmány probléma lényege magyar irodalomtörténeti szem
pontból abban az ellentmondásban van, amely egészében reakciós 
politikai, ideológiai tevékenysége és stílusának, nyelvének 
kiválósága között fennáll. Tudatos magyarnyelvűségét, a nép 
nyelvének felhasználását, a nép szemléletmódjának stílusában 
való érvényesttését nem lehet ravasz jezsuita számítással 
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magyarázni. Kétségtelen, hogy Pázmány szerette a magyar nyelvet, 
büszke volt rá. Nyelvének számos népi elemét: egyes kifejezések, 
példák, közmondások tömegének használatát talán még lehetne a
tömegekre hatni akarás tudatos szempontjából magyarázni. De azt 
már nem írhatjuk ennek a számlájára, hogy amikor kifejezni akarja 
magát önkéntelenül is a népélet jelenségei, képei, hasonlatai 
tolulnak agyára. Mint ahogy Balassi sem programmá zerüen tette azt, 
hogy a vitézi élet képeivel adott kifejezést érzelmeinek, ugyan
így Pázmánynál is csak a néppel való valamiféle szemléleti közös
séggel magyarázható a népétet jelenségeinek oly feltűnő behatolá
sa stílusába.

Nem magyarázható ez másként, minthogy Pázmány reakciós poli
tikai és irodalmi munkásságának ellenére vonzódott valamilyen 
módon a néphez, az a szubjektív elképzelés élhetett benne, hogy 
amit tesz az a népnek is érdeke. Bz az esetleges illúziója per
sze mitsem változtat azon, hogy egész életében a nemzeti függet
lenség ellen és a nép ellen dolgozott, de lehetővé tehetett 
ilyen meglepő formai eredményeket. Mindez a sajátos történeti 
helyzetből fakadt: abból, hogy a protestáns egyházak sem-legfeljebb 
egyes kivételes képviselőik - küzdenek a társadalmi haladásért, 
így az az objektív helyzet, melyben a katolikus egyház a tömegei
kért való harcba vetette mind saját energiáit, mind a múlt érté
kes hagyományait /magyarnyelvűnég, előreformációs szemlélet/, s 
állandó vita-kapcsolatban kellett állania a haladóbb protestán
sokkal, biztosította a protestánsból katolikussá lett Pázmánynak 
a tömegekkel való szemléleti, érzületi kapcsolódását, annak el
lenére, hogy tudatos politikai müvében a nemzet érdekei ellen 
dolgozott. Pázmány ellentmondásainak részletes elemzése fogja 
csak bebizonyítani, hogy -politikájának reakciós iránya elle
nére- müve pontosan milyen mértékben szolgálja irodalmunk 
fejlődését.

Pázmány müve hibáival együtt is a magyar kultúra és iroda
lom jelentős - de egészében tőlünk idegen - alkotása. Erre vi
lágit rá Révai elvtárs az építészeti vitán mondott záróbeszédé
ben: "Az emberi kultúrának hatalmas alkotása bizonyos értelemben 
pl, Aquinói Szent Tamás filozófiája is, de eszünkbe se jutna 
hogy ugyanúgy tartsuk hagyományunknak, mint - teszem - Leibnitz 
természettudományát. Ahogyan sem Szent Tamást, sem Pázmány Pétert 
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na« tartjuk felhasználandó,vagy felhasználható hagyománynak, 
ugyanúgy - azt hiszem - kicsit óvakodnunk kell akár a barokknak, 
akár a gótikának olyan aktív hagyományként való kezelésétől,mint 
a klasszicizmusnak." /Társ.Szemle 1951. 680.1.//A Révai elvtárs 
által említett barokk építészeti stílus szoros összefüggésben volt 
az ell^"formációval, blzonyosfokig annak a stílusa tolt, Pázmány 
is ilyen stílusban építkezett./

PáCTánv iról köre,.
Mialatt Erdélyben Bethlen Gábor körül kialakult egy pro

testáns irodalom és kultúra, azalatt az ország nyugati részás 
kibontakozóban volt egy sok tekintetben ellentétes jellegű ma
gyar irodalmi fejlődés. A gyulafehérvári kulturális központtal 
szemben Pázmány létrehozta a nagyszombati központot: fejlesz
tette az ottani jezsuita iskolát, majd megalapította az egyete
met. Miként Bethlen ő is külföldre küldött sok ffjat tanulni, 
de nem a nyugati haladó polgárosuló nemzetekhez, hanem Béosbe 
és az ellenreformáció központjába Rómába. Míg Erdélyben a kul
túra és irodalom fejlődése polgári irányú, maguk az Írók is 
polgári, vagy jobbágy-származásuak, addig a Rabsburg-Magyaror- 
szág területén a katolikus klérus, a főpapság, a vezető jezsui
ták és egyes világi feudálisok képviselik az irodalmat. Pázmány 
körül igy létrejött egy katolikus jellegű feudális-klerikális 
irodalom.

Pázmány Írótársai közül nevezetes Káldy György jezsuita, 
aki a katolikus bibliafordítást hozta létre, mintegy ellenintéz
kedésül Károlyi teljes protestáns bibliafordítására. írói szem
pontból is érdekes a protestánsból katolikussá lest Vörösmarty 
Mihály "Megtérése históriája®-. Ebben a kö«tyvben élekét beszéli 
el, elsősorban azt részletezve, hogy milyen élmények, kételyek 
késztették arra, hogy a protestantizmust elhagyva katolikus 
legyen. Müve igen színes és a korabeli élet számos jelenségébe 
jó bepillantást nyújtó könyv. Pázmány egyike segítőtársa volt 
a hitvitákban Balásfy Tamás boszniai püspök, aki főleg goromba
ságban igyekezett tultenni mesterén.

Irodalmunk szempontjából Pázmány.Írói közül Kyéki Vörös 
Mátyás győri kanonok a legjelentősebb. Tehetséges költő volt, 
aki Balassi költészetének nem egy elemét értékesítette müvében.

Bk. 12848 - 53 - Rsz.lO115/VSná.



Balassi és Rimay istenes énekeinek első kiadását is ő szerkesztet
te, de a két nagy költő eredeti szándékától eltérően, katolikus 
jelleget adva a kiadványnak. Versei katolikus vallásos költemények 
de ezeken is átüt az elvilágiasodás egyre erőteljesebb tendenciája 
A "Múlandó világtól való búcsúzás" c. verse szépségét pl. éppen az 
adja meg, hogy a világot elitélő költő versét éppen a megvetett, 
de már leküzdhetetlen világ szépsége tölti meg ragyogó színeivel.

Mint korábban már láttuk, Pázmányhoz és Írói köréhez kapcso
lódott a 20-as évek végén Rimay és a Balassi epigonok csoportja is 

1640 körül irodalmunk helyzetképe már gyökeresen más volt, 
mint a század elején. Akkor egy az egész országra kiterjedő pro
testáns irodalom volt, amely felvette a harcot a Habsburg-katoli- 
kus támadással. Az azóta eltelt négy évtized alatt a protestáns 
irodalom Igen jelentékenyen fejlődött, nagy eredményeket ért el, 
kiépült a haladó kultúra és irodalom erdélyi központja. Ugyanek
kor azonban ez a protestáns irodalom visszaszorult a királyi 
Magyarország területéről és itt helyét az előnyomuló ellenrefor
máció kultúrája és irodalma foglalta el. Irodalmunk és irodalmi 
életünk szinte kettészakadt ennek következtében. A század elején 
az ország keleti és nyugati részének irói még szoros kapcsolat* 
bán állottak egymással, az ellenfelek is ismerték egymást: 
Pázmány Magyarival és Alvinczivei csapott össze; Szemezi Mol
nárt ismerték Pázmányék, Veresmartyval vitatkozott is, Rimayt 
meglátogatta stb., - a 30-as években azonban ez a kapcsolat 
nagyrészt megszűnik és a következő periódusban szinte egymástól 
teljesen függetlenül fejlődik tovább a királyi Magyarország és 
Erdély irodalma.

Irodaim:
Pázmány összes müveinek kiadása: 
Pázmány Péter összes munkái. Bp. 1894*1911.

Pázmány irói köréhez: 
Jenei Ferenc: Az első Balassi-kiadás történetéhez. Irod.tört.

1951.
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g./ ZRÍNYI ÉS AZ EISŐ KURUC MOZGATLAK KORA. /164O-17O3/.

1. Zrínyi Mlkló8.

Zrfnvi fellépésének történelmi és irodain! előfeltételei.
A XVII.század, első felében irodalmunk fejlődése fővonalának 

azt kell tekintenünk, amely az Erdély által vezetett függetlenségi 
harcokhoz kapcsolódott, vagyis a polgári tendenciákat is képvise
lő hazafias protestáns irodalmat . Bár a század második felében 
Erdély továbbra is nagy írókat, jelentős kulturális és irodalmi 
eredményeket adott a magyarságnak, a fejlődés fővonala mégis 
most már a királyi Magyarország* irodalmában található. Az uj 
periódus kezdetét történelmileg és irodalmilag egyaránt a királyi 
Magyarországon élő katolikus főurnak, Zrínyi Miklósnak a fellé
pése jelenti.

Ennek a sulypont-áttolódásnak a legfőbb okát abban kell 
látnunk, hogy Erdélynek a függetlenség védelmében betöltött 
szerepe fokozatosan gyengült, majd 1657-ben II, Rákóczi György 
lengyelországi vereségével meg is szűnt. Ezzel párhuzamosan 
erősödött a Habsburg-uralcmnak a magyar uralkodóosztályra gya
korolt nyomása. A magyarországi főurak és részben a középneme
sek is a század első felében az erős Erdély által biztosított 
előnyös helyzetet élvezve meggazdagodtak, fejlettebb gazdálko
dási módszereket vezettek be, előrehaladt az árutermelő nagy
birtokon az eredeti tőkefelhalmozódás folyamata. A Habsburgoknak 
viszont a harmincéves háborúban elszenvedett vereségeik miatt 
egyre több pénzre volt szükségük és a nyugaton elvesztett po
zícióik miatt keleten akarták kárpótolni magukat. Ezért mi
helyt csökkent a Habsburgok hatalmi törekvései fékjének szere
pét betöltő Erdélynek az ereje, ujult erővel Indultak meg az 
orszőg teljes leigázására törekvő bécsi agresszív törekvések. 
A Habsburgok elleni harc tömegbázisát szórt a királyi Magyar
országon élő és a földesúri elnyomás mellett egyre inkább a 
gyarmati elnyomást is elviselni kényszerülő náp jelenti a 
század második felében. A függetlenségi mozgalmak vezetőele- 
sót pedig azok a katolikus vagy protestáns főurak illetve 
nemesek szolgáltatják, akiknek a további gyarapodását, ilk tve 
eddig szerzett vagyonát is közvetlenül veszélyeztetni kezdték 
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Bécs gyarmatosító törekvéseié A század második felében ezért a 
függetlenségi mozgalmak nem Erdélyből indulnak ki, hanem Magyar
országon lobbannak fel és ennél fogva a függetlenségi harcok iro
dalma is itt virágzik fel.

Ehhez a súlypontéttolódáshoz hozzájárult a török hódoltság 
kérdése is, amely a törökkel szövetséges Erdély számára nem, de 
az állandóan fenyegetett és a török rablásainak kitett királyi 
Magyarország területén nagyon is élő problémát jelentette Az iro
dalom fejlődésének szempontjából pedig nagyon lényeges kérdés, 
hogy bármennyire is klerikális-reakciós jellegű irodalom fejlődött 

-ki Pázmány nyomán a királyi Magyarország területéi: a világi iro*T 
dalom hagyománya, ha eltorzulva, meggyengülve bár, itt élt tovább, 
Erdélyben a haladó irodalom protestáns* vallási formában bontako- 

3*- zott ki, és igaz, hogy ezen belül a világi igények erőteljesem 
utat törtek már maguknak, az uralkodó vallási forma az egész kul- 

w túrát átfogta. A királyi Magyarország területén viszont ha korcs .
formában is fennmaradt a t örök-ellenes vitézi költészet hagyománya 
és a Balassi által megteremtett világi szerelni müköltészet ha
gyománya is.

A történelmi feltételek megváltozásával a lehanyatlott,de 
a Balassi-epigonok kezén mégis fennmaradt világi költészet uj 
erőre kaphatott, uj tartalommal telítődhetett meg. Ez törtéit 
meg Zrínyi Miklós esetében is.

Zrínyi élete.
A Zrínyi család egyike volt a XVI-XVH. század leghatalma

sabb nagybirtokosainak, A hatalmas Zrínyi vagyon alapjait a köl
tő dédapja a szigetvári hős vetette meg a Mohács utáni anarchia 
évtizedeiben. Zrínyi Miklós a szigetvári hős, akárcsak kortársai, 
a Balassi Menyhártok, nem volt válogatós az eszközökben, amikor 
vagyona gyarapításáról volt szó, Erőszakoskodások, rablás, or
gyilkosság, a parasztság kifosztása éppenugy jellemezte tevékeny
ségét, mint kora többi "kegyetlen" és "fösvény" főurát. Mégis 
ez a Zrínyi alapvetően különbözött osztálya többségétől. Bár 
részese volt a XVI. századi "fejedelmek" legtöbb bünéiek, volt, 
egy olyan tulajdonsága is, amely messze kortársai fölé emelte. 
Vagyonát, vérét és életét sohasem kímélte ha az ellenséggel, 
a törökkel szembeni harcról volt szó. Kora legkitűnőbb törökverője
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volt, aki számos fényes haditettet hajtott végre, majd megkoro
názta életét Szigetvár hősi védelmével és hősi halálával,

A Zrínyi család követte a magyar főúri osztálynak már is
mert fejlődését, A szigetvári hős a Habsburg királyok híve volt, 
de nem voltak ritkák a királlyal való összetűzései. Halálát is 
annak köszönhette, hogy Miksa király nem ment készen álló hatal
mas seregével Szigetvár megsegítésére, "Azt.a jámbor urat ugyan 
szántszándékkal elvesztették! Mind az vár, mind ő nagy kár, 
mert ennél több ur nem vala, ki hadakozás dolgához tud vala. 
Ha akarják vala megsegíthetik vala” - irta az egyik kortárs.

Zrínyi Miklós fia, Zrínyi György szintén híres törökverő, 
már protestáns vallásu és a XVI, század utolsó évtizedeinek vi
szonyaihoz hiven egyre inkább érezhette Rudolf császár erőszakos 
kormányzatának nyomását. Felségsértési perbe is akarták keverni, 
egy alkalommal letartóztatását is tervezték, ütja Bocskay táborá
hoz, a nemzeti ellenálláshoz vezetett, de 1603~ban már meghalt, 
úgyhogy az első nagy függetlenségi harcban nem vehetett részt. 
Fia, a költő apja, aki szintén a György nevet viselte osztályá
nak dicstelen útját követte a Bocskay szabadságharc utáni évti
zedekben, Pázmány személyes hatására katalizált és a Habsburgok 
hűséges hive lett, Bethlen Gábor mozgalmát nem támogatta, sót 
ott találjuk őt a Bethlen ellen harcoló császári csapatok parancs
nokai között.

Ez a Zrínyi György is különbözött azonban egy ponton kor
társaitól: a török elleni harcot nem szűntette be, a legfőbb 
feladatot a török elleni harcban látta, A szigetvári Zrínyitől 
kezdve a családot birtokainak fekvése állandóan a török elleni 
aktív harcra kényszeritétte. Családi érdekeik igy Összefonódtak 
a haza, a nép érdekeivel. Hiszen a török hódoltsággal határos 
Zrinyi-bírtokok védelme a török terjeszkedés megállítását és a 
magyar parasztság rabságba hajtásának megakadályozását is je
lentette. A Zrínyiek számára - ellentétben pl. egy Balassi 
Menyhárttal - birtokuk megtartása a haza védelmével azonosult. 
A szigetvári hős dicsőséges emléke, a török betolakodók hagyo
mányos gyűlölete, az ellenség elleni szűnetnélküli kíméletlen 
harc eszméje apáról fiúra öröklődött a Zrínyi családban és a 
költőre is átszármazott. Vasváry Pál, a 48-as forradalmár sze
rint "ő szinte öröklő őseitől e család százados erényét, a vi
tézséget, öröklé a honszerelmet, mely ősatyja keblét hevité 
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Szigetvár dicsőséges romjai között”.
A költő Zrínyi, a XVII. század derekán azonban csak úgy 

válhatott a függetlenség kimagasló harcosává, ha meg tud sza
badulni attól a Habsburg-barát, klerikális hatástól, ami apja - 
és tervük hozzá: valamennyi főur-kortársa- révén súlyosan neheze
dett rá. Bz egyáltalán nem volt könnyű.

Az 1620-ban, valószinüleg a horvátországi Ozaly várában szü
letett Zrínyi Miklós egészen kis korában elvesztette anyját, apja 
pedig 1626-ban szintén meghalt. Zrínyi György hat éves fiának 
nevelését politikai felfogásához hiven egyenesen a királyra és 
Pázmányra bizta. Igaz, hogy Pázmány nem vállalata a Zrínyi árvák 
neveltetésének közvetlen irányítását - bármennyire is’szerette 
volna a klerikális irodalomtörténetirás Zrínyi minden érdemét 
Pázmányból levezetni - a leendő költő mégis Habsburg-hü, kleri
kális nevelést kapott. Megvolt tehát a lehetőség arra, hogy a. 

B bécsi elnyomók és a klérus hűséges kiszolgálójává s minden török 
gyűlölete ellenére az ország függetlenségének árulójává váljék. 
Iskoláztatását ennek megfelelően irányították gyámjai.

A grazi jezsuitáknál, Bécsben és a magyar katolikus reakció 
központjában Nagyszombatban járatták iskolába. A fiatal Zrínyi 
azonban nem váltotta be a hozzáfűzött reményeket. A gráci isko
lát amennyire csak lehetett kerülte, gyakran hónapokig, egyszer 
egy egész évig is távolmaradt. Bécsben már 14 éves korában ta
nú jel ét adta magyar hazafiságának és a vitézi élet szeretetének. 
A bécsi magyar diákok hagyományos szent László ünnepén 1434-ben 
ő tartotta az ünnepi beszédet, melyben a hazáját védő, bátor kato
na-király eszményét igyekezett megrajzolni, vallásos bőkezűségéről 
csodáiról csak egészen futólég emlékezve meg. Nagyszombatba csak 
a király határozott parancsára volt hajlandó elmenni, de öccse 
egyik leveléből arra következtethetünk, hogy tanulás helyett 
inkább a magyar katonák bús hangszerét, a kobozt pengette.

Maga Pázmány is kénytelen volt belátni, hogy nem sok si
kerrel kecsegtet Zrínyi iskoláztatása. Igen Jellemző erre Pázmány 
egyik levele: "Zrínyi Miklós nekem Püski uram által megjelen
tette, hogy ő mindenre kész, de lehetetlen, hogy tanúságot 
contináulja /folytassa/t mert mind ifjú egészségét elveszti. 
Bizonyos, hogy rut színben vagyon, és a két térde igen kezdett 
dagadni..... Azt izente, hogy vagy országik látni, vagy császár
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ő felsége udvarába lenni kész. De lehetetlen, hogy tovább tanuljon. 
Mit kell véle estiekén!, ő felsége mint fő tutor /gyén/, declarál
ja /határozza el/. Én a philosophiát nem az ő fejének valónak isme- 
rem"<

Rávilágít ez a levél arra, hogy Zrínyi valóban mindent elkö
vetett iskoláinak megszakítása érdekében.' Igazi díákos észjárással 
egészségére hivatkozik, mintha dagadt térdekkel tanulni nem lehet
ne, de az udvarban pompázni vagy külföldön utazni igen. Pázmány 
azonban alaposan tévedett, amikor ebből azt a következtetést vonja 
le, hogy Zrínyinek nem való a filozófia, a tudomány, ő korának nem
csak legnagyobb, hanem legtudósabb Írójává vált. Hat nyelven be
szélt és nyolc nyelven olvasott, érdeklődése felölelte az akkori 
tudományok összeségét, fáradhatatlanul gyűjtötte a könyveket 
egész életében és tanulmányozta azokat. Ö aki ifjú egészségét fél
ti a tanulástól egész életében országos politikai gondok és ál
landó háborúk között holtáig tanult. Nem gondolhatunk ezért más
ra, minthogy nem a Zrínyi fejével, hanem a jezsuiták filozófiájá
val volt baj. Nem a tanulástól idegenkedett, hanem a jezsuita 
páterek iskoláitól. Persze a jezsuita iskolák azért nem voltak 
számára haszontalanok, hiszen - mint Pázmány esetében láttuk - 
magas színvonalú oktatás folyt ezekben és Zrínyi is behatóan 
megismerkedhetett már a klasszikus irodalommal tanulóévei során.

Hogy a fiatal Zrínyi iskolázása nem azt az eredményt hozta, 
amit a király és főpapi gyámjai reméltek, abban jelentős része 
lehetett nevelőanyjának Batthyányné Poppal Évának, aki Bethlen 
Gábor híve és protestáns volt. A Zrínyi árvák Poppal Évát 
édesanyjuknak tekintették és mindig a legnagyobb szeretettel nyi
latkoztak róla.

Jelentős lépés volt Zrínyi politikai és kulturális látó
körének kitágulásában 1636-ban Olaszországban tett tanulmányút
ja. Sajnos nyolchónapos itáliai tartózkodásáról alig van adatunk. 
Mindössze annyit állapíthatunk meg, hogy meglátogatta a legfon
tosabb olasznagyvárosokat: járt Rómában, Nápolyban, Firenzében, 
Pisában, Velencében. Hogy éppen Itáliába vezetett az útja, és ezt 
a király is támogatta az a klerikális-feudális Habsburg*Magyar« 
ország isiteri kulturális kapcsolataiban leli magyarázatát. A 
király és Pázmány joggal rém éhhé tt ék, hogy Zrínyit a reakciós 
olasz fejedelmi udvarok és a pápai kúria az ellenreformáció és 
az Itáliára ránehezedő spanyol abszolutizmus /mely az abszolutiz- 
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?musok legrosszabb fajtája volt/ barokk csillogása simaszáju ud
varonccá nevelik majd*

Zrínyi meg is látogatta VIII. Orbán pápát, aki saját verses
kötetével ajándékozta meg és nyilván ekkor ismerkedett meg behatóan 
a XVII. századi olasz hanyatló, u.n. barokk költészettel, melynek 
költészetére gyakorolt hatását látni fogjuk. Volt azonban egy másik 
Itália is és Zrínyire - feltételezhetjük - ez nagyobb hatással volt. 
Látniajcellett az olasz nép mérhetetlen nyomorát és elesettségét, 
a rothadt spanyol monarchia, az idegen uralom "áldásait”, és a 
kibontakozóban lévő olasz nemzeti ellenállást is. Tudomást kel
leti szereznie a Machiavelli nyomán kialakult olasz politikai el- . 
mélet-irodalomról is. Itália tehát nem rossz irányba terelte 
Zrinyi fejlődését, hanem műveltségét, látókörét tágitotta, ami 
megkönnyítette, hogy majd a török elleni csaták zajában zés a 
Habsburg-Magyarország politikai útvesztőiken hamarább megformálód
janak benne haladó nemzeti törekvései, célkitűzései.

1457 tavaszán ért haza Csáktornyára, családja őai birtokára, 
és szembe találta magát családja és nemzete ősi ellenségével a 
törökkel. Tekintete a Csáktornyái vár fokáról török területig 
ért el és mintegy 40 kilométerre innen az osztrák parancsnok, ál
tal 1600-ban török kézre játszott Kanizsa vára emelkedett, a 
Zrínyiek esküdt ellenségének, a mindenkori kanizsai basának a 
székhelye. Mióta Zrinyi György meghalt, a török büntetlenül ga
rázdálkodott, de most ismét rettegetté vált a Zrinyi név Kani
zsán. Már 1657 tavaszán megkezdte portyázásait a török ellen, 
a török rablásait, támadásait állandóan megtorolta. Ezért azon
ban nem dicséretet, hmem állandó szemrehányást kapott. A király, 
a haditanács, a nádor egymásután küldték a szemrehányó leve
leket, adták ki a tiltó randeletekei, rendeltek el szigorú vizs
gálatot. Pedig 1641-ben egyszer nmjd ötezer török támadta meg 
Zvinyit a Muránál. A bécsi hatóságok mégis azt kívánták, hogy 
Zrinyi ölhetett kézzel szemlélje miként hurcolják rabságba a 
falvak népét. A fiatal katona elgonolkodhatott azon, hogy váj
jon mikép lehetséges a hazát is, a királyt is szolgálni egy
szerre. Rövidesen azonban még több tapasztalatot szerelhetett.

Az 1640-es években a török elleni hadakozás különösen nagy 
szálka volt a Habsburgok szemében. Minden áron fenn akarták tar
tani a békét, a magyarság rovására is, mert & harmincéves háború | 
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uj szakaszához érkezett és Ausztriát komolyan fenyegette a svédek 
: győzelmes offenzivája. A császár azt kívánta, hogy a magyarság 

katonai erőit minél nagyobb mértékben használják fel a svédek el
len, Ausztria érdekében. Zrínyit is a svéd harctérre rendelték. 
Eleinte, 1642-ben az adatok szerint a katonai ambíciótól fütve 
szívesen ment a nagy európai csataterekre, de súlyosan csalódnia 
kellett, mert a következő évben 1643-ban már mindent elkövet,hogy 
ne kelljen újra elhagynia a magyar és horvát végeket. Sszterházy 
nádornak azt írja, hogy az előző évben, mikor távol volt nagy 
károkat szenvedtek itthon a töröktől, egyik barátjának, pedig 
így fejti ki kételyeit a nádor rendelkezéseivel szemben: "Nem 
tudom ü nagysága /Eszterházy/ miképpen gondolta meg, hogy az 
véghelt üresitsük, holott nem kisebb szükségünk az itthon való 
vigyáz ás". Zrínyi tehát ekkor már rájött arra, hogy a Habsburg- 
birodalom érdekében folyó nyugati háborúkból a magyarságnak sem
mi haszna, csak kára lehet: a Habsburgokat szolgálni csak úgy 
lehet, ha ezzel a haza védelmét csökkentjük, elhanyagoljuk az 
"itthon való vigyázás"-t.

A kényszernek, a határozott parancsnak engedve indul csak 
útnak ismét és 1643 őszén a Csehországba betört svédekkel hada
kozik, majd mikor 1644-ben I. Rákóczi György erdélyi fejedelem 
a svédekkel szövetkezve megindította támadását a Habsburgok el- 
le&, Zrínyit is ellene küldték. Most tehát a török, helyett sa
ját honfitársai ellen kellett harcolnia és az Ónod melletti csa
tában a fejedelem magyarjainak vérével szennyezni be vitézi kard
ját. Az 1645-ös év hadieseményeiben azonban már nem vett ré^zt.

A harmincéves háborúban való részvétel nagy hatással volt 
Zrínyi fejlődésére, politikai látókörének kitágulására és főleg 
a nemzet alapvető problémáinak a felismerésére. Látnia kellett, 
hogy míg a magyar végek védtelenül állnak a törökkel szemben, 
a bécsi kormány saját hatalmi céljai érdekében használja fel a 
magyarság gazdasági és katonai ere jét. Az ország ét szakadott
sága meathotetlenül belső háborúra vezetett, ahelyett, hogy a 
magyarság összefogna és kiűzné a török hódítókat. Észre kel
lett vennie Zrínyinek, hogy a Pázmány-féle politikai koncepció 
teljesen tarthatatlan. A Habsburgoknak való teljem meghódolás 
csak.újabb bajokat jelent, de semmiképpen sem vezet a török 
kiűzéséhez.

i ök.JL2848 - 53 - Rsz. 10115ASné.



-10b

I

Más főurakat vaiószinüleg alig foglalkoztatták ezek a prob
lémák, Nem maradhatott azonban közömbös a nemzet nagy kérdései 
iránt az a Zrínyi, aki ismerte a nép életét és bajait, Ő ugyanis 
azon kevesek közé tartozott, akik - mint Bocskay, Thököly, II, 
Rákóczi Ferenc - szűk főúri osztályszemléletükön tulemelkedve fel
figyeltek a nép sorsára is, Zrinyi feudális nagybirtokos volt, 
jobbágyai kizsákmányolója. Birtokain azonban elviselhetővé tette | 
jobbágyi életét. Fegyverrel védte őket a török rablásai ellen 
és érdekükben nem egyszer legjobb barátaival, a szomszéd föld
birtoké jókkal is haragos leveleket váltott. Gyakran megakadályoz
ta a különböző rendkívüli királyi adók beszedését is birtokai te
rületén.

Tévedés volna persze azt hinni, hogy mindezt valami önzetlen 
jobbágyvédő szándékból tette. Parasztjainak a védelme az ő számá
ra is előnyös volt, hiszen Így biztosítani tudta a parasztgazdasá- 
gok termelékenységét, ami a földesúri járandóságok megfizetésének 
előfeltétele. Nagy különbség van azonban a földesúri adók megfize
tését erőszakkal, kíméletlen elnyomással biztositó földesur és a 
parasztgazdaság megvédése által gazdagodó nagybirtokos között, Mig 
s XVI-XVII, század legtöbb nagybirtokosa a jobbágyterhek állandó 
emelésével igyekezett fokozni jövedelmeit, addig Zrinyi ehelyett 
az áruk jó értékesítésével, fejlett gazdasági módszerek beveze
tésével, a kereskedelembe való bekapcsolódással törekedett na
gyobb és nagyobb jövedelemre, Er/e a jövedelemre szüksége is 
volt, hiszen katonáit többnyire saját pénzéből fizette. Bécs 
szokás szerint nem sietett a zsold kiutalásával.

Ismernie kellett Zrínyinek a népet azért is, mert belőle ke
rültek ki azok a katonák, akikkel bensőséges bajtársi viszonyban 
élt. Csáktornyái várában együtt is étkezett katonáival, háznépé
vel, - ___ '

A néppel való együttérzést, az ország politikai problémáinak 
helyes felismerését az európai politikában való tájékozottság ős 
olvasmányai egészítették ki, Számos adat bizonyltja, hogy Zrínyi 
rendszeresen hozzájutott külföldi hírekhez, megszerezte a leg- 
frisebb külpolitikai eseményeket feldolgozó kiadványokat. S 
mellett szorgalmasan tanulmányozta a történelmet, külsősen a 
magyar és a tórök történetet. Könyvtárában megtaláljuk Tburóczy, 
Bonfini, Zsá&bokl, Forgách, Istvánffy mngyar történeti feldolgo
zásait, valamint számos külföldi munkát s török háborúk történetének 
köréből,
^sJL28*8 - 53 - Rsz,10115ASné,
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Mindezek a körülmények oda vezettek, hogy Zrínyi 1645 táján 
felismerhette és megjelölhette azt az utat, amely az országot a 
romlásból kivezetheti. Észrevette, hogy fordulatra van szükség 
a magyar politikában és bármennyire is mélyponton van az ország 
van rá mód, hogy a diadalok útjára térjen. Az ország erejének egye
sítésében és a török kikerge lésében látta a megoldást, Kortársai 
közül elsőnek felismerte a török hatalmának gyengülését, tudta, 
hogy egy erős támadásnak nem tudna ellentállni. Az ország fel
szabadítását nem a Habsburgoktól, hanem elsősorban a magyarság 
erejétől várta.

Politikai célkitűzéseit először költői formában fejezte ki: 
az 1645-46 telén irt Szigeti Veszedelemben> A török kérdésnek ez 
a felvetése nem áll ellentétben a Habsburg-ellenes nemzeti fejlő
déssel. A török kiverésének sürgetése, a török elleni aktiv had
műveletek semmiképpen sem egyeztek Bécs számifásaival. A török 
elleni háború ekkor a Habsburg-hatalmat gyengítette volna, viszont 
siter esetén - és erre a török gyengesége miatt volt lehetőség - 
a magyarságot erősítette volna. Ha a mgyar nép a török ellen 
fordítja erejét és felszabaditja a meghódított területeket, ak
kor Bécs nem támaszkodhat az ország erőforrásaira nyugati ellen
feleivel szemben: az ország egysége viszont olyan erőgyarapodást 
jelentene a magyarságnak, hogy az ellene irányuló agresszív, 
gyarmatosító törekvések sikere merőben kétessé válna. A török 
elleni felszabadító harc követelése, a magyar nemzeti erők 
egyesítése a török elleni harcra ezért csapást jelentene a 
Habsburg-poltika aljas céljaira is, megteremtené a Habsburgok
kal szembeni védekezésnek minden eddiginél sikeresebb lehetősé
geit is.

A Szigeti Veszedelem ilyenformán a nemzeti élet központi 
kérdését vetette fel: megmutatta az utat, amely az adott idő
szakban a leginkább biztosíthatta volna az idegen hódítás fel
számolását, Az eposz megírása után Zrínyi minden erejét az eposz
ban felvetett nagy politikai kérdések megoldására összpontosí
totta, Politikai és katonai munkásságát szolgálta ezután Írói 
működése, amely a magyar hadtudományi és politikái elméleti 
irodalom a magyar publicisztika fejlődése terén vált nagy 
jelentőségűvé, költészettel ezután már alig foglalkozott, 
.mindössze néhány kisebb verset irt,
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Az 1640-es évek második felének eseményei módot adtak arra, 
hogy politikai látóköre tovább tisztuljon, különösen a Habsburg* 
kérdésben. Ekkor kapcsolódott be tevékenyen az ország politikai 
életének irányításába és igy módja nyílhatott tapasztalatokat 
szerezni, Résztvett az 1646-47. évi országgyűlésen, ahol elsőiz- 
bér ismerte meg a belső háborúra uszitó Lippay érsek hazaáruló 
politikáját, Isasokéra horvát bánná nevezték ki és Horvátország 
kormányzása során megláthatta, hogy az ott uralkodó anarchikus 
állapotok rendezésére irányuló politikáját milyen következetesen 
és milypn aljas módon akadályozta és gáncsolta a királyi udvar. 
De meg kellett éreznie az udvar gazdaságpolitikájának saját vagyo
ni helyzetére nézve is veszélyes következményeit. Zrínyi jövedelme 
túlnyomórészt a marhakereskedésből származott. Miután a XVI. szá
zad végén és a XVII, század elején Bécs jórészt tönkretette kü
lönböző törvénytelen vámok beiktatásával a virágzó marha-külke
reskedelmet, az egyedüli útvonal, amelyen át marhákat jelentős 
haszonnal lehetett exportálni, Zrínyi tengermelléki birtokain 
át vezetett. így a marhakivitel erre irányült. Bécs azon mes
terkedett, hogy ennek a hasznát is a maga számára szerezze meg, 
ezért* tiltó rendelkezéseket adott ki, sőt fegyveres erővel is 
megtámadta Zrínyi szállítmányait. Mindez jelentősen hozzájárult 
a Zrínyi és a királyi udvar közti viszony elmérgesedéséhez.

De legfőképpen az udvarnak a török kérdésben tanúsított 
állásfoglalása kellett, hogy eloszlasson minden esetleges illú
ziót. Zrínyi nagy külpolitikai tájékozottsága folytán felismer
te, hogy a török hatalom 1651-ben válságos helyzetbe jutott; 
több irányban kellett sikertelen háborúkat folytatnia és ugyan- 
akkor belső bajok is sujtoxták^ Az alkalom kitűnőnek látszott 
a török megtámad ás ára és kiűzésére, mert nem tudott volna na
gyobb erőt felvonultatni Magyarországon, Zrínyi mindent elköve
tett egy támadó hadjárat megszervezése érdekében, Éppen ebben az 
évben adta ki nyomtatásban eposzát is Adriai tengernek Syrenaja c. 
kötetében. Számos hvélben, felterjesztésben hívta fel a kormány 
figyelmét a kedvező lehetőségekre. De az udvar a felszabadító 
hadjárat megindítása helyett szigorú Vendeleteket adott ki a 

törökkel való ellenségeskedés megszüntetéséref a jó alkalmat 
tehát szándékosan elmulasztotta, Keserűen jegyezte meg Zrínyi 
ennek hatása alatt egyik 1652-ben i: leveléhez*i raz nemzeteknek
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neT0tsége lettünk, mi szegény magyarok, nincsen az ki szánjon 
bennünket, ha mi henyélünk oda vagyunk, és csak emlékezetünk sem 
leszen az földön,"

Mivel nemcsak a Délvidéken, hanem országos viszonylatban is 
fennálltak az elsoroltakhoz hasonló sérelmek és a vezető nagybir
tokos családok közül többen világosan kezdték látni, hogy Bécs 
politikája ellenük is irányul, - az 1650-es évek elején egy nem
zeti párt kezdett kialakulni a Habsburg-lakáj főpapok és főurak 
csoportjával szemben. Az ellenzéki politikát folytató főurak 
egyre szorosabbra fűzték kapcsolataikat II. Rákóczi György er
délyi fejedelemmel, mert tőle vártak védelmet a Habsburg-terjesz
kedés ellenében. Zrinyi ennek a pártnak egyik vezető egyénisége 
volt.

Álláspontja mégis alapvetően különbözött társaiétól. Ők 
ugyanis a Habsburg-centralizáció ellen küzdve az elavult rendi 
"alkotmányt" akarták restaurálni, azaz bizonyos fokig visszafelé 
haladni. Zrinyi azonban jól tudta, hogy nem a centralizációban 
van a hiba, hanem abban, hogy ez Habsburg-vezetés alatt, idegen 
érdekek szolgálatában történik. Ö ezért a Habsburgok abszolutiz
musra törő politikájával szemben a független magyar centralizált 
monarchia programját hirdeti. Ez sejtérszerűen már megvolt a 
Szigeti Veszedelem-ben, de most tudatosan kidolgozott programmá 
lett. Politikai tisztánlátását nagy mértékben elősogitette, 
hogy tanulmányait a Szigeti Veszedelem utáni években is tovább 
folytatta. Különösen a hadtudomány óg a politikai elmélet ta
nulmányozását helyezte előtérbe. Még a 40-os évek végén irta 
első hadtudományi müvét, a Tábori Kis Tractá-t. mellyel aeg- 
t erem tét te a magyarnyelvű hadtudomány^ irodáimat.

A politikai elmélet tarái elsöpörte Machiavelli, a 
nagy olasz haladó politikus nézetei voltad rá erős hatással. 
Machiavelli munkái a XVI. század elején uj fejezetet -nyitottak 
a politikai elmélet és a hadtudomány fejlődésében. Felismerte, 
hogy a darabokra szakadt Itália elveszti függetlenségét, ha 
neá sikerül egységes fejedelemségbe tömörülnie. Munkáiban 
ezért kidolgozta az egységes, központosított állam megteremtő- 
sálok elméleti és gyakorlati problémáit. Zrínyi élűit hason
ló feladatok álltak? ezért Machiavelli tanításából igen sokat 
tudott hasznosítani. Az 1650-es évek elején irt első nagyobb
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prózai munkájában, a Vitéz Hadnagy-ban a hadtudományi kérdések 
mellett sár politikai elgondolásainak egész rendszerét kidolgoz
ta.

A politikai és katonai elgondolásoknak a Vitéz Hadnagyban 
kidolgozott rendszere pedig nem más mint a nemzeti abszolút!2- 
mus politikai és katonai elmélete. Zrinyi igy Mátyás király és 
3ethlen Gábor politikai koncepciójának örököse és továbbfejlesz* 
tője lett. A Habsburg-ellenes politikai szervezkedésnek helyes 
politikai tartalmat és célkitűzést adott.

Az abszolutizmus kérdése mellett a néphez való viszony 
terén is nagy a különbség Zrinyi álláspontja és Habsburg-el* 
lenes társainak felfogása között. Már pedig az egész függet
lenségi mozgalom jövője attól függött, hogy a főúri vezetők meg
találják-e az utat a néphez. Önmagában ugyanié ez a Habsburg- 
ellenes párt kevés erőt képviselt. Szembenállt vele a magyar 
feudalizmusnak az- a tábora, amelyet egyelőre nem érintettek 
Bécs intézkedései, sőt, melyet a koncban való részesedés ke
csegtet és ével Bécs még szorosabban magához láncolt. Ennek az 
udvari pártnak a feje természetesen az érsek, Lippay volt, 
de idetartozott több nagyhatalmú főur, mint Wesselényi Ferenc, 
Kádssdy Ferenc és mások. Ezt az udvari pártot ugyanakkor tel
jes erejével támogatta a Habsburg-hatalom, amely ekkor lénye
gesen nagyobb erőt jelentett, mint II. Rákóczi György belül 
már korhadó Erdélye, melynek támogatására a nemzeti párt számit- 
hatott. A Habsburg-ellenes főurak és nemesek harca csak akkor 
vezethetett eredményre, ha meg tudják találni a kapcsolatot 
azokkal a magyarországi tömegekkel, melyek készek harcolni az 
elnyomók ellen. A siker főfeltétele tehát az volt, h«gy vájjon 
mernek-e ezek a vezetők a nép tömegeire támaszkodni. Egyedül 
Zrinyi volt az, aki erre a kérdésre helyes választ adhatott és 
adott is.

Láttuk már, hogy Zrinyit a földesurak közt szinte példát
lanul emberséges viszony fűzte a néphez. Országos viszonylat
ban is látta a jobbágyság bajait, már a Tábori Kis Vaktában is 
szól erről. Mikor 1651-ben a nagy török elleni felszabaditő had
járat tervét alakította, mégsem gondolt még a nép felfegyverzé- 
sére, a Szigeti Veszedelem ekkor megjelent nyomtatott kíadéMt 
a "magyar nemességnek" ajánlotta. A jobbágyaival kialakult vi- 
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sscmy. * parasztság bajaival szembeni megértő álláspontja lehető
ré tette azonban, hogy néhány érrel később felismerje, hogy a 

nemzeti erőt a népben kell keresnie. Ebben a felismerés
ben as 1653-59 évi horvátországi parasztmosgaiomnak volt el
határozó szerepe.

A felkelés egyes földesurak mértéktelen kizsákmányolása 
miatt tört ki. Zrínyi mint horvát bán, az államba talon megsze
mélyesítő je volt esen a területen: a fenyegetett földesurak e- 
zért az ő fegyverse, karhatalmi beavatkozását követelték. Zrí
nyi, mint a feudális osztály tagja és az. államhatalom képviselő
je elitélte a felkelést, fenyegető leveleket küldött a parasztok
nak, sőt amikor a felkelés kiszélesedett, bizonyos katonai in
tézkedéseket is tett. Törekvése azonban nem a felkelés megtor
lására éa a földesurak mindenáron való megsegítésére irányul. 
Tudja jól, hogy a felkelésre a földesurak törvénytelen zsarolá
sai szolgáltattak okot, ezért mindenekelőtt ezeknek az okoknak 
a megszüntetésére és békés megegyezésre törekszik. A földesünk 
ellenállásán azonban megbuknak ezek a kísérletei. Különösen 
Srdődy gróf volt hajthatatlan, nem akart engédní és a parasztok
kal" való leszámolást követelte. Mikor Zrínyi erre nem mutatott 
hajlandóságot, a királyhoz fordult és tőle hozott parancsot 
Zrínyinek a mozgalom fegyveres elfojtására.

Zrínyi a királyi parancsot sem teljesítette, mondván - az 
egykorú leírás szerint - "nem esnék becsülőtire a pórokra való 
hadakozása.” Később az újabb sürgetésekre és újabb királyi 
parancsokra, nyíltan szemébe mondta Erdődynak: "ha segíthetne 
is nekik valamit ebben a® dologban, nem mivel!, hanem in fave
rem rusticonm /a parasztok érdekében/ fogja inkább infov»tlal 
őfelségét, s megírja neki, hogy rebelliseknek azokat nem tart
hatni, az kik igazságok mellett támadtak flíl? a wrok kep^tle^- 
sége ellen oltalmazzák magokat.” Tégeredménybén tehát elismerte 
a parasztok harcának a jogosságát ebben o esetben, ami párat
lan jelenség a feudális világban*

A parasztfelkelésnekMriási jelentősége volt Zrínyi fejlő
désében. látnia kellett, hogy az országot veszélybe döntik a job
bágyokkal szemben a végletekig erőszakoskodó főurak és az őket 
támogató Habsburgok. A parasztfelkelés Így egyaránt kiélezte a 
Habsburgokkal és az anarchiát képviselő feudálisokkal sz«- 
Beni ellentétét. Ugyanakkor Zrínyi mint feudális ur, jobbágyok 
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kizsákmányolója joggal félhetett egy általános, szélesebb pa- 
rasstmozgalom kitörésétől, ami az ő helyzetét is megingathatná. 
Osztályszempontjai és nemzeti szempontjai tehát egyaránt ezt 
követelték, hogy szűnjön meg a jobbágyok kizsákmányolásának tör- 
vénytelen fokozása, A nenzeti politika és az abszolutizmus old
hatta csak meg ezt a kérdést. Másrészről a parasztoknak a föl
desurakkal szembeni hat éven át tartó harca megismertette Zrínyi
vel a népben rejlő óriási erőket, Ennek köszönhető, hogy az 
1650-es évek közepétől kezdve Zrínyi már nen a nemességben, ha
nem a népben látja azt a döntő erőt* amellyel a függetlenséget 
ki lehet harcolni, így emelkedhetett Zrínyi toronymagasságra kor
társai fölé. Az ő abszolutisztikus és a népre is támaszkodó po
litikai tervei teszik reálissá az 1650-es évek függetlenségi tö
rekvéseit, Programija megvalósításának első lépéseként az 
éppen megüresedett nádori méltóságot szerette volna elnyerni, 
hogy mint a király helyettese és a magyar haderők parancsnoka 
eredményesebben harcolhasson, Ennek érdekében irta meg II; Rá
kóczi György fejedelemhez intézett u.n, nádori emlékiratát, 
mely a régi magyar publicisztika mestermüve. A kialakulóban lé
vő nemzeti párt /a főurak egy része, a köznemesség, a városok 
többsége, az összes protestánsok/ és Erdély Zrínyit támo
gatták, és az 1655* évi nádorválasztó országgyűlései a többsé
get képviselték, A klérus mesterkedései segítségével az udvari 
pártnak mégis sikerült Zrínyit megbuktatnia és a Habsburgok em
berét, Wesselényit a nádori székbe ültetnie, Miután a nádori 
tisztség igy az ellenségé lett, egyetlen lehetőség maradt: a 
trónra nemzeti királyt emelni, Erre azért nyílt volna lehető
ség® mert III. Ferdinánd király már öreg és beteges volt. Az ud
var érezve ezt a veszélyt, le akarta mondatni az országgyűlést 
a szabadkirályválasztda jogáról. A klérus lelkesen támogatta 
ezt a hazaáruló javaslatot, de Zrínyi vezetésével az országgyűlés 
hazafias része ‘elvetette.

Az 1655, évi országgyűlés után a Habsburg-ellenes erők to
vább erősödtek és arra törekedtek, hogy a jelenlegi király ha
lála után II. Rákóczi György erdélyi fejedelmet válasszák, meg. 
Zrínyi igyekezett felkészülni erre a nagy feladatra, hiszen Rá- 
kocsi alatt nádorságot, vagy más jelentős pozíciót töltheieti 
volna be és terveit megvalósíthatta 
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A nemzeti abszolutizmusra vonatkozó nézeteit étért 1656-57. 
telte aég konkrétabban kidolgozta, Mátyás király életéről való 
elmélkedések cimü tanulmányában.

Bákóczira épített tervei sem valósultak meg. II. Rákóczi 
György szerencsétlen lengyelországi hadjárata Brdély bukását 
vonta maga után. így összeomlott az a katonai erő, amelyre egy 
Habsburg-ellenes mozgalom támaszkodhatott volna. Bér maga Zrí
nyi is számításba jöhetett mint uj királyjelölt, egyelőre gon
dolni sem lehetett a Habsburgok Megbuktatására, mert uj török 
támadás fenyegette az országot. Rákóczi lengyel hadjárata török 
Intervenciót vont naga után. A török birodalom legjftte azokat a 
nehézségeket, melyek az 50-os évek elején katasztrófáit? hely
zetbe juttatták, és képes veit egy újabb nagy tteadó hadjárat 
megszervezésére. Beért az 1650-es évek végén Zrínyinek ismét 
elsősorban a török kérdésre kellett a figyelmét fordítania.

A török támadás előestéjén a katonailag gyenge ország a vé
delemre nem volt felkészülve. A vezető körök nem ís ismerték fel 
a veszély nagyságát, Bécs pedig abban a reményben ringatta ma
gát, hogy a háború elkerülhető, legfeljebb fel kell áldozni 
Magyarország újabb részeit. Zrínyi feladata az volt, hogy be
bizonyítsa a nemzetnek a háború elkerülhetetlenségét és az 
újabb területveszteségekkel járó "béke" katasztrófáiig, voltát, 
másrészt pedig megmutassa, hogy milyen módon lehet a török tá
madást elhárítani. Bzeket a kérdéseket dolgozta ki 1660-61-ben 
irt Írásában, Az török áfium ellen való orvossáa-ban. Mikor 
kb. 10 évvel ezelőtt a Vitéz Hadnagy-ot megírta, akkor azzal 
érvelt, hogy a török most gyenge, itt van a kitűnő alkalom kiű
zésére. Az Áfium-baa arra mutat rá, hogy a feltételek megváltoz
tak, a török van most előnyben, ezért a végső katasztrófa veoré- 
lyének felidézésével akar hatni kortársaira. Bagyszerü érvelés
sel kifejti, hogy ebben a helyzetben össze kell szednühk min
den erőnket és vag^ győzni kell, vagy elpusztulni, Vagy magára 
eszmél az ország a végső veszély pillanatában és rendkívüli tet
teket hajt végre, vagy pedig menthetetlenül elbukik.

Az áfiuat-ban Zrínyi egy a parasztságból toborzott uj állan
dó nemzeti hadsereg megteremtés ében jelöli meg ? resz^Xy el
hárításának, sőt a győzelemnek a lehetőségét. Zár a Szigeti 
Veszedelem megírása óta jól tudta, hogy a török alapjában már 
gyenge, és bár átmenetileg újra erőre kapott, a török által le
tt. M848-55-10U5/H 



dl tót t újabb hódító támadást át lehet alakítani felszabadító 
háborúvá. Ez az újabb kitűnő terv, mely honvédelmi törekvései
nek legfejlettebb formáját alkotja, mégsem valósulhatott meg. 
Az ország vezetői előtt nem volt népszerű az állandó hadsereg 
eszméje, hiszen a főuraknak és főpapoknak áldozatot kellett 
volna hozniok érte. Bécs terveivel pedig egyáltalában nem egye
zett egy erős magyar hadsereg, amely szükség esetén ellene for
dulhat,.

A küzdelmet Zrínyi mégsem hagyta abba. Életének utolsó évei 
lázas tevékenységben telnek el, Röpirataíval, leveleivel, élő
szóra* szünet nélkül agitál az ország fegyveres védelmének meg* 
erősítése érdekében, sőt - látva az udvar nemtörődömségét - 
igyekszik saját erejéből minél kedvezőbb lehetőségeket teremte
ni az. elkövetkezendő háború esetére.

A bécsi udvar számára azonban nem volt elég, hogy nem gon
doskodott a védelem megszervezéséről: még azt is igyekezett meg
hiúsítani, amit Zrínyi saját hatáskörében megtehetett. Ilikor 
1660-ban egy robbanás jórészt elpusztította Kanizsa várát és 
Zrínyi kihasználva az alkalmatosak néhány napig védhető meg
rongált várat körülzárta: a bécsi udvar visszaparancsolta se
regét. Mikor 1661-ben Kanizsával szemközt a magyar területek 
védelmére és a későbbi támadások támaszpontjául felépítette Új- 
Zrínyi-vár át, a bécsi kormány megparancsolta lerombolását - est 
azonban Zrínyi nem hajtotta végre. Bár Zrínyi volt a török elle
ni hadviselés legkitűnőbb szakértője, katonai képességeit kül
földön iá nagyra értékelték és nemcsak a magyar, de a német ka
tonák is lelkesedtek érte: mégsem őt tették meg az 1665-ban tény* 
legesen is megkezdődő háborúban fővezérré, hanem a magyarságot 
gyűlölő és a török elleni hadviseléshez nem értő Montecuccoli 
tábornagyot. Mikor azonban Montecuccoli hadserege egymásután 
szenvedte a csapásokat a töröktől, 1663 őszén kásytelan volt az 
udvar a magyar főurakkal együtt Zrínyihez fordulni, hogy a vesz
tett ügyet aenteni próbálja. A magyar és a külföldi közvélemény 
egyaránt lelkesen fogadta a hirt. Költők és publicisták ünne
pelték Zrínyit és tőle várták az allanség feltartóztatását.

Zászlót magyar vitézt Tőlünk ily jót kíván. 
Induljunk meg immár kedves hsztak kárás, 
Me hagyjuk töltözni pogénvt magunk javán, 
Példát kész mutatni egy vitéz magyar bán.
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így jön meg hazánknak régi szabadsága. 
Bánat, siralomnak öröm less váltsága. 
Elpusztult főidőnknek lehet orvossága - 
Igaz magyarságnak csak ez kívánsága!

így ünnepelte egy ismeretlen magyar énekes Zrínyi hadba- 
vcnulását. A hozzáfűzött reményeket be is váltotta: megállí
totta a nagy túlerőben lévő török hadsereg támadását. Bagyogő 
taktikával sikerült megosztania az előnyomuló török főerdtt éa 
sorozatos csapásokat mérve rá néhány hét alatt visszavonulás
ra kénjéérttette azt. A török nagy dunai offenzivája össze
omlott!

Míg a dunántúli főparancsnokság a kezében volt, megkísé
relte nagy terve végrehajtását: a parasztság felfegyverzését 
is. Kirendelte a falvak népének mozgósítását.
Mikor azonban a török előnyomulását megállította s ezzel a fő
veszélyt elhárította, sürgősen politikai ellenfelét, a korlátolt 
és önző Mádasdy Ferencet ültették helyébe. Kszel a nép fel
fegyverzésének is vége szakadt: ládasdy elrendelte, hogy a 
”si!egénység”-et ne mozgósítsák, hanem csak egy tjized részét, 
de ez a tized rész se vonuljon hadba, nanem pénzen fogadjon 
maga helyett katonákat, "legyen kinek az gazdaságot művelni". 
Sádasdy és a magyar urak számára foltosabb volt, hogy a jobbágy 
hiánytalanul teljesítse robotját, mint, hogy fegyverrel a kézben 
védje az országot.

• Zrínyit ismét kisebb beosztásba helyezték, a délnyugati te
rületek védelmét bízták rá, de igy is képes volt újabb nagy 
hadműveletek szervezésére.

1664 elején merész támadó hadjáratot vezetett a törők ál
tal megszállt területre. Fényes győzelmét azonban megint nsM 
tudta kihasználni: nyomban meg akarta támadni és rajteütés
szerűen elfoglalni Kanizsa várát, de a bécsi udvar addig húzta* 
halasztotta a szükséges gegédcsapaiok, felszerelés megküldését, 
amíg megérkezett a török főerő a vár segítségére. Zrínyi fel 
akarta venni vele a harcot, de a császári tábornokok nem enged
ték, sőt Montecuccoli gyáva éa árulő módon Uj-Zrinyi-vár&t is 
átengedte az ellenségnek.

A lázas készülődések, egymást követő jobbnál jobb tervek 
és kezdeményezések szinte egymást érik ezekben az érákban, de 
a bécsi kormány aljas politikája folytán Zrínyi minden törek- 
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véss kudarcot vall. A Habsburgok a háború előtt és a háborúban 
▼itt szégyenteljes szerepüket végül as 1664 nyarán megkötött 
vasvári békével koronázták meg. Bár a császári csapatok Szent* 
gotthárdnál fényes győzelmet arattak, a bécsi kormány mégis n- 
jabb jelentős területeket engedett át atöröknek. A hazánk ro
vására megkötött "béka" egy időre véget vetett a török kiveré
sére irányuló reményeknek és terveknek. Csaknem két évtizeden 
át küzdött Zrínyi az eposzban megfogalmazott eszmék valóravál- 
tásáért, de most sem tört meg. A függetlenség visszaszerzéséért 
vívott harcot más utón próbálta folytathi.

44 éves ekkor, de már háromisben omlottak össze az ország 
felszabadítását célzó tervei. A gyalázatos vasvári béke kétség- 
beejtette, de sem törte meg tetterejét. A bécsi udvar iránti 
gyűlölete még erősebbé vált mint valaha, hiszen az újból be
bizonyította, hogy hazánkat csak pajzsul használja Ausztria 
védelmére. A Habsburgok elleni felháborodás már országos méretű
vé vált. Még Bées leghűségesebb kiszolgálói. Zrínyi esküdt el
lenségei, Wesselényi nádor és Uppay érsek is az elégedetlen
kedők sorába álltak és Zrínyi barátságát keresték. Zrínyinek 
a megváltozott körülmények alapján uj terveket kellett kidol
goznia. Bgy széleskörű Habsburg-ellenes szervezkedésnek vetette 
meg az.alapját. Be mielőtt aég as első lépésekre is sor kerül
hetett, mielőtt uj terveit papírra vethette volna, 1664 őszén 
egy tragikus vadkanvadászaton életét vesztette.

A kortársak.nem is tudták elképzelni, hogy ez a nagyszerű 
hazafi, a "magyar Márs”, aki száz csatában megállta a helyét, 
akinek a kardjával nem mert az ellenség szembenézni, egy fel
bőszült vadkan áldozata lett. Hamarosan legenda alakult ki halá
la körül: a bécsi kormány által szervezett orgyilkosságra gyana
kodtak.

Zrínyi Miklós korának nemcsak legnagyobb politikusa, had
vezére és költője volt, da egyúttal a kor leggazdagabb emberi 
egyénisége isr Végtelen sokoldalúság jellemzi életét. Érdeklő
dése nemcsak as irodalomra, a politikára és a hadtudományra irá
nyult, de karának egész műveltségére. Pilozófiai könyvektől a 
természettudományi munkákig, a nern’ég felfedezett Amerikáról 
azóló útleírásoktól a mezőgazdaság, & kertészet problémáival 
foglalkozó könyvekig terjedt érdeklődése. Éurópa valamennyi 
népének a történetét ismerte, asámontartotta ás aktnál^ pokl
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tikai eseményeket és nyomban le tudta vonni belőlük a következ
tetéseket*

Hallatlan munkabírás jellemezte Zrínyit* Eposzát egy tél 
alatt, Mátyásról szóló nagyszerű tanulmányát két hét alatt ir
ta* Katonai teendői, nagy politikai terveinek kidolgozása, Hor
vátország kormányzása és óriási gazdaságának igazgatása mellett 
állandóan olvasott* Könyveibe irt megjegyzései, jegyzetei mu
tatják, hogy milyen alaposan feldolgozta, értékelte, alkalmazta 
mindazt, amit könyveiből tanult. Kulturális érdeklődésére mu
tat Csáktornyái várának a berendezése is* Egykorú utazók el
ragadtatással nyilatkoztak Zrinyi gyűjteményeiről, fegyvertárá
ról, éremgyüj töményéről, az antik római kultúra régészeti le
leteiről, képtáráról, stb*, valóságos kis múzeumot rendezett be 
Zrinyi,

írásaiból olyan embernek ismerjük meg, aki felfigyel az é- 
let és a világ minden jelenségére, aki meg tudja látni a szé
pet a természet ezer és ezer apró mozzanatában* Nem kerüli el 
figyelmét az egyszerű emberek öröme és bánata, meghallgatta és 
meg is jegyezte dalaikat. Tudjuk róla, hogy szenvedélyes és 
híres vadász volt, kitűnő sakkozó, kellemes társalgó. Egy rend
kívül színes kép bontakozik ki előttünk, ha életének egyes 
mozzanatait száebavesszük.

Gazdag érzelmi életet élő osiber volt* Történelmünk régi nagy 
jal .közül kevesen tudtak úgy lángolni a hazáért, ahogy ő, ké
véé embernek töltötte be annyira egész életét a haza ügye, mint 
az övét. De emellett kevés olyan mélyen érző szerelmest, csa
ládjáért aggódó apát ismerünk régi íróink között, mint ő* 

legnagyszerűbb vonása azonban az^ hogy mindent alá tudott 
rendelni a haza ügyének* Az volt az elve, hogy mindig a leg
nehezebb feladatot kell vállalni és mindig fenntartás nllkül 
teljes odaadással, minden erővel kell harcolni a haza ügyéért* 
Zrinyi Urai költeményei*

A Szigeti Veszedelem költője kevés lírai verset irt, de 
ezek között is találunk figyelemreméltó szép alkotásokat* 
az eposs előtt itott öt idillje pedig különösen tanulságos, 
mert mulatja azt a költői fejlődést, melyen Zrinyi az eposzig 
eljutott*

Legkorábbi, még meglehetősen kezdetleges verse, a Vadász 
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éo Echo, valószínűleg Kazterházy Júlia iránti szerelmével kap
csolatos, a többi négy fiatalkori idillt pedig leendő fele
ségéhes, Drsakovich Eazsébiáhos irta, akit verseiben Violá-nak 
neves. B fiatalkori szerelmi versek alapján megállapithat
juk, hogy milyen forrásokból: lódult el Zrínyi költéssete.-A 
kutatók többnyire a korabeli divatos olasz költészet, első
sorban Maríné verseinek a hatását emelték ki. Ennek valóban 
jelentős réssé volt as idillak létrejöttében, emellett azon
ban lírájának vannak más ugyancsak igen jelentős forrásai: 
mindenekelőtt a Balassl-hagyfeánv. Különösen első verse mutat 
igen szoros kapcsolatot Balassi lírájával, amelynek hatása 
Zrinyi eposzán is megfigyelhető. Balassi egyes motívumainak 
az átvétele és ennek a korabeli dekadens olasz idillköltészet- 
tel való összeolvasztása esetén azonban Zrinyi még egyáltalán 
nem emelkedett volna a főúri Balassl-epigonok fölé. Kezdet
től fogva vgn azonban költészetének egy harmadik forrása is, 
amely már eleve megkülönbözteti őt kortáraaitől: a népkölté
szet. Zrinyi idilljel tele varnak a népköltészetből átvett ké
pekkel, motívumokkal. Rövidesen kifejlődött végül saját egyéni 
költői hangja, amely helyenként már sejtteti as eposz költő
jét.

Vizsgáljuk most meg közelebbről a Viola idilleket, a kez
detleges első verset elhagyva, HíIllan cinen két verset irt 
1643-45 között, mindkettőben boldogtalan szerelméről panaszko
dik. ,Az 1645 tavaszán-nyarán irt Fgatasia poetica /vagy más
kép: Titirus és Viola/ nár a szerelmesek egynásratalálásának 
a visszhangja. Végül 1645 tavaszán - nár az eposz írása köz
ben - készül az Arianna í.'.ráoa, amely a jegyesek közti valami 
átmeneti nézateítérée emléke* a költő itt ismét szerelmese há
látlanságáról panaszkodik. A költő óskűvője 1646 februárjában 
volt.

Mind a négy ViOla-idillnek a mintáját ki lehet mutatni - 
Marino és mások idilljeiben. Szükséges ezért, hogy néhány szót 
szóljunk magáról a műfajról és Marino idilljelről? Az idill 
lirai érzéseket fejez ki valami epikus jellegű keretben. Vagy
is a költő rendszerint leír, jellem??, bewtat valakit, akit 
ezután megszólaltat a versben és aki 81w.dja érzelmeit,, sze
relmi fájdalmát, 3tb. Az idillbea tehát a költő ut/s saját sze
mélyében beszél, hanem helyzettel! ír, melyet egy Mi epikus 
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keretbe foglal. Vannak azonban olyan idillek is, melyben több 
személy - a szerelmes ifjú és lány - lép fel és kis szerelmi 
dialógussá alakul a vers.

Az a tény, hogy a költő itt más szájára adja szavait le
hetővé tette, hogy az idill Marino és társai kezén hazug mű
fajjá váljon. írói nem a valóság ábrázolására törekedtek, ha
nem hamis, keresett érzések és gondolatok kifejezésére. Álta
lában antik elnevezésű pásztorokat szerepeltetnek verseikben, 
és ezek ajkára adták a romlott levegőjű olasz fejedelmi ud
varok légkörében született szólamaikat. A költői igazságot a 
váratlannak, a meglepőnek, a kíváncsiságot és érdeklődést fel
csigázó ötleteknek, az érzékeket csiklandozó leírásoknak a 
kultuszával cserélték fel.

Dicséretére válik azonban Zrínyinek, hogy csak a keretet 
vette át olasz elődeitől, Ő is helyzetdalokat ir és nem a sa
ját, hanem a két Idilliun vadásza, Titirut és Arianna szavain 
keresztül beszél,, de ezek nem kiagyalt, keresett monológok, 
hanem a költő őszinte érzéseinek a megfogalmazásai, A hamis 
keretbe iga^i tartalmat igyekszik Zrinyi belevinni, mértéktar
tóan bánik a mitológiai elemekkel és egyre több saját ébaé- 
ny<4n alapuló mozzanatot visz be a versekbe. Az olasz idillik 
pásztorkörnyezetét vadászkörnyezettel cseréli fel, mex‘t ezt 
jól ismeri> táljsírásában a Dráva -menti nádasok és fenyvesek 
képe elevenedik meg. Az idilljelben szereplő növények és álla
tok valóságom növények és állatok, melyeket jól megfigyelt, 
Marino hasonlatait és képeit csak akkor veszi át, ha azok 
valóságos jelenségekhez tapadnak, de nem 8<ajtcstatja a vízi
ket, nem epedezteti a köveket, nála ra ^úitogaak szerelemről 
a vizek stb.

A helyzetdal-sablon átvétele és a beműk kifejezett őssln- • 
te érzések olyan ellentmondást teremtettek, melyek lehetetlenné 
tették, hogy idilljei nagy műalkotásokká váljanak, módot adt&k 
azonban arra, hogy mát itt kifejlődjenek Zrinyi egyes költői 
erényei és képessé tegyék őt majd az epü-sz megírására. Az opoas 
költője különösen két vonatkozásba mutatkozik meg :^ár az idil- 
lekben: a népi ölének /népélet ábrázolása, folklór ^elesiisk át
vétele stb./ egyre fokozottabb érvényesítésében és e költői 
ábrázolás erejében.
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A népköltéézet elemeinek a felhasználása, melynek segít
ségével Marinoéktól és a Balassi-epigonoktól egyaránt el tud 
távolodni, legszebben a Fantasia poetica-ban figyelhető meg. 
Bár itt megtartja a pásztorelaevezéseket, az arkádiai pásztori: 
íróasztal mellett kiagyalt élete helyett a muraközi és göcseji 
pásztorok valóságos életéből meríti képeit. A népi elemek se
gítségével keresetlenül tudja a meghitt hangulatokat ábrázol
ni. Titiras, a költő érzelmeit tolmácsoló pásztor szavait 
a Balassinál is megtalálható híres Petrarca kép alkalmazásával 
kezdi:

Az vadász elnyugszik 
Ha az nap lemegyen: 
Az juhász lefekszik 
Hogyha haza mégyen; 
Szántó vígan észik, 
Dolga végbe megyen:

Én penig, mint bolond, mint esti denevér,
Járom az erdőket, mert az nagy bánat vér.

Zrinyi népi szemléletmódjára jellemző, hogy míg Balassi ugyan
ezt a képet felhasználva "minden állat", vagyis az ösz- 
szes élőlények elpihenését állítja szembe lángoló szerelmé
vel, addig Zrínyi a nép munkás fiairól, a pásztorról, a szán
tóról ir. A virágénekek nyelvén beszél Viola, a leány is:

Gondikodva jártam, harmaton sétáltam. 
Szép eperjét szedtem, kerékben kötöttem

Az ilyen népi hangulatú részleteken túl azt kell azonban lát
nunk, hogy Zrinyi valósággal összegyűjti ebben a versben a kü
lönféle népi babonákat, hiedelmeket és megfigyeléseket. Egyes 
részei valósággal néprajzi érdekességnek, amik annak a felte
vésnek a megkockáztatására adnak lehetőséget, hogy Zrinyi tu
datosan is kereste a megfelelő népi motívumokat. Ebben az eset
ben az irodalmi népiesség első, korai képviselőjét, vagy in
kább kísérletezőjét kell benne látnunk.

Az idillek népies részei segítették a költőt az epos; 
meghitt hangulatú részeinek megírásában. Az eposzban is szük
ség volt a gyöngédség kifejezésének a készségére, de sokkalta 
inkább az erőnek, a szenvedélynek az ábrázolására. Ezt is az 
idillek készítették elő: különösen az első Idillium-ból hoz
hatunk erre számos példát. Mekkora erő van például azokban a 
szakaszaiban. melyekben szerelmese kegyetlenségét vadállatokhoz 
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hasonlitja: Pl.:

Az tigris nem örül úgy véres prédában, 
Mint te. oh kegyetlen, lölköm fájdalmában, 
Gyönyörköd öl szuvem szaggatásában: 
0 te vadnál vadabb s kegyetlénk magadban!

Vagy mekkora költői erővel ábrázolja a szerelem hatalmát:
De mi vagyon fenébb iszonyú medvénél ? 
Ez is szerelemben nem mint kegyetlen él, 
Zöngnek a kősziklák ü bömbölésével, 
Társot keres magénak sok mesterséggel.

Mit nem csinál az ló, és mit nem fáradoz! 
Nyerit rúg és kapál, mig nem jut társához; 
Lángot fuj szájából, szuvében halált hoz, 
Más lovat ha közel lát kedves társához.,

Ez a költő képes lesz a csaták hangorkánját és a haragos csa
talovak ágaskodását elénk varázsolni! Az Idillium-ban már 
formálódik az eposz csatajeleneteinek a terminológiája. Mind
untalan ilyen szavak és kifejezések bukkannak elő: iszonyú, 
vérszopó, véres préda, kegyetlen, lángé ; fuj szájából, sivó 
oroszlány, szövődnek haragja stb.

Az Arianna sirásá-val már az eposz közvetlen közelébe 
érkeztünk. Az idill sablonjait a költő itt v.ár merészen áttö
ri: a vers bevezetésében már ő maga szólal meg első személyben. 
A hősi eposz nyelvén, a csaták képei és a gyorsan pergő esemé
nyek ábrázolásában megszokott lendülettel tolmácsolja érzé
seit, megsértett szenvedélyét:

Nagy sebet mert csinált Cupido szüwmben.
Kinek orvossága nincs dlctamusfüben. 
Mint egek forognak örök környületben, 
Úgy bum, úgy bánatom forog örökségben.

Az Arianna sírása sem remekmű, de Írója már kiforrott költő, 
képes már saját lábán járni, hangja, stílusa egyéni és uj. 
Ekkor már túl van a Marino-utánzók és a Balasai-epigonok szín
vonalán, hiszen ekkor már készül a magyar irodalom halhatatlan 
remekműve; a költő maga említi ebben a versben:
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Én Márst éneklek haragos fegyverrel, , 
Kínzó szerelmemet, hogy felejtsen evvel.

"Mára éneklése”, vagyis az eposz megírása után csak néhány 
lírai verset irt már Zrínyi. Az eposz után készültek szép 
epigrammái, főleg az eposz egyes hőseiről, valamint Feszületre 
címmel egy hazafias tartalmú vallásos vers. 3ső felesége el
hunyta alkalmával két kévéssé sikerült idillt irt: Orpheus 
keserveit* Ezek a versei mind megjelentek 1651-ben kiadott kö
tetében, az eposszal együtt. Később néhány kisebb verstöre
déket nem számítva egyetlen egyszer nyúlt csak ismét a költői 
lanthoz: mikor kisfia halálakor, az 1650-es évek végén megírta 
megrenditően szép B légiá- ját.
A Szigeti Veszedelem külföldi mintái.

Ahhoz, hogy a Szigeti Veszedelemnek, vagyis a magpr
eposznak a keletkezését megérthessük nem elég azt tudnunk, 
hogy Zrínyi felismerte az ország alapvető politikai problémá
it, kitűzte a török kiűzésének a programját és hogy biztató 
költői erényekkel rendelkezett. Egy nagyszabású hősköltemény 
nem születhet meg máról holnapra, kizárólag a költő-zseni 
teremtményeként. Az irodalomtörténészek ezért sokáig a világ
irodalom nagy eposzainak utánzatát látták a Szigeti Veszede
lemben.

A külföldi eposzok hatása ki is mutatható Zrínyinél, Könyv
tárában össze voltai: gjrüjtve a világirodalom leghíresebb hős
költeményei és bebizonyosodott, hogy számos motívumot átvett 
Homeros, Véx^llius, Ariosto* Tasso, és Marino eposzaiból. S- 
zeket az átvételeket megvi^^lva azt tapasztaljuk azonban, hogy 
Zrínyi elsősorban az eposz hagyományos műfaji kellékeit vett^ 
át, vagyis azokat az elemeket, melyek szinte minden eposzban 
közösek és ezért valóságos eposzi közkincsnek tekinthetők. Ilye
nek a tárgy megnevezése az u.n. expositio, /a Sz.V. első két 
szakasza/, a segitségülhivés: az luvocatio /az expositio után/, 
a seregszemle; vagyis a szembenálló két tábor hőseinek bemutatá
sa , az égi és földi események összekapcsolása az isteni beavat
kozás stb. Másrészt átvess Zrínyi számos olyan motívumot, a tör
ténet bonyolítását elősegítő szerkezeti megoldás?^ amely bele
illik eposzának mnetébe. Itt sem arról w azoeban szó, hogy va
lamelyik külföldi eposznak az utánzója lenne, mert - tekintve, 
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hogy « legtöbb eposz háborút, sőt igen gyakran éppen Tárostromot 
ír le - Homeros óta annyira kidolgozták már as ilyen háborús 
eposzok motívum-anyagát, hogy egyszerűen lehetetlen lett volna 
egy hosszú elbeszélő költeményen keresztül a rágó és szűrő fegy
verekkel vívott közelharcnak csupa olyan eseményét bemutatni, 
amelyek az ilyen kézitusóknak soha le nem irt változatait tar
talmaznák. Ezért valamennyi eposz hasonlít az elődeihez: Vergi
lius Homeroshoz, Tasso Vergillushoz. Éppen ezért nem csodálkoz
hatunk azon, ha Zrínyi is támaszkodik sok helyen külföldi elő
deire, s eposza számára hasznosít számos, évezredeken keresztül 
kidolgozott és klasszikus szépségű eposzi elemet.

Sokszor igen nehéz eldönteni azt, hogy vájjon egy-egy motí
vum Hőmérőétől, Vergiliustól, vagy Tassotől került-e Zrínyihez, 
mert mindhárom költőnél megvan. Megállapítható mégis, hogy a leg
többet a hozzá időben legközelebb eső költőktől : '.esőtől és Mári
áitól merített: Marinotől főleg a csodás kerettel kapcsolatos 
megoldásokat, Tassotől a harci Jelenetek és a történet bonyo
lításának számos elemét. Szinte minden egyes átvételnél kimu
tatható azonban, hogy Zrínyi azt milyen mesteriem alkalmazta 
saját célkitűzéseihez, milyen biztos fölénnyel tudta azt átala
kítani és saját wüvészi koncepciójának alárendelni. Lássunk erre 
két példát:

Arany János mutatott rá Tasso és Zrínyi Invocatlójának ha
sonlóságára és. különbségére. Zrínyi átvette Tassának azt az öt
letét, hogy Máriát választja múzsájának és egy versszakóu át 
szinte pontosan követi Tasso gondolatmenetét. Ekkor azonban ön
állósul és olasz mintájától teljesen eltérően folytatja. Ta?so 
ugyanis itt bocsánatot kér Máriától, amiért cifraságokat sző majd 
az igazba, vagyis bevallja, hogy elbeszélése n« lesz mindig ő- 
szinte. Zrínyi e helyett ezt Írja:

"Adj pennámnak erőt, úgy írhassak mint volt.”
ő tehát Tassoval ellentétben éppen ahhoz kér erőt, hogy minél 'in
kább az igazságot írhassa. Vagyis a formai megoldás azonos Tas- 
soéval, de a tartalom homlokegyenest ellenkező. Es est talál
juk a Tafiao-átvételek egész soránál.

Egy másik példa. Zrínyi Marlno-nak két kis vallásos eposzát 
követte a pokolbeli és mennyei seregek beavatkozásának ábrázolá
sánál a XIV. és XV. ánekben. Az ötlet és egyes pokolbeli szörnyek 
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leírása ugyanaz, csakhogy Zrínyinél a Szigetvárra özönlő alvilá
gi erők nem valami rendetlen összevisszaságban jelennek meg, 
mint Marínénál, hanem valóságos csatarendben. A szörnyek való
sággal csapatokba vannak osztva és több lépcsőben támadnak Sziget- 
várra; a közöttük "kevélységgel” sétáló "világröttentő szörnyű
séges Halál” pedig amolyan tábornokféle. Még szebben alakítja 
át az angyali sereg felvonulását, amely Zrínyinél a Szivárvány 
kapuján vonul keresztül és az ünnepi diszbeöltözött tejutón 
halad végig, a "mennyei sereg” sok fegyverét pedig a Göncöl- 
szekér szállítja. Vagyis minden úgy történik Zrínyinél mint egy 
népmesében. Az is nagyon jellemző, hogy Marinonál mikor az an
gyalok elűzik al alvilági lelkeket kisüt a nap, Zrínyinél vi-^ 
szont a pokol szörnyei éjfélkor jöttek és mikor elkergetik ő- 
ket: kivirul a hajnal.Hiszen a néphit szerint a kisértetek csak 
éjjel járhatnak a földön, t

Látjuk tehát, hogy Zrínyi az átvett motívumokat milyen 
sajátos és eredeti^nódon tudja átalakítani, He® a külföldi 
eposzok utánzója ő, hanem eredeti eposzköltő, aki egyenrangú 
íróként bánik az eposzirodalom közkinccsé vált hagyományos motí
vum-kincsével, Évezredek irodalmának a felhalmozott értékeit 
igy birtokba veszi Zrinyi által a magyar irodalom* Miként 
Balassi létrehozta az európai és a magyar lira nagy szintézi
sét és ezzel klasszikus magaslatra emelte a magyar nyelvű lí
rai költészetet, úgy válhatott Zrinyi kezén valóra a klasszikus 
nemzeti eposz.
Az eposz előzményei a magyar irodaibban.

Joggal felmerül az mbar a kérdés, hogy ha a külföldi epo
szok tanulságai nem ez egyedüli és nem is a legfontosabb ténye
zői Zrínyi eposza létrejöttének, akkor mire épített. Mi tette 
lehetővé, hogy az első magyar eposz-költő egyszersmind a leg
nagyobb magyar eposzt írja meg. Ez csak azért volt lehetsé
ges, mert a magyar, pontosabban a magyar nyelvű költészetben is 
volt mire támaszkodnia. Eposz nem volt, de a Zrínyit megelőző 
száz év magyar költészetében felhalmozódtak azok a művészi elemek, 
amelyeket Zrinyi eposszá fejleszthetett, Ezért hősköltöményét 
elsősorban a korábbi magyar irodalomból érthetjük meg.

A ■Szigeti Veszedelem előzményeit 'megtalálhatjuk a XV, szá
jad óta virágzó vitézi énekköltésben. Kialakult a török elleni 
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honvédő harcok megörökítésének hagyományos műfaja a históriás 
ének. Száraz krónikás énekek ezek, de Tinódi vizsgálatánál meg
figyelhettük, hogy a művészi ábrázolás számos elemét is megta
lálhatjuk benne, Egyes énekek ügyes kompozíciója, a várostromok 
ábrázolásában kifejlődő költői gyakorlat mind a magyar nagy-epi
ka felé mutatnak előre. A históriás énekek a végvári vitézeket 
olyan hősöknek tekintik, akikkel szemben a menny sem közömbös. 
A históriás énekek és általában a végvári vitézek képzeleté
ben a hazáért meghalt hősöknek örök földi dicsőség és égi juta
lom Jut osztályrészül, angyalok viszik őket a mennybe és meg
koronázzák isten színe előtt. Megvan tehát a históriás énekek
ben már a hősök eposzi, csodás felmagasztalásának a csirája is.

A vitézi énekköltés - igaz, hogy nem az epika terén - elju
tott már a klasszikus magaslatra*is Balassi költészetében, aki 
magas művészi fokon sűrítette lírai verseibe a vitézi élet 
minden szépségét, hazafias hősi pátoszát. Balassi ugyanakkor 
szinte az első eposzi hőssé vált maga is Rimay emlékvers-ciklu- 
sábah. Alakját csodás elemek veszik körül, halálát az istenek 
rendelik el és magukhoz emelik őt: ez már az eposzi hős megdi
csőülése.

A históriás énekek, valamint Balassi és Rimay verseinek a ha
tását Zrínyire számos példával lehetne bizonyítani. Nemcsak a 
harci jelenetek ábrázolásánál találunk hasonlóságokat, mint pl. 
Deli Vidnek Nyáry Lőrincéhez hascnió töprengését a H. ének 
végén, hanem az eposz szerelmi jeleneteinél is. Itt Balassi és a 
virágénekek visszhangja kisért. Az eposz II. énekében* a sziget
vári hős imája pedig Balassi istenes énekeinek az elemeiből épül 
fel, különösen a Rimay ciklusába beépített utolsó zsoltára alap
ján.

Zrinyi a históriás énekekből és Balassi költeményeiből a- 
zonban mégis csak egyes elemeket meríthetett. Ezeket eposszá 
formálni csak egy nagyszabású, a nemzet egész létét felölelő 
lenyűgöző erejű, eszmei tartalom és az ezt hordozó csodás keret 
által lehetséges. Ennek alapjait viszont szintén a magyar irodal
mi hagyományban találta meg Zrinyi. A reformátorok koncepciója 
a feudális anarchia miatt pusztuló országról, a törökről, mint 
isten büntetőeszközéről és az ország egységéről, mint a szabadu
lás feltételéről: ezek a gondolatok adták meg Zrinyi eposzának 
eszmei-csodás keretét. A reformátorok tanításait valószínűleg Ma- 
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gyári István könyvén keresztül ismerte neg, nézeteihez ugyanis 
Magyari áll a legközelebb és ennek hatása más müveiben is fel
ismerhető.

A reformátorok politikával telitett vallási koncepciójának 
átvételével Zrinyi kétszeresen is jól választott. A feudális 
anarchia bírálata, valamint annak hangsúlyozása, hogy az anar
chiát jellemző bűnök megszüntetése, az ország egyesítése esetéi bár
milyen erős ellenséggel szemben is megállhatja az ország a 
helyét: teljesen beleillik Zrínyinek az ország felszabadításá
ra irányuló tervébe, Másrészt pedig ez a politikával telitett 
vallási koncepció betölthette az eposznak Zrinyi korában nél
külözhetetlen műfaji kellékének, a csodás elemnek a szerepét. 
Mondvacsinált mitológiai sablon helyett Így ezt az immár évszá
zados hagyománnyá vált vallási elméletet tette az eposz csodás 
eleme gerincévé.

Zrinyi tehát a magyar irodalmi hagyományra támaszkodha
tott, az előző száz év irodalmi fellendülése tette lehetővé 
az eredeti magyar eposz megszületését.

*

A Szigeti Veszedelem témája,
A költő témaválasztása látszólag nem szorul különösebb 

magyarázatra. A családi hagyomány, dédapja dicsőséges emléke tér- I 
mészetessé teszi, hogy éppen ő róla irta az eposzt. Tudjuk, 
hogy már ifjú kora óta eszményképének tekintett® dédapját. 
Istvánffy könyvébe, amely igen sokat foglalkozik a szigetvári 
hőssel, állandó megjegyzéseket jegyzett dédapja egyes hadité- 
nyeit olvasva. "Hej jó Zrini". "mart ember volt ám ez" olvas
suk a könyv margóján a költő kézírásával. Valószínűnek tarthat
juk ezért, hogy már jóval az eposz és főleg az eposz politikai 
tartalmának kialakulása előtt élt Zrínyiben a gondolat, hogy 
valamilyen módon dédapjának emléket állítson. A költői gyakor
lat szempontjából nyilván ez volt a kiindulópont és e köré ra
kódott idővel mindazoknak az elemeknek a sokasága, melyek az eposz
hoz szükségesek voltak.

Minket azonban elsősorban az kell, hogy érdekeljen, hogy 
vájjon megfelelő eposzi téma volt-e Szigetvár 1566 évi védelme, 
Tajj°® alkalms-e ez a téma az ország felszabadítására irányu
ló eszmék kifejezésére. Tudnunk kell, hogy puirta véV- 
tekintsük-e ezt a’témaválasztást, éü na a költőnek történetesen 
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nás törökverő vezér lett volna az őse, akkor arról is éppígy 
írhatott volna-e eloszt, vagy pedig a szigetvári ostrom szük
ségszerűen vált a magyar eposs témájává.

Azonnal meg lehet állapítani, hogy a török kiűzésére 
irányuló programi kifejtésére a költőnek a török-magyar háborúk 
eseményeiből kellett témát választania. Mivel pedig éppen a 
költő korában ez a háború nem volt napirenden, a témát a múlt
ból, nevezetesen a török-magyar végvári harcok fénykorából, a 
171♦ századból lehetett csak meríteni. Az eposz azonban megköve
teli, hogy témája az egész nép, vagy az egész emberiség sorsá
ra kiható nagy horderejű esemény legyen. A regény alkalmas arra, 
hogy az iró a társadalom, az élet legfontosabb problémáit ön
magában szinte jelentéktelen eseményeken és a történelemben em
lékezetes szerepet nem játszó emberek sorsán keresztül is ábrá
zolja, Eposznál ez nem lehetséges, egy ilyen eposz a műfaj pa
ródiája lenne. A XVI. századi végvári harcokból tehát nem le
hetett akármelyik kitűnő végvári kapitány tetteit, vagy akár
melyik hősies várostromot kiválasztani, hanem csak a vég
vári harcok legfontosabb, központi jelentőségű, sorsdöntő ese
ményét.

A történelem vizsgálata viszont azt eredményezi, hogy 1* 
lyen önmagában is hatalmas horderejű és az ország további sor
fát nagy mértékben befolyásoló esemény a végvári harcokban nem 
volt. A sok szétszórt csatározás és várvédelem együttesen volt 
jelentős, de még a legnagyszerűbb: Eger győzelmes védelme som 
hozott fordulatot a háborúk menetében, a török terjeszkedés 
tartott tovább, A szigetvári ostrom sem volt a történelem fé
nyénél eposzi horderejű esemény: egy viszonylag gyenge vár, Bo
lyét kb. 40,000 török ostromolt, Űe ezeknek egy része is csak 
gyülevész nép volt. A szigetvári hős pedig egyáltalán nem volt 
valójában olyan feddhetetlen jellemű férfiú, mint amilyennek 
egy eposzi hősnek lennie kell, és mint amilyennek a költő Őt 
ábrázolja* Persze mindennek ellenére Szigetvár védelme párat
lan hőstett volt, a szigeti Zrinyi önfeláldozó hazaszeretetről 
tett tanúságot: de ezt a XVI. században más kapitányok is meg
tették. Mégis azt kell mondanunk, hogy Szigetvár ostroma ki
tűnő, sőt as egyetlen lehetséges jó eposzi té&a a XVI. század 
harcai köréből.
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Már a XVI. század utolsó évtizedeiben ugyanis a valóságos
nál jóval nagyobbnak látták a szigetvári küzdelem jelentőségét. 
Egyetlen várostrom sem keltett akkora visszhangot, mint éppen 
Szigetváré. Ennek az okát talán azokban a mozzanatokban kéres
het jók, melyek különösen felkelthették az érdeklődést: ilyen 
Szulimánnak a legnagyobb török hóditónak Szigetvár alatti ha
lála, ilyen a védők tragikus halála, mely kizárólag Miksa ki
rály tétlenségének, gyalázatos magatartásának volt köszönhető, 
különleges heroikus szint adott a szigetvári ostromnak a vé
dők kirohanása, melynek egészen reális oka volt: a tűz alatt 
nem maradhattak a várban. Ezek a mozzanatok okozták talán, 
hogy már a közvetlenül az ostrom után készült krónikás feldol
gozásokban és külföldi ujságlapokban is helyi fegyverténynél 
jóval nagyobbra értékelték Szigetvár jelentőségét. Ez okozta, 
hogy hire egész Európában elterjedt: német, francia, olasz és 
spanyol nyelven egyaránt Írtak róla; német népénekek keletkez
tek a szigetvári hősökről. Magyarországon természetesen még na
gyobb lett a hire. Közvetlenül az ostrom után keletkezett két 
krónikás feldolgozás, melyek már mutatják az ostrom felnagyí
tásának a folyamatát.

Az egyik, egy még 1566-ban irt magyar históriáé ének, a 
Lugossy-kódexben fennmaradt História Szigetvár veszéséről. már 
350.000-re teszí a török sereg létszámát. A másik egykorú fel
dolgozás Crnko Fereno-nek. a szigeti hős kamarásának, aki rászí
vott az ostromban, de életben maradt, horvát nyelvű krónikája. 
Ezt rövidesen latinra fordította Budina Sámuel és ez a latin 
változat egész Európában elterjedt. Ebben a szigetvári Zrínyi 
Miklós egy nagy beszédet mond a kirohanás előtt és ebben már 
benne van a török hódításnak isten büntetésével való magyaráza
ta, a szigetvári ostromra alkalmazva,

A következő években és évtizedekben ez a felnagyítás! fo
lyamat még tovább fejlődött, egészen annyira, hogy Szigetvár 
ostromát nem mint egy végvár elestét, hanem mint a végvári hábo
rú nagy fordulópontját, mint a török felett aratóit hatalmas 
győzelmet kezdték értékelni. Szigetvár ostroma után ugyanis a tö
rök támadások ereje lényegesen csőkké:' ;. Énnek egyik oka két
ségkívül a végvári vitézek ellenállása volt, amely lassan felő
rölte a török erejét, de ugyanakkor más helyeken is döntő ve
reséget szenvedett a török és a birodalom belső bomlása is meg- 
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indulta A magyar és résiben a külföldi kor társak, akiknek 
n«e volt módjuk as újabb nagy török támadások elmaradásának va
lamennyi okát tanulmányozni, egyre inkább a szigeti védők hősies
ségében vélték megtalálni a magyarázatot a török támadó erejé
nek gyengülésére, hiszen éppen ez után az esemény után követ
kezett be a török megállása és éppen itt pusztult el Szulimán 
szultán, akinek nem volt méltó utóda,

A humanista történetírók: Zsámboki és Forgách, akik amúgy- 
is a végvári katonaságban látták azokat az erényeket, melyek 
lehetővé teszik az Srszág felszabadulását, a fenti okok miatt 
már jelképes jelentőséget tulajdonítanak az ostromnak, Európai 
távlatba állítják az eseményt’ és Zrínyit nemcsak a magyarság, 
hanem a keresztény civilizáció nagy védelmezőjének tekintik, 
Magyarországot már régóta a kereszténység védőbástyájának 
tekintette a közvélemény, a két hwaanistánál ez a gondolat most 
Szigetvárra és Zrínyire nyer konkrét alkalmazást, és ezzel a 
vár és a hős, mint a magyar nemzet nagy európai hivatásának hor
dozói jelennek meg,

Érthető ezek után, ha rövidesen első krónikáknál igénye
sebb Irodalmi feldolgozások is születnek a szigetvári ostrom- 

( ról, igaz, hogy nem magyar nyelven. Schesaeus erdélyi szász köl
tő 1571-ben kis latinnyelvü eposzt Ír Szigetvárról, Karnarutícs 
hordát költő pedig horvát versei elbeszélésbe foglalja Szigetvár 
történetét, Sáluk, ha egyelőre primitív fokon is, de már megindul 
a szigetvári remények eposzi jellegű alakítása.

A téma fejlődésében a legjelentősebb állomás as 1587~ben 
megjelent úja. Zrínyi album. Ka a kötet szigetvári hős emléké
re jelent meg és a wittenbergi egyetemen tanuló magyar protes
táns diákok Zrínyit dicsőítő latin nyelvű verseit tartalmazza, 
Ezek a versek többnyire rövid epigrammák, vagy kis terjedelmű 
panegyricusok; nem adják az esemény epikus feldolgozását, de an
nál nagyobb szerepük van a szigetvári tóm eszmei, világnézeti 
tartalmának kialakításában. Humanista hagyományok ee protestáns 
szemlélet szerencsésen egyesülnek ezekben a vermekben. Küllői: 
Zsámbokit és Forgáchot követve sántán a nemzet sorsának hordozó
jává teszik meg Szigetvárt, a szigeti hőst az antik eposzok 
hőseihez hasonlóan rendkívüli tulajdonságokkal rchár^ák fel? 
Zrínyi itt már igazi végzetes eposzi hős, mert előre tudja sor- 
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sát, halála után pedig az istenek az égbe emelik. A Zrínyi ál- 
bún költői Szigetvárra alkalmazzák szilárdan a reformációnak 
a török hódításról szóló tanításáig Zrínyinek és Szigetvárnak 
azért kellett pusztulnia, aért széthúzás, önző pártoskodás van 
az országban és isten ezért bosszút áll; Zrínyi és a szigetvá
riak azonban példát mutattak a bűnök eltávoztatására, az egység 
megvalósítására és ezért őket követve a magyarság ismét pártjá
ra vonhatná istent és a romlás megszűnne* A legfoáosabb azonban 
a szigetváriak győzelméről szóló gondolat végleges kialakítása* 
A versek hangsúlyozzák, hogy Zrinyiék szétverték a török hordá
kat és bár nekik is pusztulniok kellett életük árán megszerezték 
a győzelmet, a török erejét felőrölték* Az egyik vers szembe
állítja a szigetváriakat hirea római hadvezérekkel és azt mond
ja, hogy ezek élve, Zrinyiék viszont meghalva győztek, a ró
mai vezérek győztesek voltak, a szigetváriak viszont legyőződ
ként tartják a diadalmenetet. Vagyis a szigetváriak veresége 
csak látszólagos, voltaképpen ők a győztesek, mert a török ere
jét tönkretették s igy a hazát megmentették, a szigetvári ostro
mot az ország felszabadulása előfeltételévé változtatták*

Ezzel befejezést nyert a szigetvári ostrom eposzi témává 
való fejlődése, a Zrínyi-albumban már fenséges, az eseményt 
csodás régiókba emelő eposzi légkör uralkodik, a szigetvári küz
delem történelmi fordulópont, a nemzet sorsát meghatározó ese
mény. Betetőzi végül a fejlődés* Istvánffy történeti feldol
gozása, amely a szigetvári ostromot szintén világrészek harcá
nak ábrázolja, de ugyanakkor a történetnek egy a Schesaeusénál 
és a KarnarutLcsénál művészibb, az epikai Fwrkesztés magasabb 
színvonalán álló elbeszélését tartalmazza*

Világos ezek után, hogy Zrínyi nemcsak helyesen választott, 
de a magyar hősi eposznak a XVII. században nem is lehetett más 
a témája. Ez volt az egyetlen eposzi méretű témac amely ugyan
akkor olyan világnézeti elemeket hordozott /a Zrínyi albumban/, 
amely lehetővé tette a XVII. század nagy politikai kérdéseinek 
a kifejtését. Hiszen a szigetvári ostromtól elválaszthatatlan 
lett az ország felszabadításának, az anarchia megszüntetnének 
és az ország egységének a gondolata, sőt a katm&i fegyelemnek 
és*a rendíthetetlen hitnek az eszméje, melyet különösen István
ffy domborított ki, a szigetvári hőst kora legn&gyobb hadvezé
rének ábrázolva. Ehhez végül hozzájárult egy olyas elem is, amely 
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ugyan ezekben a XVI. századi feldolgozásokban még nem lehetett j 
kifejtre, de Zrinyi zseniálisan felismerte: a szigetvári ostrom 
a Habsburg politika leleplezésére is alkalmas és annak bizonyí
tására, hogy nem a némettől, hanem"saját erőnktől kell várúi 
a török kifizését.

A Szigeti Veszedelem tehát szilárd alapokra épülhetett. 
A fent felsorolt müveket mind ismerte Zrinyi és forrásul 
használta. Az eposz alapeszméjére vonatkozólag főleg a Zrinyi 
album és Istvánffy, a történeti eseményekre vonatkozólaf pedig 
Istvánffy mellett Budlna és Karnarutics voltak a főforrásai. 
Zrinyi azonban korántsem szorítkozott csak ezekre. Felhasznál
ta a könyvtárában lévő történeti munkákat különösen a török nép 
történetéről és eposzát úgy állította össze, hogy abban lehető
leg hiteles tények szerepeljenek, illetve olyanok, amelyek meg
egyeznek forrásaival. Ha a szigetvári hős Zrinyi alkotta képe 
nem is felel meg teljesen a történeti igazságnak, megfelel a mű
vészi igazságnak, mert bűneit hamar elfelejtették és csak hős
tetteiről beszéltek. Emléke megszépült és a költő már csak, ezt 
ismerte. így élt a nép ajkán is. A szigetvári ostromról számos 
horvát núpi ének is keletkezett, ezeket a költő felhasználta, 
mint a humanista történetírókkal egyenrangú forrásokat. Ez eposz 
több alakját /pl. RadivojZ a népköltészetből vette, valamint az 
eposz egyik döntő eseményét, azt, hogy Zrinyi ölte meg a szul
tánt.

A legkisebb mértékben sem csökkenti Zrinyi érdemét, hogy 
forrásaiban már ennyire előkészítve találta eposzának témáját, 
eszmei tendenciáját és meséjét is. Az a sok tényező, amelyet 
mint az eposz előzményét, összetevőjét felsoroltam, önmagában sem
mit sem jelent, eposszá ez az anyag csak Zrinyi kezén lett, fis 
nagyságát csak emeli, hogy a történeti epika igazi nagy mes
tereihez hasonlóan nem saját fejéből hozta létre a mólt ese
ményeit és szereplőit, hanem s« életben, a ténylegesen megtör
téit eseményekben, illetve azok silókéban kereste meg a mese 
körvonalait, típusait és jellemeit; ö nem kívülről erőlteti ez 
•poszt bele az eseményekbe, hanem a forrásokban, a néph&gyomány- 
ban, magában az életben keresi azt meg és ismeri azt fel. A szi
getvári hősök történetét maga a történelem, a nép, a nemzeti köz
vélemény, a kollektívra formálta eposazá. De ennek a felismeré
sére, a világirodalom eposzaihoz méltó művészi kiképzésére olyan 
Bk. 12848-53-10115/TE



költő-óriásra volt szükség, mint Zrinyi 
Azeposz cselekménye.

Az előbbiekben láthattuk, hogy a szigetvári ostrom témája 
már megfelelő hazafias és haladó eszmei telítettséggel Jutott 
el Zrínyihez. Szigetvár dicsőséges védelme, a hódító török 
legyőshetőségémek a témája lett már Zrinyi előtt is. Teljes mű
vészi hitellel azonban csak Zrinyi 'feldolgozásában tudta ez a 
téma a hazáját védő nép győzelmének eszméjét maradéktalanul hor
dozni, Mind eszmeileg, mind a művészi kidolgozás terén Zrínyinek 
lényegesen tovább kellett fejlesztenie a korábbi eredményeket. 
Mindenekelőtt szerves egységbe kellett foglalnia a török hódítás
ra vonatkozó vallásos gondolatmenetét a szigetvári ostrommal 
kapcsolatban kialakult humanista elképzelésekkel. A reformáto
rok, és a humanista történetírók elképzelései ugyanis a Zrínyi
albumban még nem forrtak össze elég szervesem, Zrinyi ezt a fel
adatot maradéktalanul megoldotta. Az eposz alap-koncepcióját a 
következőképpen alkotta meg:

Magyarországon eláradtak a bűnök és a gonoszságok: vallási 
egyenetlenség, erkölcsi züllés, fösvénység, a politikai egység 
hiánya és feudális pártviszályok, a hadtudományban való el
maradottság és a fegyelem hiánya. Ezzel felidézik a magyarok 
isten bosszúálló haragját és képtelenné válnak a törökkel szem
beni ellenállásra. Isten a törököt küldi az ország elpusztítá
sára, de kilátásba helyezi a büntetés feloldását, ha a magyarok 
megtérne!, yigyis elhagyják a felsorolt bűnöket. Az isten aka
ratából Megindult török tábor azonban Szigetvárnál olyan védő- 
sereggel,olyan közösségi^találkozik,, amely mentem az ország 
hibáitól, sőt egyenesen amak ellentéte: a^ egész magyarságot 
jellemző bűnök helyett a szigeti védőkben a legkiválóbb erények 
testesülnek meg. A töröknek ilym védősereg ellen nincs hatalma, 
az ilyen közösség ismét a magyarság pártjára vonja istent: Szi
getvárnál ezért a magyar* török háború nagy fordulata következik 
be, A török formálisan győz ugyan és Szigetvár elesik, hiszen 
az egész Magyarország nem változott meg^éb-tgy még-mm múlhat 
el róla a büntetés. A szigetváriak haw^erH^te, erkölcsi és 
katonai értékei azonban olyan fölényei érv^^a^Űnet, hogy a tö
rök tábor szétzüllik, felmorzsolóid^ vet4raj éa igy
megszűnik az a szerepe, hogy a m&tywság büntető ostora legyen. 
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Szigetvár elestével tehát a török csak látszetsikereket ér el, 
valójában súlyos vereséget szenved, mely magyarországi uralma 
végleges összeomlásának kiindulópontjává válhat. Sziget
vár hósei megmutatták az utat; ha az egész magyarság felemeke- 
dik arra a magaslatra, ahol a szigetvári magyar és horvát vé
dők álltak, akkor a hódítók uralma végleg megpecsételődött. Ez 
az eposz végső tanulsága.

Rendkívüli feladatot kellett Zrínyinek elvégeznie, hogy 
ezt az alapkoncepciót művészileg igazolja, A korábbi költői 
feldolgozások .ugyan felemelték már & szigetvári eseményt az e- 
gész nemzet sorsát eldöntő eposzi rangra, de a Szigetvár köré 
csoportosuló eszmék és a téma valósága közötti ellentétet nem 
tudták megszüntetni, A mü alapgondolata szerint Szigetvár
nál a nemzet sorsa dőlt el, a valóságban viszont az ostrom 
csak egyike volt a végvári harcok sok dicsőséges epizódjának. Az 
alap-koncepció szerint a nemzeti méretűvé nagyított küzdelem
ben a hazáját védő nép győzött, a valóságban viszont a török 
nagy veszteségek árán, de mégis elfoglalta a várat. Zrínyire 
várt tehát a feladat, elhihetővé hogy ez az önmagá
ban nem különösen jelentős esemény valóban sorsdöntő fordulat a 
nemzet életében, és hogy a túlerővel szemben elesett kis Szi
getvár valóban győzelmet aratott a törökön.

Az alap-koncepció és a téma megszabta tehát a költő fel
adatát, amit elsősorban a cselekmény mesteri bonyolításával tu
dott megoldani. El kellett térnie a világirodalmi mintáinak 
/Homerosnak, Tassának/ attól a módszerétől, hogy rögtön a vár
ostromnál kezdték az előadást. Trója és Jeruzsálem ostroma 
már önmagában is népek harca volt. Zrínyinek azonban Szigetvár
ról előbb ezt be kellett bizonyítania? Mielőtt a török és j&^gyar 
erők Szigetvárnál összecsapnak, hatalmamra kellett felfokoznia 
az erőket, meg kellett indokolnia, hogy az egész ország elpusztí
tására induló Szulimán haragja miért éppen Szigetvárra sudul. 
Ezt a feladatot, a szigetvári ostrom neweti. sorsdöntő fontos
ságú eseménnyé való avatását, oldotta mefr Irinyi az eh*ő hat é- 
nekben, az ostrom előzményeinek és előkészítésének rajzában.
2,-VI, ének; az ostrom előkészítése.

A hősköltemény a magyarországi feudális anarchia bírálatá
val kezdődik, de korántsem valami elvont politikai, vagy mora- 
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lizáló elmefuttatás formájában, ahogy azt korábbi költőink tették* 
hanem dinamikusan a cselekmény megindulásával egybefonódra. Elő
ször a költő mondja el, hogy mit lát ‘isten a földön, amikor le
tekint, majd maga isten beszél, utána Alekto furia, majd Szu- 
limán a dívámban, végül pedig ArszIán levelét olvassák fel. 
Zrinyi igy öt részre osztotta a magyarok romlottságának jel
lemzését, melynek során lényegében ugyanaz a mondanivaló tér 
vissza újra meg újra más és más szavakkal, egyre szélesedő el
mélyülő tartalommal. Szépen megfigyelhető, hogy mindegyik be
széd konkrétabbá, világibbá, politikusabbá teszi az eszmei mon
danivalót, és ezzel előbbre viszi a Magyarország ellen indítandó 
török támadás indokolását: az isteni bosszútól eljutunk a ka
tonai realitásig. Ugyanakkor az egyes beszédek cselekményt is 
tovább viszik: az égben a pókéiban és a szultán udvaráoan 
egyre konkrétabb formát ölt a szörnyű veszedelem, amely ha
zánkat fenyegeti. Az ének végén pedig már egymás után érkez
nek a mozgalmasan, színesen ábrázolt török csapatok tízezrei. 
Az isten haragjáról, az ország gyengeségéről, romlottságáról 
adott meggyőző kép, valamint az ellenség lenyűgöző ereje nem hagy 
kétséget aziránt, hogy a katasztrófa elkerülhetetlen.

A költemény elején a költő az ellenség nagyságának a kidom- 
boritására helyezi a hangsúlyt. A török tábor ereje mindenekelőtt 
hatalmas tömegében, létszámában van. Bzt érezteti az I. ének 
végén olvasható seregszemle. A fél világ vonul fel az első ének 
végén, de rém akárhogyan, nem összevissza. "Rendelt seregben" ér
keznek, A seregszemle olvasásakor az a benyomásunk, hogy ezt a 
három világrészből Drinápolyba özönlő sokszázezres tömeget, va
lami gigászi fegyelmező erő kormányozza. A kölső úgy vonul
tatja el előttünk a seregeket, mintha egy díszszemlén állnánk: 
mindenütt rend és szervezettség uralkodik. Ebben a szervezett
ségben jelölhetjük meg a török másik fő erősségét. A második 
énekből megtudjuk azt is, hogy nemcsak fegyelmezett, de kitü
nően felszerelt hadsereg ez, itt mindenről gondoskodás történt, 
reert kitűnő vezér áll a^sereg élén.

A személye. ez az allűrig erejének harmadik és leg
főbb tényezője. A költő a második énekben páratlan művészettel 
ábrázolja a serege élén hazánk falé közeledő szitást. Előbb 
lovát mutatja be ée csak akkor tév rá magára a szultánra, mikor 
már előre éreztette* hogy egy ilyen, mesébe illő hátaslónak a lo- 
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vasa la rendkívüli ember. Ekkor varázsolja csak elénk a nagy 
uralkodót teljes keleti pompájában. A külső jelenségek, a ruhá
sat, a fegyverek megrajzolása után milyen csattanóén, mekkora 
erővel hat as a versszak, amely elárulja, hogy mi rejtőzik eb
ben a méltóságteljes, külsőleg annyira nyugodt aggastyánban:

Könnyen esmérhetni, hogy nagy gondja lehet;
Ez viszen nagy szűrében lángot és fegyvert. 
Ez keresztény világnak nagy veszedelmet.

Szulimánt nemcsak leírja, hanem részletesen jellemzi is. "So
ha nem volt ily ur törökök közt talán”, tőt "vitézség", "okos
ság", "hadbéli szorgosság" tekintetében a legnagyobb keresztény 
vezéreket is felülmúlja. Nehéz helyzetekben, veszedelmekben 
"mint kőszikla állott, tenger habjai közt", ha pedig kedvezett 
neki a szerencse, nem bízta el magát.

Ennek a hatalmas létszámú, kitűnő szervezettségű, és ki
váló vezetésű hadseregnek, illetve a vezérnek a bemutatásával 
a költő az ellenség erejét a maximálisra fokozta és joggal só
hajthatott fél: 

lágy Sándornak és a rómaiaknak nemzőit ekkora erejük és még 
is legyőzhették as egéss világot. Hogyan állhatna ellen ennek 

>a Szulimáxmak és seregének as első éhekben jellemzett, anarchiá
ba süllyedt lagyarorsság ?

A költő már müve elején a török erejének ábrázolása kös« 
ben is gondoskodik arről, hogy éreste^se a török gyengéit is. 
Zhhet nen lerme elegendő csak arra rámutatni, hogy ® kitűnő 
vezetés as alveséreknél már nem olyan egyértelmű^ hogy esek 
komoly katonai balkövéseket követnek el? hane# magában as e- 
gésa török tábort mozgató kosponti erőben, a szultánban is be 
kell mutatnia a gyengeség forrását, ast hogy van egy komoly hi
bája, Kst akkor említi, amikor erényeit ecseteli. Jwliaáa a ke
ress tények kötött is a legnagyobb lenne? írja Zrínyi, ha nem 
volna br esetlen. Ez itt fel tűnik? csak az eposz későbbi 
részeiben látjuk majd, hogy ez as eg> hiba elegendő Ssulinán bu
kásához A kegyetlenség ugyanis a régi magyar költészetben zsar
nokság jelentéssel is bírt. Ebben a zsarnokságban van a magyaré- 
Bk, 12848-55-10115/T1



zata a török tábor fegyelmének. Szulimán vasakarata, ellent
mond áat nem tűrő despotizmusa tartja rendbon a török aereget. 
Az I. énekben, a török vezérek tanácskozásán Is igazi keleti 
despotaként jelenik neg, amidőn a Magyarország ellen indítandó 
háborút egyszerűen bejelenti: hirtelen elhatározása parancs 
a bircdaloo szénára. A nagy szervezettség és fegyelem tehát egy 
súlyos gyengeséget takar: Szuliaánt gyűlöli a népe, engedelmes
ségben csak a félelen tartja.

A töröknek is vannak tehát gyengéi, de esek egyelőre rejtve 
vannak csak neg: a felszínen erő, hatalom, kitűnő vezetés. A 
költő nem siet megmondani, hogy ki less az az ember, aki ennek a 
gigászi szőnek ellenáll. As expositioban és az invocatioban 
említi ugyan, de nevét elhallgatja. As eposz elején ugyanis azt 
kell hangsúlyoznia, hogy Szulimán hadjárata egéas Magyarország, 
sőt ezen túl as egéss kereszténység ellen indul, A törököt is
ten nem Szigetvár, hanem a romlott Magyarország ellen küldte. 
Egyetlen végvár ellen non vonultatott volna fel Szulimán ekko
ra haderőt, ő egész Magyarország elözönlőmére készült. Zrínyi 
ezért a hadieseményeket földrajzilag aennél jobban kiterjeszti. 
A II. énekben az északdunántuli Páota ostromáról* később a ti - 
szántul! Gyula elfoglalásáról van szó. Szulimán gondolkodik azon, 
hogy melyik vár ellen menjen először a felvidéki Eger, vagy a 
dunántúli Szigetvár ellen. Gyula. Eger, Palota, Szigetvár lénye
géten a török hódoltsági terület határvonalát, a magyar végvá
rak vonalát alkotják. A hadiesemények tehát az egész országra ki
terjednek.

Csak a török tábor erejének éreztetése után a II. ének 
közepén jelenti be a költő, hegy müve a szigeti kapitányról, 
Zrínyi Miklósról fog szólni. Eéhány versszakban jellemzi csak 
hősét, megmondva, hogy mindig vitézül harcolt a török ellen, 
amely rettegett tőle, majd a feszület előtti imáján keresztül 
belülről jellemzi őt.

A szigeti hősnek ez a Balassi-zscltárok hangján megszólaló 
megrendítő önvallomása emberileg közel hozza őt hozzánk, Megis
merjük belőle gazdag lelkivilágát, hazája sorsán való aggódá
sát, de leginkább azt, hogy mennyire összeforrt élete a hasa ü- 
gyévol. Saját bűneiért kér bocsánatot, de szinte óasrevdtlantQ, 
átsiklik a gcadolataenete a pogány törökre, a "hitotlsM eb’-re. 
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akinek arra vásik foga, "hogy miként árthesson a keresztyének
nek" és végül nem önmaga, hanem nemzete számára két kegyelmet.

A költő ezzel a másik fél oldalán is elindította a cselek
ményt. A szultán udvara és Szigetvár az a két pont, ahonnan az 
események elindulnak, ezt a két szálat azonban össze is kell 
hozni, meg kell indokolni, hogy miképpen kerül a török Sziget
várhoz, annál is inkább, mert Szulimán Eger mellett döntött. 
Az eseményeknek ezt az összekapcsolódását készíti elő a II. é- 
neknek egy első pillanatra kevésbbé lényeges jelenete.: Arszlán 
basa palotai ostroma. Az eposz kompozíciójában a cselekménynek 
ez a harmadik kiindulópontja indítja el tulajdonképpen az ese
mények Szigetvárra zuduló lavináját. Arszlán ostoba kalandja 
és kudarca indítja Szullmánt az ő leváltására és helyébe Musz- 
tafa boszniai basa kinevezésére. Musztafa helyére pedig Mehmet 
Gujlirgi basát küldi, aki meggondolatlansága miatt önmagát és 
seregét elveszti Siklósnál Zrínyivel szemben. A látszólag mel
lékes palotai epizód tehát tervszerűen be van építve az eposz 
kompozíciójába: ha Arszlán nem szenved vereséget Palotánál, 
ne* kerül sor leváltására, Musztafa indára küldésére, Mehmet- 
nek boszniai basává való kinevezésére„Ha pedig Mehmet nem ment 
volna Boszniába , nem lett volna siklósi csata, nem történt vol
na meg az az esemény, amely Szulimsnt Szigetvár ellen ingerH 
és Eger elleni tervének mégmásitására ösztönzi. Az Arszlán epi
zód nélkül végeredményben nincs szigetvári ostrom se*.

A különféle szálak első csomópontja a siklósi csata. En
nek tehát központi, sorsdöntő szerepe ven a kompozícióban. Itt 
kapcsolja össze először a költő’Szulimán csapatait Zrínyivel, 
ez az igazi előjátéka a szigetvári ostromnak.

A siklósi csatának művészi kiképzésére azért rendkívüli 
gondot fordított. Aprólékos gonddal állította össze a jelenet 
elemeit történeti forrásaiból és külföldi mintáiból. A sok 
összeszedett mozzanatból azonban az eposzirodalom egyik párját 
ritkító szépségű eredeti epikus jelenetét hozta létre. Mél
tán váltotta ki ez a részlet a Zrínyi kutatók és különösen 
Arany János csodálatát.

Mehuet basa személyében először mutatja itt be közelről az 
ellenség egyik vezetőalakját. Bár Mehmet alakja kitünően egyé
nitett és sokban eltér más török hősöktől, mégis bizonyos ál
talánosabb jelentősége van: a török parancsnokok egyik tipu- 
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gát alkotja és a költő nem véletlenül ismerteti meg velünk 
először éppen ezt a típust. Az ő alakján f's sorsán keresztül 
bizonyos fokig előrevetődik már a magyarom elleni harcban gya
korlatlan, az erőviszonyokat végzetesen félreismerő elbizakodott 
törökök sorsa. Mehmet a szultán udvarában nevelkedett vakon 
hisz az alkoránban, amely szerint egy török négy keresztényt 
is megöl a harcban. Az udvari torna játékokon volt csak alkalma 
kitüntetni magát, de a harcban nem, "véres kardot" még nem lá
tott. A császár közelében szép pályát futott be: gazdag, megbe
csült, a szultán kegyeltje. Élpuhult, kényelemszerető ember, 
aki el sem tudja képzelni, hogy valaki esőben, sárban csatáz
ni induljon. Azt hiszi, hogy Magyar országon is otthon és bizton
ságban van, nem tudja megérteni Szkender siklósi bég aggodal
mát a mezőn való táborozás miatt. Veszélyre nem is gondol, nyu
godtan, kedélyes, kávé melletti beszélgetésben tölti az estét és 
hallgatja, amint egy török ifjú koboz pengetés mellett előadja 
az ő, vagyis Mehmet énekét.

A természetnek, a császárnak ez a kegyeltje, aki azt hi
szi, hogy a szerencse mindörökre lábához van kötve, mitsea sejt
ve rohan a pusztulásba. Az a föld, melyen táboroz, forró a hó
dítók lába alatt. Szkender bég jól látja ezt: Szigetvárban "éh 
farkasok laknak", akik éjjel nappal a mezőt járják, a török még 
a külvárosban sincs biztonságban, az utakon megannyi veszély 
leselkedik rá. A gyanútlan udvaronc valósággal a tűzhányón tá
borozik. Nemcsak Mehmet bukását sejttetl mindez, de azt is, 
hogy nem lesz könnyű dolga a török seregnek ezen a vidéken.

Zrinyi páratlan jellemző művészetét dicséri, hogy egy
szerre jellemzi Mehmetet és Zrínyit. A török tisztek beszél
getése, amelynek során megismerjük Mehmetet, Zrínyiről szól. Az 
óvatos Szkender és az elbizakodott^Mehmet ellenkező véleményen 
vannak, mégis mindkettejük szavaiból Zrinyi nagysága domborodik 
ki. Szkender a^ért fél tőle, mert már ismeri, Mehmet viszont 
szívesen találkozna vele, mert még nem ismeri, csak a hírét 
hallotta már a messzi Szembúiban és szeretné vele kardját ősz- 
szemérni, hiszen ő, a szerencse gyermeke ne& vallhatna kárt.

Zrinyi személye tehát már ott van a levegőben, bár a be
szélgetés Mehmet hibájából hangulatos időtöltéssé alakul át. Ez 
a késleltető mozzanat a török szokások, ruhák, ételek ábrázo
lásával, valamint a török ifjú elragadóan szép énekével, amel- 
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lett hogy teljessé teszi Mehmet jellemzését, főleg arra szolgál, 
hogy annál jobban kiemelje majd Zrinyi személyét, A költő a leg
megfelelőbb pillanatban viszi át az elbeszélés menetét Zrinyi 
tetteire. Az olvasót is szinte rabul ejti a török ifjú, éneke és 
talán hajlandó is elhinni, amit mond Mehmet nevében:

De kötve vagy szerencse, az én lábomhoz,
Mert elfuttal volna eddig gonoszomhoz,
Ha volnál szabadon; de ram gonoszt nem hozsz, 
Mert kötve vagy szerencse az én lábomhoz.

De a következő sorban egy csapásra vége az idilli hangulat
nak:

így szólla a gyermek. De nagy szigeti bán,
Mehmet jövetelét póroktól me^iallván, 
Nem kérkedik világgal; más gondokban van.

összehivatván,
Zrinyi nem a Mehmet-féle világgal kérkedők fajtájából való; 
mint kitűnő tapasztalt katonát ismerjük j»eg, Vitézeit indulás 
előtt óvja a vakmerőségtől, figyelmezteti őket, hogy bár Meh
met nem ért a harchoz és népe is tudatlan, mégis gondolják azt, 
mintha a legjobb katonákkal állnának Bernbe, Felszólítja vi
tézeit, hogy mindenben neki és tisztjeinek engedelmeskedjenek, 
mikor hajnalban megszállja a török táborát, katonáit "kapdos- 
ni nem bocsát á’\ Mehmet seregének megsemmisítése után a tábor 
kör ül” szorgos istrázsát* állít. De megismerjük Zrínyit a harc
ban, la mint félelmetes katonát, aki mindenkit legyőz, és akit, 
mint istentől elhivatott eposzi hőst "isten angyala" is támo
gat a harcban. Szervesen egészíti ki Zrínyinek és a szigeti 
vitézek jellemzését a IV. ének, ahol a vitézeket egymás közt, 
meleg emberi, bajtársi közösségben ismerjük meg,

A siklósi csatának a bemutatásával tehát a költő nemesei 
az események további menetének az irányát szabta mag, de egy
úttal mélyrehatóan jellemezni is mdta a magyar sereget és ve
zérét, A szemünk láttára kibontakoztathatta azok&t az erényeket, 
salyek a szigetváriakat elválasztják az égést Magyarországon 
uralkodó és az I, énekben bemutatott romlottságtól, valamint 
biztosítják fölényüket a túlerőben lévő törökkel szemben.

Szigetváron semmit sem találunk azokMl a móságokból,
melyek miatt isten haragja a magyar nemzetre zuduM. Az a* ar- 
chia, a széthúzás helyett a várban teljes az egység* A védők 
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egy emberként cselekednek és együttesen kiáltják a török követ 
szemébe; "Fegyvert, fegyvert!" - mikor az megadásra szólítja 
fel őket. Ab országban nincs feje a magyaroknak, de Sziget- 
várott kitűnő vezér áll a kis csapat élén. Zrínyiékre semmi sem 
érvényes Arszlán levelének állításaiból. Zrinyi "hadtudó", aki 
Siklósnál megfontoltan és körültekintően cselekedett, aki az V. 
énekben nagy gonddal készül fel a védelemre: megvizsgálja a fa
lakat: élelmet, hadi szerszámot, tűzoltó eszközöket hozat, ki
osztja a fegyvert és a puskaport, egy szóval mindenre gondja van. 
Zrinyi a Jó hadvezér mintaképe - méltó ellenfele Szolimámnak. 
De & szigeti védősereg sem marad el a Szultán hadseregének szer
vezettsége mögött. Ilnos hiány at fegyelemben, az engedelmesség
ben. A vezér tekintélye feltétlen, parancsait ingadozás aélkül 
teljesítik vitézei, A szigetvári védősereg mint kiváló katonai 
gépezet működik, Egység, szervezettség, kitűnő vezetés tehát itt 
is megvan, akárcsak a töröknél.Ez már önmagában is sokat jelent, 
hiszen Szulimán az I. énekben maga hangoztatta, hogy azért szá
míthatnak biztos győzelemre, mert nincs egység a magyarok közt, 
ellenkező esetben a siker kétes:

•-

... nem tagadom, ha egyesség volna
Köztök, bizony, nekünFnagy gondokat adna 
Az egynéhány magyar, és megesorbitaná 
Fényes koronánkat, talán megrántaná*

De nyilvánvaló, hogy ennek az egyetlen várnak a szervezettsége 
még nem ellensúlyozhatja annak az ugyancsak kitünően szervezett 
török seregnek az erejét, amely százszoros túlerőben van. A szi
getváriak egységének a törökökétől merőben eltérő almás az, ami 
az erőket kla^yenlitheti. A siklósi harc utáni mulatozás során 
Zrínyit és vitézeit mint bajtársi közösséget ismertük meg. Itt a 
közös ügyért való lelkesedés, a vezér és katonái közötti kölcsö
nös bizalom a fegyelem és a rend alapja,

A költő nagy gonddal dolgozza ki a vezér és katonái közti 
viszony kérdését, különösen a IV. énekben, A szigeti hős nem
csak kato&ái élén jár a harcban, de gondja van a sebesültekre 
is, megsirajija a közkatonákat is, megvendégeli vitézeit, vissza
utasítja az Olaj bég által felajánlott gazdag váltságdíjat és 
helyette egy rabságban lévő "vitéz szolgálja kiszabadítását 
kéri. Kitűnőn festi a költő a vezér 3 katonái közti összhan
got a VI. énekben, a követek fogadása alkalmával: Zrinyi valóság- 
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gal katonái szeméből olvassa ki, hogy ait feleljen, a katonák 
pedig úgy érzik, mintha ők beszélnének. Mennyire más ez a lég
kör, mint a törők tábor Szuliaán-diktálta despotikus fegyelme!

A szigetvári védősereg jellemzését az V. énekben olvasható 
seregszemle koronássá be. Azért helyeste a kőltő ide est a jele
ne.-íí. hogy a ssigetieket már harci vágytól fűtötten, céljuk 
és feladatuk tudatában. Szolimán fogadására felkészülten ismer
tesse és jellemezze. Ennek érdekében a seregszemlét az eskü
tétellel köti össze és Így a szigeti hősöket éppen hazafias lel
kesedésük forrpontján állítja elénk.

As V. éneknek est a nagyszerű jelenetét gondosan építi fel. 
Először a nőst nár nyilvánvalővá vált veszéllyel szembenéző Zrí
nyit jellemzi as eposz egyik leggyönyörűbb hasonlatával és ássál 
indokolva rettenthetetlen bátorságát, hogy "állhatatosra as fé
lelem bsk és, as ki inas üggyel a iő estivel fegyveres. A vitézek 
előtt mondott beszédében azután meg is mond ja Zrínyi, hogy ni 
as az "igaz ügy", amiért harcolnak, és ami egyben legjobb fegy
verek, legfőbb erőforrásuk:

Harcolnunk penig non akármi okért
Kell, hanem keresztény szerelmes hazánkért, 
Urunkért. feleségűnkért, gyermekinkért, 
Magunk tisztességéért és életeikért.

A haza védelme tehát az igaz ügy! Magyarinak az igazságos hábo
rúról szőlő tanítása így épül be szervesen as eposz eszmei fel
építésébe. Est a gondolatot hivatott tudatosítani a szigetvári vi
tézekben Zrinyi nagyszerű beszéde. Ezzel a hőse szájára adott be
széddel tudja a költő végérvényesen eposzi magaslatra, a nemzeti 
és egyetemes ügy hordozójává emelni a szigeti védősereget.

Miután a II. énektől kezdve lépésről lépésre gazdagította, 
szélesitóte Zrínyi és a szigetváriak jellsi«iifését, fokozatosan 
megnövelve a bennük rejtőző morális és katonai erényeket, - az 
7. énekben olvasható beszédben már indokolt a nagyszerű program 
neghlrdeiéso: őket, mint as igaz ügyért harcolókat isten sídig is 
segítette, ezután is segíteni fogja, - mondja a szigeti hős - 
és akkor mit sem ér a török sokasága. Az ellenség túlerejének és 
a győzhetetlennek hitt Szuliméniuk a tényét félelemgvrjesztő té
nyezőből, a bátorítás eszközévé változtatja Zrínyi beszéde:
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Az is Minekünk nagy timtességünkre van. 
Hogy uaga ellenségünk szultán Szulimán;
Kit mi ha meggyőzünk, mint reménységünk van, 
Világbiró császárt meggyőztük az harcban.

Vagyis olyan lehetőség áll a szigetváriak előtt, mely ritkán adó
dik a világtörténelemben: a világverő hóditót győzhetik le.
Éppen ezért:

Mindenfelől ránk néz az nagy keresztyénség, 
Mi vitéz kezünkön van minden románság.

Vagyis a szigetváriak küzdelmétől függ, hogy megmenekül-e a kérész 
tény Európa Szulimán rettenetes hadától, ő bennük van "minden 
reménység". És ők méltók arra, hogy a kereszténység beléjük 
vesse reménységét, hogy nekik jusson osztályrészül az a nagy 
"tisztesség", hogy a világ veszedelmét, a "világbiró" Szuli- 
mánt legyőzzék, hiszen

Soha még mireánk nem jütt rut szégyeneég: 
Azért rakva hírünkkel föld, tenger és ég. 
Mostan megnevelnünk kell az mi hírünket, 
Avagy tisztességgel végeznünk éltünket; 
El nem rontja üdo cselekedetünket, 
Valamig világ lesz, és lát ember eget.

Milyen kitűnő művészi megoldás, hogy Zrínyinek a szigetváriak 
nemzeti hivatását feltáró beszédét a költő végighallgattatja as 
egész védősereggel, hogy utána a beszédben megmutatott ragyogó 
perspektíva fényénél ismertesse meg egyenként a legkitűnőbb ka
tonákat.

Izsó a hangulat a beszéd után- mindegyik vitézben "fölforr 
az haragos vér". Ebben a feszült légkörben lépnek a hős elé az 
egyes tisztek csapataik élén, hogy Rátegyék az esküt. A vár fő
terét betölti a mozgás, a csapatok előlépnek és elvonulnak^ mi
közben a költő néhány éles vonással felejthetetlen képet rajzol 
az egyes vitézekről. Ennél a seregszemlénél a költő egészen más 
eljárást alkalmaz, mint a törökénél. Itt nem & tömegén van a 
hangsúly, itt tömegek nincsenek is. A parancsnokok mögött nem 
húsz-, harmincezer, hanem csak 100-200 ember vonul. Széknek a 
kis csoportoknak a harci értékére mindössze egyetlen, de annál 
hatásosabb metaforával /jelentés-átvitel/ utal:

Műn százötven jgrddal lövákovtos "
"Száz meztelen szabiját umdó hoz azután."
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A katonákat valósággal megszemélyesített fegyverekként vonul
tatja felt kiemelve ezzel harci értéküket. Jellemző művészetét 
azonban nem ezekre a csoportokra* hanem az egyes kiemelkedő vi
tézekre összpontosítja. A török ereje a tömeg* a szigetváriaké 
az egyes harcos. Csak akkor hozhatja a költő Egyensúlyba az erő
ket* ha az egyes szigetvári katonáktól el tudja hitetni* hogy 
felérnek száz törökkel.

Huszonegy kiemelkedő szigetvári tisztet jellemez Zrinyi 
egyenként. Kitünően variálja a jellemzést* nem ismétli magát* 
egyéniti az egyes alakokat* de végeredményben ugyanazt a tí
pust mutatja be minden esetben. Félelmetes már a megjelenésük 
is* rettenetes erő van mindegyikben* kipróbált törökverő valahány* 
megtanulták már gyűlölni és pusztítani a betolakodókat.

Ezeken a jellemzéseken keresztül teszi teljessé a sziget
vári védők erejének felfokozását. A költőnek mindkét fél ere
jének rendkívüli nagyságát kellett elénk állítania* hogy ezt az 
ostromot valóban népek harcának érezzük. A törölnél ezt a való
ságosnál jóval nagyobb létszám feltüntetésével érte el* a védőse
reg legkiválóbb tagjait viszont rendkívüli tulajdonságaikkal a 
népmese! hősök világába emeli.

Az erők egyensúlyának létrehozásához az is hozzájárul* hogy 
mialatt a kis szigetvári védősereg szinte mítosz! magaslatra emel
kedik, addig a nagy török tábor tekintélyén jó néhány csorba esik 
Igaz* hogy teoly kudarcot a török nem szehved* hiszen Szulimán 
kitünően kormányozza seregét* a költő azonban helyes művészi 
szándékkal különféle kisebb török seregeket állandóan vereségek 
között vonultat keresztül. Ezzel szükségképpen csökkenti az I. 
és II* énekben felidézett félelmetes hatást. A költő a II. étek
től kezdve már inkább arra törekszik* hogy a szigetváriak félel
metes voltát érzékeltesse. És amíg a védők egyáltalán ara retten
nek meg elleség erejétől* addig a törökök közt egyre In
kább úrrá lesz a félelem. A II. énekben még csak azt említette 
a költő, hogy a török Zrínyinek még a nevétől is retteg* a III. 
étekben Szkender szavai a költőnek ezt az esetleg részrehajló
nak látszó nyilatkozatát teljes mértékben hitelesíti: Szkeader 
é« a török végvárak katonái valóban rettegnek tőle.

A siklósi harc híre azután Szolimán táborába is át
plántálja a Zrínyitől való rettegést? mialatt a szigetváriak ön- 
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bizalmát, bátorságát a győzelem felfokozta. A IV. énekben a 
költő szépen festi, hogy Mehmet katasztrofális vereségének híre 
miképpen terjedt és nőtt egyre jobban. A hir

Valamerre mégyen az basa veszését. 
Ezer trombitával hirdeti eltesztét.

A vereség hire már ilyen felnagyított formában érkezik Szüli- 
mán táborába. Erre nemcsak azért volt szükség, hogy a török se
regnek legyen mitől megijednie. A IV. ének végén azután már 
cselekménnyé válva jelenik meg a törökök félelme: ja szemünk előtt 
játszódik le Zrinyi nevének hatása a két ló okozta éjjeli zür- 
zavaroan.

Mialatt tehát a horvát és magyar védők egyre jobban össze- 
kovácgolódnak, erősödnek, a hatalmas támadó seregben terjéd a 
félelem. De nemcsak a közkatonák,. hanem a vezérek között is. 
Zrinyi több helyen hangoztatja, hogy a Kadilesker és Szokolovics 
Mehmet kajmekán a szultán után a tábor legokosabb vezetői. A 
IV. énekben a baljóslatú juháldozat alkalmával éppen ők kettőn 
ijednek meg. Egyedül Szulimán rendületlen: ő a rossz előjelt 
is jóra magyarázza. Szulimánnak sérteGLen erővel kell Szigetvár
hoz jutnia, hogy majd ott menjen tönkre.

Sikeresen megoldotta tehát a költő az ostrom előkészítésé
nek a feladatát: a cselekmény művészi bonyolításával, a nagysze
rű kompozícióval és a mesteri jellemábrázolással elérte, hogy 
Szigetvár a nagy török világbirodalom méltó, egyenrangú ellen
fele legyen, hogy a szigetváriak ne csak mint váruk, vagy a 
rájukbizott országrész, hanem mint a magyar nemzet egészének, 
sőt ezen tul? mint az egész keresztény Európának a képviselői 
álljanak szembe a barbár hóditóval. Mesterien megindokolta Zri
nyi a költő azt is, hogy miért éppen Szige tvár lett a két világ 
gigászi összecsapásának színhelyévé, s ezzel az eposz méltó té
májává.
& VII.-XIII. ének: az ostrom leírása. z

Az eposz tulajdonképpeni tárgya. Szigetvár ostromának a 
leírása a VII. énekben kezdődik. Idáig a költő elérte azt, hogy 
a két tábor erejét egyensúlyba hozza, de hogy melyik fél tud a 
másik fölébe kerekedni, az csak az ostrom során dőlhet el, hi
szen a két sereg ás főleg a két vezér még nem is találkozott- 
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Eddig csak as előcsatározások folytak: kisebb török seregekkel, 
elbizakodott, balkezes vezérekkel kellett a szigetieknek és Zrí
nyinek felvennie a harcot, nem csoda, hogy győzelmeket arattak. 
Az igazi harc azonban csak akkor kezdődhet, ha a többszázezres 
török táboi és maga az eddig verhetetlennek mutatott Szolimán is 
megérkezik Szigetvár alá és a két tábor végre szembenézhet egy- 
nással.Bkkor fog majd elválni, hogy melyik sereg, melyik vezér 
a különb.

A költő érezte a két sereg találkozásának sorsdöntő jelentő
ségét és a mű egyik legnagyobb feszültségű jelenetévé tette ennek 
leírását.

Tasso nyomán kitűnő megoldást választott as esemény meg
győző ábrázolására. A vár alá érkező török tábort ngy állítja 
elénk, ahogy azt a szigetvári hős a vár bástyáiról láthatta. Va
lósággal odaviszi az olvasót a fenyegetett erőd falaira, hogy át- 
éreshesse s hős elé táruló félelmetes látványt. Először csak az 
eget-földet besötétitő porfelleg tűnik fel a láthatár alján, éa 
csak nagy sokára a felhő alatt özönlő katonák sokasága. "Alá'.tok 
rettenetességgel föld robog", amint v^lóoágos tengerként körűl-

- folyja a várat a "világroutó tábor". A vár megszállását "Igen 
hadviselő okos rendtartással" irányító szultán körülviteti mgát 
a vár körül, majd mikor megállapodott távolabb a vártól, az agéaz 
tábor, több százezer tarok, háromszoros "Allah" kiáltással üdvöz
li. A mindent ellepő sokaság fenyegető látványa után tehát as 
erejének tudatában lévő, közeli győzelmében bízó ellenség ceatf?- 
kiáltása remegteti meg a levegőt. Est követi rögtön a janicsárok 
^mkáinak ropogása, "ezt mindnyájan kilövök az magas égben", wgi 
elsütik az ttssses ágyút is a vidék magféladitésére:

A török erejét itt mutatja meg a költő a legfélelmetesebb" 
nek. Ezek már nem as oktalan és balkezes alvezérek által vezetett 
kisebb néhányezros előcsapatok, melyekkel a szigetváriak fölénye
sen elbántak, hanem már a tapasztalt hadvezér által vezényelt és 
sok győzelmet aratott fősereg.

'Zrínyi a bástyán áll. As egész látványos felvonulás, a rzul- 
tán szemléje, a megfélemlítésnek szánt eeatakiáltás, puska- és 
ágyulövések mintha mind azért lemnések, hogy ez az eddig elczfiv- 
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tan, szilárdan helytálló nagyszerű katona nőst, ilyen túlerő 
láttán elveszítse fejét. A költő a török megérkezésének leírása 
közben egyetlen szóval sem tesz említést arról, hogy mindez mi
lyen hatást gyakorolt Zrínyire, csak akkor tér hozzá vissza, a- 
mikor az ágyuk a vár falait is megremegtetik. Az ezután követ
kező két sor azonban egyszeribe elárulja, hogy ha a falak meg is 
remegnek, az emberek nem. A nagy ágyúzás, ijesztő felvonulás tel
jesen hatástalan:

Meghagyó Zríní Miklós pattantyúsoknak, 
Ágyúból köszöntést töröknek adjanak.

Zrinyi közömbös marad a török ijesztgetésére, a sziget
váriak szilárdan állják ezt az erkölcsi megpróbáltatást. Igen fi
nom eszközökkel azonban azt is érezteti itt a költő, hogy a török 
erkölcsi ellenálló ereje sokkal gyengébb: a szigetváriak két 
ágyulövésére hátrább kotródnak a vár alatt handabandázó törökök. 
Látszólag nincs nagy jelentősége annak, hogy a szigetvári tüzé
rek gúnyos, bizakodástól teli szavai követik az ágyúgolyók útját, 
de Szulimán, az előrelátó hadvezér felismeri a nagy találkozás 
kimenetelét, és a szigetiek merészsége miatt "nagy félelemben hül* 
Az ellentétet kitünően kiemelve, a következő sorok pedig arról 
vallanak, hogy a szigeti hősre az ellenség látványa éppen ellen
kező hatást tett: "bátorodik szüve ellenséget látván*. Ha alig is 
érezhetően is, de már itt kezd érvényesülni a védőknek a fölé
nye a hódítók fölött, a főhős fölénye az ellenség vezére fölött. 
A VII. énekig a költő arra törekedett, hogy a szigetváriak ere
jét egyensúlyba hozza a törökével, most pedig már kezdi eltolni 
az erőviszonyokat az ő javukra. Innen kezdve a török sereg megin
dul a pusztulás utján és a szultán fokozatosan elveszti a talajt 
a lába alól.

Ennek a folyamatnak, vagyis a szigetváriak föléaybe kerülé
sének, a művészi ábrázolása rendkívül nehéz feladatok elé állí
totta a költőt. Az eseményeket úgy kellett irányítania, hegy a 3zi 
getváriak fölénye anélkül domborodjék ki, hogy ez a valószerüség 
rovására menjen. A költőnek tehát állandóan olyan helyzeteket kel
lett teremtenie, amelyekben művészileg indokolt a 7édők győzel
me. De meg kellett oldania egy sajátosan írói feladatot is: a tör
téneti eseményeket az eposz érdekeinek megfelelően kellett csopor- 

.tosí-tania-. Míg ugyanis az eposz első részében a költő nagyrészt 
pontosan követhette Istvánffyt az események leíráséban, mi^el a tő 
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r3k Szigetvár alá érkezése már nála is eposzi módon Tan elő
készítve, addig az ostrom elbeszélésekor a történeti forrásokhoz 
való pontos ragaszkodás a Művészet halála lett volna. A török 
ugyanis a valóságban számos rohamot intézett, fokozatosan fog
lalta el az újvárost, majd az óvárost és igy közeledett a vár
hoz, amely ellen tiz éltalános ostromot intézett. Mindezeknek a 
leirása igen hosszadalmas és unalmas lett volna, hiszen több mint 
tízszer kellett volna a költőnek lényegében hasonló ostrom
jeleneteket előadnia. A mavészi érdek feltétlenül megkövetelte, 
hogy az események változatosak legyenek. Ehhez át kellett őket 
alakítania, de persze a történeti valóság sérelme nélkül.

A költő Zrínyi most is a komposiciórmesterének mutatkozott 
és páratlan művészettel oldotta meg ezt a kettős problémát. lem 
írja le a ’ár ellen intézett meg-megujuló ostromok egész sorát, 
amely nemcsak unalmas lett volna, hanem s török erejének a hatá
sát keltette volna. Az újváros és óváros vívását elhagyja is csak 
a X. ének elején emlékezik meg egyetlen sorban ezekről, mint már 
megtörtént dolgokról. A vár ellen intézett rohamok közül is csak 
egyet ir le, a X. énekben, s csak a galambbal kiküldött levélből 
értesülünk majd arról, hogy már tizet vertek vissza a szigetiek. 
A történeti valóságot tehát nem titkolja el a költő, de nem időz 
az ostrom minden egyes mozzanatánál. Elbeszélése igy tömörebb és 
önkéntelenül a török passzivitásának látszatát kelti. Anaál is in 
kább, mert amíg mellőzi a török rohamok túlnyomó részének leírá
sát, részletesen ábrázolja a szigetváriak kiütéseit. Mindjárt a 
vár körülzáráea után kicsap a várból Zrínyi egy kisebb csapattal 
na®? pusztítást végezve a török sorai közt. Tehát a félelmetes 
hadsereg megérkezése után is ők tartják kézben a kezdeményezést, 
akácsak Siklósnál és az Almásnál. A kiütések által az események 
szintere mintegy áthelyeződik a várból a török táborba. A VII. 
énektől a XIII.-lg. a X. éneket kivéve mindegyik ének túlnyomó
részt a váron kívül játszódik. Az ostromlókból igy ostromlottak 
válnak és a költő figyelmét elsősorban a török tábor felbomlási 
folyamatának az ábrázolására összpontosít ja* Ennek érdekében ír
ja le a tör*k különböző tanácskozásait és általában na ellenség 
táborában kiéleződő ellentéteket* Kevés eaő esik a védők veszte
ségeiről, annál több a támadókéról* A harcok leírtakor a költő 
gondosan ügyel arra, hogy sokkal nagyobb számban haljanak meg a 
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törökök* nini a magyarok. A XI. énekben példán! Deli Vid és 
Demirhén második párviadala alkalmával hétszáz magyar ver szét 
négyezer törököt, Radivoj éa Juranics kettedmagával iszonyú 
vérengzést rendem a török táborban* Deli fid a török táborból 
való megszökése alkalmával szintén egész sor törököt leterit. 
Ugyanakkor persze, ha tiz, vagy száz török élete árán is, a 
magyar és Morvát vitézek is sorra mind elhullnak, hősi halált 
hal számtalan török elpusztítása után Radivoj és Juranics is. 
A tórök seregre mért csapások ára a szigetiek élete. A török 
erejét, csak életük feláldozásával tudják megtörni. Ezt előre tud 
Juk már a II. ének óta, és a költő újra meg újra figyelmeztet a 
védők elkerülhetellen hősi halálára, mégis azáltal, hogy mindig 
Zrinyiék kezdeményeznek, azáltal, hogy a török veszteségei óriá
siak., a szigetiek súlyos veszteségeiről pedig csak a XIII. ének 
végén értesülünk, az események leirása az olvasóban a magyarok 
győzelem-sorozatává válik.

Nyilvánvaló persze, hogy a félmilliós török ellenséget szám
belileg mégsem lehet elfogyasztani, Akármennyi törököt ölnek meg 
a védők, mégis nekik kell előbb elvérezniök. Ezért a költő első
sorban wra törekszik, hogy a török legjobb erőit, legképzettebb 
katonáit veszítse el, vagy a legnagyobb török hősök valamilyen 
ok miatt ne lehessenek Jelen fontos összecsapások alkalmával. A 
xomoly katonai tudásu és körültekintő Rustán béget pl. elveszti 
a törők sereg, mert Delimán személyes ellentéteik miatt megöli 
Ennek viszont as a következménye, hogy Delímánnak egy időre el 
kell bujdosnia a török táborból és nem lehet jelen a XI, ének
ben leirt csatéban, amikor a magyar sereg egy része komoly veszély
be került Amirassen hitszegáse miatt. Mikor Radivoj és Juranics 
a török táboron keresztül hatolnak és számtalan törököt megöl
nek, áldozataik között van a Kadilesker is, a főpap, aki a szül 
tán után a török tábor legokosabb embere, valamint Idríz zagatár 
az egyik legbátrabb török vezér, Azok a vezérek, akiket a költő 
a seregszemlénél felsorolt, a Ilii. ások végére nagyrészt már 
elhullnék. Halott a hitszegő Átírásáén, a szép Hamviván, az okos 
iljgás basa, valamint Ali Kart \s ágyuk, osCromsserek szakér
tője, Szulimán utolsó reménysége, A harcukban közvetlenül részt 
ne& vevő Sr,okolovics Mehmet kajmokán mellett Jóformád csak Deli 
máa és DeMrhám maradnak életben a k&tcnai szempontból számot
tevő alvezérek közül. De ők kettes. - Bikáit ka szigetváriak levele 
Hk^lí®4a-55-10n5/H

l

*



találóan megállapítja - "vakmerő bolondok", vagyis nem képzett hadi 
vezérek, csak bátor verekedők. Az ellenség tehát elveszti leg
jobb, legképzettebb vezetőit: ez szintén érthetővé és hitelessé 
teszi a magyarok harci sikereit.

A harci eseményeknek a török táborba való áthelyezésében, 
az ellenség legjobb erőinek a felőrlésében igen nagy szerepe van 
az epizódoknak. A Szigeti Veszedelem gránit-szilárdságú szer
kezetét dicséri, hogy ezek az epizódok sohasem öncélúak, mindegyik 
szerves alkotórésze a főcselekmény menetének is, azzal elvá
laszthatatlanul össze van szövődve. Zrínyi szerkesztő-művészetét 
dicséri az is, hogy éppen eposzának ebbe a második, központi 
részébe helyezi az. epizódok zömét, Mivel ugyanis a töröknek a vár 
ellen intézett legtöbb rohamának részletes leírását elhagyta, 
más eseményekkel kellett pótolni ezeket. A szigetváriak kiüté
sei mellett ezt a célt szolgálják az epizódok, melyeg egyúttal 
sokrétűvé, színessé teszik a cselekményt* Lehetővé válik igy 
égyes jellemek alaposabb kidolgozása, a hősök jobb megismerés 
se, A Radivoj és Juranics epizód a szigetváriak bajtársiasságá
nak megragadó ábrázolására nyújt lehetőséget. Delimán és Kumilla, 
valamint Deli Vid és feleségének epizódjai a szerelmet is bevon
ják az eposz harci világába, hiszen "nőm egyenetlen az szerelem 
vitézséggel" - írja Zrínyi előszavában. Ezzel uj szin jelenik 
meg a költeményben, Elsősorban az epizódoknak köszönhető, hogy 
ez eposzt átható hazafias eszmevilágnak és honvédő törekvésnek nem 
egy mértani pontossággal kitervelt szerkezeti konstrukció a hor
dozója, hanem a török-magyar harcoknak páratlan sokrétűen elénk 

állított egész világa és a legkülönbözőbb emberi jellemek, tí
pusok, sajátos egyéniségek tetxei. Mindezt csak összefogja, szilárd 
mederben tartja és a nagy nemzeti célok hirdetése érdekében leg
alkalmasabb módon rendezi el a szerkezet.

Zxlnyi bámulatosan jól tudja a szorosabb értelemben vett 
főcselekmény és az epizódok szálait egymással összefonódva gombo
lyítani, Egyes epizódok szinte végig kisérik az egész történetet. 

Különösen a Delimán-Rustán-Kumilla és a Deli Vid-Demirhám 
epizádnak van nagy szerepe az eposz cselekményében. Mindkettő
nek a csiráit már ott találjuk az I, ének török seregszemléjénél 
és csak az eposz legvégén záródnak le. Ezek a fő-iörtéuetet, 
a vár ostromát kisérő mellékcselekmények közben állandóan tovább
fejlesztik magát a főcselekményt is és különösen nagy szerepük 
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van az erőviszonyok eltolódásának az ábrázolásában., .Az epizó
dok módot adnak a költőnek arra, hogy erőltetrettség nélkül a 
védők számára kedvező harci helyzeteket teremtsen és hogy az ol
vasóban az egyes magyar vitézek erkölcsi fölényének a mélyebb ki
dolgozásával még meggyőzőbbé tegye a török veresége szükségszerű
ségének gondolatát*

Az epizód azonban ennek ellenére csak epizód marad és az 
epizódok bármilyen nagyszerű kidolgozása, az események szinterének 
a török táborba való áthelyezése nem menti fel a költőt az alól, 
hogy a történet lényegét, a törököknek a vár ellen inditott ro
hamait ábrázolja. Kitűnő szerkezeti megoldásnak kell tartani, 
hogy Szigetvár számos megrohanásának a leírását elhagyta és e 
helyett más eseményeket iktatott be, de ez az eljárás célját té
vesztené, ha az az egyetlen ostrom, amit feldolgoz, nem mutatná 
meggyőzően-a szigetiek fölényét akkor is, amikor nem ők a kezde
ményezők, ha nem bizonyítaná be, hogy nemcsak támadni, vagy a 
párvlMalokban győzni tudnak, hanem hatalmas rohamokkal szemben 
sziklaszilárdan helytállni is. A török többi rohamainak az el
hagyása hamisításnak tűnne akkor, ha a X. énekben leirt egyetlen 
nagy roham nem tűnne számunkra tipikusnak, ha nem azt a benyomást 
nyernénk belőle, hogy a többi ostrom éppen ilyen lehetett, éppen 
igy a védők diadalával ért véget. A X. ének ezért az eposz má
sodik, döntő részének a központi pillére; ezen áll vagy bukik az 
ostrom egész leírása, vagyis végső fokon itt dől el igazában, 
hogy a Szigetvárban lejátszódó gigászi küzdelemben melyik fél 
lesz az erősebb.

Az eposz költője ezzel a feladattal is sikeresen birkózott 
meg, sőt költői zsenialitástok egyik legragyogóbb bizonyíté
ka éppen ez az ének. A török és Éagyar tábor csaknem valamennyi 
kiemelkedő hősét szerephez juttatja itt, úgy rendezve el az os
trom menetét, hogy mindkét fél kibontakoztathassa teljes erejét. 
Összes pozitívumait és elkerülhetetlenül felszínre törjenek 
hibáik is. A költő érezte a rendkívüli felelősséget, ami ennek 
az éneknek a megformálásánál rá nehezedett, ezért határtalan 
gonddal dolgozta ki annak minden részletéi. Elérte azt, hogy a 
szigetváriaknak a roham visszaverésével aratott győzelmét el
higgyük és vslószerünek tartsuk, Ha p^dig sorról sorra végig
elemezzük az éneket, akkor kiderül ml is, hogy min múlik ez a 
benyomásunk. Nem véletlen, hogy melyik vitézt hova állította a 
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költő, hogy as egyes bástyákat kik és hányán védik, hogy ki ki
vel méri össze erejét, hogy ki hal meg előbb és ki később, Száz 
és ssás mozzanat összeegyeztetésével tudja a költő elérni, hogy 
as ellenség túlereje, a legjobb törők vitások kitűnő harcai el-, 
lenére a szigetváriak vitathatatlan fölénnyel kerüljenek ki 
a nagy összecsapásból. Magysserü megoldás az is, hogy mig kez
detben a vár több helyén tombol a harc, a költő megosztja fi
gyelmünket és éresteti a vár ellen minden oldalról meginduló 
általános roham atmoszféráját, addig az ének végefelé fokoza
tosan koncentrálja figyelmünket egy pontra, a Hennyei bástyára, 
amelyről elhitette velünk, hogy ez a legfenyegetettebb pont, itt 
kell eldőlnie Szigetvár sorsának. Is amitor a többi bástyákon 
már visszaverték a támadókat, de a Hennyei bástyán válságossá 
válik a helyzet és a török beözönlik a várba, ekkor léoteti fel 
magát Zrínyit.

Zrínyit á költő eddig ritkán szerepeltette, rendszerint csak 
akkor avatkozik be a küzdelembe, amikcr a helyzet súlyossá válik 
és katonái, alvezérei nem tudják a törököt visszavernie ilyenkor 
megjelenése és nagyszerű csatája eldönti az ütközet sorsát, így 
történik ez a X. énekben is. Korábban, pl. a siklósi csata le
írásánál a költő helyes művészi érzékkel még viszonylag enyhít, 
színekkel ecsetelte a főhős személyes vitézségét. Harci eré-^ 
n yeinek ábrázolásába így állandó fokozást tud belevinni, A X, 
énekben már valóságos óriás, akinek láttára még a híres Demirhám 
is reszketni kezd, mint a nyárfalevél, Kgycsapásra megfordul 
a hadiszerencse a Hennyei bástyán, holttest halmokat rak és 
vértengert fakaszt Zrinyi kardja* Remekel a költő a harci zűr
zavarnak, az ellenség rettegésének, Zrinyi erejének és vitézsé
gének az ábrázolásában;

Mint vizi óriás, bén gázol vérben; 
Hentereg sok török az aaga sebében» 
Más s meg más törököt féltét le egy helyben, 
Akkor futni indul török nem seregtm.
Ki utat nem talál, bástyán aláugrxk, 
Kinek keze, lába, feje osoeromlik,

A X, énekben ábrázolt ostr^ sikerein elégítette ki mind
azokat a követelményeket, melyeket az eposz kompozíciója megsza
bott. A szigetváriak képeseknek bizonyultak egy általános rohaia 
visszaverésére is. A vár elfoglalásé helyett a védők elsöprő dia- 
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dalával ért véget az ostrom. A zseniálisan szerkesztett csata* 
leírást végül Zrinyi nagyságának, a védők hangulatának, a vezért 
és katonáit összefűző meleg bajtársias viszonynak az ábrázolása, 
az eposz egyik legköltőibb részlete * zárja le:

Az egész seregnek ő ad bátorságot?
0 ád erőt szigetieknek és hatalmat, 
Mert soha mellette senki kárt nem vallott; 
Minden szüvel kíván mellette az harcot.
Nagy hosszú harc után megtér szép várában, 
Mint az kölykeihez hű nőstény oroszlán 
Elütvén értőit, megtér barlangjában: 
így tér meg szolgáihoz Zrini vigságban. 
Ők penig körűié, mint oroszlánykölkök, 
Vigadnak, örülnek s néki hizelködnek. 
Seregek megbontó istenét dicsérnek. 
Vigyáznák, fáradnak és gondot viselnek.

A pagy megpróbáltatásokban tehát a szigetvári sereg még szo
rosabbra kovácsolódott. Ezzel szemben a török tábor egyre gyor
sabban halad lefelé a lejtőn. Az eposz e középső részében éppen 
ennek a folyamatnak, az ellenség bomlásának az ábrázolásán van 
a hangsúly. A török sereg szétzüljését a költő fokozatosan és 
meggyőzőon mutatja be,

A török tábor ábrázolását az teszi különösen meggyőzővé, 
hogy a költő rém a magyarok szavain keresztül, hanem magának 
am ellenségnek kijelentésein és magán a cselekményen keresztül 
jellemzi az ellenséget. A szigetváriak nem becsülik le az el
lenség erőjét, nem is szidalmazzák azt uton-ut félen. Mindössze 
a török hitszegő voltát, valamint egyes vezérek /Delimén és 
Demirhám/ oktalan vakmerőségét szokták gyakrabban emlegetni. 
A töröknek ezt a két gyengéjét aztaban nemcsak a védők állapít
ják meg, de maguk a törökök is lépten nyomon hangoztatják. ée ma
guk az események is éppen elég bizonyságot szolgáltatnak rá. 
A költő tehát sokszorosan és meggyőzően hitelesíti a szigetvá
riaknak ellenségeikről alkotott véleményét. Az ellenség ábrá
zolása nem a védők kijelentéseire van felépítve, hanem magá
nak az ellenségnek a tevékenységére.

A bomlás folyamata mint már láttuk közvetlenül a török Szi
getvár alá érkezése után megkezdődött. A VII. ének közepén Szu- 
llmán már "nagy gondokban őszül”,, Zrínyi éknek a VII. ének máso
dik részében leirt sikeres pusztító kiütése pedig &ég súlyosab
bá teszi a szultán "gondjait”. A Vili, ének elején már tele van 
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panasszal ez a magabiztes uralkodó. Már nem bízik abban, hogy 
Szigetvárt est a "szarkavárt" elfoglalja* Kénytelen elismerni:

Világbiró caáasár Zrinitül győzettettem 
Ihon minden erőmet rá vesztegettem, 
Ihon a jancsárság, rettentő seregem, 
Elvész keze miatt egyszersmind előttem

Ne gondoljuk azonban, hogy talán a török katonák, a török nép, 
vagy a török haza fáj a vereséget előre sejtő vezérnek* Nem er
ről van szó! Világos feleletet ad erre Szulimán idézett ke- 
sergésének befejezése:

Hej, hej, csak te ne volnál, vitéz Zrini bán! 
Ha rád nem botlottam volna hadakozván, 
Szintén mint nagy Sándor, nagy volnál Szulimán, 
De Iá! mint kell vesznem, magamat itt rontván!

•
Világuralomra törő hódító terveinek kudarca keseríti el! Nem is 
lát egyelőre megoldást, ezért ő, aki idáig nem szorult mások 
tanácsára, most összehívja alvezéreit, hogy azok adjanak taná
csot.

A tanácsülést az okos Szokolovies Mehmet vezeti be; milyen 
jellemzőek a szavai! Szulimán megbízásiból figyelmezteti a ve
zéreket, hogy ellenfelük most a "legvitézb kaur", aki "kardot 
világon övedz oldalára", majd igy folytatja:

Ezt hatalmas császár méltónak ítélte, 
Maga személyével légyen ellensége.

Mennyire más ez, mint pl. Halul bég pöffeszkedő szavai a VI 
énekben; a ravasz nagyvezér azzal igyekszik csökkenteni a ku
darc látszatát, hogy a szigetváriakat szinte az égig magasztal
ja-

A tanácsülés azonban nem váltotta bé a szultán és a nagy
vezér reményeit. "Okos tanács" helyett óriási perpatvar szín
helye lett. Itt robbant ki az óvatos Ruatán és a vakmerő Deli
mén lappangó ellentéte, ami a török vezérkart két pártra sza
kítja. Rustán hosszú ostrommal, kiéheztetőssel akarja a várat 
bevenni és elítéli a vakmerő kalandokat, Dolinán viszont szé
gyenletesnek tartja ezt és fegyverrel akarja kivívni a döntést 
A költő a vezérek pártjaiban igen sikeresen állítja szembe a két 
legfontosabb hadvezér! erényt: a magas színvonalú katonai tu- 
dist és a vitézséget. Szigetvárban, Zrínyi személyében ez a két«$- 
irény egyesül és tökéletesen kiegészíti egymást, a török tábófrban 
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viszont Rostán a képzett hadakozó egyben gyáva. Delimán a rettent
hetetlen hős pedig ostoba. A két vezér a tanácskozáson kipattant 
szóváltás során kölcsönösen megsemmisítő bírálatot mond egymás 
tervéről. Lényegében mindkettejüknek igazuk van. de mégis mind
ketten tévednek, Rustán érvelése meggyőzi az észt, de Delimáné 
a bátor szivet. A török táborban tehát a hadtudomány és a katonai 
vitézség feloldhatatlan ellentétbe került. A török hadsereg ezek 
után nem sok jónak nézhet elébe. Petráf basa sietve figyelmezte
ti is a dívánt:

Kis dolgokat egyesség nagyra neveli, 
Erőtlen jó kedvet magasra emeli;
De nagy s erősseket a földre leveri. 
Hogyha egyenetlenség azokat éri.

Nagy igazságot mondat itt a költő. A törökkel indokoltatja 
meg a szigetvárak győzelmének szükségszerűségét. Az "ügyesség", 
az egység tesz naggyá, mondja Petráf, mig a nagy birodalmat föld-* 
re veri a "rut visszavonyás", Az I. énekben még az volt a hely
zet, hogy a "visszavonás" Magyarországot jellemzi, a török erős
sége pedig az egység. A VIII. ének tanácsülésén azonban megvál
tozott a helyzet: az egység Szigetvárott ütött tanyát, a vissza
vonás, a széthúzás, az értelmetlen pártoskodás pedig a hódítók 
táborába költözött;

És Szulimán ? a keménykező hadvezér, aki olyan kitü
nően megszervezte seregét, nem tud rendet teremteni ? Már nem. 
Ö a zsarnokok útját járja, akik hatalmasak, rettegettek. amíg 
erejük növekedőben van, amíg egyik győzelem a másikat éri, de 
szertefoszlik tekintélyük, mihelyt a kudarcok sorozata-követke* 
zik. Szulimán már nem a régi* már nem az a félelmetes aggastyán, 
aki a II. énekben lovagolt, tudja ő maga is, hogy tekinteté
ből már nem erő és "szörnyű méltóság" árad, hanem levertáégés 
gyengeség. Ezért nem is vesz részt a haditanácson, "hogyvál- 
tozást rajta senki sem esméme". de később sem mer emberéi előtti 
mutatkóznl, hiszen seregét újabb és újabb csapások érik. Milyen 
éles ellentét van a két fővezér között! Zrinyi az egész hadi nép 
előtt fogadta a követeket, velük együtt határozott, Szulimán vi
szlát mint egy patkány bújik saját katonái elől, nincs már bátor* 
sága a szemükbe nézni, sőt még tisztjei előtt sem mutatkozik.

A továbbiak során egyre jobban mélyeinek a török tábw« 
belüli ellentétek; Rustán és Delimán viszálya Rustán megölésével 
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ér véget, a halott bég barátai erre Delimén megbüntetésére inger
ük a szultánt. Delimén ezt hallva a szultán ellen is fegyvert 
fogni készült csak barátai tanácsára választja inkább a bujdosást. 

A vezérek közötti nyilt viszályt a XII. énekben már az e- 
gész tábor nyilt zendülése követi. A sok vezető nélkül maradt 
török, tatár, szerecsen sereget nincs már aki rendben tartsa, tá
vol van a népszerű Delimén is. A szultán tekintélye már semmi
vé foszlott a katonák szemében, ez tűnik ki Dér lelnek, a lázadó 
katonának a beszédéből. "Megaggott a császár az ő elméjében" - 
mondja; Szigetvár elfoglalását már egyenesen esztelen, őrült 
szándéknak tartja, A török katonák ezrei pusztulnak el Zrinyi 
kardjától, de a szultán nem törődik a "törökvér-omlással", kato
nái halálával:

Mindezeken szőve váljon megmozdult-é? 
Ily vitézekért egy könyvet nullatott-é? 
Nem! nem! hanem meg inkább lett kegyetlenné, 
Mindnyájunkat örömest egyszer vesztené.

Itt látjuk viszont a II, énekben emlegetett "kegyetlen"-séget! 
Akkor már említette a költő, hogy e miatt a szultán "nemzetivel 
meggyülölteté" magát, most szemünk előtt játszódik le ennek a 
gyűlöletnek a kirobbanása* Ez a gyűlölet kölcsönös, Szulimán 
"rossz gaznép"-nek nevezi a lázadó katonákat, A vezér és kato
nái közti kölcsönös megbecsülés és bajtársi szeretet légköre 
uralkodik Szigetváron, az egymás iránti gyűlölet hatja át a szul
tánt éé katonáit a török táborban. Mijren sokat fejez ki az az é- 
les ellentét. Most válik igazán világossá, hogy milyen nagy kü
lönbség volt a szigetváriaknak a kölcsönös bizalmon és hazafias - 
öntudaton felépülő egysége és fegyelmee valamint a török tábor 
despotikus rendje és szervezettsége között. Most értjük meg i- 
gazán, hogy mekkora fölényt biztosit* az "igaz ügy"*ért, a.hazúét 
harcolni. Zrinyiék a hazát, a népet, családjukat védik, de a tö
rök katonáknak nem a török nép, vagy a török haza érdekében kell 
tízezrével meghálálok, hanem Szulimán hatalma, vagyona növeke
déséért, kincstárának újabb értékekkel, a török földesurakxak 
újabb magyar rabszolgákkal való gyarapításáért. Kumilla, a szul
tán lánya is tudja, hogy apja "prédát akar% ezért kell Deli- 
Bánnak is elvéreznie, ezért óvja úgy szereimét a táborba való 
visszatéréstől.. Ez a hadsereg, és ez a Szulimán rabolni, hó
dítani, más népeket leigázni és kizsákmányolni jött. Ezért bár- 
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milyen erősnek látszott külsőleg, belül rothadt volt ez a török 
birodalom. Győzhetett egy ideig egy lezüllött Magyarországgal 
szénben, nini éppen Szulimán Mohácsnál, Megszerezhette még ebben 
a hadjáratban is Gyula várát, melyet a katonáit gyűlölő, zsold- 
jukat ellökő Kerecsényi László gyáván feladott, de Mihelyt olyan 
ellenféllel kerül szettbe mint Szigetvár: belső ellentmondásai, 
gyengeségei kiütköznek és az óriási szervezett katonai erő fel
bomlik*

A török tábor bomlásának végső szakaszát, a török sereg ve
reségét ábrázolja a költő a XIII. énekben* Ennek az éneknek a 
felépítése erősen hasonlít a VIII. énekhez. Itt is Szulinán- 
nak egy monológját olvassuk, valamint ja vezérek újabb tanács
kozását. Művészi tudatosságot kell láthunk ebben a szerkezeti 
ismétlődésben* A VIII. ének cselekménye az ostrom eseményei- J 
nek az elején játszódik, a XIIÍ. ének$ a végén* A hasonló fel
építés önként kínálja az összehasonlítást a két időben egymás
tól távol eső ének között. Már a VIII. énekben is sejtette Szulf- 
mán a vereséget, a XIII. énekben olvasható monológja már az egész 
török birodalom bukásáról szól és minden eddiginél jobban lelep
lezi a szultán aljasságát. Most már biztosan tudja Szulimán, 
hogy pusztulnia kell. Mahometet vádolja, amiért őt szerencsével 
hizlalta csak azért, hogy mindezzel Zrinyi gazdagodjék* "Ihon 
száz népeket lábam alá nyomtam, és nagy világ részét”, emlegeti, 
de mindezt miért: "Én bírtam világot, s ő bírjon engem el?" 
Vagyis a világbiró szultán felett győz a szigetvári kapitány! Ez 
a gondolat azonban nem a török haza sorsára fordítja figyelmét, 
ezzel nem töhőáik* Eddig is gyűlölte népét, a vereség még kegyet
lenebbé tette* Egy vágya csak: bosszút állni Mahometcn, aki 
rászedte őt, nem segítette meg Szigetvár ellen:

De megcsalja magát, ha csak romlásomat 
Az égbül neveti, ő is vall károkat, 
Magammal romlásra elhúzom muszurmánt. 
Ki tül tisztességet vesz azután tahát 
Ha ugyan veszni kell, éppen mind vesszen el, 
Az egész török hir úgyis tisztességgel 
Lesz, mert az Szulimáfinal vitézség véss el. 
Török hold és jó hír véle aluszik el*

Szullnán itt az eposz alapeszméjének egyik legfontosabb ré
szét fogalmazza meg* A zsarnok hóditó mit sem törődik népivel, 
hazájával. Míg Zrínyi életét áldozza hazája megmentéséért, addig 
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Sgulimán arra törekszik, hogy ha ő elpusztul, vesszen az egész 
török birodalom is. Az eposz eddigi menete alapján mindennek már 
bizonyos objektív igazsága is van, Láttuk, hogy a török tábor 
erejének a záloga a szultán hadvezért zsenialitása, vasakarata, 
a népére rákényszeritett zsarnoki fegyelem volt. Szulimán elvesz
tése maga után vonja a török birodalom bukását: éppen ezt akarta 
a költő hangsúlyozni.

Hasonló követKeztetésre jáunk akkor is, ha összehasonlít
juk a VIII. és a XIII. ének tanácsüléseit. A VIII. énekben az el
lentétek kirobbanását figyelhettük meg, a XIII.-bán viszont már 
a haditanács teljes szétbomlására kerül sor. A török veresége 
teljessé válik ebben az énekben, egyre többen javasolják, hogy vo
nuljanak vissza minél gyorsabban. A szultán eleinte nem akarja 
elfogadni ezt a tanácsot, ágyúiban bízik még. Mikor azonban meg
hallja, hogy ágyumestere a tudós Ali Kurt áldozatul esett a szi
getiek golyójának, ágyait pedig a várból kiütő Stipán Golemi 
tönkre tette, ő is kénytelen beadni a derékét és elhatározni, 
a szégyenteljes élvonulást.

Kristálytisztán, minden törés, minden erőltetettség nélkül 
vezette a költő a cselekmény fonalát idáig: a szigetváriak győ
zelméig. El tudta érni a költő, hogy a szigetváriak ellenségei
ket a harcban legyűrjék. Ezzel lezárul az eposz második nagy sza
kasza. ?
A XIII.-XV. ének: az eposz befejezése.

A költő az ostrom eseményeit egészen odáig tudta irányí
tani, hogy a török elhatározza az elvonulást. Mér már arról van 
tehát szó, hogy Szigetvár felszabadul és a védősereg formálisan 
is győzelmet arat, a várat megtartja. A XIII, ének eseményei azt 
a látszatot keltik, mintha as eposz itt befejeződhetne* Erről a- 
zonban nem lehet szó, hiszen az eposz kimenetelét már előre tud
juk: a védőknek életüket kell feláldosniok. A költő nem arra tö
rekedett, hogy elferdítse a történeti tényeket, hanem arra, hogy 
a művészi igazság erejével bebizonyítsa: a hazájáért küzdő nép 
ellenállásán megtörik a legerősebb hatalom ereje is, ha a nép- 
hez hü kiváló hősök vezetik, ha egységes, ha nincsenek köztük á- 
rulók. Ilyen néppel szemben, ilye® sereggel szemben kudarcra van 
ítélve a hódítók kísérlete. A szigetváriak képesek arra, hogy a 
törököt legyőzzék. Ezen van a hangsúly. A költő azt igyekezett 
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bizonyítani, hogy a törököt la lshottt győzni Szigetvárnál. A 
török elvonulás! szándékának bemutatásával est a célt maradékta
lanul elérts.

Most már az volt a feladata, hogy as wemányokot egy sors
döntő fordulattal as eredetileg sogjolölt irányba téritso vissza. 
Bzt éri el a szigetváriak postagalsmbjának as elfogásával, tehát 
egy Véletlennel és nea a török katonai erejével. A királynak kül
dött levélből a törökök tudomást szeresnek a védők nagy veszte
ségeiről: alig ötszázan maradtak, ások is többnyire sebesülten, 
a vár félig romban hever, több rohanót már nea tud kiállni. Sau
liján ezt megtudva elhatározza, hogy még egy utolsó ostromot in
dít. Ezzel a vár sorsa megpecsételődött, de a töröké is! A török
nek ugyanis még rettenetesebb csapást kell elszenvednie. Ha a 
XIII. énekben a török valóban elvonult volna Szigetvár alól, 
akkor formálisan győztek volna Zrinyiék, de lényegében mégsem. 
Hiszen a török igy megmentette volna erőinek jelentős részét és 
főleg magát Ssulimánt. Módja lett volna rövidesen ismét talpra 
állni és uj táradást indítani. A költő azonban azt akarta elérni, 
hogy, a török helyrehozhatatlan vereséget szenvedjen. A XIII. é- 
nekben leirt tanácsülésen A1 bők, a meggyilkolt Rustán barátja, 
aki "okos, bátorsága de nincsen szövőnek", éppen a még nagyobb 
romlás elkerülése végett javasolja az elvonulást. Mivel az elvo
nulás elmarad, a török folytatja az ostromot; nemcsak a sziget
váriak sorsa teljesedik be, de a török tragédiája is. Delimén már 
a XI. énekben említette, hogy "csuda tragédiát készít elméjében 
császár”, Kumilla pedig a XII.-ben figyelmezteti Delimánt, hogy 
"elvesztő az hadat császár Sziget alatt" és Delimén halálával a- 
karja végezni a "tragédiát”. A szultánnak tehát nem szabad hadse
regének jó részéi megőriznie és megmenekülnie. Seregét és önma
gát el kell vesztenie, a tragédiának be kell következnie. A szul
tán sátorában menedéket kereső poetagalaab, as "áruló wadár", me
lyet a költői igazságszolgáltatás széjjel tápét as őt üldöző rá- 
róval, nemcsak a ssigetváriak pusztulásának közvetlen előidézője, 
hanem lehetőséget terent arra is, hogy mindea eddiginél súlyosabb 
csapást méritek a törökre♦

A levél tehát a végső kibontakozási készíti elő. Persze ennek 
megoldása ne® könnyű dolog, a befejezésnek hatalmasnak, as epoest 
bekoronásőnak kell lennie*
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A XIV* énekben kerül sor as eposz alapeszméjének végső ki
bon takozására, a költő által felvetett kérdések megoldására. ízt 
mondja ki Hazret Ali, a mohamedánok legendás hőse, akii a va
rázsló Alderáa felidézett az alvilágból, hogy segítse az ostromló
kat. Ali Így szól a bűvészhez:

De esek már más üdők és más emberek.

Hazret Alinak e szavaival a költő megadja a választ az I. ének 
kérdésére. Isten ott kilátásba helyezte a büntetés feloldását, 
ha a magyarság szakit az ott elősorolt hibákkal. A szigetváriak 
példát mutattak erre, ők már "más emberek" és ezzel a töröknek 
lealkonyul.

Hazret Ali beszédének nemcsak az eposz eszmei mondanivaló
jának kibontásában, de a befejező rész kompozíciójában is fontos 
szerepe ven. A komor hangulatú XIV, ének úgyanis a vár közelgő 
elestének tragikus légkörében, a végső küzdelem előtti éjszakában 
Játszódik, Az ének pesszimista hangulatú, egyedül Ali szavai fi
gyelmeztetnek, hogy a bukás mégis a török osztályrésze lesz.

A költőnek a két világnak Szigetvárnál lejátszódó küzdel
mét az utolsó két énekben a maximálisra kell fokoznia. Mihez nár 
no elegendő a két sereg erejének rendkívüli felnagyítása, ehhez 
a földöntúli lényeket is, az egész kozmoszt is be kell vonnia az 
öldöklő harcba. A fekete l^von röpülő Alderán éjfélkor egy távoli 
síkságon, felidézi a pokol szörnyeit, akiknek iszonyatos zsivaja 
betölti az eget és a földet, és akik a végítélet hangulatát fel
idéző iszonyatos rohuaoi intéznek Szigetvár ellen.

Páratlan tömörség és lendület -jellemzi $nnél a Jelenetnél 
a költő művészetét. Minden fenyegető, borzalmas, ve ?élyt hir
dető, de a szigeti hősöket, akiket a költő már végig vitt az epeee 
tizenhárom énekén, akik szemek láttára valóságos félistenekké, 
héroszokká emelkedtek, as ilyen pokoli zenebona és látvány sem 
ingathatja meg. Magyszérü ellentétet feje*, ki a költő a vészt - 
jósló éjszaka és a vitézek helytállásának ssenbeálUtásábo/A 
hangúla' persze kömor, a légkör félelmetes: sötét éjszaka m, 
csak a ÍMiák fáklyái és a felgjtsj iott rár. 'üse világítanak az 
éjszakában.

A komor vésztjóaló XIV. énekkel szótan Hazret All szavai' 
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kell igazolnia a XV. utolsó éneknek. A szigetvári küzdelem be* 
fejező eseményeit már a diadal fényébe öltözteti a költő.

Az alvilági szörnyűségeket felváltja a mennyei fény, a pokol
beli szörnyeket elűzi az apgalok serege, az éjszakát felváltja 
a hajnal, hogy az utolsó események fölött a diadal fénye ragyog
jon. A védők tudják, hogy ezen a reggelen vivják utolsó csatáju
kat, erről beszél Zrinyi is katonáihoz intézett utolsó beszédé
ben A végső kirohanásra készülődnek, arra a kirohanásra, mely
ben meg kell halniok, de amelyben az utolsó, döntő csapást kell 
mérniök az ellenségre. Itt bontakozik ki a főhős alakja, most már 
elsősorban az ő sorepét emeli ki a költő, ő rá vár a legnagyobb 
feladat az utolsó harcon.

A hős maga úgy készülődik, mint aki az egész életét bekoro
názó, utolsó nagy győzelemre indul. Ünnepi ruhát ölt, magára ve
szi ékszereit, , . J

Ebbe szokta mutatni magát az udvarnak, 
Ebbe mennyekzőknek és triumfusoknak.

Triumfusra, diadalmenetre indulnak tehát a szigeti hősök. Zrinyi 
lassan, méltóságteljesen, diadalmenethez illő módon lép ki a bel
ső várból. Puszta megjelenésétől messze futnak a törökök, úgyhogy 
"szörnyű szemével" keresnie kell, hol az ellenség.

Hon vagytok ti mostan világrontó népek?
Hon vagytok földemésztő szörnyű seregek? 
Hon törők, hon tatái’, sötét szerecseuek? 
Hon vagytok három világrul kevert népek?

- kérdezi a költő. Hol van a rettenetes tábor, mely az I. ének- 
. ben útnak indult Magyarország megsemmisítésére ? Ez a hadsereg 

a szigetvári vitézek csapásai alatt széthullott, maradványai pe
dig halálra rémülve futnak és rettegve szemlélik Zrinyi közele
dését. A legnagyobb török hős, Delimán is reszket, a szultán, aki 
pedig "messzi" dombrul nézi az eseményeket, még jobban.

De nem csinál pompát Zrini törököknek, 
Kern mutatja veszteg sokáig ezeknek 
0 vizét fegyverét; de négyen ellenek; 
ötszáz halai megyen háta után ennek,

A korábbi "százötven kard", "száz szabija" metaforák helyett, 
most már az "ötszáz halál" kifejözéa illik a aziretiekre. ötszáz 
halál pusztító rohamának a leírása kövw’kezik itt, a r&lte- 
netes Zrínyivel. Irtóztató pusztítást visz véghez? sdW&bea Doli- 
mámial találkozik. Delimán végzete úgy rendelte, hogy Zrínyi ke- 
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j sétől pusztuljon el, előre látta ezt már boldogtalan szerelmese.
De az eposz is ezt követelte. A török fővezér, Szulimán már aggas
tyán, az ő megölése nem katonai hőstett, hanem politikai tett. 
Zrínyi személyes hősiességét azzal kell bemutatni, hogy leteriti 
a legnagyobb török hőst, Delimánt. A félelmét elűző dühös tatár 
tehetetlen Zrínyivel szemben, hiszen isten angyala óvja a hőst, 
Delimánnak vesznie kell. Halála láttán azok is megrémülnek, akik 
eddig még felvették a harcot a kirohanó magyarokkal. Most már ré
mült futássá válik a "világrontó tábor", de hiába, mert Zrínyi a 

* nyomukban van, százakat vág le egy csapásra és ezreken keresztül 
l!ör utat szédítő gyorsasággal. Emberfeletti, mesebeli hőssé válik 
ebben a harcban, amíg eljut a szultánig, hiába helyezkedett el 
"messzi” dombon és hiába őrzi többezer katona. Arra sen marad ide
je, hogy lóra üljön, Zrínyi már ott terem és kimondja a Szulimán 
által félévszázadon át pusztított, gyilkolt, rabságba hurcolt ma
gyar nép Ítéletét:

Vérszopó szeléndek. világnak tolvaja, 
Telhetetlenségednem eljött órája: 
Isten bűneidet tovább nem bocsatla, 
El kell menned, vén eb, örök kárhozatra.

mondván, derekában ketté szakasztá, 
; és életét az földre bocsátá: 
•zódván lelkét császár kiinditá

Mely testét éltében oly kevélyen
Szulimán megölése betetőzi a szigetváriak nagyszerű tetteit, 

Zrínyi küldetése ezzel véget ért. A kitűzött célt megvalósí
totta: a világ legnagyobb hadseregét menekülő csürhévé változtat
ta, vezetőjétől megfosztotta. A XV. éneknek ezek a versszakat 
mint hatalkus diadalt ábrázolják Zrínyi tettét, és ezzel a köl
tő el tudta érni, hogy hősei halála, a vár éleste ellenére ragyo
gó győzelemmel fejezze be az eposzt. A cselekmény itt érte el te
tőpontját, utána már csak néhány versszak következik: á költő egy- 
szőrű szavakkal emlékezik meg a hősök haláláról, akiket közelharc
ban nem is tudnak legyűrni, és Zrínyivel együtt csak távolból 
golyókkal terítenek le. A vitézek tudják, hegy feladatukat megol
dották és a győzelem lelkesítő érzésével halnak meg:

Mind ennyi között is egy jajgatás nincsen,
Mert nagy vígassággal s örömmel hal minden.

Az angyali légió leszáll a hősök leikéért és mennyei zeneszó mel
lett viszi őket az égbe, a hazáért életüket áldozó harcosok örök 
otthonába. Dk. 12848-53-10115^-
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Társadalomszemlélet ég népiség
Az eposz cselekményének részletes elemzése megmutatta, hegy 

miképpen tudta a költő az eposz alapvető eszmei mondanivaló
ját: a töröknek saját erőnkből való légyőzbetőségének gondolatát, 
a szigetvári ostrom témáján keresztül meggyőzően kifejteni. A 
nagy nemzeti programú, a török kiűzése, az ország felszabadítása 
ellenállhatatlan erővel vésődik be az olvasóba az eposz olvasá
sakor, Az ország felszabadítására irányuló tervek, elképzelések 
helyessége azonban nagyrészt attól függ, hogy milyen összefüggés
ben vannak a társadalmi haladás kérdésével. A függetlenségi har
cok csak akkor járnak sikerrel, csak akkor van igazán értékük, ha 
összekapcsolódnak az ország haladó irányú társadalmi átalakulásá
nak Igényével, ha kapcsolatban vannak a nép törekvéseivel, a nép
tömegekre támaszkodnak. Alaposan meg kell tehát vizsgálnunk Zrí
nyi eposzának társadalmi tendenciáit, mert végső fokon ezeken dől 
81 a nagy mü realizmusának kérdése.

Zrínyi maga is tudta jól, hogy nem elég a török kiűzésének 
a gondolatát csak felvetni, hanem be kell mutatni annak módját, 
az ahhoz szükséges előfeltételeket is. ő meg akarja mutatni, hogy 
hogyan lehet országos méretben megismételni a szigetvári hősök 
tettét. Harci témáról lévén szó, leghelyesebb, ha először Zrí
nyinek az eposzban kifejezett katonai tanításait* az eposz hadtu
dományi tendenciáit vesszük szemügyre.

Zrinyi a végvári harcok egyik eseményét dolgozta fel és gon
doskodott is róla, hogy eposza a XVI. századi végvári élet hite
les rajzát adja több helyen is. Különösen az első énekekben for
dít arra gondot, hogy elénk .^áneolja a végvári élet jellegzetes 
mozzanatait, megadva ezzel a mü alaphangúin tát, a környezet szí
neit. Ebből a szempontból is fontos a p^ötai ostrom beiktatá
sa, amely hamisítatlanul XVI. századi levegőt áraszt.

A végvári élet rajzát a legszebben a siklósi csatával kap
csolatban köpjük. A magyarokat jól isierő Szeknder siklósi bég a 
valóságnak megfelelően festi a végvári vidék helyzetét: a magyar 
katonák /lovasok/ és hajdúk gyalogosok/ éjjel-nappal a masőt jár
ják, lesnek a törökre mindenütt és he elcsípnek egyet, a«t vagy 
magukkal viszik, vagy fejét levágják: még a «hóetá^4&Í U kirám- 
g^tják a törököt, úgyhogy már a várW? ea érirt. magát Mstmad^ 
bau, "annyira félelme mi át megkábnltunk" - mondja S^kender. A site- 
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lósl parancsnok szarain keresztül szépen kibontakozik a XVI. szá
zadi végvári vitézek haditaktikája: rettegésben tartani állandóan 
a törököt, hogy az ne merészkedjen a magyar falvakra.

Maga a siklósi caata is egy nagyobbszabásu végvári portya; 
a vitézeknek a csata utáni hazavonulásar a győzelmet követő la
kosa* ahol fegyverrel járják a hajdutáncot és horvát dávorit éne
kelnek* mind a végvári élet hiteles rajzához tartoznak*

Tévedés lenne azonban azt hinni* hogy az eposz a XVI. szá
zadnak és nem a költő korának* a XVII. századnak a tükörképe. A 
költő megadja a történelmileg hiteles színeket* hogy mondanivaló
ja elhihető és ábrázolása reális legyen, de távolról sem akarja, 
hogy a XVII. században mindenestül visszatérjen az előző század 
végvári hadviselése. Ö viszontlátni akarta azokat a hősi erénye
ket* melyek a végvári katonákat fütötték* az ő közdőképességüket* 
vállalkozókedvüket* az általuk képviselt és Balassitól oly tü
neményesen megörökített hazafias* hősi pátoszt. Az ő harcmódjukat, 
hadi technikájukat és taktikájukat azonban csak részben és fenn
tartással teszi magáévá. A török meglepőtésszerü megtámadása* a 
török végvárak rettegésben tartása: ezt Zrinyi is helyeselte és 
katonai gyakorlatában meg is valósította* de ő elsősorban nem por
tyázásokkal akarta a törököt távoltartani* hanem nagy seregek
kel, nagy ütközetekben tönkreverni azt. A végvári hadviselés vé
dekező hadviselés volt* erre a célra kitünően megfelelt* Zrinyi 
is alkalmazta a Muraköz védelmében, de az ő célja az ország fel
szabadítása* ehhez pedig uj stratégia és taktika szükséges.

A XVI. század a\ várháború, a portyázások* a lovaglás színe
zetű bajviadalok* az egyéni virtus százada volt* a költő Zrinyi 
idején* a harmincéves háború korában a nagy hadseregek ütköze
tei* á? uj tűzfegyverek, a tudomáaycs hadviselés, a tömgek szer
vezett hadviselése vált általánossá. Visszakanyarodni a decentra
lizált* kisszerű XVI. századi végvári harcmódhoz nemcsak a török 
kiverésének gondolatával összeegyez te the télén, hanem korszerűt
len is, hadtudományiig# visszafejlődést Jelentene. A költő ezért 
az idézett részek ellenére elsősorban n*m a XVI. szásadi végvári 
vitézkedés légkörét teremti meg Szigetvár CMtrománáX lem vé
letlen, hogy az eposznak a végvári hadviselésre anryira jellemző 
Jelenetei és vonatkozásai éppen az epooi elején vannak. Palotá
nál és Siklósnál még a végvári hadviselés méreteinél tartunk, 
mikor azonban Szigetvárnál kialakulóban vas a két világ gigászi 
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harca, akkor már nem a magyarországu várháborúból, hanem a harminc- 
éves háború csataterein szerzett élményeiből kellett a költőnek 
a színeket merítenie*

Vessük csak össze a XVI. század vitézi költőjét Zrínyivel: 
"Csak jó kedvéből is vitéz próbálni indul", - Írja Balassi - 
"ellenséget látván, örömmel kiáltván ők kópiákot törnek", "az u- 
taknak lese, kemény harcok helye tanuló oskolájuk". Zrínyi sza
vai azonban más szellemet lehelnek:

Itten kezd hullani török sok számtalan. 
Itten sebesedül mindenféle pögány.
Itt zászló zászlóval nagy csoportokban hull 
Amott fekszik sok török^háH^IŐvástűI. 
Rakásokban fekszik ló, fegyver és vitéz.

Ez már nem a végvári harcok világa, hanem a XVII, századi nagy 
ütközetek légköre. Itt egyre inkább a tömegeken, a nagy számokon 
van a hangsúly, Szigetvárott nem lehet szó arról, hogy egy vi
téz "csak jó kedvéből" portyázni induljon. A szigeti hős a sikló
si csata előtt elmondott beszédében is hangsúlyozta már: "Minden 
hadnagyától és éntőlom várjon", t.i. utasításokat. Vagyis a maga 
szakállára senki se harcoljon.

A szigetvári Zrínyi Miklósban sem a XVI. századi végvári ka
pitányok hü mását kapjuk, hanem a töröknek nagy támadó háborúval 
való kiveréséhez szükséges nagyszabású hadvezér-egyéniséget, akit 
a XVI. századhoz nem annyira katonai, mint inkább morális kötelé
kek fűznek. Zrínyi a végvári kapitányok hősi szellemét és páto
szát képviseli, de tetteit és szavait a hadtudománnyal foglalkozó 
XVII. századi hadvezér-dédunoka irányítja, A költő rendkívüli 
gondot fordít hőse katonai tudásának, gondosságának, a szigetvári
ak fegyelmének, általában a Szigetváron található kitűnő kitonai 
vezetésnek a meggyőző bemutatására,

lehetetlen észre nem vennünk, hogy mindebben egy katonai 
tanítás húzódik meg; a költő minden alkalmat megragad, hogy a mű
vészi ábrázolás erejével tanítson a helyes hadviselés szabályai
ra* Éppen ezért nemcsak az erényeket, de a hibákat is mindig ki
mutatja és ezekre is számos példát szolgáltat. Arany János rámu
tatott már arra, hogy Arszlán palotai kalandjával kapcsolatban 
Zrínyi a rossz hadvezér típusát aterta bemutatni, Engedély nélkül 
hadat kezd, katonáit részegeskednl engedi, ő is részegítő eszköz
zel él, elmulasztja az éberséget, karmái bolondul merészek. Ezek 
Bk. 12848-53-1O115/TE 



a hibák mind előfordulnak majd a Vitéz Hadnagyban, ahol Zrinyi 
Bár a hadtudomány nyelvén értekezve mutat rá ezeknek a hibáknak 
a súlyos következményeire* De az eposznak szinte minden éneke 
tele van hasonló tanulságokkal: Mehmet és Ozmán az éberség elmu
lasztása és az ellenség lebecsülése miatt rohannak vesztükbe, 
Radivoj és Juranics a törökök részegeskedése miatt tud akkora 
pusztítást végezni, Delimán oktalan vakmerősége miatt mulasztja 
el at alkalmat a vár elfoglalására, Bot Péter és Badankovics a X. 
énekben bűnös merészségük és vakmerőségük folytán csaknem végve
szélybe sodorják a várat és Zrinyi ezért méltán észtelenségnek 
és gyalázatnak nevezi eljárásukat. Mikor pedig a VIII, énekben 
Rustán beszédét olvassuk, szintén a költő Zrínyinek a török had
viseléséről adott kritikáját ismerjük meg.

Nem szabad persze azt hinnünk, hogy mindezek a szempontok 
valami hadtudományi precizitással jelentkeznek, Zrinyi a művészet 
eszközeivel Hanit itt, de az a tény, hogy a Szigeti Veszedelem 
tanulságai egybehangsanak későbbi hadtudományi müveinek a té
teleivel, arra mutat, hogy már ekkor szeme előtt lebegett a ma
gyar hadviselés megreformálásának a gondolata. Terve a magyar 
hadviselésnek a korszerű, XVII. századi viszonyok által előirt 
és a nagy felszabadító hadjárathoz elengedhetetlenül szükséges meg
reformálására már itt kezd kibontakozni,

A XVII, század első felében a Habsburg kormányzat következté
ben a magyar hadakozás lehanyatlott, Zrinyi fel akarja támaszta
ni, de nem egyszerien visszaállítva azt ami volt. A régi végvári 
hadviselésből csak azt akarja felújítani, ami az 6 korában, a 
megváltozott viszonyok között is jogosult és szükséges: a hősies- 
ségot, támadó lendületet, gyorsaságot stb. Ezeket a vonásokat nem 
a tetszés szerinti kalandos portyázásokban, hanem egy uj hadsereg
ben akarta viszontlátni. Eöviden azt mondhatnánk, hogy a végvári 
katonák hősiességét akarta, alárendelve az abszolút monarchiák 
nagy hadseregei szervezettségének és feoelméhek. A szigetvári 
katonákban egy ilyen hadsereg eszményképét mutatta be,

A hadsereg, a hadviselés azonban nem független a politiká
tól, est Zrinyi nagyon jól tudja. Ezért isikor lándzsát tör a cen
tralizált monarchiák, az abszolutizmusok korának hadviselése mel
lett, ki kell állnia as uj politikai rea€«sar'mellett is; a feu
dális anarchiával szemben a feudalizmus fejlettebb, az ő korában 
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. haladó formáját kell képviselnie, a nemzeti abszolutizmust. lat 
a célt as egység, szervezettség, fegyelem és szilárd vezetés fon
tosságának a kidomboritásával és as anarchia, zűrzavar, rendet
lenség feletti fölényének a bemutatásával éri el. A szervezett
ség, egység melletti pozitív állásfoglalás és as anarchia bírá
lata végigvonul az egész eposzon, Zrinyi ebben egészen követke
zetes: as egység mindig fölényben van, akkor is, ha es az ellen- 
ség fölényét jelenti, mint as I, énekben. Mindez azonban nem 
valami elvont eszményként jelenik meg, hanem az eseményeken, a tör
téneten, az életen keresztül. Amellett, hogy egyes kijelentések
ben, pl, Petráf basa beszédében tételesen is megfogalmazza a 
költő az egységre vonatkozó álláspontját, elsősorban a művészi 
ábrázoláson keresztül győződünk meg a rend és szervezettség fölé
nyéről. •

Az egység ereje és a rendetlenség gyengesége nagyon szépen 
megmutatkozik a török tábor felbomlási folyamatában. Érdemes ösz- 
szehasonlitani ebből a szempontból a török tábornak az eposz ele
jén olvasható rajzát a későbbi énekekkel. Kern véletlenül hangsú
lyozta a költő,' hogy a seregszemlén az egyes török csapatok "ren
delt seregben" jönnek, hogy a mamelukok bár különféle nemzetekből 
álltak "okos vezér alatt egyesek voltak", hogy Szulimán "igen had
viselő okos rendtartással" közeledett a várhoz. Ezek a megjegyzé
sek aláhúzzák a töröknek éppen szervezettségéből, a jó vezetés
ből származó erejét. Mikor azonban már verik a törököt, oda a 
rend, Az első nagy vereségek után a VIII. énekben Petráf basa 
más követelésképpen javasolja, hogy "rendelt seregben" menjenek 
a magyarokra. Skkor oz már no magától értetődő, miként az első 
énekben volt. Milyen szépen ábrázolja Zrinyi a zűrzavart /ezen 
van a hangsúly!/ a I. ének végén, mikor a szigeti hős rohamot in
dít Demirhám törökjei ellen: A török össze-visesa menekül, leugrál
nak a bástyákról és nyakukat szegik, annyira elvesztik a fejü
ket, hogy vezérüket is magukkal ragadják, tehát a vezetés már nem 
érvényesülhet, "Futni indul tőrök nem seregben", vagyis nem ren
dezetten. A rend felbomlása Zrínyinél azonos a vereséggel.

Fokozatosan süllyed a szultfe tekintélye ís^ ami az abszolu- 
tUws korában szintén a romlás folyamata. As í, éhekben & szul
tán hatalma teljes, a vezérek mint szóigák hallatják szavait és 
ssJ nélkül tudomásul veszik elhatározását. A fíll, bekben'az-on- 
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bán a vezérek már pártokra szakadnak. Bár nagy veszekedés kezdő
dik a dévánban, ahol az I. énekben még siri csend uralkodott, ké
sőbb pedig Delimán, majd a lázadó katonák "esztelennek", "meg- 
aggottnak" nevezik már a császárt: vége az uralkodói tekintély
nek, Pedig Szulimán nagyon is tisztában van az egység, a fegye
lem fontosságával, hiszen az I. énekben remekül bírálta az anar
chiába süllyedt magyar társadalmat. Tudja jól, hogy feltétlen te
kintélyét meg kell őriznie, ezért akarja Delimánt mindenáron meg
büntetni a XI. énekben. Mikor Demirhám megpróbálja eloszlatni 
haragját, így felel neki:

Hát énnékem császárság, mondd meg mit használ?
Ha csak nyomorultakra száll én büntetésem? * 
Hát azokon hatalmas csak vagyon nékem?

Csakhogy már nincs arra ereje és hatalma, hogy a hős Delimánt 
megbüntesse. És milyen kitünően rombolja tovább a költő a szultán 
hatalmát azáltal, hogy a következő XII. énekben megmutatja, hogy 
már a "nyomorultak" felett sincs hatalma, nem tudja megfékezni 
a lázadó katonákat, a "rossz gaznép"-et, sőt kénytelen engedni 
kívánságuknak. Egyedül a hatalom látszstát tudja megőrizni azál
tal, hogy Delimánt ő hivja vissza, saját elhatározásaként tüntet
ve fel a lázadó tömegek akaratát.

Az eposz végefelé a lázadó Dériéi joggal kérdezhette: "Mi 
fejetlenül mit teszünk kézzel lábbal?", a szigetváriak pedig mél
tán írhatták: "Már csak fejetlen láb az mi ellenségünk."

Míg tehát az eposz elején a Jól szervezett, jól vezetett tö
tök tábor határozott fölényben volt az anarchiába süllyedt Magyar
országgal szemben, addig az eposz végére a töröknél ütött tanyát 
az anarchia, míg velük szemben Szigetvár lett a törhetetlen egy
ség szimbóluma, "Ezek már más üdők és más emberek" - mondta ró
luk Hazret Ali, ezek már nem "egyenetlenek", mint azelőtt. Sziget
várt a költő úgy ábrázolta, mint egy kitünően megszervezett *mtr&- 
ligáit közösséget, mint valami miniatűr centralizált államot. Az 
eposzból egészen világosan kiolvasható az a tanítás, hogy a török 
kiűzése érdekében az egész országnak hasonlóvá kell lonnie Szi
getvárhoz. Olyan Magyarországot akar a költő, ahol egység, erőe 
központi hatalom, rend, fegyelem, szervezettség, katonai tudá^ 
jól szervezett haderő van, Énnek az uj Magyarországnak az eszmény
képe a szigetvári közösség, lem kétsége®, hogy Zrínyi itt művé
szi formában a nemzeti abszolutizmus követelésének adott hangot, 
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Tilágosan látnia, vagy legalább is sejtenie kellett már ekkor, 
hogy a függetlenség kivívásához a feudalizmus legfejlettebb for
májára való áttérés szükséges.

Is abszolutizmus tendenciája tehát jelentős mértékben érvé
nyesül az eposzban. A költő ezzel haladó törekvést képvisel, 
ami megfelel az ország érdekeinek. Osztály tartalmán tekintve a- ' 
zmban ez még mindig feudális követelés. Zrinyi a centralizá
ló követelésével elsősorban a magyar feudalizmus haladó erői
nek érdekeit képviseli, mint ahogy a szigetvári ostrom korábbi 
bosmista feldolgozói /Zsémboki, Forgách, Zrínyi-album, Istvánffy/ 
kmrésbbé következetesen ugyan, de szintén erre a problémára élez
ték ki az ostrom tanulságát.

Volt azonban a szigetvári téma feldolgozásának egy másik 
iránya is: a horvát hősi énekeké, a népköltészeté. Ezekben ter
mészetesen nem volt szó a képzett humanisták abszolutizmus-el
méletéről. A nép szemében a szigetvári hősök nem mint a feudális 
társadalom ezen uj, legfejlettebb fokának ideáljai, hanem mint 
népi hősi ideálok éltek. A folklórelemek nagyarányú benyomulása 
az eposzba pedig azt mutatta, hogy Zrinyi nem zárkózott el a nép
től. lescsak a népköltészet egyes' tárgyi, vagy formai elemeit, 
a néphit egyes mozzanatait, hanem a nép vágyait és törekvéseit 
s nindenekelőtt erkölcsi nézeteit is érvényre juttatta müvében . 
1 Síige ti Veszedelem e nélkül nem is lehetne nagy műalkotás, hi- 
sm a művészet igazi forrása a nép.

Természetesen maga a téma, & török elleni harc kérdésének 
felvetése, az ország felszabadítására és egységére irányuló tö
rekvés már eleve egyezik a nép törekvéseivel: as egész nép vá
gyait fejezi ki. A reformjaiéra visszanyúló állási keret szinr 
tén a tömegek szemléletének tekinthető* Az eposznak ezek a főkér- 
lései tehát alapjaiban egyeznek a nép reményeivel és vágyaival, 
a Szigeti Veszedelem népiségét már ez is biztosítja. Ezek a mozza
natok és alaptendenciák azonban egybm az egész nemzei érdekeit 
is kifejezik. A török ellent Mrc programmja nemcsak népi program, 
de a polgárságé, a nemességé és a főurak egy részéé is. Bőven 
találhatunk azonban olyan mozzanatokat, melyek nem a népnek az 
uralködóosztállyal közös nemzeti érdekeit, hane^ sajátosan népi 
és b feudalizmus világával összeegyeztethetetlen álláspontot tük
röznek# Az eposz népisége ezekből a mozzanatokból bontakozik majd 
M igazán és azt fogja bizonyítani, hegy Irinyi a nemzeti proble- 
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matikéhoz is részben népi ütem közeledett.
Ha nen számítjuk most a centralizáció igényéből fakadó olyan 

elveket, mint a fegyelem, szervezettség, egység - melyek persze 
egyáltalán nincsenek ellentétben a nér morális elképzelései
vel - akkor azt tapasztaljuk, hogy a költő elsősorban a sajátosan 
népi erkölcsi nézeteket juttatja érvényre az alakok jellemzésé
ben. A szigetvári vitézek nem lehetnek csak a centralizáció esz
méjének a hordozói, mért akkor egy sorba kerülnélek a törökkel, 
amely az eposz elején szintén egységével, rendjével tűnik ki, 
kitűnő vezér áll az élén és méghozzá óriási túlerővel rendelke
zik. A szigetváriak fölényét csak azáltal tudja kidomborítani a 
költő, hogy a szigetváriakat népi tendenciák hordozóivá teszi 
meg, vagyis a rend és rendetlenség, centralizáció és anarchia 
szembeállításán kívül egy másik megkülönböztetést is belevisz 
müvébe: a szigetváriak a nép természetes erkölcsi eszményeit tes
tesítik meg szemben a feudális urak és keleti despoták ember
telen moráljával.

Az I. énekben az anarchiába süllyedt Magyarország erkölcsi 
tulajdonságaiként a költő az irigységet, rágalmazást, lopást, 
ember-ölést, örök tobzódást, fertelmei fajtalanságot, a fösvény
séget állítja pellengérre. Ezek a tulajdonságok a magyar iroda
lomban már egy évszázad óta a feudális urak erkölcsi arculataként 
Jelentek meg: Zrínyinél is ezt jelentik. A törököt késziüüség, 
vallásos fanatizmus, as ellenségtől való félelem, elbizakodott
ság, rés; egeskedés, alattomosság jellemzi. Gondoljunk Amirasser 
hitssagéaére, a mézes-názos szavú, színlelésben gyakorlott Halul 
bégre, az alattomosan rágalmazó Rustán bégre, a Radovánt hátulról 
orvul leszúró Durakra. A /szultán zsarnok, gyűlöli népét, nincs 
benne szánalom katonái iránt, prédára éhes, népével és családjával 
szemben is kegyetlen: meggyilkoltatja saját fiát szeretője ked
véért. Szül imán Magyar országra vonulójakor, Demirhám Deli Viddel 
való párviadala előtt, képmutató módon a szegényeknek szórt pén
zen, illetve a számukra levágott ötven tinón igyekeznek magvásá- 
rolni isten jóindulatát és segítségét. Nem kétséges, hogy mind
ezek a nép előtt gyűlöletes vonások,

A költő gyakran igen finom eszközökkel juttatja érvényre 
egyes ellaséges szereplőknek a néptől merőben idegen erkölcsi 
arculatát. A legremekebb ebből a szempontból Mehmet jellemzője. 
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Elpuhult kéjenc, a földi jólétben és a zsarnok kegyeiben fürdő 
udvaronc, akit ostoba vallásos fanatizmus hat át: "hiszen vala 
bolond Alkoránban". Már ez is idegenné, ellenszenvessé teszi, de 
gyűlöletessé elsősorban a szerencséjével, jólétével való kérke* 
dése által válik, a török ifjú énekén keresztül. Sikeres karrier
jével, gazdagságával hivalkodik, neki mindig, az év minden sza
kában jól megy a dolga. Télben is, "mikor minden panaszkodik", 
vagyis amikor a szegény nép szenved a hidegből, az< ő szive gyö
nyörködik:

3rős fergetegen szüvem nem aggódik,
■Mert szép lángos tűznél testem melegedik.

A gazdagoknak, az uraknak a kihívásé ez a nép felé. Nem elég§ 
hogy a nép verejtékéből mesés gazdagságra tesz szert, de nem átall 
ezzel pökhendi módon kérkedni is. A költő halállal lakóitatja.

A mondottakkal szemben a szigetvári vitézek a nép erkölcsi 
érzéke, természetes humanizmusa szempontjából rokonszenves emberi 
tulajdonságok hordozói. Nem szükséges vitézségük, hősiességük, 
önfeláldozó hazaszeretetük, állhatatosságuk, a megpróbáltatások
ban való helytállásuk, az ellenség iránti engesztelhetetlen gyű
löletük, rettenetes fizikai erejük számos tanujelét felsorolnunk. 
De gondoljunk olyan vonásokra is, mint a szavak és tettek állandó 
egysége, szemben a török hitszegő, kétszínű voltával. Ugyanazok a 
vénások is ellentétes értelmet kapnak mikor nem törökökről, hanem 
magyarokról van szó. A kegyetlenség például törököknél, magya
roknál egyaránt megvan. De a szigetváriak mindig csak az ellen
séggel szemben kegyetlenek, BÍg a török vezetők saját népükkel, 
vagy saját családjukkal szemben is. A szigetvári vitézek sem ve
tik meg a bort, de Ők a győzelem után Isznak és mulatságuk harci 
lelkesedésüket, elszántságukat fokozza, mig a török a csaták 
előtt részegeskedik és tehetetlen áldozatává válik a palotai, 
vagy szigetvári vitézeknek.

Törökök és szigetváriak között egészen más a szerelem is. 
Borbála szerelme a hazáját, férjét szerető hős asszony szerelme, 
mig Kamilla minden egyéb érzés fölé emelkedő túlfűtött érzékh 
sége idegen a nép számára. Mintha a Zrínyi által is ismert Kúria- 
Ina és Lucretia átdolgozóIának az Ítélete térne vissza, aki nem
csak azt mondja ki határozottan,
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Hogy a szegények közt alacsan házakban lakhatik az tiszta
sága

Prága palotákban szemémetességet nem tarthat az kazdagság. 
hanem azt is kifejti, hogy az erkölcstelenség, házasságtörés, túl
zott érzékiség a tunyaság gyümölcse: "mindenkoron munkát találj 
ő ellene, kiben foglald magadat,” Zrínyinél is erről van szó: 
Kumilla tragikus és részvétetkeltő, de a dolgozó emberek számá
ra idegen érzékiségnek végső forrása a szultán leány munkát- 
lan életében keresendő.

Idézzük fel Radivoj és Juranics alakját, akiken keresztül 
a bajtársiasságot és a hősi önfeláldozást mutatja be a költő. 
Mennyire távol áll ezektől a vitézektől az önzése a fösvénység, 
ízekkel a szavakkal utasítják vissza Zrinyi ajándékát:

Ó hatalmas vitéz. Szigetnek nagy ura,
Ajánlásod böcsüljük, de tedd máshova;
Nem ösztönöz adomány minket próbára.
De ád az jő hir-név n ékünk erre
Melyet irigy üdő tólünk el nem
Csak jó egészségben maradjon te
Mindenkor megtaláljuk nálad eze

Milyen mélyen emberi Radivoj viselkedés®, mikor Juranics el
maradt és a török kezébe került: kétségbeesetten keresi,, majd 
önfeláldozó kísérlettel próbálja megmenteni, végül rettenetes 
bosszút áll haláláért.

A szigetváriak morális arculatát megismertető sok nagy
szerű részlet közül hadd említsük még Farkasich gyönyörű elé
giáját, melyben halálos ágyán Petőfi nagy versének gondolatát 
szólaltatja meg:

Bttul mindenkorba szűvemben rettegtem.
Dicséretlen ágybul, hogy életemet küldjsm.
Ó százszor boldogok, kik halálok mellett
Vitéz módra letették kedves élteket.

Emeljük ki végül a főhős néhány vonását. Rettenthetetlen 
hős, bátor, félelmet nem ismerő katona, a megpróbáltatások csak 
még jobban megedzik, erős, állhatatos, sohasem ingadozó, határo
zott, sziklaszilárd jellem. Milyen férfias, szilárd magatar
tás árad belőle, mikor a Radivojék halálhírével hozsá siető 
künn yező Deli Vídhez ez az első szava:

Miért hagyod simya te kemény szűrödet.
Mint egy kis leánzo? tarts meg könyveidet.
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íV,

Életének értelmét a török elleni harcban látja, a bazáréi egyéb
ként keveset beszél, de annál többet tesz érte: életét is felál
dozza, inkább meghal semhogy fogságba essen# Hiányzik belőle min
den önzés, nam a vagyont kergeti, mint a prédára éhes Szoli
mán, hanem inkább ő áldoz szegény vitéze kiszabadításáért /Rado- 
ván kiváltása Olaj bégért/. Együtt él katonáival, osztozik -örömük
ben és bánatukban, nem bújik el a nyilvánosság elől, hanem mindig 
az élen van, személyesen mutat példát. Szulimán gyűlöli népét, 
Zrínyi aggódik érte imájában, szereti egyszerű katonáit is: mi
lyen szeretettel fordul az elesettekhez és milyen gondosan ápol
ják a seregében a sebesülteket, A szultán meggyilkoltatta a fiát, 
Zrínyi harcol a csigájáért,/szerető apának ismerjük meg, aki 
fiát a haza szeretedére, a hazáért való áldozatkész életre neve
li. Vallásos ember, de nem fanatikus, hanem valami mélyen embe
ri és hazafias vallásosság jellemzi. Egyenes lelkű, nyílt szi- 
vü férfi; egész lényéből valami lenyűgöző emberi nagyság és mél
tóság árad; gondoljunk pl. a halálra való készülődésére: száz 
aranyat tesz a zsebébe gyilkosai számára. Eltölti a nemzeti büsz
keség érmése, az övéihez való szeretet egyesül benne az ellen
ség engesztelhetetlen gyűlöletével. Mindehhez végül Mesebeli 
erő járul.

Mennyire más Zrínyi a harcok közben is, mint ellenfelei. 
A VII. énekben pl. a harc sodrában Szanzak Benavir Zrínyivel ke
rül szembe és ilyen fennhéjázó szavakkal támad rá:

Kibújtál likodbul hamis álnok róka; 
Oda már meg nem térsz, noha esszel rakva. 
Futáshoz termett lábon; ez koporsója 
Lesz álnak testednek, s ez utolsó 
De micsodás kínnal öljelek tágadét? 
Afszlán haláláért eleven szüvedet 
Kevés lészen rágnom, avagy ebeket 
Vél® jól tartanom, megrántván testedet. 
De ihon hóhérod tenéked ez lészen, 
Ez érdemes büntetést szüzedből vészen.

Milyen visszataszító, kémiához nem méltó ez a durva fenyegetőd* és! 
És milyen élesen vág vissza a költő, amikor Irinyi, a népi hős 
szájára csak ezt a két erőt sugárzó sort adja:

Taláa jobb csapás ez, ki jűn én keombül. 
Mert keményebben, és jön is jobb ©miértül.

A költő morális értékelésére és ezen belül a népi morál ér
vényesülésére jellemző, hogy amikor egyes török katonákban ro- 
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konszenves vonásokat találunk, ezek minden esetben kezel áll
nak azékhoz a népi eszményekhez, melyeket a szigetvári vitézek
nél látunk. Főleg Delimánban akadunk ilyen érzésekre: rettent
hetetlen vitézség jellemzi, nem fél a harctól, a bátor küzdelem 
híve mindvégig, megveti a gyáva elvonulást, vagy meghúzódást. 
Vitézi önérzet él benne, a katonai "tisztesség” végül a szerelem 
felett is győz nála éb nem haji meg szolgai módon a szultán zsar
noki akarata előtt. Nem véletlen, hogy a török katonák szeretik 
őt, lelkesednek érte, mig Szulimánt gyűlölik. Az egyébként tel
jesen durva elvakult Demirhámot is némileg rokonszenvessé teszi 
hősiessége mellett a Hamviván elvesztése miatti fájdalma és Ami- 
rassen hitszegése miatti szégyenkezése. Delimán és Demirhám a 
többi törökkel ellentétben nem kétszinü és alattomos, hanem ő- 
szinte és nyílt, szavukat megtartják. Ezért bármennyire is meg
győződünk arról lépten-nyomon, hogy rossz hadvezérek, "vak
merő bolondok”, ők lesznek az ellenség némileg rokonszenves 
alakjai, szemben az okos, de alattomos Rustánnal, vagy a hide
gen megfontolt és Gyula elfoglalásakor hitszegő módon eljáró Pet- 
ráffal.

Az eposzban tehát két erkölcsi világ áll egymással szemben. 
Egyfelől a feudális urak és hóditó rablók, keleti despoták gyű
löletes morálja, másfelől a nép egészséges erkölcsi nézetei, ősz- 
t&iös humanizmusa, A szigetváriak teljes mértékben ezt az utóbbi 
erkölcsi ideált testesítik meg. Nemcsak a centralizáció elveinek 
a hordozói, hanem népi hősök is, sőt elsősorban ezek, A sziget
váriak egysége, szervezettsége, kitűnő vezetése azért kerülhetett 
fölénybe az ugyancsak egységes, szervezett és nagyszerűen vezetett 
törökkel szebben, mert náluk az "igaz ügy", vagyis a hazr, a nép 
védelme belső érzelmi egységet is eredményezett, A szervezett
ség, rend itt összeforrott a nép erkölcsi ideáljaival.

A védők és a támadók közötti különbséget tovább mélyíti az 
a tény, hegy isten - éppen a tárgyalt Töorális magasabbren xüség 
miatt - a szigetváriakat támogatja, Az eposz alapeszméjéből ere
dően Zrínyi éknek nemcsak népi és nemzeti, hanem egyetemes ke
resztény hivatásuk is van: nekik kell megvédeniók az ourópai ke
resztény kultúrát a török barbársággal azemoen, Szükséges ezért, 
hogy a szigetváriakat a centralizáció elvei és a népi erkölcsi 
eszmények mellett mély vallásos hit is jellemezze, A szigetvári 
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Zrínyiben egyesülnek és összeforrnak,egy abszolút fejedelem il- 
leire tudós hadvezér, a népi hós és az "atléta Christi" jellem
vonásai*

A centralizációnak tehát lényegében két változatával talál
kozunk az eposzban: a töröknél egy merőben népellenes, amorálla, 
ridegen számító, hódításra és rablásra berendezett és megszer
vezett centralizált rendszer uralkodik, mjg Szigetvárban egy 
belső ellentéteket kizáró, őszintén vallásos, mélyen erkölcsös, 
a népi ideálokat is megtestesítő szervezett közösség van.

Természetesen a valóságban sem Szigetvár, sem a török biro
dalom nem volt centralizált monarchia. Zrinyi eljárása mégsem 
önkényes, mert mindkét fél ilyen beállításának volt bizonyos reá
lis alapja és főleg hosszú hagyománya. A végvárakat általában, 
Szigetvárt pedig különösen már Zrinyi előtt az uj centralizáció, 
Mátyás államának helyreállítása szempontjából tárgyalták a magyar 
humanisták. A török birodalmat, a feudalizmusnak ezt a sajátos 
rabló, keleti, despotikus változatát viszont Machiavelli és a re* 
naissance más elméletiróí hozták kapcsolatba az abszolutizmussal. 
Machiavelli és követői a& abszolutizmus és a török birodalom rend
je közötti bizonyos formális hasonlóságokból kiindulva gyakran 
állították szembe egyes európai államok anarchiájával a török 
birodalom egységét és szervezettségét: egyes európai fejedelmek 
gyengeségével a szultán feltétlen tekintélyét és hatalmát. Ezt 
az eljárást követi Zrinyi is, amikor az I. énekben az anarchiába 
süllyedt Magyarországgal szemben egységesnek, erősnek mutatja 
a török birodalmat és kiemeli a szultán nagy hatalmát. Zrinyi 
későbbi munkáiban is nem egyszer hangsúlyozta, hogy van mit ta
nulnunk a töröktől politikai és katonai téren.

Érthető ezek után, hogy a török birodalmat Zrinyi az abszo
lutizmus bizonyos politikai és katonai elveinek a hordozójává 
tette meg, és hogy számos vezetőjét'mint például magát Szuli- 
mánt, majd Rustánt, Szokolovics Mehmetet, Petráfot, Halult sok 
esetben a XVII. századi európai abszolutizmusok politikusaihoz 
tette hasonlóvá* Sőt azt is meg kell állapítanunk, hogy ezek a 
személyek sokkal inkább hasonlítanak az abszolutizmus korának 
politikus-típusához, mint a szigetvári hős, Ez természetes is, 
hiszen a feudális abszolutizmus bárm^nyir^ hsladó soropot Ját
szott egy ideig, a feudális osztály uralmiak a magemilárUtá* 
sát is jelentette a parasztság fokozódó ellenállásával szemben.
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is abszolút monarchia a nemzeti államok megteremtése és védelme 
sellett a gyarmatosítások, hódítások, más népek leigázásának és 
kifosztásának a szervezője volt, Az abszolútizmus politikusai 
szálára egyáltalán nem volt fontos, hogy az "igaz ügy"-ért küzdje
nek, az állam érdeke jelszavával hatalmuk minden eszközzel való 
növelésére, vagyonuk gyarapítására törtek. Az abszolutizmus 
politikusait rendszerint a kétszínűség, ravasság, színlelés, a- 
lattomosság, a ravasz politikai számítás és diplomáciai manő
verezés jellemzi. Ezekből a nép előtt egyáltalán nem rokonszen
ves tulajdonságokból bőven akadt, még az abszolutizmus olyan ki
emelkedő nagy haladó személyiségeiben, mint Hunyadi Mátyás, vagy 
Bethlen Gábor, Sőt hozzátehetjük, hogy színlelés, ravaszság nél
kül eredményes politikát ebben a korszakban nem is lehetett 
folytatni.

Ezt Zrínyinek is tudnia kellett. Néhány évvel később ő ma
ga fejtette ki a Habsburg-politikéval szembeforduló Pálffy Pál 
nádort bírálva a színlelés szükségességét: "az igazság noha kí
vánja tőlünk, hogy hirdessük és fogjunk mellett kiáltással is; 
mindazonáltal nem mindenik idő alkalmas arra is, a az síikor 
dissimulatioval /színleléssel/ vihetünk többet végben, az igaz
ságnak szereteti kénszerit minket, hogy dissimuláljuk", A szi
getvárt védőknek népi hősökként való megformálása azonban össze
egyeztethetetlen volt még az igazság kedvéért való színle
léssel, mindennemű ravasz, gyanakvó természettel. Vagyis a sziget
váriak és mindenekelőtt a főhős az eposz művészi struktúrája foly
tán nem lehettek eléggé "korszerű" politikusok. Magatartásuk
ban, nagyszerű jellemükben szükségszerűen jelen kell lennie va
lami politikai naivitásnak is. A naiv vallásos hereizsus nélkül 
a költő ne© fokozhatta volna fel a szigetváriak erejét olyan 
nagyra, hogy elhihető legyen a győzelmük. A szigetváriak hősök 
és nem politikusok, ők cselekednek a hazáért, de nem elmélkednek 
a világ politikai kérdésein. Innen fakad á Szigeti Veszedelemnek 
az a rendkívül érdekes sajátossága, hogy míg a szigetváriak 
tettekkel hirdetik a költő programiját, addig Zrínyinek a kü
lönféle politikai kérdésekben való helyes álláspontját a török 
szavain keresztül kell kifejtenie, fi "korszerű" politikus maga
tartás összeegyeztethetően lett volna a népi ideálokat hor
dozó szigetváriakkal. Szigetváron az abszolutizmusnak csak o- 
lyan jellegzetességei lehettek meg, amely mint az egység, fegye- 
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lem, rend, stb. összefér a nép erkölcsi nézeteivel* de hiányoz
nia kell mindannak, ami a nép előtt ellenszenves még akkpr is. 
ha minden haladó abszolutizmusnak is többé kevésbbé elenged
hetetlen tartozéka volt,

te eposzban ez a szempont nagyon következetesen végig
vonul: reális politikai megállapít ások mindig csak a török ré
széről hangzanak el, Ezt látjuk már az I, énekben* ahol a költő 
szavai arról, hogy mit lát isten a földönr majd isten* Alekto- 
Szelim, Szulimán beszédei és Arszlán levele együttesen a magyaror 
szá(d feudális anarchia remek bírálatát tartalmazzák. De amíg 
isten szese a vallási és erkölcsi problémákon akad meg és a ma - 
gyarok^ak iránta való hálátlanságáról, az igaz hit elhagyásáról 
beszél a reformátorok naiv magyar-zsidó koncepciójának kereté
ben, addig Alekto, de különösen Szulimán és Arszlán teljesen e- 
világi kérdéseket, politikai és katonai problémákat tárgyalnak: 
a trónviszályokban, az egység, a hadtudomány és a katonai fe
gyelem hiányában látják Magyarország gyengeségének okát.

Mikor később a török táborban jelennek meg a bajok, ak
kor is török vezérek: Rustán és Petrái elemzik a katonai és po
litikai hibákat, Rustán remekül bírálja a török hadviselést, 
Petrái beszéde pedig az egység fontosságának legpontosabb és leg
következetesebb megfogalmazását tartalmazza az egész eposzban. 
Mikor pedig később arról van szó, hogy a török-magyar háborúk
ban fordulat állt be a szigetváriak hősi küzdelme által, megint 
csak az ellenséges táborhoz tartozó Hazret Ali mondja ki a lé
nyeget: a szigetvári magyarok mások, mint a korábbiak, ezek 
már nem "egyenetlenek".

Zrinyi beszédein ezzsd szemben valami vallásos, hősi pátosz 
vonul végig. Az V, énekben az "igaz ügy"-ről* isten segítségé
ről, a kereszténység szolidaritásáról beszél. Fiát is arra fi
gyelmezteti, hogy isten fiát hiven szolgálja, mert akkor lesz 
fejd szerencsés, ekkor lesz majd ereje a pogány felett, Zrinyi 
szavai alapján a szigetváriak győzelme nem a török politikusok 
által kifejtett politikai és katonai okokból következik, hanem 
abból* hogy isten a törököt elhagyta és ismét a magyarokat se
gíti, Míg Hazret Ali a szigetváriak egységét emelte ki, Zrinyi 
utolsó beszédében annak tulajdonitja a sikert, hogy isten "mi
velhogy látja az mi hűségűnket":
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Hem harags»ik már ránk, mert itt büntetését 
Megvette bűneinkért, s igaz törvényét 
Beteljesítette: nőst hűség érdemét 
Az nagy mennyben késsiti, s oda visz sínket.

Ugyanazt a tényt tehát a török világi, politikus sódon, Zrinyi 
vallásos sódon értelmezi. Zrinyi beszédei nem annyira az érte
leshez, sínt inkább a szívhez szólnak, mindig újabb nagy tettek
re készítik elő énelmileg a katonákat.

Megállapítható ezért, hogy a költő az eposz török alak
jain keresztül is legtöbbször a saját nézeteit hirdeti. Bem 
kétséges, hogy Szulimánnak a magyar helyzetről szóló bírálata, 
vagy Hústán fejtegetése a török hadvezetés hibáiról, továbbá 
Petráinak az egység jelentőségét méltató szavai nem az "ellen
ség" szavai, hanem a költőé még akkor is ha az ellenség mondja 
ki. Itt érkezhetünk el végre az eposz egyik legérdekesebb prob
lémájának a tisztázáséhoz: a Habsburg kérdéshez. Az eddigi elem
zésnek az alapján már érthetővé válik, hogy a Habsburgok bírá
lata miért a törökök részéről történik.

Láttuk, hogy a szigetvári ostrom témája már eleve magával 
hozta a német kérdés felvetésének a lehetőségét, hiszen 1566- 
ban a vár azért pusztult el, mert Miksa király nem volt haj
landó hatalmas seregével segítségére sietni. A szigetvári ostrem 
témájának ezt az oldalát a költő nem hagyhatta kidolgozatlanul, 
mert hiszen az eposz megszületésére éppen az a körülmény veze
tett, hogy a főúri osztály égy része kezdte belátni: hibás volt 
Pázmány koncepciója, a török kérdés megoldásának, a Habsburgok 
segítségére való építése. Zrinyi, akiben a török kérdés, fel
ismerése minden kortásnál világosabban jutott érvényre, az eposz
ban éppen azt akarta bizonyítani, hogy a törököt nekünk kell 
kivernünk, hogy erre Habsburg segítség nélkül is képesek Ívhetünk. 
Ha tehát Irinyi hü akart maradni témájához és célkitűzéséhez, 
akkor ezt a kérdést érintenie kellett, és érintette is. A Szige
ti Vessed elem Habsburg-ellenes célzatát már Vasyáry Pál határo
zottan kiemelte, Zrínyiről szóló könyvében.

A Habsburgok bírálata és ami ezzel együttjár: a keresztény 
szolidaritásban való kétely az eposz számos helyén megnyilvánul. 
A Széllm képében beszélő Hektó hangsúlyozza már, hogy az idő na
gyon alkalmas a Magyarok megtámadására:
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Ne félj, hogy segétse senki magyarokat. 
Mert jól esaérem én bolond kaurokat. 
Míg nem látják égni magok házokat, 
Nem segíti meg senki szomszéd házokat.

A Pázmány által annyira hangsúlyozott keresztény szolidari
tás mélységesén igaz bírálata ez. Arszlán közelebbről, ponto
sabban is meghatározza, hogy miért nem segítenék Magyarországot 
a szomszéd keresztény országok, melyek közül elsősorban a német 
jöhet számításba. Rámutat Arszlán levele arra, hogy Károly csá
szár a hit dolgában gyiilésezik most és nem ér rá hadakozni. Ez
által Zrinyi a vallási viszályokat és közvetve a vallásháború
kat is leleplezi, mint a török elleni harc főakadályát. Arszlán 
a magyar királyt sem kíméli: "Maximilián ... gondviseletlenül 
csak észik és iszik.” Érinti a Habsburg politikát a szultán be
széde is az I. énekben. Á keresztény világ - mondja -

.............. inkább kíván fizetni karácsot, 
Hogysem vitéz módra reánk vonjon kardot.

Ez a kijelentés a Habsburgoknak á békének újabb és újabb adókkal I 
való megvásárlására irányuló politikáját állítja pellengérre.
Tudjuk, hogy a Habsburgoknak ez az eljárása volt az egyik főok < |
egyes magyar főurak és különösen Zrinyi Habsburg-ellenességének 
kialakulásában.

A német segítség pázmányi elméletének legalaposabb kriti
káját Halul bég adja a VI. énekben. Megkérdezi Zrínyit, hogy 
vájjon azért akarja-e a várat megtartani, mert esküt tett a "né- I 
met császárnak*. Milyen pontos itt H&lul szóhasználatai lem ma
gyar királyról^ hanem német császárról beszél. Ezután megmagya- |
rázza Halul, hogy hiába bízik a bán a német segítségben, mert a 
német őt úgyis "föld alatt" kívánja, hiszen

Ki nem esmarheti német barátságát?
Leginkább magyarhoz gonosz akaratját? |
Hogy gyűlöli német az magyar katonát, 
Ha akarod adok neked ezer példát.

^ennyire igazak ezek a szavak! mennyire a magyar történelem tanul
ságain alapulnak! Akárcsak az is, amit Halul utolsónak említ: 
ha hoz is a német segítséget, áss rfeháton jön, addigra már min
den veszve van. Halul kijelentései tehát a Habsburgoknak a török 
harcokkal kapcsolatos magatartását híven leleplasó sorok, szín- 
tiszta igazságok*
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Az eposzban ilyen Babsburg-biráló kijelentéseket nemcsak 
azért nem adhatott a költő a szigetvári hős szájára, mert őse 
történetileg közismerten hive volt a Habsburg királynak, hanem 
elsősorban azért, mert a nyiltszivü, vallásos Zrinyi naiv heroiz- 
musával nem lehetett volna összeegyeztetni a király iránti bi
zalmatlanságot. A jóhiszemű, egyeneslelkü, istenfélő sziget
vári Zrinyihez szervesen hozzátartozik valami naiv, gyanakvás
mentes bizalom és hűség a királyhoz, "törvényes” urához. Az egész 
kereszténységért harcoló hős nem gúnyolhatta ki a keresztény 
szolidaritást sem, hiszen a szigetváriak erejének egyik nem le
becsülendő forrása az a tudat, hogy az egész keresztény világért 
harcolnak és érzik annak erkölcsi támogatását /Mindenfelől ránk 
néz az nagy kérésztyénség/. Ezért míg a török szavai a lelep
lező valót tartalmazzák, Zrinyi lojális leveleket ir a király
nak és a haza mellett a királyért is áldozza életét. Persze ő 
nem "német császáriról beszél, hanem "magyar királyiról, ő azt 
hiszi, hogy a Habsburg uralkodó a magyarok szerető királya. A 
XIII. énekben a galamb által küldött levélben pedig a szigetváriak 
egyenesen felmentést adnak a királynak minden felelősség alól, 
mikor ezt Írják:

Mi segítségünkrül ne gondolj semmit is, 
Mert az lehetetlen, latjuk mi magunk is.

A lényegen persze ezáltal nem esett sérelem, mert az események 
azt mutatják, hogy a német valóban nem segít, de a törököt igy 
is le lehet győzni. .

Zrinyi maradéktalanul kifejezésre juttatta az eposzban poli
tikai célkitűzéseit, de hősének jelleme és a szigetváriak közös
sége szükségszerűen olyan, hogy nem képviselhetik az eposz vala
mennyi pozitív tendenciáját. A költő nem tudta még teljes egység
be hozni valamennyi mondanivalóját és bármennyire nagyszerű hőst^ 
irodalmunk első igazi pozitív hősét alkotta meg, nem formálhatta 
olyanná, hogy ne maradjanak ki jelleméből és álláspontjából o* 
lyan pozitív mozzanatok, melyekét ellenfelei képviselhetnek ve
le szemben. E mögött természetemen égy alapvető, mély ellentmon
dásnak kell meghúzódnia. A költő nem tudja maradéktalanul össze
egyeztetni a centralizáció szempontjait és a népi tendenciát. Ez 
logéleshben akkor kell, hogy megmutatkozzék, mikor a népnek és 
urainak a szembenállását kell ábrázolnia.
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Szulimán a XII. énekben* a katonák lázadása alkalmával így 
szól:

Ó mely különböző az községnek dolga* 
Kis szerencse-szellő az nelyet hordozza* 
Ma mutat jó kedvet* ha jó állapétja;
Ha hblnap ne® tetszik* Haragra fordítja.

Ez a nép állhatatlanságáról szóló elmélkedés kétségkívül a ha-
talmon lévők bizalmatlanságát* meg nem értését fejezi ki a nép 
felé* A Zrinyi által ismert elmélet-írók nagyon sokszor idézték 
ezt a mondást és mint saját véleményét képviseli ugyanezt a gon
dolatot Zrinyi is prózai müveiben. A szultán szavain keresetül
tehát ^ág ebben az esetben is a költő véleménye szólal meg. De 
nyíltan is megmutatkozik* hogy a költő, bár világosan érezteti* 
hogy a katonák lázadására a török vezetés hibájából és a szul
tán zsarnoki uralma következtében került sor* - hibáztatja* elité- I 
li a lázadókat. A rendkívül világosan beszélő Dériéi beszéde 
után ugyanis így folytatja az elbeszélést: "Ily zavaros szók
kal szól vala Dériéi." Néhány versszakkal később pedig "nagy 
zenebonád nak nevezi a török katonák megmozdulását. Ezekből a I
megvető kifejezésekből kitűnik, hogy a költő itt elvileg elítéli |
a lázadást.

Az ellentmondás ezen a ponton égiszén Világosan Bemutat
kozik: az a Zrinyi* aki müve pozitív hőseit mint népi hősöket al
kotta meg* aki müve alapgondolatéban a nép vágyait és törek
véseinek ad hangot, egyúttal bizalmatlanul, értetlenül áll a népi | 
elégedetlenséggel szemben. Túl olcsó és a kérdést leegyszerű
sítő megoldás lenne mindezt egyszerűen Zrinyi osztálykorlátai- 
val magyarázni« Ennek az ellentmondásnak mélyebb történeti 
gyökerei vannak. Az ellentmondás lényegében abban van* hogy a |■
feudális centralizáció, az abszolutizmus egyáltalán nem egyez
tethető össze maradéktalanul a nép eszményeivel. Zrínyi közel áll 
a néphez* de egy abszolút monarchia az eszménye.

Ha mármost ezt a kérdést az eposz alapgondolata* alapvető 
mondanivalója szempontjából vetjük fel, akkor így f^galmaztet^ 
nánk meg: az ország felszabad! tásn és a török kiverése egyrészt 
csak a népre támaszkodva* a néppel veló télies egységben lehet"* 
ségea, másrészt -s ellenség feletti, végső győzelem* e wigysr állam I 
egységének és függetlenségének a visszaállításé estik egy mmseti 
abszolutizmus keretében valósítható meg. Még jobban kiélezve a 
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tyás királyban, sőt résiben csak a Török Áfiumben jelennek majd 
meg a szerző tudatos politikai állásfoglalásaként. A Szigeti Ve
szedelemben a központi kérdés még amugysen as abszolutizmus, 
▼agy a Habsburgok, hanem a török kiűzése. Minden más ennek a profc. 
lémának a sodrában vetődik fel.
Vallás és csodás elem.

A Szigeti Veszedelem költője teljes tudatossággal fel tudta 
tárni eposzában a függetlenségi harc problémáit és éreztetni, 
sejttetni tudta - bár kevésbbé tudatosan - as alapvető társa
dalmi ellentmondásokat is. Az eddigi vizsgálatból azonban né
hány utalástól eltekintve kimaradt a vallási kérdés, holott a 
XVII, században mind a függetlenségi harc, mind a társadalmi küz
delmek a legszorosabban össze voltak fonódva a vallási problémáké 
kai, sőt as osztályharc és a nemzeti Önállóságért vivott küzde
lem gyakran elsősorban vallási vetületben jelentkezett.

Külön vizsgálat tárgyává kell tennünk azt a kérdést azért 
is, mert a Szigeti Veszedelem értelmezésé*körül a legtöbb vissza
élés éppen a vallásos és csodás elemek értékelése terén történt. 
A klerikális irodalomtörténetirás az eposznak elsősorban vallá
sos, sőt katolikus, sőt egyenesen ellenrefonaációs jelleget tu
lajdonított.

Az igazság ezzel szemben az, hogy Zrínyi már ekkor messze 
eltávolodott bíboros! kalapot viselő gyámjától és későbbi anti
ki erikái izmi sának gyökerei ^ár itt pegtalálhatók. Már az eposz
ban is a XVII. században szokatlan vallást türelemről tesz tanú
ságot, Amellett, hogy katolikus volta kidombodorik olyan rész
letekben, mint a szűz Máriához való fohászkodás, vagy a hősnek a 
meghajtó feszülettel való beszélgetése, müve alapeszméjét a re
formátor Írókhoz visszanyúlva alkotta megc Igaz, hogy a törökről 
mint isten büntetéséről szóló tanítást a katolikusok is, - ép
pen a protestánsok ellen kiélezve, az ellenreformáció is fel
használta, Zrínyi mégis a reformátoroknak a feudális anarchia 
ellen irányuló megfogalmazás óban vette azt át, néha csaknem szó- 
szerint. Már ez is arra mutat, hogy távol áll tőle a felekezeti 
elfogultság, sőt ami a legfeltűnőbb, a Wök felsorolásából ki
hagyja a másik feleket®t bírálatát. A török veszedelem okául meg
jelölt bűnök között a protestáns Írók sohasem mulasztották el a 
kat<likus vallás követését első helyen említeni, a katolikusok 
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viszont fordítja. A katolikus Zrínyi mégis agy sióval sem em- j 
11ti as "eretnekséget", vagyis a reformációt, pedig a hi
bák hossza felsorolásában könnyen helyet kaphatott volna. Szinte 
példátlan jelenség, hogy egy író ekkor nem az ellenkező feleke- 
zetben látja az ország bajainak egyik főforrását. Említi az or
szág vallási megosztottságát:

Gyönyörködnek külömb-külömb vallásoknak /I.12./ 
de anélkül, hogy megjelölné, kik ezért a felelősek. A valláshá
borúkat pedig - mint Arszlán levelével kapcsolatban láttuk - 
határozottan elítéli.

Zrínyi tehát mári ekkor kezdte észrevenni, hogy az or
szág egységének gondolatát nálunk - ellentétben Európa abszolút 
királyságaival - nem szabad összekapcsolni a vallási egység kö
vetelésével. A magyarság fele katolikus volt, fele pedig protes
táns. Az erők egyesítése, amit Zrínyi célul tűzött ki, csak egy 
olyan program alapján lehetséges, amely egyik felekezetet í8m 
szorítja háttérbe. Ennek a felfogásnak a nyomai jelennek meg 
az eposzban. Későbbi politikai munkásságában céltudatosan igye
kezett ezt a szempontot érvényesíteni. Pedig számos levele, meg
nyilatkozása igazolja, hogy buzgó katolikus volt élete végéig 
és szivéből örült volna a katolikus vallás terjedésének. A haza 
ügyét azonban fontosabbnak tartotta, és a vallásos érzést el tud
ta választani egyháza bűnös, nemzetellenes politikájától.

Az eposz csodás elemével kapcsolatban a kritikusok gokat 
emlegették, hogy Zrínyi - eltérően más eposzoktól - mennyire ke
resztény csodás gépezetet alkalmaz. Est Zrínyi rendkívüli vallá
sosságával magyarázták. Hogy Zrínyi vallásos volt,'as nem lg 
vita tárgya, as azonban már nagyon kétséges, hogy as eposzi 
csodás keret nála elsősorban vallásosságának a kifejezését szel- 
gálja.

Az előbbiekben láttok, hogy Zrínyi a török szavain keresz
tül megadta as események politikus indokolását és magyarázatát 
la, másrészt viszont a magyarság bűneinek, a török büntető sze
repének, isten megbocsájtásánák a motívumával a szigetvári ese
ményeket illetve as egész török-magyar háborút vallási keretbe 
állítja. Végeredményben tehát Zrínyi as általi. elmondott esemé
nyeket vallásos és világi módon egyaránt magyará^re és értelmezi , 
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ezen túlmenően ez annyit jelent, hogy az ország felszabadításá
nak a szükségességét egyrészt a reformátorok óta hagyományossá 
vált vallási elmélettel indokolja* másrészt rámutat azokra a merő
ben világi politikái és katonai tényezőkre /centralizáció, uj 
hadsereg stb*/ melyek agy felszabadító harchoz szükségesek* 

Hasonló jelenséggel, fejletlenebb fokon találkoztunk már 
Magyari Istvánnál* Az ország politikai kérdéseit illetően vallá
si és világi elemeket egyaránt felhasznált; azokat össze is 
keverte, és világos egyértelmű koncepciót emiatt nem tudott lét
rehozni. Vájjon Zrínyi is a Magyari színvonalán áll, és hisz 
abban, hogy isten haragjának a következménye a török hódítás ? 
Hinne Zrínyi abban, hogy isten megbocsájtását kell kiérdemel
nünk, hogy a büntetés végleg elmúljék, vagyis a török csapás meg
szűnjék ? Vájjon Zrínyi is rabja még a reformáció a maga korá
ban kétségkívül haladó - vallási értelmezéseinek és ezzel nem 
tWja összeegyeztetni a történeti, politikai és katonai ösmere- 
tei alapján felismert politikai tényezőket ? Vájjon Zrínyi is 
összekeveri a vallásos és világi értelmezést, magyarázatot ?

Az eposz elemzése során azt tapasztaljuk, hogy a vallásos 
és világi politikai elemek egyáltalán nincsenek összekeverve, 
sőt nagyon is tudatosan vannak szétválasztva a szigetváriak és 
a törökök között* Zrínyi maga elsősorban nem a reformáció vallá
sos Íróin, hanem a humanista világi történetíráson: Zsámboki, 
Forgách és a többiek müvein nevelkedett, ismerte a korabeli po
litikai elméletet és katonai tudományt* Zrínyi néhány évvel a 
Szigeti Veszedelem után, a Vitéz Hadnagyban már teljesen világi 
elmélettel lép a színre és politikai, s katonai szempontok alap
ján tudja elemezni az ország helyzetét, nincs szüksége vallá
sos értelmezésre* Nem valószínű ezért, hogy a Szigeti Veszedelem 
Írásakor Zrínyi még ingadozott volna egy vallásos és egy világi 
világkép és politikai koncepció között. Nem valószínű, hogy az 
eposz Írásakor azért fordult isten büntetésének és megkegyelme- 
zésének a motívumához, mert nem volt képes a történelmi ese
ményeket másként magyarázni* Hiszen ő nem prédikátor, és már ő 
előtte a XVI* századi humanisták is tudták világi politikai kon
cepciói létrehozni*

Nagyon is indokolható tehát, hogj a Szigeti Veszedelem val
lásos-csodás kerete nem a költőnek világi gondolkodásra való 
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képtelenségéből ered, hanem más okokból. Sokkal valószínűbb, ha 
as eposz vallásos-csodás légkörét nemzeti és esztétikai tényezők
kel indokoljak.

Az ország romlásának reformáció? magyarázata nemcsak vallá
sos, hanem egyben nemzeti Jellegű volt. A költő figyelmét a kér
désnek ez az oldala ébreszthette fel: a csodás-vallási keret 
alkalmazására is hazafias, nemzeti szempontok vezettek. Ezzel 
Zrinyi elsőizben mutatott példát a haladó nemzeti hagyomány tu
datos felhasználására a magyar irodalomban.

A keresztény csodás gépeset választására ösztönözhette a 
költőt maga az abszolutizmus világa is és a nemzeti abszolutiz
mus megteremtésének igénye. Egyedül a keresztény vallás túlvilág
ról szóló elképzeléseire lehetett csak r áveti leni valami nagy 
abszolút monarchia képzetét. Krisztust már az invocatioban "nagy 
monárehá"-nak nevezi a költő, s ennek a monárcháaak a hatalma 
korlátlan. Az eposzokban általában mindkét fél oldalán beavat
koznak isteni lények a küzdelembe, mint egyenlő ellenfelek és nagy 
csatákat vívnak egymással, A Szigeti Veszedelemben, az abszolu
tizmus korának eposzában erről szó sincs. Az alvilág nem lehet 
a mennynek önállóan működő ellenfele. Alekto, a pokol fúriája az 
I. "énekben csak isten utasítására léphet működésbe, Ha pedig az 
alvilág rémei mégis valami akciót kezdenek, ilnt a XIV. énekben, 
akkor ez lázadásnak minősül és isten hatalma elég ahhoz, hogy 
visszaparancsolja őket, Gábriel angyalai és a szörnyek között 
nincs harc, ütközet, Gábriel nem katonai, hanem rendőri küldetést 
teljesít: ráparancsol a lázadó alvilági telkekre, hogy kotródé
nak haza, mikor pedig est vonakodva teszik, rajtuk üt, mire el
lenállás nélkül elvonulnak. Az egész .túlvilág alá van tehát ren
delve urnák az égi trónusnak, és mennyei udvarnak, amelyet a XV, 
énekben a költő úgy ábrázol, mint valami idealizált XVII. szá
zadi osillggó királyi udvart.

A nemzeti és politikai szempont mellett a vallásos keret 
alkalmazására esztétikai okok vezettek. Me® csak arról van esó^ 
hogy Zrinyi korában az eposz nélkülözhetetlen kelléke volt a c e- 
dás elem, mert ettől mégaz antik mitológia is előtérbe kerül- 
hóiétt volna. Sokkal fontosabb az a körülmény7 hogy a téma meg
követelte. a keresztény csodás gépezetet, A korábbiak során láttuk, 
hogy a szigetvári védősereget nem lehetett volna as eposz szájára 
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feltétlenül szükséges magaslatra felemelni, ha nem válik a nemze
ti ügy hordozója mellett az egész kereszténység képviselőjévé, 
ha a védők nem hiszik azt, hogy az egész keresztény Európa szeme 
rajtuk van, erkölcsi támogatása áll mellettük. Pusztán a szer
vezettség, a magesrendü erkölcsi értékek és a mesei nagyítás 
nem lett volna elegendő a török sereg és a szigetváriak közti 
nagy erőkülönbség áthidalására, az erőviszonyoknak a szigetvá
riak javára való eltolódására. Abban, hogy az eposz valóban a 
szigetváriak fölényének a látszatátkelti feltétlenül része van 
a vallásos-csodás motívumoknak, vagyis annak, hogy isten a szi
getváriakat támogatja.

Ebből persze korántsem szabad azt a következtetést le
vonni, hogy a költemény elveszti ily módon a realitását. Erről 
szó sincs, mert az egész mü alapgondolata: a$, hogy hatalmas hó
ditó ereje hajótörést szenvedhet egy kis nép hősiességén, teljesen 
a valóságban gyökerezik. Az alapelgondolás tehát nem ellenkezik 
a realitással. Ahhoz azonban, hogy a költő ezt a szigetvári ost
romon keresztül mutathassa be és eposzi formában dolgozza fel - 
már pedig a tárgyalás elején láttuk, hogy más téma és más mű
faj nem jöhetett számításba - elengedhetetlen volt, hogy egyéb 
tényezők mellett isten segítsége is növelje a védők erejét. A ke
resztény csodás keretnek tehát nélkülözhetetlen művészi eszköz 
a Szigeti Veszedelem helyes kidolgozásában.

Hogy itt valóban a keresztény csodás keret eszköz szere
péről van szó, nem pedig a világ jelenségeit csak vallásos módon 
- a középkor vallásos költői, vagy a reformáció prédikátorai mód
jára - értelmezni tudó költő korlátoltságáról, azt leginkább a 
csodás elemek változatossága bizoayitja. Korántsem valami követ
kezetes egyházi elgondolás érvényesül a csodás elemek alkalma
zásában. Nem a katolikus teológia művészi jelentkezését tapasz
taljuk, hanem azt, hogy a költő a csodás elemeket mindig.aszerint 
válogatja ki, ahogy azt a cselekmény megkívánja. Az első énekben, 
mikor a magyarság bűneiről, lezülléséről van szó. az ószövetségi 
zsoltárok haragvó bosszúálló istene szerepel, a IV. ének biztató, 
a dicsőséget, győzelmet sugárzó légkörében a kegyelmes, megbo- 
csájtó keresztény istent ülteti a trónusra. Mikor a török tárnái ás 
érelét akarja földöntúli eszközökkel felfokozni, akkor az antik 
mitológia alakjai vonulnak fel. A vallási és etológiái csodás 
elemek mellett igen jelentős szerepe van a mesei csodás elemeknek. 
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k költő hőseit gyakran mesés tulajdoné ágokkal ruházza fel* 
rendkívüli .erőt tulajdonít nekik. Stipán Golemi bőre keményebb 
a vasnál. Deli Vid négy ölnyí vas-dárdát hordós, Demirháa öklével 
képes agyonverni egy elefántot, Delimén öklével leveri a lóteher- 
nyi lakatot, Kumilla halála után pedig őrjöngésében fákat csa
var ki tövestül, sőt ast is megtudjuk, hogy régebben sárkánnyal 
viaskodott /Kumilla halálát éppen a mérges sárkány-vér okozta/. 
Zrínyit "vízi óriás"-hoz hasonlította a költő. A harcok során 
gyakran akadunk mesei nagyításra. Gondoljunk például arra, hogy 
Deli Vid milyen rettenetes csapással teríti le Hamvivánt: dárdá
ja átüti Hamviván pajzsát, majd porrá töri az övén lévő "nagy 
kerék kü"-t, átment testén és a földhöz szegezte őt. A XV, ének
ben pedig Zrinyi egyszerre százakat tud leteriteni.

Mese! vonatkozásokkal találkozunk egyes csodás lovai le
írásánál. A szultán lova lángot fuj, Karabul, Amirassen paripája 
pedig "széltől fogant". Mennyire a mesék hangulatát idézi *el az 
a versszak, melyben a költő Karabul gyorsaságát festi, szinte 
repül ez a csodálatos ló:

Karabul, mint madár, nem nyom nyomot földön, 
De mint süvöltő nyíl megy olyan sebesen, 
0 futhatott volna által az tengeren,
S nem esmerszett volna, hogy van víz az körmán. /XIII.28./

Zrinyi igyekszik a túlvilág! kisértetek, angyalok stb. sze
replését a néphit szemlélete alapján formálni és Így elfogadha
tóvá tenni. Alekto az I, énekben, az alvilági szörnyek a XIV.- 
ben, éjfélkor jönnek, a kisértetek hajnalban távoznak, az angya
lok a tejuton közelednek, a Göncöl szekérre rakják fegyverüket 
stb, A néphit elemei megjelennek Zrinyi egyes képeiben, hasonla
taiban is.Mindez megerősíti azt, hogy a csodás elem művészi esz
köz Zrinyi eposzában, amelyet mindig úgy és akkor alkalmaz, aho
gyan és amikor az eposz cselekménye megkívánja.

Magyarázatot tudunk adni arra is, hogy a csodás elemek al
kalmazás© ellenére miért érezzük az eseményeket mégis arnyira 
reálisnak, mért érezzük mégis elhihetőnek a szigetváriak győ
zelmét, A csodáé elemek ugyanis elsősorban hangulati hatásukkal 
emelik az eseményeket. Vegyünk csak egy példát. A XV. bekben ne m 
annyira azért érezzük a szigetváriak végső diadalát biztosított
nak, mert isten kijelenti, hogy a magyarok pártján áll, és aég 
csak azért sem, mert Gábriel elűzi az alvilág lelkeit - hiszen 
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a költő Bár megmutatta a XIV. énekben, hogy Alderán serege nőt 
ijesztette el a szigetváriakat, hanem azért aert az ének eseményeit 
elárasztja a fény, a diadal ragyosága, a sötétséget felváltotta 
a világosság. Ez a fény pedig a mennyel jelenetnek köszönhető, a 
világosság és ragyogás, a mennyei nussika a szörnyek ugatása és 
bömböléss után, biztosítja azt az optimista, diadal-hangulatot, 
ami az eposz befejezéséhez szükséges volt.

Hogy a költő elsősorban a hangulati hatás biztosítására tö
rekszik a csodás elemekkel, nem pedig a valóság helyettesítésére, 
arra kitűnő példa az alvilági szörnyek támadása a XIV. énekben. 
A költő már a XIII. énekben - a szigetváriak levelében - jelzi, 
hogy a vár ég, Szuliaán még további Htüzes labdák”-at készíttet. 
Történőt! tény is, hogy a vár pusztulásának közvetlen oka a szörnyű 
tűzvész és az ezt tápláló, terjesztő szélvész volt. A borzalmas 
éjjeli támadásnál is hangsúlyozza a költő, hogy a fúriákkal 
együtt száguldottak a törökök istözes labdáikkal. Az egész al
világi felvonulás tehát végső fokon a várra zudulő eleni csa
pásnak óriási méretű ábrázolását hivatott megvalósítani, Elsősor
ban a fúriák fáklyáit és a szeleket hangsúlyozza a költő: ezzel 
lényegébe megmarad a valóság talaján . A mitológiai apparátus 
a hangulati felfokozást szolgálja.

Már Arany Jánostól Jzezdve többen is rámutattak arra, hogy 
a költő milyen gondosan igyekszik azt elérni, hogy az események 
ne csak a csodák révén legyenek jogosultak. Az Kénekben a tör
ténet az égből indul el és Alekto biztatja fel SzuIlmánt a had
járatra. De emellett ott van Arszlán levele is - ami egyébként 
hiteles történeti tény - és nyilvánvaló, hogy a szultán Alekto 
biztatása nélkül, a magyarországi anarchia és a keresztény szo
lidaritás hiánya ismeretében, valamint Arszlán biztatása alapján 
is megindult volna Magyarország ellen, Mint ahogy a valóságban 
eg is tette. A csodás kezdet, s különösen Alekto biztatása itt 

is főleg hangulati funkciót tölt be: Szulimán becsvágyát és ha
ragját, dühét fokozza magasra. Alekto kígyót csuszt&t Szulimán 
keblébe, amely
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Válláról mellyére. mellyérül szivében. 
Valamerre csusz el, minaent hágj Méregben; 
Gyújtja kemény szilvát s hagyja lángos tűzben. 
Haragban hentergeni és kevélységben.
Magy vígan Alekto eltünék ott mindjárt, 
Íert látá haragra gyújtotta Szulimant;

penig fexugrott:J?egyvert, fegyvert! kiált, 
Mert szintén eszeveszett Alekto miát.

Szulimánnak erre a felindulására művészi szempontból volt szük
ség, nem pedig a hadjárat indokolása érdekében, A hadjárat indo
kolását Zrinyi politikusán is megoldja, a hangulati hatáshoz kell 
a szultánt dühre indító Alekto.

Csodás elemek hangulatkeltő szerepe a költészetben egészen 
általános, nemcsak az eposzban hanem más műfajokban is. Gondol
junk a Szondi két apródjára, ahol Arany igy érzékelteti a vár
ra zuduló ágyutüzet: "Minden tüzes ördög népet, falat ont". Zrí
nyinek a reális ábrázolásra való törekvését mutatja az is, hogy 
a csodás elem a lét jogosultságát igazoló említett fontos okok 
ellenére is csak módjával szerepel. Szinte valamennyi ismert 
külföldi eposz tele van a csodás beavatkozásokkal, Tassénál lép
ten nyomon megjelenik pl.; Zrínyinél ezzel szemben kevés kivétel
lel az első két és utolsó két énekben fordul csak elő.

A Szigeti Veszedelem keresztény-csodás apparátusában tehát 
elsősorban nem a költő vallásosságát, hanem művészi nagyságát 
kell keresnünk. A Szigeti Veszedelem - nem vallásos eposz a 
szónak abban ar értelmében, ahogy a középkori himnuszok vallá
sos költemények. Mint ahogy Madách Ember tragédiája sem vallá
sos mjlalkotás azért, mert isten és as angyalok szerepelnek benn^.

A szerkezet és jellemábrázolás.
A szerkezet és jellemábrázolás mélyebb jelentőségét és sa

játos jellegét csak most az eposz társadalmi, világnézeti ten
denciáinak a feltárása után határozhatjuk meg. Megfigyelhettük 
már a cselekmény elemzése sor ál, hogy az események elrendezése 
és a jellemek megformálása milyen szervesen fakadt a költő nagy 
nemzeti programjából és az ezt hcrdozó téma jellegéből. Most a 
továbbiakban azt kell felderítenünk, hogy a szarként és jellem
ábrázolás, mint a Szigeti Veszedelem két legfontosabb művészi 
tényezője milyen összefüggésben van as eposz alapvető társadalmi
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tendenciáival. Meg kell vizsgálni, hogy vájjon a szerkezet és 
j ellem ábrázolás sajátságaiban magában is tükröződnek-e azok a 
társadalmi ellentmondások, melyeket feltártunk, vagyis megvalósul-e 
az eposzban as eszmeiség és művészi megformálás szerves egysége.

Rendszerezzük először a jellemábrázolás összefoglaló saját
ságait. Már Gyulai Pál helyesen vette észre, hogy az eposz alak
jaiban a "társadalmi viszonyokból eredő szenvedélyeknek egész cso
portja küzd egymással,” Zrinyi jellemei azért kitűnőek, mert a 
valóságban gyökereznek, mert hitelesek. A Szigeti Veszedelem hő
sei mindég összhangban vannak azzal a társadalmi környezettel, 
amelyben mozognak, amelyhez tartoznak. A szigetvári hősok jelle
meinek objektív hitelességét a végvári környezet adja meg. Köz
ismert dolog, hogy a XVI. századi végvárak katonaságának társa
dalmi összetétele igen sokrétű volt. Az uralkodó osztály különféle 
rétegeihez tartozó nemesek, jelentős részben éppen a hódoltság 
területéről elmenekült, birtokait vesztett kis- és középneme- 
sek, valamint jobbágyok alkották a végvárak katonaságának zömét. 
Tarka volt az összetétel nemzetiségi szempontból is. A végvárak 
harcaiban Magyarország valamennyi népe kivette a részét. Ez a kü
lönböző eredetű katonaság a közös harc, a közösen elszenvedett 
megpróbáltatások és a közös diadalok hatása alatt többnyire egy- 
gyéforrott. Sokszor még azok a főúri várparancsnokok, akik egyéb
ként jobbágyaikkal szemben közismert elnyomók voltak, bajtársi 
közösségben éltek együtt népi származású katonáikkal. A végvárak
nak igy jellemzőjévé vált a szilárd egység, ez adta erejüket,ezt 
dicsérték bennük a XVI. század humanista történetírói. Ez az egy
ség rendszerint csak ott bomlott fel és vezetett gyászos követ
kezményekre, ahol Bécs zsoldeoai is jelen voltak, mint pl. 
Temesvárnál.

Ez a sajátos végvári közösség, amelyen beiül eltompultak as 
osztályellentétek és ahol az állandó harcók következtében nem a 
rang, vagy a vagyon hanem a vitézség, a csatákban szerzett jó 
hir és név biztosította a megbecsülést, valóban kitermelt nagy
szerű jellemeket, kiváló hősöket, akik nemcsak bátorságban, olt- 
hatátlan hazaszeretetben, de igazi emberségben, toetvéori baj- 
társiasságban is messze kiemelkedtek koruk magyar társadalmából# 
Megvolt tehát az objektív* alapja annak, hu^y Irinyi a szigetvári 
hőeöHt népi héroszokká formálja, ami magatartásukból idegei volt
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a néptől# azt a végvári harcok f&iykorától eltelt jó néhány évtized 
alatt úgyis lemosta a megszépítő emlékezet és a néphagyomány. le
nesek és a nép fiai, tisztek és közkatonák, horvátok és magyarok 
megbonthatatlan belső egysége történetileg is hitelesen jelenik 
meg Zrínyi eposzában. Ez a környezet pedig megengedi, hogy a költő 
a nép szemléletének megfelelő hősöknek ábrázolja vitézeit.

A török szereplők jellemzése hasonlóképen gyökerezik a török 
társadalomban. Zrínyi egyrészt történeti# valamint elméleti olvas
mányai másrészt közvetlen tapasztalatai alapján ismerte a törököket 
és a török társadalmat. A magyar népet és annyi wás népet pusztító 
hóditó rablókat egészében gyűlöletesnek ábrázolja# leleplezi a tö
rök vezérek bemutatásával a hódító# a zsarnok jellemének mélységes 
erkölcstelenségét és embertelenségét: és ez teljesen megfelel a 
rablásra megszervezett despotikus török társadalmi rend lényegének. 
Ez teszi hitelessé# hogy a szultán saját népével# sőt saját fiával 
szemben is kegyetlen, hogy a vezérek alattomosak, kétszínűéi# 
incrikusok, hogy a katonák eldurvult lelkű emberek.

De Zrínyi igazi nagy művész módjára jár el és ne& ábrázolja 
az ellenséget vulgárisán# nem ábrázol cRupa teljesen fekete embert 
a törökök közötte Vannak értékes tulajdonságok is a török alakok
ban# egyesek, mint plc Delimán rokonszenvesek is# és még a nagy 
rabló# Szulimán is bővelkedik a nagy emberek számos erényében* 
Mindegyik török jellemében van azonban valami torz vonás# amely 
elcsúfítja őket. Ezek a torz vonások pedig mindég a török biroda
lom belső struktúrájából# a hóditó háború jeljegéből fakadnak. 
A jobb sorsra érdemes Kumillát is a nőt még európai feudális 
társadalmaknál is jobban lealacsonyító# szinte rabbá tevő Wök 
t$*sadalom hajszolja egy szinte kizárólag csak érzékeinek élő, 
magasztosaid célokat nem is ismerő magatartásba. GyülöleUsek s. 
török alakok# de legtöbbjük nem eleve ördög# hsnw csak a társa
dalom torzítja őket részben# vagy egészben azzá#.

A Szigeti Veszedelemben tehát hiteles# realista jeHmáteá^o- 
lás és tipisalkoiás valósul meg* Ez Irinyi jellnábrázoló művésze
tének egyik alapvető értéke. A másik főaajátsága a kitűnő egyéniig. 
As eposzban nagyon sokan szerepelnek# teráéRzetesm a költő ne^ 
dolgozhatta ki valamennyinek a Jellsaét. a minőkéi oldalon fel
lépő nagy száma harcos inkább csak a háttárt adja meg és ezért 
nm is érezzük náluk a részletes jellemzés elmaradását hiánynak,
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A kiemelkedő szerepet játszó alakok jellemét viszont részletesen 
és sokoldalúan kidolgozta a költő. Nemcsak egy oldalról* nemcsak 
a harcban* hanem a legkülönfélébb emberi viszonylatokban ismerjük 
meg őket. A főhős pl. mint rettenthetetlen harcos* mint tapasz
talt hadvezér* mint szerető apa* mint meghitt bajtárs* vagy mint 
magányába visszahúzódó imádkozó férfi egyaránt megjelenik. De 
ugyanígy Szulimán* Delimán* Demirhám* Mehmet* Kumilla* Deli Vid* 
Borbála* Juranics és az eposz annyi más alakja is sokoldaluan és 
egyénitve lép elénk. Mehmet** Rustán* Halul bég egyformán a szultán 
környezetéhez tartoznak* ugyanazt a típust képviselik* mégis mind
egyiknek megvan a saját egyéni arculata. Igaz* hogy van néhány 
jelentősebb figura* akiknek* mint Szokolovics Mehmetnek, Petrái 
basának* az alakja elmosódó* de a költő őket nem juttatja a cselek 
ménybeu jelentős szerephez. Akiknek nevezetesebb szerepük van a 
cselekmény bonyolításában* azok sohasem sablonosak.

A jellemzés harmadik nagy értéke a jellemzés eszközeinek a 
gazdagsága,és fejlettsége. A korábbi magyar epikával szemben 
Zrinyi az alakok jellemének a megismertetésére a legkülönfélébb 
eszközöket használja fel. Részben ő maga mond el egyet és mást 
a hősökről* részben az egyes szereplők saját szavain keresztül 
vagy az ellenség véleményén át jellemez. A jellemzés eszközeinek 
fejlettségére elég Mehmet esetére utalni* ahol a török ifjú 
énekével való megoldás a jellemábrázoló művészet párját ritkí
tó teljesítménye. Legtöbbször mégis a tetteken keresztül jelle
mez Zrínyi. Fontos* amit az eposz hősei beszélnek* de még fon
tosabb az* amit tesznek és ahogyan tesznek. Nem a költőnek* 
vagy egyik másik szereplőnek a szavaira vagyunk utalva az eposz 
hőseinek a megítélésénél: mindég magunk előtt látjuk tetteiket* 
saját szemünkkel győződhetünk meg mindenről. Milyen sokat tudnak 
meg egyes hősökről azáltal is* hogy milyen hatást keltenek tet
teik másokban. Mennyire jellemzi például Zrínyit a nevének hatá
sára létrejött általános zűrzavar a török táborban* a lovak el
szabadulásakor! Zrínyinél tett ér jellem mindig teljes egységben, 
teljes összhangban van. Sőt összhangban van a tettel és a jellem
mel az egyes hősök külseje* ruházata is. A II, énekben lovagoló 
Szulimán lovának* ruhájának a részletes és pontos leírása*vagy 
az eskütételre felsorakozó szigetvári hősök félelmetes hadi-öl
tözéke már önmagában is milyen sokat elárul az alakok jelleméből.
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Hagy gondot fordít Zrinyi arra, hogy ezek a külső mozzanatok 
hitelesek legyenek, hogy valóban elhiggyü^ a szereplőkről, hogy 
ezek törökök, illetve végvári vitézek. Ezt azonban sohasem viszi 
túlzásba, nem ad minduntalan hosszadalmas tárgyi felsorolásokat, 
hanem kitünően eltalálja, hogy mikor és hol van helye megcsillan
tania a végvári élet sajátos jelenségeit, vagy a török szokások, 
a keleti életmód rajzát. Miként néhány jelenetem keresztül a költő 
meg tudta adni a XVI. századi végvárak atmoszféráját, ugyanúgy 
Szulimán alakjának é3 hosszú nyakú tevékkel, elefántokkal, pénzt 
szóró hozsákkal együtt vonuló seregének a leírása, vagy a szkófium- 
mal varrott kápát viselő, cifráit jancsárpuskát és bagdati kardot 
hordozó Embrulah megelevenitáse nyomban megadja, érzékelteti a 
török szereplők nemzeti karakterét. A legtöbb jellemző erő ebből 
a szempontból is az annyiszor idézett siklósi jelenetben van. 
Mehmet és Szkender esti beszélgetése vánkosokra ülve, bőrzofra 
mellett, mialatt a sátort szeracsen-tésztával füstölik és hozzá 
a vállán bársóny-kaftánnyal, fején "gyenge patyolatvég"-gel tö
rökülésben elhelyezkedő ifjúnak az elpuhult keleti nagyur kéjsóvár- 
ságát, a gyönyörökbe való belefelejtkozését tükröző éneke: mintha 
az ezeregyéjszaka világát villantanák elénk egy pillanatra^ 5

A török illetve a végvári környezet kitűnő megrajzolásával 
Zrinyi egyszerre emberek egész csoportját, a siklósi csata után 
hazavonuló vitézek leírásánál például egyszerre az egész sereget 
tudja jellemezni. Általában megfigyelhető, hogy kitűnő érzéke van 
a tömegek jellemzéséhez is. A tömeg a Szigeti Veszedelemben soha
sem csak egyes emberek halmaza, hanem valaki több is. A tömgek 
külön lelke, külön atmoszférája van itt. ríikor az I. énekben a 
haditanácsra összegyűlt vezérek némán, ellentmondás nélkül ve
szik tudomásul "császárnak elszánt akaratját", érezni lehet 3 
zsarnoki elnyomás légkörét. A mesteri tömegharcjelenetekre elég 
csak utalni, hiszen a magyar irodalomban nincsen még egy költő ?ki 
oljaatömören, hatásosan, a szembenálló és ólet-h*tlál tusát vl ó 
katonába5 eltöltő szenvedélyeket is megörökítve, tudta volna 
ábrázolni a tömegharcot. Vagy gondoljunk arra a mesteri két 
sorra, s^ely a fellázadni készülő török katonák lelkiállapotát 
sommásan jellemzi:

Ica látnál közöttük csak titkos suttogást, 
Félelemmel kevert sok gyakor óhajtást.
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Elsősorban a mesteri jellemzésnek köszönhetőt hogy Zrínyi 
érvényesíteni tudta a nép szemléletét az eposzban* A népi ideálo
kat megtestesítő, vagy azoknak gyökeresen ellentmondó, az életből, 
a valóságból, a társadalomból vett alakok csak ilyen sokoldalú 
ábrázolásban, a legkülönbözőbb emberi vonatkozásokban bemutatva 
válhattak a hazafias és népi tendenciák hordozóivá* Zrínyi az 
eposz eszmei mondanivalóját nagyrészt a jellemábrázolás által 
tudja érvényre juttatni. Ezért válnak az eposz nélkülözhetetlen 
részeivé as olyan epizódok is, melyeknek - mint Radivoj és 
Juranics történetének, vagy Farkasich halálának - nincsen jelentős, 
központi szerepe az események továbbvitelében*

Ha Zrínyi jellemábrázolása jelentős részben az eposz népi 
elemeinek a hordozója, akkor a Szigeti Veszedelem kompozíciója 
elsősorban az eposz eszmei tartalmában oly nagy szerepet játszó 
rend, szervezettség, egység és fegyelem esztétikai megtestesülése
ként szemlélhető* A rend, az egység és a szervezettség nemcsak a 
centralizáció társadalmi-politikai eszménye, hanem esztétikai té
nyező is Zrínyi eposzában* És éppen ez a körülmény különbözteti 
meg más eposzokétól a zrinyi-i kompozíciót és teszi szinte egye
dülállóvá* Vannak nagyobb, kitünőbb eposzok a világirodalomban, 
vannak ragyogó kompozíciók, de Zrínyi eposzának szerkezete sa
játosan uj, eltérő sajátságokat mutat*

A Szigeti Veszedelem szerkezete egy valósággal megszerve
zett kompozíció. A téma jeílage következtében az eposz cselek- ' 
ménye igen szétágazó, időben és térben nem egységes* Valamennyi 
alaknak a fejlődését, tetteit, a különféle epizódokat, az egy
mástól távoli eseményeket és jelenségeket, belekényszeríti egy 
tökéletesen szervezett egységbe valami láthatatlan gigászi erő. 
lem véletlen, hogy melyik magyar vitéz, melyik törökkel viaskodik, J 
hogy a vár egyes bástyáit kik és hfeyan védelmezik, hogy ki hal 
meg előbb és ki később* Hihetetlenül tömör ez a kompozíció, va
lami láthatatlan fegyelőn megakadályozza, hogy az események 
akár egy percro is kifussanak a fővonalból* Minden egyes mozza
nat többszörösen megokolt és többszörös következménye van. A 
jellemek fejlődése zseniálisan összeforr a kompozícióval* Az 
-sgyes emberek jelleme a cselekményben bontakozik ki, de ez a 
cselekmény viszont értelmetlenné, hazuggá válna, ha nem a 
Zrínyi ábrázolta jellemekre épülne. A jellemek fejlődése s

/ *
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különösen a szigetváriak erkölcsi és fizikai nagyságának egyre 
szélesebb kibontása állandó* legszorosabb kölcsönhatásban van az 
események előrehaladásával, méreteinek fokozatos növekedésével. 
Négyesy László szerencsés fogalmazása szerint "amint a nagy sereg 
jön, s az ostrom foly, a vérontás növekszik, felizgatott képze
letünk elfogadó készsége a rendkívüli iránt fokozódik, azon arány
ban nőnek meg Zrínyinek és leventéinek arányai”.

A kompozíciónak ez a tökéletes egysége mutatkozik meg a földi 
és égi eseménye* összekapcsolódásában is. tg és föld itt nem két 
külön világ, hanem egyetlen gigantikus rendszer alkotóeleme mind 
a kettő. lem is határolódnak el egymástól élesen, a költő az 
előadás során olykor minden átmenet nélkül ugrik át a földről a 
mennybe. A reális és csodás mozzanatoknak ez a teljes szétszakit- 
hatatlan egysége végső fokon annak következtében jöhetett létre, 
hogy a költő látszólag minden eseményt, a földieket is, az égi 
trónusnak rendel alá, valójában viszont a túlvilágot állítja a 
földi cselekmény szolgálatába.

Ez a szerkezet, ez a megszervezett, fegyelmezett kompozíció 
csak az abszolút monarchiák korszakában jöhetett létre: nemcsak 
a cselekmény, de a kompozíció is a kor társadalmának, illetve 
társadalmi eszményénei a tükre, esztétikai áttétele. A Szigeti 
Veszedelem kompozíciójának mélyebb értelmét tehát a költőnek a 
centralizáció, az abszolút monarchia megvalósítására irányuló 
törekvésében találhatjuk meg.

A Szigeti Veszedelem szerkezetében megmutatkozó összetartó 
erő egyik megnyilvánulási formája a rendkívül nagy mértékben ér
vényesülő vég^etszerüeég. Ennek a gyökere természetesen a költő 
világszemléletében, a véletlen jelenségek mögötti törvényszerűség 
keresésében van, Je ez a vonás esztétikai síkon szintén mint a 
szerkezetet szorosabbra fűző tényező érvényesül. Eanék a végzet
szerűségnek a szerkezetben való megnyilvánulási formája a feltű
nően nagyszámú eposzi anticlpáció.

A legtöbb ilyen előre-be jelent és természetesen a főhősökkel 
kapcsolatban olvasható, mindenekelőtt Zrínyiről. Már az tnvocatio- 
bán megtudjuk róla, hogy meghalt Krisztusért, majd a második 
énekben a feszület neki is elmondja halálának körűimnyeit. Et
től kezdve lépten-nyomo<i figyelmeztet a költő a hős elkerülhe
tetlen sorsára, legtöbbször éppen a hős szavain keresztül.
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Közelgő halálára céloz a szigetvári hős a siklósi halottak bú
csúztatásánál, a királyhoz irt levelében, fiához intézett szavai
ban, stb. A IV. ének elején a költő már azt is elárulja, hogy fe
jét karófára tűzik majd. Hasonlóképpen Szulimánnak is megmondja 
már a jóslat, hogy szerencsétlen lesz az ostrom; a VIII. és XIII, 
ének elején olvasható elmélkedéseiben pedig ő maga is kénytelen 
bevallani ennek bizonyosságát. Az álomban megjelenő Radivoj Deli 
Vidnek is bejelenti halálát, s igy ő is végzetes hőssé válik. | 
Ugyanez történik Delimánnal, amikor Kuniilla halálával nyilvánvaló
vá válik előtte, hogy isten nem védi meg Zrínyi kardjától.

A költő sohasem titkolódzik, nem akar váratlan fordulatok
kal hatást, meglepetést elérni.

Ez a gyakori anticipáció Jelentősen hozzájárul az események
re a költő által rákényszéri tett fegyelem kialakításához. Ez a 
végzetszerüség érezteti, hogy ebben az eposzban valóban semmi sem 
történik véletlenül, valóban minden mozzanatnak megvan az előre 
kiszámított helye és ideje. Dolinán nagyon szépen megfogalmazta 
ezt a XII. énekben:

Homlokunkon vagyon mi szerencsénk írva, 
Kerülje és fussa, de nem távozthatja 
Senki is halálát, ezer közt meghagyja 
Szerencse, kit isten másra választotta.

A költő állandó és különböző formában megnyilvánuló figyel
meztetése az ostrom előre meghatározott és megmásíthatatlan ki
menetelére nem engedi, hogy a szigetváriak sikerei eltérítsék 
képzeletünket arról, hogy ő feladatuk és osztályrészük a 
halálukon ker esztüli győ-kivívása. Ugyanekkor viszont rend
kívül feszültté teszi a cselekményt, hogy bár tudjuk az események 
kimenetelét, és bár ezt az eposz hősei is tudják, mégis úgy cse
lekednek, mintha reményük volna az ellenkezőre. Zrinyi tudja, 
begy a vár elesik, mégis mindent megtesz, hogy megtartsa, Szuli- 
mén hallja a rossz Jóslatot, akaratát mégsem másítja meg és győz
ni akar. Zrinyi és Ssulimán tudják sorsukat, de ez nem befolyá
solja őket tetteikben, bátran elébs mennek sorsuknak.

A Szigeti Veszedelem szerkezete egy tökéletesen megépített 
épület, ahol minden kis kocka a helyén van és nem lehet belőle 
egyetlen részt sem elvenni anélkül, hogy az épület cüvészi egysége, 
**ilárdsága meg ne inogjon. Ha rendkívül figyelmes olvasással mégis 
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rábukkanhatunk a kompozició egyes hiányosságaira, ezek szinte 
porszemeknek tűnnek a palota mellett és általában nem érintik a 
kompozició lényegété Ezek a hibák többnyire abból származnak, hogy 
a költő a gyors munka következtében egy-egy alakjának a sorsát 
nem fejezi be. Nem tudjuk meg pl. hogy az ostrom végén mi történt 
Deli Vid nagyszerű feleségével, hogyan halt meg. A VIII. énekben 
tartott haditanácson Petráf basa, Gyula elfoglalója bizonyult a 
legképzettebb török alvezérnek. Ne* olvashatunk későbbi szerep
léséről, nem tudjuk elesett-e az ostrom folyamán; ha nem esett 
el* akkor viszont miért nem vetette latba tudását és tapasztalatait 
a XII. és XIII. énekben is, amikor a török tábor válságba került. 
Eltűnik szemünk elől a rokonszenvesnek ábrázolt pécsi Olaj bég is, 
pedig a siklósi csatában Cserei Pál megjövendölte, hogy hamarosan 
utóléri majd a halál "egy erős kéz miát".

Ezeket és az ezekhez hascnló, csak igen kis számban idézhető 
szerkezeti tökéletlenségeket és következetlenségeket a gyors mun
ka rovására kell Írnunk és inkább azon kell csodálkoznunk, hogy 
miképpen tudott a költő néhány hónap alatt úgy eposzt Írni,hogy 
a kompozíció "hibái" ilyen semmiségekből álljanak csak.

Meg kell azonban említeni egyetlenegy - ha nem is feltűnő, 
de már mélyebb - kompozícióé hibát, amelynek már nem a gyors 
munka, hanem az elvi tisztázatlanság a forrása. Egy ilyen nagy
szerű műnél, ahol minden a valóságban gyökerezik és minden rész 
a helyén van. feltétlenül kompoziciós nehézség vetődik fel, ha 
valamilyen kérdést a költő nem lát egészen tisztán. Ez történt 
a Habsburg-kérdésben. A szigetváriak királyhüsége és így a 
Habsburgokat bíráló megjegyzéseknek kivétel nélkül egyes török 
személyek szájába adása, sok szempontból szükségszerű és elke
rülhetetlen volt. Nem kétséges azonban, hogy ezen a téren még 
maga a költő sem jutott el a teljesen világos és egyértelmű, 
helyes politikai felismerésekig. Ez a bizonyosfoku elvi tisz
tázatlanság megbosszulta magát és éppen a kompozíció következe
tességén ejtett csorbát.

Itt van például Halul bég beszéde, melynek érvelését a 
szigeti hős pontról pontra megcáfolja, de á némettel kapcsolatos 
szavaira nem válaszol. Itt ugyanis a szigetvári Zrínyinek állást 
kellett volna foglalnia pro vagy contra. Ha ő is elismeri, hogy 
van igazság Halul beszédének ebben a részben, akkor már oda van a
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jelleméhez annyira hozzátartozó gyanakvásmentesség, de vissza se® 
utasíthatta ezeket a kijelentéseket, mert azt már mégsem tehette 
a költő, hogy hősével mondassa el a Habsburg politika apológiáját, 
hogy Pázmány elveinek szószékévé tegye őt. Ily módon azután Halul 
bégnek ezek a fontos szavai elhangzanak anélkül, hogy tudnánk, mi 
volt a visszhangjuk a szigetváriak körében. Hasonló következetlen* 
ség mutatkozik a német segítség kérdésében a továbbiakban is. 
Mikor Zrinyi az Y. énekben levelet ir a királynak., nem kér segít
séget, pedig kémei utján - hiszen ezekre hivatkozik is - jól vau 
értesülve az erőviszonyokról, A IX, énekben, amikor ez már sokkal 
nehezebbé vált, már igyekszik segítségre biztatni a királyt 
Radivoj és Juranics utján, de ez a vállalkozás nem sikerült, így 
a király ezúttal sem kapott arra figyelmeztetést, hogy mentse 
fel a szorongatott várat. A XIII. énekben olvasható utolsó levél
ben pedig a szigetváriak minden felelősség alól felmentik a ki
rályt, mikor hangsúlyozzák, hogy segítségre úgysem volt mód. 
Az még rendjén van, hogy a szigetváriak a maguk naiv királyhü- 
3égében ilyeneket írnak, de az már nincs rendjén, hogy a költő 
^zért nem bírálja őket és úgy szerkesztette meg az eseménye
ket, hogy a király az eposzban egyetlenegyszer »e értesüljön a 
várvédőknek arról a jogos kívánságáról, hogy hozzon segítséget. 
Ezt még azzal is tompítja Zrinyi, aki érezhette mindebben a tö
rést, hogy a királyt a történeti tényekkel szemben nem a komá
romi táborba, hanem Bécsb* helyezi /IX.30./ és mint egy tájé
kozatlan, gyanútlan embert tünteti fel. lem két séges, hogy a 
király felelőssége sokkal jobban kidomborodott volna* ha ha
talmas hadserege élén a táborban tartózkodna.

Ezek a Habsburg^problémával kapcsolatos törések szóiban 
nem sértik mog az eposz elvi alapjait 0s kompozícióját. Az 
Innen eredő kompozícióé hibák nem feltűnőek, és végső foto 
q költő ált t i leirt események igazatadnak Halul szavainak, 
mert német segítség mindenesetre volt és a legfontosabbat, 
azt, hogy a török német segítség nélkül is legyőzhető, mara
déktalanul sikerült az eposzban igazolnia,

A szerkezet és jellemábrázolás megvizsgálásából kitűnt 
a tartalom és forma szerves egysége. Az eposz sajátosan művészi 
ölesei megfelelnek az eposz eszmei tendenciáinak, nsm öncélunk, 
hanesa azok kifejezését szolgálják, illetve teszik lehetővé.
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Az eposz nyelve.
A mesterien megalkotott szerkezet, az élesen megrajzolt 

jellemek, a cselekmény felejthetetlen részletei, a magas eszmei 
színvonalhoz és hősi tárgyhoz méltó erőteljes, dübörgő nyelvvel 
együtt érik el lebilincselő hatásukat. A Szigeti Veszedelem 
nyelve felkelti az olvasóban a harcok hangulatát, a véres csaták 
képzeteit, A viadalok leírásában egymást érik a vésztjósló, fe
nyegető jelzők. A "szörnyű," "kegyetlen", "rettenetes", "haragos", 
"iszonyú", "lángos", "hatalmas", "dühös", "kíméletlen", stb. sza
vak rendkívül gyakori használatával a költő mesterien aláfesti a 
ragyogóan megszerkesztett csatajeleneteket. Az emberi tulajdonságo
kat kifejező jelzőket átviszi a tárgyakra is és ezzel valósággal 
megeleveníti őket. Zrinyi harci leírásainak az elevensége sokszor 
főként annak köszönhető, hogy élőiéiyek és élettelen tárgyak 
egyaránt résztvesznek a cselekményben. Egy "haragos", "kegyetlen" 
vagy "szörnyű* jelző a katonák fegyvereit, ruháit is mintegy ak
tív szereplővé változtatja. A költő az egyes hősök harci szenve
délyességét, hevességét nyelvi eszközökkel átszármaztatja egész 
környezetükre és ezzel sokszorosára tudja fokozni ábrázolásának 
erejét.

Az eposzban ez a régi idők fegyvercsörgését felidéző "haragos" 
nyelvezet az uralkodó. A harci nyelv ódon fenségét különösen ha
tásossá teszik és ellentétességük folytán kiemelik a gyakran köz
beiktatott lírai részletek, melyek arról tanúskodnak, hogy a * 
Srinyiász költője a lelki élet ábrázolásában, az érzelmek meghitt
ségében és mélységében a kellem és a báj rajzában is* gazdagskálá- 
ju művész. Nyelve tud gyöngéd és lágy is lenni. A Szigeti Vesze
delem kritikusai méltán emelték ki azt a magyar epikai stílus 
fejlődésében is számottevő két sort, mellyel a költő Delimáa sze
relmére céloz:

Galatában meglátá az szép Cumillát, 
^umillát az szépet, Szulimán leányát. /I.71./

Méltó ehhez a szép stiláris megoldáshoz a folytatás is:
Cumilla szép,haja megkötöző szüvét 
Ifjú Delimánnak....

"Egyszerűbb eszközökkel, kevesebb szóval és lehelletszerübb 
finomsággal alig lehetne többet, jellemzőbbet mondani Delimán
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szenvedélyének ébredéséről, állandóságáról, természetéről, keleties 
erotikus zamatjáról, mint ebben a kis képben” /légyessy/.

lehet bőven találni az eposzban az idézetthez hasonló gyön
géd sorokat és versszakokat. Attól azonban óvakodik a költő, hogy 
valami idillikus hangulatba ringassa as olvasót* Erre a legtöbb 
veszély Delimán és Kumilla találkozásának leírásánál volt. Láttuk, 
hogy a költő a cselekményt is úgy irányította, hogy a török "tra
gédiájáéul” a légköre a szerelmesek örömét is megkeserítse, de 
abban, hogy a szerelmi történetkor is megmaradunk az eposz harci 
hangulatában, a nyelv használatnak van a legnagyobb szerepe. Bár 
a szerelmi témához ez nem illik, Zrinyi mégis megtartja a fentebb 
felsorolt vészthozó, harci jelzőket. Cupido "haragos”, "kegyetlen”, 
akárcsak az eposz hősei, nyila, mellyel megsebzl Delimént "rette
netes”. A nyílvessző Delimán szivében "mérges nyavalyát” hagy. 
Mialatt pedig a szerelmesek

Duplázzák csókokat egymás szája körül, 
Venus triumfusán kedves szövöm örül

- a párkák "szörnyű cérnát" fonnak számukra. Ezek a jelzők a 
sár említett tárgyi körülmények mellett önkéntelenül a harci ese
mények légkörében tartják fogva képzeletünket.

Zrinyi rendkívüli figyelmet szentelt müvének nyelvi kidol
gozására. így történhetett csak meg, hogy bár az eposz során 
számtalanszor kell a költőnek valakiről megállapítania, hogy 
meghalt, hiszen állandóan harcokról van szó, &égis mindannyiszor 
máskép tudja kifejezni ezt az egyszerű tényt. Az egyik "vérrel 
bocsátja Ő magábul lölkét", a ssásik "éltétül, Száváiul egyszers- 
mindelválék", a harmadik "fekszik földet harapván nagy kegyet
lenül", ismét másnak "élte eloszlék levegőégben”, vagy "vértül s 
melegségtől egyszersmind teste hül"; "ő keserves lelke nagy föld 
alá repül"; a legszebb talán Delimén halála:

A Irinyi által oly zseniálisan vari ált halál-leírásoknál 
azonban nemcsak az a fontos, hogy mindig uj és uj megoldást tud 
kitalálni, hanem az is, hogy a halál leírásán keresztül is 
jellemezni tudja az egyes alakokat. Korántsem véletlen, hogy 
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melyik katona hogyan hal meg. Érdemes szembe állítani Demirhám és 
Deli Vid halálát: Demirhám:

Arra siralmas lelkét föld alá veté, 
Nagy árnyékkal életét besötétiti.

Deli Vid:
Látja ég az Ibikét, fövény szíja vérét

Mennyire megfelel mindkét halál-leirás a hősök Jellemének! A ma
gyar és török katonák halálának a leírásán keresztül is éreztetni 
tudja Zrinyi a köztük lévő erkölcsi különbséget, Juranics: "vér
rel kiereszti lelke tisztaságát"; de a durva szitkairól megismert - 
Szanzak Benavirnák "lelke torkán hörög", a VII, énekben. Előfordul 
olyan eset is, hogy egy katonának a nevéről és létéről csak akkor 
értesülünk, amikor valamelyik nagy összecsapásban már meg is hal. 
Zrinyi ilyenkor pusztán a halál jellemzésével jellemezni tudja 
magát az alakot is. A XV. énekben olvassuk:

És nem kevesebbet teszen Orszies István, 
Mert lelkét okádja előtte Balbazán.

Erről a Balbazánről eddig még nem hallottunk, de miután megtudjuk, 
hogy "lelkét okádva" halt meg, nem lehet kétségünk a felől, hogy 
éppolyan durva lelkű ember lehetett, mint Szolimán többi pribékje, 

Zrinyi költői stílusának tehát egyik fontos vonása a hasonló 
jelenségek variálására irányuld képesség. Stílusának jellegzetes
ségei közül csak még néhányat említek meg. Kitünően tudja a foko
zást érvényesíteni a leírásokban. lenesek az eposz cselekményének 
a kibontásában tudta egyre jobban fokozni a feszültséget és egyre 
magasabb szférába emelni az eseményeket, hanem nyelvi eszközök* 
kel is képes egyre magasabbra szárnyalni. Figyeljük meg pl. Deli- 
a énről adott leírását a XIV. énekben, az éjszakai, sötétben való 
harc alkalmával:

Jobban szabíyájánál az ő bátorságé.
Milyen pompás a bátorságnak a kiemelése a drágakő- ozablya fokoza
tokon keresztül.
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A fokozásnak remek példáját mutatja az eposz két első vers
szaka is. Arany János megállapította, hogy a bevezető két versszak 
az első sortól az utolsóig állandóan emelkedik: WŐ ki elébb ját
szott szerelemnek édes versével, aztán küszködött Viola kegyet
lenségével, most Mérsnak hangosabb versével fegyvert és vitézt 
énekel, ki a török hatalmát meg merte várai; meg, Szulimán haragját, 
ama nagy Szulimánnak hatalmas karját, kinek Európa rettegte szab- 
lyáját”. Az édes szerelemtől Zrinyi nyolc soron keresztül már el- | 
juttat bennünket as eposz hatalmas, as egész világra kiható ese
ményeinek légkörébe.

Az eposz megalkotásánál az egyik legnehezebb feladat volt a 
kis szánra védősereg fölényét művészi hitelességgel ábrázolni a 
többszázezer főnyi török tábor felett. Zrinyi ett kitűnően megol
dotta, mert az eposzt olvasva teljesen teljesen meggyőzővé válik 
a mű alapkoncepciója: a hazájukat önfeláldozóén védő katonák 
előbb vagy utóbb megtörik a hóditó ellenség erejét. Ez nemcsak 
as események helyes elrendezésének, a szerkezetnek és a jellemek 
megalkotásának köszönhető, nagy része van ebben a nyelvi eszkö
zöknek, melyek szinte észrevétlenül kiváltják azt a hatást, amit 
a költő akart.

Szulimán győzelme biztos tudatában indul el a hadjáratra. 
Mikor Alekto furia apja képében fexbiztatja őt a háború megin
dítására, igy fogadkczik:

Megfestem lovamat keresztény vér-tóban, /I.48,/

Ez a telhetetlen rabló tehát azt tervezte, hogy szűgyig 
gázol majd lova a legyilkolt magyarok tízezreinek, vagy százez
reinek a vértengerében. És mi lett a vége? Az ellenkezője történt.

Mint vizi óriás, bán gázol az vérben, /X»98,/

amikor kiűzi a leomlott Hennyei-bástyán^át a várba özönlő törö
köket« Kirohanása alkalmával pedig egyenesen visszatér a Szulimán 
által emlegetett vértó, csakhogy, nem úgy, ahogy Szulimán gondol
ta:

Gásol rettenetesül Zrini vértében, 
Vér ka tar aktákat indít meg pcgánybaa zxv.tl/
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A szultán akart a magyarok Táréban gázolni, de ehelyett 
Zrínyi kardja fakaszt vérzuhatagot ezer és ezer török testéből.

A Szigeti Veszedelem nyelvi megformálása, stílusa tehát 
kitünően képes kidomborítani, a mű eszmeiségét. Az eposz népisége 
szempontjából is perdöntőek a nyelvi, stiláris elemek. Balassi 
példája arra figyelmeztet, hogy az írók hasonlat-anyaga sokszor 
elárulja, milyen szenei, kiknek a szemével néznek körül a világ
ban. Balassit önkéntelenül a vitézi élet és a természet jelensé
geire emlékezteti az amit lát, mikor nem vitézi éneket ír,.akkor 
is a vitézi élet képei töltik meg verseit. Zrínyi hasonlataiban 
természetesen szintén előfordulnak a katonai képzetek. Gondoljunk 
pl. Zrinyi imájának erre a két gyönyörű sorára:

Vedd hozzád lelkeset, mely téged,alig vár, m t
Kiként segítséget hadtól megszállott vár. /II.77./

Hasonlatainak tárgyát a legtöbbször azonban a természetből és a 
népéletből veszi. Zrinyi természeti hasonlatai azonban mások, 
mint Balassiéi. Balassi többnyire az egyházi gondolkodás béklyói
ból felszabadult ember ujjongásával közeledik az élet örömei, s 
ezek közt a természet szépségei felé, vagy pedig a szabad termé
szetben portyázé végvári vitéz szemével néz körül a tájon. Zrinyi 
természeti képeiben, vagy legalább is azok jó részében, inkább 
a természetben élő munkás emberek szemlélete jelenik meg. Az ő 
természeti képei nem szinpompásak, nem a szépségen van nála a 
hangsúly, hanem a pontos megfigyelésen, amilyen megfigyeléseket 
naponként tesz a szántó-vető paraszt, a pásztor, a vadász, á víz
menti nádasok közt élő halász-ember. Az Almás patakon átkelő 
janicsárság "mint sok sűrű nádasság" tűnik szemünk elé, amflit 
puskáikat, hogy meg ne ázzon, magasra tartva gázolnak a folyón. 
Vagy milyen finom természeti megfigyelést tesz, mikor Demirbá® és 
Hadován birkózásáról Ír:

Mikor méz-szag medvének orrában esik, 
Utána mászkálván büki árul leesik, 

haragszik.

Bk. 12848 r 53 - Hs».10115/VSné.



Ez a medvével kapcsolatos hasonlat lehet ugyan a vadászó főur 
megfigyelése is, de Zrinyi éppen olyan megfigyeléseket vesz ha
sonlatai alapjául, amilyeneket a nép fiai tesznek napról-napra, 
vagyis melyek a néppel azonos szemléletet mutatnak.

Híven találhatunk azonban egészen félreérthetetlenül népi 
szemléletű képeket, melyekben meg is jelennek a parasztok, vagy a 
paraszt munkájának az eredményei. Az I. énekben felvonuló zagatá- 
rokról olvassuk:

Ellepték az földet ezek mint az hangyák
Avagy széles mezőben az sok kalangyák, /I.91./

A szerencse úgy gyönyörködik az ember esésében "mint juhász 
küsziklán künek görgősében" /IV.3./ Rendkívüli szemléletessége 
mellett az egyszerű ember gondolkodásának, örömeinek őszinte 
átélése varázsolja költészetünk fénylő gyöngyszemeivé az eposz
nak a népéletből vett hasonló képeit. A legszebbet talán a X, 
énekben olvassuk:

Itt már sok török hull, mint tűz előtt az nád. 
Melyet pásztor tavasszal gyújtogat, s vigad 
Látván tűznek, szélnek kemény karcolását;
így hull az sok török és szaladton szalad. /X.101,/

A terjedő tűzről vett hasonlat különféle alakban a legtöbb 
eposzban megtalálható, epikus közhely. Zrinyi népi szemléletében 
megifjodik, uj életet kezd és gyökeiében eredetivé válik az el
koptatott költői kép is.

Visszatér a Balassitól és Zrinyi lírájából ismért hires 
Petrarca-kép is, de továbbfejlesztve. Még fokozottabban érvénye
sül itteni változatában a népi szemlélet, mint a F&ntasia poe
ticában.

Vala oly órában, mikor minden állat 
Legosenaesebban magának nyugodalmat
Vesz: juhász, szántó aluszik kedves álmát, ~ _ z
Juhok mellett nyugszik kuass, mely megfáradt. /IX,43»/

Ezek a példák egyszerre bizonyítják Zrinyi spontán, őszin
te népiségét és páratlan művészetét, A népélettel kapcsolatos 
hasonlatok mellé számtalan folklórtsztikus jellegű stíluselemet,
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képhasználatot is felsorolhatnánk. De az eposz nyelve maga is a 
népnyelvben gyökerezik: a Muraköz, a Göcsej parasztjainak nyelvét 
emelte Zrinyi a klasszikus irodalom szférájába* Az olyan népnyelvi 
kifejezések, mint "agg szót kovácsolni", vagy "keresztyéneket 
minden tartja tormában esett féregnek", valamint a "hamar kü esik 
ott, hon az ég zörrenik"-hez hasonló népi közmondások váratlan 
szó-’ és fogalomkapcsolásaikkal minduntalan felfrissítik a háromszáz 
év előtti nyelv régies zamatét. A népnyelv felhasználása sohasem vá
lik erőltetetté, sohasem megy túlzásba és ezért nem bántó provincia
lizmusként, hanem a költői nyelv érdekes fordulataként hat egy-egy 
"földrözzenés" /földrengés/, vagy "öszvecsingolódik" /összefonódik/.

A népnyelv mellett az eposz nyelvének számos más alkotóré-
• szét is megfigyelhetjük. Mindenekelőtt a Zrinyi előtti magyar köl

tészet nyelve gyakorolt nagy hatást. Zrinyi költői nyelvébe bele
olvad a protestáns prédikátorok verseinek bibliáé nyelve /isten 
beszéde az I. énekben stb./ és a históriás énekek krónikás egy
szerűségű nyelve is. A költő nagyon kitünően meg tudta válasz
tani azokat a helyeket, amikor a históriás énekek minden költői 
diszt nélkülöző egyhangú nyelve stiláris szempontból helyénvaló, 
így éppen a nagy jelentőségű események bejelntésekor folyamodik 
az ilyen megoldáshoz, amikor az eposz gazdag változatos stílusá
ból kiugró egyszerűség fokozott nyomatékot ad a mondanivalónak. 
Pl* mikor a szultán elintul:

Szent Iván havának tizedik napján 
Konslantinápolybul megindult Szulimán.

Vagy; mikor a főhőst bemutatja:
Akkor az nagy nevű Zrini Szigetvárban, 
Mazimiliántui röndölve kapitán
Volt, Horvátországban és többiben is bán.

Az eposz egyik legfontosabb eseményénél, Szulimán Sziget
vár alá érkezésénél szintén egészen krónikás hangon vezeti be 
a gyönyörű jelenetet:
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Azért megindula Szulimán táborral. 
Igen hadviselő okos rendtartással: 
Ere Szigetvárhoz ugyanazon nappal 
Délután két órakor nagy távorával*

Máskor, mikor nem harci eseményekről van szó, a széphistóriák 
Nyelve jut eszünkbe egyes versssakok olvasásakor. lem Árgirus
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bujdosására emlékeztet-e ez a szakasz:

Bujdosik nagy Delimán másod magával, 
lágy gondokat hordoz mindenütt magával, 
Küszködik busulásinak nagy habiával, 
Idegen földön jár rakva bátorsággal*

Természetesen bőségesen lehetne illusztrálni Balassi kőitől 
nyelvének a nyomait is. Mindezekre részletesen nem térhetünk ki. 
Ennyiből is megállapítható azonban, hogy Zrínyi a népnyelvből, 
valamint a magyar kőitől nyelv már kialakult elemeiből egy sajá
tosan uj epikai műnyelvet alakított ki. Igen jelentős dolog, hogy 
ez nem spontánul, önkéntelenül történt, hanem nagyon is tudatosan. 
Ez a tudatosság nem csak abban nyilvánul meg, hogy külföldi epo- e 
azok egyes stiláris megoldásait átveszi, /Az a fordulat, melyet 
előbb Delimén szerelme ébredésével kapcsolatban idéztem, Tassonál 
is megvan/, hanem abban mindenekelőtt, hogy foglalkoztatják őt az 
epikai nyelv kérdései. Előszavában Írja: "Tőrök, horvát, deák 
szókat kevertem verseimben, mert szebbnek is gondoltam úgy, osz
tón szegény az magyar nyelv: az ki históriát ir, elhiszi szómat." 
Ez az első elvi jellegű megállapít ás a magyar költői nyelvre 
vonatkozóan! És helyes elvi megállapítás, mert Zrínyi nyelvének 
egyik fontos vonása, hogy a megfelelő török, vagy horvát sza
vak megadják az események hiteles veretét. Miként a népnyelvből 
vett tájszavakkal sem él vissza, úgy a török szavak sem válnak 
erőltetetté, a török nyelvtudás fitogtatásává. Ellenkezőleg az 
a tény, hogy gyakran olvasunk "misziri kardról", "arany hazájá
ról". "zofráról", jassánról, chingiáról, hogy a különféle ka
tonai rangokról, az egyes török csapattestek elnevezéseiről ne 
is beszéljek, azt eredményezi, hogy nem elképzelt operett-figu
ráknak, hanem valódi húsból, vérből való és valóban keletről, 
Törökországból jött embereknek képzeljük el Zrínyi törökjeit.

Merőben téves volt tehát a Zrínyi szaklrodalomak az a 
sokat hangoztatott megállapítása, hogy Zrínyi nyelve élvezhe
tetlen. Az ő költői nyelve müvéasi epikus nyelv, ^ely ki tő- 
nőén szolgálja azokat a művészi célkitűzéseket, melyek az 
egész mü létrejöttét megszabták.
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Zrinyi verseié*©.
Zrinyi verselés© & Zrinyi kutatás egyik legbonyolultabb és 

legtöbbet vitatott kérdése. Főlég Zrinyi ritmusával kapcsolatban 
folyik immár több mint másfél évszázada vita. Az eposz tizenket- 
tőa sorokból áll és kb. a sorok 75 £-ban a középen sormetszet 
van. Ennek alapján a kutatók többsége, Arany Jánost és Horváth 
Jánost is beleértve arra gondolt, hogy Zrinyi felező tizenkettő- 
söket akart írni, de a sorok negyed részében ez nem sikerült neki. 
Támaszt találtak ezek a kutatók Zrinyi előszavában, ahol mentege- 
tődzik a verselési hibák miatt, amelyeket a nagy sietség, kevés 
idő folytán követett el. Ennek a mentegetődzésnek az ellenére is 
különösen hat azonban a verselési hibák ekkora száma. Láttuk 
ugyanis, hogy a XVI. századnak minden negyedrangu költője is hi
bátlanul, vagy legalább is minimális ritmikai hibával verselt. 
Olyan Zrínyihez nem is hasonlítható költők mint Tinódi kitőnően 
verseltek. De egyébként is a ritmus a költészet küszöbe, pontosan 
ritmizálni még a legtöbb fűzfapoéta is tud. Hihetetlennek tűnik 
tehát, hogy az a Zrinyi, aki a kevés idő ellenére is olyan hal
latlanul gondosan, aprólékosan tudta eposzát kidolgozni, a vers
írás elemi kérdéseiben gyengébbnek bizonyul a legíiitványabb vers
faragónál is. Elképzelhetetlen, hogy egy nagy költőnek minden ne
gyedik sora ritmikailag hibás legyen, még pedig milyen csúnyán, 
hibás* Ha felező tizenkéttősöknek fogjuk fel Zrinyi sorait, ak
kor az első két versszakban ilyen szörnyszülöttek vannak:

Játszottam szerelem- // nek édes versével
Fegyvert s vitézt ének- // lek török hatalmát 
Ama nagy Ssulimán- // nak hatalmas karját

Tudnunk kell ehhez, hogy a magyar verseiét? szabályai sze
rint a sormetszetnek nemhogy szavakat nem szabad ejmetszenie, 
de még szorosan összetartozó szavak közé sem eshet a metszet. 
Pedig az ily módon *hibás*-nak tartott sorok egy részében xwm 
lett volna nehéz a pontos és helyes sormetszetet létrehozni. 
Figyeljük ezt a sort:

Sisaknak esek az fe- //le vagym fejében

Ezt bármely iskolás gyermek át tudja alakítani felező tizenket
tessé, vagy is ki tudná •Javítani*, ilyen formán:
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Sisaknak csak fele // vagyon az fejében.

Hasonló példákat lehetne még Idézni.
Nyilvánvaló, hogy a felező tizenkettes elmélete nem tartha

tó fenn. Már a XVIII. századi Ráday Gedeon óta arra gyanakodtak 
Zrínyi egyes vizsgálói, hogy valami sás ritmikai elv szerint ké
szültek a Szigeti Veszedelem sorai. Azóta többen kísérleteztek nár 
a felező tizenkettőstől eltérő módon megfejteni Zrínyi verselésé
nek a titkát. Legutóbb Vargyas Lajos tanulmánya foglalkozott ez
zel a kérdéssel és egy jól átgondolt, a Szigeti Veszedelem min
den egyes sorának a tanulságát figyelembevevő magyarázatot dolgo
zott k|. A további viták hivatottak majd eldönteni, hogy milyen 
mértékben helyesek megállapításai, az azonban nagyon valószínű, 
hogy mifcden eddigi magyarázat közűi a legközelebb jár az Igazság
hoz. Mindenképpen el kell fogadnunk azt a tételét, hogy Zrínyi 
nem valami merev ritmikai, képlet alapján dolgozott, vagyis, 
hogy tervszerűen és tudatosan nem egyenlő szótagszámu ütemeket 
alkalmazott. Zrínyi jól Ismerte a külföldi nagy eposzokat ás 
azok legtöbbjének az a verselési sajátossága, hogy minden sor 
ugyanolyan, de mégis más. Ezért Írták a görög és latin eposzo
kat hexameterekben, mert azok lehetővé tették a két hosszú szó
tagból áll spondeus és az egy hosszú és két rövid szótagból álló 
dactllus szabad váltakozását. így az egyes sorok mindig hat vers
lábból állnak, de ezen belül állandóan vari álódnak . Pl.:

Ré-gi di- / cső-sé- / gtínk hol /ké-sel az /é-ji ho- /mály-ban 
Szá-za-dok /ül-te-nek / el s te a- /lat-tuk /mé-lyen e- Ayé-sző

Az első sorban itt a második és harmadik láb spondeus, a negye
dik pedig dactilus, a második sorban viszont fordított a helyzet. 
A hexameter azért jó eposzi versforma, mert nem ad monoton, unal
mas ritmust. Vargyas érvelése meggyőzően bizonyltja, hogy Zrínyi 
hasonló természetű eposzi versformát választott. Nála persze nem 
klasszikusj hanem magyar hangsúlyos verseién van, ezért a válto
zatosság úgy érvényesül, hogy nincsen megkötve az egyes ütemek 
szó tagszáma.

Vargyas szerint Zrínyi sorai négy 2^5,4 ritkán 5 szótag- 
számú ütemből tevődnek össze, de oly módon, hogy együttesen 12 
szótag legyen egy sorban. Ezért lehetnek a 4-2 / 4-2 és a 3-373-3 
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Ütemezésű és felező tizenkettesnek is beillő sorok mellett 4-3/3-2 
vagy akár 2-2 / 4-4 is előfordulhat*. Vargyas elmélete szerint a 
szavak természetes mondattani összetartozása szabja meg az emlitett 
szótagszámú ütemek kialakulását.
Hasonlítsuk össze most már a felező tizenkettősök alapján való 
verselést Vargyas ritmizálásával:
Felező tizenkettes szerint:

Uram, ki 0- /ceá- // num tenger VI /zével
Határozta- / tód ne- // vedet s az e-Zgekkel
Kívánnám, hogy / hozzád // jöhetnék Jobb / hírrel,
Hogy sem az kit / kell hoz- // nőm kőtélén- / séggel.

Vargyas szerint:

Uram, ki / Óceánom // tenger vi- /zével 
Határoz- / tatod // nevedet s az/egekkel
Kívánnám, hogy / hozzád // jöhetnék / jobb hírrel. 
Hogy sem az kit / kell hoznom // kételen- / séggel

Kern kétséges, hogy mig az első változat szerint a harmadik sor 
kivételével a ritmus fülsértő, addig Vargyas rltmizálásában szé
pen, változatosan hömpölyögnek, a sorok. Ha Vargyas feltevése ki
állja a kritikát, akkor Zrinyi a verselésben is páratlan művész
nek bizonyul, A szabadabb ütemelosztás ugyanis lehetővé teszi 
az állandó változatosság mellett azt is, hogy a költő a ritmus 
segítségével is erősíteni tudja a> sorok mondanivalóját. Az 
ütemek megfelelő elosztásával a költő egyes szavakat, vagy so
rokat fokozottan kiemelhet, tehát a ritmus részt vehet szerve
sen az eposz tartalmának modulálásában is. Ebben as esetben 
Zrínyinek a verselés miatti mentegetődzései arra a néhány eset
re vonatkoznak, melyek a Vargyas-féle ritmlzálás esetén is hi
básaknak bizonyulnak. Ez Így sokkal valószínűbb,

Zrinyi rlmelésére vonatkozóan alaposabb vizsgálat még nem 
történt. Az azonban megállapítható, hogy erre nem fordított gon
dot. Rímel - bár meglepően jók is vannak köztük - rendszerint 
egyhangúak, sokszor ugyanazon szó megismétléséből állnak. Az 
érdekes viszont as, hogy nem érezzük mégsem bántónak a rime- 
lést. Annyira lenyűgöz a tartalom, a képek, a nyelv szépsége, 
hogy a rímekre olvasás közben ügyet sem vetünk; lem lehetetlen 
ezért, hogy volt valami tudatosság és szándékosság Is az egyhangú 
rlmelésben.
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Az eposz jelentősége,
A Szigeti Veszedelem hatalmas lépéssel vitte előbbre a ma

gyar irodalom fejlődését. Mivel a régi magyar irodalom fejlődésé
ben a haladás két legfontosabb követelménye a magyar nyelvűség és 
a világiság volt, nézzük meg mit jelentett Zrinyi eposza ebből 
a szempontból,

A magyar nyelv Zrinyi előtt egy évszázaddal győzött az iro
dalmi használatban, Balassi költészetében pedig klasszikus magaslat* 
ra emelkedett, A magyar nyelvű irodalom azonban hosszú ideig egyet
len nagy méretű műalkotást sem tudott felmutatni, A Szigeti Vesze
delem ezt a hiányt pótolta: bebizonyította, hogy nyelvünk elég 
gazdag arra, hogy anyaga lehessen az irodalom egyik legnehezebb 
műfajának, a müeposznak is. A Szigeti Veszedelem bebizonyította, 
hogy noha "szegény áz magyar nyelv", nemcsak rövid lirai remek
művek létrejöttére ad lehetőséget, de kitünően tudja szolgálni 
egy nagyterjedelmű hősköltemény művészi igényeit is,

A világi irodaiam megteremtéséért vívott harc is hosszú 
múltra tekint már vissza, különösen latin nyelvű irodalmunkban. 
A magyar nyelven azonban a világi jelleg ekkor még leginkább 
csak a szerelmi témájú művekben jelentkezett, A magyarság köz
ponti problémája: a függetlenség visszaszerzéséért vivott harc 
többnyire meg vallásos elképzelésekbe burkoltan élt a magyar 
nyelven iró költők müveiben, A Szigeti Veszedelem azzal vitte 
nagy lépéssel előbbre irodalmunk elviláglasodásának folyamatát, 
hogy kora főkérdését szólaltatta meg gyökerében világi módon. 
Mivel a török és Habsburg hódítások következtében a honvédő 
harc, a függetlenségért vivott küzdelem irodalmunk főtémája 
lett, a magyar nyelvű világi irodalom igazi győzelmét csak az 
jelenthette, ha irodalmunknak ez a nemzeti témája is magyar 
nyelven és világi szellemben szólal meg egy nagy műalkotás 
lapjain, A Szigeti Veszedelem ennek a feladatnak a megoldását 
jelenti.

A magyar nyelvűség és a vílágiság fejlődésével elválaszt
hatatlanul összefügg egy harmadik problémakör: a realizmus fejlő
dése, melyhez szorosan kapcsolódik irodaimnak népivé és nemzetivé 
válásiak kérdése is. A Szigeti Veszedelem legnagyobb érdeme 
irodalmunk fejlődése szempontjából éppen itt keresendő* Zrinyi 
eposza határkő a realizmus kialakulásában, .sőt bátran mondhatjuk: 
a realizmus-első nagy alkotása a magyar irodalomban, 
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Zrínyi realizmusa az ábrázolás tipikus voltában gyökerezik, 
Zrinyi ábrázolásának tipikus volta mindenekelőtt abban nyilvánul 
meg, hogy páratlan zsenialitással tudta megörökíteni müvében a va
lóságos történelmi folyamatot, az adott történelmi fejlődés lé
nyegét, A történelem törvényei szerint a legerősebb hóditő ellen
séget is legyőzheti egy szabadságáért állhatatosan küzdő kis nép, 
ha egységes, ha sorait nem bontják meg a belső árulók. Ezt az 
igazságot a magyar nép története és a világ többi népeinek múltja 
és Jelene egyaránt bizonyítja, A más népek elpusztítására törő 
hódítóknak előbb-utóbb bukás lett az osztályrésze. Ezt a valóságos 
történelmi folyamatot ábrázolja Zrinyi a szigetvári ostromon ke
resztül - mint láttuk - rendkívüli meggyőző erővel. Híven tükrözi 
ezáltal a korabeli magyar fejlődésnek a t örök hódítás felszámo
lásának irányában haladó tendenciáját,

Zrinyi egyaránt a valóságnak megfelelően ábrázolja a végvári 
vitézek közösségét és a török hódítók táborát, A valóságnak meg
felelően, annak ellenére, hogy az erőviszonyokat, a méreteket 
erősen felnagyítja, eltúlozza. "Az igazi művészet - irta Gorkij - 
többé kevésbhé mindig túlozza a valóságot", A Szigeti Veszedelem 
hősei "nem a képzelet gyümölcsei, hanem a ~eális tények törvény
szérű és szükségszerű költői felnagyításul", A realista művé
szetnek joga van ehhez a túlzáshoz,

A Szigeti “^szedelem realizmusát természetesen el kell ha
tárolnunk az érett kritikai realizmustól, amely a művészetnek mi
nőségileg m&gasabbrendü fokát jelenti. Hiszen a kritikai realiz
mus nagy alkotásai az életet sokkal gazdagabban tudják ábrázolni^ 
mint a feudális korszak eposzai. A realista regrny az "eszményt 
a. valós ág lfgkö fenségesebb, legmindennapihb, sót a Ivgmalwmbh 
jelenséged" között is meg tudja találni; a feudális eposzukban 
viszont az eszmény és a mindennapi valóság között még áthidalha
tatlan szakaiak tátong. Az eposz csak r&ndkivüli események és 
rendkívüli emberek megörökítésére alkalmas, Éppw vzért nem kap
hat helyet Zrinyi eposzában a korabeli magyar társadalom min
dennapi életének: a parasztok munkájának, a feudális urak pa
razita életének az ábrázolása. Nem hiba, hegy ez hiányzik a 
Szigeti Veszedelemből, mert a téma ezt nem is követeli; a 
mindennapi valóság ábrázolásának ez elmaradása egészében véve 
mégis szükaégszerü korlátja a realizmusnak a feudális korszakban,
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Van azonban a realizmusnak egy olyan vonása, amely sokkal 
felszabadultabban érvényesül Zrínyinél, mint a kritikai realizmus 
legtöbb alkotásában. A Szigeti Veszedelem minden sora a nagy nem
zeti feladatok megoldására mozgásit; a politikai harcok tüzében 
született és nyíltan politikai célokat szolgál. A költő ezzel a 
müvével a valóság megváltoztatására, haladó irányban való megvál
toztatására tudatosan törekedett. Mivel hitt is tervei megvaló
sulásában: müvét az optimizmus bizakodó hangja hatja át.

A Szigeti Veszedelemből éppen azért tanulhatnak olyan sokat 
mai íróink, mert a szép, a jó, az igaz elvének és eszményeinek 
valóságos offenziváját mutatja be, mert benne az igaz ügy képvi
selői támadnak és győznek. Ezért van óriási jelentősége annak, 
hogy Zrinyi a formálisan "támadó" törökkel szemben a védőket tet
te az igazi támadó, előrelendülő, elejétől végéig emelkedő hősök 
csoportjává. A Szigeti Veszedelem a pozitív eszményekre és as 
ezeket hordozó pozitív hősökre épül. Nincs a magyar epikának még 
egy alkotása, melyben a pozitív' eszmények és pozitív hősök ilyen 
mindent elsöprő támadó lendületben formának össze.

Különösen nagyszerű példa a Szigeti Veszedelem a történeti 
téma realista feldolgozására. A történeti tárgyú epika művelőinek 
nemcsak saját korukat, hanem egyúttal témájuk0korát is hiven kell 
ábrázolniok. A régi korok eseményeit úgy kell az írónak bemutat
nia, hogy saját korának valóságát tükrözze, saját korához szól
jon. Zrinyi mesterien oldotta meg ezt a feladatot. "Milyen hűen 
adja vissza Szigetvár védelmének lelkesítő történetét és ugyan
akkor mégis minden sora saját korának szól*. Horváth Márton ezek
kel a szavakkal még a történeti festészet művelőit is Zrínyihez 
küldi tanulni.

Zrinyi realizmusának az a legfőbb forrása, hogy az esemé
nyeket ér személyeket túlnyomórészt a nép szemszögéből Ítéli 
meg éa a nép oldalán állva ábrázolja. *A múltra vonatkozólag 
is állja a helyét - írja Ivascsenko az irodalom népiségéről szóló 
tanulmányában - hogy éppen a művész szubjektív, vagy objektív 
közelállása a kizsákmányolt dolgozó nép érdekeihez és vágyaihoz, 
az anyagi javak termelőinek erkölcsi és esztétikai nézeteihez, 
a népi alkotás gazdag szájhagyományához - hogy éppen ez volt az 
a hatalmas, véka alatt rejlő erő, amely megtermékenyítette a mű
vészek keresését".
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Zrinyi a néptömegek helyzete szempontjából leglényegesebb 
kérdést* az ország felszabadításának és egyesítésének kérdését ve
tette fel müvében; olyan célokra éa feladatokra mozgói!t soraival, 
melyek elsősorban az idegen hódítóktól legtöbbet szenvedett nép
tömegek érdekei; "az anyagi javak termelőinek" erkölcsi nézeteit 
érvényesíti lépten-nyomon; a folklór elemeknek* a népköltészet tar
talmi és formai sajátságainak pedig valóságos tárháza a Szigeti 
Veszedelem. Egyes a népéletből vett hasonlatai egyenesen azt mu
tatják* hogy képes volt a nép szemléletvilágával való olyan szo
ros egybeolvadásra is* amit a nagy orosz forradalmi d emokrata* 
Dobroljubov követelt az íróktól: "nemcsak ismerni* hanem mélyen 
és erősen át is kell érezni* át is kell élni ezt az életet /a 
nép életét/, szoros bensőséges kapcsolatban kell lenni ezekkel 
az emberekkel, egy darabig az ő szemükkel kell körültekingetni* 
az ő fejükkel kell gondolkozni az ő akaratukkal kell kívánni* 
az ő bőrükbe és az ő lelkűkbe kell bújni".

A Szigeti Veszedelem épp olyan halhatatlan* mint a nép* 
amelyben gyökerezik és amely egyedül képes eszméit magáévá ten
ni és valóraváltani. Költője nem tévedett* mikor leírta a 
Peroratio büszke sorait:

□ VE aí> aKJa* "tlö Cl J1UUI JTVU fe* ,
Sem az nagy ellenség* irigység nem árthat.

Úttörő Zrinyi költészete irodalmunk nemzeti jellegének 
kialakításában is. Az eposzban a magyar nép legjobb tulajdonságait 
testesíti meg* az idegen hódítókkal szembeni évszázados harcokban 
kialakult magyar katona hősi típusát állítja elénk, összefoglalja 
ábrázolja azokat a nagyszerű tulajdonságokat* melyeket éppen ez 
a szünetnélküli honvédő harc fejlesztett ki. A Szigeti Veszedelem 
mintegy a szintézisét adja mindannak* ami korábbi irodalmunkban 
jellegzetesen magyar volt, amit a magyar társadalom 'ejlődésének 
sajátos vonásai a magyar kultúra jellegzetességeiként ki tersei
teké A kultúra egyes ágai közül pedig nálunk évszázadokon ke
resztül az irodalom játszotta a legnagyobb szerepet. A nemzet 
egyik Sztálin elvtárs áltál meghatározott eleme, kultúra 
közösségében megnyilvánuló lelki alkat közössége", nálunk
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elsősorban az irodalomban fejeződött ki, Zrinyi eposzának és 
ugyanígy prózai müveinek nemzeti vonásai.ezért a fejlődés kezdeti 
fokán lévő nemzeti erők kibontakozása szempontjából igen nagy je
lentőségűek, Sem is csoda, hogy a Szigeti Veszedelem saját korában 
nem keltett jelentőségéhez méltó visszhangot, hanem csak a nemzeti 
fejlődés előrehaladottabb szakaszában, a XVIII, század végén és a 
reíooskorbrrn vált haladó nemzeti irodalmunk e gyik eleven hajtóere* 
jévé,

A fenti szempontok alapján a. Szigeti Veszedelmet realista 
remekműnek, népi alkotásnak, nemzeti eposznak kell tekintenünk, 

amely szinte másfél évszázaddal megelőzte korát és funkciójában a 
Bessenyei, Kazinczy, Bacsányi> Csokonai idején kibontakozó nemzeti 
irodalmunk első, korai termékévé vált,

Zrinyi a költő olyan eposzt irt, melyet a magyar irodalomban 
máig sem múlt fölül senkio A hazáért vívott harc, politikai küz
delem terméke volt a legnagyobb magyar eposz, és szerzője a továb
bi harcra tett hitet benne berekesztő versszakával:

De híremet nemcsak keresem pennámmal, 
Hanem rettenetes bajvívó szablyámmal: 
Mig élek* harcolok az ottornán hóddal, 
Vígan búrittatom hazám hamujával,

Zrinyi hadtudományi munkái,
A Szigeti Veszedelem megírásától a vasvári békéig terjedő 

hosszú időszakban Zrinyi Írói munkássága túlnyomórészt a had
sereg kérdéseinek a kidolgozására irányult. Politikája sikeré
nek legfőbb előfeltételéül - helyesen - a honvédelem nagyarányú 
reformját tekintette. Hadtudományi müveiben a hadseregszervezés
re vonatkozó gyakorlati útmutatásoktól kezdvet az egyes harco
sok és főleg a hadvezér feladatait, a stratégia és taktika kér
déseit, az állandó hadsereg megteremtésének elméleti problémáit 
egyaránt feldolgozta a korabeli hadtudomány színvonalán, sőt 
nem egyszer túl is szárnyalt# azt.

A hadakozás alacsony színvonalának egyik legfőbb okát a 
hadtudomány lebecsülésében látta, Magyar nyelvű hadtudományi 
irodalom nem is létezett még, Ezért ennek a megteremtését érez
te mindenekelőtt feladatának.
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1646-48 táján megírta első ilyent ár gyű müvét, a Tábori 
Kis Traktá-t. Ez voltaképen egy tábori szolgálati szabályzat, 
mely a hadseregszervezésre, a tábori rendtartásra stb. ad utasítá
sokat, Zrinyi itt azokat a szabályokat foglalja össze, melyek ek
kor fejlettebb külföldi hadseregekben már általánosak voltak. Ma
gyarországon azonban mindezek meglepő újdonság számba mentek, és 
ezért fontosabb megállapításait kénytelen megindokolni, az eset
leges ellenvéleményeket már eleve megcáfolni. Ily módon az alap
jában véve száraz szabályzat helyenkáo4' valósággal eleven vita
irattá válik.

Ezt különösen a hadseregélelmezés kérdésénél tapasztalhatjuk. 
A magyar katona ekkor még nem részesült ellátásban. Zsoldot ka
pott, és abból kellett vásárolnia az élelmet, ruházkodnia, fegy
verét karbantartani, lőszert szerezni, lovának abrakot vásárol
ni stb. Mivel pedig a zsold kévém volt és többnyire meg sem ad
ták, a vitéz az év nagy részében szükségleteit rablás,zsákmányo
lás utján volt kénytelen beszerezni. Zrinyi látva ezt a visszás
ságot, azt javasolja, hogy a katona csak különleges személyi 
szükségleteire kapjon készpénz-zsoldot, egyébként pedig élelmét, 
ruházatát a hadsereg biztosítsa. Eleve szembeszáll azokkal, akik 
javaslatára azt mondják majd, hogy igy sokkal többe kerül egy 
katona az államnak, mint a régi rend szerint. Zrinyi ezt megcá
folja: "mert noha amúgy kevesebbé láttatik a respubllcának pén
ze fogyni, mint igy, de felette igen fogy a haza pénze, mikor a 
szegény ember nyomorog és szenyerül."

Vagyis Zrinyi jól látja, hogy bár a közélelmezés esetén 
az állam több pénzt fog áldozni, de az eddigi rendszer azt idéz
te elő, hogy a katonák a "szegény emberrel baltával" alkudtak 
meg, vagyis a parasztokat kifosztották. Már pedig Zrinyi szerint 
a haza akkor igazán szegény, amikor a paraszt nyomorog. Jól lát
ja tehát, hogy a parasztságnak tönkremenetele a legnagyobb kár, 
hiszen igy a paraszt nem adózhat és az államkincstár üresen 
marad. Arra is figyelmeztetett, hogy a hadsereg számára történő 
beszerzéseket lehetőleg távolabbi vidékekről eszközöljék, hogy 
minél nagyobb területen fejlődjék az áruforgalom, minél többen 
gazdagodjanak meg, és igy többet adózhassanak. Ily módon - fej
tegeti Zrinyi - a katonák élelmezésére kiadott pénz bőségesen 
megtérül az államnak s közben a polgárok nem elszegényedtek,
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hanem gazdagodtak* A fejlett árutermelés iránti lelkesedéssel 
fejezi be gazdasági fejtegetéseit: "Ez a circulatio punig oly 
szükséges s oly hasznos mindenben a hazában, hogy annak nagy 
hasznát könnyebb álmélkodva csudálni, mintsem leírni •”

Már ebben az egyébként igénytelen katonai szabályzatban is 
jelentkezik tehát Zrínyi hadtudományi munkásságának egyik alap
vető vonása: a katonai kérdéseknek a politikával való összekapcso
lása* Zrínyi minden katonai problémában egyúttal politikai kérdést 
látott* A hadsereg-élelmezéssel kapcsolatos fejtegetése rávilágít 
arra, hogy mire irányul elsősorban itt ez a politikai érdeklődés: 
a hadsereg és a nép viszonyának rendezésére, a katonai reformon 
keresztül a nép helyzetének a megjavítására*

Hadtudományi írásainak ez a politikai tartalma és tendenciája 
később egyre fokozottabban érvényesül* Ezt elősegítette, hogy az 
50-es évek elején hadtudományi érdeklődése a gyakorlati kérdések
ről egyre inkább az elméletre tolódik át* Hosszabb, rövidebb el
mélkedésekben, kis értekezésekben foglalja össze ekkor a hadviselés 
egyes problémáira vonatkozó álláspontját. Ezeket a kis hadtudo
mányi elmélkedéseket foglalta később össze egy egységes gyű jter
ménybe Vitéz Hadnagy cinen.

-

/Vitéz Hadnrgy*
Az 1650-53 között irt kisebb katonai elmélkedések gyűjtemé

nyét, a Vitéz Hadnagyot, Zrínyi háro& részre osztotta* Első 
része hat discursusból /néhány oldalas kis értekezés/ áll, 
melyeket de Silhon francia író egyik politikai munkája alapján 
állított össze, A forrásban talált értekezéseket azonban a ma
gyarországi viszonyoknak mgxblélően alakitje át és d@ Silhon 
történeti példáit sokszor magyar türtfaeti példákkal helyette
síti,

A dismirsusok után az aforizmák következnek, Ez tulajdon
képpen üen Más, mint Tacitus történeti munkáinak a kwmtára* 
A iVI-XVII* századi politikai és hadtudomáqri írók gyakran úgy 
fejtették ki álláspontjukat, hogy valamelyik klasszikus iró 
egK« tanulságos kijelentéseihez : ^v4d vagy hosszabb megjegy- 
késeket fűztek. Zrínyi aforizmái is xlyan Táctfinst kommentáló 
megjegyzések* Úgy készítette müvének azt a résből hogy egy olyan 
Tacitus-kiadást használt, amelyben a törí^tirő szövege már

r
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el volt látva ilyen aforizmákkal. Zrinyi a neki tetszőeket átvet
te, de azokat rendszerint kibővítette más forrásokból, főleg pe
dig a hazai tapasztalatokkal.

A Vitéz Hadnagy harmadik része az u.n. centuriákból áll. 
Ezek különböző helyekről összeszedett rövid tanulságos elmélke
dések.

Könyve élére Zrinyi a tanulás, főleg a történelem tanulmányo
zása fontosságáról szóló discursusát tette, - mint kifejti - azért, 
mert a magyarok lebecsülik a katonai ismeretek tanulását, már pe
dig "az emberi elme mind vitézi mesterségre, mind más dologra 
sehonnan anryi segítséget nem vészen, mint a tanulásbul és a 
história olvasásbul", Zrinyi tapasztalatból tudta ezt, ő maga 
áttanulmányozta kora katonai szakirodalmát és a különböző háborúk
ról szóló történeti müveket az antik történetíróktól kezdve egé
szen a harmincéves háború még friss eseményeit feldolgozó munkásig, 
A Vitéz Hadnagyban éppen tanulásának eredményeit akarja átadni az 
olvasónak, vagyis magyar nyelven közvetíteni az évezredek során 
felgyűlt katonai tapasztalatokat. Ezért használ oly sokszor kü
lönböző külföldi, főleg olasz és francia könyveket forrásul.

Olvasmányain kívül azonban müvének egy másik nem kevésbbé 
lényeges forrása is van: a gyakorlati tapasztalat. Előszavában 
utal rá, hogy amit a történelemben olvasott, annak "jobb részét 
experientiával is comprobáltam" /gyakorlatban is kipróbáltam/. 
Olvasmány és tapasztalat ilyen egyesítéséből már eleve követ
kezik, hogy csak azt veszi át olvasmányaiból, amit a hazai gya
korlatban, vagyis a török-magyar háború viszonyai között is 
hasznos!thatónak tart. Innen ered, hogy bár Zrínyi egyes gondola
tait majdnem kivétel nélkül megtaláljuk a kor külföldi katonai 
szakirodalmában, és bár sokszor szószerint fordítja valamelyik 
forrásának szövegét: egészében mégis az ismert katonai elveknek 
egy egészen uj rendszere jön létre müvében, egy lényegét tekint
ve mélységesen eredeti mü.

A Zrinyi által összefoglalt katonai elvek legtöbbje végsőfo
kon Machiavelli elméletére megy vissza, ez nem is lehetett más
kép, mert Machiavelli a XVI, század elején helyesen általánosí
totta az újkori politika és hadviselés tapasztalatait, olyan 
igazságokat tárt fel, melyek hosszú ideig nem vesztették e-1 
érvényüket, Zrinyi azonban azért lehetett eredeti iró katonai
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Bundájában, vert elsősorban Machiavelli módszerét, a történelmi és 
az aktuális tapasztalatok elméleti általánosításának módszerét sa
játította el. ís mivel a magyar történet nem azonos az olasz tör
ténettel, a török-magyar végvári háború tapasztalatai pedig nem 
azonosak azzal, melyeket Machiavelli szerzett saját korában Itá
liában, Zrínyi szükségképpen egy machiavellista tipusu, de izig- 
vérig a magyar nemzeti fejlődés igényeiből fakadó, eredeti magyar 
katonai elméletet dolgozott ki a Vitéz Hadnagyban.

Zrínyi korában az európai hadviselésben a Machiavelli elveinek 
eltorzításával létrejött u.n. metodista hadviselést fogadták el, 
amely a történelmi tapasztalatokból leszűrt módszeresség elvét 
odáig vitte, hogy a hadviselés minden mozzanatára merev dogmákat 
irt elő. A metodizmus - melynek főképviselője Montecuccoli, a 
Habsburgok tábornoka volt - a végnélküli taktikázás, az ide-oda 
vonulgatás művészetének tekintette a háborút. Zrínyi ezzel szemben 
katonai elveit a nemzet előtt álló nagy katonai feladat: a török 
elleni támadó, felszabadító háború perspektívájában dolgozta ki. 
így felszabadító háborúban pedig nem az ellenség előli ügyes el
vonulásra volt szükség, hanem az ellenség megsemmisítésére. Zrí
nyi ezért a támadó háború stratégiáját dolgozza ki müvében, te
kintetbe véve a hazai és a török viszonyokát, a terep adottságait, 
a fegyverzet kérdését stb. Hunyadi János egykori stratégiájának _ 
alkalmazását kezdte követelni, azt, hogy a háború színterét át 
kell helyezni az ellenség földjére.

A metodizmus elítélése persze nem jelentette azt Zrínyi 
részéről, hagy elutasította a taktikai művészetet. Ellenkező
leg, a Vitéz Hadnagy tele van olyan taktikai elvem sokaságával, 
melyek még ma sem avultak el. Az ő taktikáját azonban a végvári 
harcok tapasztalatai alakították ki, amelyek nem tűrtek semmi
féle dogmatikus merevséget. "Nincs az hadakozásnak oly regulája, 
kit okvetlenül megtarthasson mindenkor az hadnagy. Különböztetni 
kell és változtatni az dolgokat, az mint az idő és az alkalmatos
ság parancsolja". Ennek az elvnek az alkalmazásával ért el ké
sőbb Zrínyi páratlan katonai sikereket ott, ahol a metodista 
Monteccucoli csődöt mondott.

A katonai kérdéseknek a politikával való összeforrottsága, 
melyet már a Tábori Kis Traktában is láttunk, itt már teljes 
szélességében érvényesül. A Vitéz Hadnagy katonai fejtegetései
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nögött politikai elképzelések húzódnak meg. Müvében Zrinyi egyéb
ként is az általa "vitéz hadnagyinak nevezett jó hadvezér, kitű
nő katonai vezető, feladatait igyekszik körvonalazni, megrajzolni 
azokat a morális tulajdonságokat, melyek egy hadvezérnél elen
gedhetetlenek. Nyilvánvaló, hogy itt ugyanazon az utón kell halad
nia, mint amelyen az eposz alkalmával is Járt a szigeti hős alak
jának megformálásánál. Valóban, az elképzelt ideális "vitéz had
nagy" a katonai vezetőnek ugyanaz a tipuaa, mint az eposz hőse, 
ennek vallásos, lojális korlátozottsága nélkül. A Zrinyi-féle 
hadvezér-tipusban a hadtudomány és a vitézség egyesül, amihez ép
pen most ebben a könyvtan járul a politikai tudatosság is.

Dédapján kivül a "vitéz hadnagy" példaképeként főleg Hunyadit, 
Mátyás királyt, Nagy Sándort, Julius Caesart emlegeti, vagyis nagy 
politikai vezetőket, államférfiakat, uralkodókat. A "vitéz hadnagyi 
bán ezért Zrinyi a politikai vezető tulajdonságait is megrajzolja. 
Kinem mondva bár, mégis ott húzódik könyve katonai fejtegetéseiben 
a nemzeti abszolutizmusnak nem csak katonai, de politikai prog
ramija is.

A Zrinyi által itt kidolgozott koncepció gyökerében világi 
jellegű, annyira, hogy a politikai célkitűzésnek alárendelt és 
az egyház tanításainak éppen nem megfelelő erkölcsöt hirdet. A 
legfőbb erkölcsi Jó Zrinyi szerint a haza érdekében való aktív 
tevékenység, ebből a szempontból Ítél meg mindent és mindenkit, 
és megvetéssel, gyűlölettel ir a tunyákról, a gyávákról, a nagy 
tettektől visszahúzódóktól, valamint azokról, akikben ugyan van
nak értékes tulajdonságok/ de azt nem a haza javára, hanem sa 
ját hasznukra kamatoztatják.

A Vitéz Hadnagy felbecsülhetetlen tárháza nagyszerű gondola
toknak a messze előremutató és ható eszméknek. Mindezeket pedig 
Zrinyi nem valamjf éle száraz értekező hangon, hanem művészi 
igénnyel fejezte ki.

Müv£ tele van képekkel, hasonlatokkal, a nép nyelvéből 
vett közmondásokkal. Mindig szemléletesen fejezi ki mondani
valóját, elkerülve az elvontság veszélyét. Ha arról beszél a 
Vitéz Hadnagy-ban, hogy mi az előnye, ha az ellenséget egy
szerre több oldalról támadják meg, akkor mindjárt egy konkrét 
esetet ir le: "Mikor az ellenség túl egy folyó vizen vagyon, s 
te innen, és örömest hozzá mennél, de őrzi a partot, nincs jobb 
mód, mint sok helyen költöztesd a hadadat, mert nem tudja hol 
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kell őr zeni, és nem örömest oszlatná el a hadát." Mennyivel szem
léletesebb, meggyőzőbb, érthetőbb ez a tétel, mintha csak elméle
tileg állap/taná meg!

Rendkívüli tömörség jellemzi Zrinyi előadásmódját, Egy-egy 
rövid aforizmába igen sokat tud belesüriteni. A képek és hasonla
tok alkalmazásával egy-két mondatban fontos elvi kérdéseket rend
kívül meggyőzően tud kifejteni* Milyen szuggesztiv ereje van pél
dául annak a néhány sornak, melyben azt akarja bebizonyítani, hogy 
az olyan sereg nem sokat ér, amelyet rossz hadvezér vezet: "Mit 
használ, ha jó a had, rossz a kapitány, ha jó a test, és rossz a 
fő; jobb hogy szarvasok legyenek és nyulak az vítézlő rend, és a 
kapitány oroszlán, hogy sem oroszlánok azok és a kapitány nyúl. 
Sokat vihet véghez egy jó eszes kapitány rossz haddal is,de a rosa^ jó 
haddal is semmit, Kapitány a primum mobile és lelke a seregnek; 
ha az rossz, mire való a test? ha az lankadt, mit csinál a test?

Stílusa szenvedélyes, minden soránál érezzük* hogy írója 
átéli, amit mond. Szinte azt érezni, mintha ő személyesen élő
szóval beszélne, vitatkoznék. Minduntalan megszólítja olvasóját, 
kérdéseket intéz hozzá, figyelmezteti, tanácsokat ad neki, vagy 
éles hangon korholja: "Más nemzetek könyveket Írnak seregek ren
deléséről, mi penig azokat nevetjük; mennyi mesterség és tudo
mány kévántatik ahhoz; minékünk elég, ha sok és számos a hadunk. 
De hun van annak is a fegyvere? Egy kis puska, 0 nyomorult! s 
azttubd- é: azzal várakat veszess, sáncokat megszaggatsz, vered 
az ellenséget? ha egyszer kilövöd, veszett vagy; meddig más
szor megtötöd, addig a muskatéros négyszer lő,"

írását felkiáltások szakítják meg; néha önvallomásszerü 
és saját élményeiről beszél, hogy & következő sorban leszűrje 
ebből a tapasztalatot és az olvasóhoz fordulva folytassa mondani
valóját.

A Vitéz Hadnaggyal Zrinyi megteremtette a magyarnyelvű 
hadtudományi és politikai irodalmat, ő volt az első, aki a 
politikai elmélet bonyolult összefüggéseit, és a katonai szak
kérdéseket nyelvünkön tudományos igénnyel megfogalmazta. A ma
gyar nyelv XVII, századi állapota mellett ez nem volt könnyű 
feladat, hiszen ha az irodalmi használatban a magyar nyelv 
már száz év óta általános volt is, politikai és katonai kérdé
sekről szinte kivétel nélkül csak latinul írtak. Hiányzottak a 
megfelelő magyar szakkifejezések, az elméleti kérdések finom
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árnyalatainak megjelölésére alkalmas szavak és fordulatok. A 
magyar politikai és hadtudományi irodalom megteremtőjének ezért 
nyelvújítónak kellett lennie. Zrinyi valóban nyelvújító volt, 
sajátos módon. A gondolati tisztaság és fogalmi pontosság ked
véért nem kísérletezik uj szavak alkotásával, vagy bonyolult 
körülírásokkal, hanem átveszi és a magyar nyelvbe beilleszti a 
megfelelő latin kifejezéseket. A latin szavaknak a mai olvasót 
kétségkívül zavaró sürü használata azonban nem volt meglepő Zrinyi 
korában, mert csak az élő beszéd gyakorlatát rögzítette Írásban. 
Ezekről 3 kérdésekről vagy latinul beszéltek, vagy pedig latin 
kifejezésekkel teletűzdelt magyar nyelven. Zrínyi kortársainak 
leveleiben és kisebb-nagyobb politikai Írásaiban sokszor bántó, 
kétnyelvűséggel találkozunk. Zrinyi stílusában viszont az ide
gen szavak többnyire szerencsésen belesimulnak a magyar nyelv 
.rendszerébe, A magyar nyelvtani szerkezetnek rendeli alá a la
tin szavakat, magyar ragokkal és képzőkkel látja el őket. Pró
zai müveiben a magyar nyelv küzködik, viaskodik az uj felada
tokkal, de nyelvünk gazdasága, a Zrinyi nyelvéből valósággal 
áradó szemléletes hasonlatok, érzékletes kifejezések végül is 
magukba olvasztják az idegen elemeket s egy régies, de lenyűgö
ző nyelvezetet hoznak létre,

A katonai, politikai, erkölcsi eszmék, a mozgósító erejű 
stílus, a nagyerejű nyelv mögött állandóan ott érezzük az írót, 
a nagy magyar hazafit. A Vitéz Hadnagy íróját a haza, a nép ' 
iránt érzett felelősség-érzés a nemzet első nagy ébresztőjévé 
teszi. A szigetvári hős. Hunyadi, Mátyás, Thury György, Kinizsi, 
Bethlen Gábcn- és mások idézésén túl szinte az egész dlcsőségsos 
magyar múltat veti kor társai szemébe: "Bizonyára azok az vitéz 
magyarok, akik .annyi vérontással Scitiából kijötte*; azok a 
királyok amelyek a magok életét mind alat tőkvalókért annyiékor 
feltették, hallották volna, hogy mi elfajzottak^ olly rossz 
véget csinálunk az ő szándék jóknak és magunk örökségének, „no 
fáradtak volna annyit". A XIX. század nagy költőiig, Berzsenyi
ig, Kölesoyig ne® volt magyar író, aki ekkora erőfel tudta vol
na a hősi aultat a jelen formáló erejévé avatni, akinél nemze
ti önkritika, sőt saját osztályának a bírálata a múlt dicsőségé
nek szégyanérzésre és büszkeségre egyszerre ösztönző fényénél 
jelezik meg. A Berzsenyi-ódák, a Himnusz előzményét kell látnunk
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az ilyen nagyszerű sorokban: "Azoknak a föld alatt való csontjai 
kényszerítenek bennünket, hogy emberek legyünk, és akik urak va
gyunk, magunk elsőben tanulnánk, azután mi alattunk valókat taní
tanánk, hogy ne volnánk csúfjai a nemzetnek és gyalázatja az mi 
dicséretes, eltemetett magyar eleink tetemeinek", A Vitéz Hadnagy 
hadtudományi és politikai tanításai ebben a légkörben válnak va
lóban nemzetivé, izig-vérig magyarrá. < . v

A Mátyás-tanulmány,
1656-ban irta Zrinyi egyik legragyogóbb prózai müvét, politi

kai elképzeléseinek legtisztább megfogalmazását a "Mátyás király 
életéről való elmélkedések" c, munkáját. Ezekben az években nem a 
török elleni felszabadító harc, hanem a Habsburgokkal szembeni 
politikai küzdelem volt napirenden. Éppen ekkor remélte Zrinyi, 
hogy sikerülni fog II, Rákóczi György személyében nemzeti ki
rályt a magyar trónra ültetni, A nemzeti abszolutizmus közeli 
megvalósulásának reményében foglalta ebben a munkájában össze 
Zrinyi,politikai eszméit. A Vitéz Hadnagyban a politikai célki
tűzés a katonai tárgy mögött húzódott meg, a Mátyás-tanulmány 
már hangsúlyozottan politikai mü.

Zrínyinek ez az írása a politikai irodalom egyik korabeli 
műfajának a képviselője, A XVI-XVII. század politikai elmélet
írói gyakran úgy fejtették ki nézetüket, hogy kiválasztottak a 
történelemből egy olyan nagy egyéniséget, akit politikájuk előd
jének tekintettek és az ő életének, tetteinek az elemzése során 
bizonyították saját időszerű politikai mondanivalójuk igazát, 
Zrinyi helyesen látta meg Mátyásban a nemzeti abszolutizmus meg
teremtésére irányuló politikájának elődjét, s ezért tárgyválasz
tása nagyon szerencsés. Mátyás tetteire vonatkozólag Bonfini és 
Keltái krónikáit használta forrásul.

Mátyást mint az uralkodók mintaképét mutatja be, aki szin
te megtestesítette mindazokat a vonásokat, melyek az ideális 
hadvezér és államférfi képét alkotják a Vitéz Hadnagy szerint. 
Igen jól látjuk ezt a tanulmánynak azon a helyén, ahol Zrinyi 
összehasonlítja őt ellenségével, Habsburg Frigyes császárral. 
Megállapítja, hogy Mátyás tulajdonságai sokkal kiválóbbak. 
Frigyes csak áhitatosságban múlja felül, ezt azonban Zrinyi 
egyáltalán nem érzi kedvezőnek Frigyesre nézve. Az isten szeretetét
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az uralkodónak máskép kell kimutatnia: "a királyok szolgálják őket 
az igazságnak egyenlő osztásával* maga országoknak szorgalmatos 
gondja viselésével, az 6 nevének dicséretére nézendő nagy actiók- 
kal, pogányok romlásával s a maga félelmévex: hogysem amikor ők 
aljosabb áhitatosSágokat keresnek, koldusok lábait mossák, papok
kal társalkodnak* kalaskrómokban beszorulnak s untaian kezeken 
hordozván az olvasót, semmi más dicséretre méltót nem cselekednek." 
Zrinyi. tehát szembeállítja az áhitatos* vakbuzgó embert a bátor, 
vitéz uralkodóval.'Mátyásban az utóbbit dicséri’. Ilyenek voltak 
a nagy monarchiák alapitól az újkor elején. Zrinyi tudja jól, hogy 
ismét ilyen emberre van szüksége az országnak.

Kitűnik az idézett részből az is, hogy milyen Zrínyi vallásos
sága. Szerinte a királynak istenhez való szeretetét abban kell meg
mutatnia, hogy egyenlően osztja az igazságot, gondot visel or
szágára, nem pedig papokkal való társalkodással és imádkozással* 
Zrinyi szerint a királyokat nem abból kell megítélni, hogy ők 
egyénileg milyenek, hanem országuk, népük állapotából: "az or
szágnak boldogáságából, az alattvalók biztonságából, népe vitéz
ségéből, közönséges bőségből". Mátyás nagyságát éppen az jutatja 
Zrinyi szerint, hogy országa biztonságban élt alatta,

A Mátyás-tanulmánynak ez a két fontos részlete világosan 
mutatja, hogy Zrinyinek az egyház és a Habsburg-uralom kérdésében, 
mely az eposz Írásakor még nem volt előtte egészen világos, he
lyesen sikerült tisztáznia álláspontját. Mátyásnak a "kegyes" 
Habsbúrg-uralkodéval való szembeállítása nem hagy már kétséget 
antiklerikalizmusa és Habsburg-ellenszenve felől, A királyok meg
ítélésének szempontjáról ■ szóló véleménye is eleve elmarasztaló 
ítéletet tartalmaz a Habsburg-királyokkal szemben, hiszen hol 
volt alattuk az "ország boldogsága" az "alattvalók biztonsága" 
és a "közönséges bőség".

Az egyházról vallott felfogását különösen részletesen adja 
elő Mátyás tetteivel kapcsolatban.

A felekezeti ellentéteket már a Szigeti Veszedelem-ben is 
gondosan kerülte, tudta azt, hogy bármilyen vallásháború meg
osztja a magyarságot és lehetetlenné teszi az összefogást. A 
vallásháborúk bírálatát most egészen világosan kifejti Mátyás 
cseh háborújával kapcsolatban. A csehek elleni háborúját ugyanis 
Mátyás a huszita eretnekség kiirtásának ürügyével indította, erre
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őt a pápa is biztatta. Zrinyi ebben a kérdésben nagy példaképét 
is határozottan élitéli, mert "hun vagyon az az egész keresztyé
nek regulájában ... hogy fegyverrel kell eretneket, törököt az 
mi hitünkre hoznunk?" A török ellen sem azért hadakozunk - mond- | 
ja - mert mohamedánok, van elég más okunk rá. Mátyás cseh háború- 
ját tehát igazságtalannak tartja, mert a vallási "ok" tulaj
donképpen a hatalmi cél leleplezésére szolgált. "lése* meg min
ién ember, már ha igazán volt-e religió önnek a hadnak célja* 
holott a vége országoknak nyeresége s accessioja". Ugyanakkor 
Mátyásnak a cseh husziták ellen folytatott hóditó háborúját a 
magyar nép sínylette meg, mert azalatt a török sokezer embert * 
elrabolt.

A papság politikai tevékenyBégének káros voltára a Vitéz* 
féle összeesküvéssel kapcsolatban mutat rá. Az összeesküvést 
elítéli és hangsúlyozza, hogy a papság feladata az isten szol
gálata, "semmi közök ez világ politicus admtnistratiojában". 
Nagy hibának tartja, hogy mostanában a fejedelmek túl szelídek 
és hanyagok a papokkal szemben. pedig a mostani idők is megmu
tatták, hogy mit cselekednek: Lengyelország érseke elsőnek hó
dolt meg a svédeknek. Majd egy hosszabb idézetet közöl Urammond 
francia írótól, amely élesen leleplezi a papságnak a nép mun
kájának gyümölcseiből eredő féiyffcő életét.

Egy idézet Zrinyi számára sohasem állításainak puszta illu
sztrálását jelenti. Olyankor idéz, ha azonosítja magát egy író 
álláspontjával, ha már készen megfogalmazva találja azt, amit 
kifejezni akart, Grammond szavain keresztül ezért Zrinyi maga 
mond megsemmisítő Ítéletet ja klérusról: "A régi erkölcsös szo
kások visszaélésekké változtak; az egyház jövedelmeit, a nép 
verejtékét és vérét igen könnyelműen használták fel. és pedig 
vadászatokra, fényűzésre, hivalgó és ragyogó fegyverekre, csa
lád jók gazdagítására; úgyhogy a püspökök óriási költségen tar
tott négyes fogatokban, apródókban, udvari nemesekben, ragyogó 
szerszámú lovakban, aranytól tündöklő házieszközökben s más i- 
lyenfélékben az undorig bővelkednek, mig a szegény, akinek vé
rén lakomároznak. a hidegtől megd érmed * s az éhségtől pusztul 
el ,ezért rohan vesztébe az egyház."

Nem egy plebejus forradalmár, a katolikus jBur írja ezeket 
a sorokat! Ö. aki a Vitéz Hadnagy-bari elitélőleg nyilatkozott 
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Croawell forradahfiáról, aost maga is a polgári fejlődés irányá
ban mutat előree Dogmatizmustói mentes vallásossága, a vakbuzgó
ság és a vallási üldözés elitélése, a türelem hirdetése, vala
mint nemzeti és szociális inditéku antiklerákalizmusa a fel
világosodás előfutárává emelik. Az egyház és vallás kérdésében 
túlszárnyalja saját politikai programját is, A központosított 
feudális monarchia megteremtéséért küzdött, de írásában már olyan 
elvek is rejlenek, amelyekkel egy évszázad múlva éppen a feudá
lis monarchia ellen szállnak majd■•ölkra a haladás képviselői. 

Ez egyelőre Bég csak a jövő merész megsejtése, a Mátyás- 
tanulmány lényegét az időszerű feladatok kijelölése és elvi 
megalapozása alkotja, Antiklerikalizmusa is konkrét poli
tikai célokat szolgál,

A főpapság hazaáruló szerepéről és a vallásháborúk igazság
talan, harag voltáról szóló megállapításai elsősorban a Habs
burgokat kiszolgáló korabeli magyar főpapok, különösen Lippay 
érsek ellen irányulnak. lippay is elárulta hazáját, akár
csak Lengyelország említett érseke és ő is vallásháborúra uszí
tott Erdély ellen.

Pellengérre állítja az egész korabeli rendi kormányzást 
is, Mig Mátyás kevés törvényt alkotott, - írja - de azok jók 
voltak és azokat maga is megtartotta s másokkal is megtér itatta, 
addig most annyi törvény készül, hogy könyvtárakat lehetne meg
tölteni velük, de senki sem tartja meg őket, "Jevetség gyűlésük, 
csúfság pörlésük, s haszontalan törvényük,” Világosan látja 
Zrinyi, hogy a rendi "alkotmány” teljesen alkalmatlan arra, hogy 
az országot vele kormányozzák.

Mátyás személyének és politikájának a kiemelés^ a Habsburg- 
lakáj klérus leleplezése, a rendi kormányzás bírálata, és az 
egész tanulmányt át-meg átszövő Habsburg-ellenes célzások vilá
gossá teszik, hogy előrehaladást csak a központosított nemzeti 
királyság megteremtése esetén lehet remélni. Bár nem mondja ki, 
de a sorok között érezni lehet a felszólítást arra, hogy ké
szüljön fel az ország uj királyválasztásra, kihasználva a ki
rály közeli halálát. Olyan királyt válasszanak, mint Mátyás 
volt, .mert nem mindenki képes olyan tettekre mint ő, "Ezek a 
dolgok nem minden királyoknak adatnak, és legfőképpen azoknak 
soha ara, akik a aagok országát 3 alattvaló nemzetét naa lisz- 
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la szívből szeretik és nem gyönyörködnek benne, mint Mátyás ki
rály.” Nyilvánvaló utalás ez a habsburg-királyokra is, akik so
hasem mutatták jelét, hogy a magyar nemzetet szeretik és gyönyör
ködnek benne. A legfőbb feladat tehát egy Mátyáshoz hasonló, ha
záját szerető királynak a megválasztása.

Szükséges ezért, hogy a királyválasztás kérdésével is be
hatóan foglalkozzék. Srre Mátyás megválasztásának a körülményei 
adnak alkalmat; Mátyás megválasztásával kapcsolatban Zrínyinek 
két megjegyzése van. Az egyik arra vonatkozik, hogy mielőtt a 
választás meg lett volna, a pesti gyerekek már Mátyás ki
rályságát éltették. "Talán az isten azt a kiáltást is grádics
nak csinálta a választásra, s ez az argumentum is használt a 
visszavonó urak között: vox populi vox dei /a nép szava, isten 
szava/.” Zrínyinek ezek a szavai.arra a XVII. századi elméletre 
vonatkoznak, mely szerint a fejedelem nem közvetlenül istentől 
kapja a hatalmát, hanem a nép utján; isten a nép hangján keresz
tül jelöli 4 fejedelmet. A nép azután ennek a fejedelemnek és 
családjának átadja a hátaimat. Az abszolutizmus számára ez az 
elmélet igen megfeleli, mert az uralkodók Így arra hivatkozhat
tak, hogy ők és családjuk a nép akaratából uralkodnak. Viszont 
családjuk kihalásáig nem kellett tar tani ok attól, hogy a nép a 
hatalmat másra ruházza. Zrinyi természetesen egészen máskép hasz
nálja fel a vox populi, vox dei felfogást. Mert, ha isten szólalt 
meg akkor, amikor a nép Mátyást éltette, a közeledő királyvá
lasztás alkalmával ismét hallgathatunk majd a nép szavára, hi
szen azon keresztül isten akarata érvényesül. Zrinyi pedig tud
ta jól, hogy a nép nemzeti királyt fog akarni.

A másik megjegyzése aszal kapcsolatos, hogy Mátyást erő
szakkal választották meg. ”Mrd, kerék, akasztófa lett volna 
jutalma az ellenkezőknek.” Ebből pedig azt a következtetést von
ja le, hegy noha elvben helytelen az erőszak alkalmazása a válasz
táskor, de ha olyan jelöltről van szó, mint Mátyás, akkor ez az 
erőszak hasznos, ”akivel bár fáskor is éljen a magyar, ha Mátyás 
királyra találhat.” Vagyis az uj nemzeti királyválasztás alkal
mával nem kell majd visszariadni attól, hogy az ellenkezőkkel, 
vagyis a főpapsággal és a Habsburg- barát főurakkal szemben erősza
kot alkalmazzanak. Zrinyi világosan céloz.

Határozottan nem nevezi meg király jelöltjét, de tudjuk, hogy 
az XI. Rákóczi György volt, hiszem ez & terv látszott a legelő- 
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nyösebbnek. Nem kétséges azonban, hogy a királyi méltóságra Zri
nyi sajátmagát is alkalmasnak tartotta. Hangoztatja ugyanis, hogy 
Mátyást apja érdemei folytán választották meg. Hunyadi világos
ságának fényénél látták meg őt a magyarok. Ezt a tényt azután 
általánosítja és kijelenti, hogy őseink tündöklése arra szolgál, 
hogy annak világánál fussuk életünket, önkénytelenül arra kell 
itt gondolnunk, hogy Zrínyinek is dicső őse volt, akit ő követni 
akart, és akinek éppen ő állított maradandó emléket eposzával, 
hogy mennél nagyobb legyen a fénye, mennél jobban észrevegyék 
ennekfolytán őt is.

A Mátyás tanulmány már tárgyánál fogva is egységesebb, kere
kebb, mű, mint a Vitéz Hadnagy. Szerkezete mégis igen laza, mert 
Zrinyi úgy és olyan sorrendben veti fel az egyes problémákat, 
amilyen sorrendben azok Mátyás életének időrendben való tárgya- 

' láss során felmerülnek. Módszere általában az, hogy elmondja Má
tyásnak valamelyik tettét és utána hosszabb, vagy rövidebb ter
jedelemben levonja belőle a tanulságot. Egyes események, tények, 
vagy egész eseménysorozatok elmondását igy minduntalan félbe
szakítják az elmélkedő, értekező részek. Az elbeszélő és elmél
kedő stílusnak egy sajátos ötvözete Jön igy létre, melyet a gyak
ran következő lírai kifekhdások tesznek még változatossá. Ez a 
fajta stilua kétségkívül egyenetlen, de állandó feszültségével é- 
reztoti a mondanivaló súlyosságát.

Itt is, mint valamennyi prózai munkájában népi zamatu tős
gyökeres magyar nyelvvel találkozunk, melynek hatását most sem 
tudják lerontani a latin kifejezések. Már a Vitéz Hadnagyban is 
megvolt, de itt még fokozottabb szerephez jut az író ítéletének 
közmondásszerü, szentenciózus megfogalmazása. Az ilyen megállapí
tások mindig igen szemléletesok, például Ciliéi gróf gyűlöle
téről beszélvén, igy Jellemzi a gyűlöletet: "A gyülölség olyan, 
mint a fölöttébb kénköves porral megtöltött ágyú, ha kisütöd, nem- 
csat azt kire irányzottad elrontja, de a pattantyúsát is." így 
elevenedik meg Zrinyi prózájában egy elvont erkölcsi; fogalom is. 
A nyelvi kifejezésekkel sikeresen tud jellemezni, például Giskrá- 
ról Írja, hogy "nehéz volt kiveszteni* aint a nyüvet a rothadt 
sebből*, Svehla pár fűtéséről pedig röviden csak ennyit mond: "mint 
a gomba egy éjjel nő, más éjjel semmivé lesz.*
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5 Török Afiúm.
Az 1660-61 körüli, a török támadás előestéjén irt "Az török 

áfiirz ellen való orvosság" c. müve, Zrinyi művészileg legéret
tebb prózai alkotása# Az újra 'erősödő, fenyegetővé váló török 
veszély nagyságának felidézésével igyekszik ezzel a Búvével 
tettre indítani a magyarságot# A veszély elhárításának egyet
len útját látja: az állandó nemzeti hadsereg megteremtését# A 
Török Áfium ennek a hadseregnek a tervezetét adja, ennek a szük
ségességét indokolja. Nemcsak katonai terv ez, de politikai is, 
hiszen egy állandó hadsereg nemcsak a készülőben lévő török há
borúban biztosította volna a győzelmet, hanem a függetlenségért 
vívott küzdelmek szilárd alapját képezte volna a továbbiakban 
is# Minden újkori centralizált államnak egyik legerősebb pillé
re az állandó hadsereg. A török elleni védelem jó megszervezés© 
érdekében létrehozandó uj hadsereg tehát nagy lépést jelentett 
volna politikai refóratervei megvalósulása felé is.

Az uj hadsereget elsősorban a parasztság soraiból akarta 
toborozni és ennek helyességét alá is támasztja a nemesség kemény 
bírálatával# A nemesség züllésének, dekadenciájának az ostoro
zását a XVII# századi irodalmunkban Zrinyi, illetve már a Török 
Áfiumnál négy évvel előbb, Apáczai Cgere János kezdi meg# Zrinyi, 
az ország egyik első főura Ugyanúgy bírálja az uralkodó osztályt, 
mint az angol forradalom eszméin nevelkedett erdélyi kortársa. 
A paraszt "jobb amaz eltunyult nemesnél" - állapítja meg tel
jes határozottsággal. Szoros összefüggésben áll ezzel a hadsereg 
fenntartására vonatkozó javaslata is. Nem a parasztok adóterhei
nek* a növelésével akarja a szükséges anyagi eszközöket elő
teremteni, hanem az uralkodóosztály és az egyház kincseinek i- 
génybevételével# A hadsereg létrehozásának nagy feladatát "senki 
egyes ur vagy generális végbe nem viheti" - írja. Vagyis ehhez 
a munkához nem elég egy ember szervezőképessége és jószándé
ka# ^Kicsoda tehát?" - teszi fel a kérdést. "Az egész ország! 
s az egész nemzetünknek unanimis consensusa /agyár t&lM meg
nyilatkozása/ kelletik erre." Nemzeti hadsereget akart tehát, 
olyan hadsereget, mely nem egyes feudális csoportok eszköze, 
hanem az egész ország közös erőfeszítéséből és közös akaratából 
születik#
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állandó némáéit hadsereg megteremtésével Zrinyi a Bécs 
által fokozatosan gyarmati sorba taszított Magyarország feudá
lis hadseregszervezését a fejlett abszolút államok színvonalá
ra emelte volna* De ő ennél is többet akart: nemcsak utólérni, 
de túl is szárnyalni korát* A jól kiképzett állandó hadsereget 
háború idején az egész nép fegyverbehivásával akarta kiegészí
teni* Ilyenkor "az egész nemzetünket fegyverezve vegyük rend
ben** - Írja; a békebeli hadsereg katonái alkalmasak lennének ar
ra, hogy kiképezzék a felkelő "vármegyéket, hajdúkat, földnépét**. 

Ez már valóságos népfelkelés, amire az abszolutizmus korá
nak uralkodói nem mertek vállalkozni* Zrinyi azonban nem félt 
fegyvert adni a parasztok kezébe; Hunyadi János óta Magyaror
szágon sem volt erre példa* Mint tudjuk, nemcsak tervezte a nép 
fegyverbehivását, hanem 1663 őszén kísérletet is tett ennek meg
valósítására* Nem rajta múlt, hogy ez nem sikerült*

A nemzeti hadsereg terve betetőzi Zririyi hadtudományi elmé
letét. A Török Áfium ugyanekkor politikai elméletének is a to
vábbfejlődését jelenti*

A nemzeti hadsereg terve, a nemesség bírálata, a nép szere
pének felismerése a felszabadító háborúban, nemcsak katonai 
szempontból, de politikailag is nagy jelentőségűek. Ugyanakkor 
itt fejti ki Zrinyi a legkövetkezetesebben azt a gondolatát, 
amely lényegében már az eposzban is bennefoglaltatott: azt t.i*, 
hogy az országot saját erőnkből kell felszabadítani.

Ebben a harcban ugyanis csak magunkra számíthatunk, Idegen 
segítségre nem* Széleskörű politikai ismeretei alapján bemutat
ja, hogy egyik európai nemzettől sem várhatunk komoly segítsé
get. A németekről pl* megállapítja, hogy azok nem kívánják a ma
gyarság megerősödését, hiszen akkor a jövőben tartaniuk kellene 
tőlük. Ha pedig mégis adnának valami segítséget a németek 
abból nem lenne hasznunk, mert az vagy jelentéktelen volna, 
vagy túl későn érkezne, ha pedig a németek nyernének valamit, 
azt maguk számára tartanák meg* Zrinyi itt előre látja, hogy mi
lyen következményekre vezet, ha nem saját magunk szabadítjuk fel . 
az országot. A történelem eseményei a következő évtizedekben tel
jes mértékben igazolták Zrinyi álláspontját. Rámutat arra is, hogy 
az idegen segítség a múltban is tobhjrire káros volt, mert a török 
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elleni vitéz küzdelem, helyett inkább a magyar lakosság kirablásá
val foglalkoztak. A Habsburgok hadvezéreinek köszönhetjük a leg
több vereséget, a fontos végvárak elvesztését stb. Ezért, ha még
is kapnánk jelentős külföldi segitséget és emiatt a hadjáratot | 
idegen fővezér vezetné, akkor ebben sem lenne köszönet.

Hangsúlyozza-azonban Zrinyi, hogy távolról sem akar ezzel más 
népeket gyalázni,«vagy lebecsülni, Nem elvben foglal állást az 
idegen segítség ellen. Sőt fel is sorol néhány olyan esetet, a- 
mikor külföldi katonák kitünően harcoltak együtt a magyarok
kal. A történelmi tapasztalatok és a korabeli külpolitikai hely-, 
tel késztette Zrínyit arra, hogy a nemzetet ráeszméltesse: nem 
bízhatja sorsát az esetleges idegen segítségre, mert az adott 
esetben erre nem lehet számítani. Ezt különösen azért kellett 
hangsúlyoznia, mert az ország vezetői közül többen, igy pl, 
Lippay érsek is, azzal áltatták a nemzetet, hogy a nyugati fe
jedelmek majd küldenek elegendő segítséget,

A sok önálló kis részből egybeszerkesztett Vitéz Hadnagy- 
gyal és a laza szerkezetű Mátyás-tanulmánnyal szemben a Török 
Áfium felépítése már teljesen következetes és szilárd. Első 
részében Zrinyi arra törekszik, hogy meggyőzze az olvasót ar
ról: nincs más megoldás, mint amit ő javasol. Ezért pontról 
pontra haladva fejti ki álláspontját; mindig felvet egy kér
dést, arra félreérthetetlen választ ad, majd rögtön utána fel
hozza az állítása ellen esetleg támasztható ellenérvet, hogy azt 
már előre tönkrezuzhassa. így egy valóságos vita zajlik le az 
Áfium lapjain Zrinyi és a kétkedő olvasó között, egészen addig, 
amíg végre nem tud más kérdést feladatai az író önmagának, mint 
azt, hogy "mit akarsz ezekből a sok beszédekből kihozni? mit 
tanácsiasz? könnyű akárkinek is deklarálni, prédikálni, de or
vosság kell a betegnek, flastrom a sebnek". Itt van a forduló
pont az ífiuin szerkezetében. Itt már előáll Zrinyi a maga javas
latával, igy válaszolva a képzelt ellenfélnek: "Én arra rö
videden felelek, meg is duplázom kiáltásomat: Fegyver, fegyver, 
fegyver kívántatik és jó vitézi resolutio!"

Az Áfium első vitairatszerü részének rendkívül izgatott a 
stílusa, már a nagyszerű bevezető kép is egyszerre felkorbácsol
ja az alvó lelkiismeretet és rabjává teszi a szerző érvelésé
nek, amely borotva éles logikával és kíméletlen gúnnyal semmi
sít meg minden lehetséges ellenvéleményt. A mű második része
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tartalmazza azután a hadsereg tervének a kifejtését, már higgad
tabb hangon, de nem kevesebb feszültséggel. Mig a röpirat ele
jén a fenyegető veszélynek és vele szemben a nemzet közönyé
nek tudata teszi olyan indulatossá az író szavait, addig a máso
dik részben a győzelem, a kibontakozás lehetőségeit nyújtó terv 
távlatai teszik izgatottá hangját. így eleitől végig hatalmas 
sodrású próza és, amely ellenállhatatlanul magával ragadja, le
bilincseli olvasóját.
Zrínyi publicisztikája.

Zrínyi a magyar publicisztikának is első klasszikus képvi
selője* Első ilyen jellegű Írása az 1653-ban készült nádori em
lékirat, melyben arról igyekszik meggyőzni II. Rákóczi György 
fejedelmet, hőgy őt támogassa a nádorválasztó országgyűlésen. 
Már ebben az első röpirat&an is megmutatkoznak a kitűnő publicis
ta erényei. Világos okfejtéssel adja elő mondanivalóját és ügyel 
arra, hogy azt minden oldalról megvilágítsa s ezzel eleve el
kerülje a kérdés tisztázatlanságából eredő ellenvetésnek lehető
ségét. Ez általában jellemző Zrinyi prózájára: sohasem hagy rést 
gondolatai között.

Ebben a müvében még nem éri el a későbbi röpiratok párat
lan tömörségét és stílusuk rendkívüli kifejezéserejét, de egyes 
részleteiben már mint irómüvész remekel. Ellenfeleinek, a 
Habsburg-lakáj főuraknak a bemutatása a jellemzés kitűnő telje- 
sitménye. Nem fejtegeti hosszan a nádori tisztségre való alkal
matlanságukat, mindössze egyetlen, de annál jellemzőbb mozzana
tot ragad ki magatartásukból. Ez azonban elég ahhoz, hogy előt
tünk álljón a hazáját eladó, önző- érdekeit hajszoló főur alak
ja. Csáky Lászlóról pl. ennyit mond: "leányát németnek és csak
nem lelkét ördögnek adja"; Wesselényit pedig, a későbbi nádort: 
"az érseket ietenének tartja, és érte a magyar szabadságé* láb
bal tiporná, há~ lehetne."

Tulajdonképpen publicisztikai iráa a Török Áfium is, de mé
reteivel mégis kiemelkedik Zrinyi többi röpiratai és hasonló 
írásai közül.

A kisebb publicisztikai müvek sokasága akkor tűnik fel Zrí
nyi tollán, amikor élete utolsó éveiben a katonai és politikai 
események izgatott légkörében állandóan sürgősen reagálnia kel- 
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lett az eseményekre, és nagyobb müvek kidolgozására nem volt 
ideje. Az Afium-ot kisebb-nagyobb vitairatok, emlékiratok, poli
tikai levelek egész sora követte. Az utolsó évek lázas tevékeny
sége, az események gyors egymásutánja kényszerítőén előidézte, 
hogy publicisztikai munkásságát egyre inkább fokozza.

Levelezésével behálózta az egész országot és a külföldet 
is. Leveleit másolatokban terjesztették és hatásukra jellemző, 
hogy kortársainak és a későbbi kurucoknak a levelezésében mind
untalan Zrínyi stílusának az elemeire, Zrinyi•idézetekre talá
lunk. De nemcsak itthon, hanem a külföldön is széliében ismerték 
Zrínyi leveleit. Több levele számos nyelvre lefordítva be
járta az akkori világsajtót. így pl. az 1665^ nov. 28-án aratott" 
győzelméről írott jelentése latinul, angolul, németül és fran
ciául egyaránt megjelent nyomtatásban. Az 1664. júliusában a ki
rálynak átnyújtott emlékiratát megszerezték a Bécsben tartóz
kodó külföldi követek és mint becses dokumentumot mindegyik 
sietve küldte meg kormányának.

Mesteri publicistának és félelmetes vitatkozónak leginkább 
a Montecuccoli ellen írott röpiratában tűnik, Montecuccoli 
vezetésével 1661-ben hadsereg indult a töröktől szorongatott 
Kemény János erdélyi fejedelem megsegítésére. Montecuccoli ahe
lyett, hogy feladatának eleget tett voln&, Keményt veszni hagy
ta, és teljesen tönkretette mindazokat a vidékeket, amelyeken 
átvonult. Eljárása óriási felháborodást váltott ki, úgyhogy egy 
röpíratban volt kénytelen védekezni. Ebben hadjáratának minden 
káros következményéért és kudarcáért a magyarokat okolta, és 
a legaljasabb módon gyalázth a nemzetet. írására Zrinyi adott 
megsemmisítő választ. Pontrcl-pontra megcáfolja benne minden 
állítását, bebizonyítja, hogy Montecuccoli minden tettének a ma
gyarság iránti féktelen gyűlölet.a rugója.

A bécsi kormány és a német tábornokok gyalázatos tetteit 
több i^ás iratában is kíméletlenül leleplezi. A mindig találó 
gúny, a kitűnő logikai érvelés és a hazafias felháboiodás xiemes 
pátosza határozzák meg ezeknek áz írásoknak sajátos belső szer
kezetét és stílusát.

Igen érdekes az 1663, tavaszán írt lövőiéinek egy csoport
ja. Ezek közvetlenül a török támadás megkezdése előtt íród
tak. Míg az Áfium írásakor Zrínyi sorait még az optimizmus ha- 
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tóttá át, B«rt bízott, hogy tanácsait, javaslatait megfogadják, 
addig most nárkétségbeesésének ad hangot. Látja, hogy az or- 
szág semmit sem tett a támadás elhárítására és ezért meg van 
győződve arról, hogy a török támadása elsöpri az országot. Ezek
ben a leveleiben azt hangoztatja, hogy szeretné, ha a török ő- 
rajta, vagyis Uj-Zrinyivárnál kezdené meg a támadást, hogy ő 
legyén ez első áldozat és hogy ne kelljen neki végigszemlélni 
hazájának a pusztulását. Éppen ezért mindent elkövet, hogy ma
gára ingerelje a törököt, kiprovokálja támadását. Ugyanis az a 
heroikus terv élt benne, hogy megkísérli megismételni dédapja 
hőstettét. Bár tudja, hogy Uj Zrinyivár nem tudna hosszabb ideig 
ellenállni a török hadseregnek, de remélte, hogy neki is sike
rül a biztos pusztulással járó várvédelem során olyan súlyos 
csapásokat mérni a törökre, mint azt dédapja tette Szigetvár
nál. Legvilágosabban 1663. május 2-án, egy erdélyi barátjához 
írott levele matatja ezeket a gondolatokat. Ez a levél irói 
szempontból is igen érdekes. A haza pusztulása feletti fájda
lom és a hősi elszánás fűtik ás teszik prózában megírt meg
rázó lírai költeménnyé ezt a levelet.

Végül ki kell még emelnünk legutolsó ismert Írását, 
as 1664. júliusában megirt emlékiratát, melyben a királynak 
előadja Kanizsa sikertelen ostromának és Uj-Zrinyivár elpusztu
lásának igazi okait. Ez a királynak átadott emlékirat az egyik 
legfelháboritóbb vádirat a bécsi kormány ellen. Aprólékos pon
tossággal előadja itt, hogy a bécsi körök, a császári tábor
nokok és főleg Montecuccoli miképpen akadályozták meg minden 
eredményes akciót a török ellen, segítség helyett miképpen pusz
tították el minden vagyonát és tették ót is, jobbágyait is föl
dönfutóvá.
Zrinyi öröksége.

Zrinyi hatása már életében megindult. Költészetének is vol
tak utánzói, de sem ezek, sem mások nem tudták megérteni művészi 
nagyságát. Politikai eszméi és prózai müvei azonban egyre job
ban terjedtek. Már az 1655-ös országgyűlés után megjelenik egy 
politikai röpirat, amely Zrinyi hatását mutatja és részben az ő 
nézeteit hirdeti: a Siralmas Panasz. Nemcsak az ujabbkori tör
ténet és irodalomtörténet-kutatók, de már a kartársak egy része 
is tévesen Zrinyi müvének tartotta. A Siralmas Panasz egy fel- 
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vidéki németellenes protestáns nemes müve# szerzője azok közé 
a nemesek közé tartozhatott# akik az országgyűléseken Zrínyit 
támogatták és akik később halála után megszervezték az első ku
ruc felkelést* A Siralmas Panasz harcos németellenes írás# a 
kuruc publicisztika őse: a kuruc publicisztika Zrínyi mellett . 
született meg# mellőle indult el*

Zrínyi prózai műveinek a hatása a XVII* században elsősor
ban erre a kuruc nemességre érvényesült. Művei egyelőre kézirat
ban terjedtek* Az Áfiumot először - nem véletlenül - Rákóczi 
szabadságharca idején nyomtatták ki# Rákóczinak ajánlva*

Rákóczi maga is ismerte Zrínyi katonai és politikai 
müveit és tanult belőle* A szabadságharc bukása után# a XVIII* 
században a Bécsnek behódoló opportunista nemesség körében nép
szerűtlen lett a nagy költő és hazafi munkássága# müvei fele
désbe merültek*

A XVIII* század végén újjáéledő nemzeti törekvések és laozg^-- 
mek idejéa vált újra ismertté. Ráday Gedeon# Bacsányi János# Cso
konai Vitéz Mihály és Kazinczy Ferenc Zrínyi munkásságának lel
kes hívei voltak* Újjászülető irodalmunk egyik harci kérdésévé 
vált Zrínyi költői nagyságának elismertetése* Bacsányi# Csoko
nai, Kazinczy irodalmunk legértékesebb hagyományának tekintet
ték a Szigeti Veszedelmet. Zrínyi művészetében olyan biztos 
alapot láttak# melyre irodalmunknak feltétlenül támaszkodnia 
kell megújulásakor* Kazinczy rengeteg nehézséget lekűdve 1817- 
ben újra kiadta az eposzt és a Török Áfiumot. A reformkor és a 
forradalom nagy költői és politikusai is sokat tanultak Zrínyi
től, tisztelték emlékét. A legnagyobb magyar eposz csodálója 
és követője volt a XIX. századi epika két legnagyobb mestere 
Vörösmarty és Arany. A forradalmár Vasváry irta az első részle
tes Zrínyi-életrajzot. Kölcsey# Petőfi, Kossuth felhasználták, 
terjesztették és valóra váltották Zrínyi tanításait* A Szigeti 
Veszedelem költőjének halhatatlan érdemeit tehát történelmünk és 
irodalmunk nagyjainak dicsőséges galériája veszi körül*

Pártunk vezetői a magyar nép legnagyobb fiai közé sorol
ják Zrínyit# wa magyar függetlenség lánglelkű hadvezéréit# 
mint Horváth Márton elvtárs nevezte* Révai elvtárs rámutat ar
ra# hogy egyenes elődje ő Rákóczinak és Kossuthnak: "Zrínyi# 
Rákóczi# Kossuth elsősorban azzal.lettek a magyar történelem 
százados hőseivé# hogy a külső ellenség ellen mozgósították a 
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nemseti életerőket."
Pártunk résétől, a MDP. II. kongresszusa példaképül állítot

ta népünk elé a magyar történelem e "százados hősé"-nek az alak
ját. Van alt tanulnunk tőle! Zrinyi Miklós emberi példakép, a 
nagy hazafi példaképe, aki csak egyetlen igazságot ismer: a 
haza igazságát, és aki minden szavával arra tanít, minden tetté
vel arra lelkesít, hogy ezért az igazságért teljes erőről har
colni kell: "kiki szolgáljon hazájának, amint legjobban lehet - 
irja a mi századunknak is - és ne válasszon magának könnyebb
séget, könnyű hivatást, avagy életet." A jő hazafi Zrinyi sze
rint az első vonalban küzd, a legnehezebb, feladatokat vállal
ja.

Gyűlölte a tétlenséget, a henyélést, a gyáva megalkuvást. 
Zrínyire is áll az, amit ő Mátyásról mondott: "élete merő bátor
ság és minden gondolatja vitézség." Megvetette a csűggedőket, 
a nagy dolgoktól huzodozókat, a nehézségek elől kitérő okos- 

y. kodókat. "Természetem inkább impetusra propendeáL /támadásra 
hajlik/"- irta saját magáról. És valóban, támadó lendület ha
totta át minden tettét, minden gondolatát. Zrinyi szemében nincs 
megállás, gyűlöletes az egy helyben topogás. Az ő élete a nagy
szerű tervek kudarcainak a sorozatából állott, de ez nem tudta 
megingatni nemzete jövőjébe vetett hitét, ellenkezőleg csak fo
kozta bátorságát, lendületét. Ismerte jól az eléje tornyosuló 
nehézségeket, de tekintete túl tudott látni as akadályokon. 
Arra tanította kortársait és arra tanítja utódait is, hogy le
gyen akármilyen nehéz a feladat, az ember "a maga dolgaihoz ne 
nyögve, ne megunva nyúljon, hahem vig jő kedvvel és teljes oda
adással."

Hősi élete volt és hősöket akart nevelni. Heveit is: a ku
ruc szabadságharcok kiemelkedő hőseit ő tanította, bátorságra, 
helytállásra, a haza mélységes szeretőiére, az ellenség oltha- 
tatlan gyűlöletére. Ezt ismerte fel benne Petőfi Sándor ie, 
ezért mondotta a 48-as forradalom válságos szakaszában, 1848 
augusztusában:

/

legyen minden ember olyan mintha 
Zrínyi Miklós unokája volna 
Harcoljon úgy minden ember mintha 
Egyedül rá támaszkodnék honja!
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2, Apáczai Csere János és a magyar puritánok,

A magyar puritanizmus,
Zrinyi munkásságával egyidőben bontakozott ki Erdélyben a 

magyar puritánok mozgalma, amely nagy mértékben járult hozzá 
a magyar kultúra haladó kibontakozásához és az irodalom fejlődé* 
sáré is számottevő hatást gyakorolt, A puritanizmus a polgároso
dás keletmagyarországi erőinek as antifeudális vallásos ideológiá
ja volt, A magyar népnek az erdélyi fejedelmek vezetésével vívott 
függetlenségi harcai, Bethlen haladó gazdaságpolitikája, a keleti 
országrészek területén tartóssá vált béke kedvező lehetőséget te
remtettek a polgári fejlődés számára* Különösen a reformáció ko
rában oly nagy szerepet játszó mezővárosok jobbágypolgársága szá
mára nyílott meg újra a felemelkedés lehetősége, A mezővárosok 
jelentősen gyarapodtak és ez magában hordta egy uj polgári jelle
gű mozgalom csiráit. A központosított erdélyi állam, a fejedelmi 
központ ugyan kedvezett egyelőre a polgári fejlődésnek, de ezT a 
feudális állam megyszilárdítása érdekében tette. Ezért ha Bethlen 
Gábor alatt a mezővárosi polgárságot talán még kielégítette a fe
jedelmi politika, a 30-as és 40-es években as erősödő magyar job
bágypolgárság már kevésnek látta az előtte álló lehetőségeket és 
egyre erősebben kezdett polgári reformokat követelni. Ez aurái 
is inkább időszerű volt, mert I, Rákóczi György idején az erdélyi 
fejedelemség haladó politikájában már bizonyos megtorpanás érez
hető, amit a polgári erők fellépése csuk méginkább fokozott. Ki- 
éleződőben volt tehát az osztályharc keletmagyarország feudális 

antifeudális erői között.
A XVII, század derekán kiéleződő antifeudális törekvésekre 

is érvényes még Engels tétele: vallásos eszmék jegyében jelent
keznek. Bár Erdélyben és Keletmagyarországon a reformáció teljes 
győzelmet aratott és Pázmány ellenreformáció politikája még ne® 
ért el idáig, az antifeudális harc vallásos ideológiája változat
lanul szükségszerű volt még. Az erdélyi ortodox református állam
egyház, Geleji Katona István vezetésével a feudalizmus hatalmi 
szervezete volt, a püspöki hierarchia itt is éppúgy érvényesült, 
mint a katolikus egyházban, az egyes egyházközségek prédikátorai 
a földesúri patrónusoktól függtek, a református lelkészek egy ré
sze maga is földbirtokkal rendelkezett és kizsákmányoló volt. 
A polgárosodó erők ezért most is az egyházban látták a feudális 
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rend legkirívóbb visszásságát* csak jelen esetben nem a katolikus 
hanem a református egyházban* Különösen a földesúri patrónusok
nak az egyházi ügyekbe való döntő beleszólása és a feudális jelle
gű püspöki hatalom nehezedett súlyos teherként a népre és a mező
városok polgárságára egyaránt* A század 50-as éveiben meginduló 
polgári mozgalom ezért a református egyház feudális vonásait vet
te elsőként célba*

A mozgalom vezetői* hangadói a mezővárosokból származó és 
jórés&t ott is lelkészkedő prédikátorok voltak* akik a saját bő
rükön érezték a földesúri és püspöki hatalom elnyomását és akik 
külföldi iskolázásuk során megismerkedtek a haladó nyugateurópai 
polgári törekvésekkel* A Ssenczi Molnár Albertak és Szépéi 
Csombor Mártonok utódai* a 30-as* 40-es évek külföld járó* a hol
land* és angol iskolákat látogató diákjai voltak azok, akik a 
kibontakozó polgári mozgalom számára megtalálták a megfelelő ideo- 4 
lógiát és azt a magyar viszonyokhoz idomították* Ez az ideológia 
az Angliában kifejlődött puritanizmus volt*

A XVII: század első felében a forradalmi fejlődés központja 
a kapitalista fejlődésben élenjáró Anglia volt* ahol a polgár
ság és a feudalizmus második nagy összecsapása /az első össze
csapás a német reformáció keretében zajlott le/ lejátszódott* 
Az angol polgárság forradalmi ideológiája volt a putitanizmus, a- 
mely tulajdonképpen a kálvinizmus következetes polgári nézeteinek 
a felújítása* részben továbbfejlesztése* "Míg a lutheri reformá
ció Németországban elposványosodott és tönkretette Németországot, 
a kálvini reformáció .... ideológiai jelmeze lett a polgári forra
dalom második felvonásának* mely Angliában játszódott le*” - irja 
Engels. As egyház Angliában is a reakciós angol abszolutizmus 
legfőbb támaszának bizonyult* bár ez is protestáns egyház* az u.n* 
anglikán,egyház volt. Az angol forradalmi polgárság* az angol pu
ritánok elsősorban ezt az anglikán egyházat támadták.

A puritánok /nevük onnan van* hogy az anglikán egyházat a 
feudális maradványoktól akarták megtisztítani/. Kálvin eredeti 
tanításaiból azt hangoztatták, ami a modern polgári rendnek* a pénz- 
gazdálkodásnak* a tőkegyűjtésnek kedves* Ezért as egyházi szer
tartások olcsóbbá tételét, az egyházi javadalmak csökkentését, 
a felesleges ünnepnapok eltörlését követelték. A püspökök hatal
mát nem ismerték el és az egyházi szervezetet a világiak, azaz a 
polgárság és a nép bevonásával demokratizálni akarták* As ári jz- 
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tokratikus püspöki kormányzás helyett az egyház ügyeinek vezeté
sét választott világi testületek az presbitériumok kezébe akar 
ták adni. Azokat a puritánokat, akik ezekkel a reformokkal 
mintegy békés utón akarták átalakítani az angol egyházat, pres
biteri ánusoknak n$vezik^ mig a polgárság radikálisabb elemeit, 
amelyek az egyház és állam teljes szétválasztását, minden vallásos 
kényszer megszüntetését, és a oabad vallásos szervezkedés jogát 
követelték, s ezekért a célokért forradalmi utón is sikraszáll- 
tak: independenseknek /függetlenek/ nevezik. Az independensek ve
zére Cromwell volt, az angol forradalom vezéregyénisége és idetar
tozott a nagy forradalmi költő, Milton is.

Az angol puritanizmus idológiája, a puritánok és ezen belül 
az independensek sikerei, végül az angol forradalom győzelme 
hagy lendítőerőt adott a még csak csirájában lévő magyarországi 
polgári mozgalomnak.

Az Angliában tanult, a puritanizmus eszméivel megismerkedő és 
lelkészként hazatérő magyar diákok már a 50-as években megkez
dik a mezővárosi jobbágypolgárság igényeinek megfelelő és a pu
ritanizmus eszméiben fogant egyházi reformterveik hirdetését, Ve
zetőjük ekkor Tolnai Dali János volt, aki több társával már Ang
liában szövetséget kötött a puritán eszmék terjesztésére.

Vallásos célú ligájukat idehaza úgy fogadták, mint felfor
gató szándékú cfe szeesküvést. Tolnai Dali és társai azonban nem 
hátráltak meg a "veszélyes ujitások"-at megállítani akaró rendel
kezések előtt. Tolnai Dali egy időre a sárospataki főiskola ta
nára lett, ahol a negyvenes évek elején Jelentékeny tanügyi 
reformokat hajtott végre: a skolasztikus áltudomány tankönyveit 
elvetette, a teológia helyett az erkölcstanra tette a hangsúlyt, 
íz alsófoku iskolákban a nemzeti nyelvű oltetást akarta bevezetni 
s az oktatást a nőkre is ki akarta terjeszteni. Reformjait az is
kolából való eltávolítása után is folytatta. Mint tokaji lelkész 
a püspöki hivatalt meg akarta szüntetni, világiakat engedett be 
az egyházkormányzatba, az ünnepeket munkanapoknak nyilvánította, 
a templomot nem tartotta szehtebbnek a magánháznál stb.

Tolnai Dali és társai törekvései természetesen az uralkodó
osztály, a vele szövetséges református egyház és a fejedelem ré
széről a legerősebb ellenállásba ütközött. Különösön akkor lett he-* 
vés a küzdelem, amikor eljutottak Erdélybe az angol forradalom 
hírei és az uralkodó kör’*k látták, hogy a puritán tanok Angliában 
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forradalmat készítettek elő. As ellentétek különösen a presbite
riun kérdésében robbantak ki. Az uralkodóosztály attól félt, 
hogy az egyháztanácsban a polgárság és a nép megtöri a nemesség 
befolyását és a jobbágyot elvonják a földesurnak járó róbotmm- 
kától.

A feudális erők által összehívott szatmárnémeti zsinat 1646- 
bán hivatalosan elítélte a puritán reformokat, szigorúan megtil
totta az uj eszmék melletti agitációt. Tolnai Dalit és több tár
sát megfosztotta állásától. A Tolnai Dali által vezetett nyilt 
harc átmenetileg vereséget szenvedett, de a mozgalom nem tört 
meg. Az óvatosabb, nagytudásu Medgyesi Pál került előtérbe, aki a 
feudális erők elleni harcot távolról sem vívta olyan következe
tesen mint Tolnai, és a mozgalom presbiteriánus jobbszárnyát kép
viselte. Az ő vezetésével a puritánok mégis el tudtak érni egyes 
eredményeket.

Ebben az időszakban bontakozott ki a magyar puritánok nagy
arányú írói tevékenysége. Elsősorban Medgyesi irt több híres mun
kát, melyben kifejtette a puritán eszméket, bírálta a magyar feu
dalizmust, szót emelt a jobbágyság érdekében, hirdette a puritánok 
egyházszervezeti és kulturális reformterveit. Az itthon harco
lókat állandóan segítették a még Hollandiában, vagy Angliában ta
nuló diákok, akik szintén számos müvet írtak a puritanizmus ter
jesztésére, vitairatokban cáfolták meg a reakciós egyházi fejtege
téseket és magyarra fordították az angol puritán teológusok, köz
tük a legjelentősebbnek, Amesiusnak a müveit.

A magyar puritánok és az erdélyi feudális erők közötti harc 
az 50-e8 évek elején ért a tetőpontjára. A puritán prédikátoroknak 
az a nemzedéke vette át a harc vezetését, amely az angol forra
dalom nagy sikereinek, az angol király kivégzésének az idejében 
folytatta nyugateurópai tanulmányait és közvetlenül magába 
szívhatta a forradalom levegőjét* A puritán vezetőknek ez az 
ujahb csoportja már az independensek irányzatához tartozott és 
egyre szélesebb magyarországi tömegekkel került kapcsolatba, ken
nél jobban radikalizálódoit azonban a puritánok tábora, annál szívó- 
sabb lett a feudális reakció ellenállása. Ekkor már II. Rákóczi 
Gyüxgy ült az erdélyi trónon, aki ápjáaál is sokkal türelmetlenebb 
politikát folytatott. Az erdélyi nemességet, az egyház vezetőit 
és mindenekelőtt magát a fejedelmet az angol királynak és a cm*- 
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terbúry érseknek a kivégzése arra ösztönözte, hogy teljesen elti
porják a puritán törekvéseket, nehogy ők is az angol osztályosaik 
sorsára Jussanak, ás uralkodóosztály megrettenése jut kifejezés
re az 1655-as erdélyi országgyűlésnek abban a határozatában, amely 
fel- és jószágvesztés terhe alatt tiltotta meg az uj tanok mellet
ti agitációt, mindennemű vallási újítást. Visszavonták, a Medgyesi- 
féle mérsékeltebb pre^biteriánusoknak tett engedményeket is, arra 
hivatkozva, hogy a presbiteriánizaras uv nz independéntizmus
hoz, és a fejedelmi hatalom erőszakos megdöntéséhez.

Ekkor, a reakció által szervezett legvadabb lldözés idején 
állt a magyar puritánok élére, a mozgalom legnagyobb Írója és 
tudósa, a magyar kultúra egyik nagy büszkesége: Apáczai Csere 
Jánosé
Apáczai élete,

1625-ben született, a Brassó-környéki Apáca faluban; szegény 
jobbágycsaládból. Apáca és még néhány brassó-megyei falu paraszt
sága a feudális terhek alól ősi kiváltságok alapján részbem men
tességet élvezett. Ez kedvezőbb lehetőséget teremtett a tehet
séges ifjú kiemelkedésére, tanulmányok folytatására. A gyulafe
hérvári kollégiumban végezte hazai tanulmányait, & miután kittot 
tehetségével, 1648-ban ösztöndíjjal Hollandiába küldték. Itt vé
giglátogatja a különböző egyetemeket, tanul a franekeri, a ley- 
deni, az utrechti és végül a hardendjki egyetemen, itt avat
ják doktorrá is 1651-ben.

Apáczai tehát éppen az angol forradalom tetőpontjának évei
ben tartózkodik a holland egyetemeken és minden bizonnyal állandó 
figyelemmel kísérte a csatorna túlsó partján lezajló nagy tör
ténelmi eseményeket. Megismerkedett itt a puritán teológiával 
és - mint Bán Imre kutatásai valószínűsítik - az independensek 
forradalmi röpirataival, vallásos, politikai publicisztikájá
val is. Apáczai a polgári mozgalmak lelkes hívévé, a puritánok 
reform-törekvéseinek meggyőződéséé harcosává nevelődött. ♦

Apáczai Csere János azonban nem állt meg a puritanizmus 
eszméinél, hanem tovább jutott annál. Nemcsak a polgárság val
lásos ideológiáját tette magáévá, hanem magyar földön elsőként 
ismerte fel a haladó polgárság nagyszabású világi filozófiai 
rendszerének, Descartes /Dékárt/ filozófiájának a Jelentőségét 
is. Descartes /1596-1650/ a feudalizmus ellen irányuló polgári 
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racionalizmus első nagy képviselője. Megsemmisítő csapást mért 
a sldasztikus filozófiára, melyet ekkor valamennyi egyház egyedül 
igaznak ismert el. Bár filozófiájában idealista volt, az isteni 
kinyilatkoztatás helyett az ész kritikájára támaszkodott a világ 
jelenségeinek magyarázatában. Természettudományi munkásságában 
pedig egyenesen a materializmus felé tört utat. A tudományok kü- 
lönféloségében felfedezte az egységet és ezzel a tudományos gon
dolkodás uj korszakát nyitotta meg.

Descartes életének nagy részét Hollandiában töltötte és 
Apáczai ott tartózkodásakor is ott élt. Filozófiája a támadások 
pergőtüzében állt a hollandiai egyetemek számos reakciós filo
zófus-professzora részéről. A minden uj iránt hallatlanul fogé
kony Apáczai a leghatározottabban állást foglalt Descattes-nak 
a hivatalos teológiai és filozófiai irányzatok által elitéit 
uj tudományos rendszere mellett. így nyilatkozott róla:"az egész 
bölcsészet ujjáteremtője, korunk páratlan ékessége, aki a mate
matikai bizonyosság fokára emelte a filozófiai igazságokat.”

Descartes szellemében Apáczai behatóan tanulmányozta a ter
mészettudományokat és igyekezett a tudományok valamennyi ágá
ban jártasságot szerezni. Egyetemi tanulmányai alatt megérlelőd
tek már hazai tervei, hivatástudata. Azoknak a magyar puritánok
nak a nyomdokaiba akart lépni, akik mint Tolnai Dali is, az is
kolaügy megreformálásában, a közoktatás kiszélesítésében, a nép 
kulturális színvonalának emelésében látták a polgári felemelke
dés egyik legfontosabb módját, a feudális barbárság elleni harc 
egyik legtöbb sikerrel kecsegtető támadási irányát. Hála azon
ban a népoktatás kiszélesítésére, a nők oktatására és magyar 
nyelvű tanítás bevezetésére irányuló poritánus programi a descar* 
tes-i elvekkel gazdagodott: Descartes szellemében a tudományok 
egységét és esen belül elsősorban a hasznos, reális tudást nyúj
tó világi tudományokat, a természettudományokat akarta megismer
tetni a magyar diákokkal.

Ennek a célnak az érdekében kezdett hozzá Hollandiában fő
müvének, a Magyar Enciklopédiának, vagyis valamennyi tudomány 
egységes magyar kézikönyvének, tankönyvének összeállításához. 
Doktorrá avatása után még két évig, 16^3-ig maradt Hollandiában, 
hogy ezt a szinte emberfeletti vállalkozást diadalra vig». Ha
zája és népe ügyén akart segíteni, ezért irt magyar nyelvű tu
dományos szintézist. Pedig más utat is választhatott volna: Hol- 
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landiábM nagyraértékelték tudását, egyetemi tanári állással 
kínálták Mg és tehetsége révén lurópa-sserto ismert tudóssá vál
hatott volna. Magyar nyelven Írni: ekkor a tudományos elszige
telődést jelentette, és bár Hollandiában családot is alapított - 
aégis a hasai sorsot választotta, nen fogadta el a kitüntető 
külföldi meghívást, hanem a hazulról jövő hívásnak éa a hazáját 
szerető szív követelésének engedett.

1655-ban tért hasa és elfoglalta a gyulafehérvári főiskola 
neki felajánlott tanári állását. A bölcsesség tanulásáról c. szA 
foglaló beszédével mutatkozott be, s ezzel as erdélyi haorok 
kellősközepébe került. DiákjsLlelkesen fogadták a beszédben meg
hirdetett merész újító elveket, és pedagógiai célkitűzéseket, 
de tanártársai egy részével, s főleg as erdélyi református egy
ház vezető köreivel súlyos ellentétbe került. Apáczai fellépésé
nek nagy jelentőségét akkor értjük meg, ha figyelembe vesszük, 
hogy éppen az újítókra halálos büntetést kiaondó 1655 évi országa 
gyűlés után mondta el’uj polgári világnézet mellett szilárdan 
állástfoglaló beszédét és ezután adta ki a puritán követelések
nek nyíltan hangotadó Enciklopédiáját.

A reakció nen is tűrte sokáig Apáczai működését. Különösen 
0asiriua Izsák, a kivégzett angol király Erdélybe menekült volt 
káplánja volt veszélyes ellenfele, Basirius nagy befolyásra tett 
szert II. Rákóczi György udvarában, és ő lett a gyulafehérvári 
főiskola igazgatója íz. A fejedelmet, kivégzett gazdája példá
ját idézve, fokozottan a haladó polgári törekvések képviselői 
ellen izgatta. Apáczai és Basirius között as ellentétek 1655- 
ben robbantak ki, amikor egy a fejedelem előtt rendezett nyil
vános vitában Basirius a prefciteriánusok ellen izgatott és a fe
jedelem kiprovokálta Apáczai erélyes fellépését, Apáczai nem habo
zott állástfoglalni presbiteriánus meggyőződése mellett és viss- 
szaverte Basirius támadását. A fejedelem azonban veszélyes inde- 
peudonst látott benne éa kijelentette: "Apáczai uram, a Medgyesi- 
presbltériumot /vagyis a Medgyasi Pál által javasolt presbité
rium! rendszert/ ide bé nem hozza kezd, Mást na tanítson, mert 
isten engem úgy segéljon, valaki mást tanít, a Marosba vettetem, 
vagy a toronyból hányatom le."

Apáczait megfosztották állásától, s hogy nagyobb baja nem 
történt, azt csak a presbiteriánus eszmékkel némileg rokonszen
vező lórántffy Zsuzsanna fejedelemassscny közbenjárásának köszön- 
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hette. Az ő támogatásával sikerült uj álláshoz jutnia: megbízták 
a kolozsvári iskola vezetésével, A tudós gyulafehérvári profesz- 
szór számára ez nagy megszégyenítés volt, mert a kolozsvári is* 
kóla, alacsonyabb rangú, jelentéktelen intézmény volt, Apáczai 
azonban az iskolát magas színvonalra emelte, és Kolozsvárott, 
ahol támogatásra lelt a városi polgárság részéről, valóságos 
putitán központot hozott létre. Gyulafehérvári diákjainak jó 
része is átjött ide, a főiskoláról, csakhogy továbbra is az ő 
keze alatt tanuljon,

Kolozsvárott mondta el. 1656-ban másik nagy székfoglaló be* 
szádét, Az iskolák felette szükséges voltáról. Ebben megismé
telte, sőt aég szenvedélyesebb hangon, még dagyobb szónoki len* 
dülettel fejtette ki merész, ujitó eszméit, s ezzel a reakció 
támadását újból kihívta maga* ellen. Az egyik kolozsvári pap 
mindjárt ki is prédikálta a templomban, A fejedelem azonban ek
kor már nagy külpolitikai terveit szövögette és a lengyel had
járatra készült, úgyhogy Apáczai fellépésének most már nem lett 
következménye,

A Rákóczi által Erdélyre felidézett veszély azonban rövide
sen kilátástalanná tette Apáczai terveit, ő ugyan még 1653-ban, 
Rákóczi bukása és az országnak a török általi feldulása után is 
a kultúra ügyét igyekszik előmozdítani: éppen ekkor ad be Bar* 
csay Ákosnak, az uj fejedelemnek egy emlékiratot, melyben ki
dolgozta egy erdélyi egyetem felállításának tervezetét. Ter
vének megvalósítását azonban nemcsak Erdély összeomlása, hanem 
korai halála is megakadályozta: 1659-ben tüdővészben meghalt,

Apáczai Csere János rövid, 34 esztendős élete sorén mara
dandót alkotott: uj fejezetet nyitott meg a magyar tudományosság 
történetében. Az erejét meghaladó munkában elemésztette fiatal 
életét, gyenge szervezetét, de megteremtette a magyar nyelvű 
világi tudományos irodalmat.
A Magyar Enciklopédia,

Apáczai főmüve, az 1655-ben megjelent Enciklopédia, latin
nyelvű előszavában előadja könyve keletkezésének körülményeit 
és célját. Itt fejti ki először a tudományok és a műveltség fej
lesztésére vonatkozó nézeteit, megindokolja, hogy miért irta 
könyvét magyar nyelven és miért tulajdonit olyan nagy jelentő
séget a reális tudományok tanításának. Az előszóban kifejtett 
3k. 12848-53-1O115/TE



alapelveknek a magvaló sulása maga az Enciklopédia, amellyel a 
magyar tanuló ifjúság olyan anyanyelvén irt tankönyvet kapott 
a kezébe, mely a legújabb külföldi tudományos eredményeket köz
vetíti és a haladó polgári puritánus-karteziánus világnézetre 
nevel#

Tankönyvnek szánta müvét és ezért nen tartott számot erédes
ségre könyve anyagát illetően. Forrásul azonban a legjobb szerző
ket használta, így magát Descartes-ot, valamint a kartéziánus ter
mészet tudomány kiváló képviselőjét Regiust; a teológiai részeket 
többnyire Amesius puritán teológiai munkái alapján irta meg; a logi
káról szóló részben az újkori filozófia egyik úttörőjének, Ranus 
Péternek a nyomdokain Járt; könyve számos részét, főleg a gyakor
lati ismereteket a Bethlen Gábor által Gyulafehérvárra hivott ki
váló német professzornak, Alstedt-nek a tudománjürából vette. 
Mindezek a nevek, melyek sorát még szaporítani lehetne, azt jel
zik, hogy Apáczai kora haladó tudományosságának színvonalán áll 
és a tudományos ismeretanyagon keresztül a haladó polgári esz
méket igyekszik terjeszteni. Mindenütt állástfoglal az uj tu
dományos eredmények mellett, igy ő már vállalja Kopemikus csilla
gászati tanítását a nyilvánosság előtt is, nem úgy mint Pázmány, 
aki szintén látta Kopemikus igazát, a Kalauzban mégis cáfolni 
igyekszik azt. Vannak persze naiv és megmosolyogtató részek is 
az Enciklopédiában, különösen az állatvilág ismertetésénél, de ez 
nem Apáczai elmaradottságának, hanem az állattan korabeli elmara
dottságának a következménye.

Az Enciklopédia nem valamiféle mechanikua kompiláció ered
ménye A szerző saját állásfoglalása ^s állandóan jelen van a 
könyvben és ez forrásai helyenkénti átalakítására, vagy kiegészí
tésére készteti. Müve VIII. részében, melyben az emberi munka al
kotásairól /ezeket "csinálmányokw-nak nevezi/ beszél, hevesei ki
fakad pl, a magyar iskolaügy elmaradottsága, egy erdélyi egyetem 
hiánya miatt, A történelmi eseményekről szóló IX. részben pe
dig kiegészíti forrását néhány olyan adattal, melyeket különösen 
nevezetesnek tart, köztük az angol király lefejesésének, Descar
tes halálának az adatával, Apáczai bátor állásfoglalását kell 
éteznünk abban, hogy amikor a presbiterit körül olyan nagy vi
harok vannak Erdélyben és a törvény a legszigorúbb büntetést he
lyezi kilátásba a presbiteri tanok hirdetőire, Apáczai a presbi
tériumokra vonatkozó ismereteket iskolai tankönyvnek szánt művé- 
Bt 12848-53-10115/W



— 248"

ben egész természetességgel tanítja. Amit Apáczai Amesius nyomán 
a lelkészek teendőiről ír, szintén merőben különbözik a$ erdélyi 
ortodox ref, egyház 1649-ben hivatalosan szentesített kánonjaitól. 
Az Enciklopédiában nyílt politikai állásfoglalás is van. Az eti
kával és politikával foglalkozó X. részben igy nyilatkozik a job
bágyság intézményéről: "A zsellérséggel való gonoszul élésből 
származott ez a mái napi nyomorúságos jobbágyság, mely az egyip- 
tombéli szolgálatot bizony feljülhaladja hazánkban sok helyeken.” 
Ugyanebben a részben élesen elitélőleg nyilatkozik a zsarnokok
ról, hirdetve a zsarnokölés szabadságát és jogát. Bátor szembe
szállás volt ez II. Rákóczi György reakciós politikájával, me
lyet éppen a kivégzett angol király példájától való félelem jel
lemzett.

Egy összefoglaló kézikönyv, tankönyv esetében az iró ere
deti, önálló alkotása leginkább a mü szerkezetében, felosztásá
ban, az egyes részek arányaiban, vagyis a szintézis milyenségé
ben nyilvánul meg, Bár Apáczai könyvének anyaga nem eredeti, az 
Enciklopédia összeállítása saját, önálló alkotása. Az ő kartéziá
nus indítékú álláspontja nyilvánul meg abban, .hogy a könyv nagyobb 
részét a természet tudományi részek alkotják. Tőle származik a könp 
egységes koncepciója, felépítése is, mely egy gyökerében világi 
gondolkodást fejez ki: kezdi müvét a gondolkodás törvényeinek, 
módszereinek, vagyis a dialektikának és a logikának a tárgyalá
sával, amely mintegy müve bevezetését jelenti.Ezután kerülnek sor
ra a világra vonatkozó ismeretek, melyeket úgy épít fel, hogy a 
reális ismeretektől haladjon az egyre elvontabb tudományok fe
lé. Kezdi a számtanon és mértanon, majd a csillagászat, fizika, 
természetrajz, orvostudomány tárgyalása következik, ezt követik 
azután a földrazj és az emberi munka alkotásairól, a "csinál- 
mányok"-ról szóló rész, amely a mezőgazdaságra, iparra vonatkozó 
ismereteket nyújtja elsősorban. Erre következik a történelem 
tárgyalása, majd az etika és a politika összefoglalása és csak 
a könyv legvégén kerülnek sorra az istenre vonatkozó ismeretek: 
a teológia. Olyan világkép bontakozik ki tehát Apáczai müvéből, 
amely nem az istenből indul ki, hanem istenhez csak a természet, 
majd a társadalom tárgyalásán, elemzésén keresztül jut el. Hom
lokegyenest ellenkező felfogás ez azzal, amit a skolasztikus 
Pázmány képviselt. Bennerejlik Apáczai koncepciójában egy későbbi 
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materialista fejlődés csirája is: mert a létre vonatkozó ismerete
ken keresztül jut el a tudatformák /erkölcs, vallás/ vizsgála
tához. Apáczai maga még távolról sem materialista, de miként Des
cartes filozófiája és természettudománya, úgy az ő koncepciója is 
előkészítője, kiindulópontja lehetett volna egy későbbi materia
lista filozófiai fejlődésnek Magyarországon.

Tartalmi elemei mellett az Enciklopédiát elsősorban nyelve 
teszi elsőrendű fontosságúvá. Zrínyivel egy időben Apáczai is 
magyarrá teszi a tudomány nyelvét. De míg Zrinyi csak a katonai 
és politikai elmélet tudományos irodalmát teremtette meg magya
rul, addig Apáczai valamennyi tudományt megszólaltatja nyel
vünkön. Nyelvünk diadalmas előretörésének a bizonyítéka ez, a feu
dalizmus ellen harcoló polgári-népi puritánná mozgalom egyik nagy 
eredménye. A tudományok magyar nyelven való megszólaltatásának 
és tanításának a programja a magyar nép nemzettéválásánsk fo
lyamatában jelentős állomás és éppen ennek a nemzeti igénynek a 
kielégítésével kerül közel Apáczai a kor legnagyobb magyarjához, 
Zrínyihez.

Apáczai már előszavában világosan kifejtette, hogy a tudo
mányok magyarországi fejlődése elképzelhetetlen a magyar nyelvű 
tudományos irodalom nélkül Rámutatott arra, hogy mindig elmaradunk 
a külföldtől, ha a tudományos ismeretek előfeltétele marad az, 
hogy valaki idegen nyelveket ismerjen. Nem riasztotta vissza Apá
czait a magyar nyelven való írástól, ennek roppant nehézsége sem. 
Mivel valamennyi szaktudományról magyarul irt, fokozottan került 
szembe azzal a problémával, amellyel Zrinyi: nem álltak rendel
kezésére megfelelő szavak, szakkifejezések. Míg Zrínyi ezen úgy 
segített, hogy latin kifejezéseket olvasztott nyelvünkbe, addig 
Apáczai uj szavakat teremtett. Tudatos nyelvújítóvá vált, akinek 
számos szava ma is él. /

A számos uj szó alkalmazása, általában a nyelvi nehézségekkel 
való küzködés nehézkessé teszi stílusát, főleg azokban a ré
szekben, ahol különösen sok uj szakkifejezést kellett létre
hoznia. tóig Apáczai módszere szolgálta jobban a nyelvi fejlő- - 
dést, addig a stílus szépségének inkább kedvezett Zrinyi eljárá
sa a latin szavak beiktatásával. Azokban a részekben azonban, a- 
hol kifejezheti magát a köznyelv fordulataival, minduntalan fel
villan szépirói tehetsége. A természet egyes jelenségeit, például 
gyümölcsfákat, vagy a háziállatokat rendkívül szemléletesen és 
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' szépen tudja leírni. Egészen költőien tud leimi olyan jelensé
geket, mint a nap feljövetele és lemenetele; az emberi munka szép
ségeiben gyönyörködni tudó ember szemével számol be a munka kü
lönböző fajtáiról, pl. különösen szépen a halászatról* A sokszor 
száraz tudományos anyag tömkelegéből nem egyszer tör elő az ide
genből hazája után sóhajtó iró meleg lírája*

Az Enciklopédia filozófiai részét Apáczai külön is kiad
ta "Magyar logikácska" címen: ez volt az első magyarnyelvű önálló 
filozófiai könyv* A puritán mozgalommal szemben ellenálló egyházi 
reakció következtében Apáczai Enciklopédiája nem vált általános 
tankönyvvé, mint szerzője óhajtotta* Apáczai maga azonban ebből 
tanított és a kor szellemi életének legkiválóbbjai sokat tanultak 
belőle* Mikor pedig a haladó polgári világnézet és a magyarnyelvü- 
ség követelése ujult erővel került a nemzeti törekvések közép
pontjába - a XVIII* század végén - az Enciklopédiát újból kiadták* 
Apáczai székfoglaló beszédei*

Az Enciklopédia mellett kiemelkedő jelentőségűek Gyulafehér
vár ott és Kolozsvárott tartott terjedelmes, latinnyelvü székfog
laló beszédei. Az Enciklopédia bevezetésében kifejtett reform
terveit adja itt elő részletesebben és szenvedélyesebben.

A bölcsesség tanulásáról /De stúdió sapientiae/ c. gyula
fehérvári beszédében a tudományok egységének descartes-i gondo
latát és ezzel kapcsolatban valamennyi tudomány ismeretének szük
ségességét hangsúlyozza. A turományok - írja - "egymást kölcsö
nösen segítik, mégpedig annyira, hogy közülük egyet sem érthet 
tökéletesen az, aki nem mindannyit tanulta”. Engedményt tesz 
ugyan a teológiai gondolkodásnak azzal, hogy a tudományok Aöztük 
a természettudományokét is!/ hasznát azzal is indokolja, hogy a 
bibliát csak ezek birtokában lehet helyesen értelmezni, de közok
tatási reformprogrammját csak ezzel az érveléssel tehette elfo
gadhatóvá az egyházi felsőbbségek előtt. Rámutat azonban az egyes 
tudományoknak a gyakorlati élettel való kapcsolatára is, hevesen 
kifakadva a magyar ipar elmaradottsága miatt* Beszéde szenvedé
lyesen állástfoglal a haladás mellett és leszögezi, hogy miként 
a politika és a gazdasági élet terén is szemmellátható a fejlődés, 
akképpen nem lehet visszariadni a közoktatás megreformálásától 
sem *
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As iskolák felette szükséges Tolláról /De summa scholarum 
necessitate/ c. kolozsvári beszédében a közoktatás egész hazai 
rendszerét áttekinti és szenvedélyesen bírálja annak elmaradott- 
ságát> Különösen az elsőfokú iskolák gyengeségét és az egyemefc 
hiá&yit emeli ki. Ismét rámutat arra, hogy alsófokon a tanítás esek 
akkor lehet eredményes, h& az a nép nyelvén történik. Közoktatásunk 
legfőbb fogyatékosságát azonban abban látja, hogy nincs Erdély
ben egyetem és a magyar ifjak igy csal trága pénzen, külföldön 
szerezhetnek magasabb képzettséget. Az ^etem felállításának a 
gondolata már az Enciklopédiában is bennevolt és utolsó müvében, 
a Barcsay fejedelemhez beadott magyar nyelvű emlékiratban is ezt 
fejtegeti, A magyar iskolarendszer hiányosságainak a tárgyalása 
a kolozsvári beszédben még szorosabban összeforr a magyar feudális 
viszonyok bátor bírálatával,

Apáczai beszédeiből világosan kitűnik, hogy a közoktatás kér
dését a nemíeti élet egészének összefüggésében látja, Nem öncélú 
reformot akar, hanem ezen keresztül a gazdasági, társadalmi, po
litikai elmaradottságok és visszásságok megszüntetését, A kolozs
vári beszédben kifejti, hogy nemcsak as egyháznak van szükségé tu
dós emberekre, de az államnak is, mert "egyedül az iskolák adják 
a kormányrúd mellé a legjobb és az állam kormányzására és igaz
gatására alkalmas okos hivatalnokokat," Példákat hoz fel erre és 
megemlíti, hogy a kínai nép uralkodóvá csak azt választja, aki 
a máink nagyszámú bölcs ember közül is kiemelkedik, "ez az igen 
dicséretes szokás a föld minden nemzete előtt as állam szerencsés 
kormányzása tekintetében bámulatraméltóvá tette őket." A hollan
dokat /belgákat/ - folytatja az akadémiák tették képessé, hogy 
szabadságharcukat győzelmesen megvívják. Nálunk viszont - írja 
elkeseredetten • nincsenek tudományok, s ha a tudomány, V böl
cselet neveli az embereket is istenfélelemre, igazságosságra, mér
tékletességre, vitézségre: nem csoda, ha Magyar és Erdélyország 
istentagadással, igazságtalansággal, mértéktelenséggel, állhatat- 
lansággal van tele. Nincs akadémiánk, amelyben az etikát, a vét
sék féke tőjét, a gazdaságtant, a családok kormányzóját, as orvos
tudományt, az egészség fenntartóját, a mennyiségtant, a városok 
építőjét tanítanák. A sok kegyetlen ur, ragadozó pap, megveszte
gethető bíró és ügyvéd, a sok erőszakoskodó, az elnyomás erre ve
zethető vissza.
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Tanult férfiak nagy széna nélkül nem lehetséges a béke megőr
zése vagy he^reállitása, a háború dicséretes folytatása és befe
jezése, - hirdeti. A "kiművelt emberfők" követelése ez, amely csak 
százötven év múlva került a nemzeti fejlődés homlokterébe, de 
Apáczai nár ekkor riadót fújt az érdekében, A tanulásnak, a tudo
mányok elsajátításának követelését, mint morális követelményt és 
mint a haza iránti kötelességet állítja hallgatói elé, A tanulás, 
a tudomány birtokbavételéért folytatott megfeszített munka nemes 
pátosza olyan erővel szólal meg beszédeiben - és más müveiben 
is -, hogy még ma is munkára, kitartásra lelkesíti a csüggedőket, 
a tanulás nehézségeitől megrettenő kicsinyültüeket.

Apáczai nagy érdeme, hogy a feudális barbársággal a tanulást 
szegezte szembe, hogy a nemesség primitív, csak a latin nyelv
nek, a logikának és a retorikának az elsajátítására irányuló pri
mitív iskolázási igényeivel szemben a tényleges tudásnak, nemcsak 
formai, hanem tartalmi ismereteknek.a megtanulását követelte, 
hogy rést ütött a teológia primátusán és a világi tudományoknak, 
a természet és a társadalom ismeretére vonatkozó tudományoknak 
adta a főhelyet.

A tudományok és az iskolázás jelentőségének a megállapításá
ban azonban megmutatkozik Apáczai felfogásának korlátja is. Igaz 
az, hogy az iskolák hiánya, az oktatás elmaradottsága a magyaror
szági bajok egyik legsulyosabbika, de helytelen nézet az, hogy en
nek megjavításától várja a gazdasági és politikai helyzet megválto
zását, Ezzel fejetetejére állítja a dolgot, s nem veszi észre, 
hogy a hiba az alapban: a gazdasági viszonyokban és az ezzel ösz- 
szefüggő társadalmi bajokban van. Bár a puritán mozgalom vezetői 
közül ő állt a legközelebb a tömegekhez és mint a nyugati polgári 
társadalmak ismerője, széles látókörre tett szert, a kérdés meg
ítélésébe mégis bizonyos értelmiségi elzárkózást vegyit, azáltal, 
hogy nem a társadalom fejlődésétől várja a közoktatás megjaválá
sát, hanem fordítva.

Nem látja világosan, hogy milyen társadalmi erők volnának 
képesek az ország felemelésére, A kolozsvári beszéd egy részében 
elpanaszolja, hogy a tanulók egy része csak azért jön iskolába, 
hogy a nyomasztó szegénységtől, vagyis a jobbágyságtól szabadul
jon, Helytelennek tartja, hogy azok, akik inkább a teherhordó nye
reg alá és az eke szarva mellé születtek, mintsem a tudományokba 
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és szabad művészetekre, iskolai tanulmányokat akarnak folytatni, 
aőt oly sokan vannak, hogy a "szabad és nemes szülők gyermekeit" 
is kiszorítják. Abban igaza van. Apáczainak, hogy a tudás iránti 
önzetlen szeretétből kell a magasabb iskolák felé fordulni, s vál
lalni kell a tanulással Járó fájdalmakat és nélkülözéseket. De 
különös dolog az, hogy éppen ő, aki szintén jobbágycsaládból szár
mazott, nem érti meg a jobbágy-gyermekek természetes tanulnivágyá- 
sát és a jobbágysorból kiemelkedni akarását. Az említett értelmi
ségi korlátozottságot mutatja megint az a meggyőződése, hogy min
den baj megoldódik, ha önzetlenül tanuló, tudós emberek igazgatják 
az országot, akár nemesi, akár nem némesi származásnak is.

A két beszéd - s különösen az utóbbi - legharcosabb müve. 
Bár nem mindenben ismeri fel helyesen a tényeket, kulturprogramm- 
jával és pedagógiai nézeteivel toronymagasságra kiemelkedik er
délyi kortársai közül. Elsősorban pedagógus volt, a társadalmi 
kérdéseket erről az oldalról látta és vizsgálta, fáradhatatlanul 
kereste az igazságot és szenvedélyesen tárta fel a hibákat.

Ez a szenvedélyesség, a helyzet alacsonyságának szemléleté
től felgyulladó indulat jellemzi beszédeinek stílusát is. Nemcsak 
szigorú elvi, logikai rend van előadásaiban, hanem érzelmi fűtött
ség is* S ez az érzelem nemcsak ragyogó szánoki fogásokkal teszi 
még meggyőzőbbé mondanivalóját, hanem hol a feddés komorabUt sú
lyos szavaival, hol a lelkiállapotok finoman árnyalt, hangulatos 
rajzával. Apáczai Csere ugyanabban a beszédben oktat és lázit, 
fedd ás kesereg, kérdez, kiált és ábrázol - egészen a kis lát
szólag jelentéktelen esetekig.

Pátoszát a harcos meggyőződése és ellenállhatatlan lendülő- ' 
te jellemzi, amikor népét ébreszti. "Ideje tehát felébredned, te 
álmos, te mámoros, te hályogos szemű magyar nép! Végre-bégre ős 
álmodból ébredj föl, leheld ki magadból Bacchust, akinek mindig 
áldozol, szemeid homályát irral oszlasd el! Nézd, szemléld, vizs
gáld meg annyi nyomorúságod kútfejét, amelyekben tehetetle
nül heversz..." De a kultúra legapróbb megnyilvánulásainak ábrázo
lásába is be tudja vinni szenvedélyes szere te tét. Mily gyöngéién, 
s mily nagy irodalmi érzékenységgel hatol be az írott szöveg
nek még külsőleges tulajdonságaiba is: "Mily cso?Ulitra méltó as 
írás és az Írás elolvasása. Már a vonalaknak a hajlása is lel
kűnkben majd a gyönyörnek, majd a fájdalomnak, majd a szeretet
nek, majd a gyűlöletnek, a csöndnek és a viharnak legkülönbözőbb 
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képzeteit és fogalmait képes felébreszteni*
Apáczai beszédéi a magyar szónoki irodalom kiemelkedő, kiasz- 

szikus alkotásai*
A puritánizmuo vége.,

Az erdélyi fejedelemség hatalmának összeomlása, Erdélynek 
török vazallus-állammá való süllyeftse, a puritán mozgalom osztáíy- 
bázisát képező jobbágypolgárság városainak, a mezővárosoknak a in
dulása a puritánok mozgalmának a bukását is maga után hozta» Apá
czait rövidesen követte a sírba Tolnai Dali és Medgyesi, a puritán 
mozgalom kéí, másik vezetője is* A mozgalom többi képviselői egy
re inkább az uralkodóosztállyal való megalkuvás útjára léptek* 
Az egyetlen meg nem alkuvó puritán, a mozgalom utolsó nagy képvi
selője, Martcnfalvi Tóth György teljes elszigeteltségben, mint 
debreceni professzor éli életét/ Martonfalvinak már nincs kapcso
lata a tömegekkel, pedig valamennyi puritán Író közül ő jutott 
el a politikai kérdésekben a legmesszebb: a feudalizmus egyik a- 
^apjának, a jobbágyrendszernek, Apáczaidén is jóval túlmenő bí
rálatát fogalmazta meg*

A puritánok működése azonban nem múlt el nyomtalanul* 
Apáczai és társai nyomában egyre többe kezdenek el magyar nyel- ' 
vám tanítani az iskolákban és egyre többekben támadt fel az igény 
Erdélyben a kulturális elesettség megszüntetésére* A század utol- 
éó évtizedeiben, a haladó polgári törekvéseknek - igaz, hogy a 
puritánokénál is gyengébb és elszigeteltebb - újabb hulláma 
jelentkezett, amely Apáczaiék örökségére támaszkodott* A puri
tánoknak a magyar kultúrának, közoktatásnak, nyelvnek a megjavítá
sáért, fejlesztéséért vívott harcai közvetve elősegítették az iro
dalom fejlődését* Közvetlenül azonban a puritánizmus a szorosabban 
vett szépirodalom fejlődésére inkább gátlólag hatott*

A puritán írók ugyanis elsősorban tudós értekezéseket írtak 
és tudományos érvekkel igyekeztek bebizonyítani igazukat. Bem 
fordultak az irodalomnak azokhoz a műfajaihoz, amely eszméik
nek a nép között váló hathatós terjesztését tette volna lehető
vé. Ezek a műfajok lettek volna a szépirodalmi műfajok, melyeket 
olyan nagy sikerrel tudtak céljaik szolgálatába állítani a XVI. 
századi reformátorok* A puritán vezetőknek, még Apáczainál^ érez
hető értelmiségi elzárkózása mutatkozik meg abban, hogy a nép kö
zötti agitáció irodalmi eszközeit nem keresték és nem dolgozták ki 
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jbben réssé volt a puritán! zmus ideológiájának is, amely maga is 
ffiüvéssetellene8. A puritánok, akik a polgári tőkegyűjtés érde
kében minden felesleges költségnek, minden luxusnak as ellensé
gei voltak, nemcsak a templomok díszes és drága művészi felszere
lését, hanem a művészet egyéb megnyilatkozását is gyanakvással 
szemlélték. A puritán ideológiában a merész haladó eszmék tár
saságában jelen van valami embertelen ridegség is, amely csak 
Apáczainak a descartes-i humanizmustól is áthatott forrón érző 
egyéniségéből hiányzott teljesen.

A fenti okokból következik, hogy bár a puritán irók müvelf- 
ben határozott tehetséget, többen közülük szépirói érzéket árul
nak el, a puritanizmus mégsem fejlesztett szépirodalmat. A század 
40-es és 50-es éveiben szinte teljesen hiányzik Erdélyben a szép
irodalom. Ez a tény is aláhúzza azt a megállapítást. hogy a szá
zad 40-es éveitől kezdve as irodalmi fejlődés fővonalát már nem 
az erdélyi, hanem a magyarországi irók munkássága képviseli. 
Irodalom.
Apáczai müveinek kiadásai:
Horváth Cyrill: Apáczai Csere János bölcsészeti dolgozatai. Bp. 

1867. /A Magyar Loglkácska és részletek az En
ciklopédiából./

Hegedűs István: Apáczai Csere János pedagógiai munkái. Bp. 1899. 
/Beszédei, az Enciklopédia előszava, az egyetem
ről szóló emlékirat; a latin nyelvű müvek for
dításban./

A magyar puritán mozgalomról:
Révész Imre: Társadalmi és politikai eszmék a magyar puritaniz

musban. Bp. 1948.
Makkal László; A magyar puritánok harca a feudalizmus ellő.

Bp. 1953.
Tanulmányok Apáczairól:
Kremaer Dezső: Apáczai Cgere János élete és munkásságé.Bp.1911. 
Reményi Endre: Apáczai Csere János. Bp. 1925.
Barabás Tibor: Apáczai Csere Jáuos. /Égy nép nevelői c. kötetben/ 
Eogarasi Béla: Apáczai Csere János logikájáról* /A M&gy.Tnd.Ak.

társ.tört.tud.oszt. Közleményei. I.köt.5-4.sz./ 
Bp. 1951.

Bán Imre kéziratba© lévő tanulmánya Apáczai Enciklopédiáié* 
rÓl 1953-ban fog megjelenni.
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3* A kéziratos énekköltészet.

A kéziratos költészet fellendülése*
A hazafias tendenciákat hordozó költészet művelői már a szá- | 

zad első évtizedeiben is elsősorban a kor kisebbe többnyire név
telen énekszerzői voltak. Rimay volt az egyetlen neves miiköltő, 
akinek a lírája szintén szóra san kapcsolódott az idegen hódítók 
elleni harc eszméjéhez* Zrínyi után, amikor a Hábsburg-nyomás 
fokozottan ránehezedett az országra» as egyes költői tehetségek 
érvényesülése is nehezebbé vált. Csak azok a költők juthatták 
hírnévre, akik a függetlenségi harcok kérdésében foglaltak | 
állást, vagy pedig nyíltan is a Habsburg-uralom mellé szegődtek, | 
mint Gyöngyösi és Koháry. Nemcsak a végvári vitézek, bujdosó 
szegénylegények és a társadalom egyéb kitaszítottjai, iwnem a | 
nemesség hazafias elemei se® jelentethették meg verseiket* Költé
szetünk gerincét, általában irodalmunk legértékesebb részét a 
XVII. század második felében ezért a kéziratba szorult költészet 
képezi*

Ennek a költészetnek a funkciója jelentősebbé vált azért 
is, mert sokkal nagyobb arányúvá vált, mennyiségileg és minőségi
leg is megnövekedett* Ennek okait Zrínyi munkásságának példamu
tató szerepében, a török elleni harc újra napirendre tűzésében, 
a tűrhetetlenné váló Habsburg és klerikális elnyomással szembeni 
gyűlöletben, a kuruc mozgalmak megindulásában kell keresnünk* 
Mindezek a történelmi körülmények a költők számára uj témákat 
szolgáltattak.

A hazafisa tárgyú költészet híven tükrözi a XVII. század 
második felének történelmi tendenciáit. Zrínyinél és vele egyi- 
dőben a török és német elleni harc kérdése még egymással össze
fonódva jelent meg, bár már Zrínyinél is világosan felismerhető, 
hogy & főveszélyt a Habsburg*hatalom jelenti. Ez a tendencia to
vább fokozódott halála után és azért a költészetben is egyre in
kább a németellenes harc kerül előtérbe, a század hetvenes éveitől 
meginduló uj fegyveres függetlenségi harctól kezdve egyre több 
lész az u.n. kuruc vers, A kuruc versek a század végefelé már 
szinté uralkodó helyet foglalnak el a kéziratos költészet egé
szében, előkészítve a következő periódusban, II. Rákóczi Ferenc 
szabadságharca alatt felvirágzó nagyszerű kuruc költészetet.
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A függetlenségi harcok fejlődésének a költészet jellegét 
meghatározó másik jellemző körülménye, hogy mig a század dere
kán a társadalom szinte minden rétege megmozdul a Habsburg nyomás 
ellen* addig a Wesselényi-összeesküvés bukása után a főurak, Thö
köly kuruc háborúja után pedig a nemesség a függetlenség áruló
jává válik és ismét behódol a Habsburgoknak, még szolgaibb mó
don, mint ahogy azt a század elején tette. Ebből következik, hogy 
a bécsi elnyomók elleni harc egyre inkább csak a nép ügyévé vá
lik, amely már Thököly szabadságharcában is a tömegerőt szolgál
tatta, amely a század végén egyedül szállt szembe a Habsburg-igá- 
val és amely előkészítette, kirobbantotta II. Rákóczi Ferenc di
csőséges szabadságharcát. Ennek megfelelően a hazafias kézira
tos költészetben eleinte igen jelentős még a nemesség hangja, de 
ezt egyre inkább felváltja a nép, amely a nemzeti szabadság ügyét 
szociális felemelkedésének ügyével kapcsolja össze. A független
ségi harcok költészete igy a század végére egyúttal antifeudális 
költészet is lesz.

A harmadik mozzanat a függetlenségi harcok vallási összefüggé
seivel kapcsolatos. Zrinyi a vallás ügyét már elválasztotta a füg
getlenség ügyétől és ezzel elindította a hazafias költészetben 
a vallásos formáktól való felszabadulás útját. Az 1670 után úrrá 
vált erőszakos rekatolizálási folyamat és a katolikus klérus
nak a Habsburgok ügynökeiként bevezetett minden eddiginél brutá- 
lisabb terrorja ugyan a függetlenség ügyét újból összekötötte 
a protestáns vallás-szabadság ügyével, - az elvilágiasodás folya
matát azonban tartósan ez sem állította meg. A világi irodalom 
győzelméért vivott harc Zrinyi és Apáczai úttörő munkássága után 
tor ábbfolytatódott.Ennek az eredménye nemcsak abban mutatkozott 
meg, hogy a hazafias versekben egyre kevesebb kész a vallási e- 
lem, hanem abban is, hogy most már tömegesen jegyzik fel a szerel
mi verseket is, a kéziratos énekeskönyvek megtelnek a szebbnél- 
szebb szerelmi versekkel.

A század első felének kéziratos költészetétől ezért a szá
zad második felének kéziratos költészete a mennyiség és az iro
dalom egészében betöltött jelentőség szempontján kivül eszmei
leg és tematikailag is jelentősen különbözik. Fokozatosan uralko
dóvá válik a németellenes, kuruc hang, a nemességgel szemben elő
tör a nép és jelentős mértékben előrehalad az exvilágiasodás. Ez 
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a tartalmi gazdagodás és eszmei fejlődés igen jelentős művészi* 
formai fejlődéssel párosult. A népköltészet elemei egyre tömege
sebben hatolnak be ezekbe a versekbe* és éreztetik hatásukat Ba
lassi eddig is követett művészete mellett Rimay és Zrinyi köl
tői vívmányai. A vallási elemek háttérbeszorulásával és a nép 
hangjának* szemléletének fokozott érvényesülésével együtt egyre 
teljesebbé és gazdagabbá válik ezeknek a verseknek a realizmu
sa. A költészet általános fejlődését a műfajok átalakulása, uj 
műfajok keletkezése és a verselés tökéletesedése is kiséri. A 
XVII. század második felének kéziratos költészete igy eszmei és 
művészi szempontból egyaránt régi költészetünk egyik legérté
kesebb része* ennek a periódusnak Zrinyi munkássága mellett a leg
fontosabb terméke. \

Ennek a költészetnek a feldolgozása terén a kutatásnak még 
sokkal több a nehézsége* mint a század első felének kisebb köl
tőinél. A költészet fellendülése* a versek és kézirataik megsza
porodása ugyanis együttjárt a fokozott variálódással. Ritka eset* 
amikor a vers szövegét teljesen sértetlenül találjuk meg. Rend
szerint több egymástól eltérő változattal ven dolgunk* ami igen 
nehézzé teszi a vers eredeti mondanivalójának megállapítását* 
a versek kronológiájának tisztázását. A zári álódás méretére és 
jellegére néhány példa világosan rámutat.

Az énekek szövegének a változására kitűnő példa a Rákóczi 
Lászlóról szóló ballada. /Hárem változatát és a történeti ada
tokat lásd a Szöveggyűjteményben/. A vers fennmaradt legkoráb
bi változata is már romlott szöveg lehet és elég zavarosan ad
ja elő a történetet. A második változat* amely már a XVIII. szá
zadban alakult ki Rákóczi László nagyváradi fogságát összekeveri 
II. Rákóczi Ferenc bécsújhelyi fogságával* megváltoztatja a ne
veket és évszámokat* a török mellett megjelenteti a labancokat 
is. Mindez azonban ügyetlenül történt úgyhogy szép* de meglehető
sen zavaros változat lett az eredménye. Végül a harmadik ugyan
csak XVIII. századi változat a hőst Sámuelre kereszteli* már egé
szen nép ballad aszer-U* minden felesleges rész kikopott belőle. A 
cselekmény itt a nép száján már logikussá alakult át* ez. a* leg
szebb a három változat közül. Ez a szöveg összeolvadt más nép
költési darabokkal: az utolsó sorok a Dancsuj Dávidról szóló szé
kely népballadával mutatnak rokonságot.
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Nem ritkák azok az esetek sem* amikor a versek néhány év
tized vagy egy évszázad folyamán teljesen átalakulnak: egy-egy 
strófájuk kiszakad s önálló életet kezd élni, majd összeolvad más 
versekkel stb. Ilyen esetben az eredeti alapszöveget csaknem le
hetetlen kihámozni, mert a különböző korokból fennmaradt egyes 
változatok külőn-külön is más-más, önmagában jó verset adnak. 
Ilyen pl* a Boldogtalan vagyok, illetve Őszi harmat után kezdetű 
vers esete# Est a verset régebben tévesen Balassi Bálintnak 
tulajdonították, A vers története: a 17- század derekán volt egy 
őszi harmat után kezdetű bujdosó-énekünk, amelynek szövege a Tar- 
csafalvy-Pálffy-féle énekeskönyvben maradt fenn. Ez a bujdosó
énak népszerű volt Rákóczi kurucai között, van arra adatunk, hogy 
a katonák menetközben énekelték.

Az 1700-as évek elejéről származó Szentsei daloskönyvben u- 
gyanekkor fennmaradt egy Boldogtalan vagyok kezdetű, XVII. századi’ 
vallásos, zsoltárszerü vers. Az említett két ének azután valószí
nűleg a XVIII. század első évtizedeiben összeolvadt, kontamináló- 
dott olyképenv hogy a Boldogtalan vagyok első szakaszát az őszi 
harmat után első versszaka elé helyezték és több szövegátalakitás- 
sal, valamint egyéb szakaszok betoldásával ezt a kcntaminált ver
set szerelmi énekké változtatták. Ily módon a XVIII. században 
ismertté vált egy Boldogtalan vagyok kezdetű népszerű szerelmi 
ének, mely több változatban fennmaradt. Az Őszi harmat után kezde
tű változat azonban egy másik irányban is átalakult: a nép ajkán 
a vers kopott, leegyszerűsödött, de másrészt uj elemekkel bővült, 
így fejlődött ki a több változatban ismert Zöld erdő harmatját 
kezdetű ének, melynek egyes foszlányait még a XX. században is 
megtalálták a nép között.

Egyetlen vers története tehát néha ilyen szerteágazó, bonyo
lult és gazdag, A kutatásra még igen nagy feladatok várnák ezek
nek a problémáknak a felderítésében. Márpedig, amíg az énekek szö- 
v^örténetét nem tisztáztuk, addig komolyabb irodalomtörténeti 
elemzésről sem lehet szó,

A XVII. századi költészet legfőbb lelőhelyei a kéziratos 
énekeskönyvek, a legnevezetesebbek ezek közül az alábbiak: <

Teleki énekeskönyv. öt, egymástól teljesen független kézi
ratból álló kolligátum, A verseket túlnyomórészt az 1660-as évek
ben másolták. Az énekeskönyv kiadója, Erdélyi Pál tévesen egy Ba- 
rakonyi Ferenc nevű költőnek tulajdonította a kötet összes ver- 
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seit. azonban csak egy az övé. Az ismeretlen szerzőktől származó 
versszövegek igen érdekesek, különösen változatos, szlovák és ro
mán táncdallamokra készült versformáik miatt, Egy kivételével, 
csupa szerelmi verset tartalmaz.

Vásárhelyi daloskönyv. Az 1670-es években Erdélyben össze
írt könyvecske. Szerelmi énekeket, valamint lakodalmas, csúfoló
dó verseket tartalmaz. A daloskönyv anyagán különösen erősen ér
ződik Balassi költészetének a hatása. Egyes Balassi versek, mint 
pl, a darvakhoz szóló és az Ez világ sem kell már nékem kezdetű 
teljes egészében megtalálható benne. Számos esetben pedig Balas
si «gy-egy strófáját vagy sorát fedezhetjük fel az egyes énekek
ben, Ezeket az erős Balassi hatást mutató verseket régen többen 
Balassi szerzeményeinek tartották.

Mátray Kódex. A század második feléből származó énekeskönyv, 
mely különösen művészi szempontból kiemelkedő népies szerelmi 
versek folytán nevezetes. Tartalmaz emellett egy-két politikai 
verset is, pl. egy Zrinyi siratót is.

Komáromi verseskönyv. Egy dunántúli ember másolta a XVII, 
század végén ezt a főleg szerelmi verseket és néhány érdekes 
kuruc éneket magába foglaló könyvecskét.

Szentsei daloskönyv. Énekeskönyveink közűi az egyik legérde
kesebb. Tartalma rendkívül változatos: vitézi énekek mellett nagy
számú kuruc vers, szerelmi ének és bujdosó dal található benne. 
Számos fontos versünknek ez az egyetlen forrása, összeirója egy 
Szentsei György nsvü dunántúli ember - valószínűleg prédikátor - 
volt, két versének ő maga a szerzője.

Bocskor caloskönyv. 1716-1736 között Bocskor János másolta 
a kötet verseit Csík megyében. Vallásos versek mellett Rákóczi 
György idejéből való énekeket, kuruc verseket /pl. Csínom Palkó/, 
szerelmi énekeket, bujdosó dalokat a Rákóczi szabadságharc utáni 
évekből és XVIII. századi diákversélményeket foglal magában*

E felsorolt legfontosabb énekeskönyveken kívül számos ér
tékes vers található a többi daloskönyvben, valamint a korabeli 
magánlevelekben, v^gy korabeli nyomtatványok üres lapjain^
A vitézi költészet.

A végvári vitézek költészete a vitézi éleiben bekövetke
zett süllyedés miatt a század első felében lehanyatlott. Rimay 
és mások inkább a vitézi élet romlásán panaszkodtak, semmint annak 
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síépségét dicsérték volna. Mint láttuk, a század derekáig néhány 
gzórványdarabon kivül a török ellenes harccal kapcsolatos vitézi 
téma alig merült fel kéziratos költészetünkben. 1650 körül kez
denek a vitézi énekek újra elsokasodni, Jeléül annak, hogy a vég
vári harcok uj fellendülése van folyamatban. Ez a fellendülés szo
ros kapcsolatban áll Zrinyi agitációjával és a vitézi költészet 
is benne találja meg központi alakját. Tematikailag ez a század
közép! vitézi költészet részben Zrinyi harcaihoz, részben a II, 
Rákóczi György lengyel hadjáratát követő erdélyi török harcok
hoz kapcsolódik. A vasvári béka után a vitézi költészet ismét 
elhalkul, bár ezután is születik* még néhány kitűnő vers. A Wesselé- 
nyiféle összeesküvés bukása után Béc& a magyar végvári katonaság 
Jelentős részét elbocsátja, és ezeknek a vitézeknek a többsége a 
kurucokhoz csatlakozik. A vitézi énekhagyomány igy a század vége- 
felé a kuruc szegénylegények költészetébe torkollik.

A század derekán kivirágzó vitézi költészet első darabja, 
az 1648-Ml való Katonák éneke a Balassi-tipusu vitézi ének tovább
éléséről tanúskodik.

Buzdító, serkentő vers -sely Balassi módjára a 
tavasz kívánásával kezdődik: "Zölditsed úristen hamar az erdőket.- 
Hogy próbálhassuk meg éles fegy erünket!" De nem marad a megúju
lás vágya mellett, mindjárt az eredményes zsákmányoló támadás
ra irányítja a vitézek figyelmét. Isten segítségét kéri, ez 
már nem oly vallásos fohász, segitségkérés, mint még a ’szízad 
elején volt szokásban: itt már a harcban való gyönyörködés 
erősebb. - &ekmondó adja elő ezt a verset, anoak a vitézi közös
ségnek igényei szerint, amelynél megállapodott: a vers utolsó so
rában pénzt kér azoktól, akik felbuzjidx ak a versén.

Megtalálható az 50-es évek el?Jé^ a vitézi költészet ntós 
hagyományos műfaja a históriás ének is. görögpataki Jág^ ÍI, 
Rákóczi Györgynek LupuJ moldvai vajda elleni hadjáratáról irt 
szép Urai részletekkel bővelkedő históriás éneket 1655-benw

A XVII. század vitézi énekköltészet re azonban elcósv* 
bán nem a régi pozitív hagyományok felújítása, hanr$ uj tár
ulom és uj formák kidolgozása, megtérítés Jellemző. Zrinyi 
munkássága a véprári harcok kérdését aa ország íím.J >e felszaba
dításának, politikai megújulásának a perspektívájába állította. 
A török elleni harc kérdése Zrínyinél nagy politikai: összefüg
gésekben, a Habsburgokkal szembeni harccal elválaszthatatlanul 
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* összekapcsolódva jelent meg. A korabeli és főleg Zrínyihez kap

csolódó vitézi énekek egy része világosan mutat>* ho^y Zrinyi 
gondolatai fásokban is éltek* a névtelen költők is magukévá tet
ték Zrinyi nem egy eszméjét. Több vitézi ének ezért a koráb
biaknál sokkal erősebb politikai tartalmával* politikai éles
látásával tűnik ki.

Ezzel emelkedik ki e. Fegyvert s bátor.szivet kezdetű ének, 
amely 1663 őszén abból az alkalomból készült* hogy Zrinyi át
vette a dunántúli főparancsnokságot és megindult a dunai had- 

' színtérre. Az ismeretlen költő kicsit nehézkes fogalmazásban* 
de erőtől duzzadó sorokban fejezi ki a nemzetnek Zrínyibe vetett 
bizalmát. A költeményt a joggal remélt győzelem előér sete hat
ja át. A szerkő Zrinyi hadbavonulásától egyenesen as ország "ré
gi szabadságáénak helyreállítását várja.

Kevés azonban as ilyen optimista* támadó* a kezdeményezést 
ünneplő hang. Zrinyi tervei nem valósulhattak meg a Habsburg-ár- 
mány miatt* ő maga is hamarosan életét vesztette; Erdélyben u- 
gyanakkor a török hatalmas pusztításokat yégzett. A vitézi:éne
kek hangja ezért elsősorban panasszal van teli. És a vitézi- 
költészet uj műfajai is elsősorban a vitézi panasz kifejezését 
szolgáló műfajok.

Ekkor kristályosodik ki a vitézi Vujdoső«*vers típusa* mely
nek legszebb példája éppen Zrinyi környezetében született: Balog 
Zsígmond bús éneke. Balor Zrínyinek egy költő vitéze lehetett* 
akinek akkor kellett elbujdosnia Zrinyi birtokáról* amikor 
1664 nyarán a birtokán megszálló német csapatok Zrinyi vité
zeinek egy részét földönfutóvá tették. A vers mély költőisé- 
gét a bujdosóvá váló vitézre rászakadó fájdalom adja. Gondola
tában egyébre sem tud térni* mint áz elhagyandó helyre s vité
zeire. A természet tavaszi megújulását hatásosan veti össze a 
maga bánatával és a haza gyászával. Lelkében egybefonódik a haza 
pusztulása a maga egyéni sorsával. A vers első felében hazája 
s egyéni sorsáról panaszkodik* a második feliben vitéztársaitól 
búcsúzik el* akiket további harcra buzdít a török ellen* nemze
tünkért való vagdalkozásra. Egy-egy sora* kifejezése a népkölté
szet hatására mutat.

A bujdosóvá lett vitéz panasza mellett igen gyakori a fog
ságban lévő* rab katonák éneke. A század első felében is emlí
tett börtön-ének típusa egyre gyakrabban jelenik meg. egyre meg- 
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kottabb jelenség, hogy a költők rabságot szenvednek és énekei- 
két börtönben írják. A politikai költészetben is számos ilyen 
verset találhatunk, de a vitézi költészetből sem hiányoznak. I- 
lyennek tekinthető a lirai hangú Tatár rabságban lévő erdélyiek 
dala, w®1* B Rákőcíi György lengyel hadjárata során tatár fog
ságba került katonák honvágyának és a szabadulásban való remény
ségének megkapó kifejezése. A fogarasi vár börtönében készült a 
Mllitaris cantio /Ketonaének/ <?. vers, amely rendkívüli könnyed
gőggel és lírai lendülettel szólaltatja meg a változó katonasors 
panaszát:

"Szerencsét próbáltam, - Csatákon forgottam, - Magyar hír
ért, névért, - Vígan vagdalkozta®." A steréncse játszik most sze
gény fejével. Nem börtönének nyomorúságáról ir, hanem elvágyódá
sáról. "Vajha tündér volnék, - Testem hogy eltűnnék, - Bizony 
elrepülnék - Virágomhoz mennék." A strassburgi fogságban írja 
két szép vitézi énekét Lipthay András is. már egészen a Rákóczi- 
'szabadságharc árnyékában, 1705-ban. Kisfaludy Lászlóról a híres 
győri vitézről pedig társai írnak éneket fngságbaesésén kesereg
ve.

A kor bujdosó és börtön-énekeiben feltűnő, hogy mennyire 
visszaszorul bennük a vallásos elem. A század első felében készült 
hasonló tipusu versek még vallásos kerekben adták elő a költő 
mondanivalóját. A rabságot szenvedő, vagy elbujdosóéra kényszerülő 
költők most már nem bűneikben, isten haragjában látják szenve
désük okát, hanem a reális katonai-politikai tényezőkben, "a sze
rencse változásában", ahogy a fogarasi rab költő mondja. Lipthay 
rámutat versében arra is, hogy a tehetetlen Habsburg-hadvezetés, 
a. némát katonák megfutamodása juttatta őt és magyar vitéas-tár- 
aait az 170} évi neustadti csatába® a franciák fogságába. A sza
badulás utáni vágy is egyre kevésbbé jelenik meg vallásos forsz
ban, a fogarasi ifjú versében pl. semmi nyom sincs ennék.

A bujlosás és a rabság témája mellett a kor vitézi énekei 
leginkább s hírei vitézek, kedves bajtársak hősi haláláról, pusz
tulásáról szólnak. A XVII. század második felének vitézi költé

szetében ezért a legelterjedtebb műfaj e vitézi sirató-ének. A si- 
, rató-ének ősi népi eredetű műfaj, amely a végvári vitézek ajkán 

uj életre kelt. Bőnek az ének-típusnak a létrejöttét sár a XVI. 
századtól kezdve nyoma: kísérhetjük, A Thuri György haláláról szóló 
vers is félig-neddig már sirató-ének: az eseményeket nem a histó- 
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riás-énekek szoros isrcsiologiai rendjében adja elő és hosszú lí
rai monologot ad hőse szájára, A XVII. század első feléből em
lített Fodor Pál és Sárkány István-ról szóló énekek szintén sí- 
ratók. Ezeknek a verseknek a felépítése, általában a következő: 
a költőnek az elesett vitéz feletti bajtársi és hazafias fájdal
mát kifejező bevezető versszakokkal kezdődik, majd röviden elő
adja hőse halálának körülményeit és ennek során megszólaltat
ja a haldokló hőst, elmondatja vele bucsuzását hazájától, bará
taitól, Ez az elesett vitéz nevében elmondott búcsú rendszerint 
a vers leghosszabb része, így a sirató-énekek az epika és líra 
sajátos összeolvadását mutatják: rövid epikus keretben hosz- 
szabb lírai mono logot találunk. Természetesen nem minden sirató
éneknek ez a sémája, van olyan is közöttük, ahol magát az eseményt 
is-a megsxratott hős mondja el első személyben.

A vitézi sirató, búcsúztató ének műfajának legtisztább képvi
selője és egyben legszebb alkotása a Kádár Istvánról szóló ének, 

A Kádár-bucsuztató szerzője Ködi Farkas János, II. Rákóczi 
György bizalmas embere. Kádár Rákóczi egyik legkiválóbb vitéze 
volt, aki kitartott mellette akkor is, amikor a török túlerővel 
szemben kellett védenie fejedelemségét, 1658-ban esett el vitézül 
küzdve a török ellen Bihar megyében. Olyan népszerű hős volt, 
hogy sírját a nép kegyelete évszázadokon keresztül megőrizte s 
1920-ban meg is találták. A vers maga három részre oszlik, Tudákos 
bevezető része a mitológiából és az ószövetségről vett példák
kal érzékelteti, milyen nagy oltalmazója volt Kádár az országnak, 
A második rész Kádár utolsó csatáját beszéli el, a harmadikban a 
haldokló Kádár búcsúzik "végbeli szerelmes baráti"-tól, a harco
soktól, a kapitányoktól és fejedelmétől, A harc leírása a köl
temény legszebb része, őszinte és megragadó módon van megfogalmaz
va Kádár utolsó fohászkodása:

} Felemeli Kádár szemeit az égre. 
Mondván: jöjj el isten én segítségemre, 
Nosza vitézkedjünk katonák két kézre, 
Mert nem látok jőni embert segítségre ...
Montom véremet én szegény hazámért, 
Ezentúl meghalok édes nemzetemért ...

jeleneteibe népies movitumok szövődnek bele: Kádár két 
vív, kétszer átvágja magát a tatárokon, összefügg ez a

*

A harc 
kézzel
Kerekes Izsákról szóló népballadának azzal a helyével, ahol Izsák, 
ugyanígy vágja át magát az ellenségen, "Egy előmentébe gyalogös- 
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vényt vága, ís visszajöttébe szekérutat nyita."- Kádár a 16, 
ggázadi Tori Györgyhöz hasonló népszerű hős; jellemzés ében a 
vers kiemeli, hogy a szegénységet nem prédáiba s halála előtt 

x ugyanezt mondja magáról ő is: azzal dicsekszik, hogy soha "az 
szegényen erőszakot nem tött.« Mint Zrinyi eposzában, az elesett 
hős itt is mennyei koronát kap és felszólítja vitéz társait, 
hogy az ő nyomdokát kövessék.

A legtöbb sira tó-ének a kor legnagyobb hőséről, Zrinyi 
Miklósról készült. Kiemelkedik ezek közül a Zrinyi Miklós búcsú- 
vétele Magyarországtól c. vers, melyet Zrinyi egyik katcmatár- 
sa irt, aki jól ismerte Zrinyi eszméit, politikai felfogását. 
A Zrinyi szájára adott búcsúbeszédben az ismeretlen szerző az 
ország állapotával is részletesen foglalkozik és az ország pusz
tulásához hasonlítja Zrinyi tragikus elvesztőt. Kitünően mutat
ja ez a vers, hogy a kortársak mennyire összeforrottnak érezték

• Zrinyi személyét a házával: a haza és Zrinyi egyet jelent a vers
szerző számára. Zrínyit mint az ország egyedüli oltalmazóját si
ratja a Római bölcseknek régi fejedelme kezdetű hosszadalmas, 
mitológiai elemekkel teletűzdelt vers is: a vers Zrínyit, mint 
az ország oltalmazóját siratja: "Keservesen sírhatsz te is 
Pannónia, - Mert nincs országodnak immár pártfogója". Sírhat 
Horvátország is, de örül a török, örülnek a török kézen lévő

| várak, mert nincs már, aki azóta t ostromolná. Sőt a költő 
annyira tragikusnak érzi Zrinyi elvesztőt, hogy szerinte most 
már az ország kénytelen lesz meghódolni a töröknek. Bár emlí
ti, hogy Zrinyi vadkan által veszett el, mégis sejtet valami 
gyanút: "Nagy vadon erdőben kit kevés szem,látott, - Csak isten 
tudhatja, miként lett halálod.ős szemrehányást tesz Zrinyi 
szolgáinak, akik hagyták urukat elveszni. Külön érdekessége 
a versnek, hogy Zrinyi költészetének hatását mutatja: Zrinyi 
nagy problémáját, a szerencsét szóváteszi s ezzel kapcsolatban 
átvesz néhány sort a török énekes szavaiból, a Szigeti vesze
delem harmadik énekéből. Zrínyit, a "magyar Márs"-t siratja 
Pethő Zsigmond katónaéneke is, aki világosan utal már arra is 
versében, hogy a török mellett a "hajas szomszéd"/német/ fenye
geti az országot.

A sirató-énekek közé tartozik Rákóczi László, már emlí
tett éneke és Kovács György végbucsudala is. Szemben az eddig
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említett sira tóttal, ezek rövid versek és különösen a Rákóczi 
Lászlóról 3sóló Jól mutatja, hegy a sirató-énekek lirai-epikai 
jellege milyexi további műfaji fejlődésnek az előzménye. A Rákóczi 
Lászlóról szóló búcsúztató a nép ajkán, mint láttuk népballadává 
alakult és a sokkal hosszabb Xádár-ének töredékeiből szintéi 
fennmaradt egy népballadai változat. Ezek a népköltészet elemei
ből sokat tartalmazó vitézi siratók igy népballadaköltészetűnk 
•gylk forrásává váltak.

A lirai és epikai elemek keveredése persze nemcsak a sira- 
tőknál vezetett a ballada! forma kialakulására. A legszebb bal- 
ladás vitézi versünk az Oláh Geczi nótája nem sirató, sőt el
lenkezőleg a harcra készülődő vitéz éneke. Itt már semmi sincs 
meg a históriáé énekeknek az eseményeket száraz hűséggel előadó 
modorából. A vers szerzője tömörit, drámai párbeszédeket alkot 
és megérezteti az események hang latát. A vitéznek szerencse pró
bára indulása, lovával való párbeszéde, melyben harci feladatát 
tudatosítja, elfordulása a könnyű vadászélet gyönyöreitől szem
léletesen állitja elénk az ismét harcra buzduló vitéz alakját.

Oláh Geczi nótája a Reménység az embert kezdetű verssel 
egyetemben azért is jelentős, mert mutatja, hogy a vitézi élet 
teljes lehanyatlása idején sem csökkent a magyar úép törhetet
len harci vágya. A panaszos hang uralkodóvá válása a kor vitézi 
költészetében kétségkívül a gyengeség jele és azt tagadhat
ni, hogy az Oláh Geczi énekében és a Reménység az embert kez
detűben is megbújik valami mélabus rezignáltság. Ez a mélabu, 
ez a fájdalom azonban az adott konkrét helyzetnek szól, amely 
valóban nem volt rózsás, de nem jelenti a haza ügyébe vetett 
hitről való lemondást. Ha sokszor nincs is kimondva, ott van a 
sorok mögött a jobb idők reménye. Az az öntudatos hang, ahogyan 
Ködi Farkas János a halálba induló Kádárt megszólaltatja, jel
zi , hogy e költők nem érzik hiábavalónak baj társaik vitézi ha
lálát: tudják, hogy ezzel hazájukat, családjukat védik. A si- 
rató-énekekben a meghalt vitézek a további harcra buzdítják tár
saikat és Balog Zsigmond bujdosó-dalában is nyiltan kifejezés
re jut a reméíiy, hogy újra felragyog majd a szép csaták napja.

A végvári vitézek többségének útja l kurucok táborába ve
zetett és itt találták meg újra az elvesztett szép és lelkes 
katonaéletet. Az énekekben szereplő Kisfaludy Lászlóról és
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Oláh Gergelyről tudjuk, hogy kuruc tisztek lettek, az Oláh Geczi 
énekében említett Buga Jakab szintén kuruc vitéz később. Az éle
tüket a török elleni harcban eltöltött vitézek szénára azonban 
nemvolt mindig könnyű a történelem fordulatának a felismerése, 
gz teszi különösen érdekessé Kovács György bucsudalát. Kovács 
nem a törökök, hanem a kurucok kezétől esik el, nem mintha meg
győződéséé labanc volna, hanem az események szeszélye folytán, a 
politikai helyzetben való * járatlansága miatt, Versét éppen az 
afeletti döbbenet teszi oly megindítóvá, hogy ő aki egész életé
ben vitézül harcolt a török ellen, most saját honfitársainak a 
kardjától veszti életét. Egy tragikus sors elevenedik meg előt
tünk a vers soraiból,

A vitézi énekköltészetnek, amit most a negyvenes évektől a 
nyolcvanas évekig tekintettünk át, nagy jelentősége van líránk 
fejlődésében. Benne Balassi vitézi ének-típusához és a históriás 
ének harcra buzdító műfajához képest nagy tematikai és kifejezés
ben gazdagodást tapasztalunk. Mindenekelőtt: a hazáért küzdő 
névtelen katona, sorsát a történelmi események hozta tipikus 
helyzetekben örökíti meg, ami annyit jelent, hogy a kato^aember 
kezdi vallásos rágondolás nélkül felmérni életének konkrét 
színhelyét, sorsának okait s a közösséggel egybefonódó életének 
világi perspektíváját. Kétségtelen, hogy műkőitől tudatosság 
nincs ezekben a versekben, általában énekmoadók szerkesztik 
meg ezeket s az énekmondók a müköltészet és a népköltészet kö
zött állanak# Innen magyarázható az, hogy a legtöbb esetben az 
egyéni bajt a közösség nevében tomácsolják, többes plső személy
ben is beszélnek vagy olyan nemzeti vezérről,, mint Zrínyi és 
kiemelkedő hősökről készítenek siralom kegy bucsuzó-éneket. 
Mind a közösség nevében előadott panasz a katonasorsról, mind 
a hősök kultusza jelentékenyen tágítja a Balassi korabeli 
magyar líra és históriás ének tematikáját. Balog Zsigmond bús 
éneke és Oláh Geczi éneke messze a többi fölé is emelke
dik, amennyiben az első a maga személyében adja elő keservét 
és a személyes vallomás erejével fonja össze mondanivalójában 
az egyén és a közösség 1b servét, a másik pedig a népballada fi
nom eszközeivel, az állat és ember drámai beszélgetésén keresz
tül, tehát a Urai és elbeszélő elemek mesteri tömöri té&ável 
fejezi ki a vitézi harcra buzdulást. Mindkét versben négy figyel
met érdemel az a tényf hogy ezek a költemények már az igazi lirábta 
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elengedhetetlen érzelmi hullámzást, az érzelmi helyzetnek kldolgo- 
zását, az időben kifejlő ta talo^ lüktetését is érzékeltetni tud
ják s nemcsak valami mozdulatlan, újra meg újra, versssakról vers- 
szakra újítandó panaszt vagy leírást adnak. Ez az újdonság mutat
ja, hogy e versek kifejeséskészlete is gazdagítja líránkat* l

Kifejezéskészlet tekintetében fontos az is, hogy a vitézt éne 
kék egy része folklorizálódik. Egyik-másik ének stílusában mutat 
népköltészeti hatást, de másrészről a vitézi énekek egy része is 
átkerül a nép körébe és idővei népballada lesz belőle*

A vitézi énekek egészére áll -tematikai és kífejezéskészleti 
gazdagodás mellett - az, hogy líránk elvilágiasodását nagy léptek
kel viszik előbbre® Ez a folyamat csak meggyorsul a szegénylegé
nyek, majd Rákóczi kurucai költészetében.

A nemesi politikai költészet.
A nemesség politikai költészetének kialakulása Rimayra nyú

lik vissza. A Habsburg elnyomással 1600 táján szembeforduló ne
messég hangját szólaltatta meg Rimay az "0 szegény megromlott 
s elfogyott magyar nép” c. híres versében. A nemesség árulása, 
a Habsburgoknak való behódolása következtében ez a költői hang 
persze elnémult hosszú időre, de amikor Zrinyi idejében a nemes
ség újra fokozottan kezdte érezni a Habsburg-uralom káros követ
kezményeit és kiválóbb tagjai megértették Zrinyi programmját, 
kialakulóban volt egy uj németellenes nemesi mozgalom. Ennek a 
nemesi mozgalomnak volt a terméke a Siralmas panasz c. harcos 
röpirat is és ugyanez a nemesség ujitptta fex Rimay hagyományát 
a költészet terén.

A század második felében a protestáns középnemesség a füg
getlenségi küzdelmek több kiváló vezetőjét adta, mint Bőnis 
Ferencet, Szepessy Pált, Szuhay Mátyást, akik Zrinyi mellett har
coltak az 50-ep és 60-as évek országgyűlésein, később pedig szer
vezőivé váltak az első kuruc felkelésnek. Ennek a nemesi réteg
nek egy része vállalta a hetvenes években a Habsburgok elleni 
harc vezetését és ezzel nemzeti funkciót töltött be. A nemesség 
állásfoglalása persze nem volt egyértelmű, Thököly bukása után 
pedig a volt kuruc vezetők jó része is árulójává vált a függet
lenség ügyének. A nemesi politikai költészet azonban - kevés 
kivétellel - a nemesség legjobb elemeinek a nézeteit szólaltatja 
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meg és ex ért értékes része régi költészetünknek. E versekből ki
tűnik, hegy a nemesség elsősorban osztályérdekei, a nemesi kivált
ságok fenntartásáért küzdött, de a jelen esetben a nemesi kivált
ságokat a Habsburgokkal szemben kellett védeniük és ezért a nemesi 
öntudat szenvedélyes hazafisággal és Habsburg gyűlölettel páro
sult, Verseik igy,jelentősen továbbfejlesztették a hazafias poli
tikai költészetet, í

Ha tematikailag át akarjuk tekinteni ezt a költészetet, ak
kor azt látjuk, hogy a nemesi költők érzékenyen reagáltak a kor 
minden politikai eseményére és problémájára. Az első ilyen versek 
Zrínyi környezetében .születnek és teljesen Zrínyi röpii’atainak az 
érveivel bírálják a német hadvezetést, amire a Szabadságunk 
rontó kezdetű vers a legjobb példa. Ide tartozik Petkó Zsigmond 
már említett Zrínyi siratója is, amely hő kifejezője a nemesség 
politikai felfogásának: a dicső múlt és a sivár jelen szembeál
lításán keresztül buzdítja a nemességet, hogy elveszett szabad
ságáért ne szánja ontani vérét, lehet, hogy szintén Petkó a 
szerzője a 60-as évek vógefelé keletkezett Gondolkodjál szegény 
magyar kezdetű versnek, amely már felkelésre serkenti a nemes
séget a sok idegen nemzet ellen, fel akarja rázni a nemesség ön- 
tudatát és ráébreszteni nemzeti hivatására: ne csak a zsírját 
szedje az országnak, hanem védje is azt,

A nemesi énekek következő csoportja a Wesselényi-féle ösz- 
szeesküvés eseményeivel kapcsolatos. Ezek a versek az összees
küvés ingadozó főúri vezetőivel szemben a felvidéki protestáns 
középnemesség határozottabb és következetesebb álláspontját 
képviselik, A Tűz, víz között kezdetű ének pl. a Bécsbe kegye
lemért futó és az ellenállást abbahagyó Zrínyi Péter ellen irá
nyul a Phílus és Theophllus beszélgetésé-ben a Habsburgokkal 
való szembenállás szükségességét hirdető l^eophilus megsemmi
sítő cáfolatot ad Pfrilus hazaáruló érvelésére. Wesselényi- 
összeesküvés mozgalmaival kapcsolatos Bónis Ferenc éneke, 
a nemesi versek egyik legszebb!ke, Bónis a Habsburgok ellen 
felkelt nemesség vezetője volt, amiért a bécsi kormány 1671- 
ben kiyégeztette. Néhány nappal halála előtt irta ezt a ret
tenthetetlen bátorságról és szilárd hazafias helytállásról 
tanúskodó költeményt,
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Az összeesküvés bukásakor a kuruc érzelmű nemesség Jő része 
menekülni kényszerült a Habsburg*megtóriás elől; esek között az 
Erdélybe menekült nemesek között számos bujdosó-vers keletkezett* 
Ezek a nemesi bujdosóversek szemben a vitézi bujdosó-énekekkel már 
hátérozottar a német elnyomásban Jelölik meg a bujdosás okát* Ki* 
emelkedő terméke ennek a nemesi bujdosó-költészetnek a Ilmród • 4 
ágyékából c. vers*

Thököly kuruc háború] ének kellős közepébe vezet bennünket a 
haditanácsa* amely a 80-as évek elején keletkezett* mikor 

Thököly hatalma tetőpontján volt. A bécsi udvar ekkor tárgyaláso
kat kezdett vele és különböző ígéretekkel arra igyekezett rábír
ni * hogy szüntesse meg az ellenségeskedést és szakítson a török 
szövetséggel. A török viszont további támogatást ígért Thökölynek 
és közös akcióra tett ajánlatot, A vers Thököly vezéreinek vitá
ját adja elő,*elfogadJák-e vagy sem a császár ajánlatát.

Thököly bukása után a nemesség feladata a harcot* de ez ne® 
jelentette azt, hogy a Habsburg-nyomástól mentesült volna* Külö
nösen a kisebb nemeseknek kellett sokat szenvedniük ezután is a 
német katonaság erőszakoskodásai miatt* Ez a háttere az igen 
későn /1697/ keletkezett Cantlo de Porcione c* nemesi éneknek, 
amely gyűlölettel szól a német uralomról, a nemesi szabadságot 
siratja, de egyúttal kifejezi azt is hogy a harc reménytelen, 
és egy utalásában a Thököly szabadságharcot is elitéit. Ezekben 
az években, ~ a század utolsó évtizedében - már csak a nép vál
lalta az aktív harcot a gyarmatosítók ellen.

A nemességnek^ a kuruc mozgalomtól való elfordulásának 
okairól tájékoztat az Az világhoz szabott ének* amelyben a 
nemességnek a kuruc népi tömegek előretörésétől való félelme 
jut kifejezésre.

A nemesi politikai költészetnek van egy erdélyi ága is* 
Mivel ekkor mér nen Erdély vezeti a függetlenségi harcokat, 
ezek az erdélyi nemesi versei: nem a németellenes kuruc harcok
kal vannak kapcsolatban, hanem különböző erdélyi eseményekkel* 
A Sűrű köryhullással sir már Erdélyország kezdetű vers még 
II* Rákóczi György idejében keletkezett és a lengyel hadjára
tot követő pusztulás tényeit veszi számba* Az Imago v&ritatis 
/Igazság képmása/ c, versben pedig az 167G-es étek elején fog- 
l&lja össze egy világosan látó erdélyi nemes az Apafi fejedelem 
alatt végleg lezüílött erdélyi viszonyok kemény bírálatát*
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Bzek az erdélyi versek tartalmilag is, de különösen stílusukkal 
szorosan kapcsolódnak a magyarországiakhoz és szerves egységet 
alkotnak velük.

ga a rövid tematikai áttekintés mutatja, hogy többnyire 
névtelen nemesi politikai költők a kor szinte valamennyi őket 
érintő eseményére reagáltak és elsősorban Habsburg-ellenes néze
teiket fejezték ki költőileg.

A nagy tematikai tarkaság műfaji tarkasággal is együtt jár. 
Szinte minden egyes vers más és más verstipust jelent, a költők 
általában olyan formát választatták, amely a legmegfelelőbbnek 
látszott a politikai agitáció szempontjából. így a Philus és 
Theophilus, valamint a Thököly haditanácsa esetében a párbeszé
des formát alkalmazták, de egyébként a legkülönbözőbb lírai 
verstipusokat alkották meg.

A nagy tematikai tarkaság műfaji tarkasággal is együtt jár. 
Szinte minden egyes vers más és más verstipust jelent, a költők 
általában olyan formát választottak, amely a legmegfelelőbbnek 
látszott a politikai agitáció szempontjából. így a Philus és 
Theophilus, valamint a Thököly haditanácsa esetében a prábeszé- 
des formát alkalmazták, de egyébként a legkülönbözőbb lírai 
verstipusokat alkották meg.

A szerteágazó mondanivaló és a sokféle műfaj ellenéré" 
ezeket a nemesi énekeket alapjaiban azonos eszmeiség és művé
szi kidolgozás jellemzi. Az elveszett magyar függetlenség kö
vetelésének nagy-lélekzetü költészete ez. A nemesi osztály 
legjobb tagjai ezekben a versekben osztályérdekeiket az egész 
nemzet érdekeként tudják megfogalmazni. Úgy szállnak síkra a 
nemesi kiváltságok védelméért, hogy egyúttal érzik osztályuknak 
a nemzettel szembeni felelősségét is.

Szenvedélyes hazafias pátosz hatja át o versek legtöbbjét. 
Megnyilatkozik ez már abban is, hogy miként Rimay tette, ugyan
úgy a nemesi költők is általában az egész nemzetet, vagy a né
pet szólítják meg versük elején. Mondanivalójukat az egész £&- 
gyarságnak címezik, tisztában vannak azzal, hogy amiről veséik
ben vallanak, az közügy, nemzeti ügy, akkor is, ha a halálra
ítélt hazafi, a bujdosó menekült, vagy a német zsoldosoktól 
kirabolt kisnemes egyéni bajairól énekelnek. "Gondolkodjál sze
gény magyar, végre hová lész?" - teszi fel a kérdést az egyik
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vers kezdő sora, hasonló komorsággal és sokat sej totóén, mint 
ahogy 250 évvel később József Attila figyelmeztetett: "Gondoljátok 
meg proletárok". A "Tűz, víz között megütközött kis Magyarország"- 
ot szólítja meg a másik én ok és átvéve Rimay sorait "Az szegény 
megromlott és elpusztult magyar nép"-hez intézi fejtegetését 
Philus, De e közvetlenül politikai tettekre serkentő verseken túl 
a "Feketített gyásszal beborult magyar nép"-hez fordul a kivég
zését váró Bónis, amikor életétől búcsúzik és a "Nimród ágyékábul, 
dicsőség házábul származott fényes virág"-nak, vagyis'a magyar 
nemzetnek teszi fel a súlyos követelést tartalmazó kérdést - "vé
red feljebb hogy nem hág?"- a nemesi bujdosó. A Cantio de Porcione 
kisnemesi szerzője, mikor krónikás egyszerűségében is vérforraló 
sorokban ad számot»arról, hogyan dúlták fel kúriáját Bécs marta- 
lócai, nem csak egyéni panaszát akarja kiönteni, hanem figyelmez
tetni akar, rádöbbenteni a valóságra, és ezért igy kezdi versét:

"Oh szegény magyarság, mit gondolsz magadban?
Azt tuaod: jól nyugszol te nemes ágyában?"

1

Egyéni és közösségi sors, nemesi és nemzeti sors összeforr 
ezekben a versekben, és ezért bármennyire is a nemesi kiváltsá
gok védelmében fogott tollat és fegyvert a Bónis Ferencek és 
Szepessy Pálok nemzedéke, bármennyire is a nemesi öntudat foko
zása érdekében idézik a dicső nemzeti múltat, elsősorban Mátyás 
király emlékét, - hazaszeretetük, németgyülöletük mögött mégis 
ott állt az egész nép, hangot tudtak adni az egész nemzet kí
vánságainak .

A hazafias nemesi költők hangot adtak ugyan a nép törekvései
nek is, de többnyire nem voltak annak világosan tudatában, hogy 
mekkora erőt képvisel a német uralomtól a nemeseknél sokkal töb
bet szenvedő parasztság és a földönfutóvá vált bujdosók tízez
rei. Innen ered, hogy a versek legnagyobb részében ott bujkál a 
gyengeségnek az érzése. Érzik ezek a költők, hogy a nemesség 
gyenge, többsége ingadozik és mivel azt hiszik, hogy csak ez az 
osztály képes a nemzetet megvédeni, menthetetlenül jelen van ver
seikben a pesszimizmusnak, a kétségbeesésnek, az istenre hagyat
kozásnak^ hangja is. Szinte görcsös igyekezettel akarják fel
rázni a nemzetet - a nemességet értve alatta - és látva ennek
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nehézségét, osztályuk megalkuvásra, megbékélésre hajlamosságát, 
gyávaságát, minduntalan helyet kap verseikben a kétségbeesés. 
Rendületlenül vallják ügyük igazságos voltát, hisznek ügyük győ
zelmében, de ezt gyakran csak isten beavatkozásától remélik.

A nagy-lélekzetfc hazafias pátosz, az ellenség szenvedélyes 
gyűlölete egyrészt, de a gyengeség, a magár&hagyatottság érzé
se másrészt, alakítják ki a nemesi költészet formai Jellegzetes
ségeit. A haza pusztulása feletti őszinte fájdalomnak nagyszerű, 
hatalmas, gazdagon kidolgozott képekben adnák kifejezést. Ilyen 
a "Tűz, víz között...” két egész versszakot betöltő hasonlata a 
"ledült fá”-ról /Magyarország/, melynek "nem szánják tűzre vet
ni ágait: vagdalják, s azt mondják: nem kár vágni, felbár dőlni 
minden tagjait”, vagy a "Nimród ágyékábán”-nák a "nagy sas"-ról 
/Habsburg-ház/ és körme között tartott prédájáról /magyarság/ 
szóló megrázó képe. A haza iránti felelősségérzet a forrása az 
ezekben a versekben sokszor előtörő, nyers, a valóságot minden 
köntörfalazás" nélkül bemutató realizmusnak. Rimay pozitív ha
gyománya él tovább az olyan sokat kifejező sorokban, mint 
"bubán zabáit magyarság" /Nimród ágyékából/, vagy a "Cantio de 
Porcione”-nak a német beszállásolások következményeit tény
szerűen felsoroló versszakaiban: A

Megnézik házodnál te kincses ládádat. 
Elvonják alulad paplanos ágyadat.

A nemesi versek értékes művészi vonásai közé azonban sok 
hiba is be8züremlik. A magáramaradottságot, a reménytelenséget 
érző, kétségbeeső költő tollán az emelkedett hazafias pátosz 
könnyen áthajolhat a dagályba, a panaszos szólamok végnélkül! 
ismételgetésébe. Nem egy nemesi versünk szenved ebben a beteg
ségben: nincs szilárd kompozíciójuk, az egyes versszakok is
mételgetik egymást és a versnek se vége, se hossza. Az eredeti, 
újszerűén ha tv, mennél találóbb képeknek, hasonlatoknak, jel
zőknek a kultusza könnyen válhat a modorosság, sőt a formaliz
mus forrásává. A "Tűz, viz között" kezdetű szép versben pl. 
a képhasználat néha nem illik össze a t ártalommal, a belső rí
mek kényszere miatt pedig gyakran felületes játékosság, a szó- 
és mondatfa] ismétlések modora alakul ki.
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A panaszos-hangú nemesi versek közül Bónis Ferenc éneke 
emelkedik ki legjobban. Fájdalmas a kivégzését váró Bónis hangja 
de nem saját sorsa, hanem hazája miatt tolul ajkára a fájdalom. 
A kuruc nomesi versek hazafias pátosza, engesztelhetetlen német- 
gyűlöl példamutató jellemsailárdsággal, férfias helytállni tud 
párosul* A haza sorsa miatt Bónis is kétségbeesik, pedig bízik 
abban, %ogy a nemzet ügye jobbra fordul. Saját sorsát illetően 
azonban nyoma sincs a gyengeségnek, pedig a biztos halállal 
néz szembe, A versből a hóhérral sziklaszilárd bátorsággal szem
benéző iga^ hazafi szól hozzánk, aki tudja, hogy az igaz ügy 
szolgálatában áldozza életét és mártírhalála nem lesz hiábavalód 
Kagyobb és tisztább lírai szenvedélyesség hatja át ezt az éneket 
mint a többit,

Négyesrimü tizenkettőseiben nincs erőltetettség, mondatai 
szépen hajolnak át a következő sorba az érzelem kifejlésének 
menete zavartalanabb. Jellemző, hogy Rimaynak is legköltőibb ki
fejezéseit ülteti át /"kardodnak bő zsoldja", "vigasságod he
lyett szemedből könny csordul"/ és hogy a népköltészet is föl
csillan soraiban /"Csak magad maradtál, mint mezőn a tarló. 
Melynek ékességét lemetszi a sarló*/.

A nemesi hazafias, kuruc versek panaszos alaphangjának 
az a forrása, hogy a költők és az általuk képviselt osztály 
legjobbjai elszigeteltnek érezték magukat, nem ismerték fék a 
népben rejlő erőket. Ez a felismerés azonban a 70-es évek kuruc 
harcaiban egy időre létrejött, a nemesség egy része fegyver- 
beszólitotta a parasztságot, a bujdosó szegénylegényeket,mert 
a népre támaszkodni. Ennek a iwmesi-népi összefogásnak az ered
ménye volt az első kuruc háború, amely Thököly Imre szabadság
harcában érte el tetőpontját. Ezek az események a versek hang- 
já' :s megváltoztatták, ezt bizonyltja e nemesi költészet ki
emelkedő alkotása a Thököly haditanácsa, amely a felkelés leg
nagyobb sikerei idején keletkezett, A hazafiuág, a’németgyülő
iét és a bátor helytállás mellől itt.már nem hiányzik az erőnek, 
a győeiemiE^ tudata sem, A harcra kész támadó lendület hatja át 
a haditanácsban felszólaló kuruc béreknek a német által fel
ajánlott fegyverszünet elleni érvelését. Szepessy Pál világo
san meg is mondja, hogy miben látja a hamc-mozgalom erejének 
főforrását:



Itt egy olyan kérdés fordulhatná elő, 
Hogy most városiakban van német nagy erő; 
De legyen csak miénk föld népe* s az mező: 
lémet Biztatása bolondság csak merő!

A népet azonban nemcsak emlegetik: cselekvőleg is jelen van a 
versben. Mielőtt a tulajdonképeni haditanács megkezdőik, maguk 
a katonák nyilatkoznak a további harc mellett: fegyverszünet 
helyett fegyvert követelnek. lem véletlen, hogy éppen ez a kuruc 
mozgalom virágzásának idején keletkezett ének tudja felhasználni 
Zrinyi költészetének egyes elemeit: hasonlít a vers szerkezete a 
Szigeti Veszedelem VI. énekéhez, a Halul bég békeajánlatának visz- 
szautasitás&vaí kapcsolatos mesteri leíráshoz.

A Thököly haditanácsa minden költői disz vagy ékítmény nél
kül szedi versbe a tanácson elhangzottakat. Akárcsak a Philus- 
Theophilus, ez is egy versbeszedett politikai röpirat: mig amaz 
a Wesselényi mozgalom álláspontját, ez Thököly kurucainak a 
politikai helytállását mutatja be. E két költeményt összevetve 
jól láthatjuk a fejlődést: Theophilus még a kétségbeesés hang
ján beszélt, reményt nem látott a Habsburgok elleni eredményes 
küzdelemre - Szepessy Pálnak és társainak viszont már bizton
ságérzetet, erőt ad a nép támogatásának tudata. A Thököly hadi
tanácsában nem olvashatunk kétségbeesésről, itt a harci el
szántság az uralkodó hang.

A nemesi hazafias, politikai költészet a XVII. század 
költészetének egyik értékes fejezetét képezi, Rimayn keresztül 
beletartozik líránknak Balassival kezdődő nagyarányú fejlődé
sének folyamatába, gazdagodva Zrinyi eszméivel és részben mű
vészi hatásával is. B költészet értékei felszívódtak Rákóczi 
kurucainak verseibe és továbbhagyományozódtak irodalmunk későbbi 
korszakai számára is.

A hazafias prédikátor-költészet.
A század első évtizedeiben felvirágzó protestáns hazafias 

lírának is megtaláljuk a szerves folytatását a század második 
felének énekköltészetében. A protestáns költészetnek azonban 
ekkor már távolról sincs meg az az uralkodó szerepe, ami Bocskay 
és Bethlen korát még jellemezte. Zrínyi munkássága következtében
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a Habsburgokkal szembeni ellenállás megszűnt kizárólagosan a pro
testáns magyarok ügye lenni. Zrinyi munkássága hatalmas lépéssel 
▼itta előre a világi irodalom győzelméért vivott harcot. Ennek 
az lett a következménye, hogy mig a század elején az üldözött ma
gyarok lirai megnyilatkozásai a Balassi-zsoltárokhoz. hasonló val
lásos versekben jutottak kifejezésre, addig a század második fe
lében a hasonló mondanivaló már világi költeményekben ölt testet. 
A zseltártipusu panasz-vers ezért szinte teljesen eltűnik, a vi
lági emberek, elsősorban a nemesek most már nyíltan politikai 
versekben fejezték ki gondolataikat.

A hazafias mondanivaló a század második felében - egyes kivé
teledtől eltekintve - már csak a protestáns prédikátorok költé
szetében jelenik meg vallásos keretben. A költő-prédikátorok a 
századeleji protestáns lira két uralkodó műfaja közül a jeremiád- 
tipusu verseket kédvelték elsősorban. A prédikátorok általában 
az általuk vehetett gyülekezet nevében, vagy egyenesen az egész 
protestantizmus nevében szólalnak meg és egy ilyen közösségi 
mondanivaló kifejezésére alkalmasabb volt a jeremiád, mint a 
Balassi által individualizált zsoltár. így mialatt a zsoltár- 
tipusu vers lassan kiveszett, a jeremiád a század második fe
lében is virágzott a prédikátorok kezén. De ezek a jeremiádok 
jelentősen különböznek a század-elejiektől. A nagyarányú elvi- 
lágiasodás a prédikátor költők munkásságában is nyomot hagyott: 
jeremiád jaikban gyakran egészen periférikussá válik a vallásos 
gondolat, a verseket egyre több politikai tartalom költi meg.

A XVII. század második felének politikai és katonai ese
ményei bőven szolgáltattak té&át a jeremiádok számára. A II. 
Rákóczi György lengyel hadjáratával kiújuló török harcok, majd 
a századvég nagy török háborúja során portyázó török, vagy ta
tár seregek minduntalan feldúltak egyes városokat, vagy egész 
vidékeket, rabságra harcolták a lakosságot prédikátorával 
együtt. Ezekről a török-dulásokról több szép hazafias, panaszos 
jeremiád készült. Ilyen például Berekszászi Pál Keserves zokogó 
sírással teljes históriá-ja, melyben szép költői részleteket 
találvnk az elhurcolt foglyok, köztük saját családjának, szomo
rú sorsáról.

A legtöbb jeremiád tárgya azonban nem a török-dulás, hantim 
a Habsburgok által támogatott kíméletlen protestáns-üldözés.
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A ffesselényi-összeesküvés bukása után a német katonai megszállással 
és a magyar alkotmány felfüggesztésével egyidősen került sor az 
erőteljes katolikus restaurációra. Az egyház sietett kihasználni 
a császári fegyverek erejét arra, hogy azt az állapotot, amit 
Bocskay és Bethlen diadalmas harcai a magyar protestantizmus 
szabad vallásgyakorlata terén megteremtettek, ismét megszüntes
sék. Most már erőszakosan léptek föl: a szabad királyi városok 
egykor katolikus templomait a király nevében foglalták vissza a 
katonai kisérettel járó katolikus püspökök. A katolikus klérus 
vezetőszerepet vállalt a minden korábbit felülmúló Habsburg-terror 
megvalósításában. A hazafias nemesek mellett vad hajsza Indult meg 
a prédikátorok ellen is, sokakat bebörtönöztek közülük és egy ré
szüket - köztük Európa-szerte ismert tudós férfiakat - gá
lyarabnak adtak el.

A Habsburg-erőszakkal szemben nagy erővel fellángoló első 
kuruc mozgalom igy szükségszerűen egybefonódott ismét a protes
táns vallásszabadság védelmével. Thököly háborúja nemcsak nemze
ti, de egyben vallás-háború is, Nyilvánvaló, hogy a prédikátorok 
a kuruc táborhoz csatlakoztak, sőt sokan közülük vezetőszerepet 
játszottak benne. Az első kuruc harcokban a prédikátorok nem 
egyszer az agitátor szerepét töltötték be a katonák körében,

A protestáns-üldözésből s ennek egyháziakra és világiakra, 
lelkészekre katonákra egyaránt kiterjedő hatásából magyarázható, 
hogy a nemesi politikai versek mellett jelentékeny mennyiségben 
jelenik meg a németellenes prédikátor-költészet. Általános jel
lemzője ezeknek a verseknek, hogy szerzőik mind istenhez fordul
nak segítségért, de nem bűntudattal: ez uj vonás a régebbi val
lásos-hazafias versekhez képest. "Fogva tartatunk, hol három, 
hol többen, - Melynek az okát, ha kérded mi légyen:" - erre 
100 évvel ezelőtt, úgy válaszolt az énekszerző, hogy bűneink 
miatt, Most azonban már Kolonicsot, a fiskust, a jezsuitákat 
vádolja, tehát rátalál szenvedéseinek reális, földi okozóira 
/Az szegény fogoly rab prédikátorok éneke, 1674./ . S még ha nem 
mutat is rá a prédikátor-költő a szenvedés okaira, akkor som bű
neivel hozakodik elő. Az Oh keserves gyászban Mtözótt szép ha
zám kezdetű /1679-ben keletkezett/ joremiád pl. utolsó íté
letet sejteti pompás természeti képeivel. Nem n-5ri fel reálisan 
az ország helyzetét, de amikor az utolsó Ítélet félelmetességét 
kellene fantasztikusan ábrázolnia, mégiscsak a valóság talajén
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marad azzal, hogy az ítéletnek a természet megzavarodásában lelhe
tő jeleit ábrázolja. "Sokszor az fényes nap lappang az ködökben,
- Sírnak az csillagok, bujdosván fölyhőkben, - Föld van zöndülésben,
- Az holdnak világa sürü sötétségben." S érezteti, hogy valami nagy 
tömegerő vár megmozdulásra ebben az itélet-időben: ösztönösen sej
ti, hogy népháboru készül, hogy ez lesz az Ítélet igazi tartalma: I 
"Megzöndült a tenger habok zúgásával, - Emberek epednek hadak Tá
rásával." így moccan meg a végítélet várásáról éneklő prédikátor 
lelkében is a világi politikai erők legnagyobbika: a néptömeg meg
indulásáról való sejtés.

Ez az a két véglet, ami között a prédikátorok vallásos keretű 
versei mozognak: vagy keserves helyzetüket tárják fel, megrázó 
realizmussal, és az okok kitűnő ismertetésével, vagy a katasztró
fa, a végítélet rémületébe dermednek, de ebben is megérzik a való
ság erőinek hatása. S mindkét esetben büntelennek érzik magukat, 
ami a jeremiád alvilágiásodás ának a jele.

Míg művészileg a legszebb az említett "Oh keserves gyászban" 
kezdetű vers, nyers realizmus tekintetében az Oh Sión leánya 
kezdeti! a legkiemelkedőbb. Ez is megemlíti- futólag-, hogy talán 
most telik be isten ítélete, de azután az üldözöttek helyzeté
nek ábrázolására tér át. Hurcolják őket hőségben, német köntös
ben, mert a sajátjukat lehúzták róluk.* vasba verik őket s ta
licskázással, árnyékszék-tisztitással teszik nehézzé életűket, 
hátukat pálcákkal verik. Hárman közülük ínségben puszultak el vas- 
baverve. A Czeglédi István haláláról szóló ének hasonlókép a 
megrázó szenvedést tárja fel,melyben ez a szerző is a világ vé
gének eljövetelét látja,

A protestáns hazafias versek közül a Papvilág Magyarorszá
gon cimü a legérdekesebb. 1671-ben szerezte egy ifjú, aki ne
vét az üldözés miatti félelmében eltitkolta. A prédikátorok 
üldözése fölötti felháborodás és a magyar nemesi szemlélet, 
a németség gyűlölete és a katolikus reakció elítélése fonódik 
össze a versben. Érdekes, hogy a szerző bizonyos fokig menti 
a királyt - hisz az i3 a papok áldozata - és főleg abban lát
ja a papság gonoszságát, hogy a világi tisztekben ül s diri
gál és harácsol: " szabad nemzetünket sarcoltatJa". A papokat 
teszi felelőssé a szerző azért, hogy a vallási ellentétek miatt 
magyar a magyar ellen fordult; a török szövetséghez is a néme
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teket kiszolgáló papság miatt kényszerült fordulni a magyarság. 
A vers végén kéri istent, ne engedje, "németnek, papoknak hogy 
legyünk jobbágya!"

A Cantio Tokaji, 1697 után készült protestánsszellemü vers 
a hegyaljai felkelés alányomásával járó kegyetlenkedéseket ábrá
zolja panasz formájában. Kezdete, "Jaj végső romlásra jutott 
Magyarország” elárulja, milyen világi okokból ered ezekből a 
versekben a végítélet gondolata. ,

A legkésőbbi jeremiád, a Jajszómelyben édes hazánk romlá
sát siratja egy poéta, 1700-ban készült. Magyerejü hangütése 
/"Zokogó sírással sirhatsz magyar nemzet"/, megkapó képei 
/"Az napnyugoti sas körme közé kapta, - Te gyönge testedet erő
sen marcongja"/ igazi költőre, poétára vallanak. Az is jó szer
kesztő erőre mutat, hogy a vers első szakaszaiban az általános 
politikai helyzetet jellemzi - a törökdulást a németdulás vál
totta fel-, s csak azután tér át a protestánsüldözés konkrét 
panaszaira.

Ezek a 17. század-végi jeremiádok is a vallási jellegű köl
tészet elvilágiasodásának vonalában állanak: költőik két egymás
sal összefüggő sajátsága, hogy a reális helyzetrajzot adják pa
naszaikban és hogy isten előtt nem tekintik többé bűnösöknek 
magukat. Még a végítélet rajza, sejtelme sem lesz náluk apo
kaliptikus látomássá, hanem csak valami fájdalmas, szuggesztiv 
földi feszültséggé,

A szegénylegény-költészet,
A század legvégén tűnik fel a kéziratos énekköltészet egy 

uj ága: a szegénylegény-költészet, A szegénylegényeég a sagyar 
történelem XTII. századi eseményei által kitermeli sajátos tár
sadalmi réteg volt. Szegénylegényeknek neveztük az otthontalan, . 
bujdosó népi tömegeket. A század folyamán egyre többen kénysze
rültek ^bujdosó-sorsba. Az egyre súlyosbodó földesúri kizsátaá 
nyolás, a török dulássi, és a német csapatok fosztogatásai szám
talan jobbágyot kényszeri tett arra, hogy az ei’dőkbe meneküljön . 
Ide kényszerült a végvári ^ritér^k egyre nagyobb része is, bhw] 
a század második felében a Rabsburg-kormánysat a magyar vé^ári 
katonaságot fokozatosan szélnek eresztette. A német elnyomás ré- 
rvén számos kisnemes is elvesztette vagyonkáját, s a népi bujdosó
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tömegek szénát gyárapitóttá. A 70-es évektől meginduló erőszakos 
protestánsüldözés a protestáns iskolák tanulóit is nagyrészt az 
utcára vetette: ezek között nagy számban voltak jobbágy-szárma
zású diákok is, akik nam óhajtottak visszatérni földesuraikhoz 
robotolni, hanem szintén a szegénylegény-sorsot választották.

A szegénylegénység, a bujdosó népi tömeg nagy forradalmi 
erőt jelentett, A kuruc harcok tömegerejét ők adták. Ők vívták 
Thököly kuruc nemeseinek vezetésével a 70-es és 80-as évek nagy
szerű partízán^harcait. Thököly bukása után ez a réteg még na
gyobb nyomorúságba jutott., A bécsi udvartól semmi jót sem vár
hatott, társadalmi felemelkedésre nem számíthattak, legfeljebb 
elmehettek a császár zsoldján Franciaország ellen hadakozni. 
Érhető ezért, hogy míg a kuruc nemesség a 80-as évek végén be
hódolt az udvarnak, a nép, és elsősorban annak legöntudatosabb, 1 
legforradalmibb része: a szegénylegények tábora kitartott a 
nemzeti ügy mellett. A Habsburg-ellenes kuruc mozgalom a szá
zad 90-e8 éveiben már teljesen népi mozgalom. A szegénylegények 
1697-ben nyilt felkelést kíséreltek meg, az u.n. hegyaljai fel
kelést, de ezt a császári csapatok vérbefojtották. Néhány év
vel később azonban ők robbantották ki a tiszaháti felkelést* 
ők hívták be az országba Rákóczi Ferencet,* azaő mozgalmuk szé
lesedettek! a dicsőséges Rákóczi-sz&badságharccá.

Rákóczi leendő kurucainak a költészete a század legvégén 
bontakozott ki és uj, önálló költői hangot képviselt. A század 
kéziratos költészetének ez az ága áll a legközelebb a népkölté
szethez, részben maga is az. A költészet eddig tárgyalt ágai 
közül a vitézi költészethez áll a legközelebb, részben annak 
egyenes folytatója, örököse. Hiszen a végvári vitézek tulnyo- 
mórésze szegénylegénnyé lett és magával hozta a vitézi énekhagyo
mányt is. A protestáns-diákok viszont a protestáns költészet 
elemeiből közvetítettek egyet s mást a szegénylegény-lírába.

A szegénylegények uj mondanivalója átformálta a korábbi 
költészet elemeit és uj költői stílust alakított ki. A most 
tárgyit periódusban, a XVII. század második felében saját sor
suk nyomorúságáról írnak: fennmaradt verseik csaknem mind buj
dosó-vers. Ebből a bujdosó költészetből fog majd kinőni a 
Rákóczi szabadságharc idején a szegénylegények harcra mozgó
sító forradalmi költészete.
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A szegénylegények bujdosó-énekei, bár egyetlen témáról, a 
bujdosásról szólnak, éppenséggel nem egyhangúak. Van köztük olyan, 
mely a bujdosóéba induló szegénylegény bucsuzását tartalmazza 
övéitől. Ez »ég csak a kezdő-állapot /az Ideje bujdoságomnak kezde
ti! énekben,/amelyhez hasonlót láttunk mór Zrinyi vitézének, Balog 
ZsigEtondnak az énekében is. S kezdő-állapot ábrázolásánál sokkal 
szebb, erőteljesebb és igazabb magának a bujdosásnak lirai le
írása: az érzelem különös erővel táplálkozik abból, amit a sze
génylegény a maga elesettségében fel tud mutatni, le tud Írni 
önmagáról s környezetéről. A leirás is teljesen líraivá lesz ezek
ben a versekben.

Magának a bujdosás-leirásnak nagyjából háromféle típusát 
állapithatnók meg. Az első a teljesen elhagyatott, magányában 
halálba vágyó szegénylegény éneke. Ilyen az Igen szép bujdosó 
legények éneke, mely igy kezdődik: Gondviselő édes atyám... 
Szerzője a közelebbről nem ismert Geszti István. Megkapó tiszta
sággal ábrázolja a szegénylegény pihenés, nyugalom-vágyát. Az 
ezzel kapcsolatban feltűnő isten képe éppenséggel nem azonosít
ható a korábbi versek vallásos felfogásával. Míg azelőtt isten 
megoldást hozott, a harcban, a politikában országos ügyekben 
segített, - addig itt csak a megnyugvás, a végső elpihenés jó 
kalauza.

Hogy milyen "fölényesen”, tudatosan bánik isten alakjával 
a veraszerző, arra jellemzők az ének 16-21. versszakai,tmelyek
ben első személyben beszél ugyan saját magáról, s harmadikban 
az istenről, de mindenki érti, hogy isten szava tk. saját ma
gának biztató, csititgató szava.

A bujdosás szomorúságát festi le az erősen népballadai han
gú Bujdosik, bujdosik szegély, árra legény kezdetű szép vers 
is, mely egyesíti magában a bucsusás motívumát is.

A második típusba soroshatók azok a szegénylegény bujdosó
versek, melyek a szegénylegények társadalmi viszonyairól írnak, 
tehát a bujdosóénak nem a magányát, szomorúságát, elesettségét 
tárják elénk, hanem azokat a hiábavaló kísérleteket, amelyeket 
a szegénylegény tesz a társadalomba való visszatérésre.

Kiemelkedik ezek közül a Szegénylegény dolga kezdetű ónak. 
A vers minden szakasza tapasztalatot összegez: megmutatja, milyen 
sors vár a szegénylegényre az élet különböző területén, illetve, 
hogy mennyire lehetetlen számára a nyugodt, biztos megélhetés.
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A jobbágysorból iskolázás utján kiemelkedni akaró parasztfiu 
büszkén hivatkozik tanultságára és keserűen panaszkodik amiatt, 
hogy bár Salamon tudományát felülmúlná is, mégis ostobának tart
ják szegénysége miatt. Egy olyan ember hangja szólal meg itt, 
aki már belekóstolt a szabadságba, már kitört az elviselhetetlen 
jobbágysorból és ezért nem hajlandó újból szolgává lenni: vissza
menni jobbágynak, ahol "űzik, hajtják ur dolgára”, elmenni mes
teremberhez inaskodni és tűrni a sok megaláztatást, vagy urak cse 
lédje lenni és szidásaikat elszenvedni, Ezek helyett inkább a 
bujdosást választja, hiszen otthonra sehol sem lelhet: "Azért sze 
génylegény, - Mindenütt jövevény.” - A vers formai szempontból 
is Kitűnő, a mindig ismétlődő refrén segítségével a vers elégikus 
hangulatot kap, emellett a refrén bizonyos csattanósságot is be
levisz az egyes versszakokba.

A harmadik tipusba azokat a szegénylegény-énekeket sorozhat
juk, melyek sem a bnjdosásról magáról, sem a bujdosónak a társa
dalommal szembeni ellentéteiről nem értesítenek, hanem főként, 
túlnyomó hangsúllyal a bujdosó életének nyomorúságáról, anyagi 
nyomoráról, melyet konkréten s realisztikusan ábrázol is a 
versszerző. Ezek a magyar költészet legpompásabb, érzelmileg is 
legtartalmasabb versei közé tartoznak.

A legszebb közöttük talán a Mit búsulsz kenyeres, midőn 
semmid nincsen? Egyik változata Buga Jakab éneke elmen ismeretes. 
Annyit jelent ez, hogy Oláh Gergő társával akkor találkozunk,ami
kor már a török és német elleni harcok után vannak, bujdosásban, 
A tipikusnak és egyénien részletezettnek pompás egysége ez a 
költemény. Költői erejét a hangütés és a bezárás egyformái 
akasztófahumoros hangja, gúnyolódó kérdései és felkiáltásai adják 
vagy azok a célzások, melyek félreérthetetlenül a múltra, az 
egykori "nyereségre”, "nyert szerszámra”, "kóborlásra” vonat
koznak 8 állandó*viszonyítást tesznek lehetővé a rongyos jelen 
és a zsákmányszorző múlt között. Szinte látjuk magunk előtt a 
két lerongyolódott szegénylegényt, amint ócska tmyájut előtt 
bőbeszédöpu részletezik Ínségüket a azután károm ndva legyinte
nek egyet rá, egyéb sem maradt nekik, mint a szép verófány, 
melyre korgó hasukat kivethetik.

Az a l43aktani biztonság, mellyel ezt a kényes témát ©$£*• 
ragádja a szerző, az a tömöríteni és részletezni egyformán tudó
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stílus, amelyben a nyomort úgy ragadja meg, hogy mégsem lesújtó 
a rajsa, a néppel együttélő s messze az átlagon fölüli tehetségű 
Mekszerzőről tanúskodik, A nyomorba került embernek ez az első, 
teljesen világig minden vallásos vigasztalás nélküli ábrázolása 
irodalmunkban. s mégsem kelt pesszimizmust: bennevan a nép egész
séges humora s-.a nehézségekkel is szembenéző makacssága.

Hasonló tipusu vers és szintén sok szép strófában jellemzi 
a bujdosó-sors nyomorúságát az Egy bujdosó szegényle^ny kezdetű 
ének is,

A szegénylegények bujdosó-énekei irodalmunk legszebb darabjai 
közé tartoznak. Irodalomtörténeti értékük igen nagy: betetőzik a 
végvári vitézek költészetét, mert hőseik és ábrázoló eszközeik 
azonosak, A művészi kifejezés tekintetében azonban fejlettebbek, 
mint bármelyik más ága korábbi katonaköltészetünknek: az ember 
helyzetének, életének részletező realisztikus ábrázolása tömör 
hangulatképpé lesz bennük, olyan mély lélektani igazsággal, 
amelyet csak a nép közötti elégedetlenséget szító, önmagát 
minden isteni hozzátétel nélkül megismerő bátor és szókimondó 
forradalmi katona fejezhetett ki. Eleven cáfolata ez a vers
tömeg annak a hamis reakciós képnek, melyet a Horthy-fásizmus 
idején festettek egyes "tudósok" az "egyetemes" magyar "bujdo
só-sor s"-ról: a versek tanúsága az, hogy a bujdosók éppenséggel 
nem váltak pesszimista, világról lemondó, misztikumba menekülő 
gyászmagyarokká, hanem paraszti öngunnyal viselték sorsukat, 
melyet egy ellenséges társadalom kényszeritett rájuk s amely
nek megváltoztatására törekedtek.

A szerelmi líra.
A XVII. század második felének szerelmi lírájáról egyelőre 

nehéz összefoglaló képet adni. Azok a nehézségek, /pontos szö
veg hiánya, a versek variálódása stb./, melyek általában aka
dályozzák a kéziratos ének-anyag vizsgálatát, fokozottan jelent
keznek a szerelmi költészet esetében. A történeti, politikai, 
hazafias ellcgü versek esetében az ének tartalma lehetővé 
tesz., hogy hozzávetőlegesen, vagy egész pontosan meghatároz
zuk keletkezésének idejét, a szerző társadalmi helyzetét, a 
vers politikai hátterét. A szerelmi versek esetében az egye
lőre lehetetlen, a szerzőkre még csak következtetni sem tudunk,
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i versek kronológiáját egyáltalán non Islerjük. Az egyes versek 
végén - ritkán - található évszámjelölések nem megbízhatók, mert 
a verseket szereztetésük után sokszor átalakították és közben az 
évszámot is megváltoztatták. Annyi a bizonyos mindössze, hogy a 
XVII. század második felének vitézi, nemesi és szegénylegény köl 
tői hazafias, politikai versek mellett számtalan szerelmi éneket 
is költöttek, és szemben az előző félszázad költőivel, azokat 
felvették kéziratos gyűjteményeikbe is.

Ha pontosan nem is tudjuk felismerni a szerzőket, a kor 
bélyege félreérthetetlenül rajta van ezeken a költeményeken, A 
versek túlnyomó része a távollevő kedveshez Írott üzenet, val
lomás, kényszerű távozás, vagy a távoliét miatti panasz stb. A 
legfeltűnőbb motívum pedig, mely búcsúra vagy távolból küldött 
üzenetre serkenti a férfit, a bujdosásé. Amikor Balassi 1589- 
ben elbujdosott, azt hangoztatta verseiben, hogy Júlia miatt 
kényszerül erre. Tudjuk, hogy elsősorban más, politikai, tár
sadalmi okok kényszeritették a bujdosásba. Hasonló lehet a hely 
zet ezeknél a szerelmes költőknél is. A kedvestől való elsza- 
kitásért rendszerint irigyeiket, ellenségeiket átkozzák verse
ikben, gyakran nem is az elhagyott kedves iránti vágyakozás, 
hanem a szerelmet megakadályozó ellenség iránti gyűlölet a dön
tő a versben. Ilymódon ezek a szerelmi bujdosó versek szinte 
összeolvadnék a politikai tárgyú bujdosó versekkel. léha el 
sem lehet dönteni, szerelmi vagy politikai bujdosóversről van-e 
szó /pl, az Őszi harmat után s a Boldogtalan vagyok összefonódá
sa/. A bujdosás motívumát az is indokolja, hogy a versek szerzői 
között nagy számban lehettek elbocsátott vagy elszökött katonák 
A katonaéletből vett példák, hasonlatok e versekben - Balassi 
erős hatása mellett - a valóságos végvári vitézkedés élmény
anyagát villantják meg,

A 17. századi szerelmi költészet formai sajátságait elemez
ve, a legfeltitaőbb két vonás: a szerkezet nagyfokú lazasága, te
hát a versanyag módosításának Aosszabbitásának, rövidítésének/ 
nagy lehetősége, és ezsel összefüggésben bizonyos költői moti- 
vUíEok, lírai "közkincs", állandó ismétlődése, szinte már a 
tartalomtól is független ide - odahelyezhs tősége.

Tévedés volna ezt a költészetet mindenestül népköltészet
nek és minden esetben az élmény! alap őszinte kifejezésének te
kintenünk. Éppen az említett legfeltűnőbb sajátságok bizonyítják, 
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hogy kevés ezek között a versek között az olyan, mely egy élmény 
sugallata alatt, egyszerre és egyvégtében készült volna el; va
lószínűbb a többségnél bizonyos kompiláciő, összeszerkesztés né
hány más szép vers.jellegzetes, jól átültethető versszakából, N©m 
a vers- az egész költemény egysége figyelhető meg ezekben, hanem 
inkább a versszakok külön egysége, mely nem mindig illeszkedik 
bele egyetlen nagyobb érzelmi mondanivaló magasabb foglalatába, 
Mig az igazi népköltészet számára a természeti kép kiindulás, 
melyből valamilyen egységes érzelem fejllk ki, ezek a 17, századi 
névtelen énekszerzők szétvetik versük érzelmi egységét, mert oda 
is beirják a természeti képeket, ahol már valamilyen érzelmi moz
zanat következnék, A képekben való tobzódás általában már nem 
sajátja a népköltészetnek, mely következetesen fejti ki a maga 
mondanivalóját, mig ezek a 17, századi versek túlterhelik ké
pekkel, hasonlatokkal az érzelmet, mely sokszor nem egységes, 
következetlen. Éppen ezért joggal gyanítható, hogy jórészt olyan, 
iskolás műveltséggel rerdelkező szerzők /nemesek, deákok/ müvei
ről yan szó, akik a népi motívumokat és főleg a népnyelvi tisz
taságot, grammatikai egyszerűséget egybeolvasztották olyan li
rai közképekkel vagy szokványos fordulatokkal, amilyeneket sok
szor olvastak,

A kéziratos szerelmi költészet két szép alkotása az Áll 
előttem egy virágszál és a Kertemben nyílt piros rózsám kez
detű versek jól szemléltetik az említett formai sajátságokat, 
Mindkét versben több tartalmi ellentmondást találunk, amely 
annak a következménye, hogy bizonyos versszakok, vagy sorok 
/különösen Balassi Ez világ sem,,., kezdetű verséből / 
mechanikusan, tartalmi jelentésük figyelembevétele nélkül ke
rültek át, Feltűnik bennük az azonos elegek túlzott variálása 
is, egyes bókok olykor teljesen azonosan ismétlődnek. Mindkét 
versnek van 3zép egyéni érzelmi mondanivalója, de ez csak itt- 
ott bújik elő, többnyire átadja a helyet a kevésbbé kifejező 
becéző-bókoknak /gyönyörűséges, tündöklő, örvendetes stb./.

E két, kiemelkedő szépségű vers is világosan mutatja, me
lyek azok az állandó motívumok, melyekkel a legtöbb 17, száza
di szerelmes vers tele van: a rózsa és viola hasonlattal szám
talanszor találkozunk, ez már helyenként közhelyszerű, azután 
a madárhasonlatok is igen gyakoriak: a fülemile s a gerlíce a
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leggyakoribb, ritkább a sólyom. A népi hatás itt nyilvánvalót s 
még inkábbo amikor a madárüzenetről van szó, /Menj el, madár menj 
el/. - Az is közhelyszerűm ismétlődik, hogy a nő képe föl van 
írva, metszve a férfi szivébe vagy hogy a férfit álmában is a 
szerelemre, a nyájaskodásra való visszaemlékezése gyötrl, Mint 
ahogy a Júlia és Anna nevek, úgy ezek a vissza-visszatérő s köz
hellyé váló képletes kifejezések is Balassi hatásából erednek.

A természetnek valami sajátos szépsége árad ezekből a ver
sekből. Nem táji szépség ez,.hanem csak diszitő elemekként ki
emelt egyes formák színes együttese. Nagyon sok esetben elválaszt
hatatlan egymástól a humanista jellegű természetlátás a népi jel- 
légiitől. Az ilyen zavaros képek, mint Az erős mágneshez hasonlatos 
sólyom! egyáltalán nem népiek, mint ezt különben e vers érzelmi 
kifejezése is elárulja /a néptől idegen az, hogy "Gyönyörűséges 
kebledben - Elbágyadt bús szivem" vagy "Lelkemnek postája"./ 
Népi azonban sok kép /"Mint az gerlicének, Nem szabad már nékem 
Zöld ágra szállanom S tiszta vizet innom"; "Mennyi csillag az 
kék égen, Mennyi fövény az tengerben, Mennyi hajszál az fejeden: 
Annyi jókkal áldjon isten!’/, és sok igen megkapó s eredeti ér
zelmi fordulat /pl, "Lám megholdult, lám megholdult - Én árva 
fejem néked! - Be sőt inkább apolgatnám- Ragyogó villagós két 
szép szemed!" a Vagyon-é szivem kezdetből; vagy a határozottan 
népi Megkötözött engem kezdetűből az ilyen sorok: "Elforditád 
tülem-Ruzsaszin orcádot, -Nem beszélhet velem.-Mosolygó szép 
szájod."/ , A népi és nem-népi elem azonban a legtöbbször szo
rosan összefonódik a versekben, melyeknek szerzői Venust, 
Apollót, a múzsákat és nimfákat épp olyan bátran emlegetik, 
mint "az gyenge lekaszált fű"-vet, vagy a "rigócskákat* és 
"szajkócskákat".

A 17. századi szerelmes vers-szerzőkre Balassi tette a leg
nagyobb hatást, különösen az "Ez világ sem kell már nekem" kez
detű versével. Balassi mellett a széphistóriák is hatottak /a 

dósó Argirus!/ és Gyöngyösi. Mintáikon, forrásaikon nem 
yira a költői kifejezés újszerűségével, mint inkább a gaz

dag szerelmi tematika továbbrészletezésével mentek tűi: a 
szerelmi vágy kifejezése sokszínűvé válik, mert szólnak rimán- 
kodó szerelmesről, olyanról, aki boldog, olyanról? aki boldog 
volt, de a nő eltávozott s most félti őt, olyanról, aki közeit
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hazatértét jelzi, olyanról, aki távozóban van, de még reménykedik, 
hogy visszahívják - egyszóval újabb érzelmi helyzeteket tesznek a 
költészet témájává, még ha nem sikerül is ezeket az érzelmi hely
zeteket jól, hajlékonyán, meggyőzően kidolgozniok. A sablonossá, 
modorossá váló nagy képhasználat pedig amilyen mértékben akadályoz
za az érzelmi kifejezés hűségét, olyan mértékben segiti elő a Urai 
formák továbbalakúlását, könnyebbé, Játékosabbá válását, egymással 
való kombinációját* Balassi lirai formái most gyökereznek meg szé-. 
lesebb rétegekben s ez a tény megérteti velünk, miért tudott meg
születni Csokonaival ai 18. szálad végén oly rendkívüli forma
szépségű modem szerelmi líra.

A tulajdonképpeni szerelmes versekhez szorosan kapcsolódnak 
és azokkal összefüggésbe hozhatók a lakodalmas, házassági versek, 
asszonycsufoló énekek* Már a XVI. századi virágének-töredékeink 
alapján kimutatta Horváth János a virágének e két fő típusának 
/udvarló, bókoló szerelmi és gúnyos, asszonycsufoló/ létezését. 
A XVII. században nemesek a Balassi által műkőitől magaslatra 
emelt első típusnak, hanem a másodiknak a köre is kiszélesedett. 
Kapcsolatosak ezek á házassági és ascsonycsufoló versek a refor
máció házas-énekeivel is, de már nagyon keveset törődnek a há
zasok egymáshoz való érzelmi, erkölcsi viszonyával^ a reformáció 
polgári oktatása eltűnik, helyébe vagy a lakodalom alatti mula
tozás ábrázolása lép vagy a házasság* problémáinak fejtegetése. 
Kisebb mértékben vannak asszony-oktató versek is.

A lakodalmas vendégsereget gúnyolja ki, pl* helyenként 
igen szabadszájuan, a Mívesek lakodalma* Jellemzi a megjelent 
mesterembereket s alaposan kicsufolja őket. Különben a lakoda
lom persze sok bort is követel a háziaktól. A réwgoxfkedés, 
melyről Pázmánynál is, Alyinczinál is, de míg nagyobb aycma- 
tékkal Zrínyinél is olvashattunk, itt megteimii a isega sajátos 
irodalmi, költői formáját, a bordalt. Persze, nem olyan bor
dáiról van itt szó, mint a 18. század végén s a 19. első felé
ben: amikor inkább á haladás problémáján gyötrődd költő pesszi
mizmusát fejezte ki. A 17. száladban még csupa életvidámságot, 
élniakarást hordoz /éljetek vígan/.
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A házasodás problémáját több vers fejezi ki. Ennek a prob
lémának is lehetett szerepe a szerelmes, virág-énekek kifejezte 
érzelmek között. A Mondd meg szegény árva merre siránkozol kez
detű versben pl.-vallásos hangok mellett - a férfi, arra is kéri az 
relmesét, hogy "rabotás világnak ments ki mihelyéből".

Varnak olyan verseink, melyek kifejezetten a parasztság prob
lémáiról szólnak.

A Szentsei daloskönyv és a.Komáromi énekeskönyv változatai 
alapján rekonstruálható Meggondám tflzégette kezdetű versben egy 
házasodni készülő szegény parasztlegányt igyekszik nénje lebe
szélni a házasságról. A legény azonban a ninostelenség ellenére 
is vállalja a családalapítástnincs búzája, majd szed csipke
bogyót, mogyorót; vadkörtét és almát aszal stb. A versben beszé
lő pwasztlegény évődő hangon, de ugyanakkor keserű iróniával 
beszél nyomorúságáról. Egyik versszaka azt fejezi ki. hogyha 
pedig végkép nincs mit tenni, akkor dudolgatás közben kendert 
fog morzsolni családjával együtt; a kenderből fonalat fonnak, 
azzal pedig majd felakasztják magukat. Ez a házassági kérdést 
tárgyaló vers egyben a XVII. század végének nyomorgó parasztsá
gát is híven bemutatja.

Egy másik paraszti versszerző arra inti barátját, hogy 
gazdag leányt ne vegyen feleségül, mert

"Mely nehéz dolog az erőtlennek, 
lágy fát levágni a csonka kéznek, 

Gazdag lányt kérni szegénylegénynek: 
Csúfolják ötét szemtelen légynek”. ~

Ebből a korból származik a ma is jól ismert, híressé vált 
népdal: "Elkéne indulni, meg kén házasodni....." Fennmaradt XVII. 
századi változata Így kezdődik: Mint az utónjáró, ki két utra*3^ 
talál. Az únek itt is azt latolgatja, hogy egy szegény paraszt
legény számára milyen feleség az előnyösebb.

A kéziratos szerelmi és házassági költészet jelentékeny 
továbbfejlesztését Jelentette a magyar verBelésnek is. Bár a 
legtöbbször a hagyományos strófaszerkezeteket találjuk: a 
Balassi strófát, a négyesrimfi tizenkettőst és a négyesrimü 
nyolcast, - bőven tűnnek fel uj, változatos versformák. As 
énekeket gyakran különböző táncnótákra költötték s eszel a ma
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gyár, s a környeső népek táncainak változatos ritmusai alapján 
teremtettek uj ritmus-képleteket.

Irodalom#
Gyűjteményes kiadások:
Thaly Kálmáa: Régi magyar vitézi énekek és elegyes dalok.

Pest, 1864.
Rhaly Kálmán: Adalékok a Thököly és Rákóczi kor irodalomtörté

netéhez. Bp. 1872.
Erdélyi Pál: Kuruc költészet, Bp. 1903./ Magyar Remekírók 

sorozat/.
Esze Tamás: Kuruc költészet. Szépirodalmi kiskönyvtár 42.sz.

Bp.1951#

Egyes énekeskönyvek anyaga:
Erdélyi Pál: Barakonyi Ferenc költeményei. Kolozsvár 1907.

/A Teleki énekeskönyv anyaga, tévesen tulajdo
nítva Bar akonyinak./

Buda János: A Szentsei daloskönyv. Bp. 1943. /betűhív kiadás/

Tanulmányok:
Varga Imre: A kuruc^költészet hitelessége.írod.tört.Közi.1936. 
Esze Tamás: A kuruc költészet problémái. írod.tört.1951.I.sz. 
Klaniczay Tibor: Eredmények és feladatok a régi magyar iroda

lom kutatásában./A Magy.Tud.Ak.Kyelv- és írod, 
tud.oszt.Közleményei Il.kötet l-4./Bp.!952.

A kéziratos énekeskönyvek bibliográfiája:
Szabó T.Attila: Kéziratos énekeskönyveink és verses kéz

irataink a XVI-XIX. században. Zilah.1934.
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Ktate.
Zrinyi és & kéziratos hazafiasból! tikul költészet képezik 

a költészet fejlődésének fővonalát a TTil. század második felé- 
tei, Zrinyi eposza és a vitézi, nemesi, prédikátor, szegénylegény 
költők énekei helyes választ tudtak adni azokra a kérdésekre, ne- | 
lyeket a század társadalmi és politikai viszonyai felvetettek. 
A főkérdés az országnak az idegen hódítók elleni mozgósítása 
volt’, és ezt a funkciót Zrinyi és a névtelen költők jól ellát
ták. A kor több aás költője azonban nem ezen a vonalon haladt, 
nem vállalta a harcot a nemzet és a nép ügyéért. Az uralkodóosz
tály több tehetséges költője a Habsburg-hóditók mellett, a füg
getlenségi harcok ellen foglalt állást, vagy egészen elvtelen, ía 
megalkuvó, ide-oda hajladozó magatartást tanúsított. Történőin! | 
szerepűk ezért hazafiatlan és reakciós, s ez a magatartásuk 
megszabta költői munkásságuk irányát is. Ezek között a költők 
között Gyöngyösi István a legjelentősebb.

Gyöngyösi munkásságát mégsem tarthatjuk elvetendőnek, köl
tészetétől nem lehet elvitatni az értékeket. Az irodalom fejlő
dése ritkán egyenesvonalu és egyirányú. Az irodaion a társa
dalom bonyolult mozgását a magé bonyolultságában tükrözi. Az 
osztálytársadalom viszonyai között haladó és reakciós elemek 
bonyolult keveredését figyelhetjük meg nemcsak egy kor irodal
mán, de egyes irók munkásságán belül is. Ezért - sok ellentman- ■ 
dússal terhelten - egyes reakciós állásfoglalásu irók is tölt
hetnek be ídeíg-óráig, bizonyos pozitív szerepet az irodalom 
fejlődésében. így a reakciós Pázmányunk vitathatatlanul van
nak érdemei a magyar próza fejlődésében. Has cn lóképpen Gyöngyö
si szerepe is tagadhatatlan költészetünk fejlődésében.

Az irodalmunk fővonalában álló nagy haladó költők munkás
sága mellett a fejlődésben sokszor kisebb-nagyobb vargabetűk 
is szükségesek. Egyes feladatok megoldása rendkívül ellentmon
dásos módon történik meg. A magyar költészet fejlődésében Zrínyi I 
mellett ilyen ellentmondásokkal terhelt,szükséges vargabetű 
volt Gyöngyösi költészete.
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Gyöngyösi /1629-1704/ református* középnemesi családból szár
mazott, Sárospatakon végezte iskoláit és jogi műveltséget szerzett. 
Ugyvédkezett s több megyében viselt különböző tisztségeket. Életé
nek jelentős részét hatalmas nagybirtokos urak szolgálatában tölti, 
mint titkár ügyvéd, prokurátor,

Rlőbb mint seregbiró néhány évig /1656-65Z a füleki várőrség
ben szolgált a egyidejűleg ügyvédkedett is, majd 1663-71-ig 
Wesselényi Ferenc nádor és özvegye szolgálatában mint magántitkár 
működött. Az Ő ünneplésükre irta 1664-ben első nagyobb müvét, a 
Murányi Vénusz-t, A Wswlécyi-összeesküvés leleplezése után ő 
is gyanúba került, de bántódása nem történt, nem bizonyult rá 
Habsbuvg-ellenjs cselekedet. Mégis, hogy helyzetén könnyítsen,át
tért a katolikus vallásra. Amikor a 70-es években a kuruc támadá
sok megindultak, Gyöngyösi ebben az irányban is kiépítette össze
köttetéseit, Mint ügyvéd Zrinyi Ilona elismerését is kivívta, 
1681-ben megint Habsburg-párti? az ezévi soproni országgyűlésen 
a nádorrá választott Bszterházy Pált ünnepli Kesergő nimfa c, 
költeményében, Mikor viszont 16B3-ban a győzelmes Thököly Kassán 
országgyűlést hirdet, ott Gyöngyösi is megjelenik s egy dicsőítő 
énekkel kedveskedik a kuruc ve z érnek /Thököly és Zrínyi Ilona 
háaassáaa/,

, Thököly bukása után olyan pártfogót keres magának, aki ko
moly védelmet jelent s ezt Koháry Istvánban, Thököly esküdt el
lenségében találja meg, Ekkor felújítja kapcsolatát a labanc 
Eszterházy Pál nádorral is és a Habsburg elnyomás legsötétebb 
éveiben /1680-93-ig/ Gönör megye alispánja lesz, 1695-ban le
mondott, de megyéje visszahívta s haláláig el sem bocsátotta 
többé. Utolsó ránkmaradt hivatalos iratában II, Rákóczi Ferenc 
egyik parancsának végrehajtására utasítja a megyét,

A század nagy nemzeti mozgalmai, függetlenségi harcai nem 
ragadták magukkal, politikai meggyőződése mindig a fennálló ha
talomhoz igazodott. Mivel Gömör megye, ahol élt, a küzdelmes 
időkben hol a király, hol a'magyar felkelők hatalma alá tarto
zott, Gyöngyösi mindig annak engedelmeskedett, aki éppen pa
rancsolt s igy politikai pártállásában többször is éles fordu
latot találunk. Ezek a fordulatok költői működésében is*szóhoz 
jutottak. Nem a függetlenség kivivására lelkesített, hanem 
pártfogói kegyét igyekezett udvar ló költeményekkel ki érdé' xlrd ,
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Jogi tudását különben nagyra tartották, híres ügyvéd volt s 
tudása és ügyessége révén sikerült Is birtokait gyarapítania* 

Elvtelen opportunista volt Gyöngyösig de megállapítható, 
hogy szive lilább a Habsburgokhoz húsza* Költészetében többször 
is magasztalja a "törvényes" király iránti hűséget* Ezért a sza
badságharcok válságos ideiben nem is történt soha baja; míg 

z mások földönfutókká lettek, az ő birtokai szépen gyarapodtak* 
Gyöngyösi költői fejlődése, melynek során tetsző olvas- 

mányanyegot nyújthatott nemesi közönségének, Sárospataki isko
lázásának idejére nyalnak vissza* Itt iámerte meg a klasszikus 
latin költészetet, különösen Ovidiust, akinek költészetét Sáros
patakon hagyományosan becsülték* Első költői próbái Ovidlus- 
forditások és utánzatok, s ő maradt fő-mestere később is* 

Ovidius hatása a 17* században mindenféle igen nagy, főleg 
Franciaországban, ahol különösen a fejlődő női közönség olvas
mányigényeinek kielégítésére rendszeresen fordították s dolgoz
ták át. Ott a feudális udvar erkölcse eléxtartott antikos tükröt 
ez az átalakított Ovidius, akit természetesen moralizálással 
láttak el, kérésztényiesitettek. Magyarországon as Ovidlus-knl- 
tusz főleg a Habsburg-hü, nyugati orientációjú feudális nemes
ségre támaszkodik, mint olvasóközönségre; mivel azonban nálunk 
nemzeti királyi udvar nem volt, a magyar Ovidius-utánzatok nem 
olyan gálánsak, finomkodók, mint pl. Franciaországban, nálunk 
sokkal inkább a nyersebb, elmaradottabb vidéki magyar nemesség
hez idomult. Mig Franciaországban etika helyett - minden morali- 
zálás ellenére - inkább csak etikettre nevelt, Magyar országon a 
pornográf, nyersebb érzéki vonatkozásai domborodtak ki* 

Gyöngyösi éppúgy nem törődik sokat a kompozícióval, mint 
Ovidius, müveit regényes epizódokból fűzi össze, epizódjai, le
írásai egy részét tőle kölcsönzi s azokat a mitológiai alakokat 
is, akikkel a magyar tájat benépesíti.

Gyöngyösi kedvelt műfaja, a házassági-ének, különben m 
kívánt meg szilárd kompozíciót, annál inkább regényesikést, 
csillogást, hízelgő, dekoratív dls^itőelemeket. Valószínűleg 
már az iskolában megismerkedett a 16* századi elsekélyesedett 
htweiizw.8 egyik műfajéval, az u*n. ihalamiwaa^l, a házasság
ra irt ’ddvödő ünneplő verssel. Esnek a műfajnak a német huma* 
állták kezén két változata alakult ki: a Ural oktató és epikus.

Bk* 12848 - 53 - Rsz.10115/VSné*

■

Rí

í



-293

Polgári személyek házasságkötését rendszerint erkölcsi oktatások* 
kai ünnepelték s ezek anyagát többnyire a bibliából vették. Ma
gyarországon, a ni sajátos körülményeink között is megjelent a 
Házasok éneke, az asszonyoktató reformációé vers. A főúri szemé
lyek házasságát azonban, a nemesség igényei szerint, előkelőbb 
keretbe kellett helyezni: a két házasfél negisnerkedését mitológiai 
keretbe tették, az olimpusi istenek a tk. házasságközvetitők s ez 
a fiktiv mitológia Cupidó nyilától a nászig az udvarlás történe
tét végigkíséri. Gyakran alkalmaztak allegorikus elemeket melyhez 
természetesen a nemesi címer szimbolikáját is jól felhasználhat
ták. így az egész műfaj erősen sablonos jellegű lett..

1 magyarországi latlnnyélvü epikus epithalamiumok után Gyöngyö
si jelzi az elfordulást, a végleges eltérést a polgári s bibliai 
Jellegű házassági verstől a reprezentatív, feudális epithalámium 
felé. Lényegében véve alkalmi vers ez, melyet Gyöngyösi is a 
mitológiai apparátussal és a móralizálássál akar az alkalmiság 
szintjénél feljebb emelni. Ez közönsége kulturális igényeinek 
szűkössége, érzelmi életének kezdetleges volta Matt nem sike
rülhetett. *

Gyöngyösi ebben a humanista eredetű műfajban alakítja ki 
híres udvarló, hízelgő, ünneplő költészetét. Három nagyobb miire: 
a Murányi Vénusz, a Kemény János emlékezete és a /nem egészen 
biztos szerzőségű/ Thököly és Zrinyi Ilona házassága főúri há
zasságokat ünnepel; ezek az alkotásai voltakép kibővített epi * 

thalamiumok, amelyekben a házassági történet mitologikus keretbe 
van foglalva s a mitologikus részletek regényes éa leíró be
tétekkel és száraz históriás tényközlésekkel váltakoznak.

A Murányi Vénusz. /
Az epithalamium műfajban első alkotása: a Mérssal társal

kodó Murányi Vénusz, mely 1664-ben jelent meg/"társalkodó* s.a. 
társuló, szövetkező/. Ebben urának, Wesselényinek és Széchy 
Máriának házasságát énekelte meg, már húsz évvel a házasságkö
tés után, Ez mentesíti bizonyom fokig as alkalai költészet jel
legétől. Históriának nevezi müvét s valóban a házasságkötés 
történetét mondja el, ahogy azt urától hallhatta.

A történeti valóság: 1644-ben, I. Rákóczi György hadjárata 
Idején Murány vára, amelynek úrnője a szép özvegy Széchy Mária,
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átáll a fejedelem pártjára* Wesselényi fülek! kapitány a király- 
tói azt a parancsot kapja- hogy hódítsa vissza a várat, Az ost
romot meglepő fordulat szakítja félbe: Széchy Mária feladja a 
várat és feleségül megy Wesselényihez, A történetírók szerint 
Széchy Mária megfejtve a valódi erőviszonyokat, birtokát akarta 
biztosítani ezzel a házassággal, Wesselényi pedig a magáét gya
rapítani.

Ennek az árulással egybekötött érdekházasságnak a történe
téből Gyöngyösi megható szerelmi regényt farag. Az olipuszi is
tenek indítják meg a cselekményt, Vénus és Mars határozzák el, 
hogy segítik Wesselényit a vár megvételében; a mitológikus be
avatkozás a költemény további folyamán is megismétlődik. Hogy 
hőseit minél nagyobbszerüeknek tüntesse fel, az antik mitológia 
híres férfi- és nőalakjaihoz hasonlítja őket; hosszasan sorolja 
tel azokat az antik kiválóságokat, akikhez ők hasonlítanak s 
akiket esetleg felül is múlnak. Egyébként pedig gyöngyösi az 
elbeszélő költemény műfaji kereteit meglazítja: antik mitólogiai 
történeteket, leiró részleteket és elmélkedéseket sző bele: 
Venus hatalmának bizonyítására elmóndja Jázon és Medea történe
tét, leírja Cupido házatáját, Széchy Mária szépségét, elmélke
dik a titoktartásról, a pénz hatalmáról stb,oMrikus betétek a 
műben: Wesselényi és Mária szerelmi érzésének megszólaltatása, 
szerelmi panasz, levélváltás a szerelmesek között. Politikai 
elmélkedéssel is találkozunk: amikor Rákóczi Györggyel kapcso
latban a magyarok egyenetlenségéről Ír /az első ének elején/. 
Ezt a kérdést azonban másként ítéli meg, mint Zrinyi, Azokat 
a magyarokat kárhoztatja, akik az "igazi”, "törvényes” király
tól, azaz Récétől elpároltak, Wesselényi az ő szemében, azon
kívül, hogy önmagában az ókor valamennyi nagy fér fiának kiváló
ságát egyesit!, főként a királyhűségnek a példaképe.

Müvének kidolgozásában teljesen a nemesség megalkuvó 
többségének az igényeihez alkalmazkodott. Ez abban mutatkozott 
meg, hogy az epikus cselekményben olyan életszokásokat, er
kölcsöket rajzolt, melyek között a nemesség otthonosnak érezte 
magát; azután hogy a nemességnek önmagáról való szélesebb tu
dásvágyát minden különösebb erkölcsi intelem vagy politikai 
távlat nélkül elégítette ki /pl, genealógiai és heraldikai 
fejtegetésekkel, a családi események krónikás és»magasztaló 
kiteregetésével stb,/; végül hegy a nemesi műveltség felületes 
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klasszikus ismeretanyagát vette igénybe az események, kalandok 
regényesitése számára. Ezzel pedig nemcsak színezte, hanem bizonyos 
heroikus magasságba is emelte nemesi alakjait.

Az epikus kompozíció hiánya is a fent felsorolt törekvésekkel 
függ össze. Azzal, hogy a nemesi életszokás, erkölcs, érzéki idő
töltés visszaadásával akar hizelegsi közönségének, az alkalom 
ihletére kell alapítania. Az alkalmiság /egy házasság, egy szerel
ni história stb./ e müvek főihletője s ennek megfelelően érvénye
sül az alkalom ihlete az költemény egészén át. Ez természetesen 
a részletformák fokozatos kiemelésével jár, minek következtében 
a kis összefogó központi erő is meglazul. A nagy központi szerke
zetű epikus cselekménnyel szemben igy alakul ki s szilárdul meg 
irodalmunkban az az alkalmi-leíró verseset, mely a 18. század 
II. feléig uralkodó marad költészetünkben.

Az alkalmi költészet a legromlékonyabb, legüresebb műfajjá 
válik, mert témája a legjelentéktelenebb esetet is felölelheti. 
Legfőbb kötelessége csak az,hogy kellő mértékben dekoratív, 
díszítő, más szóval: hízelgő legyen. Mindemellett Gyöngyösinél 
van egy határozott esztétikai fejleménye is az alkalmiság ih
letének: éspedig az, hogy a költő szívesen énekli meg a válto- 
zandóságot, a mozgás-hatásokat. A lelki-állapotok, külső hely
zetek és részletformák változásának plasztikus, megkapó leírása 
számos helyen fordul elő Gyöngyösinél s ez művészivé teszi 
írását, bizonyos helyeken. lem annyira a reflexív, bölcseiké- 
dő természetű részekre gondolunk itt /sok bolyén szól elmélked
ve a múlandóságról, a szerencsefprgandóságáról/, mint inkább a 
lelki állapotok változásainak raj zára. Megkapó pl. egy nő elpi
rulásának kiszínezett rajza s friss és megkapó, ahogy asü ugráló 
labdához hasonlítja Wesselényi szivének s elméjének izgalmát:

Vagy mint játszóhelyen labda felüttelvén, 
Mig leereszkedik, mindenütt lesetvén. 
Ha kézre kél egyrti
Ide s tova ugrik, : 

olyan a hős lelkiállapota.
Az alkalmiság és a nagy központi mondanivaló hiánya miatt 

Gyöngyösinél igazi epikus kompozícióról nem beszélhetünk. A 
cselekmény bonyolításában, összefüzésében, a szerkezet müvészi-
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ségében nem sokkal múlja fölül a históriás énekeket. Betéteivel 
a cselekményt mérhetetlen módon megduzzasztja, az epithalamiumot 
valóságos kis eposszá növeli. Ez azonban inkább csak ál-eposz, 
rert nem a tárgy nagyszerűsége adja a költemény nagyarányú3ágát, 
nsnem a nem valami költői tárgynak mesterséges, kölcsönzött esz
közökkel való felnagyítása.

Gyöngyösi azonban mondanivalóját igen ügyes formai eszkö
zökkel adja elő. Különösen sokat dicsérték könnyed verselése 
miatt s ebben látták főértékét Zrínyivel szemben. Gyöngyösi u.i. 
majdnem minden müvében a 12-est, használja, mégpedig azt a vál
tozatot, amely a sort 6-6 elosztással két félre tagolja. A met
szetet a sor közepén mindig megtartja s a mai olvasó, aki újabb 
epikusaink müveiből a 12-esnek ehhez a változatához szokott, az 
ilyen sort lágyábbnak, fülbemászóbbnak találja! mint Zrínyi ódon 
népies gyökerekből eredő sorait, amelyek a 12-esnek nem feleső 
változatán alapulnak s amelyekben az ütemek szótagszáma ennél
fogva kötetlen. Rimelése is kidolgozottabb, mint Zrínyié. 
Gyöngyösinél sokszor találunk tiszta rimet. Gyöngyösi gondot fór 
dit a rímelésre, a rim uralkodik is a vers szakon s egyes sorok 
csak a rímnek köszönhetik létrejöttüket. A négyrimü tizenkettes 
különben is könnyen válik a tartalom élt őrzi tójává. Hogy a köl
tő a négy sort tartalommal kitöltse ás a tiszta rímelést a 4. 
sorban is biztosítsa, a végére már erőltetett gondolatokat és 
csak a rim kedvéért felkapott szavakat tesz .Pl.

Az nagy szüv. ki előtt az becsület forog, 
Inkábt) halált kévén s belőle vér csorog, 
Hogysem tántorítsa valamely oly dolog, 
Ki oecsületivel ellenkezik s morog.

A forog-csorog jó rim, a "dolog* megjárja, bár egy kissé eről
tetett, a "morog"azonban egyenest kémikus, pusztán a rim ked
véért került a versszakba. Az ilyen erőltetett és kémikus 
strőfaköltés elég gyakori a Murányi Vénuszban.

Mindamellett érdeme Gyöngyösinek, hogy az alkalmi verse- 
zet fölemelésével uj elbeszélő műfajt tudott létrehozni s ez 
nem lebecsülendő abban a korban, amikor az eredetiség, az uj 
költői utak keresése igen ritka. Az epithalamium kibővítésével, 
regényes elemek, lírai betétek és históriás, krónikás, genealó- 
giás részletek beszövésével megteremtette a magyar költői elbe
szélésnek egy korai alakját.
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Epréb müvei.
Másik nevezetes házasságot ünneplő müve a Porábul megéledett 

Phoenix vagy Kemény János emlékezete, íratásának idejét pontosan 
nem ismerjük* a ránkmaradt szöveges címlap szerint második kidol
gozás* amelyet a költő "elrongyolódott első írásainak töredékibül" 
dolgozott ki másodszor. Kemény János erdélyi fejedelem életét 
örökíti meg, alighanem magának Keménynek önéletírása alapján. 
Kemény János II. Rákóczi György hadvezére a lengyelországi hadjá
ratban. Rákóczi maga megmenekül, de Kemény a tatárokkal vívott 
csatában seregestől fogságba esik. A Krím félszigetén raboskodik 
évekig. Amikor kiváltják és hazakerül, Erdély utolsó harcát vív
ja. Rákóczi elvesztette a török kegyét, ellene Rédey Ferencet 
választják meg a rendek, ő lemond, Barcsay Ákost, Rákóczi hely
tartóját a tőrök is elfogadná fejedelemnek, de Rákóczi tartani 
akarja magát, szembeszáll a törökkel, s a fenesi csatában 1660- 
ban halálosan megsebesül. 1661 elején a rendek Keményt választják 
meg fejedelemnek, Barcsay lemond, de újra érintkezésbe lép a 
törökkel, erre Kemény az országgyűlés beleegyezésével elfogatja 
és testvérével együtt kivégezteti. Erre a török Kemény ellen 
fordul, az Habsburg segítséget kér, d& Moniecuccoli cserbenhagy
ja /l. Zrínyinél/, s Kémény 1662 januárjában a török ellen ví
vott segesvári csatában elesik.

Gyöngyösi ebből a sok lehetőséget nyújtó tárgyból azt a 
fonalat ragadja ki, amely a lényegről: Erdély tragikus elbuká
sáról. a német politika aljasságáról leginkább eltereli a fi
gyelőt* így )cerül a vers középpontjába Kemény és lónyay Anna 
házasságának története. Tehát, burkolt epithalamium ez is, csak 
itt a történeti elemek nagyobb szerepet kapnák, lem is fejezi 
be a cselekményt a házasság megkötésével, haneiá folytatja egé
szen Kemény haláláig, Kemény már a hadjárat előtt eljegyzl 
Annát, de uaak kiszabadulása után tuGnak megesküdpi, igy az 
egész hadjárat és rabság elbeszélésében biztosítja Gyöngyösi 
a szerelmi téma túlsúlyát. Jellemző, hogy magát a hadjáratot 
néhány versszakkal intézi el, annál több hely jut az egymástól 
elszakadt szerelmesek fájdalmának megszólaltatására.

Egyes részleteiben sikerültebb, költőibb alkotás, mint a 
Murányi Venus. Különösen figyelemreméltó a II. könyv, amelynek 
fő tárgya: Kemény tatár rabsága. Ennek elbeszélése bővelkedik
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jí költői noazanatokban. Az alsó részben pl. a Lengyelországból 
Erdélybe érkező hírek hatását a következőkép festi;

Izek zsíbongási ne& sstörnek s tágulnak, 
A sok értekezők utcánként tódulnak.
Ha ki mi szót indít, a körül szorulnak.
Ki öccsén, ki bátyján, ki urán búsulnak

Igyekszik Kemény rabságának nehéz, borzasztó voltát érzé« 
keltetni, Ezt olykor visszataszítóan, ízléstelenül teszi, mint- 
pl, amikor elmondja, hogy Keményt egy tetves janicsárhoz kötöz
ték, hogy elszökni ne tudjon* s azzal is kellett egy fekvőhelyen 
aludnia. De ebben a nemben jó költői megoldása is van: amikor 
leírja Kemény bilincseinek készítését. Gyöngyösi itt igen szem^ 
léletes, nemcsak díszítésre, hane^ realitásra is törekvő képet ad 
a kovácsok munkájáról. Ez a rész is arra vall, hogy Gyöngyösiben 
volt költői tehetség, amikor a valósággal kapcsolatba jutott, 
művész is tudott lenni,

A fogság történetét telezsúfolja szép lirai betétekkel.Fel
használ itt minden lehetőséget, amit csak a humanista költészet 
sablonjai nyújtottak, Van itt ekhós vers, álom-leírás, levél- . 
írás, önálló lirai panasz, elmélkedés a váltó zandó s ágról, stb. 
Ezekben a részletekben jól megfigyelhető a költői tehetség és 
az erőltetett sablon vegyülése. A 4. részben Kemény levélírásai 
jelenete azzal kezdődik, hogy Kemény meglát a börtön ablakán 
keresztül egy busongó madarat. Szépen induló jelenet alakul ki, 
de kiderül, hogy a madár-motívumra azért van Gyöngyösinek szük
sége, hogy egy erőltetett lirai ébrólkedésre adjon Keménynek 
módot, amelyben a madarat és Annát összehasonlítja. - Természe
tesen a Kemény-ének is tele van mitológiai elemekkel, antik 
példákkal, párhuzamokkal, de Gyöngyösi itt mégis inkább a való
ság talaján áll, mint a Murányi Kenusban. Itt nem az olimpuszi 
istenek indítják meg a cselekményt, s később sem igen avatkoznak 
bele.

Politikai magatartását itt sem tagadja meg Gyöngyösi. Kitű
nik ez nemcsak abból, hogy az erdélyi tragédiát nem veszi ész
re, hanem egy jellemző nyilatkozatából is, melyet Mátyás király
ról tesz. Rákóczi lengyel vállalkozását azzal akarja indokolni, 
hogy azok a fejedelmek váltak híressé, akik idegen országba men
tek hadakozni. Őseink is ezt tették, a hét vezér, s igy Mátyásra 
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kexül a szó:
Miért hiresb Mátyás a többi királyoknál? 
Azért, mert ne® hevert csak a magyaroknál, 
Hanem sok idegen külső országoknál 
Forgat® fegyverét, próbált s nyert azoknál.

*

Tehát ne® ismeri fel Mátyás jelentőségét: ne® a haza védelme, 
hanem hódításai miatt becsüli.

Harmadik nevezetes müve Gyöngyösinek a már emlí tett
Thököly Imre és Zrínyi Ilona házasság, Ért a elmet az irodalom
történészek adták neki, mert a mü címlap nélkül maradt ránk s 
Így Gyöngyösinek is tehnikája, stílusa. Gyöngyösi müveivel való 
egyezései miatt tulajdonítják. Néha első sora alapján említik: 
"Az ki régen fegyvert fogott hazájáért".

Nemcsak a címlapja hiányzik a ránkmaradt kéziratos pél
dánynak, hanem az egész versen bizonyos óvatosság húzódik végig. 
Gyöngyösi nem nevezi meg szereplőit s alig használ néhány föld
rajzi nevet. A németet sasnak, a törököt holdnak, a franciát 
hol kakasnak, hol napnak, hol liliomnak nevezi. De az elbe- > .
szélt eseményekről világosan ráismerni a szereplőkre s a tör
téneti háttérre is, a kedvelt szimbólum-allegória használat, 
címertani játék nem tudja eltakarni azt. Sőt kitűnik az is, 
hogy a müvet csak a közéletben jártas nemesember írhatta..

Tartalma a következő: Vénusz hosszú beszéddel igyekszik 
Thökölyt rávenni arra, hogy vegye el a szép özvegy Zrinyi 
Ilonát. Elmondja, hogy nár ővele is beszélt /ezt a beszédet 
betétként szószerint elismétlí/ s hogy az is hajlandó a há
zasságra. Mindezek során Vénusznak módja van Thököly előtt 
Zrinyi Ilonát, Zrinyi Ilona előtt Thökölyt ismertetni, tettei
ket, kiválóságukat előadni. Azt már csak röviden mondja el, 
hogy valóban meg is házasodtak, majd rátér arra, hogy Thököly 
gyűlést hivott egybe. Tudjuk, hogy az 1683-i kassai ország
gyűlésről van szó, amelynek döntenie kellett a török szövetség 
dolgában.

Gyöngyösinél nem maguk a kuruc vezérek tanácskoznak, 
hanem Merkurius é3 Vénusz érvelnek Thököly előtt, egyik a 
török szövetség ellen, a másik mellette. Végül is Vénusz 
rábeszéli Thökölyt a török segítség elfogadására. Ennek a 
megszemélyesített haza is örül s a költemény, szép részlettel,
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azzal a jelenettel fejeződik be, amelyben a "rongyolt Haza" 
Thököly lába elé borul és úgy köszöni meg az oltalmat. Ennek a 
műnek is van néhány szép részlete, pl. Zrínyi Ilona sokat emle
getett szépségének leírása. Bár * mint említettük - részlet
egyezések és a stílus bizonyos sajátságai alapján ezt a müvet 
igen nagy valószínűséggel Gyöngyösinek tulajdoníthatjuk, van 
egy vonása, amely némikép elüt Gyöngyösi egyéb müveitől: ebben 
van a legkevesebb sallang. Ezért még komoly filológiai vizsgálat
ra van szükség hogy a szerző, ég kérdését teljesen megnyugtatóan 
eldöntsük,

Gyöngyösi opportunizmusát jellemzően mutatja néhány kisebb 
müve, mint pl, a már említett Kesergő nimfa, vagy más címen: " .1
Palinódia, Ezt 1681-ben Eszterházy Pál nádorrá választására ir
ta, de kéziratban maradt, Egy-két év múlva már Thököly hívei közt 
találjuk Gyöngyösit, s a Kesergő nimfát nyomtatásban csak a vi
haros idők elmúltával,. 1695-ben adta ki, a maga Habsburg-barát 1 
érzelmeinek bizonyítására. A "palinódia" cím tehát itt nem cá- | 
folatot, visszavonást jelent, mint némelyek hitték, hanem az 
egykori mondanivaló megismétlését, ujraéneklését. Egyébként a 
"Kesergő nimfa" Magyarország, amely önmagát az újonnan válasz
tott nádort jelképező kardos griff oltalmába ajánlja,

A Rózeakoszoru c. vallásos költeményt Koháry István 
pártfogásával nyomtatta ki, neki is ajánlja; ajánlásában 
Koháry hűségét magasztalja és elítéli a törökbarát kuruc poli
tikát, Mintegy önmagát akarja itt politikailag igazolni. Ez a 
jezsuita lelkigyakorlatos-könyv hatását tükröző mű Gyöngyösi 
legkevésbbé művészi alkotásni közé tartozik, Elmélkedései ve
zérfonalát a katolikus rózsafüzér-ímádság "titkaiból" meríti, 
ezek sorrendjében elmélkedik Jézus életéről. Kétféle szemléleti 
és stíluselem csap össze a műben: a végletes allegorizálás és a 
részletekbe benyomuló érzékiség, naturalizmus.

Megemlítjük még Csalárd Cupido c. kéziratban maradt mun
káját, amelyben az erkölcsi tanítás ürügyével a mitológia hí
res szerelmeseinek történetét meséli el. Előadásmódja itt tel
jesen az egykorú asszonycsufoló 111, trágár versek színvona
lán mozog: drasztikus kis jeleneteket rajzol ar?dlt hsgyan 
csalják meg az asszonyok férjeiket a miját korában, trolikra 
előadásmódjában rejlett a mü sikere le, j
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Utolsó alkotása a Chariklia. Egy híres görög regény: :-k 
átdolgozása ez, mely európaszerte olvasott volt. Gyöngyösi müvé
nek alapja a Charíkliának egy 1600 körüli magyar széphistcriás 
feldolgozása,

Gvöi gyösl jelentősége.
Gyöngyösi elbeszélő költeményei a nemesi átlag-olvasó 

sekélyes irodalmi igényeihez alkalmazkodtak, A nemzet nagy prob
lémáit, a nép vágyait nem szólaltatta meg. Munkássága mégis je
lentős lépéssel vitte előre irodalmunk fejlődését, ö volt ugyanis 
az, aki a nemességet magyar szépirodalmi müvek olvasásához hozzá
szoktatta, nemesi olvasóközönséget ő teremtett. Olvasott eddig 
is a nemesség, de csak prédikációkat, imakönyvet, hitvitát, A 
magyar nyelvű szerelmi költészet termékeit el-elhaUgatta és fel 
is jegyezte, de nagyobb lélekzetü magyar nyelvű szépirodalmi mü
veket nem olvasott. Az átlag-nemességhez nem jutott el Zrinyi 
nagyszerű eposza, nemcsak azért, mert távol álltak tőle az ott 
kifejezett magasztos eszmék, hanem azért is, mert képtelen volt 
a nemesi átlag-olvasó a Szigeti Veszedelem esztétikai színvona
láig felemelkedni. Az iskolázottabb nemes is inkább a latin 
klasszikusokat, pl, Ovidiust olvasta, semmint Zrínyit,

Gyöngyösi volt az első olyan műkőitő, aki az énekmondók 
históriáé énekeinél, és a ponyván terjedő széphistőriáknál igé
nyesebb, a szerelmi költeményeknél nagyobb-lélekzetü, a vallá
sos olvasmányokkal szemben világi, a latin müvekkel szemoen pe
dig magyarnyelvű szépirodalmi olvasmányok felé fordította a 
nemesség figyelmét.

Ez a tény pedig nem lebecsülendő. A nemességre ugyanis 
még fontos szerep várt a magyar történelemben. A sajátos ma
gyar történelmi viszonyok következtében Igazi magfar polgárság 
nem fejlődhetett ki, a polgári átalakulásért vívott harc veze
tését a XVIII, század végétől kezdve a nemességnek kellett vál
lalnia, A középnemesség a felvilágosodás idején és a reform
korban haladó, nemzeti funkciót töltött be nemcsak «a törtjeim
ben de az irodalomban, Ebből a nemességből jöttek a Kazinczyek, 
Kölcseyek, Vörösmartyak, akik már tudták Zrínyit is olvasni és 
értékelni. Ahhoz pedig, hogy a nemesség a nsmzeti kultúra és 
irodalom kibontakozásában később betölthesse a rá váró szerepet,
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hozzé kellett, hogy szokjék a magyar nyelvű szépirodalomhoz,az 
irodalmi igénnyel irt magyar müvek olvasásához, Ahhoz, hogy később 
nemcsak néhányat, mint a XVII. századi kuruc nemesek legkiválóbb- 
jai, © Bónisok és S^opessyek, hanem a nemesség szélesebb körei 
is meghallhassák Zrínyinek függetlenségre és haladásra felhívó 
eszméit, az is szükséges volt, hogy a nemesség előbb hozzászokjék 
jobban magához a betűhöz, a magyar szöveg olvasásához,

A nemességet a magyar ági szépirodalmi müvek olvasására 
rászoktatni pedig a XVII. században csak ennek a nemességnek 
alantas ízléséhez alkalmazkodva lehetett. Gyöngyösi persze nem a 
nemzeti irodalom fejlődésének távoli perspektíváinak az ismereté
ben, vagy megsejtve azokat nevelte olvasásra a nemeseket, ő egy
szerűen kiszolgálta osztályát, de a történelmi összefüggések 
logikája folytán ezáltal tudtán és szándékán kívül előkészített 
egy későbbi fejlődést. Ugyanakkor azt sem lehet elvitatni, hogy 
ha a kor legjobb irodalmi alkotásaihoz viszonyítva Gyöngyösi köl- 
tész*te el is marasztalható, az átlagnemesség addigi olvasmányai
val szemben magasabb szinvonalt jelentett, s igy még sekélyes Íz
lésű müveivel is bizonyos kulturális igényekre nevelte olvasóit,

Gyöngyösi irodalomtörténeti jelentőségében van része ter
mészetesen költői erejének is. Hasonlíthatatlanul alacsonyabb 
költői erővel bír, mint Zrinyi, mély i$azSágokat, összefüggése
ket egyáltalán nem tár fel, de ért a leirás művészetéhez és 
ért a lelkiállapótok, a kedélyhullámzás ábrázolásához, Epikailag, 
tehát a cselekvés tekintetében Gyöngyösi irodalmunk egyik leg
vérszegényebb költője; leírásai, helyzetrajzaí azonban elég 
elevenek, szemléletesek ahhoz, hogy egy alkalmi költői műfajt, 
a házaséneket élővé tegyenek és feltápláljanak, Emellett 
Gyöngyösi ügyes verselő, ritmusa, rímei jók, könnyen követhetők 
és behízelgők, A sekélyes,felszínesen klasszikus műveltségű 
nemesi közönségnek ez a költészet igen jól megfelelt, mint ol
vasmány.

Müvei 100 éven át a nemesség legkedvesebb olvasmányai 
voltak, mintegy negyven kiadást értek meg s a 18, század versiró- 
inak jelentékeny része Gyöngyösit utánozta. Zrínyinek a függet
lenségért harcoló nagy müvét kevéssé olvasták, az opportunista 
Gyöngyösiért viszont a Habsburg-elnyomá3 korának megalkuvó ne
mesei valósággal lelkesedtek, a legnagyobb költőnek kiáltották
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ki őt, rki hizelgett osztályának s a görög mitológia eszközei
vel felmagasztalta, költői lepelbe burkolta, maradi, tartalmat
lan életüket*
Irodalom:
Teljes szövegkiadás:
Badics Ferenc: Gyöngyösi István összes versei. Bp. 1914-1937. 

I.-IV. köt.
Tanulmányok:
Arany János: Gyöngyösi István.
Badics Ferenc: Gyöngyösi István munkái. Bp. 1905.
Waldapfel Imre: Gyöngyösi dolgozatok. írod.tört. Közi, 1932.

Bk. 12848-53-10115/TE



- 504—

5, A szépirodalom fejlődése

A szépirodalom kibontakozása.
A XVII. század második felének irodalmi eseményei között 

rendkívül jelentős a világi szépirodalmi műfajok nagyarányú ki* 
bontokozása, megerősödése, Míg a XVI. század végén Balassi költé
szete és a széphistóriák a magyar nyelvű világi költészet győzelm 
jelentették, addig a XVII. század második felében ez a győzelem 
megszilárdult, a világi szépirodalom hatósugara hatalmas méret
ben megnövekedett. Ennek jele Zrinyi Miklós világi fogantatásu 
hőskölteménye és a kéziratban maradt hazafias, politikai ének
költészet. A világi irodalom győzelméért vívott harc nagy ered
ménye a szerelmi költészet fellendülése, elterjedése és leg
alább kéziratos gyűjteményben való összegyűjtése, - bár Zrinyi 
1651-ben a magyar irodalomban először és hosszú ideig köve
tők nélkül, nyomtatásban is kiadta szerelmi verseit eposza tár
saságában. Az elvilágiasodás meggyőző bizonyítéké Gyöngyösi 
fellépése és költészete is, amely azt jelzi, hogy az átlagnemes 
ség olvasmány-igényeit már nem elégíti ki a hitvitázó, vallá
sos irodalom, hanem a magyar szépirodalmi müvek iránt is érdek
lődik.

Az elvilágiasodás győzelmes előrehaladását azonban legjob
ban az bizonyotja, hogy az irodalom minden területén, minden á- 
gában és műfajában megjelenik a világi szépirodalom. A leg
nagyobb művészi értékeket Zrinyi és a kéziratos költészet hozta 
létre, de - mint Gyöngyösi példáján is láttuk - irodalmunk esz
mei szempontból legmagasabbrendü alkotásai befogadásának egyik 
előfeltétele, hogy az eiabersk hozzászokjanak a betűhöz, az olva 
sáshoz, a magyar nyelvű szépirodalmi müvekhez. Ebből a szempont 
ból Gyöngyösi szerepe a legjelentősebb# de kisebb mértékben u- 
gyanezt a funkciót töltötték be a kor más, kisebb műkőitől is, 
akik ha eszmeileg nem is hoztak újat, formai ujitásaikkal, az 
irodalmi ábrázolás bizonyos fogásainak kidolgozásával és főleg 
olvasmányanyag szolgáltatásával irodalmunk későbbi felvirágzá
sának előkészítéséhez járultak hozzá. Vonatkozik ez a Balassi és 
Rimay nyomán megindult főúti aüköltői hagyományra, és a Zrinyi, 
s Gyöngyösi hatása alatt verselő főúri-nemesi epikusokra is. De 
szék mellett éppen ebben a korban indul meg újra a reformáció
korabeli kezdeményezések után a dráma és a széppróza uj, - immár 
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teljesen világi - fejlődése. Bár itt inkább csak a fejlődés csi
ráiról van szó, a XVII. század második felé drámai és széppró- 
gai kezdeményezéseinek irodalomtörténeti jelentősége vitaxhatat- 
lan. Sőt a prózai elbeszélés terén, sajátos formában: az emlék- 
irat-miifajon keresztül már kiváló alkotások is születnek.

A szépirodalöja kibontakozását elősegítette, hogy a szá^ 
zad utolsó évtizedeiben, a puritanizmus müvészetellenes irány
zatának háttérbeszorulása után Erdélyben is uj lendülettel in
dul meg a szélesebb irodalmi tevékenység.
A főúri lira*

A Balasá és Rimay nyomán verselgető főúri, nemesi költé
szet Beniczky, Madách Gáspár és mááok kezén már a század első 
felében jelentéktelen epigonizmusba süllyedt, de még így is 
hozzájárulhatott Zrinyi költői pályájának megindulásához. A fő
úri epigonlirikusok sora a század második felében is tovább
tart, Beniczkynek és a második Balassa Bálintnak a munkássága át 
is nyúlik ebbe az időszakba. Ezeket a költőket az különbözteti 
meg a névtelen énekszerzőktől, hogy nagyobb költői ÖLcudatial 
rendelkeztek, gondoskodtak müveik és nevük fennmaradásáról, és 
verseiket gyakran ki is nyomtatták. Ehhez az anyagi lehetősé
geik is megvoltak és a politikai körülmények sem jelentettek 
számukra akadályt, hiszen az uralkodóosztály Bécshez huzó, éknlő 
részéhez tartoztak.

Költői tehetségével a kor főúri lírikusai közül Koháry 3' it- 
ván /1649-T731/ emelkedik ki. A Habsburgokkal és a klérussal egy 
húron pendülő reakciós, labanc főur, akinek a munkássága legin
kább azért érdekes, mert híven dokumentálja, hogy a néptől és a 
nemzeti mozgalomtól elszakadt költő hogyan süllyed Üres formális- 
musba, határozott tehetsége ellenére is, Mig a névtelen hazafias 
nemesi énekszerzők Rimay legszebb részeit, pozitív örökségét 
vették át és fejlesztették tovább, addig ezek a müköltők, és min
denekelőtt Koháry Rimay formalista, hanyatló modorát folytatja.

Koháry eleinte a tör*k elleni Harcokban tüntette ki magát. 
Később Thököly ellen harcolt, ók- a Kohárytói makacsul védett 
Fülek várát bérévé, őt súlyos börtönbüntetésre ítélte. Három é- 
▼ig élt szörnyű rabságban, ez alatt kezdett verseket írni /me
lyeket csak 1720-ban adott ki/, Később Rákóczi ellen is harcolt. 
Lírai versei az alkalmiság nyomát mutatják, ebből az allegória 
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vagy a bölcselkedés utján sikerül magasabbra emelkednie. Kedvelt 
témája a változandóság, a szerencse forgandósága, melynek k<mk- 
rét társadalmi okaira éppen reakciós világnézete miatt nen ta
lál rá. Rimay költői modorát, már minden konkrét, reális emberi 
tartalmától kiüresiti, a pesszimista és megalkuvó költő alle
gorikus, elvont, vértelen stílusát alakítja ki. I

|z rab vasat penget c. versét saját egyéni élményének és 
a Zöngését doboznak kezdetű szép hazafias vers hatására irta, 
de mily távol esik ez a névtelen költőnek a nemzeti ügy, a kato
naélet hanyatlását mélyen "zenei” módon visszaadó kifejezésétől! 
Koháryaál ennek képei, párhuzamai pusztán az egyéni panasz kife
jezését szolgálják:

Az hárfás nótáját hárfáján pengeti,
rs azzal sokaknak szivét édesíti; 
De az rab lábára vert vasát csörgeti, 
S annak csörgésével magát keseríti!
Zengése*az hárfás pengő hárfájának ■
bevetése örömöt szerez iffiáknak;
Csörgése pediglen lábokra vert vasnak 
Siralmas bánatot nevelj az raboknak.
Az hárfa pengése üdőt mulattatja,
S annak hosszú folytát röviddé fordítja; 
Csörgése a vasnak azt'meghosszabbítja, 
Fértáját órának nappá változtatja*

Koháry nevét korában vitézkedésén, következetes királyhüségén 
kívül as iskoláknak tett nagy adakozásai tartották fenn. Iro
dalom! őrt éne tileg mint Gyöngyösi István mecénását is számon tart
juk.
A főúri-nemesi epika.

A Gyöngyöst által kifejlesztett dekoratív-reprezentatív he- 
epikának volt a képviselője, már Gyöngyösi előtt, a század 

egyik hírhedt alakja, Listius /tiszti/ László gróf /1628-1663/, 
aki mint gyilkos , méregkeverő, pénzhamisító életét a hóhérbárd 
alatt végezte. Spikus költeményt irt a ^háosi csatéról: Magyar 
Márs A653/ címen, brodarics nyomán foglalta versbe a történetet, 
s Irinyi Szigeti veszedelmét is kiateásta* MOve átmeaef a histó
ria ének és a verses elbeszélés WötU Formája a ’Mltwi-etró- 
fe. Sz is mutatja mennyire csak a históriai anyag Héifkfaátórv 

jtörekedett; az epikus műfajhoz típikussn lírai versi ormát hasz- 
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nált fel» ez a század tartalmatlan, felszínes nemesi-dekoratív 
stílusának jelzője az epikában, #

Gyöngyösinek a maga korában a a 18. században is számos 
követője akadt. A 17. századból meg kell említenünk Kőszaghy 

aki egy epithalamíum-szerü költeményt irt Bercsényi Miklós 
házasságáról, Kőszeghy a terjedelmes Bercsényi házassága Írá
sakor 71695/ már idősebb ember volt, 1705 körül halt meg. Az ő 
lánya volt az a Kőszeghy Zsuzsa, akit a száműzött Bercsényi 
Rodostóban vett el feleségül.

A nü figyelmet érdemel kitűnő korképe miatt. Szemléletesen, 
szépen, nem ritkán a miniatűr-festéshez hasonló vonásokkal Írja 
le a főurak utazásait, ünnepélyeit, lakomáit, a vadászato
kat, halászatokat, a szánkázásokat, helyenként igen szép ter- 
aészetleirások keretében, lefutó patakok és medvevedászat képei 
között így ragadja meg pl. az ungmegyeí Jszts

Az hegyek tetei már meghavasultak,
S az erdők ágai zuzmarázosultak, 
Cser- s bikk makkjai a fákrul lehulltak, 
S avult sok levéllel föld színén borultak.

Szemléletes, friss leírás a halászatról:
Hol már a halászok aZ Tiszát lékellik.
Az holt vizet mintegy ugyan meglelkellík
Mert az hi^eg szelet nem igen kedveííikl
Az gyalom rúdj át már előbb-előbb tolják, /gyalom: 
Egyik lyukrul az más lékre taszigáljSk, fenékháló/ 
Az halai járását ugyan hallják,
Hogy lajtót készítsen, bírónak jovallják,

Kószoghy müve kétségtelenül érdemes munka, vannak .szép 
részletei, s egészében véve nagyon értékes kortörténeti, művelő
déstörténeti dokumentum. Ami stílusát, ábrázoló módját illeti: 
azt a nemesi, patriarchális népességet és "realizmusw-t készíti 
elő, amellyel majd a 18. század végén Gvadányinál találkozunk 
a legfejlettebb formában.

A kisebb főrangú költők éppúgy mint Gyöngyösi híven kife
jezték koruk □ralkodóosztályának ízléséből mindazt, ami múlandó, 
és felszínes volt. Irodalomtörténeti érdemük azon an bizonyod 11- 
rai-löiró témák továbbfejlesztése, 32 alkalmi költés bizonyom 
formáinak kidolgozása, emellett a könnyedebb erikái előadás 
nyelvi fejlesztése.



A dráma én a színjáték,
> század első felében - ©int azt a Comico tragoedia tárgya

lása során láttuk - a drámairás erősen háttérbe szorult. Kizá
rólag a katolikus és protestáns iskolák latinnyelvü és több
nyire idegenből kölcsönzött iskoladrámái képviselték drámairodal
munkat. A magyar nyelvű drámának pedig egyetlen femnmaradt em
léke az ismeretlen szerző Comico tragoediája volt Bocskay és 
Bethlen korából.

Az 1640-1700 közé eső évtizedekben ehhez képest határo
zott fejlődést lehet látni. Ez a fejlődés több irányban is meg
mutatkozik, Mindenekelőtt*latin iskolai szinjátszás tovább
fejlődött, és bizonyos fokig közelebb került a nemzeti élet kér
déseihez. A latin nyelvű iskoladrámák között eredeti és magyar 
tárgyú darabok is feltűnnek, s közülük nem egy a kor politikai 
küzdelmeivel, pl. Thökölythadjáratával, van kapcsolatban. De 
még fontosabb, hogy megindul az iskoladráma elmagyarosodása is: 
feltűnnek a magyar nyelvű iskolai darabok. Sőt a dráma kezdi túl
lépni az iskolai kereteket is, ami a dráma vallásos keretei
nek, alárendeltségének a megszüntetése irányába mutató jelen
ség. A XVI. századi abbamaradt kezdeményezések után tehát nem
csak általában a dráma, hanem hangsúlyozottan a világi dráma uj 
megindulásáról van szó.

A tárgyalt periódusban keletkezett magyar nyelvű drámák - 
akár iskolaiak, akár iskolán kívül keletkeztek - közül azonban 
sajnos egyetlen olyan sincs, amely jelentős művészi értékkel 
bírna. A kor magyar nyelvű drámairását első sorban, mint fontos 
kulturális jelenséget és mint a későbbi kibontakozás lehető
ségét kell értékelnünk. Ebből a szempontból érdemel figyelmet az 
lr73 táján készült Actio Curiosa c. politikai tartalmú, párbeszé
des mű, amely a fennmaradt magyar nyelvű drámai emlékek közül a 
legérdekesebb.

Az Actio Curi.osában nincs igazi drámaiság, nincs ellentét, 
harc a dialógusban; pusztán társalgás folyik huné egy vasmegyei 
Cárvár közelében élő fővr /Achastes/ s vendéged és a talpraesett, 
mulattató laude uram között. A Qaude név is mutatja, hogy &z 
él*t élvezésére berendezkedő, az udvar pompás* nyomorúságét xa-

z. latból ismerő s azt megvető, latinos műveltségű középnemes
iből van szó, aki mindenkit, mindenféle pártállást kigunyol. 
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myolódósainak izét a rengeteg magyar szólás-mondás teszi, me
zekkel valósággal visszaél. Nyelvében ezek mellett Zrinyi mon- 
ásal is vissza-visszatérnek. Ez azt mutatja, hogy a dialógus 
zerzője, ismeitette Zrinyi politikai iratait.

Gaude azonban nem Zrinyi követője. Alakjában inkább annak 
magatartásnak kész formái jelennek meg, amely magatartására 

lőször Rimay késői verseiben figyeltünk fel: a világ dolgaival 
zemben szkeptikus, azoktól elhúzódó, okoskodó gesztusai vannak, 
z egész művön áthúzódik a felvidéken diadalmaskodó kuruc- 
lozgalom, Thököly felMáaének hire. A vendégek beszélnek erről 
j egyikük, Borsequius, azt is kijelenti, hogy beáll a kurucok 
:özé: ” Sím egyek; mert sok szegény legényt tudok immár, kit elő- 
rittek," Gaude igy válaszol neki: "Hohó! Aki jámbor asszont nem 
talál, - kurvával kell annak táncolni." Amikor pedig meghallja, 
hogy "kuruc, labanc, talpas, francia, török, tatár mind ellepte" 
a földeket, csak legyint: Úgy látom én azt, hogy a világ mind 
alább, nem feljebb,”

A szilárd politikai meggyőződés nélküli remesember mindent 
Ízes népi mondásokkal figuráz ki. ügy dől szájából a sok szólás, 
példabeszéd, mint Sancho Panza szájából. Ez már nem olyan népies 
ség, mely haladó politikai tartalommal jár együtt, sokkal in
kább formalista, tudatos szóhasználat, mely azt mutatja, hogyan 
falusiasodik el, válik tartalmatlanul népiessé a vidéken élő 
nemesember. Az ízes népi mondások latin mondatok közé ékelőd
nek: ez is mutatja, hogy a néptességnek itt csak szinesitő, il
lusztráló szerepe van. Pl. "Más az, hogy szálfa nem erdő, ta- 
lyiga nem szekér, una hirundo non facit ver, Azt tartom, caak én 
is egy gyékényen áruhatok velek. Csatán, bizony igen szatyor 
ur az, akinek fazekában főidnek s a kondér másnál lesz; sokszor 
nyúl az ur az erszényben, de csak üres kezét vonja ki, Amd 
szokták mondani: bolond gazdának hideg a kemencéje; megköti az 
erszény száját, megint megoldja, ami benne van, mind elolvad..."

Már Qaude uramról is nagyjában elmondható, ami a 18. szá
zadi népies Íróinkról: a patriarchális népiesség képviselője. 
Érdeklődik ő a politika eseményei iránt, s ha nincs is egyér
telmű állásfoglalása a kurucokkel kapcsolatban, ? németet éppen 
nem szereli: "Hej nagyságos uram, addig volt jó világ, míg 
kártyán láttam a nimetnek képét!” Van ebben s más nyilatkoza
taiban bírálat is az egykorú világról: "Nagyságod nem ember, 
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hanem nr", - döf egyet a főnemesen; és mikor a kurucok közé ké
szülő Bor^equíust csipkedi, nemcsak a kuruc ügyet becsmér li, 
hanem főkép a haszonlesésből hadra kelő ‘középnemest. A mü vé
gén a Rimay-féle világnézetet hirdeti, várjuk ki a dolgok jóra 
fordulását, "tempore tempóra tempera^ az üdőt üdővel mérté
keid megw*

Mint dráma wz Áctio cwriosa igen keveset ér, művészi szín
vonala alacsony. Mint alak azonban, Gaude uram olyan típusnak 
élső jelentkezése, amely majd a felvilágosodás korában kapja 
sieg bírálatát Bessenyeitől, Kisfaludy Károlyiól, a Pontyi-fél® 
vidéki nemesek gúnyrajzában*

Mind az iskolai drámák, mind az egyéb drámai termékek lé
nyegében a feudális színjátszáshoz kapcsolódtak* Az iskolák 
a feudális egyházak és feudális patrónusok ellenőrzése alatt 
álltak, az Actio curiosa-szerü darabokat, pedig nyilván főúri I 
udvarokban, a főúri közönség Éuíattatáséra adták elő* A színjét- 1 
szás ig&zi fejlődése azonban csak akkor kezdődhet mg, amikor 
kilép a feudális keretekből, amikor önálló, feudális patrónustól 
▼agy egyháztól független színtársulatok jelennek meg* As ilyen 
színtársulat már önálló, polgári jellegű vállalkozás, amely nem 
a pártfogó támogatásának köszöni létét, hanem a szélesebb pol
gári közönség igényeinek* Nyilvánvaló, hogy az ilyen önálló szín
társulatok kell, hogy igazodjanak a szélesebb közönség igényei
hez, ami a drámairodalom demokratizálódását vonja maga után* A 
nemcsak vallásos, de mindennemű feudális kötöttségtől mentes 
színjátszás és drámaírás előfeltétele volt tehát önálló színtár
sulatok létezése.

Ebben az összefüggésben válik nagyjelentőségűvé Felvínczi 
György unitárius iskolamester kezdeményezése* 1696-ban lipót 
királytól engedélyt eszközölt ki színjátszó társulat szervezé
sére* A királyi oklevél szerint Erdély bármely helyén előadá
sokat tarthatott* Arra nincsn adatunk, hogy valóban élni tu
dott-e Felvínczi ezzel a lehetőséggel, a századvég hanyatló Er
dőijében éppen nem kedveztek a viszonyok a világ színjátszás 
szamára* Felvínczi kezdeményezése azonban önmagában is nagyle
ien tő3égii, inért bizonyítja, hogy meg lettek volna a feltételek 
a fejlettebb, polgári, világi színjátszás számára, ami maga után 
ronts volna a Iramairás föllendülését és trváböfejlődrsét is- 
'T. Rákóczi "erenc néhány év múlva megkezdődő szabadságharc* vég 
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i8 teremtette volna ehhez a szükséges politikai viszonyokat. A 
szabadságharc bukása az oka annak, hogy a világi színjátszás 
aegtereffitésére irányuló törekvések megrekedtek és kerek száz 
évig kellett várni, amíg 1790-ben az első önálló magyar színtár
sulat ténylegesen is megalakulhatott.

Felvinczinek egyébként egy drámája is maradt fenn, Comico 
tragoedia /1693/ címei. Mitológiai tárgyú iskolaáráaa ez. Té
mája: Plútó, az alvilág ura, nincs megelégedve az istenek osztoz
kodásával, alkudozni kezd Jupiterrel, hogy a pokol határait ki- 
bővítse. Mielőtt a bonyodalom elkezdődnék, a cselekmény már le 
is zárul. Valószínűleg olasz dalmüvek hatására irta s valami 
operafélének szánta. Nem is olvasásra, hanem éneklésre készült; 
énektitmusa, a drámához valójában nem illő Balassi-strófái, mind 
erre vallanak. 1

A széppróza.
A szélesebb tömegek fokozott olvasmány-igényei idézték elő 

a prózai elbeszélés-irodalom fellendülését a század második fe
lében. Töblparlre as európai irodalomnak, gyakran egészen az óko
rig visszanyúló slbeszélő-közkinceének a magyar nyelven és pró
zai formában való megjelenéséről van szó. Nem eredeti, hanem 
fordítás-irodalom ez, de olyan történetek fordítását foglal
ja magában, amelyek Európa valamennyi irodalmának közkincsei és 
megtalálhatók a spanyoloktól az oroszokig, minden népnél. Iro
daiakban már a XVI. században megjelentek ilyen prózai elbe
szélések, pl. a Pnnciánus históriája, vagy a Salamon és Markait. 
Akkor azonban a verses históriák, vagy a széphistóriák voltak 
divatban. A szórakoztató történeteket inkább énekelték még, 
mintsem olvasták a XVI. században^ A XVII. század első felé
ben a széphistóriákhoz hasonló világi szórakoztató irodalom le
hanyatlott a tárgyalt történeti események következtéim. Mikor 
pedig a század második felében a világi szépirodaim általá
nos fellendülése során ez a kalandos tárgyú, szórakoztató epika 
ismét népszerű lett, ennek felujulása már tisztán prózai firmád 
bán következett be, jeléül annak, hogy az iskolázás fejlődése - 
nagyrészt éppen a puritánok jóvoltából - szélesebb olvasóközön
séget teremtett meg.

A prózai olvasmánynak ezt as előnyomulását jelzi. a megnjuló 
széppróza-irodalom első fecskéje, az 1651-ben megjelent Fortuna- 
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tua históriája . Ennek a népszerű történetnek a hőse egy Fortv 
tanus /szerencsés/ nevű ifjú* aki elbujdosik hasairól, nyomom* 
ságba jut, de a Szerencs tündérétől egy soha ki nem fogyó er
szényt kap ajándékul és rengeteg kalandon megy keresztül. Ez 
a történet verses ezéphlstóri^ formájában már a XVI. század vé
gén is megjelent, most mégis prózai fordítás készült róla.

A kor különösen kedvelt prózai népkönyvei közé tartozott 
a Szép Magelona története. Ezt a közkedvelt történetet, amely 
Portugáliától Oroszországig és Izlandiéi Görögországig majd min
den európai nyelven ismeretei, német szöveg alapján fordí
totta magyarra 1676-ben Tesseni Vencel. A terjedelmes lovagi 
történet arról szól, hogy egy hazulról elvándorló királyfi ide
gen udvarban, álruhában, nevét eltitkolva sikereket ér ol, meg
hódítja és megszökteti a király leányát, - szökésük közben azon
ban csapások és kalandok sorozata választja el őket egymástól, 
úgyhogy csak hosszú idő után találnak ismét egymásra. A Magelona- 
mese népszerűségére jellemző, hogy Goethének is kedves olvasmá
nyai közé tartozott. Magyarra való átültetése azért nevezetes, 
mert igy olyan prózai elbeszélés került irodalmunkba, amely vég
nélküli kálandsorozatok helyett művészi szerkezetű, kiferékí
tett cselekményt ad s a jellemábrázol na is törekszik. A fordí
tó is jó munkát végzett, választékotsagra törekedett, szilusa 
a korabeli prózához képest eleven és gördülékeny,,

A magyar népnek igen hosszú időn át kedves olvasmánya volt 
az a prózai elbeszélés-gyűjtemény, amelyet Hallar óános erdé
lyi főur adott ki ” Hármas história” cimen, Saller /1626-1697/ 
Apafi fejedelem idejében belekeveredett a főúri intrikákba s 
ennek következtében 4 évig /1678-1682/ Fogaras várában rabosko
dott. Müvét a börtönben irta, a rabság unalmának enyhítésére. 
Mint címe mutatja, három részből áll; magába foglalja a közép
kor hárou leghíresebb regényes elbeszélését, illetve elbeszélés
gyűjteményét,

Első része a Nagy Sándor regény. Nagy Sándomak,a híres ma
cedón uralkodónak alakja köré a középkorban igen sok meseszerü, 
fantasztikus történetet költöttek. Eirberfeletti alaknak tünte
tik fel, aki sárkányokkal, emberevőkkel, óriásokkal hareol, a 

'nap aranyházáig eljut griffmadaras kocsiján, üveghprdóban le
száll a tenger fenekére, stb. A Sándor-mondák egyik változata 
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magyarul már a 16. század széphistóriái között megjelent. A 
Hallor-féle prózai változat $gy középkorvégi latin eredeti nyo- 
aán készült.

A mii középső része a híres Gesta Romano rumnak, a középkor 
egyik kedvelt péléabeszéd-gyüjtöményének fordítása. E gyűjte
mény kialakulása még az ókorban kezdődött, összekerültek benne 
antik mondák, keleti regék és középkori keresztény elbeszélések. 
A gyűjtemény terjedése során egyre gyrapodott, végül 181 történet
re bővült A középkor egyházi írói kedvelték, példáiból sokat 
felhasználtak, igy találunk belőjük többet a mi kódexirodalmunk
ban is. Haller egy kivételével valamennyi történetet lefordítja. 
Müve különösen unnék a középső résznek színes, változatos novella
anyaga miatt vált olyan kapóssá.

A Hármas história harmadik része,: a trójai háború története. 
Trója ostromáról már az ókorban keletkeztek Hóin erős eposzai mel
lett regényes prózai müvek, mint állítólagos hiteles történeti el
beszélések. Ezek azután a középkor folyamán folyton bővültek, egy
re többet hagytak el a görög mitológiából s egyre több elemet fog
laltak be a középkori lovagvilágból. így végül a trójai hábo
rúból középkori lovagvegényt formáltak. Ennek egyik késői váltó-, 
zatát fordítja magyarra Haller János.

Haller fordításában különösen nyelvének tisztasága érdempX fi
gyelmet, mert ő a nyelvtisztaságra tudatosan törekedett. Egy vallá
sos müvének /Békésséges tűrésnek pajzsa/ előszavában lelkesen 
szól a magyar nyelv műveléséről. Kimutatja? hogy nyelvűnk nem 
szegény, a tudománynak minden nemére alkalmas, csak művelni 
kell szóban, írásban, tudományokban. Kikel azok ellen, akik anya
nyelvűket elhanyagolják és deákoskodásukkal a latin és magyar 
nyelvet "összezavarják".

Haller intéss a nyelvtisztaság iránt igen időszerű volt. 
A 17. század második felében prózánkat valóban a latinosság ter
jedése fenyegette. Különösen Haller egyik kortársa Rozsnyai Dávid 
nyújtott erre elrettentő példát. Rozsnyai A641-1713/ Apad fe
jedelemnek volt tisztviselője és török tolmácsa. Önálló diplomáci
ai megbízásokat is kapott, többször járt Konstantinápolyban, ü 
gyes, furfangos politikus volt és időnként sikereket ért el< Az 
intrikát őt is börtönbe juttatták és a börtön unalmát ő is iro
gatással enyhítette. Éppen Hallerrel egyidőben a szamosujvári bör
tönben fordított, illetve dolgozott át magyarra egy török mese- 
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gyűjteményt Horologium Turcicum címen.
Rozsnyai a világ egyik leghíresebb mesegyűjteményét közve* 

ti ti hozzánk* As 6 török szövegének eredetije nem más, mint a 
hindu Paucsatantra, a buddhista irodalom terméke. Ez fejedelmek* 
nek, udvari embereknek szánt didaktikus irányú munka, amely pél
dákban, mesékben au uralkodás módjára, az okos kormányzásra, az 
udvarokban való helyes forgolódásra akar megtanítani* Formája sze« 
rlnr u.n. keretes elbeszélés /v*ö* Poncianus/; csakhogy itt maga 
a keret is többszörös: a megkezdett történet minduntalan félbe
szakad, uj történet szövődik bele, igy a mü a mesék és anakdó* 
ták szinte áttekinthetetlen halmazává válik* Rozsnyai nem is 
fordít ja le az egész munkát; az elkészült, mintegy 200 nyomta* 
tolt lapnyi rész végén mé^ csak a főtörténet elején tartunk* 
Rozsnyai nem puszta fordító* A történetekbe beleszövi a maga po
litikai tapasztalatait is* Azok az állatok, akiket szerepeltet, 
jártasak az udvari életben, ismerik az erdélyi helyzetet, sőt a 
nyugati politikai irodalmat és emlegetik Aristotelest, Machia
vellit, sőt Verbőczit is*

Rozsnyai müve nem járult hozzá szépprózánk stílusának fej* 
lesÁtéséhez. Az u*n< kuriális stílus elrettentő példája* Volta
képpen nem is magyarul ir, hanem azor a latin-magyar keveréknyel
ven, amely abban az időben a politikusok, a történetírók közt és 
az udvarokban is divatos volt*

Elbeszélő prózánk tehát a század második felének irodalmi 
fellendülése idején, szintén hallatta szavát* Ami e téren szüle
tett, az még csak fordít/birodalom* Eljut hozzánk a külföldi me
se és regényirodalom néhány hirea, alkotása, de a fordítók több
nyire megmaradnak tolmácsnak, a müvet nem Ültetik át a r^gyer tár 
sadalom talajába* Az itt tárgyalt széppróza-irodalom nemcsak 
Zrinyi eposzáhoj, hane> Gyöngyösi müveihez viszonyítva 1a igen 
alacsony színvonalat képvisel* Ez .azonban nem jelenti a magyar 
művészi próza e maradását általáb&n* A magyar elbeszélő próza 
fejlődése ekkor nem az önálló szórakoztató történetek vonalán, 
hanem egy sajátos műfajnak, as emlékiratnak a vonalán mert végbe 
elsősorban.
Az emlékirat*

Az emlékirat as erdélyi irodalom sajátos és legjelentősebb 
ápirodalmi aüfaja a XVII* század végén és a XVIII. század ele- 
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jén# Ab emlékirat? amely rendszerint önéletrajz? Illetve azoknak 
az eseményednek az elbeszélése^ melyekben a szerző résztvett, 
felemás műfaj. Az emlékirat lehet irodalmilag teljesen érdekte
len? száraz krónika? lapos írásmü. De egy irói képességekkel.ren- 
delkesó emlékíró kimagasló művészi formába is öntheti életének 
történetét*

Az emlékirat-műfaj éppen felemássága# csak esetenként .művé
szi jellege miatt válhatott Erdélyben a XVII. század derekától 
kezdve annyira népszerűvé: a szépirodalomnak a puritaniz
mus Idején való visszahanyatlása előtérbe dobta ezt a formát 
a mondanivalójukat írásba foglalni akaró erdélyiek számára.

A század második felében pedig egyre több olyan erdélyi a- 
kadt, akinek emlékiratba kínálkozó mondanivalója folt saját és 
kortársai tetteiről. Az emlékirat keletkezésének fontos előfelté
tele ugyanis? hogy az ember életében nagy szerepet játsszék & tör
ténelem, a közérdekű cselekvés. Emlékiratot többnyire a politikai 
életben jelentős szerepet játszó emberek írnak? s különösen banyai 
ló korokban. Ilyenkor az emlékíró? akin gyakran úrrá lesz a tör
ténelmi fejleményekkel szembeni tehetetlenség érzése a romlás? 
a hanyatlás okainak vizsgálatára? vagy & szomorú eseményeknek 
az utókor számára valói megörökítésére érez ösztönzést. A politi
kai cselekvésben megtorpanó ember az emlékiratban? önéletrajz- 
ban mintegy önvizsgálatként sokszor feltárja oaját tetteit? melyek
kel a köznek akart szolgálni? s amelyek nem sikerülhettek. Az i- 
lyea emlékíró gyakran az ótókor előtt? a rágalmazók elleni védő
iratnak is szánja müvét, s igyekszik kimutatni? hogy jó szándék
kal és becsületes igyekezettel szolgálta hazáját, s nem rajta múlt 
hogy kudarcot vallott.

Mm kétséges? hogy Erdélyben a II. Rákóczi György bukását kö
vető évtizedekbenbőven voltak olyan? a politikai életben is sze
repét játszó férfiak, akiket a történelmi helyzet emlékirat írás
ra sarkalt. Ez volt as emlékirat erdélyi felvirágzásának és majd 
egy évszázadig as erdélyi irodalomban vezető-műfajjá válásának 
történelmi oka.

Az első jelentős emlékiratok, amelyek 1660 körül, még a szép
irodalom-ellenes légkörben születtek, inkább történeti mövek sem
mint irodalmi alkotások. Ezek között az első fontosabb emlékiratok 
között Kemény János és Szalárdi János müveit kell említenünk. 
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Kemény János /16C7-1662/ II. Rákóczi György hadvezére, majd 
erdélyi fejedelem. 1657-58-ban a lengyel hadjárat következménye
ként elszenvedett tatár fogságában irta meg Önéletírását. Hazája 
és saját sorsa válságos éveiben tekint végig Kemény <et ének eddi
gi eseményein, melyek összeestek EnMly fénykorával, Bethlen és 
I, Rákóczi György uralkodásának idejével. Müvét az teszi meg* 
kapóvá, hogy a fogság nyomorúságából fakad fel leikéből a vissza- 
emlékezés a letűnt és soha vissza nem térő dicsőséges évtizedek
re. Kemény tárgyilagosan, szépirói ambíciók nélkül ir, de leí
rásai mégis szépek, kora hires politikusairól, hadvezéreiről szóló 
jellemzései elevenek és meggyőzőek.

Szalárdi János /1601-1666/ a gyulafehérvári országos levél
tár őre volt, majd főkincstárnok. 1662-ben irta Siralmas krónika 
cinnel munkáját. Szalárdi müve is ábrázolja Erdély fénykorát, 
különösen szépen jellemezve Bethlen kulturális törekvéseit, de ő 
élsógorban Erdély pusztulásának eseményeit részletezi a szemtanú 
tájékozottságával. Néhány évvel később irta müvét, mint Kemény 
s ezért az ő müvében az erdélyi bukás még sokkal megrázóbban 
bontakozik ki.

A Kemény és Szalárdi müveiben bőven található szép részletek, 
egyes történeti epizódok anekdotikus kidolgozásai stb. mutat
ják, hogy adva van a lehetőség az emlékirat-műfaj továbbfejlesz
tésére. Erre a század v£gén kerül sor, amikor Erdély fokozódó 
politikai züllése következtében az emlékírók megsokasodnak, az em
lékiratba kívánkozó emberi sorsok pedig bonyolultabbá váltak. 
Kemény és Szalárdi az ország romlását siratta, mintegy az er
délyi közvélemény álláspontjának adva hangot. A későbbi emlékírók 
már nemcsak az idegen elnyomás áldozatai,, de saját rothadó tár
sadalmukkal is meghasonlottak. Életsorsuk bonyolultabb, összetet
tebb, 8 ezért alkalmasabb arra, hogy művészi témává váljék. Ahhoz 
azonban, hohy a századvég erdélyi emlékírói: Tótfalusi Kis Mik
lós, Bethlen Miklós, majd a következő században Rákóczi, Mikes 
és mások, valóban művészi módon tudják feldolgozni az életűk ál
tal szolgáltatott témát, szükség volt a századvég Erdélyében jelent 
kező haladó eszmei irányzatok felszabadító hatására is.
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Irodalom:
Szövegkiadások:
Komáromi A<: Listi László munkái. Bp. 1891. /Olcsó kvt./ 
Thalv Kálmán: Kőszeghy Pál: Bercsényi házassága. Bp. 1894. 

/Toldalékéban az Actio curiosa teljes szövegének 
a kiadása./

Alszeghy Zsolt: Magyar drámai emlékek. Bp. 1914. /Felvinczi Comi 
co tragoediája, és az Actio curiosa részletei./ 

György Lajos: Szép Magabna. Kolozsvár 1911.
Kdbna Lajos: Gesta Romanorum. Bp. 1900. /Régi Magyar Kvtár soro

zatban*. Haller könyvének 2. része./
Dézsi Lajos: Rozsnyai Dávid: Horologicum turcícum. Bp. 1926. 

/Régi Magyar Kvtár. sorozatban./
Szalay László: Kemény János önéletírása. Bp. 1856.
Kemény Zsigmond: Szalárdi János krónikája. Bp. 1855.
Tanulmányok:
Beöthy Zsolt: A szépprózai elbeszélés a régi magyar irodalomban. 

Bp. 1886.
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6, Haladó kulturális törekvések Erdélyben a XVII. apásad

A kerteziánus-kokcejánus Bozgalom*
Á XVII* század utolsó harmada Erdély történelmének leggyá- 

szoaabb szakasza* Apafi Mihály fejedelem alatt a központi feje
delmi hatalom teljesen felbomlott, az országban féktelen anarchia 
tombolt, frakcióharcok, főúri ligák és intrikák követték egy
mást. A 80-as évek végén, a töröknek Magyarországéi való kiűzé
se során pedig a Habsburgok szállták meg Bethlen egykori országát ; 
és tetézték a lakosság nyomorúságát, szenvedéseit.

Mégis ezekben a gyászos évtizedekben haladó értelmiségi em
berek jelentékeny csoportja szívós harcot folytatott a kultúra 
színvonalának emeléséért és demokratizálásáért. Főleg az. Apáczai, I 
Tolnai Dali és mások keze alatt felnőtt,a puritánná nevelés során 
az uj eszmék iránt fogékonnyá vált, s azután hollandiai egyetemet 
véglett református lelkész!, tanítói réteg képviselői jártak az I 
élen az uj kulturális mozgalmakban. A századvég haladó erdélyi 
értelmisége átvette a puritánok és főleg Apáczai reformtörekvései! 
bői a magyar nyelvű oktatásnak, a természettudományok tanításának 
a követelését, sőt az egyházi élet demokratizálódásáért is síkra 
szállottak. Az erdélyi haladó polgár törekvéseknek ez az újabb 
jelentős hulláma már nem a puritánizmus eszméihez, hanem Descartes 
és Coccejus tanításaihoz igazodott.

A holland egyetemeken, ahol a református értelmiség tanul- , 1 
mányait végezte, egyre inkább tért hódítottak Descartes eszméi a 
század második felében. Az első nagy magyar kartéziánus, Apáczai, 
után a magyar diákok egész sora tért haza a descartes-i világnézet 
híveként Hollandiából. A legnevesebb ma gyár kartéziánus Apáti Mik
lós volt, aki Hollandiában kiadott filozófiai müvével tette is
mertté nevét.

A holland egyetemeken a desractes-i eezmék kezdték#áthatni 
a református teológiát is. Elsősorban Coccejus /Koch János/ lei
den! professzor igyekezett a polgárság igényeihez alkalmazkodva 
a teológiai elveket a Descartes-éhoz hasonló szellemben megrefor
málni.

A bibliát magából a szövegből magyarázta s elvetette a hagyo
mánynak s a zsinati határozatoknak takintélyét. Az isteni tör- 
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vétayt szerinte az őszen s a lelkiismereten kivül egyedül a biblia 
tartalmazza. Az ortodox egyház, féltékenyen tekintélyére, elke
seredett harcot indított a tokcejánusok ellen, akik a Descartes 
köreté racionalistákkal szövetségben végül teljesen világi tano
kat hirdettek,

Coccejus tanait Erdélyben elsősorban Dézsi Márton és Csernáto- 
bí Pál nagyenyedi tanárok terjesztették. Az egyházi reakció Apafi 
fejedelemmel együtt Erdélyben is fellépett a kokc^ánus és karté
ziánus újítók ellen és az 1675. évi zsinaton máglyára akarták 
őket küldeni, mint "eretnekeket”.

Ez as uj karteziánus-kokcejánus értelmiség távolról sem töre
kedett forradalmi változtatásokra, a tömegektől még jobban el volt 
szigetelve, mint a puritánok. As erdélyi politikai romlás, majd 
az idegen megszállás eleve kilátástalanná is tette egyelőre egy 
akár a puritánokéhoz hasonló harcosabb mozgalom kibontakozását, 
i kartéziánusok és kokcejánusok érdeme mégis igen nagy. Rendkívül 
kedvezőtlen viszonyok kötött is ébren tartották Erdélyben a hálá
ló polgári eszméket, és azok mellett harcosan állást is foglal
tak. A kartéziánus kokcejánus mozgalom légkörében születhettek 
»«g Pápai Páriz ?erenc~nek és Tótfalusi Kis Miklósnak tudományos 
törekvései és reformtervei. Mint már Apáczai példája is mutatta, 
Jeecartes filozófiájának átvétele a kultara fokozott elvilágia- 
lodáaát jelentette. A karteziáaizmus kedvezőbb légkört teremtett 
» szépirodalom fejlődése számára is: Descartes filozófiáját át
látja a humanizmus, az embert ez érdeklődés középpontjába állitot- 
•a a maga testi és lelki valóságában. Es az e&ber-irfeti érdeklő
lés különösen as emlékirat-irók működésére hatott erjesztőleg, 
is lehetővé tette a műfaj művészi kiképzését. A most tárgyalt pa- 
lotam két legkiválóbb emlékiratának, tótfalusi Kis Miklós Ment
iégének és Bethlen Miklós önélelírásának É rzület énében és fől#g 
lövész! értékében nagy része van a daacartes-i humanizmusnak. Kü- 
■önösen Beihlea Miklós esetében válik nyilvánvalóvá er az össza- 
üggés: az ő szilárdan kartéziánus világnézetben fogant emlék!? 
a nem véletlenül vált a magyar emlékiratok lagmüvészibb alkotó
évá.

A magyar orvostudomány úttörője volt, de számon kell tartani 
z irodalom munkásai között is. Ö irta az első magyarnyelvű orvosi 
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könyvet, ezen kívül is sokoldalú irodalmi működést fejtett ki? 
irt verseket, címertani, protestáns egyháztörténetet, erkölcsi 
és vallásos fejtegetéseket; nyelvünk fejlesztése szempontjából 
különösen szótára érdemel figyelmet*

A "Pápai" nevet nagyatyjának születési helyétől kapta; ő 
maga Dósén született 1549-ben. Nagyenyeden, majd különböző külföl
di egyetemeken tanult, a Bázelben az orvos tudományt is elvégezte. 
Hazatért Erdélybe és Nagyenyeden tanári állást kapott. Itt nyel
veket és bölcseletet tanított, amellett pedig orvosi gyakorlatot 
folytatott. Mint orvos olyan nagy hírre tett szert, hogy Apafi 
fejedelemnek udvari orvosa lett. Rákóczi háborúja során elhagyni 
kényszerült Nagyenyedet; bujdosása idején Rákóczi nagy pénz
adománnyal támogatta. A szabadságharc bukása az ő pályáját is || 
kettétörte: a Habsburg uralom alatt a nagyenyedi iskola rektora 
lett, de tanítványai nem értik meg; csalódottan, üldöztetések kö
zött élte le utolsó éveit. 1716-ban halt meg.

Irodalomtörténeti szempontból nevezetes müve az Életnek köny
ve, amely híres barátjáról Tótfalusi Kis Miklósról szól. Pápai 
Páriz ebben a müvében röviden előadja a magyar nyomdászat egész 
történetét. Rámutat arra, milyen alacsony fokon állott nálunk 
a nyomdászat és a könyvkiadás Tótfalusi működése előtt; ő benne a 
haladás képvisdőjét látja 8 munkásságát, mint a modern tudományok . 
érdekében kifejtett fáradozást értékeli.

Leghíresebb könyve az 1687-ben megjelent Pax corporis /A test 
békéje/. Orvosi kézikönyv ez, amely csoportokra osztva az egyes 
betegségek leírását és orvoslásuk módját tartalmazza. Bár még ál
talában latin volt a tudomány nyelve, Apáczait követve, könyvét 
magyárul irta meg, Étről ő maga írja előszavában: "Nem akartam 
itt a tudósoknak értelmeket megfogni, nem is azoknak írom, hanem 
© házi cselédes gazdáknak, s gazdasszonyoknak s az igyefogyott 
szegényeknek^ kiknek nincsen mindenkor kezeügyében értelmes or
vos, kiváltképen falvakon..." Tehát a népnek szánta a könyvet, 
azért irta a nép nyelvén. Olyan célkitűzést követ, amely közel I 
van Apáczai és Tótfalusi működéséhez. Apáczai a népoktatást kö
veteli, Tótfalusi könyvekkel akarja ellátni a népet és az olvas
ni tudást akarja terjeszteni. Pápai Páriz a nép egészségét akarja 
könyvével szolgálni. A nép iránti rokonszenv a lehetőségek szerint 
az egyes betegségek tárgyalásában is megmutatkozik. A pestis ter
jedésének egyik okát a nép szegénységében látja.
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Pápai Páriznak az orvostudomány területén meg kellett küz
denie azzal a tudományellenes felfogással, amely vallási alapon 
feleslegesnek tartotta az orvosok működését, s azzal érvelt, 
hogy az istennek hatalmában van a betegeket meggyógyítani. P. 
Páriz elutasítja ezt a naiv csodavárást. Ahogy az előszóban kifej 
ti: éhen kellene halni annak, aki az élelmét nem. a maga □unkájá
tól, hárem isteni csodától várná, ugyanúgy meg kell tennünk min
dent a magunk erejéből a gyógyulásért és fel kell használ
nunk azokat az orvosszereket, amelyeket a természet magától nyújt 
"Szükség* hogy valamint az idegen nyelvet munkával tanuljuk és 
az írás m^gyarázásában tanítóinktól épülünk* úgy a testi nya
valyáknak gyógyításába^ ia fákhoz és füvekhez nyúljunk^" Köböl 
a szerény, óvatos fogalmazásból is kiviláglik, hogy P. Pár!?, 
a tudományt képviseli a babona ellenében. A bibliában olvasható 
csodás gyógyulásokról azt az igen merész nézetet fejti ki, hogy 
azoknak is valamely természetes alapjuk volt.

Haladó álláspontja tűnik ki a 1696-ban megjelent Pax anlae 
/Az udvar békéje/ c. könyvéből is, Ez erkölcsi tanításokat tar
talmai és az előkelő udvarokban élőkhöz van intézve. Azért hoz
zájuk, mert - bár tanítására mindenkinek szüksége van - a legtöbb 
gonoszság az udvarokban található, Bz a könyv-is mutatja P, Páriz 
népbarát álláspontját. Emellett előszavában állást foglal a gon
dolkodás, a bölcselkedés szabadsága mellett és Des* urtes szelle
mében arra buzdít* hogy "szokjunk és merjünk bölcselkedni,"

Nagy támaszt jelentett az irodalom és az oktatás számára 
Páriz szótárának megjelenése. Szenczi-Molnár magyar-latin szó
tára száz évvel előbb készült, azóta sok kiadásban megjelenti 
de részint már elavult, részint pedig különféle toldalékoknak hoz 
záfüzése révén igen megdrágult úgy, hogy az iskolák nem tudták 
használni, hanem kisebb, szegényes szótári müvekkel voltak kény
telenek megelégedni. Általános volt az iskolákban a panasz a jzó- 
tárhiány miatt, Páriz már diákkorában foglalkozott a szótáriról 
tervével, tanár korában pedig rendszeres munkához fogott és al- 
készítette a modern latin-magyar szótárt, amely azután a 18, 
században és a 19, század első felében általános használatban ma
radt, Ennek készítése közben is sok akadállyal és megnemértés- 
sel kellett megküzdenie s keserűséggel gondolt a fejlettebb kül
földi irodalmi viszonyokra. Végül is Rákóczi segítségével, kuruc 
nyomdában tudta kinyomtatni müvét,
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Pápai Pár is nem annyira iró, mint inkább a magyar kultúra 
érdenes és tehetséges munkása, barátja, Tótfalusi Kis Miklós 
azonban a kultúra felemeléséért vívott harcok során Íróvá is fejlő. 
Jött.
Tótfalusi Kis Miklós élete.

Tótfalusi azok közé a bátor férfiak közé tartozott, akik a 
XVII. század végén, Erdély teljes elesettgége és a Habsburg-meg- 
szállás éveiben is hangot adtak a nép vágyainak, elnyomói iránt 
érzett gyűlöletének és minden nehézség ellenére is vállalták a 
harcot a haladás érdekében. Élete valóságos regény, melynek ő 
magt. az Írója. Életének és munkásságának a bemutatásához egy- 
aránt hires könyve ,a "Ments ég” a legjobb forrásunk.

Jobbágycsaládból született 1650-ben. Iskoláit a Nagyenyedre 
áttelepített gyulafehérvári iskolában végezte, ahol az Apáczai 
pedagógiai elveit követó tanárok tanítottak ekkor. Tótfalusi 
tanárai között volt Dézsi Márton és Cgernátoni Pál is, a karte* | 
ziánus-kokcejánus mozgalom e két kiemelkedő alakja. . |

Az iskola eredményei elvégzése után, fogarasi tanitóéveit 
arra használta fel, hogy pénzt gyűjtsön külföldi tanulmányokra. 
1680 őszén, 30 éves korában kelt útra, hogy Hollandia egyetemein 
megszerezze a papi képesítést és elsajátítsa a nyomdászmestér
ségét. A pri pálya ugyanis nem túlságosan vonzotta. Barátja, 
Pápai Páriz Ferenc, azt tanácsolta neki, hogy tanulja meg a nyom
dászmesterséget, mert jó nyomdász nincs az országban és ezzel igy 
többet használna, mintha pap lenne. Mások is erre bátorították, 
különösen azért, mert már régóta vajúdott a Káról! biblia uj ki
adásának a kérdése. Mivel megfelelő nyomdász nem volt az ország
ban, a nyomtatást külföldön kellett elvégezni. Most Tótfalusit 
méfelázták, hogy lássa el Amsterdamban a nyomtatás felügyeletét 
é-» a korrigálást.

Hollandiában beiratkozott az egyetemre, de hamarosan rájött, 
hogy a nyomdászat egész embert kíván. Egyszersmindenkoira abba
hagyta a teológiai tanulmányokat és a nyomdászat akkori központ
jában, Amsterdamban hozzálátott a nyomadipar összes titkainak, 
mindenekelőtt a betűmetszés mesterségének megtanulásához. Hol
landiában kitűnő mesterré képezte magát. Néhány év alatt világhí
rű betűmetszővé vált.
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A biblia ügye azonban nem nagyon haladt előre, mert nem 
küldték a pénzt és különféle intrikákkal akadályozták Misztót- 
falusit, Ö akkor elhatározta, hogy ezt a nagy vállalkozást .sa
ját költségén viszi véghez. "Hozzá fogok én egy szegény legény 
lévén, és megmutatom, hogy egy szegény legénynek szives devotio- 
ja többet tészen, mint egy országsak imel-ámnal való igyeke
zeti.” Ehhez azonban pénz kellett, ezért munkát vállalt.

Mint már elismert, kitűnő nyomdász, a legkülönbözőbb orszá
gokból kapott megrendeléseket. Dolgozott Anglia, Svédország, 
Németország, Lengyelország számára, megrendelői közé tartozott 
a toscánai nagyherceg és a pápa. Sőt a távoli örményország és 
Grúzia is igénybevették szolgálatát. Ő készítette el az első 
nyomtatott grúz betűket, az ő betűivel készültek az első nyomtat
ványok Sztálin anyanyelvén. Vagyon, gazdagság, fényes jövő várt 
a magyar nyomdászra külföldöm "Néha targoncával tolták a pénzt 
szállásomra” - Írja.

Az igy szerzett óriási jövedelmet a biblia kinyomtatására 
fordította, amellyel 1685-ban el is készült.

Mint néhány évtizeddel korábban Apáczainak, úgy neki is 
fényes jövő nyílott volna külföldön, De őt sem vakította el a 
siker, nem cserélte fel a haza áldozatkész szolgálatát a külföldön 
váró jóléttel. Az Erdélyből érkező riasztó hírek csak megerősí
tették abban a szándékában, hegy mesterségével hazáját fogja 
szolgálni. 1684 nyarán kelt levelében kijelenti, hogy mennél na
gyobb veszedelmet és romlását hallja hazájának, annál inkább erő
södik benne az a szándék, hogy kész legyen minden fáradságát és 
munkáját arra fordítani, ”hogy édes nemzetemnek ily nagy megkí
sérlésében az én hivatalom szériát valamit használhassak,”

Nagy tervekkel indult hatafelé 1689 őszén. Egy korszerű 
nagy erdélyi nyomda felállítását tervezte, hogy ne kelljen a 
magyar nemzetnek a külföld után ”somfordálni.” Nyomdájával az 
ország kulturális elmaradottságának megszüntetéséhez akart hozzá
járulni. Világosan látta, hogy a nyomdászat virágzása, s ezzel 
összefüggésben természetesen saját gazdagodása, polgári emelke
dése elválaszthatatlan a nép kulturális színvonalának emelkedé
sétől. Mennél többen olvasnak, annál több könyv fogy el; tudta 
jól, hogy vállalkozása csakákor járhat sikerrel, ha nyomdász! 
munkásságát összeköti az írástudatlanság, a müveletlenség elleni 
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harccal. Ezért nemcsak mint a nyomdászatnak, ennek a fontos ipar-| 
ágnak a megreformáló ja lépett fex idehaza, hanem mint Apáczai 
Csere János nagy kulturális programijának 'örököse, eszméinek 
harcos és szenvedélyes képviselője is.

Az egyházi és világi reakció mihelyt ezt észrevette, nem 
habozott minden eszközzel akadályozni őt munkájában, A Tótfalusi 
elleni aknamunkára jó lehetőség nyílott, mert bizonyos fokig 
ő is egyházi szolgálatban állott, igy az egyházi parancsnok alá 
volt vetve. Eredetileg ugyan egy mindenkitől független, önálló 
nyomdát akart létesíteni, de hazatérése után az egyházi és világi 
hatóságok különböző kedvező ígéretekkel rávették, hogy inkább 
vállalja el az erdélyi református egyház kolozsvári nyomdájának a 
vezetését és szervezze azt újjá.

* Megígérték, hogy biztosítják számára az egyházi személyek
nek járó kiváltságokat, megfelelő házat bocsátanak rendelkezésé- 
re, családja és munkásai adómentességben részesülnek.

Mindez azonban csak Ígéret maradt, A helyiségből, amit ka
pott, rövid idő múlva ki kellett költöznie, mert azt valamelyik 
kolozsvári pap szemelte ki magának lakásul. Hosszas huzavona ti
tán jutott végre megfelelő házhoz, de azt először át kellett 
építenie. Adómentesség helyett a váro^ a legkülönbözőbb íurfangok- 
kal igyekezett mind tőle, mind munkásaitól minél több adót beszed
ni. Bár szabad kezet adtak neki a nyomda irányításában, az egyházi 
hatóságok mégis minduntalan beleszóltak a nyomda belső ügyeibe. | 
Hiába igyekezett megmagyarázni annak a szükségességét, hogy a 
nyomtató és betűöntő műhely egy helyen legyen, a kolozsvári egy
háztanács ezt feleslegesnek tartotta, mert régebben nem igy volt 
szokásban. Hiába magyarázta, hogy a régi elkopott betűit nem te
het használni, mikor azokat beolvasztotta, az egyház vagyonának | 
pocsékolásával vádolták. Erdélyben ekkor nyomtatásra alkalmas 
papirt nem gyártottak, & papirt a Felvidékről kellett drágán ho
zatni, de ezvis rossz minőségű volt, gyakran nagy késésekkel ér
kezett csak meg. Hiába hangsúlyozta Tótfalusi egy uj, korszerű 
papirmalom létesítésének a szükségességét és hasznos voltát, nem 
adtak neki nyersanyagot és igy ez a terv nem sikerülhetett. So
káig sorolhatnánk azokat a kisebb-nagyóbh akadékoskodásokat, me
lyekkel nyomdájának a működését lépten-nyomon hátráltatták.

A sérelmek ellen az országgyűlésen keresett orvoslást. De 
mxt várhatott az osztályához hü maradt jobbágysarj az urak or- 
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szággyülésétől ? Hamarosan ráeszmélt, hogy semmit sem. Az urakhoz 
irott egyik kérvényében igy fakad ki: "Mit várom mégis tovább 
a Nagyságtok audienciáját ? Ennyi ideig itt tekergésemmel nem 
tudék egyebet elérni, hanem hogy az urak közül egyik a másik
hoz igazit, mint egy bolondot. Mintegy regalistának minden ország
gyűlésen ott kell lötyögnöm-fityegnem, s ugyan példabeszéddé lőt
tem már ezért az embereknél: miútha tőlem az szinte úgy meglehet
né, mint mástól, akinek vagy hivatala hozza, vagy valami érdeke 
van benne; holott én itt mintha tövisen ítiék mindenkor, midőn ott
hon két Officinám az én jelenlétemet - jól akarván dolgoz
ni - igen megkívánják."

. Alkotómunka helyett idejének jórészét a hivatalos közegek
kel való harcok, pörösködéaek rabolták el. Pedig minden percet 
fel akart használni uj betűtípusok készítésére, a szedés>korrigá- 
lására, a nyomdai munka irányítására. "Nem lehet énnekem nagyobb 
tolvajom, mint aki az én időmet eltolvajolja", írja elkeseredetten. 
Hiszen ha nem kellene állandóan hivatalos ügyekben szaladgálnia, 
akkor is alig bírná a munkát. Ő maga állapit ja meg, hogy csak a 
korrektúra elvégzése egy teljes ember munkáját kívánná. Ő pedig 
azon fölül, hogy nyomdájának vezetője, betűszedője, korrektora 
volt, egy személyben, elvégezte mindazt a munkát, ami ma egy ki
adóvállalatnak a feladata.

Az egyházi személyek szemében külön szálka volt Tótfalusi 
műveltsége. Olyan nyomdászt szerettek ezek az urak, aki alázato
san meghajol a "tudós" szerzők tudománya előtt és nem törődik 
azzal, hogy mi az, amit nyomtat. Tótfalusi azonban nem ilyen nyom
dász volt, értett a teológiához, a filozófiához, a nyelvekhez, 
a hozzá beadott kéziratokat ezért gondosan átnézte és a hibákat 
benne kijavította. A "tudományukra" büezko, vaskalapos kolozsvári 
papok és tanárok nem szenvedhették, hogy egy nyomdász bírálja, 
javítja írásaikat.

Szatmárnémeti Sámuel, a kolozsvári egyházi tanács egyik leg
hangosabb tagja a szemébe is mondta, hogy nem szereti a tudó^ ti
pográfust. Önérzetesen felelt esetre a kifogásokra és g^csosko- 
dásokra, hangsúlyozva tanulmányait, tanítói múltját. Elleni elei
nek hiúságát azonban sértette Kis Miklós tudása, "hitvány vasnü- 
vesnek" nevezték, nem tartották magukhoz méltó embernek, mert ő 
nem prédikál. "Mintha csak abban állana a virtus"- vágott vissza. 
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A református klérus tagjai odáig mentek irigységükben és 
elvakultságukban, hogy családi boldogságát is fel akarták dúl
ni, majd pedig nyíltan kifejezték azt a vágyukat, hogy Misztót- 
falusit minél előbb üsse meg a guta a sok bosszankodásban.

Miután nyomdászt működése elé megszámlálhatatlan akadályt 
gördítettek, azzal kezdték vádolni, hogy nem dolgozik, nyomdája 
keveset termel, kiadványai nem elég szépek. "A toliamat kitépték 
... és azért cirmólnak, hogy csak ballagok a földön,* jegyezte 
meg erre keserűen.

Az országgyűlés uraival, a város vezetőivel, az egyházi ta
nács tagjaival azonban még korántsem ért véget ellenségeinek a
sora. Hátra van még a német császári katonaság, iz pedig be
szállásokat, rablást, jelentett a kolozsvári polgárok számára. 
Tótfalusi elpanaszolja, hogy irigyel előszeretettel irányították 
a német tiszteket az ő házához, mondván, "hogy jó kvártély*. Bár 
a városi tanács megígérte, hogy házába és munkásainak lakásába
nem fognak katon. aságot beszállásolni, ez mégis megtörtént. Mi
vel ellenszegült, a német parancsnok egy alkalommal a vártára 
vitette és megfenyegette. Joggal írhatta a kolozsvári tűzvészről
szóló Siralmas Panasz c, versében ezeket a sorokat: 

Ó szegény megromlott, 
pbrhamuba szállott.
s már szinte elalélt uép, 
melvet az idegen 
nemzet is szertelen 
paskol 8 rongál, mint a caáp 
sorsod ki ne szánná ? 
Aki nem sajnálná 

volna merő oálványkép
E vers miatt is meggyűlt a baja a hatóságokkal németelle

nes izgatás címén.
Nem csodálhatjuk ezek után, hogy ezt a rengeteg méltatlan

ságot elszenvedve többször arra gondolt, hogy itthagyja az or
szágot, hiszen állandóan visszaemlékezhetett azokra az éveire, 
amikor tiszteletben, hírnévben és gazdagságúm volt része. Egy 
alkalommal szemébe is vágja a feudális országgyűlés tagjainak, 
hogy számára nem maradt más hátra, mint "mind azt, valamit annyi 
esztendők alatt annyi költségemmel és véres verítékemmel a haza 
hasznára készítettem, mind öszve rontván, még a port is leverjem 
a lábamról, mondván: nem méltó ez a hely énhozzám. Amerre a vég
zet vezet bujdosásra indulván, az erdélyi méltóságoknak hitle- 
Bk. 12848-53-10115/TE



veleket ... kopja hegyére függesztvén, valahol járok-kelek Euró
pában, teli szájjal harsogjam ezt: Ez az erdélyieknek hitek, igy 
s igy nyomorították meg a hazája javára teljes lélekkel igyekező 
szegény legényt." De ez csak egy hirtelen kitörés maradt, haza
szeretete erősebb volt. Inkább a harcot választja: "Tehát az e- 
gész világ ellenem vagyon, és kigyót békát kiálthat rám, ... azaz 
senki sincs, aki jól Ítélne felőlem. Mely ha úgy vagyon, méltó 
felkelnem és lábomat megvetnem, hogy ... az egész világgal szem
beszáll jak.”

Egyetlen fegyvere van: a nyomtatott betű. Ezt ragadja meg és 
megirja, kinyomtatja Apológia c. müvét /1697/. Itt még türelme
sen jár el, latin nyelven Írja a könyvet, ellenségeit még nem 
nevezi meg névszerint és egyelőre csak újításaiért száll síkra, 
azokat védelmezi meg. Ellenségei erre még dühösebb támadásokkal 
válaszoltak, még fokozpttabban igyekeztek munkáját megbénítani. 
Élesebb fegyverre volt szüksége. Most már magyar nyelven, hogy a 
nép is olvashassa és a konkrét tényeket elősorolva, ellenségeit 
névszerint megnevezve írja meg híres könyvét 1689-ben ezen a 
címen: M, Tótfalusi Kis Miklósnak maga személyének, életének 

,és különös cselekadetiaek mentsége, melyet az írégyek ellen, 
kik a közönségei jónak ez iránt meggátoló! írni kényszerittetett.

A Mentség volt azonban utolsó ha?cos kiállása. Itt minden 
erejét összeszedte, hogy kiöntse vádjait ellenségeivel szemben, 
A papsággal mégcsak bírta volna a harcot, de az uralkodóosztály 
nem tűrte a támadást. Az ekkor már súlyosan beteg Tótfalusi 
megtört, tovább nem tudott ellentállnic Könyve visszavonására, a 
megsértett személyek megkövetésére és egy visszavonó irat kinyom
tatására kényszeritették. Teljesítette a követeléseket, de vissza 
vonó irata Mint azt a XVIII. századi Bőd Péter megállapította - 
nem neki, hanem rosszakaróinak szolgált gyalázatul,

A megszégyenítést nem sokáig élte túl. Még kérdést inté
zett a hatóságokhoz, hogy jelöljenek ki alkalmas ifjút, akit in
gyen megtanítana a mesterségére, mert hazájának holta után is 
szolgálni akar. De erre már nem jutott ideje. Hosszas beteges
kedés után, egy évvel a kákóczl-szabadságharc megkezdési előtt, 
1702-ben meghalt.
Tótfalusi nyomdász! munkája, kulturális tervei.

A nagy nyomdász haladó kulturális törekvései már Hollandiá
ban kialakultak. A nyomdász!, kiadói munka már itt összekapcsoló
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d:tt a szemében, a nemzeti kultúrának és a nép felemelésének az 
gyével.

Az a szívósság és áldozatkészség, amelyet a biblia uj kia
dásának a megteremtésére fordított nemcsak a vallásos ember 1 
göságából fakadt. A biblia a vallásos szemléletű XVII. szazad
ban még a műveltség egyik legfőbb forrása volt, ennek a könyv
nek a kinyomtatása ezért egyben nemzeti művelődési közügy is,- 
Tótfalusi ennek tudatában igyekezett munkáját a lehető legtőké
ié te sebben elvégezni. Mivel a korábbi bibliakiadások hemzsegtek 
a hibáktól, ő nemcsak egyszerű nyomdász! munkát vállalt, hanem a j 
fordítást összevetette az eredeti szövegekkel is és egy egész 
sereg javítást hajtott végre a Károii Gáspír-féle magyar biblia^ 
szövegen, A könyvet díszes kiállításban készítette el, igy az I 
valósággal tipográfiai remekmű.

A vallásos és a nemzeti-művelődési célzat mellett a biblia I 
kiadására Tótfalusit még egy harmadik szempont is sarkallta, 
Ő a műveltséget elsősorban a néphez akafta juitat&i, és ezért a 
biblia elő irt előszavában annak a kívánságának adott kifeje
zést, hogy ez a könyv, jusson el a parasztok, nők és az ifjak ke
zébe is. Ez a célkitűzés irányítja további munkássága során is.

Mint nyomdász, egyúttal a nép nevelője akar lenni s ezért 
már Hollandiából hadat üzent az "irá$ tudatlanság mocskának", 
"Én azt akarnám - Írja egyik levelében - igyekezetemet és mun
kámat tőle nem szánnám, hogy a mi nemzetünk ne maradna abban a 
nagy Írástudatlanságban, melyben eddig, hanem a magyar iskolák 
virágozzanak, hogy mind gyermekek, asszony! állatok, városiak, 
falusi parasztok olvasni tudnának." A parasztok, nők, fiatalok 
számára akar könyveket nyomtatni Tótfalusi, ezt már bibliája elő
szavában is kifejti. /

Látja azt is, hogy a parasztokat azzal igyekeznek kizárni 
az iskolázás lehetőségéből, hogy tanítási nyelvül a latint hasz
nálják, Tótfalusi sikraszálT ezért zsoltárkiadásának bevezeté
sébe Apáczai Csere követelésének megvalósításáért, a magyar
nyelvű oskoláztatásért.

A könyvek drágaságában látja az írástudatlanság másik okát. 
A könyvek olcsóbbá tételét, a példányszámok növelését határozza 
el. Ha sok olcsó könyvet lehet kiadni és a széles néptömegek is 
el tudják azokat olvasni, akkor tekinti majd munkáját eredményes- 
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nek. Zsoltárelősaatábaa ént olvassak: wa tudós emberek által 
sok szép könyvek bocsáttatván a világra, királtkápen az 6 magok 
nyelveken, s a nép is a könyveknek szeretője s becsülőjo lévét, 
azoknak olvasása által ugyan elárad köztök a tudomány." A nép 
között -elárasztani a tudományt, ez Kis Miklós életének a célja. 
Ss vezérli nyondászmmkássága soráno

Miután Kolozsváron megtelepedett és berendezte nyomdámühelyét 
egyik első kiadváayaképen egy magyar ábécés könyvet adott ki, 
melyről úgy gondolta, "hogy a parasztok riind olvadni tudókká 
lesznek" általa* A nyomdász akkoriban nemcsak megrendeléseknek 
tett eleget, hanem e^yssemélyben kiadó is volt* aki saját kezde- 
fényezéséből adott k£ könyveket* Tótfalusi elsősorban iskola* 
könyveket adott ki* B^gy minél olcsóbban jelenhessenek meg ezek, 
javaslatot tett, hogy as összes iskolák egyezzenek meg a tanítási 
anyagban, hogy igy egységes tankönyveket nagy példányszámban, ol
csón lehessen nyomtatni. Ez a javaslat persze süket fülekre tu
fáit, hiszen az uralkodóosztálynak egyáltalán nem volt szándéka 
elősegíteni, hogy bárki olcsón hozzájuthasson a tankönyvekhez. 
Egységes, olcsó tankönyveket adni a nép kesébe, ez csak a nép ér
áéiba. Tótfalusinak est a törekvését csak a népi demokrácia váltot
ta valóra, - ”

Kis Miklós as általa kiadott könyveket lehetőleg felhasznál
ta törekvéseinek népszerűsítésére, As egyes könyvek kiadói elő
szavaiban a magyar nyelvű iskolázás, as írástudatlanság megszűn
tetése mellett agitál. Kiadványaival tanítani akar, as évről-év- 
re kiadott naptárakba is tanító verseket ír.

Mikor első könyveit kezdte nyomtatni, észrevette, hogy & ma
gyarországi kiadványokban a legteljesebb összevisszaság uralkodik 
a helyesírás terén. A helyesírás következetlensége a magyar nyelv ' 
romlását eredményezte. Mindenki a saját nyelvjárása szerint irt, 
egyéni helyesírást alkalmazott, de azt is állandó ingadozásokkal. 
Ő pedig közérthető könyveket akart kiadni, hogy bárki megérthesse 
azokat. Ennek érdekében egyik főfeladatának tekintette a helyes
írási elvek következetes végigvitelét. Tanulmányozni kezdte a ma
gyar nyelv törvényeit és arra törekedett, hogy a tájnyelvi alako
kat, kifejezéseket kiküszöbölve elősegítse az egységes irodalmi 
nyelv kialakítását és ezzel együtt az egységes helyesírást.

Mentségében kifejti, hogy a nyomtatott betűt a legtöbb em
ber szentnek tekinti. Ha nyelvi szempontból rosszak a nyomtatvá- 
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nyok, akkor az olvasók is átveszik a hibákat és tovább terjesztik, 
lágy felelősség nehezedik tehát ezen ar téren is a nyoméi szókra. 
A helyes magyar irás és beszéd csak akkor terjedhet el az egész 
országban,zha a nyomdászok nyelvük búvárai, a nyelvhelyesség pro
pagálja! lesznek, Az idő igazolta a nagy magyar nyomdász he- . 
lyesirási elveit. Legtöbb esetben a ma is használ! helyesírási fo 
mák mellett döntött. így pl. bevezette az idegen szavak magyaros 
helyesírással való közlését, azzal igazolva eljárását, hogy azok 
is el tudják olvasni, akik nem tudnak latinul. Az utókor ezt az 
eljárást is igazolta. A magyar helyesírásra vonatkozó nézeteit ■] 
az Apológia c. müvében rendszerezte.

Hályesirási elveinek.megfelelően az összes általa sajtó alá | 
rendezett kiadvány helyesírását kijavította. "Mert nem elég ne-- | 
kém t mondja - hogy amit kezünkbe veszünk, csak nyomtassuk azt, 
úgy amint látjuk, akár jól légyen, akár rosszul, hanem én mindent 
inkább, ami kezünkhöz jő nyomtatás végett, megvizsgálván és tehet
ségem szerint s vékony tudománykám szerint korrigálván elsőben, 
úgy nyomtatjuk osztán."

Ezek a szavai azonban nemcsak a helyesírásra vonatkoz
nak Könyveinek tartalmára is nagy gondot fordított. A téves ada
tokat, nyelvtani hibákat, értelmetlen mondatokat, a rossz stílust 
kijavította az eléje kerülő kéziratokban. A szerzők hálásak lehet
tek gondos lektori munkájáért. Pápai Páriz Ferenc, a nagy tudós 
mindig örömmel vette, hogy tévedéseit helyreigazította. De nem igy 
az egyházi emberek. A kolozsvári papok - mint láttuk - fel voltak 
háborodva eljárásán. Hiába hangsúlyozta Kis Miklós, hogy milyen ár
talmas, ha a tankönyvek tele -annak hibákkal, a kolozsvári pap 
azt felelte erre, hogy a gyerek ha felnő, majd rájön azokra a hi
bákra és as életben jól megtanulja.

Nyomdája a korabeli viszonyokhoz mérten igen termékeny volt. 
Kilenc év alatt kb. 100 nyomtatványt adott ki. És ezek között is 
igen terjedelmes munkák is vannak. Ez a szám különösen akkor tű
nik számunkra igen jelentősnek, ha figyelembe vesszük, hogy mi
lyen körülmények között kellett dolgoznia, Azt remélte, hogy virág
zó vállalatot fog kiépíteni, de néhány év múlva keserűen kellett 
megállapítania: "Soha nem volt, talán nem is lésien rosszabb ide
je a tipográfiának, mint e nyomorait időben: melyben a szegény- | 
ember csak az adónak tehesse szerét, és egyébnek, ami nélkül nem 
lehet, felejti a könyvet, mely nélkül - gondolja - el lehet. Néha 
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a szegényember eljő sokadalmi alkalmatossággal és nézegetvén a 
könyveket, ezt mondja: majd a vásárba megyek, ás ha pénzem ma
rad, visszajövök, s megveszem ezt vagy amazt; annakutánna osztón 
soha nem látjuk.'* A reményeiben csalódott nyomdász és kulturmun- 
kás szavai ezek. Hiába adta olcsón könyveit, a népnek ehhez sem 
volt pénze. Erdélynek német megszállásával annyira fokozódott "a 
föld népének nyomoígatása", hogy Kis Miklós törekvéseinek hajó
törést kellett szenvednie. ”A pénz elszükült" állapítja meg egyik 
írásában, elpmaszolva, hogy hasznot nem ho$ a.nyomdászmester
ség, csak azért folytatja, hogy "irtózatos barbárságba ne merül

jön a nemzetség”, Az ellene irányuló személyes hajszánál is na
gyobb mértékben volt törekvései kudarcának okozója a nép teljes 
elesettsége.
A Mentség.

Az 1689-ben kiadott Mentséggel, a feudalizmusnak ezzel az iz- 
zóhangú vádiratával lépett Tótfalusi a magyar Írók sorába. Saját 
sorsán keresztül bemutatja, hogy a Habsburg uralom, feudális urál- 
kodócsztály és az egyház hogyan fojtja meg, mint egy százkaru po
lip, a magyar aáp nagytehetségü fiát, akinek nevét szárnyra vette 
a hírnév és országhatárokon keresztül ismertté tette. A haladás 
szolgálatáért, hazaszentetéért megalázott, tönkretett embe:^felleb
bez itt a néphez, a<lág közvéleményéhez, az utókorhoz.
, "Hogy ő kegyelmeknek való feleletemé - írja a Mentségben - 
írásban tegyem, vitt reá az is, hogy énfelőleni Magyarországban, 
és egyebütt is nagy reménységet concipláltanak volt, és ahhoz 
képest csudáiják, hová lőttem. éR hogy várakozásoknak ennyi ideig 
eleget nem töttem. Akáraely hatalmasan védelmezné? azért szóval • 
ügyemet Ó kegyelmek ellen, nem lenne az tudtukra mindazoknak, akik 
távol vannak, kik előtt mindazáltal szükséges, hogy tagamat iwg- 
mentsem, és okát adja®, ennyi esztendeinek mind haszontalanul 
való eltöltésének."

Tudomására hozza mindenkinek, hogy kicsoda ő tulajdonképpen. 
A jó mesterembert csak a jó mesterember ismerheti meg és mivel 
ilyen mesterember a hazában több nincs, kénytelen saját maga meg 
ismertetni munkáját. A valóságból vett, eleven, színes képekből 
vonultatja fel előttünk a nyomdász küzdelmes életét. A szédítő 
sikerek éveit és a maradiság és butaság ellen vívott kétségbe— 
esett harcok évtizedeit. Tiszteletet és megbecsülést követel mefs&erk 
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sége szánára. "Nem kisebb dolog jól nyomtatni, mint jól prédikál* 
ni" « veti a papi talárra oly büszke ellenfeleinek a szemébe. Hang, 
súlyozza, hogy nem fog me^iátrálni az egyházi tekintély előtt, 
mert a religio "sokszor a megveszett és megvesztegető szívnek" 
a palástja. A kolozsvári egyháztanács tagjait és a velük "egy vox- 
bán" lévő urakat és a németeket teszi Meiőssé azért, hogy nea 
használhatott a népiek szándékai szerint*

Felháborodva idézi ellenfelének Szatnáriémeti Sárnál tiszte
letéi urnák a véleményét, aki szerint "maivei a ni atyáink meg
érték, és amiben szülöttének és holtak meg, csak abban maradjunk 
mi", "nea szükség nékflnk tovább iparkodnunk"* A maradiságnak ezzel 
az ostoba hirdetőjével szemben a haladás mellett tesz hitet* Soha 
sem volt ennél ártalmasabb vélemény, hangoztatja. így kellene meg* 
kötni az emberi elmét ? - kérdezi. "Avagy nem jó-é, hogy a mes
terségekhez többet-többet találnak ? Micsoda volt elsőben a tipo
gráfia, micsoda a puska találmány ? Avagy nem fokozatosan mente- 
nek-é a tökéletességre^?

A Mentség lapjairól a feudális elmaradottság megdöbbentő ké
pe bontakozik ki. A legelemibb iparcikkeket is külföldről kell 
hozatni, mert nincsenek itthon jó mesteremberek* Két arasznyi dcó- 
tot érdemesebb Bécsből hozatni, mert ha két pénz ára munkát, kell 
elvégeztetni egy iparossal, tíz pénz értékű as az idő, amennyi 
az 'Utánuk való járkálással eltelik. Mert a mesterembereket egy
szer a kormányzó, máskor a kapitány rendeli munkára, vagy a város 
küldi el őket a temetőbe sirt ásni* És ha végre elkészítenek va
lakit az is rosszul sikerül, mert senki sem törődik a mesterségek, 
az ipar fejlesztésével.

Pedig az volna szerinte a? ország vezetőinek,^ a királyoknak a 
feladata, hogy népük olőmenetejét segítsék elő. "Nőm is csak az 
valósággal a hatalmasságoknak tesztek, hogy az blattok valókat 
portiózással és egyéb terhekkel kimerítsék, és igy csak ronxsák; 
hanem hogy azokat valami jóbán építeni igyekezzék." De ez^el szem
ben, aki kezdeménye, aki példát akar mutatni a jő mester ségek 
inegbnnositásáüan^ hegy ne kelljen mindeu”hécsi késért, ollóért, 
krakkói cérnáért" kihordani a pénzt az országból, azt nemhogy tá
mogatnák a hatalmasságok, hanem elgáncsolják. Keserű gúnnyal Ír
ja, hogy példa akart lenni "e nemzetben sok jóra", de másrk lett 
példa, mert mindenki azt fogja mondani; "Imé es a közönséges jót 
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Bddi< ülte, hogy mindenéből kifogyott: bolond volna azért, aki 
aS ő nyomdokait követné,”

Szándékosan foglalkoztunk fentebb olyan részletesen éle té
réi, á haladás ellenségeivel folytatott harcával/öt ugyanis 
bs a küzdelmes élet, mesterségének és népének szeretető, a harc 
tette Íróvá, A szenvedések, a csalódások, a megaláztatások és az 
ezekre válaszul kirobbanó szenvedélyes gyűlölet volt szükséges 
ahhoz, hogy a Mentség létrejöhessen, Harci eszköznek szánta mü
vét, melyre gyorsan szüksége volt és ezért ne® ért rá ezt a fegy
vert lassú gondos munkával kikovácsolni. Igazolni öwágát, megvé
deni becsületét, leleplezni ellenségeit: ez volt & célja; irodal
mi babérokra nem törekedett. Művészi igényességet ezért hiába ke
resnénk munkájában,

Nehéz volna pontosan meghatározni, hogy milyen műfajt képvi
sel a Mentség, Látszólag emlékirat, önéletrajz. Meg akarja ismer
tetni önmagát, elmondja élettörténetét, viszontagságait, Bzt a- 
zonban nem rendszeresen, időrendi sorrendben adja elő. léha ugyan 
elkezd történetet írni, de hamarosan megszakítja az elbeszé
lést, átugrik más témára; nem belső művészt megokol is ággal fűzi 
tovább mondanivalóját, hanem az indulat tejeli figyelmét egyik 
kérdésről a másikra, egyik élményről a másikra. Látszólag vita
irat, röpirat ez a könyv. Előadja önvédelmét, felsorolja mind
azokat az érveket és tényeket, melyek álláspontját? eddigi tet
teit igazolják és másrészt támadólag lép fel ellenfeleivel szem
ben, egymás után vágja elébük aljasságuk, rosszakaratuk bi^cnyi 
tékáit. Érvelését azonban nem logikai rendben fejti ki.-. Időnkért 
sorszámokkal ellátva elkezdi sorolni a vádjait, de azután túl
lépi az ilyen keretet, nem tudja tárgy szerint, problémák sze
rint rendezni anyagát és igy megszerkeszteni röpiratát. De nem is 
akarja, nem is törekedik rá. Úgy hat írása, idlnt a kirobbanó pa
nasz, a vita hevében spontánul feltörő harcos vádbeszéd. Az indu
lat, a szenvedély irányítja tollát, nem a racionális elgondolás.

Ez az indulat, ez a hevesség rendkívül csapongóvá és egyenet
lenné teszi a müvet. Mikor az olasó kezébe veszi a Mmtséget ele
inte csak kusza összevisszaságot lát benne, Életenek egyik jele 
netét eleveníti fel az egyik oldalonmajd a következőn hossza 
felsorolásban ismerteti azokat a nyelvtani hibákat, melyeket va
lamelyik általa sajtó alá rendezett könyvben kijavított, Szenve
délyes, szinte szárnyaló kirohanások a nép ellenségei ellen, majd 
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az üzletember pontos kalkulációi egy-egy könyv kiadásának pén_ 
ügyi kihatásairól; kis anekdota a piaci kofa és a német katona 
esetéről, majd a teológiai műveltség hangsúlyozása, a bibliai 
idézetek halmaza: igy váltogatják egymást a legkülönbözőbb mo 
zanatok, a legeltérőbb részletek a Mentség lapjain, :l

Mi teszi ezt a munkát mégis sokkal többé, mint sgy rosszu 
megszerkesztett dokumentum-lrfet? Minek köszönhető, hogy a Mén 
séget végigolvasva irodalmi élményben van részünk ?

Csak az egyes jelenségek mechanikus egymásutánja mutat egy 
veleget, de ©mögött határozott egységet érzünk, A teológiai ma* 
gyarázattól,* a lirai önvallomásig, a szinte Jogászi érveléstől 
a társadalom és a saját életéből vett ügyesen megragadott kis 
jelenetekig mindent egyaránt összetart^ eggyé forraszt a szén* 
vedélynek a heve, az erkölcsi szilárdság, az igazságnak az ere
je, A Mentség minden sora mÖgSít ugyanannak az embernek a sze
mélyes vergődését érezzük, akkor is ha nem önmagáról beszél, 
az egész müvet áthatja égy szinte lirai hang., valami izgató feszül 
séy, amely szorosan közel hbéza a látszólag eltérő részleteket ® 
is,

De nemcsak hangulati egységet figyelhetünk meg Tótfalusi 
müvében, A széteső szerkezet, az eltérő Jellegű epizódok és ma
gyarázkodások mögötx alapvető tárgyi egység is van. Akármiről ol
vasunk, mindég ugyanannak az embem y ugyanazzal a társadalom
mal való viszonyáról van szó. És ez a viszony * bár egy szélső
ségesen egyéni eseten keresztül tárul elénk * tipikus viszony. 
Tótfalusi életéhez hasonlót nem találunk, ha azokat a konkrét 
eseményeket figyeljük, melyek pályáját jellemzik. Ha azonban ál
talánosítunk, ha azt vesszük szemügyre, hogy milyen sors vár a 
nép egy olyan fiára, aki a feudalizmus hanyatlása korában polgárrá 
küzdi fel magát, de nem szakad el a néptől, akinek polgári emel- v 
kedése, üzletének fellendülése, egyéni gazdagodása még elválaszt- 
hatatlan a nép felemelésének, a haladásnak ügyétől, akkor megta
láljuk azokat a mélyebb társadalmi összefüggéseket, melyek - a 
haladó erők adott gyengesége esetén - mentbe cetlenül a bukásba haj
szolják az ilyen embert,

A Mentség figyelmes olvasója nem múló impressziókat, hanem 
mélyen az elméjébe vésődő képet kap egy becsületes hazafinak és 
egy mélységesen romlott társadalomnak a harcáról. Ez a harc, Tőt
ök, 12848-53-10115/TB



-535 - 

falusi élete egy izgalmas regény, de nem az írója formálta azzá, 
hanem azzá vált az események sodrában. Az író nem dolgozta ki 
ezt a nagyszerű témát: szeretettől és gyűlölettől feszülő indula
tában egyetlen nagy lélekzetvétellel elénk dobta. Árad belőle a 
szó, gyakran alig tudja mondatait befejezni, egy-egy gondolat
sorát lezárni. Ez a lendület a könyv elejétől a végéig tart, de 
nincs is vége. Befejezi írását, de rögtön utána hozzácsatol még 
néhány kiegészítést és utolsó szava végül is ez: etcetera /satöb
bi/.

Befejezetlennek, nyersnek érezzük a könyvet, darabosnak, ne
hézkesnek a stílusát, de nem is esztétikai müéfrezet céljából vesz- 
szűk a kezünkbe, hanem az igazság szépsége miatt és ez kárpótol 
az irói kidolgozás fogyatékosságaiért.
Irodalom: 
Szövegkiadások: < '• .
Tolnai Gábor: M. Tótfalusi Kis Miklós Mentsége. Gyoma 1940. /Be

tűhív. kiadás./
Bán Imre: Misztótfalusi Kis Miklós Mentsége. Bp. 1952, 
Életrajzok:
Dézsi Lajos: Pápai Páriz Ferenc; /Magyar Tört. Életrajzok sorozat

ban./
Bézst Lajos: Tótfalusi Kis MiklésAsgyar Tört. Életrajzok sorozat

ban,/
Tanulmányok:
Tolnai Gábor: Utószó a Mentség kiadásához.
Barabás Tibor: Misztótfalusi Kis Miklós. /Egy nép nevelői c. 

kötetben,/
Klaniczay Tibor: Előszó Bán Imre szövegkiadásához.
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7, Bethlen Miklós.

Élete*
1642-ban született erdélyi főúri családból* Családjáról 

részletesen beszámol önéletírásában:
Apja Bethlen János főkancellár, iskolák nagy mecénás#, apai 

nagyapja, B, Farkas, főgenerális és nagy harcos volt, Anyja, Bor
bála, annak a Várad! Miklósnak a Lánya, akinek "nemes emberségét 
sem állíthatom”, /mondja /, aki mint kitűnő kolozsvári kereskedő, | 
a virágzó,város bíróságát viselte, Bethlen Gábor egyik gazdasági J 
ügyintézője és követe is lett* Ez azért is 'érdekes, mert maga 
Bethlen Miklós is szívesen kereskedett: "gonoszakéról^ azzal is 
mocskoltak, hogy kiforr a kalmár vér belőlem,"

Bethlen tehát a kötéléiben jelentős szerepet játszó és a mű
velődés ügyét szivén viselő családból származott* Apjának a ke
reskedő-lánnyal kötött házassága arra is rámutat, hogy a nemesi 
osztályelőitéleteken már ő előtte is volt rés a családban, ami I 
elősegíthette, hogy ő maga is a polgárosodás irányába tapogatózzon

A fiatal Bethlen kitűnő nevelést kapott* Először Keresztúri I 
Pál tanította, aki már Apáczai előtt haladó pedagógiai elveket 
érvényesített: maga Bethlen részletesre beszámol Önéletírásában 
tanítási módszeréről: nem magoltatja be a szövegeket, nem verte 
diákjait, fokozatosan, a könnyebbről a nehezebb felé haladva s | 
érdekkeltően tanította diákjait, a szótagolás után olvasni és ír
ni egyszerre és magyar nyelven tanította őket, a példákra, a gya
korlatokra fordította a legtöbb gondot, majd a fogalmazásra* "A 
rétorikára tanítani nem akart; azt mondotta, hogy haszontalan 
dolog, avagy ha ember tanítja, vagy tanulja is, hátrébb kell mind 
azt, mind a derék poézist tenni, tanuljon dolgot, valóságot elő
ször, és azokkal a dolgokkal együtt azoknak neveit, nemeit, ainé- 
müségeit, hadd legyen osztón miből s mivel poémát, oratiót csi
nálni*** " Ebből különösen látható, hogy Keresztúri Apáczaival 
rokon szellemű tanár volt* Nem tanított ugyan behatóan a klasszi
kus és modem szerzőkre, de diákja már 13 éves korában nyilvános 
vitában volt opponens és mindenféle elsőrendűen hasznosítható is
mereteket szerzett meg útmutatása nyomán, így tanult meg valameny- 
nyire románul, lengyelül, törökül, németül, franciául* 1656-57- 
ben Basírius, a reakciós udvari lelkész tanította, akinek - egy jó 
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orvosi tanácsca kívül - csak azt köszönhette, hogy "Keresztúri 
Pál kincsét el nem veszítette." 1658 elején már Apáczai a taní
tója*

Bethlm fejlődésére az Apáczai mellett eltöltött hónapok gya
korolták a legnagyobb befolyást* önéletírása szerint mindazt, 
amit addig tanult, Apáczai rendszerezte a fejében, ő szoktatta iá 
az állandó és rendszeres olvasásra, az ő hatására távolodott el 
Bethlen a "mérges” episcopális /püspöki/ felfogástól és vált a 
preÉbiteriánus és kartéziánus tanítások hívévé*

Hazai tanulmányai után 1661-ben külföldi tanulmányútra 
indult. Egy évig Heidolbergben tartózkodott, ahol Ramus és a ha
ladó polgári jogtudós, Hugó Grotius müveit tanulmányozta* Magá
évá tette igy a természet}ogot, kora leghaladottabb polgári jog
felfogását* 1662 tavaszán Hollandiába. Utrechtbe ment át, ahol 
a haladó polgári szellemű tanároktól teológiát, filozófiát, geo
metriát, történelmet, katonai építészetet és francia nyelvet 
tanult; e mellett vívással és zenével is foglalkozott, de a vir- 
gin alá a /zongorázás/ - mint írja - nem ment neki* Később Ley- 
denbe költöztek át, ahol kísérőjével és tanítójával, a kokcejá- 
nus Csernátoal Pállal nélkülözések között éltek, mert az erdé
lyi zavarok miatt nem kaptak pénzt hazulról* Itt Leydenben ma
gát Coccejust is hallgatta és foglalkozott Gassendi polgári ma
terialista filozófus tanításaival is. 1665 végén meglátogatja 
a 15 évvel ezelőtti nagy forradalom színhelyét, londot, majd 
Angliából Franciaországba kelve át, innen tér haza 1664-ben.

Bethlen Miklós hazai és külföldi tanulmányai során tehát a 
legszorosabb kapcsolatba került a haladó polgári irányzatokkal, 
azoknak főur létére maga is híve lett* Bethlenben szervesen to
vábbéltek a puritán, kartéziánus és kokcejánus törekvések és e- 
gész későbbi tevékenységét áthatotta ez a haladó polgári Világ
nézet* Külföldi utazásával kezdődik bekapcsolódása az országos 
politikába is. A francia udvar egy fontos diplomáciai levelé
nek az erdélyi fejedelemhez való sürgős elvitelét vállalta, ezétt 
is maradt oly kevés ideig Franciaországban* A francia-erdélyi 
diplomáciai tárgyalások kapcsolatban lehettek már Zrinyi Habs- 
burg-ellenes terveivel* Zrinyi szintén a franciák felé kere
sett összeköttetést és Bethlen Erdélybe való hazatérése után 
maga is Zrínyihez siet, tárgyalva előzőleg a bécsi francia kö- 
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vette! is* Bethlen igy erdélyi részről Zrínyinek a vasvári béke 
itán kibontakozó uj Habsburg-ellenes szervezkedéséhez kapcsoló
dik. Zrínyinél azonban csak néhány napot tölthetett, szemtanúja 
lett tragikus halálának. Velencében töltött ezután néhány hónapot, 
s úgy tért haza Erdélybe.

A Habsburg-ellenes politikai mozgalmakkal ezután is szoros 
kapcsolatban Maradt. Érintkezésben állt a Wesselényiiéin össze
esküvés tagjaival is, de látva a főúri vezetők ügyetlen, széthú
zó vezetését, nem sok jót várt tőle. Az összeesküvés bukását kö
vető brutális Habsburg terror idején több röpiratban hívta fel az 
európai közvélemény figyelmét a felvidéki protestánsok szörnyű 
megpróbáltatásaira. Támogatta később a kuruc nemesek és Thököly 
harcait is. Még élénkebben vett részt Erdély belpolitikai életé
ben, Nem tudta ő sem kivonni magát a főúri klikk-harcokból, melyek 
valóságos orgiája zajlott le a 70-es, 80-as éveknek, a végromlás 
felé sodródó Erdélyében. A főúri frakcióharcok során egy ízben 
őt magát is halálra ítélik és hosszabb börtönt szenved. De mindé- 9 
jek ellenére pályája emelkedik, egyre fontosabb állami pozíciókat 
tölt be.

Mikor a 80-as évek végén bekövetkezett Erdélynek a Habsburgé 
csapatok általi megszállása, Bethlen Erdély vezetőpolitikusa lett, 
látva, hogy a teljesen szétzüllött, katonai erővel nem rendelkező i 
Erdély a Habsburg-haderőnek úgysem tudna ellentálhu - korábbi 
Habsburg-ellenes politikai felfogásával ellentétben - a Béccsel 
való megegyezés mellett szállt síkra. Azt akarta elérni, hogy 
Erdély ne nfct meghódított ország kerüljön a Habsburg-birodalom 
kötelékébe, hanem szabad megegyezés alapján. Némi sikereket tudott 
is elérni, kivívta az u.n. Diploma Leopoldinum kiadását, amely 
biztosította Erdély önkormányzatát és vallás szabadságát. Maga 
Bethlen, Erdély kancellárja lett és a bécsi udvar grófi címmel s 
péazajándékkai is igyekezett őt magához kapcsolni. Bethlen azonbm 
nem vált a Habsburgok emberévé, a velük való együttműködést a- 
zért vállalta, mert azt hitte, hogy ezzel Erdélynek szolgál. Min
den erejével azon volt, hogy talpra állítsa a gazdaságilag, poli
tikailag egyaránt mélyre süllyedt országot. Ő volt az egyetlen po
litikus ekkor, akinek voltak tervei, volt koncepciója aj er-

^/délyi válság megoldására. Különösen Erdély gazdasági felemelésé
re ett több kísérletet, ő maga már régóta eredményesen kereske- 
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dett, vagyonát is ezzel növelte s igy tisztában volt as áruter
melés kiszélesítésének, a polgári jellegű gazdálkodásnak as elő
nyeivel. Gazdasági téren Zrínyi utján haladt. A termelés és as 
áruforgalom növelése érdekében csatornahálózat kiépítését, kül
kereskedelmi társaságok létrehozását tervezi. Törődik as erdélyi 
kultúrával is, védelembe vess! as erdélyi kultúra haladó képvi
selőit. Csomátonl és Dézsi már 1673-ban neki kössönhették, hogy 
nem lett bajuk, a ssinat fenyegető végzése ellenére. Ő sürgette 
Tótfalusit is a Hollandiából való hazatérésre, és Ő volt as ©gyet* 
len, aki megpróbáltatásai idején védelembe vette a/ritka nagy mes
teremberét. Támogatta Pápai Pária Ferencet, igyekezett segíte
ni as iskolák nehéz helyzetén, különösen a nagyenyedi kollégiumon 
Gondja volt az erdélyi műemlékekre, kísérletet tett megőrzésük
re, renoválásukra.

Mindezek a gazdasági és kulturális kezdeményezések, melyek 
szervesen kapcsolódnak Apáczai és Tótfalusi programajáhes, hajó
törést szenvedtek. Az erdélyi egyházi és világi vezetők közönye, 
és a Habsburg elnyomás lehetetlenné t©tte Erdélynek békés utdh 
való felemelését. A leopoldi diplomáról is hamarosan látnia 
kellett, hogy az papirrongy, melyet az Erdélybe küldött cs&~- 
szári főparancsnok, Rabutin generálig, minduntalan semmibe vesz. 
A századforduló éveiben, 1700 körül egyré sűrűbbek lettek Rabu- 
tinnal való összeütközései, melyek 1703-ban, a Rákóczi-gz&bad- 
ságharc megindulása után a végsőkig kiéleződtek.

A kuruc felkelés rövidesen Erdélyt is elborította. Rabutin 
Szeben városába zárkózott, ahol ebben az időben az erdélyi 
kormány is tartózkodott. Az erdélyi kormány tágjai, Bethlent is 
beleértve, igy lényegében Rabutin foglyai lettek, a kurucokksl 
nem érintkezhettek. Rabutin pedig Szebenból véres büntetőbe- 
diciókat indított a kuruc városok és falvak "megbíz tetősére.* 
Bethlen fellépett Rabutin vérengzései ellen, amivel egyre gu
misabbá tette megát előtte. 1704-ben pedig röpiratot irt "Glaj- 
ágat viselő Hóé galambja” címen, álnéven arról, hogy miképpen 
lehetne Magyarországon és Erdélyben a békét biztosítani. Ennek 
leglényegesebb előfeltételeként Erdélynek a Habsburgoktól való 
elszakadását jelöli mag. Röpiratát Bethlen az európai ^ösvéle- 
ménynek szánja, de elküldte a kuruc oknak is. Röpirata azonban 
Rabutinnak is Lesébe került és kitudódott, hogy ő a szerzője. 
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Rabutin Bethlent letartóztatta és halálra ítéltette* As 
ítéletet ugyan enyhítették, de ettől kezdve tizenkét éven át 
raboskodott, előbb Szebenben, majd Eszéken, végül pedig Bécsi
ben* Csak 1716-ban szabadult ki, de ség abban az évben meghalt, 
anélkül, hogy hazáját viszontláthatta volna.

Tragikus sorsi a Bethlené: ő áki előkészítette Erdélynek 
a Habsburgokhoz velő csatolását, maga is a Habsburgok áldozata 
lett. Egész életében hazájáért akart dolgozni és sémi eredményt 
sem ért el, a romlást nem állíthatta még, sőt önmagát is romlás* 
ba döntötte. Ez a tragikus soro íratta meg Bethlennel Önéletírá
sát, a régi magyar irodalom egyik legkiemelkedőbb alkotását. E- 
széki fogságában, 1708-ben fogott hozzá és Bécsben 1710-ben fe
jezte be müvét, .
Az önéletírás célja, elvi alapvetése*

Az önéletírásnak már a címe: "Bethlen Miklós élete, magától 
igazán íratott, kit az isten tud”, azt a szándékát hangsúlyozza, 
hogy őszintén, leplezetlenül akarja feltárni életét, testi-lel
ki mivoltát, erényeit és bűneit. Elöljáró beszédének elején ki
fejti, hogy nem hírnév keresése ösztönözte erre a műre, hanem 
"kótelepített erre engem nagyobb részint az én maradékom és 
házam állapotja, melynek köziben én ezt, mint egy apológiát, 
vagy testamentumot és ínstructiót úgy hagyok ... azért ez az írás 
legyen pajzs, fegyver helyén nálck, mellyel oltalmazzák magokat, 
nem engemet, és az emberek száját dugják he vele..* " Nem is 
szolja közvetlenül kiadásra az önéletrajzot, hanem elsősorban 
családi használatra, ezért magyarul is írja: "deákul pedig a 
feleségem se értette volna? én pedig nagyobbára őérette és az ő 
kérésére írtam le az én rendkívül való sok szenvedéseimet; no
ha talál csak többet sir miatta.*

Gyakran említi, hogy fia, József, tanuljon életéből: "Édes 
fiam József, bárcsak tenéked használjon ez az írásom,” Az ilyen 
és ehhez hasonló kijelentések mutatják, azt a törekvését, hogy 
könyvét nevelőeróvel itassa át*

A kötíyvnek három rész® van: elöljárébe^^ az K könyv, 
mely 1642-től, Bethlen születési évétől 1666-ig. s a íl, könyv, 
mely 1667-től 1710-ig adja életének esWt^&íjt-

^eltűnő. milyen tarjédelmeo Jgőljéró .beszéd mintegy 80 
lapra terjed* Bs áss matatja, hogy fantom közlendői tartalmaz. 
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Valóbm: itt jelöli meg ^aéletirásának apológia-, védekezés-, 
mentsége jellegét, azt, hogy "maradékainak" ez legyen fegyvere 
a maguk megoltalmazására stb., mint ezt már láttuk. Egyúttal 
azt a gyanút, azt a rossz hirt is el akarja hárítani magáról, 
hogy ő lett volna Erdély leglatrabb embere, mint ezt üldözte
téséből, "kétszeri keserves rabságától" gondolhatnánk, Tévedés 
volna tehát mindenestül elfogadni Bethlennek azt az érvelését, 
amellyel a hir keresését elutasítja magától s csak apológiáját 
hangsúlyozza: hiszen a rosszhír elhárításával tk. saját jóhír
nevének, becsületének védelmében lép fel, és nemcsak utódai ke
zébe akar őket oltalmazó fegyvert adni, Bethlennek ez a sajátos 
kettős-célkitűzése, melyben az egyikkel takarni akarja a mási
kat, kora társadalmában elfoglalt helyzetéből, s az e helyzet 
hatására benne kialakult pesszimizmusból megérthető: fásban mint 
az utód Égért ősében, már nem mer bízni, ugyanakkor azonban még 
él benne saját tette hevességének tudata. Ezért egyfelől saját 
Jóhirét védi e müvével, másfelől utódai s a közönség kesébe is 
okulásul szolgáló könyvet akar adni.

Egészen világos ebből, hogy miért kellett ilyen hosszura- 
nyulnia az Elöljáró beszédnek: azért, mert részletesen kell fog
lalkoznia s hir, a becsület problémájával, A hírnek a problémá
ja - saját beállításának cáfolatául -igen elevenen él benne, 
annyira, hogy egész Elöljáró beszéd, minden kulturális és 
vallási jellegű fejtegetésével a hir, a becsület problémája kö
rül forog, A "point d’honneur", a becsületre való aggályos fi
gyelem az egykorú frahcia monarchia s az olasz ós spanyol ál
lamok tisztviselői életkódexének egyik legfontosabb erkölcsi 
szabálya, mely jól érthető a merész egyéneket felfaló s egymás
sal és a világgal összeütközésbe kergető abszolutizmus viszonyai
ból: ezért 8gyelt mindenki a nevetségességig aggályosán a becsü
letére, szinte úgy, mint udvaronci csipkefodraira. A főleg spa
nyol feudális "erkölcsi" felfogás elsekélyesitette ezt a sza
bályt, minden vacak ügyből az egyéni hír, becsület megvédelme- 
zésére koholt ürügyet, Bethlen szintén az államélettel kapcso
latos problémákból fejleszti ki a maga becsülőtgondolatát, de 
mégis, kialakításában már teljesen mássá teszi mint nevet
séges nyugati kortársai. Bethlen hir, Wcsület-felíogása mély
ségesen morális tartalmi, ez az erkölcs nem a rothadó abszoíu- 
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tizws udvaroncainak erkölcse, hanem a kizsákmányoló osztály 
uralmából kiábrándult, egészségesebb és tisztább felfogás felé 
törő ember erkölcse.

A terjedelmes Elöljáró beszéd középpontjába következetesen 
a hírnév, a becsület gondolata keríti. A vallás, az idő az örök
kévalóság vagy a halhatatlanság észnél nind a hír fogalmával 
kapcsolatban jönnek elő, Mint aifogy életleirásábsn Bethlen áll 
a jeleneik események középpontjában, ugyanígy a legkülönbözőbb 
vallási, és filozófiai eszmék a hírnév problémájában futnak ősz- 
sse. Bethlen hírnév, -becsülőt-felfogás© más, modernebb, mint el 
délé s legtöbb magyar kortársáé. Zrinyi becsület, tisztesség
fogalmának vártáimét a virtus, sk cselekvésre való képesség, 
aí aktivitás maga adta mag; Bethlen ennél is továbbjut: a hír
névnek erkölcsi tartalmának kell lennie s ennek izagolását 
csak a l&lismeret vagy, mint máshol világosabban mondja, az 
öntudat /cmspientia/ adhatja meg. Ebből is összefügg Bethlen 
nagyfokú tudatossága saját életének előadásában. Három olyan 
qualitást vagy indulatot isnmr, melyet isten a természet ál
tal oltott be az emberbe: éspedig a jó hírnév keresése, az is
tenhit és a l^lkiismeret. Ezek közül a hírnevet, a világi emlé
kezetet úgy emeli ki, mint az ember fenntartóját halála után? 
is. Ebből is látható, mily mélyen'átérti Bethlen és a szokványos 
humanista felfogásnál mennyire tartalmasabban nézi a hírnév 
problémáját^ melyet nem rendel alá teológiai, vallási tanítás
nak. A halhatatlanság teológiai gondolatának elvilágíasodása 
felé az egyéni és történelmi fejlődés összefüggésének felismeré
se felé Bethlen müve is lépést jelent.

Bethlen Miklós kétségtelenül vallásos ember, de általá
ban már a hírnévvel kapcsolatos állásfoglalása is megmutatja, 
milyen újszerű, éppenséggel nem egyházi jellegű ez a vallá
sosság. Ez az Elöljáró beszéd részleteiből is jól bizonyítható. 
Tagadja azt, hogy az istestisztélét, templombajáráa, prédikáció 
és imádság a villás lényeg© volna; inkább csak levelek, virágok 
ezek a vallás törzsén. "Világos, hogy a rel<gio, a fa, a tör
zsök, a szívben vagyon vagy pedig a lélekbm, a vallás pedig ... 
akár szóban akár cselekedetben ... aanak a fának gyümölcse, 
virága, levele ... a vallás ... az embernek a természet által 
beléöntetett értelme, hiti, gondolkodása az istenről. /VIII. 
rész. Elölj, beszéd/. Éppen ezért-Bethlen ellenzi az egyes egy
ik. 12848-55-10115/TE 



házakat is, egységes, egyesült kereszténységet követel /" el kell 
$ keresztény világból a pápista, luther, kálvinista, görög, 
ariánus vagy unitárius nevezetet venni, keresztények leszünk 
minnyájan.”/ Jellemző az is, hogy a vallás igazságát az élet 
gyakorlatával, az erkölcsi magatartással méri: a jó, embersze
retettel teli élet tanúskodjék a vallás igaza mellett. Végül: 
nagy jelentőséget tulajdonit a természetnek; minden, hirnév utá
ni vágy és istenhit vagy lelkiismeret egyformán a természet ál
tal oltatott be az emberbe. És a becsület, a jó hirnév semmi más, 
mint isten földi helyettesének, a lelkiismeretnek igazi Ítélete.

Bethlen vallása nem is dogma /a dogmákat általában elité
li/, hanem a lelkiismeret vallása, szerinte mindig ex scientia 
et conscientia /tudományból és öntudatból/ kell Ítéletet tennünk, 
Ez a gondolat felszabadító hatású az egyházi gondolkodás fegyel
me, nyűge alól; de ugyanakkor oly erővel hangsúlyozza a szubjek
tív ítélet jelentőségét, hogy kaput nyit a tetszés szerinti vé
lekedések gyanítások, számára is. A keserű tapasztalatokkal 
rendelkedő, de a szubjektív vélekedéseket is felismerő s elfogadó 
Bethlen igy Ír pl. a királyok becsüléséről: "A királyok feje
déinek,,. becsültetnek azért a székért és méltóságért, amelyben 
ülnek, amelyből az őket imádó, becsülő nép a maga békességül, 
nyugodalmát várja, reményű és hiszi származni, elhitetvén uagá- 
vnl azt, hogy azok a méltóságok eszekkel, bölcseségekkel, erejek- 
kel, értékekkel ... elégségesek az ő békességének, nyugodalmá
nak megszerzésére, megtartására; és hogy akarat jók vagyon arra 
És igy ir a papokról: "Becsültéinek a papi rendek ... azért az is
teni ... tudományért és szentségért, melyet a nép őbennek hiszen 
vagy gondol lenni,"

Bethlen a pesszimista államférfi, -zér.t tudja ilyen jól ki- 
fejezni kétségeit a királyok és papok oölcseségével és szent
ségével szemben, mert azt is jól látja, hogy miféle népi valeke- 
dés áll fenn velük kapcsolatban. Azt még nem látja, hogy a ki
rályok és papok elnyomó uralmának megtartása érdekében volt szük
ség ez illúzió fenntartására, azt azonban jól látja, hogy ez a 
hit - alaptalan. Ez mutatja Bethlen becsületes, haladó gondolko
zását adott korlátái között is.

Az Elöljáró beszéd Bethlen világnézetének központi eszmé
jére, a lelkiismeret szerepére irányítja figyelmünket. Ugyanitt 
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a szív, az érzeleg érzelmi átélés funioseágát is hangsúlyossá. 
Megkapó képekben tud ind, már itt, a "felgy^ladott kormos ké
ménynek, a szívnak kigyulásá*-róle Lelkií^eret és érzelmi erő as| 
a két tulajdonság, amelyek as önéletírás minden pontján felttfcmek* 
A lelkiismeret vizsgálatából következik az az önelemző szenvedély 
és hozzáértés, amellyel Bethlen-elsőnek irodalmunkban- az egyéni 
élet minden problémáját feltárja a megismerés és erkölcsi ítélet 
számára.

Az I, könyv:testi tulajdonságairól neveltetéséről és utazásairól,
Ebben tárul fői az ember a maga teljes testi-lelki gazdag

ságában, Mint írja: "az ilyetén éltek leírásához szükséges az e^- 
bér természeti, hajlandósági, testi gyakorlási, mulatság!, dié
tája és egyéb afféle dolgainak leírása is,mert soha <mbsrl i 
erő vissza nem fordítja ... a természeti hajlandóságot" /IV,r,/ 
Ennek megfelelően ír származásáról testalkatáról, haragos indu
latáról, hajlamairól, egészségéről s betegségéről, csak azután | 
tér rá tanulására.

Csak annyit ír elődeiről, amennyi szükséges az ő élete 
és pályája megértéséhez; többet "nem génealogizálok", írja. 
Nem valami feudális büszkeség, ősökkel kérkedés dagasztja te- I 
hát /mint pl. Gyöngyösi hőseit, ha "genealogizálnak”/, hanem 
az élet megértésének szándéka vezeti.

Ezután termetét, temperamentumát, indulatait írja le. 
Különös érzékiség tárul föl soraiból: "Szemem felette fekete 
és fényes volt, akármely sólyomszemnél nem alábbvaló, leánynak 
sokat ért volna, jó erőslátó is volt,., orrom nem a felette 
nagy orrokféle volt ugyan, de nagyocska, horgas, sasorr, gyer
meki csíntálánságom miatt való esés egy kicsinydéd a hegyét 
meglapositóttá volt, de minden disztelenítés nélkül. Szaglá
som felettébb is erős volt, akár jó, akár kedvetlen szag írásit 
majd a kényességig. Füleim nagyocskák, de iwm is mód nélkül 
valók és felette jól hallok, mely sokszor az álmomat is elron
totta." Karjáról, hajáról, lábáról, derekáról erejéről is so
kat ir, nemzőerejérői nem kevésbbé - 17 gyermeke született 
két feleségétől. Mi szükség a test ilyen érzéki részletezésére? 
Azért teszi, hogy az indulataival, hajlamaival való összefüg
gést még élesebben mutassa meg életében. Hirtelen fellobbanó
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haragu ember Tölt, de mindenekfölött a lelkiisaeret ösztönzésére 
Ítélt, "komoly és köz dolgokban soha a szám mást nem mondott, ha
nem ast, amit a szivem jónak Ítélt és gondolt." Ez a legértéke
sebb, amit mondhat magáról, tadja, s ezért bátran mer Ítélni is 
rossz tulajdonságairól, mindenekelőtt haragos indulatáról. Szép 
és mély, ravasz önfegyelemre mutató vopása ahogyan kitörő indu
latai előtt figyelmezteti jobbágyait, hogyan viselkedjenek, sza
ladjanak el nyugodtan, az ő természete olyan, hogy haragja gyor
san indul fel s gyorsan, "egynéhány szempillantásban" elmúlik; 
állandóan fegyelmezi, bírságolja magát fel-fellobbanó haragos
ságáért, ezt mélyen elítéli, erkölcsileg foglal állást; de nem 
mereven teszi ezt sem, nem lélektani s emberismeret nélkül. Mert 
jól látja hogy jobb, ha "a kigyult szívnek lángját, kormát, ham
vát a szájnak kéménye kiokádja, kihányja; még az házat is hama
rább kigyujt ja a megfojtatott, mint sem a szabadon kiégő kébény, 
a kihányt, emészett sár nem árt úgy, mint a negrekedett; száz 
dörgésnél nehezebb egy mennykő, ezernél is; szitok nélkül levő, 
halovány, hallgató, mosolygó haragú embertől isten oltalmazzon 
minden keresztény felebarátomat, engemet is, és az én gyerme
kem attól őrizkedjék leginkább. Tolt nekem affélékkel vitám.
Sem tanítok én ugyan ezzel senkit is szitkozódni és esküdni; 
csak akarom a két elkerülhetetlen gonosz között a kisebbiket 
megmutatni."Ebből világosan kitűnik, mennyire érti, ismeri 
Bethlen az emberi lélek, indulatok természetrajzát. Honnan ta
nulta ezt? Byilván ön magának olyan alapos, morális jellegű 
megfigyeléséből, a "passiones aniaae”-nek /ő mondja Így 94.1./ 
olyan kutatásából, amelyhez koré egyik leghíresebb könyve, 
Descartes Traité des passions de l'Éas-ja /Értekezés a lé
lek szenvedélyeiről, 1649/ adhatott neki jó módszert. Descartes 
a szenvedélyeket nemcsak a moralista szenével vizsgálta, hanem 
mindenekelőtt a természettudós szemével. A szenvedélyek szerin
te, az Indulatok az ember fizikai, testi sajátságaiból erednek, 
a mehanikai szükségszerűség törvényének vannak alávetve. Bethlen 
Miklós egész könyve s különösen első fele azt bizonyt tja, hogy 
mily mélyen megértette, mily eredetien dolgozta át az erdélyi 
állami&fi és gondolkozó a nagy francia tanítását, A fizikum 
és az indulatok összefüggésének negértésében, ugyanakkor azon
ban a moralista Ítélő erejének biztonságában Bethlen a haladó 
európai kultúrának legmagasabb szintjén áll.
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Hajlandóságai köz?tt a legnagyobbnak a "nemzetsége, hazája, 
vallása" javára irányuló törekvését, hivatalában való munkálkodását 
tartja* Megemlékezik a sportszerű szórakozásokra való hajlandósá
gáról. különösen kiemeli az építésre való nagy hajlandóságát, mely
ről ezt mondja: "Sokképen bújálkodtam benne, kevélykedtem vele, 
erőm felett igyekeztem s megszégyenítettem magamat vele.” Rezig
náltén Írja továbbá: "Úgy látom, nem is Erdélybe való a szép 
épület", mert vagy elpusztul, vagy marakodás okául szolgál. Még 
két hajlandóságát hangsúlyozza: az egyik a bor és gabonakereske
delemre, a másik az olvasásra vonatkozik. így okolja kereskedő- 
hajlamál: "inkább akarok kereskedni, mintsem huzni-vanni, ajándé
kot venni, mint ők, harmincadokat, arany-kénesső- és egyéb affélét 
arendálni, publicanus /vámszedő/ lenni, uramot, hazámot aképen 
megcsalni"; a bibliát 23 éven át minden esztendőben újra végigol
vasta s minél többször olvasta, annál "izesebb"-nek találta. j

Sokat ir egészséges életrendjéről, arról, hogy "ebben az éle
tet borral megrövidítő Bethlen famíliában" ő a lagmértékletesebb, 
"ha izi elveszett a bornak, nem ihattam azután" írja. Egészségé- | 
nek egyik titka dolgos élete. "Soha dolog nélkül nem voltam, a 
haszontalan beszéddel s melancholizálással időt nem töltöttem, | 
olvastam< írtam, vagy valamit delineáltam, computállam, vagy 
kertben malomhoz hová sétáljam, az építés körül sokat pallérkod- J 
tam, kő emelésben, hordásban a szolgámmal együtt &agam is sokat 
dolgoztam; csodálkoztak az emberek rajta, néha szénát is kemé
nyen takartam if janis, egyszóval sohasem henyéltem";

A fizikum és a hajlandóságok leírása után tanulásának, ne- 
veltetéaének előadása követkor k. Részletesen jellemzi itt mind- | 
három hazai tanítómesteréit Keresztúrit, Basiriuet és Apáczait. 
Könyvének ezekből a részeiből kitűnik Bethlen nagy érdeklődése 
az oktatásügy és általában Erdély kulturális élete iránt. losfr* 
szu részeket szentel tanítói pedagógiai módszereinek íemerteté- | 
sáré és az erdélyi közoktatás jellemzésére. Apáczai szellemében, 
as? uj haladó módszerek mellett foglal állást és kíméletlenül 
bírálja az elmaradott viszonyokat. Ö is vallja Aptoatval, hogy 
az elhibázott oktatás és az eUfoyev^^téa miatt less a *sok 
nyomorgó istentelen ur, főember, sok istwtclm hasda 
igBBgató", s as iskolából kikerülő neme<iu csak Wdltó, vi
sító vad jai ár" ^arad. Ez azért is fáj neki, mert - mint írja -
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a parasztok jobban tanulnak és a közpályán túlszárnyalják a neme
sek és főurak gyermekeit.

Apáczai nagy történelmi és kulturális jelentőségét ő méltatja 
először. írásából elénk tűnik a magyar nép nagy nevelőjének por
tréba melynek megrajzolásában állandóan ott érezzük az iró szemé
lyes csodálatát, ötven év múlva is elevenen élő háláját. Kiemeli, 
hogy Apáczai előtt "a szegény magyarok kivált Erdélyben azt hitték, 
hogy ha nem német s a plundrában nem jár, nem lehet tudós ember; 
professori nevet, doktori titulust felvenni sacrilegium lett 
volna, valanig Apáczai János ezt a jeget el nem rontá." Kiemeli 
Apáczairól, hogy ő valósággal tudós doktor volt., aki a keleti 
és klasszikus nyelveket tökéletesen birta és tisztességes profesz- 
szori állása lett volna Hollandiában, ha a hazájához való szere
tet "le nem hozta volna". "De az isten házának és nemzetségének 
szerelme emésztette meg"^ "Apáczai nyitá meg Erdélyben a tudós 
embereknek mind a becsületnek ajtaját", de "az isten ebből az 
ostoba háládatlan magyar világból mely őreá méltatlan volt, ki
vette".

Az első könyv hátralevő részében utazásairól, külföldön 
és Zrínyinél tett látogatásáról számol be.

Az utazások, külföldi vándorlások leírása a könyv leg
színesebb része. Úgy ahogy eszébe jutnak, tehát nem szigorú 
időrendben, mondja el kalandjait. Megjegyzi, hol szállottak 
meg, hogyan látott komédiát Bécsien, milyen volt a bécsi 
olasz kalmár pincéje, akinél az útra vitt 700 egynéhány ala
nyát hitellevélre váltotta át, beszámol az alkudozásokról és a 
nagyúri személyekkel kötött ismeretségeiről /pl. a heidelbergi 
választófejedelemmel/, étkezéseikről, egészségi állapotáról, 
ruházkodásáról, nélkülözéseiről, tengeri kalandjairól, Jászbe
rényi Pállal, volt tanítójával Londonban való találkozásárólM 
aki ott jó nevet szerzett magának, Párizs nagyszerűségéről, ha
jótöréséről stb. Ennek a résznek, mint elbeszélésnek hitelét 
az adja meg, hogy előzőleg megismertük az utazót a mags térti- 
lelki sajátságaival, most tehát nagyon plasztikusan áll élőt* 
tünk az események forgatagában, hiszen ugyanazok a tulajdonsa* 
gok most elevenednek meg szemünk előtt. Látjuk a bátor, vállal
kozó szellemű ifjút, aki éppen nem riad vissza a koplalástól 
és a nehéz utaktól, látjuk az érzéki élvezőt /amikor pl. a
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hollandi ételeket Írja le/, látjuk a reális érzékű embert, aki 
modern idegen nyelvet és építészetet tanul, s meglátja azt, hogy 
Angliában még a papok és professzorok is "merő csigázásnak tart
ják, ha deákul kell beszélni". Érzékenysége, lelkiismeretessége, 
tanítója iránti szeretető, a női szépség iránti érdeklődése ./éle
te legszebb nőjét Windsorban látta/ sok helyen bebizonyosodik.

Különösen szép része elbeszélésének a Zrinyi haláláról szó
ló; oly erővel és részletezéssel adja elő, hogy szinte szemmel 
kisérhető az egész cselekvés.

íem annyim a tárgyi, földrajzi ismeretek töltik meg úti 
beszámolóit, mint inkább a személyes vonatkozások. Pontokba 
szedve nem egy helyt elmondja a nevezetességeket is /pl. Velen
cében/, de általában csak azokra az eseményekre tér ki, melyek 
szoros kapcsolatban maradnak a személlyel,helyek morális meg
ítélést tesznek lehetővé. Ezért foglalkozik szinte egész Velen- 
ce-fejezetében a prostituáltakkal.

Bethlen a nyugati országokat más oldalról ismerte meg, 
mint Szepsi Csombor: nem a szegények, hanem a gazdagok, az 
előkelők között forgolódott. Nem is Írja az életet, a nyüzs
gést, a rengeteg benyomást oly naiv kíváncsisággal, mint Szep
si Csombor:.Bethlen gondja az emberi viselkedés, a helyes ma
gatartás, a morális gazdagodás felé fordul. Ezért részletezi 
viszonylag kevésbbé mint Szepsi Csombor a látottakat, s ezért 
mélyíti el inkább az eseményeket lélektanilag. Kitűnő a Col- 
bert francia miniszter kihallgatásai hivatalnoki apparátusának 
leírása, vagy a letérdeplés elmulasztásából fakadó félig ké
mikus, félig veszélyes jelenet előadása /Calais-ban/ vagy az, 
amikor a hajó megfeneklésekor két kis cédulát akaszt nyakába 
én balcsuklójára, spanyolviasszal beöntve a latinul,franciául, 
németül felirt nevét; vagy orvosi tanácskérdése Líndanus dok
tornál és még számos más hasonló. Míg Szepsi Csombor bátran 
és óriási kíváncsisággal, nagy csodálkozással közeledik a dol
gokhoz, az európai eseményekhez, melyeknek egy kissé a szélén 
áll, Bethlent mindig az események középpontjában látjuk, min
dig ő az, aki a figyelmet magára hívja és am ilyen vagy 
olytn intézmény önmagában.
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A II. könyv: közéleti tevékenység, rabságok, Erdély bukása.
A II. könyvben már háttérbeszorul Bethlen magánélete, el

beszéli ugyan a házasságával, családjával kapcsolatos eseményeket, 
de főfigyelme itt már a politikai eseményekre irányul.

"Nem is érdemel annálist egy ilyen hitvány privátus embernek 
az élete"- mondja. A társadalmi eseményekből sem ad azonban elő 
mindent, nem krónikát ir: "olyanokat, mint históriára tartozó
kat én csak annyi részből illetek, amennyire az én életemet 
és azokba való elegyedéseimtől való Ítéleteit az embereknek 
nézhetik azokban." /II,/IV./ Müvének középpontjában tehát to
vábbra is a személy, ő maga fog állani. Ennek a személynek, a 
szerzőnek, a sorsa azonban most már teljesen összefonódott a 
politikai eseményekkel. Az önéletírás lapjain ezért kibontako
zik az Apafi alatt tomboló anarchiának, a főúri ligák világá
nak a képe. Érdekfeszitőén, epikai szélességben adja elő 
Bánfi Dénes és Béldi Pál tragédiájának történetét, saját 
üldöztetését, amikor egy hajszálon függött élete, stb. Kitü
nően jellemzi az erdélyi politika akkori^ vezetőembereit, min
denekelőtt a fejedelmet Apafit és mindenható miniszterét 
Teleki Mihályt* Kiderül müvéből, hogy mennyire felette állt 
Bethlen kortárssinák. Ezért nemesi* főúri társai nem szeret
ték, Furcsállották önfegyelmező, józan életét* idegen volt 
nekik Bethlen műveltsége és ügjbuzgósága, amellyel as isko
lázásba is beavatkozott, de mindenekfölött bántotta őket 
Bethlen igazságérzete, lelkiismeretessége, mellyel nem riadt 
vissza a gonoszságok leleplezésétől. Egy Ízben számvételt 
tartott az "ország adójáról egynéhány esztendőkről". 40000 
tallér hiányt találtak. Ártatlan emberre kenték a sikkasztást, 
holott Székely László s más nagyobb urak ládájába ment a pénz. 
"Mi exactorok, de bizony nem mi, hanem a szegény gyámoltalan 
ország hosszú orral maradna. Egy esztendei sdaja kitölt vol
na igazán s jóx abból a szamvételből, egy batkája sem lön.... 
Ilyen igazs^ vala akkor Erdélyben. Nékem bizony a lelkem 
fájt és sírt rajta, mert én tudtam s láttán a nyargaló hamis
ságot, és nem is lehetett szó nélkül hagynom, mellyel hanemha 
lelkemnek, de egyébnek senkinek sem használtam; világ szerint 
P^dig magamnak sokat ártottam." Teleli Ct és két t írsát 
clámánsoknak, kiabálóknak nevezte, mert "tudtunk ugyan szólni
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az ország között,*
Az 1680-as évektől fogva elkomorodik az önéletrajz. Teleki 

üldözni kezdi Bethlent, felesége súlyos betege^ fekszik, gyerme
kei elhalnak,Erdély, a török, a Habsburg és az európai hatalmak 
játékában se Íródik, Bethlen ThökölyveJ harcol együtt, de egyre 
kedvetlenebből ir a történelmi eseményekről: "De ezek és ennek 
a hadakozásnak actái históriára valók, mégyek az én személyemhez 
tartozókra csak rövideden". Inkább arról számol be. hogy ellopták 
40 tallér értékű pár pisztolyát, amit a heidelbergai electortól 
kapott vagy hogy a táborban is remekül sikerült konzerválnia na
pokra a halat,

A legelevenebbek ebben a részben azok az esetek, melyek 
Bethlennel történtek ügyei* meg, de tipikusak a viszonyokra, en
nélfogva minden olyan történetírásnak alapjául szolgálhatnak, 
mely az átlagemberek életére is kiváncsi. Amikor a török 1683- 
ban Bécs ellen indult, a tatár kán 40000 tatárral Erdélyen át 
vonult. Kérte, hogy adjanak neki élelmet és erdélyi biztosokat, 
cserébe őrséget állít a fosztogatók, prédálók ellen, A fejedelem 
s tanácsosai sem élelmet, sem biztosokat nem adtak, valami os
toba nagyzolásból, sőt azt is megtiltották az alattvalóknak, 
hogy tatár őrségeket kérjenek vagyonuk megvédésére. Attól fél
tek, hogy valaki ezzel a hűtlenség, fejedelemellanesség bűnébe 
eshetnék. Ezzel szemben a fejedelem és néhány tanácsos suba 
alatt a maga részére igenis kért tatár védelmet. Az eredmény: 
"A szegénység havas erdőkre, kastélyokhoz 3 városokhoz futa". 
Mindenki úgy védekezett, ahogy tudott, Bethlennél sok menekült 
húzódott meg, kastélyában szabályos katonai rendben éltek, 
40-50 puskásával éjszaka mindig tüzeltetett, hogy elvegye a 
tatárok kedvét a támadástól. Kalandokból azonban igy is ki
jutott nekik. Egy másik, jellemző eset a hanyatló Erdély 
közéleti kulturális viszonyaira: egy Marchisio nevű csáarári 
tiszt levelet hoz a fejedelemnek, Nosza az urak, akik márkit 
értettek e néven, a fejedelem hintáját akarják elébe küldeni, 
udvari ifjúságot, nemességet a fogadására, sőt maga a fejede
lem is készen áll előzékeny fogadására. "Én erre mondás: az 
istenért, mit akar kegyelmetek, ez nem márki ? hanem csak egy 
olyan szegény nemes ember, mint én, vágj t^lán olyan almos. 
Mcrchisio a falu vagy a város név*, ahonnét való. De ha márki
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volna la, még sem kellene azt követni véle, ó ki 30k szegény kol
dus marquez vagyon!... lem fogadók, öigem, félre fordulva, har
madik személyben másoknak le is szidogata Teleki. Azután szégyen- 
lette maga is, úgy a fejedelem, fejedelemasszony is ezt a nagy 
bolondságot. Maga Marchisio először csudálta, azután nevette". 
Bz a kis részlet a maga gunyorosságával meggyőzően tanúskodik 
arról, hogy milyen provinciális, hajbókoló, látóhatár nélküli 
tartománnyá züllött Bethlen Gábor egykori ragyogó Erdélyorazága.

Az utolsó százegynéhány lap a 90-es évekről és a század ele
jéről szól. Az önálló erdélyi állam Habsburg-gyarmattá süllyed, 
a teljes összeomlás képe bontakozik ki az önéletírás lapjairól.

A viszonyok közben minden tekintetben ijesztően romlottak. 
"Szomorúan, de szükségesképpen informálom tovább a posteritást, 
mindeatt nagy hidegséggel, tunyasággal vagy ugyan gonoszsággal 
foglalt volt el minket a sátán mind az isten dicsőségét és 
lelkünket, mind az ország közönséges javát illető tisztünkben 
és kötelességünkben; melyet gondolom egyik kiváltképen való 
okának mind a haza utolsó veszedelmének, mind az én romlásom
nak..*.." A kétségbeesett, kiutat ste látó lélek előtt - aki 
pedig egész felvilágosodott műveltségével a transzcendens vi
lág hitén kívül élt - fölmerül a sátán, és az önéletírás ez 
utolsó részébe- nem is egyezer baljós álmainak hüvelyezéséra 
adja fejét. Leírja, mint idegenültek el teljesen a főurak 
a közügyektől: egy " becsült" templom helyreáll!tárára egy 
200C0 frt.náX többet biró főember 1 frt.ót adót'.. Bethlen sok 
ember előtt jelentette ki, hogy "nem sz&aá a homlokává aüt
ni"; a "fejérvári templom fedele szinte a nyakamra szakad .’a- 
la", alig tudja megjavittatai; keserűm írja, mint üldözték 
halálra Tótfalusi Miklóst; a gubsmáta’ házának tornyán <11 
az óra, mert ncs tudják fizetni as órást, a gubernátor! palo
ta körüX ganéjdombok. döglött kutyák, macskák nővérnek- min
dennek rendbehosásáról őneki, a kancellárnak kell - nem is 
kis viták után - gon&osko&ia. Közben műkincsek, paloták pu? : 
tűinek vesznek el; "kogy a fajodéin! vár, iítelöe, kapu, Gálfi 
ház elpusztult, nem én vétken; ország <fc gubexnium előtt sok
szor prxteetáltan • felőle"; harcol a tavakért, a Sortokért, e 
város szépségéért - minden hiába. Ieaonyu vádirat az uralkodó
osztály allé® az önéletírás utolsó réssé a a vádiratot egy 
olyan személy Írja, aki maga is ez osztály tagja: innen' a végletes 
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kétségbeesés. Csak úgy halmozza beszámolójébem & b&öket, amiket 
kartársai bítetetlenül követnek el: a gyilkosságokat, a féktelen 
bujaságokat, a gyalázatos "igazságszolgáltatás* eseteit, a sze
génység "iszonyú terhét" /mely oly dühbe hozzá* hogy bírákat akar 
megver sím/#

A IIe könyv utolsó fejesetében kerülnek sorra a Rákóczi- 
száhaés^gharo esemfayeivel kapcsolatos problémák. Ennek a rész
nek találó cinét is ad: "Bethlen Miklós tragoediája és az
ország szomoinx romlási". Yaióban olyan az önéletírás Második 
könyve, Mint egy nagy tragédia* Melynek főhőse íbgs a szerző. 
Az utolsó fejezet, ennek a tragédiának az utolsó felvonása. 
Bethlen megrázó szavakkal Írja le Rabutin vadállati őrjöngését 
s a bosszúja nyomén elhullottak megrázó eseteit. Leírja, hogy a 
fejével játszik, amikor az üldözöttek érdekében szót emel. 
Rabutin "nékem boj torkod ék, mint a lódarázs: Ah, ah, monsíeur 
chancelier, néked minden munkád a rebellisek protekciója, eleve 
tudtad te, hogy ennyi rebellis lészen". "Tudja meg" az ember, 
teszi hozzá két lappal ezután Bethlen, "ki volt Rabutin, magya
rul: Rabbá-tőn; ki volt Szász János; és kik voltunk mi, isten 
és felebarátunkhoz jég, gondviseletlen, pökedelem gubernium". 
Perének és fogságának eseményeit már nem adja elő részletesen, 
erről csak egész röviden emlékezik meg, hiszen letartóztatásával 
a tragédia már be is fejeződött.

Bethlen önéletírásának művészete, stílusa.
A börtönben irta meg életrajzát, évek alatt. 1708 augusztu

sától az év végéig kb. 50 lapot irt, 1709 szeptemberétől 1710 
januárjáig 500-nál több lapot. Az írás üteme tehát a vége felé 
meggyorsult, Bethlen nekidühödött az írásnak, s ez az egyszerű 
tény is rányomja bélyegét müvére: a végén idegesebben, ézagga- 
tottabban ír, mint az elején, sokszor tőmmdatos följegyzések- 
ben. E változás legfőbb oka abban a tartalomban keresendő, amely 
az írót foglalkoztatta: Erdély borzalmas és megálltthatatlan 
pusztulásának témájában. A 90-es évek elejéig folyó elbeszélés
ben Bethlen sokszor körmondatosan, kényelmesen ír, főleg önmagá- 
ról9 kedvteléseiről is; mint jó gazda, följegyzí kedvező vagy 
kedvezőtlen bor és gabonatermését, nos feledkezik el családi 
ügyeiről, feleségéről, gyermekeiről; a 90-as évek elején a
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mandanivaló megváltozásával a stílus is átalakul: szaggatottá, 
drámaivá lesz, a leírást panasz, a vallásosságot káromkodások 
és átkozódások, a nagyon kevés, éppen csak felvillanó személyes 
ügyeket csupa közéleti erőfeszítés szakítják félbe s mossák el, 
miközben az eredeti szándék - az, hogy családjának írjon egy 
tanulságos iratot- átalakul az egész közösségre való hivatko
zássá; mivel a közélet teljesen elnyomta a Magánembert, a mara
dékhoz, a posteritáshoz való felhívás már nem a család felé 
irányul, hanem az egész nemzethez.

Az önéletírás folyamán a főhős alakja is megváltozik. Kez
detben úgy látjuk magunk előtt, mint egy Descartes-tól megkívánt 
lelki képletet, egy a fizikuma és pszihikai tulajdonságai tel
jességében feltárt, szilárdan és plasztikusan előttünk álló 
alakot; a későbbiek folyamán abban gyönyörködünk, mily hitele
sen, művészi igazsággal ábrázolja az író ennek az előre elemzett 
alaknak tulajdonságait a közéleti cselekvésben; a mű utolsó 100 
lapján azonban ez a szilárd alak, lelki-testi egység elsodródik 
a történelmi eseményekkel, s csak ítélete és fájdalmas panasza 
jelenik meg e forgatag fölött, ő mage« a jól jellemzett, testi
lelki tulajdonságaival megismert hős eltűnik a történelem vi
harában, Bz a változás a könyv legszuggesztivabb vonása és egy
ben Bethlen Miklós rendkívüli őszinteségéről, becsületességéről 
is tanúskodik: börtönében sem tört meg annyira, hegy mérhetetle
nül föl ne indult volna hazája pusztulásán, éspedig oly mér
tékben, hogy eredeti szándékáról csak öwaga ábrázolásáról, is 
le tudott mosdani, Bethlen ábrázoló művészete főleg az elbe
szélésben, ennek is közvetlen, élőbeszédből táplálkozó és ér
zelmi színezetű formájában van. A líra vagy az epigrammatíkus, 
szentenciás tömörítés nem az ő formája; ha tömörré válik, ak
kor is inkább csak szaggatott, drámai, ideges, Uhát nem plasz
tikus, nem eléggé kifejező. Közvetlen és élőbeszédből eredő 
elbeszélő stílusa szereti az anekdotát alkalmazni, szentencia, 
értelmi tömörítés helyett. Bz természetesen nem jelenti azt, 
hogy müvében ne hagyott volna nyomot óriási műveltsége: József 
fia oktatása érdekében hatalmas latinnyelvü, hexameteres ok
tató verset is beleír önéletrajzába é® «®rik álnát /II.18. 
rész,/ felvonásokra tagolja. Ismerte mind a klasszikus epikát 
és Urát, mind a korabeli komédiát és tragédiát. Szék azoaban 
alig hatottak rá,
Bk. 12848 - 53 - Rss,10115/fSné.



-354-?

Ez az elbeszélő stílus népies,éspedig Erdély népének, dol
gozó népének beszédstílusa. Hogy így van, azt igazolja az a tár
taiul tény, hogy a dolgozó nép iránti rokonszenve minduntalan meg
nyilatkozik. Nem tesz programmatikus ki jelentéseket, de a népet 
szereti. Nemcsak az önéletírás régén tett nyilatkozataira kell 
gondolnunk, hanem a korábbiakra is,ahol a pasquillust korbácsnak 
tekinti a nép kezében, "amelyet semmi hatalom el nem fordíthat 
magáról* /26.1./, vagy ahol mindenkit megfedd a gyakori Írásért, 
"oda nem értre a pásztori munkásembert" /117.1./ vagy ahol ki
jelenti, nem igen rendezett saját birtokaitól tárol hosszú va
dászatokat, hogy szolgáinak, ebeinek eltartásával "ne terheltes- 
sék a szegénység"» Ez a nép-szeretet egyben Erdély szeretőiét 
jelenti. Ennek ezer vonása tűnik elő Bethlen államférfiul tevé
kenységéből, amelyet tárgyaltunk. De ennek az erdélyi jellegnek 
a stílusban, a nyelvhasználat öntudatlan rétegeiben is megvan 
a nyoma. Bethlen olyan képekkel, hasonlatokkal él, amilyenekkel 
csak egy erdélyi élhet. Amikor az örökkévalóságról értekezik, 
az időt lajtorjának nevezi, mellyel az örökkévalóság tornyában 
akarunk hágni, hogy annak tetejéről vagy gombjáról beléláthas- 
sunk a havasokba; pedig az idő nem része az örökkévalóságnak, 
mint a kisebbik hegy része a havasnak.- Amikor azt bizonygat
ja, hogy nincs lényeges különbség az élet élvezésében a ki
rály és a szegényember között, ez utóbbi jellemzésére erdélyi 
vonásokat halmoz: máié, szilva vagy kökény cibre, forrásvíz, 
pokulár és furulyája, cigánylány stb./ /I.5.r./~ Imikor 
Colbert kihallgatási apparátusán csodálkozik el, nem tudja 
máshoz, mint malomhoz hascalltanl, amelyben éppúgy állanak 
sorba a kliensek s akiknek beedvéhyát különbözőkében őrlik. 
ZL97.1.Z Boaánnyelvü beszéd, parasztokkal való szóváltás szin
tén fel-feltünik az önéletírásban.

Bethlen müve több mint regény, több uiut uapló, mert mű
fajilag sokkal tágsbb náluk: vannak benne regénymura, aapló- 
szertt, leíró és jegyzőkömyvszerü, anekdotlkús és vádiratjelle
gű, filozófiai éa oktató részek, esek azonban sajátos egység- 
b& fonódnak.. Nem szokványos értelemben véve egységbe, i»®'t 
Bethlen önéletírása nem olyan egység, asílysnt az irodalmi 
s-iHől általában megkívánunk, 1 nS témája,’az író szándéka, 
stílusa a könyv folyamán kétségtelenül átalakul. Íz egységet 
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biztosítja azonban a szerzőnek, a könyv főszereplőjének lelki 
egysége, lelkiismereti azonossága* Minden tettét, minden sokszor 
országos jelentőségű lépését erkölcsileg ítéli meg* Sorsa kezdet
től fogva nem egy magányos emberé, hanem egyúttal egy egész országé 
is és bukása is egy az ország bukásával* Ez a mű, melyben mindez 
megörökítve van, régi magyar prózánk egyik leghatalmasabb, egyik 
legmegnyérőbb,legérdekesebb alkotása*

Irodalom*
Szövegkiadások:

Szalay László: Bethlen Miklós önéletírása* Pest. 1860*
Tolnai Gábor: " " »• Bp.é.n./Magyar |száza

dok c* sorozatban*/
Tanulmány: ' v ’
Tolnai Gábort Bevezetés az önéletírás kiadásához*
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C./ A RÍKOCZI-SZABADSÁGHABC IRQDAIMA./1703-1711./

!«, II9 Rákóczi Ferenc éa a szabadságharc kultúrpolitikája.

A szabadságharc szerepe irodalmunk fejlődésében,
XVII. századi függetlenségi harcaink betetőzését jelenti 

a több mint nyolc éves szabadságharc, melyet a magyar nép és je
le együtt a Magyarországon élő ukrán, román és szlovák nép 
II, Rákóczi Ferenc vezetésével vívott. A szabadságharcot a buj
dosó szegénylegények félországra kiterjedő titkos szervezke
dése készítette elő, majd az északkeleti, tiszaháti megyék magyar 
és ukrán parasztjai robbantották ki Esze Tamás vezetésével. En
nek a népi felkelésnek az élére állt a Lengyelországban bujdosó 
Rákóczi és a néhány száz paraszt felkelését hatalmas nemzeti 
háborúvá szélesítette. (

II. Rákóczi Ferenc meg akarta valósítani Zrinyi program
ját: megteremteni az Önálló nemzeti abszolutizmust és ezzel az 
országot a gazdasági, társadalmi és kulturális haladás útjára 
vezetni. Bár uralmának nyolc esztendeje a függetlenségi háború 
időszaka volt, amikor minden erőt as ellenség katonai megsem
misítésére kellett fordítani, Rákóczi hozzálátott az ország ha
ladó irányban való átalakításához is. A Zrínyitől megálmodott 
önálló nemzeti hadsereg mellett alapvető gazdasági és politikai 
reformok, a diplomáciai kapcsolatok megszervezése és általában 
az országnak szinte minden ügyére kiható tevékenység mutatja 
államférfiul nagyságát. Szervesen illeszkedik ezek közé az a 
hatalmas erőfeszítés, amelyet a kultúra fejlesztése érdekében 
végzett. A háborús esztendők nem voltak alkalmasak arra, hogy 
nagy kulturális alkotások létrejöhessenek, ha azonban jól meg
vizsgáljuk a szabadságharc történetét akkor soha addig nem 
látott kezdeményezések sorozatával találkozunk egy haladó nem
zeti kultúra kibontakozása érdekében. A szabadságharc a ked
vezőtlen nemzetközi helyzet és az uralkodóosztály árulása 
folytán elbukott, és igy megszakadtak a szabadságharc kulturális 
törekvései is. II, Rákóczi Ferenc kora azonban még elvetéltgégé
ben is kultúrtörténetünk egyik legszebb fvjezetét alkotja



A szabadságharc kulturális eredményei között az 
irodait® alkotásai a legfontosabbak. A kor irodalmában és kultu
rális törekvéseiben pedig elsősorban a szabadságharc vezérének 
az alkotásai emelkednek ki. ő maga is író, irodalmunk egyik ki
emelkedő egyénisége* a kulturális reformok és törekvések is 
nagyrészt személyéhez fűződnek. Éppen ezért először az ő írói 
munkásságáról fogunk megemlékezni és ezzel kapcsolatban térünk 
ki kulturális szervezőmunkájára is. Az irodalomtörténetirás ed
dig inkább csak az illúziókat gyártotta Rákóczival kapcsolatban, 
de munkásságát alaposan nem dolgozta fel. Legfeljebb két leg
fontosabb müvével, az emigrációban irt Vallomásokkal és Emlék
iratokkal foglalkoztak, de azok valódi politikai jelentőségét, 
irodalmi értékét a felszabadulás előtt elhallgatták, vagy meg
hamisították. Rákóczinak a szabadságharc alatti irodalmi mun
kásságát az eddigi kutatás egyáltalán nem dolgozta fel. Amit 
erről el tudunk mondani az nagyrészt Esze Tamás készülő monog^ 
ráfiájának anyagán alapul.

Rákóczi élete.
Az erdélyi fejedelmi családok, a Báthoryak és Rákóczink 

ivadékának, a hős Zrinyi Ilona fiának, Thököly kuruc fejedelem 
mostohafiának hosszú utat kellett végigjárnia^ amíg elődeihez^ 
elsősorban anyja nagybátyjához Zrinyi Miklóshoz méltóan, sőt 
még őt is túlszárnyalva a nemzeti szabadságharc vezére lehetett. 
Alig múlt eia éves, amikor a császári csapatok elfoglalják a 
Zrinyi Ilona által hosszú ideig védett Munkács várát, a kuru
cok utolsó bástyáját. A császáriak Bécsbe hurcolták, anyjától 
és nővérétől elszakították és a csehországi Reuhaus jezsuita 
kolostorába dugták, hogy hazáját és népét gyűlölő labanc fő
urat neveljenek belőle.

A magyar gyűlölő Kollonics érsek és a jezsuita atyák 
elsősorban arra törekedtek, hogy Rákóczit beléptessék a rend
be, nővérétől pedig apácát neveljenek. A hatalmas Rákóczi 
vagyon igy az egyházra szállott volna, A fiatal Rákóczi 
azonban &egundorődott a kolostor életétől és rövidesen át
látott Köllonics caelszövényein. Mikor a törvényes kort 
elérte és a gyámság alól felszabadult, szakított Kollonics- 
csal és saját kezelésbe vette gazdaságának irányítását.
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Kollonics ekkor egy hamis végrendelet segítségével igyekezett 
a Rákóczi vagyonnak legalább egy részét megkaparintani, de ez a 
terve is megbukott,mert a Hamisítványt leleplezték, A fiatal 
Rákóczi igy kikerült az egyház karmaiból, sőt annak élete végéig 
ellensége lett.

Hazájába azonban még nem térhetett vissza. Szabadnak nyil
vánították ugyan, de értésére adták, hogy a császár kívánatos
nak tartaná, ha további nevelés éa tanulmányai érdekében hosz- 
szabb külföldi tanulmányútra menne. Ez elől a kívánság elől, 
hacsak nem akart már most gyanússá válni, nem térhetett ki. 
Külföldről való visszatérése után azonban mégis meglátogatta 
birtokait, "ahol a lakosság valóban nagy, de a németektől való 
félelem miatt csak titokban nyilvánított örömmel fogadott". Ez 
volt első találkozása a magyar néppel, érettebb korában. És 
ennek a találkozásnak nagy jelentősége volt, ugyanis - mint le
írja - mindenütt csodálkoztak, hogy anyanyelvét szinte telje
sen elfelejtette, és hogy idegen öltözetben jár, "Azt gondol
ták, hogy mindez kihűlt érzelmeim és előre megalkotott elő
ítélet következtében a nemzetnek megvetése miatt történt,"

Most kezdi felismerni a Habsburgok álláspontját, és meg
indul a folyamat, hogy a klérus mellett annak a másik ellen
ségnek a vonzóköréből is kiszabaduljon. AHabsburgok, mindent 
elkövettek, hogy Rákóczit népével szembeállítsák és igy meg
akadályozzák, hogy ellenük forduljon. Bécsbe való hazatérése 
után megértette ezt Rákóczi, mert az udvar igen bizalmatlanul 
fogadta magyarországi útját. Sógora pedig kifejtette előtte, 
"hogy én utolsó sarjadéka vagyok hazámnak, mely az ausztriai 
ház előtt a leggyülöletesebb."

Rákóczi azzal a puszta lépésével, hogy jezsuitává nem 
lett, hogy nem tagadta meg hazáját, már eleve a későbbi nagy 
nemzeti mozgalom vezérévé formálódott. Bár' ekkor még a gondo
lata sem volt meg a Habsburgok elleni lázadásnak, sőt a ki
rályt jóindulatúnak tartja, mégis Bées már illőségnek te
kinti, íbből a helyzetből nincs számára más kiút, mint vagy 
udvaronccá válni a bécsi udvarban, vagy p&dig háborút indíta
ni ellene, Középút itt nincs, pedig Rákóczi ekkor ezt akartai 
hazatérni és élni mint a királyhoz hü, de nemzetét is szerető 
nagybirtokos, Íz az állapot azonban lehetetlen. Az udvar őt



~359~

olyan embernek tartja, aki bármely pillanatban veszélyes ellen
séggé válhat, a nemzet pedig olyannak, aki hivatott egy uj sza
badságharc vezetésére,

Rákóczi származása és családi öröksége valóban olyan volt, 
hogy a nemzet Őt a függetlenségi küzdelem eleve kijelölt és egyet
len lehetséges vezérének tarthatta: az erdélyi fejedelmi Család 
utolsó sarja, nagyanyja az utolsó Báthory, anyja az utolsó Zrinyi, 
mostohaapja az utolsó Thököly, vagyis a XVI-XVII. század vala
mennyi nagy családjának ő az egyedüli folytatója, és ezeknek a 
családoknak az emléke mind a haza megvédésére kötelezi.

Miután véglegesen hazaköltözött birtokaira és tüzetesebben 
megismerte a magyar viszonyokat, a német csapatok és Kollonics 
kormányzásának pusztításait, lehetetlenné vált számára a semle
gesség, a politikától való visszahúzódást. "Ezek engem elszo
morítottak, - irja - és ezek miatt elkeseredve kijelentettem, 
hogy nekem kötelességem a hazai jogok és törvények megvédel- 
mezésérb... lelkemet lekötni és életemet is kockára tenni.” 
Ebben a szándékában előrevitte a szintén elégedetlenkedő 
Bercsényivel való megismerkedése.

Azt is jól látta Rákóczi, hogy a haza és törvényei meg- 
védelmezésére nem lehetnek célravezetőek az udvarhoz küldött 
felterjesztések, levelek, kérések. Rákóczi és Bercsényi felis
merték, hogy csak erőszakos utón lehet a nemzet szabadságát 
biztosi tani, Önéletrajzában megírja Rákóczi, hogy nem másra 
gondolták, mint "ajárom lerázására, amelyet nyakunkra nehezedni 
éreztünk* .

A Habsburgokkal való erőszakos szembeszállás szükségessé
gének felismerésétől kezdve Rákóczi életrajza egyúttal a kor

■ történelme is* Az események most &ár gyorsan követik egymást: 
a nÓMt-uralomal elégedetlen néhány főur bevonásával kapcso
latot igyekszik kiépíteni a francia királlyal, de árulás foly
tán Bdcz tudomást szerez a dologról; 1701-ben letartóztatják, 
nagyapjának a Habsburg-önkény áldozataként hóhérbárd alatt 
elvérzett Zrínyi Péternek bécsújhelyi börtönébe kerül, őt is 
halálos ítélet várja, de kalandos utón sikerül megszöknie és 
Uagyelországba menekülnie. Itt Bercsényivel együtt folytatja 
tervezgetéseit és a franciákkal való diplomáciai kapcsolatok 
kiépítését. Míg azonban ők lassan haladnak előre a Habsburg-el- 
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lenes akciók előkészítésében, odahaza a nép cselekszik: kitör a 
tiszaháti felkelés és a szegénylegények küldöttei felkérik Rákóczi 
a mozgalom vezetésére.

A Vallomásokban és az Bilékiratokban egyaránt leírja a pa
rasztok küldötteivel való megható találkozását, Rákóczi felismeri 
az alkalom jelentőségét és egy a történelemben páratlan lépést 
tesz: uralkodók leszármazottja, az ország legnagyobb birtokosa 
létére kétszázötven botokkal és kaszákkal felfegyverzett magyar 
és orosz paraszt élén megindul az ország felszabadítására, 27 
éves volt ekkor, vállalkozása katonai szempontból látszólag 
képtelenség volt, Ő maga bevallja az Emlékiratokban, hogy "csak 
egy fiatalember hevessége és a haza szeretető lelkesített". A ha
zaszeretet és "az a szándék, hogy megérdemeljem a nép bizalmát és 
szeretőiét" tette őt erőssé.

Rákóczi életének eseményeit a szabadságharc során nem kísér
hetjük végig, hiszen akkor el kellene mondani a szabadságharc 
egész történetét. A szabadságharc idején vált íróvá is. Ekkor 
készülnek különböző kisebb irodalmi müvei, melyek mind a nemzeti 
küzdelem fokozását, Rákóczi nagy politikai és katonai célkitűzé
seit szolgálták.

A szabadságharc nyolc esztendeje alatt Rákóczi két ország 
fejedelme, hatalmas hadsereg irányítója, a szabadságáért fegy
vert ragadott nemzet hős vezére volt. Harca elbukott, de esz
ményeiről, céljairól lemondani sohasem tudott, a nemzeti ügyért 
ezután is harcolt a diplomácia és az íré fegyvereivel. A Habsbur
gok által felajánlott békét nem fogadhatta el, inkább a 24 évig 
tartó keserves hontalanságot választotta. A szabadságharc buká
sa Rákóczi életének szomorú fordulópontja volt* hiszen hazájá
tól örökre meg kellett válnia, pedig felajánlották neki az am
nesztiát. Az Emlékiratokban, de mig inkább a Vallomásokban vi
lágosan megindokolta, hogy miért nem fogadhatta el a békét, 
miért választotta az emigrációt.

A békeszerződés szerint le kellett volna mondania erdélyi 
fejedelmi címéről, erre azonban - írja - esküje is kötelezte s 
"a hiú dicsőség* is sarkalta. Megígérték neki birtokainak meg
tartását, vagy azokkal egyenlő értékű birtokokat a német biroda
lomban. Ezt az ajánlatot sem fogadhatta el, mert "előreláttam, 
hegy bár személyemet biztositolták, de nem becsületemet, mert el 
kellett volna mennem hazámból, le kellett volna mondanom arról a 
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nemzetről, amely annyiszor bizonyságát adta irántam való szerete- • 
tének és bizalmának.?* A császár békeajánlata biztositota Magyar
ország törvényeinek a megtartását, ebben azután végkép nem bízik 
Rákóczi:

*A törvények megtartásának minden biztosítékát egyedül az 
annyiszor megszegett királyi szó nyújtotta csak. A békének*ez az 
alapja úgy tűnt fel előttem mint a jég, mely elolvad; és semmi 
mást nem remélhettem, csak a nemzet és a lakosok örökös szidalmait 
és átkait, hogyha magamnak biztonságát megszerezve, a nemzetnek 
józan ésszel előrelátható jövendő nyomorúságaiba beleegyezem**.

így hát nem maradt más hátra számára, mint vagy várába zár
kózva, avagy az Alföldön portyázva utolsó lehelletéig folytatni 
a már reménytelen ellenállást, vagy pedig száműzetésbe menni. 
Az előbbi lehetőséget elvetette, mert az előbb-utóbb elpusztulá
sával végződnék, külföldön esetleg tud még a magyar ügynek hasz
nálni, "mert utolsó lehelletemig megőrzőm a nép szeretetét, mely 
a nép szivében mindig élni fog irántam.**

Rákóczi tehát megalkuvást nem ismert és terveiről élete 
végéig nem mondott le. Ehhez a nép szeretetének és bizalmának 
a tudata adott számára erőt. A szatmári békével kapcsolatos fej
tegetése megmagyarázna, hogy miért folytatta élete végéig szünet 
nélkül a próbálkozásait Magyarországiak, vagy legalább Erdélynek 
a Habsburg uralom alóli felszabadításáért. Bármilyen kevés remény
nyel is kecsegtetett egy-egy diplomáciai tárgyalás, Rákóczi nem 
tért ki előle, és inkább élete végéig vállalta a bujdosás min
den keserűségét és megalázóttságát, semhogy valakit is engedjen 
célkitűzéseiből.

Magyarországról kivonulva először Lengyelországba ment, 
ahol találkozott Nagy Péter orosz cárral, majd Franciaországba 
hajózott át XIV. Lajostól remélve hathatós segítséget. A fran
cia udvarban kitüntető ünnepélyességgel fogadták és hivatalos 
volt a királyi udvar minden nevezetesebb ünnepségén.

Rí kellett azonban hamarosan döbbennie, hogy a franciák 
nem veszik őt komolyan, különös erotikusnak tartják^ úgy ke
zelik, mint az udvari és főúri estélyeinek, szalonoknak & franciád 
kíváncsiságát kielégítő társasági érdekességét. Amíg folyt a 
francia-osztrák háború, addig eszköz volt a franciák kezében, 
annak végeztével pedig későbbi időre tartogatták, hátha szüksége 
lesz még egyszer a francia diplomáciának egy olyan emberre, aki 
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a náuöuurgok hátában zavart tud előidézni.
Rákóczi felismerte megalázó helyzetét, az udvaronc életének 

utálatosságát és egyre inkább csak udvariasságból jelent meg a 
különböző estélyeken. Az egyik ilyen fogadásról Írja önéletrajzában 

"$em is tartózkodtam sokáig a benső szobában és a meghitt 
barátok társaságában, hanem miután a hercegnőknek és a hercegeknek 
megtettem udvarias tiszteletemet, könnyű ebédet vettem magamhoz 
s igazán megundorodva a világi dolgoktól, magányomba tértem visz- 
sza* mely után vágyakoztam."

Lnnék a magánynak igen nagy szerepe volt Rákóczi irodalmi 
munkásságában* Az egyre kevesebb politikai hasznot Ígérő üres 
és léha udvari életet rövidesen fel is cserélte a kamalduli 
szerzetesrend grosbois-i kolostorának magányával.

1715 tavaszától kezdve a grosbois-i magányban vallásos 
meditációk közé merülve. Szent Ágoston híres Vallomásainak min
tájára készíti életének számadását. Latin nyelven kezdi el írni 
Vallomásainak könyvét és első részében ifjúságának tetteit elem
zi egészen a szabadságharc megindulásáig.

A grosbois-i magány korántsem jelentett azonban teljes 
elszigetelődést a világtól. Saint Simon, XIV. Lajos udvarának 
híres emlékírója feljegyezte, hogy a kolostori magányban is min
dig a legtökéletesebben tájékozva volt a magyarországi és erdé
lyi eseményekről. Fontosabb események alkalmával sohasem mulasz
totta el megjelenni az udvarnál és egy percre sem tett le nagy 
politikai terveinek megvalósításáról. 1716-ban pedig a világpo
litikai események ismét a politikai cselekvés mezejére ragadták 
Rákóczit: kitört a török-osztrák háború és Rákóczi azt remélte, 
hogy ennek során újra napirendre lehet, tűzni Magyarul szág, vagy 
legalább is Erdély felszabadításának kérdését.

önéletrajzának, a Vallomásoknak az *rása közben éppen a sza
badságharc megindulásáig jutott el és a szabadságharcról tüzóló 
visszaemlékezéseit már az uj politikai tervek izgatott légkörében 
irta meg. önéletrajzának ez a legizgalmasabb része sok mindenben 
el is tér a Vallomások jellegétől és ezért Rákóczi külön könyv
ként kezelte. A Vallomásoktól megkülönböztetve Emlékiratok 
címen vált ismeretessé. Vallomásait később, már Törökországban 
fejelte be.

Rákóczi tragédiája török földön teljesedett be. Azért 
költözött át ide. mart azt remélte, hogy török segítséggel újra 
bejuthat Magyarországra, de a török közben vereséget szenvedett 
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a Habsburgoktól és a békekötés rendelkezései értelmében Rákóczit 
társaival együtt örök száműzetésbe küldte Rodostóba, Rákóczi ro- 
dostói életmódjával itt nem foglalkozunk, ezt majd nagyon szépen 
meg fogjuk ismerni Mikes leveleiből.

Rákóczi irói tevékenységét itt tovább, sőt egyre fokozott 
mértékben folytatta. Részben latin, részben francia nyelven irt 
újabb müvei mind vallásos elmélkedések.

Minden ellentmondásossága ellenére, Rákóczi ezekben a val
lásos elmélkedésekben is rendkívüli nagy egyéniségként jelenik 
meg, A történelem egyik nagy szereplőjének küzdelmei ezek önma
gával, miután roppant tettvágyával, energiájával szobájának 
négy fala közé és imakönyve társaságába kényszerült, A nagy poli 
tikusból a szabadságharc hős vezéréből magányos ember lett. 
Rákóczi napjaink számára és minden időkre példát mutatott a ha
za áldozatkész szolgálatára; a nemzet ügye mellől soha egy 
percre sem tántorodott el és 24 évi bujdosósorsában is mindig 
erőt adott az a tudat, hogy "mindvégig megőrzőm a nép szerető
iét, mely szivében irántam örökre megmarad".

Ugyanakkor azonban Rákóczi pályája arra is rávilágít, hogy 
a nép szeretettnek és a nemzeti ügy igazságos voltának a tuda
ta önmagában még nem minden. Ha nem járul ehhez fejlett poli
tikai elméletf melynek segítségével biztosan tud tájékozódni 
a világ és a történelem jelenségei közt, akkor menthetetlenül 
elszigetelődik és elveszti a szilárd talajt a lába alól egy 
még olyan nagy ember is, mint Rákóczi. Számára nem volt meg 
a lehetőség, hogy biztosan tájékozódhasson az emigráció ide
jűi, nem ismerhette a történelem törvényszerűségeit és igy vé
gül alig maradhatott számára más mint a végsőikül! vallásos 
elmélkedések sorozata.

Irodalmi, munkássága a szabadságharc idejv alatt,
Rákóczi magyar országi irodalmi munkásságáról - mint &ár 

jeleztem - csak töredékes adataink vannak. Teljes kép kialakí
tása helyett csak a jelenleg ismert anyag számbavételéről le
het szóc

. Egyetlen hiteles verse maradt fenn: égy franola nyelvű 
szerelmes vers Sieniavski hercegnőéi. A hagyu^ány azonban 
számos magyar verset is tulajdonit Rákóczinak. Ilyen a "Rákóczi 
Ferenc buzgó éneke", vagy a "Győzhetetlen én kaszálom" stb, 
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Míg azonban ezek szerzősége hitelesen nem bizonyítható, addig 
nincs jogunk őket, mint Rákóczi müveit szánon tartani. Több eset
ben ugyanis bebizonyosodott, hogy a hagyomány szívesen adott éne
keket kedves hős® szájára.

Hitelesen az ő müve néhány imádság és prózai zsoltárfor
dítás, As ^gyik fennmaradt imádságot testőrei számára irta. Szék
nek a vallásos szövegeknek különös jelentőségük van. Rákóczi ugyan
is Zrínyi nyomdokain haladva Magyarországon vallás-békét akart 
teremteni, a nemzeti egység érdekében meg akart szüntetni minden 
felekezeti villongást, sőt tervei voltak - akárcsak Bethlen Miklós
nak - a vallási unióra, vagyis a keresztény ítitetezétek egyesítésére.

Az 1707 évi kassai gyűlés alkalmával egy feljegyzés szerint 
"asztalnál discursust movsált /beszélgetést kezdett/ religióknak 
egybefoglaltatásárul, mondván, hogy csakhamar meg volna az unió, 
ha a papok ezcludáltatnának Aizáratnának/".

A vallásbéke, a felekezeti ellenségeskedés megszüntetése, 
és az unió érdekében irta Rákóczi sajátkezüleg az imádságokat 
a hadserege számára. Izeket úgy fogalmazta, hogy katolikus és 
protestáns egyaránt elmondhassa, nem volt bennük semmi felekezeti 
jelleg. Rákóczi figyelme kiterjedt arra is, hogy az egyes egyhá
zak se adjanak ki felekezetieskedő könyveket, nem tűrte a hit
vitázó könyveket. Megígérte viszont olyan könyvek anyagi támo
gatását, melyek csak általános- minden félékéit tagjai számá
ra elfogadható - vallásos elmélkedéseket tartalmaznak. Rákóczi a 
maga felekezeti türelmesbégével éppúgy kiemelkedik kortársai 
közül, mint Zrinyi Miklós.

líüvei közé számos pubXielafstík/i- írás, tartozik. Ezekkel 
azcaban alább külön fogunk foglalkozni, mivel a szabadságharc 
gazdag publicisztikai irodalmából alig lehet megéllapítani, 
hogy melyek készültek közvetlenül általa és melyek csak az ő 
sugalmazna ára. Történeti feljegyzéseket is irt a szabadságharc 
eseményeiről, de ezek sajnos elvesztek.

Legjelentősebbek hazai müveiből beszédei és levelei. 
Fennmaradt saját kezeirásában a Gyömrőn 1705 július 5-én el- 
nondott beszéde, melyet a tiszántúli rcuruc hadsereg elfáradt 
é« kedvetlen katonái előtt tartott. A bestéd stílusa, fogal- 
ss.íiáaa kicsit nehéskes, RákóceiBak, akit egész ifjúsága alatt 
ideaenbeu neveltek, n magyar nyelvértéke erősen Megromlott.
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A nehézkes mondatokat is áthevíti azonban az indulatnak a forrósága 
amellyel a fejedelem a korábban annyi dicsőséget szerzett tiszántú
li kuruc csapatok elcsüggedését ostorozza, A fejedelem kitünően tud 
ja, hogyan kell a katonákhoz szólni. Beszéde sok rokonságot mutat 
azokkal a rövid beszédekkel, Melyeket a szigeti hős tart katonái
nak a Szigeti Veszedelemben,

Levelezése sajnos nincsen még összegyűjtve. A Rákóczi neve 
alatt szereplő levelek nen is mind a sajátjai. Politikai és diplo
máciai levelei háromféleképpen keletkeztek: vagy ő maga irta, ezek 
teljesen hitelesek, vagy diktálta - ekkor már belejátszott a kan
celláriai tisztviselő stiláris alakítása, végül jelentős részüket 
hivatalnokaival íratta meg és ő csak átjavitóttá, Rákóczi levelei 
természetesen elsősorban mint történeti források jelentősek, de 
van irodalmi jelentősége is a kuruckori levélirodalomnak. Miként 
az emlékii’at, úgy a levél is a kor egyik sajátos irodalmi műfajá
vá vált, A háborús zűrzavarok évtizedeiben a politikailag, vagy 
katonailag vezető szerepet játszó személyiségeknek nem volt al
kalmuk könyveket Írni, /Zrinyi ritka kivétel volt/. Irodalmi igé
nyeiket a levelekben próbálták kielégíteni. Nemcsak híreket, 
utasításokat stb, közölnek a kuruc vezetők leveleikben, hanem 
politikai, vagy erkölcsi elmélkedéseket is leveleikbe foglalnak. 
A kwuckori levél gyakran költői magaslatokra emelkedik. Rákóczin 
kívül különösen Bercsényinek és Orosz Pál generálisnak a levelei 
érdemelnek figyelmet ebből a szempontból, Már itt kialakult te
hát au a művészi levél, mely Mikesnél már kizárólag irodalmi 
formává, műfajjá válik, elvesztve eredeti levél-funkcióját.

Meg kell itt emlékeznünk Rákóczi irodalompártoló és kultw> 
építő munkásságéról is, Kulturális érdeklődébe.igen széleskörű, 
A történslo, a hadtudomány, a természettudományok, a t^hniku 
iránt rendkívüli érdeklődése volt. Gyűjtötte a könyveket és a 
régiségeksl, Kedvelte a színjátszást is: Kassán ő maga is meg- ' 
tekintett egy Mátyás királyról szóló latin nyelvű iskolai 
színjátékot, Udvarában élt a magyar realista festészet sgyik 
úttörője Mámyuki Ádám , stb.

Az Emi ékiratokban Rákóczi éles szavakkal mutatott rá arra* 
hogy magyarság müveletlenségéről* durvaságáról^ melyet a néme
tek annyiszor felhánytorgatnak, nem ml tehetünk, *Mert melyik 
osztrák király alapított kollégiumokat, - kérdezi - ahol az 
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ifjúságba csiszoltabb erkölcsöt oltottak volna? Melyik állított 
akadémiákat ahol ez a nemzet a tudományban és a szépmüvészetben 
művelhette volna magát? Melyik használta fel ezt az ifjúságot az 
udvar, vagy a háború feladataira, hogy visszatartsa a dorbé
zolástól?** Rákóczi amennyire csak lehetett igyekezett piítolni azt 
amit az "osztrák királyok" elmulasztottak. Gondot viselt az is
kolákra; ha a háborús események következtében ez szükségessé 
vált, akkor áttelepítette azokat más helyre, egy katonai akadé
mia felállítását tervezte stb. Támogatta a tudósokat, köztük 
Pápai Párig Ferencet és része volt abban is, hogy szótárát be
fejezhette és kiadhatta.

Nagyon jellemző, hogy nemcsak az ő korában már ismert szel
lemi munkások, de az eljövendő évtizedek nevezetes, haladó sze
repet játszó tudósai, iróí is mind ott vannak az ő közelében. 
A szabadságharc bukása utáni sivár évtizedekben elsősorban azok 
emelkednek ki irodalmi teljesítményeikkel, akik Rákóczi mellett 
kezdték pályájukat. Kuruc tábori prédikátor völt Bél Mátyás, 
a későbbi nagy tudós és mint katolikus tábori pap Rákóczi se
regeiben buzgólkodott Csuzi Zsigmond a XVIII. századi iroda
lomnak ez az érdekes alakja. A magyar irodalomtörténetirás 
meginditójának Cz vitt inger Dávidnak a családját Rákóczi támo
gatta és igy nyilván része volt abban, hogy Czwiitinger kül
földre mehetett és ott hires Specimen-jét megírhatta. A feje
delem erdélyi nemes apródjai között pedig ott találjuk a gyer
mek Mikes Kelement.

Nem tudhatott Rákóczi nagy kulturális eredményeket elér
ni a háború alatt, de amit lehetett azt megtette, kezdeményezett, 
terveket készített. Szabadságharcának győzelme esetén ragyogó 
kultúra bontakozhatott volna ki udvarában. Mig ő a háború ne
héz évei alatt is, amennyire csak lehetett épített, addig a 
labanc hordák pusztították a magyar kultúra emlékeit. 1704-ben 
a nagyenyedi, 1705-ben és 1706-ban pedig a debreceni kollégium 
könyvtárát pusztították el a német zsoldosok. A könyvek el
pusztításában a jezsuiták is buzgolkodtak. 1707 elején, a budai 
jezsuiták 50 Debrecenből odahordott könyvet máglyán elégettek. 
Rákóczi szabadságharca nemcsak a magyar nemzet jogos honvédő 
háborúja volt hanem egyúttal a haladás és a kultúra küzdelme 
a sötétség erőivel,
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A szabadságharc publicisztikája,
Rákóczi nagyon jól tudta, hogy milyen óriási jelentősége 

van a közvélemény helyes irányításának. Zrínyi követője volt eb
ben is, de jóval tovább ment: létrehozta a magyar sajtót és 
hatalmas publicisztikai munkásságot kezdeményezett. Rákóczi saj
tópolitikájának hármas célja volt: helyesen tájékoztatni a belső 
közvéleményt, igazolni a harc jogosságát a külföld előtt, és meg
zavarni az ellenség sorait,

A szabadságharc első publicisztikai terméke még Lengyel
országban született. A felkelés megindításakor irta Rákóczi 
és Bercsényi a hires brzezan-i /Brzezan: lengyel város/ kiált- 
ványt, melyben felszólítják a magyar nemzetet, hogy fogjon fegy
vert szabadsága védelmére, Rákóczinak döntő szerepe lehetett 
a későbbi röpiratok elkészítésében is, de azokat többnyire tit
kárai fogalmazták és ő csak átnézte, javította szövegüket. 
Különösen Ráday Pálnak, kancelláriája vezetőjének volt igen 
nagy szerepe a szabadságharc publicisztikájában. Ráday a feje- 
delém mellett a legképzettebb politikus volt, ő fogalmazta 
Rákóczi híres kiáltványát 1704-ben, melyben az egész világ 
előtt feltárta a magyar nemzet sérelmeit és bebizonyította a 
szabadságharc jogosságát. Ez a kiáltvány, a hires "Recrudescunt". 
Irinyi müvei mellett a régi magyar publicisztika legkiválóbb 
alkotásának tekinthető.

Egyelőre még nem tudjuk áttekinteni a Rákóczi kori pub
licisztika teljes anyagát. Megállapítható azonban, hogy bár
milyen nevezetes esemény történt, a kuruc publicisztika azon
nal reagált rá. Rákóczi mindig elkészíttette a válaszokat a 
külföldön megjelenő magyar-ellenes röpiratokra és gondoskodott 
azoknak külföldre juttatásáról, A kuruc sajtó mozgékonyságára 
igen jellemzőek azok az adatok, amelyeket Esze Tamás említ egy 
még kiadatlan tanulmányában: felkelés első éveiben a nyu
gati hadszíntéren a császár zászlói alatt harcoló magyar ka
tonaság között ezerszámra szórták szét ismeretlen kezek a feje
delem rövid és velős híradását a szabadságharc kitöréséről n 
ez a hazulról támadó eső csalogatta haza Rákóczi táborába az 
idegen érdekekért harcoló megyur vitézeket . Máskor Pest lakói 
ébredtek arra, hogy a várost éjszaka valaki telesggatta Rákóczi 
felhívásával: nagy ígéretekkel bíztatja a lakosságot a város 
átadására".
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Hogy Rákóczi mennyire tudatosan törekedett a közvélemény 
irányítására és tájékoztatására, arra igen jellemző, hogy röp- 
iratait, kiáltványait eljuttatja az írástudatlan néphez is. 
Ő az első a magyar történelmiben, aki arra törekszik, hogy a 
sajtó eljusson a néphez: elrendeli, hogy sajtótermékeit felol
vassák a hadsereg alakulatai előtt, valamint a falvak népe szá
mára is.

Az elmondott körülmények érthetővé és természetessé teszik, 
hogy éppen Rákóczi alatt született meg az első magyar újság: a 
latínnyelvü Mercurius Veridicus /Igazmondó Mercurius/. Rákóczi 
ssámára voltak elegendők az alkalmanként kiadott röpiratok: 
kísérletet tett rendszeres újság létrehozására. Különösen fon
tossá tette ezt az a tény hogy Bécsben 1705 óta a Wiennerisches 
Diarium c. lap a legkülönbözőbb rágalmakat szórta a magyar
ságra. Az 1705-ben meginduló Mercuríus ugyan nem tudott állan
dóvá és rendszeressé válni - öt év alatt kb. tiz száma jelent 
csa< meg, - de igy is hatásos fegyvere volt külföldön és bel-t 
földön egyaránt a kuruc propagandának.

Érthetőnek kell tartanunk, hogy éppen ekkor, a magyar saj
tó hőskorában, a nagy nemzeti küzdelem éveiben kerülhetett sor 
Zrinyi Áfiumának kinyomtatására, is. Forgách Simon kuruc tá^ 
bornagy 1705-ben Kolozsvárt, a báróm évvel előbb meghalt 
Usz tótfalusi nyomdájában nyomtatta ki Zrinyi írását Rákóczi
nak ajánlva. Rákóczihoz irt Ajánlásában azt hangsúlyozza,hogy 
elérkezett as idő Zrinyi tervének megvalósítására. A német 
csak szervezettségével és a katonai fegyelemmel múlja felül a 
magyart: ha a "hadi jó rend és disciplina /fegyelem/ helyre
állitta tik" nálunk is, akkor - írja Forgách - "az idegen nem
zet igájától" megszabadulhat a magyarság. Forgách más müveiben 
is népszerűsítette Zrinyi eszméit. Zrinyi példájára hadtudo
mányi discursusokat irt és ebben a gyalogság fontossága mel
lett tört lándzsát; "ez legyen lelke és ereje az áriádénak" 
* írja. Jelentős szerepet szán Forgách a lovasságnak is az el
lenség háborgatásában, és jellemzően megjegyzi: "ezeknek tiszt
je ne lenne az urakbul, vagy más kényes főemberekbüT, hanem 
c«ak régi kipróbált szegény legényekből".

Persze Rákóczit nem nagyon kellett a katonai fegyelem és a 
jó hadseregszervezés kérdéseire figyelmeztetni: legfőbb gondja
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ugyis ez volt. Katonai szabályzatokat készíttetett és gondoskodott 
a legmodernebb külföldi hadtudományi munkák lefordításáról is.

Rákóczi a sajtó ügyét teljesed alárendelte a szabadságharc 
politikai, követelményeinek. Ennek érdekében szigorú cenzúrát 
vezetett be; a kiadványokat gyakran saját maga ellenőrizte. Nem 
tűrt olyan kiadványt, amely a szabadságharc ügyének árthatott. 
Az 1705. évi lőcsei kalendárium példányait péládul lefoglaltatta, 
mert a kalendárium "az históriát nemzetünk prostitúciójára" közöl
te. Politikai éoersége és erélye odáig terjedt, hogy egyik leg
bizalmasabb hívének Ráday Pál kancellárnak az egyik emlékiratát 
is megsemmisittette, mert politikai vonalát nem tartotta telje
sen helyesnek,

A Vallomások.
Rákóczi 1715-ben a grosbois-i kolostorban kezdte el írni 

önéletrajzi müvét Vallomások /Confessio peccatoris/ címen, 
latinul, önéletrajzi mü írására őt is hasonló okok serkentették, 
mint Bethlen Miklóst, Az igaz ügyért vívott harc bukása után 
számöt akar adui tetteiről, A szabadságharc kudarca, majd az 
emigrációban folytatott diplomáciai kísérletezések sikertelen
ségei egy sajátos bűntudat kialakulására vezettek nála. Kereste 
és kutatta, hogj mennyibe feléj ős és bűnös a kudarcokért, de 
egyúttal kereste és kutatta a felmentést is maga számára, ő io 
mint számos magyar kortársa tisztázni és rendszerezni akarta 
életének eseményeit, meg akarta állapítani felelősségét és 
kidolgozni "mentségét". Csakhogy míg mások elsősorban a világ 
előtt akarták tetteiket megvédeni és megmagyarázni, addig a 
népétől kényszerűen elszakadt és külföldre vetődött, s a val
lásban vigaszt és megnyugvást kereső Rákóczi írtén előtt akar
ta feltérni tetteinek rugóit, a vallásos ember bűntudatával 
meggyőzni életét és ártatlanságának bizonyítékaira támaszkodva 
feloldozást kérni minden földi gyarlóságáért®

A Vallomások könyve ezért hangsúlyozottan állítja elénk 
magát az embert, a maga belső lelki problémáival együtt. A 
könyv három részre oszlik. Az első részt még Grosbois-ban 
irtar ez tartalmazza ifjúságának eseményeit, A szabadságharc 
története, hiányzik a Vallomások könyvéből; a második könyvet 
mér Törökországban, Drinápolyban irta, 1717-ben.' Ez a második 
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könyv a lengyel országi és franciaországi emigráció történetét, a 
lágy Péter és XIV. Lajos környezetében eltöltött hónapok és évek 
tapasztalatait adja elő. 1718-ban készült harmadik könyve, már 
Rodostóban. Sbben a törőkországi emigráció első évének történetét 
írja meg. Rákóczi tetteinek indítékait igyekszik bemutatni és 
mindenkit - elsősorban azonban istenét - meggyőzni arról, hogy 
sohasem tehetett mást, mint amit tett; Akárcsak az emlékirat
műfaj többi müíelöi, ő is igazolni akarja magát: megértetni azt 
a fejlődést, mely őt elkerülhetetlenül a szabadságharchoz vezet
te, ha nem akarta hazáját megtagadni. Ugyanígy indokolja meg el
határozásának szükségszerűségét amikor a szatmári béke elfogad
hatatlanságát tárgyalja, vagy pedig amikor meggyőzően vezeti le 
a franciaországi tartózkodás körülményeiből, hogy miért kellett 
a magányba menekülnie.

A saját fejlődésének megértetésére irányuló törekvése meg
akadályozza, hogy elterelődjék figyelme a lényegtől. A Vallomá
sokban nem találkozunk olyan kitérőkkel, oly sok mellékszerep
lővel, mint Bethlennél. Életének gazdag anyagából mindig a leg
lényegesebbet, a fejlődésére legjellemzőbbet, a tetteit indo
koló jelenségeket emeli ki. Más embereknek a bemutatása, a kör
nyezetrajz csak akkor és olyan mértékben fordul nála elő, ami
kor az saját fejlődésének megértéséhez szükséges. Rákóczi Ön- 
életrajza ezért nem olyan gazdag, nem olyan színes, mint 
Bethlené, de sokkal tömörebb, a cselekmény sokkal egységesebb.

írói célját Rákóczi rendkívül művészien oldotta meg. Az 
önmagáról adott fejlődésrajz teljesen zökkenőmentes és meg

győző. Az olvasó nem tudja Rákóczit máskép elképzelni, mint 
$hogy ő önmagát bemutatja. Különösen ifjúkori fejlődésének a 
r<-jza nagyszexdi. Itt lépésről lépésre kíséri nyomop a klérus
tól és az udvartól való eltávolodásának és a nemzethez való 
közeledésének folyamatát. Maradéktalanul kibontakoztatja élőt- 
tünk a neuhsus-i jezsuita növendéknek magyar smbidsághőssé v^- 
16 formálódását. A grosbpís-í mrg'ányban önmagába mélyedé ás 
Augustinus Ccnf&^io-it tanulmányozó író persze elsősorban a 
finom lélektani elemzésekben rémekül, de kitfeaőm ad elő mot- ' 
galmsáabk eseményeket is. fogságéul ée kaLtócs'szökéaébek 
a leírása például egészen regénysztrü, a mu egészéből kiszakít
va önálló izgaímas novellának is megfelelne.
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A Vallomások legszebb részletei, ős egyben a magyar emlék
irat-irodaion csúcsai ások a részletek, melyekben fejlődésének 
egyes elhatároló jelentőségű drámai mozzanatait örökíti meg, vagy 
pedig amikor rendkívül bonyolult helyzetet kell ábrázolnia. Ilyen
kor egyszerű eszközökkel, minden Írói ékítmény nélkül állítja 
elénk önmagát és a vele szembenállókat, kitünően éreztetve a 
szereplőknek, elsősorban saját magának a lelki állapot át. Ilyen 
része a Vallomásoknak a parasztok küldötteivel való találkozás 
leírása, ahol ábrázolni tudja a pillanat jelentőségét, a jelen
lévőkre gyakorolt érzelmi hatását, a találkozás nagy történelmi 
feszültségét.

Vagy milyen pompás a Kolloníccsal való találkozásának le
írása, amikor Rákóczira a bíborosénak tudtára adta, hogy saját 
kezelésbe veszi birtokait:

"Hálás köszönetét mondok neki, hogy eddig vezette és gon
dozta javaimat; illő tisztelettel kértem, hogy a nőném és az én 
ingó és ingatlan javainkat és jövedelmeinket adja vissza, ma
gamat pedig továbbra is barátságába ajánlottam. Te tudod uram, 
jobban mint én, hogy milyen lelki felindulással fogadta beszé
demet. Homloka és arca a legnagyobb méltatlankodást mutatták, 
melyet szaggatottan előretörő tagolt szavai megerősítettek; 
azt felelte, ugyanis, hogy elhagy engea s a némán hízelgései- 
nők, sógorom csalárdságának és ifjú szenvedélyeimnek ad át; 
ezek kétségkívül javaimnak elprédálására fognak indítani, és 
ne is reméljek semmit az ő megsértett barátságától. És ekkor 
megragadva karomat, vezetett és kivezetett az ajtón. Szavai
nak minden körülmény között következetesen meg is felelt; 
túl minden dolgomban őt a jezsuitákkal együtt ellenségként ta
láltam velem szemben."

Igen sikerültén tudja ábrázolni a francia arisztokrácia 
körében való életét, néhány szóval fel tudja villantani a kör
nyezetet, éreztetni lelkiállapot át és az ábrázolásba bizonyos 
önbirálatot is belevegyitenl. így számol be ez első idők fran
ciaországi napjairól:

"Az egész nap órái közül csak néhány óra reggel volt az 
enyém, ezekből is alig egy félórát szántam a felületesen lemor
zsolt imádságokra, a többi időt üdvömre nézre teljesen haszon
talan olvasmányok foglalták el; ezekre a férfiakkal való társalgás
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következett ebéd idejéig, amelyen kiválasztott barátnőim is jelen 
voltak. Az ebédlő asztalt váltották fÖl> mig az estvéli órákban 
világias szinielőadások nem következtek, amely után nők és fér
fiak nagy társasága vette körül parlagomat, amelyre ledőltem; s 
ezt késő éjjeli órákba kinyúló igen fényes vacsora zárta be, 
s én minderről azt hittem, hogy igen ártatlan dolog. Valóban,ha 
meggondolom: színházban szereplő színész élete volt az enyém, ad
tam a keresztényt a papokkal, katonát a katonákkal, politikust a 
politikussal szemben, llmesélgettem, elhazudqígattam és hízeleg*
tem a nőknek, és azoknak, akik nekem akartak tetszeni, hasonló 
módon törekedtem én is a tetszésüket kinyerni,"

A Vallomásokból a haza ügyében rendíthetetlenül bízó nagy
szabadságharcos alakját ismerjük meg, de az egész könyvén vé-
gighuzódik valami rezignáltság, pesszimizmus, A Vallomások lap
jain, - különösen az utolsó két könyvben - egy nagy ember tra
gédiája bontakozik ki előttünk. Hite és reménye az események 
jobbrafordulásában nem szűnik meg, de tervei sorra összeomlanak 
és a tervek összeomlásának a hangulata válik uralkodó
vá a művön.

A mű nagyobb részét nem is a2 említett önéletrajzi és tör
téneti jellegű részek alkotják, A Vallomások, mint már címe is 
kifejezi: egy bűnös ember vezeklései és a történeti részek eh
hez a gyónáshoz, vezekléshez vannak hivatva a tényanyagot szol
gáltatni, Az önéletrajzi részek bele vannak ágyazva a vallásos 
elmélkedések közé és így a mü a. maga egészében vallásos jellegé, 
Rákóczi vallásossága azonban nem a hivatalos katolikus egyház 
vonalán mozog, Franciaországban híve lett egy ott akkoriban 
igen elterjedt vallásos irányzatnak: a janzmízmusnak, A 
janzenizsus Franciaországban egy belső reformációs kísérlet 
volt a katolikus egyházban, melynek célja az udvarral szövet
kezett jezsuitákkal szemben az egyház megtisztítása, "ősi egy
szerűségébe" való visszahelyezése, Rákóczi számára ez az irány
zat lehetőséget szolgáltatott arra, hogy kiszabaduljon az egy
ház merev kötöttségeiből; az egyházzal és a 'ezsuitákkal kap* 
csolatban vgyis voltak tapasztalatai.

Valláscs elmélkedéseiben ezért elsősorban s&ját lelkére 
hallgat, önállóan olvassa és magyarázza a bibliát s közvetlen 
kapcsolatot akar teremteni istennel, Mindezzel természetesen az
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egyházi tekintélyt lazította; teljes nyíltsággal hangoztatta, 
hogy az egyháznak szakítania kell a világi dolgokkal, mindenek
előtt persze a világi hatalommal. Müveinek sűrűn visszatérő kö
vetelése ez: a papság foglalkozzon a lelki dolgokkal, de ne ve
gyen részt a politikában, különösen pedig a jezsuitákat kell a 
politikai élettől távol tartani, lágyon jellemző, hogy ezeket a 
már Zrinyi által is hangoztatott helyes szempontokat Rákóczi 
fanatikusan vallásos álláspontból kiindulva vetg fel. Éppen 
ezért a Vallonások könyve ‘tele van különös ellentmondásokkal. 
Mindent alá akar rendelni a vallásos élménynek, lassankint ma
gát a politikát is vallásos keretbe igyekszik burkolni. Amikor 
szembehelyezkedik az egyházzal, elitéli a vallásüldözéseket: 
egy az élettől egyre inkább elforduló vallásosságba mélyed.Igen 
jellemző erre egyik nyilatkozata: üldözzük az eretnekeket, pe
dig tanításukban, ha torzul is, az örök igazság tükröződik - 
és megengedjük a színházat, a profán olvasmányt, holott ezek 
veszedelmesebbek, mint az eretnekek. Amennyi pozitív megnyi
latkozás van ebben a kijelentésben, ugyanannyi benne a visz- 
szamutató vonás: valósággal a középkor emlékét idézi fel 
Rákóczi, amikor a szépirodalom ellen fordul! Nem szabad azon
ban elfelejtenünk, hogy éppen Rákóczi idejében és éppen a je
zsuiták, hogy népszerűségüket el ne veszítsék, messzemenő en
gedményeket tettek a világiasság felé. Vagyis eltűrték az 
erkölcstelen színdarabokat, könyveket, sőt egyes főpapok jár
tak elől a reggelig való dorbézolásban, táncban. Rákóczi a 
társadalomtól való elszakitottságban tájékogódóképességét el
vesztve nem ismerte fel, hogy mindebben nem a világi kultúra 
a hibás.

Hiába jutott azonban el Rákóczi egészen a rajongó 
vallásosságig, az egyház veszedelmesnek minősítette munkáját. 
1713-ben átidta könyvét bírálatra az angorai érseknek, aki 
két olasz teológussíi elolvastatta, de ezek kíméletlen, kár
hoztató bírálattal küldték vissza a könyvet, mint eretnek* 
jansenista munkát. Rákóczi felelni akart erre a kritikára; 
később formailag visszavonta az egyház tmitásaivsl ellenkező 
tételeit, de tartalmilag ezek a kifogásolt tézisek továbbra 
is bent maradtak müvében. Az egyház el is temette később 
Rákóczi kéziratát, úgyhogy az csak a múlt században került elő 
valamelyik franciaországi kolostorból.
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Az Emiékiratok,
Rákóczinak ez a kétségkívül legjelentősebb irodain! alko

tása műfaji szempontból külön problémát jelent. Formailag ez iB 
a "vallomások", a "confessiok" közé tartozik, Előszavában az 
"Örök Igazságához ajánlja müvét és neki akarja megvallanai tet
teit? "A te segítségedet és világosságodat kérem tehát, hogy ne 
tévelyedjek el, tőled eltávolodván, Hogy mindig megbánjam azokat 
a cselekedeteimet, amelyeknek célja nem te voltál. Hogy mindazt 
előadjam, amir nem szégyelte^ a te jelenlétedbe megtenni." Itt 
is érvényesült tehát a Vallomások gyónó szándéka. Csakhogy ez 
a "gyónás" éppen Rákóczi uj politikai reményeinek a feléledése
kor 1716-ban készült, amikor igen nagy szükség volt arra, hogy 
a nemzetközi közvélemény helyesen legyen tájékozva a szabadság
harc eseményeiről. Ebben a könyvben Rákóczinak nemcsak saját 
magát, hanem a szabadságharcot, az egész magyar nemzetet is meg 
kellett védenie, igazát be kellett bizonyítania. Az Emlékiratok 
ezért nemcsak az "Örök Igazság", hanem az emberiség helyes 
ítéletére is számit, amint Rákóczi maga mondja: "Lássák tehát 
és ismerjék meg e munka olvasása közben, mit kell hinniük a 
magyar ügyekről".

A könyv ennek következtében kiszakad a terjedelmes val
lásos elmélkedések közé beleágyazott vallomás-szerű könyvek 
sorából és lényegében nagyszerű politikai emlékirattá válik. 
Az "Örök Igazságához való fohászkodás, vagy hivatkozás csak 
itt-ott bukkan elő a könyv belsejében: az Emlékiratokon belül 
a gyónó szándék szinte elhomályosul, nyoma sincs benne a Val
lomások vallásos elmélkedéseinek. Az Emlékiratok tartalmát 
tekintve politikai propaganda-műnek kell tekintenünk. Rákóczi 
maga is sokkal inkább a közvélemény elé szánta, mint a Vallo
másokat és ezért nem latinul, hanem a diplomácia nyelvén: 
franciául irta.

Az Emlékiratokból kibontakozik előttünk a szabadságharc 
egész története. Nem szabad azonban Rákóczi müvét minden szem
pontból pontos tárgyi hitelességű történetírói alkotásnak te
kintenünk. ö maga beszél az előszóban emlékezete kihagyásai
ról, "melyeket helyesbíteni lehet majd s jegyzőkönyvekből, 
okmányokból, levelekből és az alattam szolgálók jelentéseiből.
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Mindezeket irattáram őrzi - írja - s az utókor ezek alapján a 
könyvhöz hozzá tehet még sok részletet, vagy helyreigazíthatja 
azt, amit nem a maga helyén adtam elő.” Az Emlékiratokban való
ban vannak az eseményekkel kapcsolatban egyes tárgyi tévedések, 
de ennek ellenére elsőrendűen fontos forrásmunkája a szabadság
harc történetének. A tárgyi anyagnál is sokkal fontosabb azonban 
az az értékelés, amelyet Rákóczi itt az eseményekről ad. Helye
sen foglal állást a szabadságharc fontos elvi kérdéseivel kap
csolatban . A Rákóczí-korra vonatkozó értékelésünknek ma is az 
ő müve az alapja. ítéletének biztonságát és alapjaiban helyes
ségét az biztosítja, hogy vizsgálódásában a haza és a nép szere
tető vezérelte.Könyvének uralkodó vonása a szenvedélyes haza
szeretet. "Minden cselekedetem célja kizárólag a szabadság 
szeretet© volt és az a vágy, hogy hazámat az idegen járom alól 
felszabadítsam.” - ezekkel a szavakkal jelöli meg cselekedetei
nek indítékát és célját. Fegyverért, szabadságért kiáltó szó
zatnak tekinti magát, akit az "isteni gondviselés” küldött a 
magyarokhoz, hogy fölrázza őket, hogy felébressze szivükben a 
szabadság szeretetett Éppen ezért sorsát teljesen összekötötte 
a nemzet sorsával és hasztalanná vált a bécsi kormány minden 
olyan mesterkedése, mellyel ©1 akarta őt idegeníteni a nemzeti 
ügytől. Megírja Rákóczi, hogy 1706-ban a császár békeajánlatot 
tett és ennek során egy független fejedelemséget ajánlott fel 
Rákóczinak a német birodalomban. így írja le erre vonatkozó vá
laszát: "Azt feleltem; elismerem, hogy mindaz, amit a császár 
felajánlott, teljesen megfelel családom érdekeinek. De sohasem 
tekintettem családom előnyeire, mert a háborút kizárólag ha
zám szabadságáért kezdtem.” Ugyanez a szempont akadályozta 
meg a szatmári béke elfogadásában iss noha igy fél országra ki
terjedő birtokait is megtarthatta volna. 1

A szabadságharcban játszott szerepét történetileg s alá- 
támasztja^ Az "isteni gondviselés”, írja az 1704 évi eseménye
ket bevezető történeti fejtegetésében, sorozatosan támasztott 
olyan férfiakat, akik a nemzeti szabadság ügyéi felkarolták. 
Bocskayt, Bethlent, I.Rákóczi Györgyöt, Thökölyt említi itt, 
és önmagát a nagy elődök utódjának tekinti. Megvédi e korábbi 
szabadságharcokat azokkal a rágalmakkal szemben, melyeket a 
bécsi kormány koholt és amelyekkel teleharsogta Európát.
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Rákóczi itt az egész világ számára bizonyltja be, hogy a Habsbur
gok ellen vívott háborúk jogos, törvényes háborúk voltak, mert 
"mindig a királyok szegték meg először a törvényt, ők kényszerig 
tették a magyarokat törvényeik eb gvédésére". Hangsúlyozza azon- 
báns hogy ez a Kabsburg-királyokra vonatkozik, ugyanis nem akar
ja igazolni egyes főurak minden felkelését. Azokat a belső hábo
rúkat, melyekről Boafíninál olvashatunk, vagyis amelyek a 
Habsburg ház uralomra jutása előtt voltak, - "legnagyobbrészt 
becsvágyó főurak szították," Ezek a zavargások Rákóczi szerint 
megérdemlik a lázadás nevet, de "az ausztriai ház királyai óta" , 
indított háborúkat a szabadság védelmére megindított "nemzeti 
háborúknak kell tekinteni", Rákóczi tehát élesen elhatárolja 
magát a feudális anarchiától és az idegen abszolutizmustól 
egyaránt. Zrínyi politikai koncepcióját követi ezáltal: egy nem- 1 
zeti monarchia szükségességét és jogosságát hirdeti. Sőt ebben 
a kérdésben Zrínyinél is határozottabb. Zrínyi Idejében a 
Habsburgok elleni fellépést erősen akadályozta a másik ellen
ségnek, a töröknek a jelenléte; Zrínyi csak burkoltan fejezhet
te ki írásaiban Habsburg-ellenes nézeteit. Rákóczi müveiben azon
ban már semmi sem korlátozza a Magyar országra oly végzetes Habs
burg uralom leleplezését.

Rákóczinak a függetlenség kérdéséhez, a korábbi szabadság
harcokhoz, és a Habsburgokhoz való viszonya mellett az Emlék
iratok hü képet ad a társadalommal és az egyes osztályokkal kap
csolatos állásfoglalásáról is. A magyar nagybirtokososztály 
egyetlen tagja sem jutott el a társadalom alapvető problémáinak 
felismerésében olyan messzire, mint Rákóczi. Világosan látja a 
nemesség és parasztság közötti kibékíthetetlen ellentétet és 
- ha nem is következetesen - ábrázolni tudja a szabadságharc 
alatt tovább folytatódó belső osztályharcot s annak szerepét 
a bábom kimenetelében.

A parasztok és a nemesek ^özött fennálló "temészetes 
gyűlölet19 -ről ir Rákóczi, és nyíltan kijelenti, hogy ennek 
oka az urak eljárásában keresendő. Mert, mióta Dózsa paraszt
seregeit legyőzték, "a nemesség olyan korlátlan jogot nyert 
jobbágyi fölött, hogy a törvények szerint a parasztnak nincs 
is más tulajdona, csak a lelke". Az Emlékiratok számos lapján 
regnyilvánul, hogy szerzőjét őszinte rokonazenv fűzi az ország 
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dolgozó népéhez. így legszebben a felkelés megindulását tárgyaló 
első részben* Bemutatja, hogy többévi meddő diplomáciai tárgya
lások után hogyan ragadták őt a tettek mezejére a lengyelországi 
tartózkodási helyére érkezett követek, majd hogy miképpen nőtt 
serege napról-napra a nép aktiv támogatása folytán, hogyan ter
jedt egyre jobban a háború tüze, hogyan robbant ki közeledésé
nek hírére az ország különböző részein *a hirtelen és lelkes pa
rasztfelkelés*, ahogy ő maga nevezi, Ez a leírása azért is rend
kívül érdekes, mert azt is bemutatja, hogy miként fejlődött, 
erősödött ng Rákócziban a nép iránti rokonszenv. Mikor elindul, 
legfeljebb bizonyos patriarchális érzelmek fűzhették a paraszt
sághoz, 'de rövidesen lenyűgözi őt a parasztság forradalmi len
dülete, Kezdetben nem sok jót vár a hadakozásban tudatlan, fegy
verekhez nem igen értő parasztoktól, de néhány lappal odább már 
elragadtatva kiált fel Esze Tamás parasztjainak törhetetlen 
harcikedvéről szólva: *hol van az a nehézség, melyet a bátorság 
és a jóakarat ne tenne könnyűvé?" A parasztfelkelők első szerep
léseiről szólva nem tagadja, hogy megriadt azok fegyelmezet
lenségétől és fosztogatásaitól; a Munkács mellett szenvedett 
kudarc után eléggé sötétnek tűnik fel szemünk előtt Rákóczi 
katonailag nem sokat érő csapatjának a helyzete, és ennek elle
nére o néhány hónappal későbbi helyzetről már ezt Írja:"Egész 
Magyarország fegyvert fogott néppel volt tele,... A bécsi ud
vart megdöbbentette ez a váratlan és gyors mozgalom, mégiakább 
a népi katonaság áradása,*

Rákóczi ezeket az eseményeket, a parasztfelkelés terje
désének a folyamatát szűkszavúan és bizonyos tartózkodó tár
gyilagossággal beszéli el. Ez a tárgyilagosság onnan ered, 
hogy - bár vezérévé lett a párásztmozgaloanak - mégsem telje
sen a parasztok oldaláról szemléli a kérdést. Világosan látta, 
hogy a szabadságharc sikeréhez nem elég a parasztság lendülete 
és felbuzdulása, hanem nemzeti egységfrontot is létre kell hoz
ni, Megérti a parasztságnak a nemesség iránti gyűlöletét, de 
nem helyesli: arra törekszik, hogy a két egymással szembenálló 
osztályt egyaránt a szabadságharc ügye mellé sorakoztassa fel. 
Ezért sok esetben bírálja is a parasztság olysa űFalekedeteit, 
melyek a nemeseket elidegenithetik tőle. Ugyanakkor viszont érzi 
és látja jól, hogy a nép áll csak ősmintán mellette, hogy a

Bk, 12848 - 53 - Rsz.lönS/VStté.



-378-

spontánul feltörő népi lelkesedésben van sikereinek a titka* 
Rákóczi alakja azonban éppen igy válik igazán hitelessé előttünk, 
mert változatlanul a dúsgazdag herceget, és az "isten kegyelmé
ből" uralkodó fejedelmet látjuk mindig magunk előtt, aki nem 
válik népvezérré, a szónak abban az értelmében mint Dózsa, de 
aki az események sodrában világosan felismeri és tanúsítja, 
hogy csak a népre támaszkodó mozgalom küzdhet eredményesen a 
nemzeti célokért, | I

Az Emlékiratok későbbi részei is a jobbágyság ügyének 
megértéséről tanúskodnak* Rákóczi azt is világosan felismeri 
itt, hogy a szabadságharc bukásában milyen jelentős része van 
a nemesség önző osztálypolitikájának, és annak, hogy ő maga 
sem tudott ennek eléggé gátat vetni. Az 1707 évi erdélyi or
szággyűléssel kapcsolatban Írja ezt a rendkívül értékes meg
állapítást: "Minden erőfeszítésemmel sem akadályozhattam meg, 
azt a törvényt, mely tönkretette minden erdélyi csapatomat, tud
niillik, hogy minden földesur visszakövetelhette azt a jobbá
gyot, aki beleegyezése nélkül állt csapataimba." A nemesség te
hát itt osztályérdekeit biztosítani tudta a szabadságharc rová
sára és ez esetben Rákóczi alkalmazkodni kényszerült a nemesség 
igényeihez* Rákóczi írói és emberi nagyságát mindennél jobban 
bizonyítja, hogy ezt saját maga is elismeri. Ezzel a szabad
ságharc belső osztálykonfliktusainak az értékelésében csaknem 
azonos álláspontra jut a nép képviselőivel, a szegénylegáiyék
kel, akiknak a versei - mint látni fogjuk - ugyanezt a problé
mát vetik fel, csak ■ég élesebben, A szegénylegények versei 
azt is állandóan hangoztatják? hogy csak ők véreznek a ha
záért, a nemesség kerüli a harcot. Az Emlékiratok ebben is iga
zolja a nép álláspontját, nem közvetlen kijelentésekkel és nyi
latkozatokkal, hanem a már említett tárgyilagos ábrázolással: 
a tényeknek az igazsághoz hü elmondása nem eredményezhetett 
mást, mint hogy a diplomatikus hang mögött eleinte a népfel
kelés elsöprő lendülete, majd pedig a felkelés népi bázisának 
tragikus összezsugorodása tűnik elénk, így válik a fejedelem 
emlékirata a nép hősi harcának igaz történetévé, amely kezdet
ben mint lelkesítő példa, a végén mint szomorú dokumentum, egy
aránt a nép igazát bizonyítja.

k
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Ebben a könyvében Rákóczi nemcsak a parasztság helyzetét 
mutatja be, hanem foglalkozik a társadalom többi osztályával is, 
He© sokat mond róluk, de mindig eltalálja a lényeget. Katolikus 
létére is világosan kielemzi, hogy az egyház a jezsuiták utján 
a legszorosabban össze van nőve a Habsburg házzal, Ugyanezt 
kell megállapítania a iőurak>ól is, akiknek "hajlama nem kü
lönb" mint a papoké, A nemességtől megértéssel beszél, de 
lesújtó képet fest róluk, mintegy Zrinyi, Apáczai, Bethlen 
nemesség-kritikáját követve, A nemessc > hanyatlásáért, elma
radottságáért a bécsi udvart teszi felelőssé, A városi polgár
ságról nem sok mondanivalója van: "szomorú tanúbizonyságai vol
tak az osztrák uralomnak. Szegénységük, a polgárok kis száma, 
az iparban való járatlanság és a kézművesség hiánya megmutatta, 
hogy az ország árvaságra jutott, és hogy az árvák javait a 
gyámok élik fel". Magyar ország gyarmati kizsákmányolása lehe
tetlenné teszi az ipar és ezzel együtt a polgárság fejlődéséi 
- ez ezeknek a szavaknak az értelme.

Rendkívül érdekesek az Emlékiratok katonai részei is. Mu
tatják ezek Rákóczi erőfeszítéseit a Zrinyi által tervezet eu
rópai színvonalú, fegyelmezett nemzeti hadsereg megteremtésére. 
Hogy ezt a tervét nem tudta teljesen valóra váltani, azt el
sősorban annak tulajdonítja, hogy "a nemesek... haditudomány 
hiján megvetették a gyalogságot."

Az Emlékiratok részleteibe menő politikái elemzése tul- 
menne az irodalomtörténeti előadás keretein, ezért csak a leg
fontosabb kérdéseket vetettük fel. Már ezek során is látható 
volt, hogy a zseniális politikai éleslátás mellett milyetn iz
galmas irodalmi alkotás is egyben az emlékirat. Különösen a 
felkelés kirobbanásának és elterjedésének a leírása félik va
lósággal izgalmas regénnyé. De számos részletet lehetne idéz
ni, melyek mind Írói képességeit bizonyítják. Gondoljunk pél
dául arra a mesteri jellemzésre, melyet Bercsényiről ad. 
Rákóczi emberismeretéről és jellemábrázolási képességéről egy
aránt tanúskodik ez a részlet, de más személyek megrajzolásé
nál is mindig élő embereket, egyénitett jellemeket állít elénk.

Széleskörű műveltsége és kulturális érdeklődése folytán 
ebben a jellegzetesen politikai műben helyet kapnak olyan rész
letek is, mint az Esztergom ostroma alkalmával előkerült
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archeolgóiai leletekről szóló beszámoló; Ecsed Tárával kapcsolat* 
bán pedig egy ősi hagyományt, mondát örökít meg.

Az Emlékiratok stilusának jellegét a mü kettős célkitűzése 
határozza meg. írása hitelét igyekszik bizonyítani azzal, hogy 
hűvös, tárgyilagos hangon ir,-El akarja kerülni, hogy elfogult
nak tekintsék, de mégis sok helyen előtör az önvallomás forró 
liraisága, összeolvadva a hazafias pátosszal. Ennek a kétféle 
stílusnak az összefonódása szinte az egész művön végigvonul.

Mig a Vallomások kéziratban maradtak, az Emlékiratokat 
1730-ban Franciaországban kiadták nyomtatásban, egy a szabad
ságharcról szóló ötkötetes munka egyik részeként. Rákóczi 
legpolitikusabb Írása igy Magyarországra is eljuthatott és la
tinra lefordítva kézről kézre járt a nemesség németellenes 
csoportjaiban.

Irodalom:
Szövegkiadások:
II. Rákóczi Ferenc emlékiratai,/Vass István ford,/Bp.1951-
II. Rákóczi Ferenc önéletrajza. /A Vallomások ford.Dómján

Elektől/Miskolc 1903,
II. Rákóczi Ferenc Vallomásaiból,/Szemelvényes forrd .Faj ló 3

Imrétől/ Magyar Könyvtár 
sorozat.

Tanulmányok:
Pach Zsigmond Pál: Függetlenségi küzdelmeink a Habsburgok ellen 

a XVII. században, A Rákóczi-szabadságharc, 
Bp, 1951. /Pártfőiskolai előadás./

Pach Zsigmond Pál; Bevezetés az Emlékiratok 1951-os kiadásához. 
Köpeczi Béla bírálata az Emlékiratok említett kiadásáról.

Századok 1951, 551-4,

Esze Tamás: II, Rákóczi Ferenc tiszai hadjárata, Századok.1951- 
Esze Tárnái: A Rákóczi szabadságharc irodalomtörténete.

/Előkészületben, 1953-ba? készül el,/
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2. A szabadságharc költészete

A kor műkőitől. .
A szabadságharc idején élő nevesebb költőket az agy Koháry 

István kivételével, mind ott találjak Rákóczi táborában. Gyön
gyösi, aki 1704-ben, már a szabadságharc ideje alatt halt meg, 
a jelek szerint utolsó évében - megszokott ide-oda hajladozá- 
sával * maga is Rákóczinak engedelmeskedett, de költői munkás-

• sága ekkorra már lezárult.
Mint költő is nevezetes Ráday Pál, Rákóczi kancellárja, a 

"Recrudescunt", valamint számos násjpublicisztikai nü szerzője, 
önéletírása és külföldi követjárása során irt naplója is ér
dekes termékei a szabadságharc irodalmának. Költői termésében 
vallásos versei a legnagyobb számnak,emellett irt néhány virág
éneket ás néhány üdvözlő verset Rákóczihoz. Költészetével 
Ráday a Balassit követő főúri költők hagyományait folytatja, 
Balassi szerelni verseinek kézirata megvolt könyvtárában* Virág
énekeiben vannak szép részek, - különösen mikor távol lévő 
feleségéhez ir. Rákóczi melletti szolgálata ugyanis gyakran szűk 
ségessé tette, hogy hónapokra, sőt évekre elszakadjon felesé
gétől. Ilyenkor irta, sóhajtozva feleségéhez az efféle vers
szakokat:

Adja isten vígan veled együtt lakjam, 
Gyengeség viselő orcádat csókoljam, 
Vidékitó szódat bánatinban hallla?®, 
Sok neved napjait örömmel számláljam.

Mikor pedig külföldi követjárásáról visszatér az országba, 
igy üdvözli hitvesét a közeli viszontlátás renényéWn:

Sok veszedelmek közt az igaz forgotton,
• Személyed látását gyakran sóhajtottam. 

De jó istenemben amiképpen Liztaa, 
Hazamban boldogul viszcatag jutottam.

Verseiben ha fel-felcsendülnek is egyes szebb sorok, egészé
ben nen emelkedik felül az epigon-költészét színvonalán.

Ráday még Lengyelországba is követte a fejedelmet, otaan 
azonban hazatért és később megtagadta Rákóczit. Az ő fia volt 
Ráday Gedeon: Zrínyi első meltatőja és Kazinczy mestere.

Középszerű verseket irt Palocsay György, Rákóczi tábor
noka, aki a már megismert Lipthay Andrással együtt harcolt a 
franciák ellen a Habsburgok seregében, de onnan kalandos módon 
Bk. 12848-53-10115/^
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hazaszökött és beállt Rákóczi seregébe. A munkácsi várőrséggel 
együtt a szatmári béke megkötése után B.ég két hónapig ellenállt 
a német csapatoknak és csak az utolsó remények meghiúsulásakor 
kapitulált. Legérdekesebb versét Bár a szabadságharc után irta 
a német szokások, a "nájsódi" kigúnyolására:

Most módira esznek, módira feküs^ek*;

A versben érződik a volt kuruc elégedetlensége as uj német ’
világgal /a "szegény magyar” nájmédija közé sorolja a porciót 
és a forspontot is?/, de egyben a konzervatív főumak a minden
fajta változással szembeni bizalmatlansága, a régi "romlatlan" 
magyar főúri élet eltűnése feletti sajnálkozása kap hangot 
ebben a hosszú versesetben. Sok hasonlóságot mutat ezzel Apor 
Péter Metamorphesis-a.

A kor legjelentékenyebb müköltője itrőczi Kata Szidónia, 
már csak azért is figyelmet érdemel, mert irodalmunk első ne
vesebb költőnője. 1664-ben született és 1708-ban bekövetkezett 
haláláig a németellenes kuruc mozgalmak híve volt. Kurucpárti- 
sága protestáns vakbuzgósággal párosult. Élete igen szerencsét
len volt. Férje, Pekry Lőrinc a XVII. század végén labanccá 
és katolikussá lett és egyúttal máa asszonyok szerelmét keres
te. Szerencsétlen házasságából származó gyermekei nagyrészt meg
haltak. Mikor pedig férje 1704-ben újra a nemzeti ügyhöz pártolt 
és Rákóczi tábornoka lett, Petrőczi Katának hosszú ideig Rabutin 
fogságában kellett sínylődnie.

Ezek a körülmények érthetővé teszik* hegy Petrőczi Kata a 
vallásban keresett vigasztalást: férje visszatérítése érdeké- ♦ 
ben magyarra fordított és ki is adott egy protestáns vallásos 
müvet, verseinek jó része szintén vallásos témájú. Vallásos ver
seiben többnyire egyéni szerencsétlenségét panaszolja el, de 
hazafias bánatának is szépen ad kifejezést pl. a "Mi lelkünk 
világossága" kezdetű versében:
Bk. 12848-53-10115/TE
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Kit bűnünkért érdemiét tünk, 
As te haragodban estünk, 
Idegen nemzet van rajtunk, 
Jaj igen sanyargat tatunk ,

Pusztítják édes hazánkat,
Elvonják ni javainkat.
Nevetvén ni siralmainkat. 
Csikorgatják ránk fogókat stb.

Legérdekesebbek azok a versei, melyek szerelmi bánatát, 
férje hűtlensége feletti panaszát fejezik ki. Ezekben a ver
sekben egy uj hang jelenik neg irodalmunkban: a hűtlen fér
jet vádoló, de őt továbbra is szerető és érte aggódó asszony 
lírája. Az Oh kedves violán kezdetű versben pl. a sértett 
asszony felindultságával véti férje szemére elhidegülését és 
elmondja miként kellett végignéznie, amint férje más asszony
nak udvarolt:

Az kályhás kemence eleget hallhatott: 
Ott mulattál véle s tartottál tanácsot; 
Gondoltad. én látván, csalod ez bolondot: 
Vajki gyakran sok szód az lelkoig hatott.

önérzettel jelenti ki:
Semmiben különbnek nem tartom magamnál, 
Sőt az én hűségem böcsösebb aranynál.

A panasz és a vád hangti művészien fonódik össze a szeretet
tel és a ragaszkodással ebben a versben és egy különös han
gulatot eredményez. Ebből a hangulatból fakadnak többi pana
szos, versei is, - mint ő mondja - mert - "Versekkel enyhítem 
keserűségemet"*

Petrőczi Kata Szidónia nem volt nagy költő, de egyes ver
seiben sikerült eredeti és őszinte Urai hangot megütnie. Ál
landó panaszkodása egyhangúvá teszi költészetét, kifejeséskin
cse sem túlságosan változatos. Szépen tudja azonban kifejezni 
az érzelmi árnyalatokat. A verseiben olykor megcsillanó természe
ti képek pedig szerencsésen frissítik fel költészetét:

Bús embernél legkedvesebb az gzép zöld erdő, 
Az sem adhat vigasztalást, az is nem kellő. 
Folyóvizek, szép források, nyári arép szellő 
Minden világi sok szépség, búdat neveli,

Balassi hatása erősen érződik költészetén, különösen formai té
ren, Eredeti liraisága azonban kiemeli a Balassi-epigonok szürke 
csoportjából. Bk, lg848-55-10115/PB
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A szabadságharc költészetének legértékesebb részét nem az 
lséért költő-egyéniségek alkotása, hanem a XVII. századi kézi
ratos költészet szerves folytatásaképpen létrejövő és kiszé
lesedő u.n. kuruc költészet alkotja. A korábbi nemesi, prédiká
tor, vitézi és szegénylegény versek szerves folytatását talál
juk meg a Rákóczi-korban most már egységesen kuruc tartalom
mal. Ezek a csoportok ekkor már nem különülnek el határozot
tan : a költészet megindult azon az utón, hogy nemzeti költé
szetté fejlődjék. A Rákáczi- kori versek persze korántsem egy
ségesek sem a tartalom, sem a forma szempontjából, de mégis 
sokkal több közös vonást mutatnak, mint a megelőző kor kéziratos 
énekei.

A Rákóczi-kori kuruc verseket elsősorban as hozza közel 
egymáshoz, hogy szinte mindegyikben uralkodó a népi szemlélet. 
A kor költészetének gerincét szegénylegények, kuruc katonák 
versei képezik. Ide tartoznak a szabadságharc költészetének 
legkiválóbb alkotásai: a Magyarország Erdély, hallj uj hirt!, 
a Szegénylegény éneke, a Két szegénylegény beszélgetése, a 
Csínon Palkó, as Erdélyi hajdutánc, a Vak Bottyánról szóló 
ének, hogy csak a legnevezetesebbeket említsem. Egyes ver
sek a prédikátor-költészet hagyományait követik, de esek is kö
zelebb állnak a néphez, mint a megelőző időszak németellanes 
jeremiádjai, melyek inkább a nemesi költészettel mutattak rokon
ságot. A Thököly-korl jeremiádok szerzői képzett politikusok
nak, a kuruc nemesek fegyvertársainak tűnnek verseiken ke
resztül. A- Rákóczi-kor prélikátor-szerzői inkább a gyülekezeté
vel az erdőkbe menekülő falusi papokból kerültek ki. Jellemző 
módon, nemesi szemléletű verset alig találnak a kor kéziratos 
költészetében. Ha pedig mégis találunk nemesi jellegű verset, 
mint amilyen a "Rákóczi Ferenc buzgó éneke'*. amely rokonságot 
mutat a Porcióról szóló "óh szegény magyarság* kezdetű neme
si énekkel és talán ugyanattól a szerzőtől való, akkor ez is 
más mint a korábbiak. Ebbe® a versben alig van szó a "privilé- 
gica"-ról és az éhek költője Rákóczi szájába ezeket a szavakat 
adja: "Mépemet vezetem szép rendelt swegban". Amint a szabad
ságharc s nép kezdeményezéséből született ée túlnyomórészt a nép 
harcolta végig, ugyanúgy a szabadságharc eszméit hirdető köl- 
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■ fészet is elsősorban a népé*
Jellemző sajátsága a Rákóczi-kori verseknek, hogy van köz

tük katolikus jellegű is* Katolikus vonásokat vehetünk észre 
a Ricsány Jónása és a Szatmár megvételéről című énekekben, A 
Rákóczi Ferenc buzgó énekében pedig érdekesen keverednek katoli
kus vonások /szűz Máriára való hivatkozás/ a protestáns költészet 
gsidó-párhuzam szemléletével* Mindez azt mutatjí, hogy itt Bár _ 
nem vallásháborúról van szó, hanem az egész magyarság küzdelmé
ről nemzeti függetlenségéért* A katolikusokat támadó protes
táns vers ezért itt már elszigetelt jelenség* Ez természetesen * 
azt is jelenti, hogy a Rákóczi szabadságharc költészete fokozot
tabban világi jellegű, mint a megelőző koré* A prédikátorok által 
irt versek is/"Siralmas én^k az szömörei hárcrul, Szentsei György 
éneke stb*/ kevesebb vallásos motívumot tartalmaznak, a sze
génylegények verseiből pedig minden istenes hang eltűnik*

Változatlanul keveset tudunk a kéziratos versek szerzőiről, 
Névszérint ismerjük Szentsei Györgyöt, aki dunántúli prot. pré
dikátor lehetett és a német pusztításokon kesergő siraloménekén 
kívül arról is nevezetes, hogy ő állította Össze a javarészt ku
ruc énekeket tartalmazó, róla elnevezett Szentsei-daloskönyvet. 
Siraloménekén kívül még egy szerelmi verset és egy zsoltáros- 
hangu bujdosóverset ismerünk tőle.í

Egy bujdosó-ének versfőiben maradt fenn Miszlaí András du
nántúli evangélikus pap neve* Formai hasonlóságok alapjéa neki 
tulajdoníthatjuk a Szömörei harcról szóló siralmas éneket*

Talán mint versszerzővel lehet számolnunk Ujváry Tamás 
nyitrakövesdi katolikus kántorral is, akinek a versesfütetében 
és kézírásában maradt fenn a katolikus vonásokat tartalmazó 
vers Rícsányról, valamint Szatmár megvételéről.

Lehetséges, hogy a kuruc költők között kell számoatartaaunk 
Felvinczi Györgyöt , a drámaírót és színtársulatvezetőt is: az 
"Óh magyar nemzetnek fényes koronája" kezdetű erdélyi verset 
tulajdonítják neki.

Tudunk olyan kuruc költőről is, akinek a verseit nem ismer
jük. Szoboazlai Sámuel, aki 1696-ban debreceni diák volt és a sza
badságharcot megelőző éveket talán mint szegénylegény-bujdosó 
élte át, Rákóczi alatt pedig sólyomkői, majd ecsedi kapitány lett, 
verseket írt* Sőt verseit ki is akarta nyomtatni és ezért elküld
te azokat ^lillvizsgálatra Károlyi Sándor generálishoz* Útköz- 
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ben azonban a küldeményt a Tárad! német őrség elfogta és a kési
rat elkallódott. Egyáltalán nm lehetetlen azonban, hogy az ál
talunk ismert névtelen versek egyike-másika a Szohoszlai termésé
ből való.

A versek vizsgálatából az is megállapítható, hogy az er
délyi és kaletmagyarországi kuruc versek szerzőit többnyire 
a katonák között kell keresetünk /innen származik szinte va
lamennyi szegénylegény-stilusu Rákóczi-kori ének/; a Dunántúlon 
viszont inkább a prédikátorok közül kerültek ki a kuruc költők.

Sajnos egyelőre ez minden, amit a Rákóczi-kori kuruc ver- . 
seb szerzőiről mondhatunk. Legfeljebb azt a feltevést kockáztat
hatjuk meg, hogy a szabadságharc bukását közvetlenül követő 
években keletkezett Édes hazám szánjad válásom és Sirva irt la- || 
velem kezdető szép bujdosóének, valamint több hozzájuk hasonló 
vers talán Bocskor János szerzeményei. Ezek a versek ugyanis a 
Bocskor által összeírt kódexben maradtak fenn és más kéziratban 
nem lelhetők.

A versek tematikájára térve át, azt lehet megállapítani, 
hogy a korábbi évtizedek túlnyomórészt panaszos hangú német
ellenes verseivel szemben, megjelennek optimista, harcra buz
dító, a győzelmeket ünneplő kuruc énekek. Számszerűen ugyan 
most is a vereségeket, vagy az urak árulását panaszló és a buj- 
dosás keserűségeit feltáró versek vannak többségben, de az a- 
rány jelentősen eltolódott.

Időrendben áttekintve az 3gyes versek témáját, az első 
csoportot a szabadságharc kezdetén, vagy még azelőtt irt Rákóczi
ról szóló versek alkotják* lég Rákóczi fogsága alatt készült a 
Mennynek és a földnek kegyes teremtője; kezdeti vers, Melynek 
szerzője Rákóczi szabadulásáért fohászkodik. 1703-ból ^alók azu- 
tán az Emlékezés szegény MaR-yaror^zá^rul és a Felséges nagy isten 
kezdetű énekek, melyek mind Rákóczit és a szabadságharc megindu
lását ünnepük. A legszebb eWm a csoportbeli a Rákócr5 Ferenc 
buzgó éneke, melyben az ismeretlen költő magát a fejedelmet be
szélteti.

A verjek zöme az 1704-ea éö 1705**Ös esztmdőkre esik és 
a hadisserencse változandóságá&ak megfelelően részben veresé
geket és német pusztításokat panaszol, részben a győzelmeket ün
nepli. Ekkor készülnek a Holdvilági vereségről szóló énekek, 
a Felvinmzynek tulajdonított vers, a kolozsvári vereségről /Oh 
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magyar nemzetnek fényes koronája/, a szömörei siralomének, Misa
lai, Szentsei i anaszo;?* huj őosó versei, de másrészt ekkor szü
letik a lelkes Csínom Palkó és Erdélyi hajdutánc, a szomolányi 
győzelmet ünneplő Picsán? gyónása, & Szatmár bevételéről és a 
Vak Bottyán győzelmeiről sz ló énekek és a győzelmek sorozatát 
megéneklő’ Magyarország, Erdély, hallj uj hírt! Ez a két eszten
dő a kuruc költészet virágzásának az időszakao

1705-1706 tájáról két nagyszerű ének tájékoztat arról, 
hogy miért apadnak el lassan a kuruc énekek. Az ekkor készült 
Két szegénylegény beszélgetése és a Szegénylegény éneke a regé
nyeikben csalódott kuruc szegénylegények hangját tdtaácsolják. 
A két vers az urak árulásáról szól és híven tükrözi, hogy a népi 
tönsgek az urak mesterkedései következtében hogyan veszítik el 
lelkesedésüket.

Mivel a Rákóczi-kori költészet, akárcsak maga a szabadság
harc# erősen népi színezetű, a nép kiábrándulása maga után hoz
ta a kuruc versek elapadását is. A szabadságharc utolsó évei
ben alig egy-két ének keletkezett. 1707-ben egy hosszú panaszos 
vers készült Kecskemét pusztulásáról, 1708-ban pedig az árulá
sáért halállal lakoló Bezerédy bucsuéneke készül.

A szabadságharc kéziratos költészetét végül a Bocskor-fé- 
le bujdosóénekek csoportja zárja le.

Műfaji szempontból a Rákóczi-kori verseket igen nehéz len
ne osztályozni. A lírai és epikai műfajoknak a már korábban is 
megfigyelt összekeveredése itt teljessé válik. Az egyos vesz
tes csatákról szóló siraloménekek félig históriáé énekek, félig 
jeremiádok; a bujdosóversek /pl. Szentseié/ jeremiád- és zsol- 
társzerü elemeket hordoznak. A Szatmár megvételéről szóló ének 
Balassi hires katonaénekére emlékeztet, de egyúttal a konkrét 
történeti esemény elbeszélésének az igényével is fellép. A Bpty- 
tyánról szóló énekkel pedig mktha a XVI, századi énekmondók stí
lusa térne vissza:

gzerhétszázötben, mikor nagy örökben 
ülnék az magyarok karácsony szombatját, 
Egy ifjú ekeppen szörzötte ő dalját, 
Vidámon pöngette hangos citaráját.

Egyes énekek valósággal műfaji kuriózumok. Ilyen a Riaány gyónása. 
Az ének szerzője /(Jjváry Tamás ?/ a kurucok által megvert Rit- 
schan német tábornok szájára adja mondanivalóját. Ritschan a vere- 
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ség felett elmélkedve gyónásszerüen sorolja fel mindazokat a bű
nöket, melyeket a német az őt évszázadokon keresztül oltalmazó 
magyarokkal szemben elkövetett. Ez a forma rendkívül hatáso
san tudja közvetíteni a vers politikai mondanivalóját. Műfaji 
szempontból egészen egyedülálló a Magyarország* Erdély hallj 
uj hírt.> A verő úgy indul* mint egy kuruc népi agitátor buzdító 
verse, majd fokozatosan átalakul az egyes eseményeket előadó 
krónikás énekké, hogy a végén egy a némethez intézett hatalmas 
fenyegetéssel fejeződjék be. Könnyen igaz lehet Esze Tamásnak az 
a gyanúja, hogy a vers eredetileg valóban agitátor-vers volt és 
c. ak később toldották bele az epikus, történeti részeket.

Továbbfolytathatnánk a műfaji változatok felsorolását a 
táncdalokkal, a Bóniséhoz hasonló első személyber elmondott bör
tönénekekkel /Bezerédy/, stb. Végeredményben arra a megállapí
tásra kell jutnunk, hogy a Rákóczi szabadságharc költészeté
nek műfaji rendszerezése a típusok keveredése miatt szinte le
hetetlen. Ez is egyik jellemző sajátsága. '
A Rákóczi-kori kuruc énekek asaneisége.

A Rákóczi szabadságharc költészetének legfőbb értéke mély 
eszmeisége. A legtöbb ének kitűnik hazaiiságával, a szabadság* 
harc vezéreinek a dicsőítésével és a társadalmi problémák vilá
gos felismerésével.

A versek eszmeiségének tárgyalásakor az első helyen azo
kat a verseket kell tárgyalnunk, melyek a kurucok harci lelke
sedését tükrözik, amelyek a további harcra mozgósítanak. A Rákó- 
czi-kor költészetének egyik legfőbb értéke, hogy a harcra való 
lelkesítés forróbb és lendületesebb mint a korábbi magyar költé
szetben bármikor. Vegyük mindenekelőtt szeraügyre a Magyarország. 
Erdély, hallj uj hirt? kezdetű éneket, amely a fegyvertfogó 
parasztság forradalmi lelkesedéséi tükrözi. Valóságos forradal
mi riadó ez a vers, amely fegyverre szólítja az egész ország 
népét. A harci szellem fokozása érdekében előadja az első hó
napok hadieseményeit. Minden égyet versszak a győzelmes harcok 
egy-egy *’ia jelenetét mutatja be és ézsk során sorra bemutatja & 
kurucok vezéreit is: Rákócziig Beresénvit, Esze Tamást. Az ő pél
dájukkal eBléKsíteti a versszerzfr honfitársait kSielesség&ret 
kövessék a szabadságharc vezéreit, ázik győzelemre viszik őket, 
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A vers minden sora Bőgött a fegyverre kelt nép félelmes ereje 
áll, nyoma sincs ebben a versben a panasznak, a kesergésnek. 
Hiányzik belőle minden cikornya is, egyszerű és világos minden 
szava, Nem az urak felé, hanem a népnek szól a vers: "kapád
ból is csinálj fegyvert!” hangzik felhívás* Találóan gúnyolja 
ki a vers az ellenséget és gyűlölettől izzó fenyegetéseket szór 
rá* Az évszázados elnyomóival leszámolni készülő nép forradalmi 
optimizmusát tudta itt páratlan sikerrel versbe önteni a asegény- 
légény-szerző* És milyen nagyszerűen jellemzi a példaképül ál
lított vezéreket: A legszebb talán az Esze Tamásról szóló sza
koz:

feze Tamás sem ül csak Tarpán, 
mbar - higgyed - ő is a talpán: 

Azt mondja^ hogy egyéb bérrel 
lem taxái, csak német vérrel 

Fegyvert vont, s majd vért ont*
Esze Tamás tehát vérrel adja meg az adót a németnek, de ugyan
így Szőcs János, Orosz Pál ”a porciót karddal róják”. A gyűlölt 
német adó jelenik meg minduntalan a versben; a költő figyelmez
teti a népet, hogy most itt az alkalom arra, hogy megszabadul
jon a gyűlölt tehertől* A jó alkalmat mindenekelőtt abban lát
ja, hogy van méltó vezére a népnek* Gyönyörűen fejezi ki ar e- 
gyik Rákóczira célzó szakaszban:

lóhát magyar kapjad as üdőt.
Mert mutatott latén immár fit,

Szép hazádért, kedvesidárt, 
De »ért szánnál ontani vért? 

Ke sarcolj, csak hárcolj!
Momyi Satudat és a tömegek forradalmi nevelésére irányuló 
szándék hajlít neg ebben a néhány aorta® la: a gyűlölt adótól 
való Megszabadulást a "szép hazáért" való harcnak tekinti a köl
tő és ezért vért ontani. Rákóczi seregeiben minden magyar köte
lessége <, A verset végű^nénet elnyonókhöis intéseit súlyos fenye
getés zárja.

Ksemió harci tűs hevíti a Csinos Palkó cinü köziemért éne
ket is, A szilaj, nagabiztos kuruc vitézek vidám táncnőtdja ez, 
amelyben győzelssbe vetett hitük megnyilatkozásai váltakoz
nak,. as <aXlanség kigúnyolásával ős a további harcodra való buz
dításai. A físinoa Palkó és & hasonló versek mögött ugyanazokat 
a usegáaylegényeket kell keresnünk, akiknek bújdóságairól annyi 
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szép éneket olvastunk; A számtalan nélkülözésen/ megaláztatá
son átment Buga Jakabok akarnak bosszút állni saját sorsukért 
és nemzetük elnyomatásáért?

Nosza most is Űzzük, vágjuk- 
Mind ellenségünket. - 
Mutassuk meg nemzetünknek 
Jó vitézségdnkötL

Természetesen a zsákmány is szerepet játszik lelkesedésükben, 
hiszen á hadra kelt kurucoknák alig volt fegyverük és fel
szerelés ík, Rongyosok hada volt ez: a labanctól kellett meg
szerezni a "dali pár pisztolyt”,;a "szép selmyes lődingot". Mi
lyen természetességgel közvetíti hozzánk a vers a menekülő, 
"darulábú", "szarkaorrú" németek után vágtató kuruc legények 
hangulatát, szavajárását:

Rajta Miska, rajta,
Az tüzes labancon!
Mienk leszen az nyereség 
Mind az derék harcon.
De mindezek fegyverekkel
Nem érnek egv pénzt is,
Hadd el, veaa el az szablyáját, 
Üsd le az fejét is!

Akárcsak a "Magyarország, Erdély hallj uj hirt"-ben, itt is a 
németek elleni fenyegetés zárja le mintegy csattanóul a verset: 

Az laboncság takarodjék
Nemes országunkból!

Az előbbi vers szerzője varjakkal akarja kiszedetni a német ha
zából a porciót, a Csinom Palkó költőjének utolóó szava:

Hogy végtére szalagszijat
Ne fogjunk hátakból!

Némileg más témájú, de hasonló szellemű az Erdélyi hajdú
tánc is. Ebben az egész országot már végignyargalt és most 
szülőfalujába hazalátogató kuruc katona szilaj Jókedve csendül 
fel. A Rákóczi seregeit megjárt szegénylegény előtt feltárult 
az egész ország, kitárult a látóhatára: szinte röpködnek versé
ben a városnevek, küzdelmeinek szinterei. Egy korai Háry János 
lehetett a vers szerzője, aki világlátottságából eredő büsz
keséggel és a hazatérés megható örömével tér vissza "édes lakó
földjére”, melyet "egészséggel, békességgel" köszönt. A németek 
által kiélt, kifosztott országrészekkel szemben a rég nemlátott 
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szülőfalu valóságos paradicsomként tűnik elébe* As utolsó vers* 
szak a feleség, vagy szerető válaszát tartalmazza a katona sza
vaira. Talán egyik vers, sem enged ennyire közeli bepillantást 
a kuruc jobbágyok lelkivilágába, "magánéletébe"♦

A fentiekhez hasonló hang szólal meg a Vak Bpttyánrul szóló 
énekben is, és milyen fölényes gyilkos gúny húzódik meg a Ricsány 
gyónásában!

Ezek az optimista, lendületes versek kétségkívül értékeseb
bek, művészileg is sokkai frissebbek, mint a vereségeket gyászoló 
panaszdalok. De ezek is tele vannak mély eszmei tartalommal: az 
ellenség gaztetteinek a felsorolása, művészi eszközökkel való 
megrázó előadása izzó gyűlöletet gerjeszt még ma is az olvasó
ban. Különösen a Dunántúlon kegyetlenkedő Heister tábornok német 
és rác martalócairól festenek szörnyű képet Szentsei György és 
Miazlai András énekei, a Holdvilágról szóló vers pedig Rabutin 
csapatait ismerteti meg. Ezek a panaszversek is forró hazafi- 
sággal telítettek és gyakori vallásos záródásuk is mindig a haza 
ügyét állítja előtérbe. Szentsei György a haza és a prot. egyház 
oltalmazására kéri istent:

Támoezd föl és hozd föl fényes napunkat, 
Lakhassuk békével mi országunkat, 
Yigy ki belőle minden loboncokat, 
Építhessük meg romlott templomidat!

Miszlai a szömörei harcról szóló versében már kizárólag haza
fias tartalmú fohásszal szól éneke végén istenhez

\ Ki hazánknak,
Mos országunknak,
Adjon szabadulást magyaroknak !

A hazsfiság és a németgyülölet mindegyik versnek a főmonda
nivalója. A hazafiság egyben a Rákóczihoz való hűséget ír je
lentette* A versek nagyszerűen világítanak rá, hogy mit jelen
tett a nemzet és elsősorban a nép számára Rákóczi. A parasztok 
megértették és tudták, hogy a fejedelem az ő vezérük. 170>baa 
az egyik énekes, az Emlékezem gzegénj Meseországul kezdetű 
versben Rákóczi hazatéréséről igy emlékezik meg:

De az isten irigy!t megcsufolia, 
Az sok szegény kérésit meghallgatta; 
Bazá j ábSí TsmeíImHaszanos ta.
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Rákéczit a nép kezdető! fog"?* a saját veséiének tekintette. Ezt 
láttuk a Magyarország Srdélr hallj .u£.Hrtl kezdetű versben.
Ez a hang szólal meg • Szateér ■egvételéről című és a Vak Boty- 
tvénről szóló énekben. A Isageadáa hirt Bottyán tábornokot, a 
nép fiát ünnepié vers szerzője végei a fejedelemre fordítja a 
szót:

A szegénylegények mozgatták: "Ezt a nagyságos urat 1,8 tan ül
hette fel a szegénység szabadulására." A szegény nép nemcsak az 
idegen zsarnokság alól, hanea as elviselhetetlen jobbágyterhek
től is meg akart szabadulni. Ízt ie Rákóczitól várta. A nép sze
mében a németelxenes függetlenségi harc összefonódott a földes
urak elleni osztályharccal. A földesurakat nem is tekintették i- 
gazi kurucoknak. A Felvincsynek tulajdonított vers egyenesen meg 
is mondja, hogy Kolozsvárnál a németek a magyar nemesek segít
ségével verték le a kurucokát. Ezek a versek mindig a nép oldalá
ról szemlélik és Ítélik meg az eseményeket. Nem változtat ezen 
a Csínom Palkó néhány parasztgunyoló v rsszaka, mert ez a laban
cokhoz huzó és a haza érdekében áldozatot vállalni nem akaró 
jobbágyok ellen szól.

Ezzel elérkeztünk a kuruc versek eszmeiségének legbonyolul
tabb problémájához: a függetlenségi harc és az osz|ályharc össze
fonódása ábrázolásáhak kérdéséhez. A szabadságharc elején fegy
ver tfogó parasztság Rákóczi kijelentéseire is támaszkodva abban 
reménykedett, hogy a katonáskodó jobbágyok a szabadságharc után 
hajdú-szabadságban részesülnek. Ez annyit jelentett, hogy meg
szabadulnak a földesúri kizsákmányolástól és csak katonai köte
lezettségükkel adósnak az államnak. Rákóczi nyilvánosan és rende
let formájában nem kötelezte magát erre a felkelés elején, mért . 
ezzel lehetetlenné tette volna a nemesség csatlakozását. Erre pe
dig feltétlenül szükség volt a háború eredményessége érdekében. 
Különösen a katonai ismeretekben jártas parancsnokokra volt nagy 
szüksége. A nemesség - mint azt maga Rákóczi kitünően leirja az 
Emlékiratokban - nem meggyőződésből, hanem általában opportuniz
musból és a kuruc jobbágyoktól való félelmében csatlakozott a 
mozgalomhoz és abban egyre jelentősebb szerepet kezdett játsza
ni.
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A kuruccá vedlett nemesek igyekeztek visszaszorítani a sze
génylegény-vezetőket és akadályozni Rákóczi jobbágyvédő intéz
kedéseit . Ezek a nemesek szívesen olvasták a már korábban kelet
kezett "Az világhoz szabott ének"-et, amely az "ultimus status" 
/legalsóbb rend/ ellen izgatott. A szabadságharcon.belül tehát 
élesedett az osztályharc és Rákóczi, mint azt saját kijelentései 
alapján már láttuk, nem tudhatta összeégyeztetni az ellentétes 
osztályok érdekeit. Mivel pedig a szabadságharc forradalmi bal-' 
oldala nem volt elég erős és főleg alig értett a szervezett had
viselésbe a mégkev'ésbbé az állam vezetéséhez: a nemesség egyre 
nagyobb befolyásra jutott. Ez viszont azzal járt, hogy a népi tö
megek kezdtek elidegenedni a szabadságharctól és a felkelés népi 
bázisa szűkült. Különösen 1706-7 években volt tetőponton a szabad
ságharc belső válsága, amely végül is a nemesség fölülkerekedésé
vel ért véget /v.ö. a marosvasárhelyí országgyűlés jobbágyéllenes 
intézkedésével Rákóczi Emlékiratai szerint./

Ezt a válságot mesteri módon szemlélteti a szegénylegények 
két híres költeménye: a Két szegény legénynek egymással való be
szélgetése /röviden Beszélgetés/ és a gf3 ^gényjegény éneke /rö
viden felek/. Mindkettő nemcsak bátorhangu, kitűnő vers, hanem 
elvi tisztánlátásával kiemelkedő becses történeti dokumentum is. 
A Rákóczi szabadságharc egész belső társadalmi válságát ezekből a 
szövegekből érthetjük meg legjobban.

A Beszélgetés, amely 17C5~6 telén készült, szembeállítja a 
kétfél i kur^ságot: az egyszerű ruháju szegény legény eket a cif
ra párducbőr-mentéjü, fényes ruházatú nemesi tiszteket. Rámutat a 
versszerző, hogy a felkelés kezdetén egyedül ők képáselték a sza
badság ügyét, ők hívták be Rákóczit, Ők kezdték‘meg a háborút. Ak
kor megbecsülésnek örvendtek a rongyos szegény legények * írja 
de mióta az arany-ezüst prémes cifra ifjak rwgjelentek, "nincsen 
böcsületi régi vén vitéznek". Pedig mikor elől kell mennie a harc
ban, akkor a fényes tiszteket sehol sem látni. A szegény legény-, 
szerző szerinti az ilyen parancsnokokat inkább a bör tönben kellene 
tartania a fejedelemnek, nem pedig magas tisztségekbe helyezni, 
ezek ugyanis szerint csak "kénytelenségből kurucokká lettek". 
Meglepő politikai, éleslátással mutat rá a vers arra is, hogy ezek 
a muszáj-hurucck cserben fogják hagyni Rákóczit. Thökölyt is meg
csalták végül az i’rak, szól a szegénylegények figyelmeztetése Rá- 
kószihoz. A Beszélgetés szerzője szinte előre látja már a háború 
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további sorsát, vagyis, hogy a nemesi vezetés maga után hozza majd 
a parasztság slkodvotlenedését, a mozgalom gyengülését, amitvi- 
ssont a ne >^ek arra használnak majd fel, hogy a függetlenség ügyét 
és a fejedelmet elárulják.

Jól szemlélteti a Beszélgetés a szegény legények viszonyát a * 
fejáelemhhfc. Mg az urak számára csak gyűlöletük van, addig Rákó- 

' czihoz Msalomal forduínake Zúgolódásukat a "hivség* /hűség/ tit
kolja,. mondja a szerző. Figyelmeztetni akarják Rákóczit : hangjuk 
irálya nem sértő, de lojális, ez azonban nem valami szolgai alá- 
zatial, hawft férfias keménységgel párosul, lem alásatoe jobbágy
könyörgés ez a vers, hanem a politikai tapasztalatokkal rendel
kező szegénylegényeknek jóindulatú, de bátor kritikája,

A Beszélgetés egyenes folytatását képezi az 1706-7- telén ke
letkezett Ének. A szegények az előbbi problémát itt már keményebb 
hangon vetik fel. Itt már nem annyiba kémek, mint inkább követel
nek* Gyűlöletük itt is am_urak ellen irányul. lélkülük már meg
nyerték volna az országot, gondolja a költő. A vers lágyrészét a 
szegénylegények vitézségét bizonyító haditettek felsorolása képe
zi, A háború egyes eseményeinek a "Magyarország, Erdély hallj uj 
hirt!" kezdetű vershez hasonló módon való felsorolása itt annak 
bizonyítékául szolgál, hogy hazájukért és a fejedelemért a sze
génylegények öntötték vérüket, nem pedig az urak: K'Csak szegény
legények s w urfiak véreket ontár.1 taiek alapján követelik Jo
gaikat, - EÍiidenekelőtt a hajdussabadaágot - uelvekiői ar. urak el
ütötték őket.

A Beszélgetés és az feek történeti hiteleuaégtlok. Ugyanilyen 
hangon és ugyanezekkel a gondolatokkal írták Bsze Tanás és sások 
folyenodványaikat a fejedelemhez. A szegénylegény-költészetnek ez 
a kőt kiemelkedő darabja a kuruc versek közül eszmeileg leggazda
gabb, íz a két vére érteti neg legjLakább, hogy csak a népre támasz
kodé mosgalom érhet el jelentős .rednénjrekez az idegai hódítók
kal sssaben.

Haaaaíe.etpRáktícsíl szoreíete, az eUénség gytÜUlete, a bel
ső árulók leleplezése; harci lelkesedd és forradalmi opíiaismus, 
sind-sind megtalálhatók h Rákóósi-knr karuu^verBeiben.
A versek stiZusa, uy*>lw és verselő--’*..

A versek stílusán megfigyelhető ugyanaz az egységesülő folya- 
nat, amelyet tartalmi téren észrevettünk. A nemesi, prédikátor, 
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vitézi és szegénylegény versek stílusa kezd összekeveredni, il
letve mindezekből egy uj költői stílus ötvöződni* Az alaphang
ját ennek a stílusnak természetesen a szegénylegények stílusa ad
ja meg, de ki lehetne elemezni a nemesi, prédikátor és vitézi 
énekstílus hagyományainak a továbbélését is* A leglényegesebb 
azonban mindebből, hogy a Rákóczi-kori költészetet a maga egé
szében a néjL hang jellemzi a stílus tekintetében is* Ritkán ta
lálunk már olyan bonyolultabb, kissé dagályos költeményeket, mint 
az előző korszakban, a versek többnyire a nép nyelvén, a népi be
széd egyszerűségével íródtak. Ezek a kuruc költők ritkán gon
doltak verseik formai kidolgozására, ezért ritkák bennük a képek, 
hasonlatok, többnyire a mondanivaló tömör, egyszerű, de rendkí
vül szuggesztív elmondásával érnek el hatást*

A képalkotás néhány kiemelkedően szép példáját ezért ezek 
a versek is szolgáltatják*. A politikai tartalmat milyen ötlete
sen tudja pl* képformába önteni a Holdvilág! veszedelemről szóló 
vers* Az utolsó szakasza igy szól:

Ezerhétszáz után negyedikre kelvén, 
Esek az v érontás az Sarca mezein, 
Hol kétfejű sasok sebesen repülvén. 
Sok KIHuTlolt nepnek holttesteket evén*

/A kétfejű saa : a Habsburgok címere*/
Különösen szép részleteket találhatunk a Szömörei vereségről 

szóló, Miszleínak tulajdonított énekben:
ügy hever a holttest az mezőkön száláéi: 
Miként aratáskor sürü kéve renddel*

Ez a hasonlat egyben a szerző népi szemléletére is utal* 
Kiemelkedik szépségével a Felvinczystök tulajdonitott ének

/Oh magyar nemzetnek fényes koronája/ egyik szakasz^; amolyben 
a korábbi protestáns énekköltészet hatása érvényesül* A wFeke- 
titett gyásszal beborult magyar nép” kezdetű Thököly-kori jere- 
miádra Szkháresi Átokjára vezethetők vissza a versszak elemei 
de az egész kozmikus kép itt hangsúlyozottan nemzeti tartalmat 
kap:

Gyászolnak az egek nemzet&ik romlásán. 
Homályos a szép nap szörnyű pusztulásán, 
Sírnak a csillagok megváltozott sorsán. 
Kesereg a nagy löld vére kiomXásén*

Végűi hadd idézzük a Kecskemét pusztulásáról szóló hosszú 
és lapos vers egyik igen szemléletes szerencsés megfogalmazását* 
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A Habsburg terjeszkedésről est írja a költő: 

Kelletlen dolgait sok izbei. Kivel.te, 
Széles talpú lábát fejünkre emelte.

Jellemző, hogy az érdekesebb képek általában az olyan énekekben 
találhatók, melyek mögött prédikátorokat, vagy iskoláséstereket 
kell keresnünk. A szegénylegény katonaköltők stílusát a mon
danivaló világossága és igazsága teszi művészivé.

Verselés tekintetében igen változatos képet kapunk. A négyes- 
rimü tizenkettőn ugyan a leggyakoribb,^de számos más versforma 
is előbukkan, A Szatmár megvételéről szóló ének Balassi stró
fákban is készült, az Erdélyi Hajdutáaq, Miszlai éneke, a Ma
gyarország Erdély hallj uj hirt! és a Szegénylegény émeke pedig 
egészen sajátos újszerű versformát mutatnak. Különösen kiemelke
dő ezek közül a Magyarorsz ág,Erdély hallj uj hirt!• Ez két, 9, két 
8 és két 3 szótagos sorból összeálló versszakokból áll. Az össze
rímelő két utolsó rövid sor igen alkalmas arra, hogy élesen ki
mondja a szakasz gondolatának a lényegét, csattanóját,

A kuruc versek verselésének a kérdése egyelőre még teljesen 
tisztázatlan. Horváth János most megjelent verstana a probléma 
felvetését, sőt még érintését is mellőzi.

A kuruc versek hatása.

A szabadságharc bukásával a kuruc versek sora még nem zárul 
le: a XVIII. század derekán kirobbant parasztfelkelések során 
újabb Rákóczi emlékét idéző kuruc versek születtek, - ezekre ké
sőbb térünk rá. Fennmaradt azonban a Rákóczi-kori versek jó része 
is a nép ajkán. Egyes versekből, pl. a Szegénylegény énekéből, 
valamiht Bezerédy búcsúzó verséből számos variáns maradt fenn, ami 
a versek nagy népszerűségét bizonyltja. Különösen a Szegénylegény 
éneke vált - érthetően - a nép között igen kedveltté. Egészen a 
XIX. századig énekelték egyes strófáit és nyomai megtalálhatók 
még a XIX. századi betyár-balladákban is. Van olyan Rákóczi-kori 
énekünk is, amely kizárólag a nép ajkán maradt fenn: ilyen a Ke
rekes Izsákról szóló gyönyörű népballada, melyet a XIX, század
derekán jegyeztek fel csak.

A Rákóczi-szabadságharc költészete haladó hagyományaink egyik 
legértékesebb fejezetét képezi. Nem véletlen, hogy vizsgálatát 
o nyiie tévútra vitte a burzsoá tudomány. Az uralkodóosztály a Rá - 
kóssi-korból a maga számára igyekezett tőkét kovácsolni. Miként 
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szerették volna elmosni & 48-as forradalom szociális élét is, 
ugyanígy a Rákóczi-jszabató^arcot is* elsősorban nemeá. mozgalom
nak, költészetét nemesi költészetnek állították be, mélyen hall
gatva arról, hogy a harc nemcsak a német, hanem a földesur ellen 
is folyt.

A kuruc költészet helytelen beállítása a múlt század nagy tör
ténetírójától Thaly Kálmántól származik, Thaly a múlt század 
második felében, még az önkényuralom éveiben kezdte meg a XVII- 
XVIII, századi kéziratos énekköltészet gazdag anyagát feltárni. 
Elsősorban a németellenes, kuruc versek érdekelték, de ezekből « 
nem talált annyit, mint szeretett volna, s ezért saját versei
ből többet, mint eredeti kuruc verset illesztett be az 1872-ben 
megjelent Adalékok c, gyűjteményébe.

Thaly Kálmánnak történeti érdemé, hogy ráirányította a fi
gyelmet irodalmunk eme gazdag területére, de azzal, hogy nem a 
valóságot igyekezett feltárni, hanem a kor költészetét a saját 
romantikus nacionalista szemléletéhez próbálta igazítani és az 
általa gyártott, a kuruc versek igazi szellemétől idegen, hamis 
kuruc versek segítségével a kérdést*elködösitette, határozottan 
ártott a tudománynak és a kuruc verseknek is. Mikor ugyanis 1912- 
ben Riedl Frigyes filológiai érvekkel kimutatta Thaly hamisít
ványait, megrendült a bizalom a kuruc versek létezésében, A kuta
tók figyelme ettől kezdve kizárólag a hitelesség kérdésére irá
nyult, egyesek védték Thaly hamisítványait, mások a hiteles ver
sek iránt is bizalmatlanná váltak, lényegében a kérdéssel érdem
ben senki sem foglalkozott. A Horthy-korszak irodalomtörténet
írása számára amúgy sem volt kedvező terület a kuruc versek kér
dése, hiszen az igazi, hiteles versek nemzeti és szociális mon
danivalója a Horthy rendszer áruló politikusainak megannyi ele
ven vádirata lehetett volna.

Nagyon jellemző, hogy a polgári irodalomtörténetirás leg
inkább a két legfontosabb és leghatározottabban szociális izü 
verset a Szegénylegények beszélgetését és a Szegénylegény énekét 
igyekezett kiiktatni a szabadságharc történetéből. Mindkettőt 
a szabadsághare bukása utáni évekre datálták, és igy elmosódott 
a kor társadalmi problémája. A Beszélgetés szembeállította Rákóczi 
hősiesen harcoló szegénylegényeit az opportunista kuruc nemesek
kel. Thaly ál-kuruc romantikája ezekre az utóbbiakra épült: a cif
ra ruhás, párducbőrös nemesi tisztekre. Vele szemben Ady Endre 
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volt as, aki a szegénylegények hangját igyekezett folytatni kuruc 
verseiben. Thaly nacionalista romantikájával szénben egyedül 
Ady értette neg a kuruc versek Igasi mondanivalóját.

A polgári történettudomány azzal is ártott a versekre Íré* 
nyaló kutatásoknak, hogy kisebbítette a szabadságharc jelentősé
gét, azt elhibázottnak kezdte nevezál. Szekfü Gyula pl. egyaránt 
hibásnak tartotta mind Kossuth, nind Rákóczi politikáját.

Mindezek világában érthető a kutatna elmaradottsága. Ha* 
ladó aagyoffiányaink fokozott megbecsülésére és a marxizaus-leniniz- 
bu& tudományos módszerére volt szükség ahhoz, hogy a rendszeres 
kuta-ómunka megindulhasson. A kuruc versek tudományos feldől* 
gozása lényegében csak a felszabadulás után Indult neg, első* 
sorban Esze Tanás kutatómunkája révén.
Irodalom:
Szövegfciadásokt
Négyes? Lászlói Ráday Tál munkái. Bp.lS89. /Olcsó Kvtár/ 
Gorzó Gallért: Ráday Pál virágénetei. írod.tört.tösl<1915. 
Harsányi-YTulyásg Petrőczi Kata Szidónia versei. írod*tört.Közi. 

1915* *Thaly Kálmán: Adaláitoc.up.1872. /Palocsay néhány varsa la itt/ 
Erdélyi Bál; Koráé töltászét .Bp.1905. /Magyar fieméfeirók/ 
Bsze TaaAss Kuruc költészet Bp. 1951. /Széped, kiskönyvtár/ 
Tanulmányok:
Thaly Kálmán: Irodalom- és miveltségtörténeti tanulmányok a Rákó- 

czi-korból. Bp. 1889. /Hosszabb tanulmányt tartal
maz Forgách Simonról és Potrőczi Katáról.//Az egész 
kötet csak nagyon óvatosan és kritikával használha
tó!/

Gorzó Gallért: Ráday Pál. B>, 1915.
Riedl Frigyes? A kuruc balladák. írod. tört. 1915.
Szerb Antal: A kuruckori költészet. /Rákóczi Snlékkönyv./ Bp.1955. 
Varga Imre: A kuruc költészet hitelesség®. lrod.t6rt.ESsl.1956. 
Basa Tamás: A szegénylegény éneke. Ssvyar Századok c. kötetben 

Bp. 1948.
Két. szegénylegénynek egymással való beszélgetése. 
Irod.tífft. 1«I9. 2. szB.

: A kuruc költészet problémái. írod.tört. 1951. l.sz. 
/A tanulmány jegyzeteiben további, gazdag bibliográfia 
található./

: Bevezetés a "Kuruc költészet" c. kötethez.

Esse

Isse Tanáé
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VI.

IBCDAIMJHK A HABSBURG GXARMATOSIBAS BORÁBAH. /1711-1772./

1. Mikes Kölesen.

A kuruc emigráció irodaija.
A Rákóczi-szabadaágharc bukásától a felvilágosodás megindulá

sáig terjed irodalmunk következő nagy korszaka, amely azonban 
nagyobb alkotásokban és eredményekben alig bővelkedik. A Habsbur
gok győzelme és a gyarmatosítás kiteljesedése azt eredményezte, 
hogy as a folyamat, amely egy nwaseti kultúra és irodalom kibon
takozásának a* irányában a XVI. század óta folyamatban volt és 
Rákóczi alatt a fejlődésnek olyan nagy lehetőségeivel ren- 
jdelkesett, most lelassult, sőt meg is állt, bizonyos területeden 
pedig vissza is fejlődőit.

A visszahanyatlás sgfik szembetűnő jele as is, hogy míg a 
XVII. században megfigyelhetttik egy nemzeti' irodalom osir&ak 
lassú kibontakozását, addig a szabadságharc bukása utáni irodal
munk meglehetősem aséthnllő egységekre bérlik és egyik ága sem 
tud világos válesst adni a kor problémáira. Irodalmunk fokozott 
magosztottságát jelzi az a tény is, hogy a saebsdságfcerc bukása . 
éppen legkiválóbb Íróinkát kényszesriteite emigrációba. így lét
rejön egy aaigráciÓB irodalom, amely nagy értékeket hoz létre, de 
amelynek hatása csak hosszú idő múlva ér el Magyarországra.

Rákóczi Ős leghübc társainak redőstől telepén nem Rákóczi 
volt az egyetlen, aki irodalmi tevékenységet folytatott. Főlftg 
vallásos könyveket tartalmazó könyvtárát mások is felhasználták 
a bujdosók közöl és Írók is akadtak köttök.

A'rodoszi Írók egyike volt Kiss Ictván, Rákóczi kancellá
riájának tisztviselője, aki "Magyar Philoscptifa" címen egy na- 
gyár nyelvű munkát irt. Kbban főleg Zrínyi nyomdokain elindulva 
a jó fejedelem, az udvari ember, & politikus viselted é«iódját tár
gyalj^. Példaképet természetaasn fíákó<s?iról mintázta. Figyelmet 
érdemel könyvének szép stílusa, pedig elméleti kérdésekről aajyar 
nyelven még nem ment könnyes ekkortájt az írás.

A bujdosó magyarok írói közöl Ráfcőcsí melleit elsősorbsj Mi
kes Keltám magasodik ki. Sőt as emigrációban ólő Mikes egyúttal 
a korszak legjelentősebb Írója, akit egyik Idehaza élt kortársa 
nem tudott felülmúl*!.
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Mikes élete
Mikes 1690-ben született Zágonban, Háromszék-megyében* Apja 

birtokos nemes volt, aki Thökölyhez csatlakozott a emiatt a néme
tek halálrakinozták. Anyja másodszor Boér Ferenchez ment nőül, a 
kis Mikes akkor tért át a reformátusról a katolikus vallásra. Is
koláit a kolozsvári Jezsuita konviktusban kezdte el; az ellen
reformáción idők merev, elzárkózó vallásos szellemét nevelték 
bele s a kételynélküli hit és a világ folyásába való pasa iv 
belenyugvás egész életén át jellemzője maradt. Iskoláit nem fe
jezte be még, amik r rokona, Mikes Mihály pártfogásával 1707-ben 
bekerüli Rákóczi udvarába. A 17 éves Mikés egyelőre külső szolgá
la tokra alkalmazott apród volt, 1708-ban "bejáró”, belső inas 
lett. Ettől kezdve Rákóczi személyes környezetében maradt egé
szen a fejedelem haláláig. Rákóczi végrendeletében első kamarásá
nak mondja. Magával a fejedelemmel közvetlen, közeli kapcsolatba 
nem került soha. A fejedelem udvartartásának tagjait kissé távol
tartotta magától, Mikes pedig sem műveltségénél, sem állásánál 
fogva a kormányzás és a diplomácia ügyeibe beavatva nem volt. Még
is nagyra kell értékelnünk azt a közvetett hatást, amelyet a 
nagy fejedelem, a szabadságharc vezére Mikes egyéniségére gyako
rolt, ő maga uráról a legnagyobb hűség és tisztelet; hangján beszél 
mindig s levelei első részének középpontjába is őt állítja*

A számkivetés első hat esztendejét Lengyel- és Franciaország
ban tölti. Ekkor tárul fel előtte a külföldi udvarok királyi 
pofepájp. A ragyogó lengyelországi élei sem lehetett hatás nélkül 
a vidéki latinos műveltségű magyar nemesifjura. Életének fon
tosabb állomása azonban Páris. 1715 elejétől 1717 őszéig tartóz
kodtak itt. Párisnak nagy hatása volt a fiatal Mikesre.

Irodalomtörténetirásunk kezdetben a párisi tartózkodásra 
vezette vissza Mikes műveltségét? Ez a feltevés a későbbi kuta
tások során megdőlt, Mikes származásánál, neveltetésénél és állá
sánál fogva egyformán alig vagy egyáltalán nem fordult meg az * 
előkelő irodalmi szalonokban, melyek különben. Rákóczit sem von
zották. Rákóczi másik inasának, Fzathrári Király Ádámnak napló- > 
jából tudjuk, hogy sokat voltak szinhásban, de ez nem tett rájuk 
mélyebb hatást, járták a várost, de igazában nem a műemlékek, ha
nem a különösségek, a vásári mutatványok, a látványosságok /állat
sereglet, kőiéi táncos/ ragadták meg íkst.. Mikes úgy hagyta el 
Franciaorszagot, hogy tudott franciául s volt valamelyes olva- 
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sottsága is, de irodalmi műveltségéről ekkor még nem beszélhe
titek* LeveleskÖnyvébén soha sem beszél párisi élményeiről. Itt 
csak kedv* ébredhetett az olvasáshoz*

Mikor Rákóczi elhagyta Párisi, elfogadta a török szultán 
meghívását, vele ment néhány hö embere, köztük Mikes is* 1717 
októberében szálltak partra Gallipoliban. Rákóczinak nagy sze
repe lett volna a szultán Habsburg-ellenes terveiben, de 1718- 
ban Bécm és a szultán megkötötték a passzarovici békét s ez 
egyelőre végetvetett a bujdosók remél jed és ének. Eleinte egyik 
helységből a másikba költözködtek, 1720 tavaszán végre Rodostó
ban telepedtek meg. Ezekben az években került Mikes kapcsolat
ba Bonnac francia követtel, akinek a felesége szalont tart Kon
stantinápolyban. Ide sokszor bejár s könyveket is kap; most 
már közelebb kerül a francia szellemi élethez, ahhoz, amely ekkor
tájt már Törökországban is egyet jelentett a felvilágosodással. 
Valószínű, hogy nem sokkal partraszállásuk után kezd naplósze- 
rü feljegyzéseket papirravetni, olyan utirajz-féle szándékkal, 
de arról nincs szó, hogy hozzáfogna már a Törökországi levelek 
kidolgozásához.

Közben alkalma nyílnék arra is, hogy számkivetését befejez
ve hazam ehessen. övéi utánajárnak, hogy kegyelmet kapjon, anyjától 
as a hír jön, íogy "gráciát szerez, ha bé akarok menni"- ő azon
ban hü marad Rákóczihoz és lemond, a hazatérésből ZL723A Fejlő
désére további hatással van Rákóczi rodostói udvarának 1726-ban 
megkezdődött átalakulása. Újból felélednek a fejedelem tervei a 
hazatérésre, nagy diplomáciai elképzelések születnek meg. Az ud
varban egyre több francia kap szállást, köztük politikai, kalan
dorok is, akik nem egyszer kezükbe ragadják az ügyek intézését* 
Felmerül Rákóczi második megházasödásának terve, szó esik a Len
gyelországba való átköltözésről is. Az udvar életét intrikák és 
egyenetlenségek dúlják fel. Közben azonban egy kis friss levegő 
is tör bé Rodostóba. Francia, német, holland újságokat kapnak s 
eljínak hozzájuk újabb francia könyvek is. Ebben a környezet
ben tovább növekszik Mikes műveltsége, olvasottsága. 1733-ban ke
rül a rodostói udvarba, a fejedelem szolgálatába De Saussure 
Cézár, svájci francia nemes, müveit kalandor-diplomata. Mikes
sel is összeismerkedik, naplót vezet utazásairól s amikor a fe
jedelem halála után elhagyja Rodostót, levélalaku emlékirataiban 
elmondja Rákóczival való ismeretségét s beleszövi a szabadságharc 
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és a bujdosás történetét is. Valószínűleg ez adta Mikesnek 
az ösztönzést arra, hogy élményeiről vezetett feljegyzéseit levél* 
fámában dolgozza fel,

A bujdosók rodostói életében két nagy esemény következik még 
he: az egyik a fejedelem halála /1735A a másik pedig fiának, 
Józsefnek megérkezése /1736/ Rodostóba. Maguk a bujdosók kér
ték £ portát, hogy Rákóczi idősebb fiát hívja meg hozzájuk. A 
belé vetett remények azonban nem váltak be, József nem tudta 
megkedveltetni magát a teleppel. Emellett a török az ifjabb 
Rákóczit és a magyarokat eszközül használta fel egy kalandos 
politikai és katonai vállalkozásban. Aá 1737-39-i török^oszt- 
rák háború során felfegyverezték a magyarokat, s élükön Rákóczi 
Józseffel elvitték a balkáni hadszíntérre, közel az Aldunához. 
Azzal hitegették őket, hogy fel fogják szabadítani Erdélyt és 
Magyarországot s ezek uralkodójává Rákóczi Jómsefet teszik meg; 
valójában csak azért volt szükség rájuk, hogy a török propagan
da az osztrák seregben szolgáló magyar csapatok közt eredményes 
lehessen; az osztrák felé, ahogy Mikes találóan mondja, ijesztő
nek akarták használni őket. Maga Rákóczi József nen bírta ki 
a táborozás fáradalmait, s még 1733-?ban meghalt; a háború a tö
rök győzelmei után 1739-ben ért véget, az emigráns magyarok jó
része megint visszatérhetett Rodostóba* Mikest előbb még a szul
tán parancsára a moldvai vajdához küldik követségbe s Így csak 
1740-ben kerül vissza Rodostóba. Szélről .a kalandos évekről és 
az ifjabb "fejedelem* haláláról is részletesen beszámol leve
leiben. ;

Amikor III. Károly 1740 •ben meghal e utána Mária Terézia 
lép a magyar trónra, a bujdosok többen, &aga Mikes is, kérik az 
uj uralkodótól, hogy hazamehessenek, Mikes most már szívesen 
®enne; nincs már semmi, ami Törökországban tartóztassa. De kér
vényüket visszautasítják. Mikesnek bele kell nyugodnia, hogy 
hazájába nesa juthat Vissza többé. Folytatja még a I^velesköny 
vet, de mát ritkábban. Utolsó mentségül* a bujdosásban való ví
gasztaláéul visszatér ifjúkorának vallásos szalletóhefö. Fordít- 
gatni kesd régi könyveiből és' & Rákóczi könyvtárából náL^&radt ■ 
müvekből« 1741- és 59 között 11 franci egyívű'vallásos wnkát 
ferdít magyarra, kb. 6000 oldal terjedelemben. Ezeket Hsam
ra, hazaküldésre ie szánjaUgyanokkor dolgozza át magyarra a 
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szintén morális szellemű keretes elbeszélést, a Mulatságos napc- 
kát is, Az öregebb bujdosók, akik még Rákóczival együtt jöttek 
ki Magyarországból, sorra haltak el mellőle, az újonnan érkezet
tekkel nem Irtott összemelegedni. Ezeknek az éveknek magánossá- 
gából, halálvárásból és vallásos megnyugvásból összeszövődő han
gulatát örökíti meg a Leveleskönyv utolsó, 207• levele, 1761 
őszén halt meg.

Bujdosó-sorsának legszebb emléke, a Rákóczi-emigráció leg
szebb szépirodalmi alkotása: leveleekönyve,

A Törökországi levelek keletkezése.
Mikes minden müve kéziratba® maradt; a legértékesebbek, a 

Törökországi leveleknek kézirata - közelebbről kideríthetetlen 
módon - 1790 körül került Magyarországra s először Kulcsár Ist
ván lapszerkesztő nyomatta ki 1794-ben. A levelek címzésük szerint 
Mikesnek egy Konstantinápolyban élő nénjéhez, "gróf P.E.-”hez 
vannak címezve. Az irodalmi kutatás tisztázta, hogy nem valóban 
elküldött, tehát nem "misszilis" levelekről van szó, Mikes le
velei fiktiv, költött levelek s ennek megvannak a tárgyi bizo
nyítékai is: az állítólagos néniről mindeddig nem sikerült meg
tudni semmit; feltűnő, hogy a Konstantinápolyban lakó hölgynek 
Mikes konstantinápolyi újságokat irt meg; a levelek nem a rajtuk 
feltüntetett időben keletkeztek; egyszer-kétszer Mikes elvéti 
a keltezést, 1717-18 helyett 1737-58-at ir és utólag javítja ki; 
meggyőző az is, hogy egy békekötést hat hónappal előbbi dátum
mal közöl, mint az a valóságban történt, A. tárgyi bizonyítékokon 
túl tudnunk kell, hogy a levélalakban irt útirajz, erkölcsi elmél
kedés vagy emlékirat a 17• század második és a 18, század első 
felének legkedveltett műfaja volt, s ez elsőrendű hatással volt 
Mikes levélformájának kialakítására.

A Törökországi levelek nem Mikes partralépésekor keletkez
tek és nem is akkor, amikorra keltezve vannak. Valószínű, hogy 
röviddel partraszállásuk után Mikes naplójegyzetbe kezdett, 
ez már csak azért is lehetséges, mert belső inas pajtásai is igy 
tettek, már hosszabb ideje, Mikes naplózásának nyomai felismer
hetők az első 13 levélben: a drinápolyi részben egyéb sincs mint 
a törökországi uj impresszióknak, közvetlenül vele történt apró 
eseményeknek s a fejedelem fogadtatásának elbeszélése. A leve
leskönyvnek egyik alapanyaga ez az utinapló, A gyűjtemény másik 
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és még lényegesebb része nem más irtat a Rákóczi migráció tör
ténetére vonatkozó emlékirat: nem pusztán személyes apróságok . , I 
feljegyzéséből, hanem az ottani magyar kolónia életének ábrázo
lásából* a velük történt események előadásából áll, A leveles
könyv tárgykörének harmadik csoportba elmélkedések, novel
lák betoldásából áll: ezeket Mikes olvasmányaiból merítette, Mi
kes level^skönyve tehát az úti, történet és novellisztikus levél
típus egyesítéséből állt elő.

Honnan merítette azonbah Mikes a levéliotmát az úti-, történe
ti- napló éö olvasmány] egysetek egységes feldolgozására ? Egy 
időben azt hitték hogy Sévigné arzzony levelei, a 17. századi 
klasszikus francia irodalom remekei hatottak rá; ezek valóság
gal elküldött levelek voltak s alig valószínű, hogy Mikes ismer
te ezeket. Olvashatott azonban több levélformában irt töröktár- 
gyu útirajzot, amilyet a törökországi francia követség alkalmazot
tai is készítettek, a közvetlen ösztönzést azonban De Saussure 
Cézártól kaphatta. Saussure-nek ekkor már kést angolországi le
veleit is olvashatta Mikes, Saussure törökországi leveleiben pedig 
nemcsak formát, hanem arra is kaphatott mintát, hogyan vegyíthető 
el az emléktratanyag az olmsmányanyaggal. A török szokásokat 
a 172-192 levélben Mikes egy Ricaut nevű angol író franciára for
dított török történetéből vette át s a szerkőt már Saussure • 
is alaposon felhasználta.

Az élfeény- és olvasmányanyag, és a levélminta kérdései után 
vizsgáljuk meg a levelek keletkezésének idejét. Mint Király György 
bizonyította, 1733 előtt nem alakulhattak ki Mikes levelei ma 
ismert formájukban. A levelek megírása a JO-ac években kezdődik, 
Mikes a Saussure eltávozása után Rákóczi József megérkezéséig ter
jedő időben, Saussure hatosa alatt^szerkeszti iseg mai’ formájában 

' a Törökországi levelek első részét, Rácaid báláidig. Valószínű, 
!>.ogy ögy-^gJ nagyobb levélcsoportot irt-meg 3gyocrre; a levelek 
u.i* mintegy maguktól oszlanak tárgyéit és hangulatuk, szerint ösz- 
sz^függő nagyobb egységekre. Az elaő ceoportot, a$ első- 116-117 
levelet tehát akkor vethette papírra, amikor Rákóczi hal£U» után 
a kamaráéi szolgálat már nem terhelte ás néhány ávea 'át nyu^dtsn 
olvasmányainak és írói kedvtelésnek - 4 második cac-
porfc középpontjában az ifjú 'fejedelem -’i : balkáni í^adl vállal- 
kosáé van; á 157. levélben számol be' arról. hogy visszaérkezett 
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Rodostóba /1740. junius 22.A Ezt a levélcsoportot aligha irta a 
hadjárat idején, amikor a magyarokat állandóan egyik helyről 
a másikra rendelték, inkább a visszatérésre következő nyugalmas 
hónapokban. - A harmadik csoport, a hátralévő 50 levél, terje
delemben csekélyebb az elsőknél, az egyes levelek rövidebbek, rit
kábban, hosszú szünetek után követik egymást. A tapasztalati és 
élmény! anyag kevés, Mikes inkább a világtörténet: távoli esemé
nyeiről számol be és többször ismétli is magát; elmond olyasmit, 
amit & korábbi levelekben már elbeszélt. Ekkor már nem a leveles
könyv a fő gondja, hanem a fordítások; ennek a résznek van a leg- 
kavésbbé egységes jellege és hangulata.
Mikes Rákócziról és a rodostói életről.

Mivel leveleinek első részét a bujdosó fejedelem mellett 
eltöltött évek emlékiratának tekinthetjük, először azt vizsgáljuk 
meg, amit Rákóczi rodostói életéről Őrzött meg. Mikes levelei
ben igen kevés a politikai elem, árról a diplomáciai életről, . 
amely Rákóczi körül zajlott le, nem ir semmit; nemcsak ez idege
neket, de saját honfitársait is alig említi, alig szól a fejede
lem terveiről, ezekbe ner is igen lehetett beavatva. A törökor
szági tartózkodás elején Rákóczi még reménykedik abban, hogy 
visszamehet Franciedrszágba. Ezekről a tervekről Mikes is aogem- 
lékezík, pl. a 52. és a 59. levélben. As utóbbiban az európai 
helytetet is áttekinti, de szenmelláthatóan nem jut el odáig> 
hogy események mélyebb o£ait felismerje. A.reális politikai 
összefüggéseket nem látja. Mindkét helyen busán elmélkedik a "fe
jedelmek barátságáról"7 A fejedelmek azt tartják, hegy úgy vagy 
barátom és atyámfia, ha szükségem vagyon reád vagy ha refe idn- 
osen szükséged* Erre? azt »ndhat&á kéd? hát a kereszténység hol 
vagyon ? Iát az evangéllomot csak a köznépnek adták* é ki ? faló, 
hogy azt ^iadennek meg kellene taíteni, de úgy tetszik, mint
ha a fejedelmeknek szégyen volna ahhoz szabni magokot." Elmél
kedését jellemző módon ezzel í^árja: "Mindezekből azt látjuk, hogy 

“csak istenben kell bírnunk ésbékésséges töréssel negyük és 
várjuk irántunk való rendelésit. Aki a hideget adja, az mentéd 
is <a melléje* .

IMekoobbsk levelednek a$ok & részletei, amijeiben a buj
dosók es a fojsdelm Rjadénnapi életét írja la, "A való, hogy egy 
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klastrombán nincsen nagyobb rendtartás, mint & fejedelem hálánál, * 
Rákóczi udvarában órára van beosztva mindennek az ideje, reggel 
félőt tői késő éjszakáig, $ ettől még akkor sem tértek el, ha 
beteg 7011. Egyetlen szórakozása a vádászat volt, minden héten 
kétszer, "Mikor pedig vadászni nem megyen a fejedelem, akkor csak 
a sok írásban tölti az időt." A fejedelem sohaeem unja sagát, 
mxiit személyzete. "Hogy pedig minden úgy töltse az időt, mint a 
mi urunk, arra” - mondja Mikes - "az isten ajándéka kívántatik; 
mert ebédig az olvasásban és az írásban tölti az időt; ebéd után 
pedig, aki látná, azt mondhatná, hogy valamely mesterember; vagy 
fúr, vagy farag, vagy az esztergában dolgozik. És as? ő gyönyört 
szakálla sokszor tele forgáccsal, hogy maga is neveti magát. És 
úgy izzad, mintha munkája után kellene enni kenyerét, ötét minden 
csudái ja; ő pedig neveti az ólat, aki azon panaszolkodik, hogy el
unja magát, " /88, lev,/

Mikes gyakran panaszkodik szegénységére. Úgy érzi, juthatott 1 
volna valami kis vagyonhoz hűséges szolgálataiért. "Édes néném* 
akik bujdosó fejedelmet szolgálnak, hogy lehetne azoknak vala
mijük? A való, hogy kivált minékünk ketten hármai, kik mindenkór 
véle bujdosunk, többünk lehetne, de azt elhallgatom, miért nin
csen. Az erdélyi vér nem az adómért szolgál, Manem a becsületért. 
őszinte emberségére vall, hogy ezt leírja s csak emeli embersé- ' 
■gét az, hogy saját nyomorúságos helyzetében is rajongva szereti 
urát, a nagy fejedelmet. Mély átérzéssel, részletesen beszéli 
el Rákóczi utolsó napjait, betegségét és váratlan halálát. ”... á 
szép idők járnak. És az idő sokkal vidámabb az elménknél, mert 
már egynéhány naptól fogva nem látom az urunkat olyas állapot- I 
bán, mint azelőtt. Mert ha igen titkolja is, de észre lehet ven
ni, hogy vagyon valami belső baja. Az ő természet szerint való 
mindenkori jó kedve most nem olyan gyakorta való és mintha erő
szakkal volna.” Leveleiből kiszáll a szüntelenül évődő, kedves
kedő hang ”-mert most nem nevetek” - írja, ‘Nyughatatlan az elméje” 
és igy ír: "Édes néném, kérjük az istent, hogy tartsa meg ezt a 
nagy embert, akit az ellenség! is nagynak tartanak,” "Azt csu
dáit a mindenikünk benne, hogy ő semmit halála órájáig a ház
nál való rendben el nec mulatott, se meg nem engedte, hogy ő ér et
te valamit elmulassanak.” Megha+ó a bujdosók gyászának leírása: 
"Hullassuk bővséggel könnyeinket, mert a keserűségnek ködje va- 
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lóságosan reánk szállott.*. Itt, édes néném, könnyhullatássál 
esszük kenyerünket, olyanok vagyunk, mint a nyáj pásztor nél- 
kül." /llo-118.1ev./ Beszáaol a fejedelem végrendeletéről is - 
őneki 5000 német forintot hagyott, - közli Rákóczinak a porta 
fővezéréhez intézett búcsúlevelét is, melyben szolgáinak továb
bi védelmét kéri, és a boncolásról is ir, sóhajtva; "Az agya 
veleje egészséges volt, de annyi volt, mint két embernek szokott 
lenni - esze is volt annyi mint tizenkettőnek,* /115. lev,/

Annak ellenőr^, hogy sohasem állott hozzá közel, nem volt 
bizalmasa,.még titkára sem, Rákóczi emberségét nem szobormerev
ségben mutatta meg, hanem érző emberi életében. Alig áll Mikes 
rendelkezésére valami kevés bizalmam anyag Rékéczi életére vo
natkozólag. Ami kevéssel bir azonban, azt remekül tudja fel
használni, A 121. levélben pl. "a belső ínasi" teendővel kap-, 
•csolatban, egy számlaátnyujtás hivatalos aktusának felidézése 
közben ejt éles, jellemző sugarat a fejedelem emberi arcára. A 
fejedelem különös szokása volt a kis, jelentéktelen tételek pénz
ügyi ellenőrzése. Mikes ©léje mutatja a számlát:” A Szám|dásban 
tehát egynéhány poltura érő portékán megakad axszeme, és kezdi 
mondani mintegy nehezteléssel, hogy drágán fizették, nem kellett 
volna úgy venni. Én azon szokásom ellen íelindultam, mert nekem 
úgy tetszett, mintha bennem kételkedett .volna, és mondás? mint 
goromba: ha bennen kételkedik, parancsolja fásnak, aki vásárol
tasson. Erre sm^gény semmit nem felel csak a kezembe adja a szám
adást, és elfordul tőlem érdemem szerint e^zel én is kimegyek. 
Másnap semmit sem szól hozzám, én pedig csak város, hogy szóljon^ 
Még másnap, akkor sem szól semmit is - az- már nek^m nehéz volt, 
mert megismertem ostoba cselekedetemet. Ha>Mdnapján már nem 
tűrhettem, bemegyek utána az iróházába. ott eleibe borulok, és 
könnyes szemmel csókoltam kezét és kértem bocsánatot.. Erre az a 
ritka nagy ember megölel, és mondja? "Megbocsátok ■- sokszor eszé
be jutok áa neked, ha meghalok - sokszor ssge^legetssü ingemet: de 
akkor késő lesi.* Ha akkor sírva hallottam ebeket a szókat, most 
kényes szemmel jutnak eszembe. Be is teljesedtek."

Mikes, akinek természete annyira eltérő volt a fejedelemé
től, a legssebb emléket állította róla, mert a sz&akivetés nehéz 
viszonyai között mutatta meg emberi nagyságát.
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Mikes hazaszeretete.
Mikes önmagái és tárolt bujdosóknak nevezi/ azzal a megszo

kott kifejezéssel, mellyel a fenekor énekeseinél óly gyakran 
találkoztunk* A bujdosók leghőbb vágya - a hazatérés* Mikes is 
minduntalan kifejezi honvágyát* A tenger hatalmas hullámai egy 
pillanatra Erdély nagy hegyeit tüntetik szeme elé /l. lev./, 
azt a "kedves tündérországot* /14. ley*/ melynek meglátásában 
mindaddig bízik, amíg csak él* Sok minden juttatja eszébe, néha 
váratlanul, elhagyott hazáját: a szüretek idejének egybeesése ( 
vagy a nők összehasonlítása, a városi élet hiánm Törökország
ban vagy egy békekötés híre, mely még inkább elrekeszti útju
kat Erdély felé* Tréfálkozik önmagám, mint lófő székelyen és 
tréfálkozik azon, - bizonyos szomorkás humorral - hogy mennyire 
vágyik a jó erdélyi káposztára* Azt is megjegyzi, s ötömmel, 
hogy leteszi a francia köntöst, külsőképen is székely ruhába öl
tözik át /a fejedelem halála után, 114. lev./* Sok egyéb apró
ság mutatja, mennyire mély benne a nosztalgia Erdély iránt*

Ez a nagy vágyakozása egy pillanatra a kielégülés közelébe 
kerül: akkor, amikor Rákóczi Józseffel Erdély határán portyáz
nak a bujdosók* Mikes embersége, hazaszeretetének mélysége itt 
ráhány állandóan visszatérő szép nyilatkozatából is kitűnik* 
Visszaemlékezve fejedelmének szavaira, nem akarja, hogy e kalan
dorvállalkozás sorén Erdély végigraboltassék. "Az isten megol
talmazta édes hazánkat a rablástól"/ 139. lev./Pedig úgy vágyik 
hazamenni. "És ha magát Erdélyt nem látom is meg, de a köpönye
gét meglátom; mert az erdélyi havasokhoz nem messze megyek el .. 
iszom a Bozza víziből". /147./ "Micsoda sóhajtásokat bocsátottam, 
mikor az édes hazám havasi mellett mente® el* Örömest bementem 
volna Zágonba, de az ur befödözte előttem az oda vivő utakat*.*" 
/149* lev./ Hazaszeretetének mélységét mutatja az, hogy nem akar
ja egyéné, hazatérését, ha az sok ártatlan ember kárával járna.

Vizsgáljuk meg azonban a hazájával összefüggő nagyobb je
lentőségű nyilatkozatait, különösen pedig állásfoglalását a ku
ruc szabadságharccal és a hazai viszonyokkal kapcsolatban.

Mikes nem úgy vágyódik vissza Magyarországra, mint a feje
delem. Rákóczi sohasem tett le a reményről, hogy fegyverrel küz
di ki magának a visszatérés útját, Mikes ezzel szemben csak ott
hon szeretne lenni, mindegy milyen úton. A harcra nem gondol in- 
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kább, mind a békés Betoldásra. S haza Is a enne, ha a fejedelem 
iránti hűsége nem volna még honvágyánál is nagyobb* A feje- 
delemhez, a szabadságharc vezéréhez ragaszkodik míndenekfö- 
lött, & szabadságharc nagy céljait azonban már nem látja ma
ga előtt* ízt Írja 85* levelében: ”Felinek sincsen esziben 
az ország java; de mindenik teli torokkal kiáltja a szabadsá
got* Mert nagyobb rész csak az újság és a változás után fut; 
a jövendőt meg nem gondolja; se a jelenvaló jóval nem tud él
ni, se meg nem tudja becsülni; hanam a jövendőbeli bizonytalan 
jó után sóhajt.** Nem kellene soha egy jő hazafinak zűrzavart 
csinálni, se kívánni semmiféle szín alatt* Az isten adja a fe
jedelmeket, mind a jót, mind a rosszat - egyaránt kell az ő 
kezeiből venni; a jó áldás, a rossz büntetés***

Mikes tehát nem ismeri fel a szabadságharc nagy politikai 
céljait* Ennek okát egyik saját, ugyanebben a levélben olvas
ható nyilatkozatából fejthetjük meg. wSn, aki egész életemben 
bujdostam, és végtire 16 esztendős koromban a hazámat elhagy
tam; az bizonyos, hogy a szabadságkeresés az elmémben akkor nem 
volt, és ha eddig tart búj do sásom, az igaz, hogy az uramhoz való 
vak szeretetem okozta*** Mikes azért nem ismeri fel és nem is 
ismerheti fel a kuruc szabadságharc nagy politikai céljait, 
mert 1707-ben került be az udvarba, akkor tehát, amikor a fel
kelés válságba került, amikor a népi erőkkel szemben a nemesi 
vezetés került túlsúlyba, amikor tehát a mozgalom nagy politi
kai lendülete már megtörött. Mikes emellett as udvarban és nem 
a seregben szolgált, s még hozzá olyan fiatalon, hogy kellő ta
pasztalatok, érettség hijján különben mem mélyedhetett el a 
mozgalom célkitűzéseiben. Amikorra felcseperedett, más a bujdo- 
sás útját járta. Minderre céloz azzal, hogy az ő elméjében - 
iskolásgyerek-kori eszében - bizony nem a szabadságkeresés 
eszméje forgott. Nem is foroghatott, az, hiszen a szabadság
harc hanyatlásának idejére érkezett meg, éretlen fővel, az ud
varba, Ha ehhez hozzávesszük azt is, hogy értetlen nyilatkoza
tát a szabadságharcról évtizedes rodostói rabság után, a vissza
térés reményeinek szinte teljes szétfoszlása után irta, világos 
előttünk, milyen okok késztették erre a bágyadt és szinte kö
zömbös kijelentésre.

Ez a kijelentés semmit sem von le Mikes rajongó hazaszere
tetéből. Ez á hazaszeretet éppenséggel nem olyan érzelmes, mint 
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amilyennek Mikes magatartását általában látjuk, hanem nagyon 
is tevékeny, nagyon használni akaró. lem egyszer akkor jut 
eszébe Erdély, amikor valami hasznos terményt, gazdasági el
járást ifömsr meg - olvasmányaiból vagy tapasztalatból - Tö
rökországban, e ezt a hasznos terményt és eljárást szeretné Er
délybe átplántálni, Sokat keresni a gyapotból ? "Torda várme
gyében, gondolom, hogy megteremne,.," Z37, lev./ De ha Erdély
ben ez bajos volna, "Magyarországban csudáién, hogy meg nem 
próbálják; mert ott vagyon olyan hely, ahol megteremne, és a 
nagy hasznot hozna az országiak, - legalább az a pénz, amit 
gyapotért adnak, megmaradna az országban," /60. lev./ Ugyanígy 
buzdít a "selyemerésztő bogaraknak" tenyésztésére Erdélyben 
Mindenütt az erdélyi gazda szemével is nézi a földeket, - " 
úgy szeretem már Rodostót, hogy el nem felejthetem Zágont." 
/37. lev./ A használni akarás mellé erdélyi öntudat is járul: az 
a transzilvanizmus, mely a hanyatló Erdély idejében alakul ki 
s oly mereven jelentkezik Cgertnél, Mikesben is megvan, "Ha 
magyarországi volna ked, tartanék valamitől; de erdélyi lé
vén, ott a n<umea asszonyoknak a szavuk olyan állandó, valamint 
a Urassal havas ... egy erdélyi asszony nem ér e annyit, mint 
tiz magyarországi ? ... Mikor Magyar országon fogyatkozás va
gyon a napban, csak egy erdélyi asszonyt vigyenek oda, annak 
szépsége elég fényességet ád,K /32, lev./ "Mind jó vér, mind 
jó szív vagyon" az erdélyi asszonyokban és lányokban /99. 
lev./

Mindez a serény segi Leniakarás és diosekvés Erdéllyel még
sem jelenti azt, hogy Mike- ne látná világosan a hanyatló Er
dély elmaradottságát, ne bírálná a művelődésre visszás állapo
tokat, 27, levelében arról éhélkedik, mily hasznosa nőknek 
irásra-olvasásra tanítása. Jellemző^ hogy ennek fontosságát 
nem is annyira a vallásos okulás szempontjából látja, mint in
kább a nó társadalmi helyzete felemelésének perspektívájából: 
t?Ha megvizsgálnék, hogy micsoda levelet ir az ura egy olyan 
assEonyn&k^ aki. nem tud olvasni és hogy micscdást Ír a liszt
tar tó jónak, meglátnék, hegy mi&lentk -jenéül és nem
sok különbség vagyon közöttük." Mikee meg akarj© szüntetni azt 
lehetetlen helyzetet, amelyben az, ur felesége közelebb áll r 
tiszttsrté’wz, Műt saját férjéhez 
Bk. 12848-53-10115/TE



Ha távolból is, de kösiolyan bírálja a magyar feudális tár
sadalmat a 62. levélben, tz erdélyi nemesifjak neveltetéséről 
ir. Főcélja megmutatni, mikép kell a nevelésen keresztül hasznot 
hajtani az országnak.

"Egy országnak a boldogsága az ifjakat való jó neveltetések
ből áll". A következőkben éles kritikáját adja a magyar nemesifjak 
nevelésének. Az iskölák hiányára is céloz, azután az otthoni 
környezet rossz példaadására. Ha mégis iskolába kerül az ifjú, 
ott 10-12 évet tölt el; mikor kikerül, tudnia kellene már jól 
latinul, történelmet, földrajzot, geometriát, értenie kellene a 
hadi és állami dolgokhoz, mert másutt - külföldön - mindezt az is
kolákban valóban meg is tanulják. A mi diákunk hazakerülve köny
veit és tudományát "valamely almáriumban" temeti el, csak a cif
ra köntösre és jó paripára van gondja; vendégségekbe jár, evés- 
be-ivásba temetkezik, vadászik, de a gazdaságban tudatlan , "a 
fizikából annyit sem tud, mint a molnárja vagy a kovácsa," az or
szággyűlésen hallgat, mert a dolgokhoz nem ért. Magyarországot nem 
ismeri, nemhogy a birtokát ismerné, "egy-két esztendő múlva olyan tu
datlanná lészen, valamint a gondviselője, és ha a tiszttartójának 
nem kelletnék Írni, talán az írást és az olvasást is elfelejtené." 
Kár olyan sok évig csak a deák nyelvet tanulni, !,jcbb volna, mihent 
írni és olvasni tud" /ezt főleg a parasztgyérekekről mondja/ "va
lamely mesterséget tanulni, mivel a mesterségek és a kereskedé
sek hajtanak hasznot az országban." - Érdekes javaslata: az apák 
vegyék rá gyermekeiket, "hogy a deák könyveket magyarra fordítsák, 
úgy a tanulásokat a közönséges jóra fordítanák." "De a sok hejje- 
hujja, a kopó, a virradtig való ital mindezekre időt ne® ád, és 
nem engedi, hogy az elme valamely hasznos dologban foglalja ma
gát." így fejezi be: "kint hazafia azt akarnám, hogy a tudomány 
oly közönséges volna lelünk, valamint a tudatlanság." A tudomá
nyok általánossá tétele által hasznot hajtani az országnak, e 
célból magyar nyelven tanítani a reáliákat - olyan gondolatok, 
melyek Mikest Apáczai Csere és Bessenyei közé helyezik. Apá
czai után 80 évvel, Bessenyei előtt 40 évvel írja Mikes ezeket, 
a bíráló hang élességében is Ap^^ival, sőt Zrínyivel rokon so
rokat, és csak elszigetelődésén múlott, hogy nem lehetett valóság
gal is híd, összekötő a korai erdélyi polgári mozgalom és a 18. 
századi magyar felvilágosodás között.
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Mikes és a felvilágosodás.
Személyes élményeinek köre udvar életén ée hazavágyódá

sán, hazagondolásán kivül apró, mindennapi eseményekre /látogatá
sok, pletykák, egészség és betegség, klimatikus viszonyok/ ter
jed ki, szerehnes is egy ideig, de Kőszegi Zsuzsi Bercsényiné 
lesz', Inkább vonzza a grófi címer, mint a szegény legény. S amikör 
Berc^.yi meghal, akkor sem lesz az egyre lemondóbb Mikest,^ k, 
fázik tőlük, A szegélyes élményeken és tapasztalatokon túl igen 
sok anyagot hordott össze leveleibe olvasmányaiból. Á török éle
tet megfigyelte személyesen is, de amikor leirta, főleg az idegen 
források adatait használta fel. Mintha nem lett volna bátorsága 
önállóan vállalkozni néprajzi s történeti ismertetésekre. Olvas
mányaiból meríti azokat az elmélkedéseket, novellákat, anekdotá
kat is, amelyeket annyira szeret leveleibe beleszőni. Érdekes meg
figyelni, hogy idomítja át mindazt amit olvas, a maga megtört, pás* 
szív egyéniségéhez, deres, de szükkörü életfelfogásához. Végül is 
mindig a beletörődést, a megnyugvást prédikálja isten akaratában.

A filológiai kutatás azonban kimutatta, hogy Mikest és a ro- 
dostói magyarokat is utólérte a 30-as években a század nagy áram
lata: a felvilágosodás. A Rákóczi köré sereglő franciák már a fel
világosodás hívei; tudjuk ezt Sauvsure-tcl, Bonneval-ről, aki ké
sőbb török lett és magas rangra jutott, de feltételezhető a töb
biről is. Azt is ki tudjuk mutatni, hogy a felvilágosodás néhány 
nagy irodalmi alkotását Mikes maga is olvasta, ügy jutott kezébe 
Bayle nagy enciklopédikus müve, a Történelmi-kritikai Szótár, 
mely a kultúrának kételkedő, szabadgondolkfozó értelmezésével Vol- 
taire-nek és az enciklopedlstáknak előkészítője. Olvasta Mikes a 
Spectator c. angol racionalista folyóirat francianyelvü kiadását, 
sőt esetleg ^ontesquieu Perzsa leveleit is. Mindezeket a müveket 
azonban átszűrte a maga tllágfelfogásán s a legfejvilágosodottabb 
müvekből is csak az anekdotikus vonatkozásokat vette át. Bayle 
szótárából Eg^nhartnak, Nagy Károly titkárának történetét vette 
ki /103., 2C0. lev./, a SpectaUrból &. hálátlan angol hajótö
rött és az amerikai bennszülött lány szerelni történetét. ügy 
látszik, mintha a világtörténet Mikes csupa anekdotából
állana. Nagy történeti egyéniségek ée események ai. 5 müvében as 
anekdota köreteibe simulnak. Ilyen sódon szerepel n&la Antonius és 
Cleopatra /56., 96./, Y. Károly többször Is /108./, Erzsébet angol 
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királynő /84a/ stb. A 86.ley.-ben Vili. Henrik s az angol refor
máció történetét beszéli el anekdotában*

Anekdotái kcizött van magyar vonatkozású is. Endre és Johanna 
története az 53. levélben /nevek említése nélkül/; a későbbi 
magyar irodalomban való szerepe miatt jelentős az Iréne-törté- 
net, a 63. levélben: Mohamed császár Bizánc megvétele után belé- 
szeret agy görög leányba, majd amikor basái szemrehányást tesznek 
neki, hogy miatta elhanyagolja uralkodói kötelességeit, a leányt 
sajátkezüleg lefejezi* Ezt a tárgyat előbb Bolyai Farkas /^Moha- 
med/, azután Kisfaludy Károly /Iréné/ dolgozta fel.

Mit mutat az, hogy Mikes ennyire anekdotikus formában szereti 
előadni az eseményeket ? Mutat ja .mindenekelőtt azt, hogy a való
ság mélyebb összefüggéseit feltárnia nem sikerült, másfelől azt 
is, hogy írás közben is ott élt lelke mélyén a beszélgetés, a tár
salgás vágya. A társalgás vágya a magányból való kitörés, a feloldó
dás vágyát Jelenti, amelyre annyiszor céloz, amikor házasodási
nak reményeiről, a családos emberek boldogságáról ír. Mindez nem 
teljesült. A társalgásra vágyó Mikes mintegy saját magának mulatta- 
tására Írja át az idegen elbeszéléseket - csattanósf élvezetes 
anekdotákba. Megállapítható, hogy kis anekdotái sokkal sikerül
tebbek, formailag kerekebbek és hatásosabbak, mint eredetijük*

Kérdés azonban, hogy csak ennyit mondhatunk-e Mikes felvilágo
sodott felfogásáról ? Kétségtelen az, hogy Mikes rendületlenül 
hisz a gondviselésben és a túlvilágban^ hogy konzervativizmus jol-? 
lemzi és passzivitás; kétségtelen, hogy nemesi Mikes felfogása 
akkor is, amikor Pa tróna lázadásával kapcsolatban megjegyzi, hogy 
"csak két közönséges jancsár" tette le a császárt /91. lev./, a 
tömeg elégedetlenségét nem veszi észre, nemesi akkor is, amikor 
kijelenti, hogy Rodostóban nem nagyon látogathatnak, mert ott 
más nemes^mberek nem laknak. Ez a nemesi és vallásos felfogás a- 
zonban eléggé szabad bírálatnak ad helyet, mihelyt az egyházról, s 
főleg a papokról esik szó. Maga mondja: "az én eszem nem hasogat
ja az áert ... hanem csak a földön jár." /96. lev./ Minden vallá
sosság mellett feltűnő Józsi ség, világiasság jellemzi a papok prak
tikáival, a babonákkal, a legendákkal szemben. Kihordja nénijé
nek azt ? legendái, mely szerint a római csásr&r mag akarta bün
tetni Pilátust, de smiker ez Krisztus köntösét öltötte magára, 
a császár mindig megszelídült. "eztet úgy higyje ked, amint tet- 
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szik” y- fűzi hozzá Mikes. /95. lev./ Egy másik helyen ezt ír
ja /s nem a törökökről’/: "I télje el már'ked, hogy a püspökök 
és a papok micsoda sokféle utón húzzák ki a pénzt a szegény 
bér erszényéből ? Itt a sok ünnep, a sok böjt, mind hasznos a 
plébánosnak: Hát ezenkívül esztendő által a sok hasznothajtó be
vett szokások!” /90. lev,/ Minden felháborodás nélkül, vallási 
kenet és jámborság szaga nélkül meséli el, anekdotáé csattanóval, 
hogyan szedte rá egy zsidó a fejedelmet: keresztapjául kérte, 
megkeresztelkedett , - a fejedelem könnyezett örömében, - azután 
pénzt kért a fejedelemtől, majd a 100 tallérral odábbállt, hogy 
máshol ismételje meg csalásait. /81. lev,/ Az is jellemző,ahogy 
Mikes szembeállítja az egykor volt apostoli szegénységet és egy
szerűséget a mai püspöki, érseki pompázással, Az összehasonlí
tás kirívó s élét azzal veszi el, hogy akkor az volt a szokás, 
most pedig ez járja. /57. lev./ Nem egyszer - különösen amikor 
nincs kedvére valami - csak ennyit mond a dologról: "azt a papok 
lássák, ők ahhoz többet tudnak nálamnál.” /41. lev./ Gúnyosan 
ir arról a ”tócsás helyről”, amelyben sokan fürdőnek, mert gyó
gyító erejűnek tartják, "De minthogy a görög papok semmi alkal
matosságot nem mulatnak el ahol egynéhány polturát nyerhetnek, 
azért ezt a vizet is meg kelleték szentelni; mert a nélkül nem 
volna hasznos." Megjegyzi, hogy eleget nevetett a "szentelt sa- 
vanyuviz”-en, mely nem használt /38. lev,/

Mikes minden vallásossága ellenére sem fanatikus, hanem 
nagyon józanul - s igen gúnyos hangon is - bírálja a vakbuzgósá
got, a papság visszaéléseit, a babonákat. Ez kétségkívül nem je
zsuita neveltetéséből, hanem a felvilágosod&tól megérintett gondol 
hozásából ered,

Egyik leveléből olyan felvilágosodás-ellenesség ütközik ki, 
mely sajátos módon bizonyos fokig pozitív megítélést is lehetővé 
tesz. Arról van szó ebben a részletben, hogy Mikes határozottan 
elutasítja azt a deista felfogást, mely szerint isten megteremtet
te a világot, s azután magára hagyta azt. Mikes kijelenti, hogy 
hinnünk kell a gondviselő istenben. Eddig ez a kijelentés reak
ciós, felvilágosodásellenes. De folytatása annál meglepőbb. Mikes 
azt mondja, hogy ha nem hinnők a gondviselő istent, akkor kény
telenek volnánk tudomásul venni, hogy nincs másvilág, és hogy ez 
a világ a szegények kizsákmányolásából uralkodó nagy urakért, gaz 
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dagokért áll csak fenn. Mikesnek es a következtetése pozitív érté
kű: mert valóban azt a gondolatmenetét mutatja, amelyen minden 
felvilágosodott, forradalmi gondolkozónak végig kellett mennie, 
azt a gondolatmenetet, amelyhez csak a teológiai-gondolkozás meg
tagadásával lehetett elérni, s amelynek végső felismerése való
ban az volt, hogy a világot az elnyomó gazdagok és elnyomott sze
gények ellentéte tépi két táborra és hogy az elnyomók táborát meg 
kell semmisíteni. Mikes természetesen nem fogadja el azt a tételt, 
hogy a világ minden bajával, szegények és gazdagok ellentétére 
osztottságával magára naradt volna istentől, de nagyon világosan 
látja azt - világosabban, mint bármelyik elődje, - hogy ha istent 
kiküszöbölik a világból, egyszerre a társadalmi harc fog a világ
történelmi eszmélkedés homlokterébe kerülni. Az említett részlet 
igy hangzik: "Ha azt másképpen hinnők" /ha t.i. nem hinnők, hogy 
istennek gondja van szegényre-gazdagra egyaránt/, azt is kellene 
tartanunk, hogy nincsen más világ, és hogy csak a nagy urakért, 
gazdagokért teremtetett ez a világ: az alacsony rendűek és a sze
gények csak azokért vannak e világon, valamint a vízben az apró 
halak a nagyokért, és valamint az oktalan állatok a tehervonácért". 
/51. lev./ Mikes e felismerése logikus és eszmei szempontból is 
józanságát dicséri.
Mikes helye a szépirodalomban, stílusa.

Mikes török partraszállásakor még nem úgy írté a Törökországi 
levelek utinapló-anyagát, mintha irodalmi igénye lett volna. A 50- 
ss évek folyamán azonban a levélforma alkalmazásával irodalmi jel
legűvé tette nyersanyagát. A levélformának folyamatos alkalmazásá
val jutott túl mind a nem irodalmi igénnyel készült emlékiratokon, 
mind az egyes, elmélkedéseket is tartalmasó levelek típusán, amely 
már a Rákóczi kor küzdelmeiben kialakult. Sssépirói karakterében 
számos régies, a múlthoz kapcsoló vonás tűnik fel. így régi iro
dalmi hagyomány követésére vall az, hogy a világi elbeszéléseket, 
®»j.set idegenből átvesz, példáéi alkalmazna. A szándék kétségte 
lenül régies, mert oktató tendenciából fakad, éppúgy, aint a 17. 
századi Mély egyéb világi elbeszéléseibe® /gallér vagy Rozsnyói/. 
Csakhogy 'Mikesnél sz az oktató-régies szándék megtörik.. Nála a 
példa nemcsak az eszmére, a gondolatra, de magára a: essaiélkedő- 
re, a gondolkodóra is fényt vet.

Kétségtelen, hogy a most mondottaknak csak a Törökországi le 
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▼elekre van érvényük; tehát arra a műre, melyet nem irodalmi igény- 
nyel kezdett. A Mulatságos napok c. átdolgozott elbeszélésgyüjtö
ménye, s még inkább vallásos, erkölcsi átdolgozásai /Ifjak ka
lauza, A kereszt királyi útja, Katekizmus, A Krisztus Jézus éle
tének históriája stb./ - melyek azért is figyelmet érdemelnek, 
mert előtte magyar iró nem fejtett ki ily nagy fordítói munkás
ságot! - eredetileg is irodalmi szándékkal készültek, hiszem 
a hivatalosén elismert irodalom ekkor lég vagy a hősi-vitézi, 
vagy a valláserkölcsi témát követelte, de meg kell állapítani, 
hogy míg eredeti lapjain /a Törökországi levelekben/ csodáljuk nyel
vének utólérhetetlen művészetét, addig idegen eredetű müvei
ben mintha megbénult volna, stílusa lapos, sokszor idegenszerü. 
Mikes csakaTörökországi levelekben szabadult fel a hagyomány nyű
gei alól s alkotott nagyot.

A Törökországi levelek szerzőjük jelentős szerkesztő képes
ségéről tanúskodnak, hiszen ahogy az összehordott anyagot rende
zi , vegyiti, told, elhagy benne, kikerekit: mindez vérbeli elbe
szélő benyomását kelti. Nagy érdeme a leveleskönyv stílusa. A sti 
lus a mondanivalóval a legszorosabban összefügg, Mikes éppen e- 
zért választja a levélformát, mert nem rendszeres traktátusokat, 
erkölcsbölcseleti elmélkedéseket akar itt írni, hanem életét 
és életével összefüggő, életébe belesimuló eseteit, észrevéte
leit és olvasmányait akarja közölni - kivel ? olyan valakivel, || 
aki a beszélgető társ szerepét vállalhatná, a képzelt P.E. néni
vél. Éppen azért tudatosítja is Mikes a levél feladatát,- a maga 
sajátos használatára: "Csak azt írom, ami eszembe jut; mert mi
kor kednek írok, úgy tetszik, mintha előttem volna ked és keddel 
beszélgetnék." /57. lev./ Beszélgetés, társalgás pótléka is a 
lévél, ezért sikerül oly erővel átalakítania, élvezetessé tennie 
Bayle és mások terjengős elbeszéléseit, ezért sikerül mindig meg
találnia a közvetlen, csevegő, "nyájaskodó" hangot. Ha megfi
gyeljük a levelek első, bekezdő mondatait, úgy találjuk, hogy 
nem is valódi levélkezdő, megszólító, valami határozott téma 
felé elinduló mondatok ezek, hanem egy beszélgetést kezdő, vagy 
a beszélgetés fonalát továbbsodró csevegő, társalgó mondatok, 
így kezdődnek levelei: "Látja kéd", "Mi lelt bennünket", "Aztot 
még előre általláttam", "Tudom, abban nem kételkedik kéd", "Hogy 
a kéd kis ujja meggyógyuljon", stb, Ezek a társalgó jellegű be
kezdések sokkal gyakoribbak, mint a levéltípusra jellemzőbb "Édes 
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néném", "Kedves néném"-féle megszólítások. Kiderül ebből, hogy 
Mikes stílusát tárgya és erdélyi életének régi emléke, a társal
gás, a társasági élet iránti vágya fejleszti. Tipikusan a beszél
gető, morfondírozó, szavaival is eljátszogató ember szókötései 
az ő stilusssjátságai* Az ilyenféle fordulatok, mint: "’Ha nálunk 
az öregasszonyok némák volnának, a leányasszonyok nem bánnák; 
de én azt bánom, hogy a mi dolgunk igen-igen némán foly,..."/7A 
"Ha meghalunk, azután lássa meg, akitől lehet. De a lelwt, hogy 
az egészségire vigyáz zQn..../14 A "Immár tudja ked.... De azt nem 
tudja ked...."/22/ "Könnyebben szenvedné..... Énnekem pedig nehéz 
azt szenvednem..."/24/ "Ha az isten őket szebbeknek teremtette 
másoknál, ki tehet arról? Arról sem tehet senki is, ha leiek* 
szem..."/32.‘/ Ilyen játékos, szólásismétlő fordulattal sokszor 
viszi előbbre beszédét.

Tipikusan beszéd-Jellegűek azok a humoros szójátékok is, / 
melyek csak úgy sugározzák a beszédben elérhető közvetlen ha
tásra való törekvést: "Ha télben jégverem volt a házam, vagyis 
inkább a fogházam, most pedig sütő kemence" /15A Az iszákos 
ember gyomra nem árvízben hanem "árborban" úszik, Egyik leve
lét igy fejezi be: "Maradok kéd köteles láncos, madzagos,spár
gás és zsinóros szolgája." Egyes terjedelmesebb szójátéka: 
"Még a titulus iránt is vagyon valami akadály, és as ilyen 
akadály megakadályóztatja, hogy az akadály elvettessék"/18./

A székely ember észjárása, közmondásai gyakran visszatér
nek nála: "Bezzeg néném, nyertünk ni a változásban, mint 
Bertók a ősikben". "Megharagudt Hármán, kövér halat kíván." 
A Kőszegi Zsuzsi férjhezmenéséről szóló levelet igy kezdi: 
"Hol vannak a muzsikások? Fújják el a tehénhus-nótát és vonják 
el a menyasszony táncát".

Humorának legbővebb forrása önmagának és. környezetének ap
ró emberi gyöngeségei. "Kern merek már a káposztáról szólani, 
mert a minap káposztás fazéknak nevezőnek......... Csak azért is
úgy szeretem kédet, mint a káposztát." Gyakran gúnyolódik ön
magén, s gúnyos fordulata sokszor az említett társalgó mód
szerrel zár le egy-egy levelet. Pl. a 97. levél végén befeje
zi egy elbeszélését."Szulimán megparancsolta, hogy mihelyt ő 
elalszik, a vezért fojtsák meg - amelyet végbe is vivék." 
Mikes csak ennyit fűz hozzá: "Jó éjszakát hát édes né&ém, én
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is alunni megyek, és megparancsoltam, hogy mihelyt elaluszom, 
minden bolháimat megöljék, sert már is elég vagyon*. A megelőző 
elbeszélés komolyságát ez a tréfás fordulat szinte egyszerre el
oszlatja, azt éreztetve az olvasóval, hogy a bujdosó, sanyarú kö
rülményei között, csak mulattatja magát effélékkel.- Bőven elhu- 
mcrizál önmagán, amikor Zsuzsi nem hozzá, hanem Bercsényihez megy 
feleségül, - Hogy mennyire a tárggyal függ össze a stílus, kiderül 
a molcU ^landozás elbeszélésében. Itt sokat humorizál, gúnyo
lódik, hiszen az egész vállalkozás komolytalan, "csak úgy bánnak 
velünk, mint a gyermekkel" /134./. Ilyeneket ir: "Kedves néném, 
a kegyelmed parancsolatjára Orsovát megvevők.*/159/. "Már most 
bízvást elmondhatjuk, hogy vége vagyon a komódi ónak és a theatrum- 
ról becsületesen leszáll!tónak" /140/* A 142, levelet Így kezdi: 
"Itt vagyunk /Oroszcsikban/ tehát, minthogy innét Írok, annyi sok 
irtóztató veszedelmek között is. De a nemes vér vagy veszt, vagy 
nyer, de próbál/1 Pár sorral alább megmondja, mik ezek az "irtóz
tató veszedelmek", "lem nagy veszedelem-e, amidőn annyi sok ezer 
viza között kelletett elmennünk, Hátha feliordították volna a 
hajónkat?" - Később azt írja, hogy "Vérontás is volt; mert ki
vált Havasalföldje részén való szigetekben csaknem mindenütt ta
lálni sertéseket. Vadok, vagy szelídek, nem tudom... Elég az, 
hogy ®gy szigetben kettőt megöltünk. JÓI laktunk, míg bennök 
tartott."

Ki kell emelni Mikes nyelvének tiszta magyarságát. Hozzá 
képest még Bethlen Miklós stílusa is tele van latin szavakkal 
és fordulatokkal. Míkee idegen szót csat hébe-hóba használ. Az
zal a ssó- és kifejeséskinocoL amelyet székely hazájából ma
gával holott, ki tud fejezni mindent, sokkal jobban, több ár
nyalatban, mint azok az íróink, akik a nemesi-udvari körök la
tinom, úri stílusából indultak ki. Mikesnek először sikerült 
irodalmunkban a közvetlen, természetes, a néphez közelálló, 
beszédet irodalmi színvonalra emelni.

A Törökországi levelek szépiaodalmilag páratlan je< ^tő
sége abban áll, hogy a régi magyar irodalmai a vi/ági, szép» 
prózs megteremtésével zárta le s &j.nő*égileg uj, rodm^&nek 
veaüwtó alkotással betetőzte a világi k azt s
■versiét, mely a Bocskay szabadságharc költészofLU.' ^rd/l$ 
evlU Iratokon keresztül a Hákóczí szabadságharc iroaabaáig,

Bk, 12848 - 55 - Rsz. 10115ASné.



- 419 —

leveleiigvezetett. De ne® késsült volna el az a mü* ha non Mikes 
hazaszeretete ihlette volna: az emigrációig* a halálig való ki
tartás a nemzeti szabadságharc vezére mellett. lágy értéke a mű
nek s nagy erkölcsi tanulságot nyújt az* hogy bár Mikes mindvégig 
visszavágyott hazájába* minden vágyakozásánál* minden csábításnál 
erősebb volt benne a fejedelemhez való ragaszkodása. Emberszere- 
tété és okos hazafiassága* tevékeny* használni akaró hazaszere-

* tető* mely ostorozni is tud* önismereté és az erőszak* a hamis
ság* a babona* az árulás elleni ősziákiállása* mindenekfölött 
hűsége vezéréhez - Mikest irodalmunk egyik legrokonszenvesebb 
alakjává* müvét a nagy nevelő hatású modem könyvek egyik első
jévé teszik.

Az egész 18. század folyamán nem találunk olyan magyar szép
irodalmi müvet* mely csak megközelítené a Törökországi legelek 
színvonalát. Csak az 1800-as évek elején* Bessenyei Tariménesé- 
ben és Kazinczy emlékirataiban lesz méltó folytatásuk.

Irodalom*
Szövegkiadások: 
Császár Elemér:

Erőd! Béla:

Miklós Ferenc:

Abafi Lajos: 
Tanulmányok:

/
Mikes Törökország! levelei. Bp. 1905. /Remek
írók Képes Könyvtára./
Mikes Törökországi levelei. Bp. 1906.
/Magyar Remekírók./
Zágoni Mikes Kelemen Törökországi levelei.
Bp. 1906. /
Mikes Kelemen: Mulatságos Napok. Bp.1879.

Király Gy: A Törökországi levelek forrásaihoz.Egyet.Phil. 
" Közi.1909.

Király Gy: Mikes K.levélformája.Irodalom történet* 1915.
Gálos R.: Mikes Törökországi levelei. Irodalomtörténeti • 

füzetek.57.Bp.1930
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2< A latinnyelvü tudományos irodalom.

Az uj tudományos irodalom kialakulásának feltételei,
A szttmári békével kezdődő uj irodalmi korszakra rá nyomja 

bélyegét, hogy két legnagyobb Írója, Rákóczi és Mikes, emigrá- 
ci óban kénytelen folytatni irodalmi működését, A feltételek igen 
kedvezőtlenek voltak az irodalom fejlődésére. Az uralkodóosztály 
és a bécsi kormány kompromisszuma minden komoly, nagyarányú hala
dó vagy nemzeti mozgalmat lehetetlenné tett. Irodalmunk nemcsak 
a rá korábban anr Ira jellemző hazafias jellegét veszítette el, 
hanem még a magyar nyelv használata is visszaszorult. Az iroda
lom irányítása, ellenőrzése az árulásban elöljáró katolikus egy
ház feladatkörévé lett. Ez újból a latin nyelvét helyezte elő- 
térbé. így bár a nyomdák száma lassan emelkedett s ennek megfe
lelően számszerűen több magyarnyelvű könyv jelent meg, mint a 
korábbi időkben, a latinnyelvü müvejt számához képest a magyar
nyelvű könyvkiadás visszaesett.

Az irodalom és a kultúra úekjes egyházi ellenőrzése, a 
latin nyelv előtérbekerülése átmenetileg a szépirodalom leha
nyatlásával, fejlődésének megtorpanásával is együtt járt. 
A magyar nyelvű szépirodalom csak néhány évtized múlva, a szá
jad derekán kezd majd újraéledni,

A szatmári békét közvetlenül követő évtizedekben /Erdélyt 
nem számítva/ csak a tudományos irodalom terén találunk jelen
tékeny eredményeket. Ez a tudományos irodalom azonban nem az 
előző század haladó, magyar nyelvűvé vált /Apáczai, Zrinyi, 
Pápai Páriz/ tudományos irodalmának folytatója, hanem egészen 
más gyökérből fakadt, Ism a nemzeti függetlenségért, a nép 
felemeléséért vivott harcok eredményeképpen születik meg ez a 
XVIII, századi tudományos irodalom, hanem az egyház és az ural
kodóosztály "érdemeinek” kodifikálására. Távol áll ez a tudo
mányos irodalom a nép nyelvétől is: nem nz erdélyi puritánok 
és kartéziánusok hagyományait folytatja, hanem a jezsuita is
kolákból, a katolikus kultúra központját képező nag^FZOmVíti 
egyetemről ás részben a magyar nemzeti hűlte: ától szintén elég 
távol álló felvidéki luteránus iskolákból -lő ki. Felf^ásésíál 
és módszerénél fogva ez az irodaira csak részben képes & hala
dást szolgálni: Magyarországon adatgyűjtő iskola alakul ki,
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mely hatalmas méretű forráskutatást végez s óriási forrásgyűjte
ményeket állít össze* de kutatásait nemzeti szempontból alig* 
inkább reakciós egyházi szempontból értékeli. Az a levés haladó 
törekvés, ami egyesek* mint Bél Mátyás racionalista és bizonyos 
fokig felvilágosodott müveiben nyilatkozik meg* a 20-as évek 
elején a jezsuiták reakciója előtt háttérbe szorul. Ez a történet
írás nem publicisztikai és nem kortörténeti jellegű, hanem olyan 
forrásgyűjtés* mely az abszolutizmus elméletének hatása alatt a 
történetírás célját a belőle meríthető közjogi tanulságokban ke
resi* természetesen az uralkodóosztály érdekében. A közjogot* a 
történelmet és földrajzot rendszerint összekapcsolják kutatásaik
ban. Amennyiben értékelnek* a felekezetiségnek politikailag fél
reismerhetetlen szempontjait veszik elő: a gyűjtők Bocskay-Bethlen- 
Rákóczi vonalát* mint eretneket elutasítják s a Habsburgokat és 
a feudalizmust magasztalják. Ekkor alakul ki Magyarországon a 
néptől idegen* klerikális felfogású latínnyéÍvű tudomány típusa* 
mely a múlt politikai dokumentumainak feltárásával érdemeket is 
szerzett* de az egyoldalú felekezeti* teológiai és habsburg- 
barát szemlélettel elzárta a haladás utjí’

A tudományos irodalom méreteiben kétségkívül meglepő. Há
rom irányban indulnak el a kutatók: a jezsuiták az egyháztörté
net* majd a világi magyar történet fejlesztésére állították ősz- 
öze nagy oklevélgyűjteményeiket* az ő munkájukat az államhatalom 
támogatja, gazdag iskolák* egyetem állanak rendelkezésünkre; a 
felvidéki evangélikusok kezdettől fogva az államismereti isko
la tanítását követik, s a tudománytörténet legfőbb művelői lesz
nek; őket ne® hogy nem támogatja az állam* hanem még kevés füg
getlenségüktől is megfosztja* miközben ezeknek az evangélikus 
tudósoknak felvilágosult szelleműknél fogva saját hítfeleikkel 
is küzdeniük kellett; a harmadik irányt evangélikusok és kato
likusok irodalomtörténeti irányú tudománytörténeti kutatásai* 
gyűjtései jelzik.

A három irány szinte egyszerre indul el: 1711-ro* amikor 
i'zwittingernek latin nyelvű írói lexikona megjelenik* készen áll 
a Hevanegi Gábor jezsuita által összegyűjtőiéit 140 fóliánsra 
terjedő forrásanyag /egyháztörténet/ is* mellyel a jezsuita 
adatgyűjtő iskola elindult és 1713-ban adja ki Bél Mátyás fel
szólítását a német tudósokhoz, hogy gyűjtsenek neki anyagot egy
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tervezett ©unkájához. Hevenesinek, Bélnek és Czwittingernek ala
pító értékű müvei már a 10-es években elkészülnek vagy készülőben 
vannak.

h jezsuita történetírás.
fíevenesi Gábor szervezte meg s indította el a magyar kát. egy

háztörténeti források rendszeres kutatását. A jezsuiták kutatásai
nak központja Nagyszombat és Bécs volt. Hevenesi Kollonics és 
I.Lipót bizalmasa volt, a francia bemerek szervezett történet
kutató munkásságának, mintájára indította meg a hazai adatgyűjtő • 
iskolát. Az ő tanítványa volt Timon Sámuel aki a forráskutatáson 
alapúi magyarországi történetírás egyik alapítója, ö ismerte 
fel annak szükségességét, hogy a teljes magyar történetet uj 
források felkutatásával és egyeztetésével kell egységesen feldol
gozni. Az ő munkássága mely erősen hatott az évkönyvsserü, a 
földrajzi és biográfiai feldolgozásokra, átmenet az adatgyűjtő 
iskolától Pray György kritikai irányához.

Pray /1723-1301/ Timontól és az evangélikus Bél Mátyástól 
tanult a legtöbbet, az Annales 5 kötetében /1763-70/ Szent 
Istvántól I. Ferdinándig irta meg a magyar történetet; 1801- 
ben jelent meg háromkötetes főiskolai kézikönyve, a magyar tör
ténet Mária Terézia haláláig. A szent Erzsébetről szóló köny
vében ő adott legelőször mutatványt a Halotti beszédből és a 
Margit-legendából /1770/. A forrásokat és írókat egymással egy
bevetette, kiigazította tévedéseiket. Kritikai szellemmel dol
gozott, nála alig van meg az az egyoldalú felekezeti és egyház
politikai elfogultság, amit a legfelkészültebb^jezsuita törté
netíróknál is megtalálunk. ' s

Magyarország történetének leghatalmasabb feldolgozását 
Katona István jezsuita /1732-1811/ adta, aki 42 kötetben adta 
közre A779-1817/ História critica-ját.

A Jezsuita történetírók, elsősorban Pray és Katona tör
ténetírásunkat szakszerűség tekintetében a korábbi magyar tör
téne tiráshbz képest magasra emelték. Forráskutató, az adatokat 
egybevető és kritikailag helyesbítő módszerük a magyar törté
netnek a tényközlés szempontjából a korábbiaknál megbízhatóbb 
feldolgozását szolgáltatták. Há a tényeket rosszul is értékel
ték, vagy pedig egyáltalán nem is értékelték, mégis övék az 
érdem, hogy a felvilágosodás és a reform-kor írói, tudósai a

)
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©agyar történelemre vonatkozó legfontosabb tényanyagot rendszerez
ve kézhez kaphatták*

A jezsuita történetíróknál már nyoma sincs annak az irodalmi* 
művészi igénynek, amely a korábbi mind magyar, mind latin nyelvű 
történetírásunkat jellemezte, A történetírás ekkor válik el végleg 
az irodalomtól és kívül kerül az irodalom tört énét érdeklődésén 
is*
Bél Mátyás*

Az evangélikus Bél Mátyás, aki az u.n* államismereti irányt 
képviselte, valamennyi jezsuitánál kiválóbb tudós, s mint forrás- 
kutató egyike a legiagyobbaknák. Bél Mátyás A684-1749/ a 18. 
századi magyarországi tudományosság legegyetemesebb alakja, aki
vel különben az egykorú német tudományosság egy alakja sem mér
kőzhet ik - Leibnizet kivéve - tudomány és tehetség dolgában* Az 
államismereti iskolának egyik világszerte ismert és becsült tu
dósa volt*

Szlovák iparos gyermeke, hazai iskolái után a hallei egye
temen tanult, ahol a pietizmus polgári vallásos irányához csat
lakozott, Már itt feltűnést keltett nagy tehetségével* Mint 
tihogy a pietizmus hadat üzent mindennemű dogmának s a vallás 
gyakorlati oldalát emelte ki, úgy a tudományban is Bél a gya
korlati célok és ismeretek felé vonzódott* Az államélet jelen
ségei felé fordult s a történetbe is gyakorlati, állam jogi, 
politikai, tanulságokat és nevelő célokat keresett*

Az államismeret tulajdonkép a hanyatló abszolutizmus tu
dományos elmélete volt. A jogi, földrajzi, teológiai, népraj
zi, gazdasági, nyelvi ismereteket a történetíráson belül egye
sítette egymással* A t örténelemnek végleges felszabadításához 
a teológia alól az államismereti iskola nagy segítséget nyúj
tott; a humanisták ugyan már elszakadtak a történelem vallásos 
szemléletétől, de mikéi a világ tényeit nem tudták tudományo
san, s főleg b. gazdasági, természeti és földrajzi környezet 
szempontjából kielégítően magyarázni, ismét lehetőséget aduk 
a reakciónak arra, hogy a történetírást &, teológia részévé 
tegye* Az, állomísmeretí iskola ezzel szemben as emberi munka 
terűi©téiaek legalaposabb fölméréséaz emberi munka felté
teleinek pontos számbevételét kívánta meg* így ez a& iskola, 
mely bizonyos fokig a nyugati felvilágosodás fegyvertárát is 
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kézbe vette, a skolasztikus rendszer megdöntéséhez vezetett. A 
skolasztika megdöntését a törtjét tudományba p^dig nem várhatták 
niás tói, mint az ismeretek tapasztala'j. kibővítésétől, a források 
felkutatásától és kritikájától.

Bél, aki 1714-től Pozsonyban működött /mint gimnáziumi 
igazgató, később mint ev.pap/ és Pozsonyt egy tudós gárda szel
lemi gócpontjává szervezte, két évtizedes kemény munka után jelen 
tette meg életművét, a világhírűvé vált Ngtitia Hungáriáé nováe 
historico-geographica-t Z4 kötet, 1735-42/. Ez a mü a földrajz
tudomány úttörő alkotása, 9 északnyugati vármegyének történetét 
és földrajzát tartalmazza. Adp&ratus-a /1735-46/ az első nagy
szabású forrásgyűjtemény Magyarország történetéhez, elbeszélő 
kútfők gyűjteménye. Bél azonban sokkal több volt, mint historikus 
vagy geográfus: az államismeret tudományát továbbfejlesztette, 
körét kibővítette, egyetemessé tette. Hazánk egyetemes ismeretét 
akarta megírni, ami annyit jelent, hogy az államismeretnek csak 
politikai Aözjogi, történeti és földrajzi/ ismeretéit fizikai 
földrajzzal , természetrajzzal, mezőgazdasággal, orvostudomány- 
nyal, etomográfiával és nyelvészettel tudta kiegészíteni.

Bél rendkívüli tehetség volt, akinek kritikai érzéke és 
ismeretanyaga korának minden magyar tudósáét felülmúlta s akit 
tekintélyként idéztek pl. Spanyolországban is /a nyelv és Írás 
keletkezésére vonatkozólag/. Az ő személye bizonyos kapcsolatot 
is jelent a haladó hagyományok fejlődésében: kuruc tábori pré
dikátor volt Rákóczi szabadságharcában. Óriási vármegye-törté
neteiben rokonszenwel emlegette Rákóczi mozgalmát: de a cenzú
ra töröltette sorait.

Úttörő tudományos munkássága és pedagógiai módszerei miatt 
épp eleget zaklatták mind a jezsuiták, mind saját hitfelei, akik 
nem nézték jó szemmel dogmaellenes, felvilágosult vallásosságát. 
Igazában az utókor, napjaink tudják értékelni hatalmas müvét. 
A szlovák-magyar barátságnak, szlovákság ér agyarság közös ut
jának legszebb dokumentuma éppen az ő életfelfogása és müve: 
egyformán magáénak vallja a magyar tudományosság és a szlovák 
irodalom, mert kétfelé is szétsugárzó hatása nem ellenségeske
dést, hanem közeledést, kulturális emelkedést jelentett mindkét 
nép részére.
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Neki és egy osztrák tanítványának, Schwandtner János György
nek köszönhetjük első nagyszabású, ma is nélkülözhetetlen nyom
tatott forráskiadványainkat, legfontosabb elbeszélő kútfőink nagy 
részének kiadását*

1713-ban Berlinben adta ki négylapos felszólítását a tudó
sokhoz, melyben arra kérte őket, gyűjtsenek számára anyagot egy 
tervezett magyar irodalomtörténethez* Itt felvázolta készülő mun
kája szerkezetét is: a magyar tudományosság történetét akarja 
megírni* Alig két évvel Czwittinger műdének megjelenése után Bél 
a német és európai tudományosság szintjére akarta emelni a magyar 
tudománytörténetet! Ez a müve vezet át Czwittinger tanulmányozá
sához*

Az irodalomtörténetirás kezdetei*
A tudománytörténeti érdeklődés az államismereti törekvések

kel kapcsolatban jelentkezett. A tudománytörténet Francia és 
Németországban a 17* század második felében indult el tudós 
lexikonok és bibliográfiák formájában. Ezek a könyvek mind
azzal a tényezővel foglalkoztak, amelyek a tudományosság fej
lődéséhez szükségesek voltak, igy az írással, az iskolákkal, 
a nyomdákkal, a társaságokkal.stb. Ilyen tudománytörténeti mű 
Czwittinger írói lexikonja is*

Czwittinger Dávidról nem sokat tudunk, 1675 körül Seimec- 
bányán született apja polgár volt, ő maga 1696-ban indult el 
Németországba. Családját Rákóczi támogatta, akinek igy közvet
ve része volt abban, hogy Czwittinger nagy müve létrejöhetett* 
1701-től Altdorfban élt, ott ahol Szenczi Molnár tanúit* Müve, 
a Specimen Hungáriáé Literatae 1711-ben jelent meg az altdor- 
fi egyetem nyomdájában. 7 K

Nem irodalomtörténetet akart Írni, hanem csak anyaggyűjtés
re vállalkozott* Nincs is irodalmi szemlélete, könyvét doku
mentumnak készíti /egy német tudományt őrt énész, Reimmann-nak a 
magyarságot ért lekicsinylésével szemben/ arra vonatkozólag, 
hogy a magyaroknak is voltak és vannak íróik. Közel 300 ma
gyarországi, erdélyi horvátországi és dalmáciai írót sorol fel 
betűrendben; elmondja életük történetét, egybeállítja munkáik 
címjegyzékét, közli a róluk szóló véleményeket* Minőségileg 
nem válogatott s müve számos hibával jelent meg. Nagy írókat
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ki is hagyott, mint Tinódit, Zrínyit, Gyöngyösit. Nem tudott ró
luk, mert adatait legfőkép Németországban szerezte be. Balassival 
azonban eldicsekszik és főleg humanistáinkkal. Felekezeti szem
pontból elfogulatlan.

Nagy jelentősége az, hogy a magyarországi tudománytörténet- 
irók sorát lényegében ő nyitotta meg, hogy a nemzetközi tudományos
ság tekintetét ráirányította a magyar kultúrára. Jöcher 1715-i 
Gelehrten-Lexikon-jába már Czwittingernek szinte teljes anyaga 
belekerült.

Bél és Czwittinger vállalkozásának folytatója Rotarides Mihály 
1715-1747/. Gömörmegyei származású, Sopronban tanult s már ekkor 
pótlással látta el Czwittinger lexikonét /szinte megduplázva azt/. 
Azután Wittenbergben tanult. Itt készül föl nagy müvének megírá
sához. Nagy nyomorban élve, könyöradományokból tartva fönn magát 
meg akarja írni a magyar evangélikus egyház és az egész magyar 
tudományosság történetét. Hogy késsülő müveit ki is adhassa, 
semmi reménye sincs - Mária Terézia elutasította segélykérő 
levelét -, ezért irodalomtörténetének csak a tervrajzát jelen
teti meg H.M.Hungarus jelzéssel /Hazafi Mihály/ 1745-ben Német
országban /Altona/. Cime: Prólegomena. Munkájába több könyv 
anyagát zsúfolja bele, az irodalom!örténetirás első magyar pró
bálkozását, egy egyháztörténeti vitairatot s egy apológiát a 
magyar kultúra értékei mellett. Szempontunkból a legfontosabb, 
hogy ő már "Literaria história"-!, irodalomtör!éne!e! akart 
írni, földrajzi rendszerezés szerint. Tehát még ő sem csak a 
magyarnyelvű és magyar irodalom történetével kívánt foglalkoz
ni, hanem az egész magyarországi /magyar, szláv és német/ iro
daloméval. Birálja a naplózó v*gy kronológikus, a lexikális és 
földrajzi módszereket, sebben nagy önállóságot mutat. Minden 
alkalmat megragad, hogy a külföld, főleg a német tudomány rossz
indulatú rágalmaival szemben megfeleljen. Nem rejti el a magyar
ság hibáit sem, de szenvedélyesen rámutat arra is, hogy a tudo
mány terén meglévő elmaradottságunkat- az elnyomás, az idegen 
erőszak okozta. S mégis: ez a magyarság még a háborúkban fa 
művelte a tudományokat; például hozz® fel Janus Pannonius!, Ba
lassit, a Bethleneket.

Rotarides életműve egyike a kezdeményekben leggazdagabb s 
haladó állásfoglalásról tanúskodó füveknek. Neu rajta, hanem a 
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mostoha hazai viszonyokon, a Habsburg elnyomáson múlott, hogy 
nagy terveit nem válthatta valóra,

Korányi Elek /1736-1809/ piarista három kötetes egyenként 
7C0 lapos írói lexikona /Memória hungarorum/ 1775-ben jelent meg. 
Ez is latinnyelvtU mint elózményei, 1792-ben már pótlást is je
lentetett meg Nova Memória cinen /a C. betűig,/ Az irodalomtör
téneti kutatásaik fontos segédeszközévé lett. Felekezeti el
fogultság benne sincs, Bált igen nagyra értékeli, s általában 
az iroi lexikonnak kitűnő példáját alkotta meg,

Czwittinger és Rotarides nagy müvének betetőzését Wallaszky 
Pál /1742-1824/ hozta meg. Ő is felvidéki, szlovák jobbágyszü
lők gyermeke, mint Bél; műveltségét Bél köre alakította ki. 
Ő is Németországban tanult. Főmüve a Conspectus reipublicae 
litterariae in Hungária /Pozsony, 1785/, Bevezető fejezete 
a magyar irodalomtörténet első szakszerű, tudományos törté
nete, A könyv két részre oszlik, az első két fejezetében a 
mohácsi vészig tárgyalja a magyar kultúra történetét, a máso
dik rész első felében az irodalom "újjászületését" mutatja be 
1776-ig, az utolsó fejezet Mária Terézia tanügyi reformjainak 
ismertetése, lem irodalomtörténet ez a mü, hanem tipikusan tu
domány- és kultúrtörténet: többet foglalkozik az iskolázással, 
mint magával az irodalommal. Mint szlovák iró, sokat ír a szlo
vák tudósokról is,

A magyar irodalomtörténet számára sokáig nélkülözhetetlen 
segédkönyv maradt, noha Ítéleteiben bizonytalan és sok nagy 
írónkat mostohán kezelit/pl. Zrínyit,/

Czwittinger és Rotarides munkásságánál később, de Horányi- 
ét és Wallaszkyét megelőzve megindul a tudománytörténeti és 
irodalomtörténeti adatgyűjtés magyarul is. 1766-ban megjelenik 
Bőd Péter "Magyar Mk *nás*-a, amely már magyar nyelven közli 
kb, 500 iró adatait. Bőd munkássága azonban az erdélyi fejlő
déshez tartozik, ozorosar az erdélyi hagyományokból nő ki, 
a most t'rgya-* szági latinnyelvü tudományos iroda
lomtól eltérő tendenciákat képvisel.

Bk, PC48 • 53 - Rsz,10115/VSné



—428— V1

5. A szépirodalom,.

A világi szépirodalom helyzete Magyarországon.
A Habsburg-gyarmatositásévtizedeiben, a katolikus egyház 

megerősödése, a XVII. században állandóan tapasztalt nagyfokú 
szeliami erjedés átmeneti elakadása a szépirodalom fejlődése 
szempontjából rendkivöl káros volt. A világi szépirodalom tér- 
aékel a század 10-es, 20-as és 50-as évtizedeiből csaknem telje
sen hiányoznak. A század középső évtizedeiben figyelhető csak 
meg uj irók és jelenségek feltűnése.

A líra, a széppróza és a dráma területén egyaránt a század 
derekán születnek uj eredmények. A lírában Amadé és Falud! mun
kássága, a prózában Faludi, a drámában pedig számos magyar nyel
vű és már világi tárgyú iskolai dráma Jelzi, hogy folyamatban 
van a magyar szépirodalom uj fellendülése. Ezeket a szépirodalmi j 
müveket azonban általában jellemzi a feudális-klerikális szemlé
let, sem Amadé, sem Falud! nem örökösei a korábbi haladó hagyo
mányoknak. Eszmei mondanivalójuk vagy szinte nincs is /Amadé/, 
vagy pedig reakciós /Falud!/. A Habsburgoknak behódoló, a nem
zeti függetlenség iránt közömbös nemesség szószólói a kor 
szépirói.

Mégis van érdeme is ennek a szépirodalomnak. Ha tartalmi
lag alig, formai téren annál több újat hoznak, x&adé, Falud! 
és mások müveiben félreérthetetlenül kifejezésre Jut a feudá
lis irodalom formáin, műfajain való tulhaladás igénye.. Uj, 
hajlékonyabb stílus, versritmus jelenik meg műveikben. Velük 
kezdődik meg irodalmi kií>j^őeszközoinknek az a kifinomodása, 
amely elengedhetetlenül szükséges ahhoz, hogy irodalmunk hor
dozója legyen majd a század végén az uj polgári irányzatok mon
danivalójának. Esnek a tartalmában még túlnyomóról zt reátesiótí 
tendenciájú szépirodalomnak a formai újításai tehát végső fó
kái már.a felvilágosodáb irodalmát készítik elő. Ez a legfőbb 
érdemük. ' .

*

Amidé léold ■.
Amvdd Kóló/17O5-1764/ földbii tokos családból szánmaiottj 

Mint katonatiszt sokáig a hadseregben szolgáit, sajd külífcidJe 
kot-mán^hivatalokat töltött be. Leginkább azonban 'BÓCc vagy 
Ptasony előkelő udvari élete érdekelte, ahol mtilatosással,
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kártyázással töltötte idejét, egyre inkább felemésztve összes 
vagyonát* A költészettel már apja, Amadé Antal házában megismer
kedett, aki szintén költő volt, Gyöngyösi és Ovidius hagyományá
nak folytatója* A fiatal Amadé költészete is innen indul ki, de 
később igen nagy hatással van rá az olasz zene és tánc /ugyanis 
olasz földön katonáskodott/, valamint a német u*n* gáláns költé
szet* A gáláns költészet francia mintára a német udvari társa
ságokban fejlődött ki, a szerelni lírának egy stílusaként, melyet 
az jellemez, hogy nem élmények, hanem kölcsönvett divatos motí
vumok, sablonok képezik az alapját* Ennek az udvari költészetnek 
a művelői elsősorban ötletes rimképletek, strófaalkotások létre
hozására törekedtek*

Amadé verseit is ugyanezek a vonások jellemzik* Bár szerel
mi téren bőven lehettek élményei, képzelete mégis sablonos, sze
relmi dalainak motivumkincse ismétlődik, szókincse javarészt 
szürke* Ha verseit olvassuk, azok egyetlen tömegbe dívádnak ösz- 
sse emlék'ünkbam* töltői teremtőereje csak a ritmusra, a rímek
re, a formákra korlátozódik. Ezen a téren mindig újat, fris
set, lendületeset tud adni* Kötetét végiglapozva feltűnik vers
formáinak rendkívüli változatossága* Virtuóz költő, s az ilyen 
fokú virtuóz!tás mellett nem is férhet meg magasabb eszmei tar
talom* Verseinek jórésze valóságos bűvészmutatvány, ahol a rö
vid , sűrűn rímelő sorok elnyomják a mondanivalót* Nagyszámú 
szerelmi énekei között ezért mély érzelmeket kifejező szerel
mi verseket nem találnak, de akad köztük néhány kelteás, fül
bemászó dal* legszebb verse nem is a szerelmiek közül való? 
ismert toborsóéneko vált a legnépszerűbbé költeményei közül.

Amadé Lászlóval utolsó állomáséig jut el a főúri ver
selő hagyosatay, moly Balassi epigonjain keresztül. loháry 
Istvánon"át a XVIII* szásad derekéig vezet* A végső gyökere* 
ennek a főúri szerelmi lírának is Balassi költészete, csak
hogy művelői elszakadtak a néptől amely Balassi költészetét 
naggyá tette* Bár az'Amadénál megfigyelhető formai újítások 
a líra továbM fejlődését is elősegítették, a szerol^i lirt 
igazi Mgujhodás^ csak a századokon át fejlődő Balassi 
hatásától is megtermékenyült népies- szerelmi líra alapján 
volt lehetséges* Csokonai szereim! költészete már ebből az 
alapbői nő ki*
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Faludí Ferenc lírájáé
A szatmári béke és a felvilágosodás megindulása közti kor* 

szak legjelentősebb irőja volt Falud! Ferenc /1704-1779/. Német* 
újváron született katolikus nemesi családból* Korán belépett a 
jezsuita rendbe, Grácban és Bécsben végezte el a filozófiát és a 
teológiát, majd öt évig a római Féter-tamplom magyar gyóntatója 
volt* Ez az 1740-től 45-ig terjedő tartózkodása Rómában nagy 
hatással volt rá, ekkor lett íróvá* Később nagyszombati egyetemi 
tanár, az egyetemi nyomda s a pozsonyi gimnázium igazgatója. Eb
ben a minőségében éri a rendjét feloszlató pápai rendelet* Ez 
is nagyjelentőségű Írói pályáján: ekkor fordulhat szabadabban 
a világi téma felé* 1774-től Rohoncon él, az itteni szegényház 
felügyelője*

Az ő verseiből is hiányzik az egyéni élmény^ az őszinte 
lírai ihlet. Saját mondanivalója alig van, élményeit, tárgyait 
másunnan kölcsönzi* Költeményeinek egy része teljesen a kor- 
vallásos szemléletéből származik: a jezsuita költészet szelle
mében ir himnuszokat, ir olyan alkalmi és üdvözlő verseket , 
aminőket a 18* században seregestől találhatunk Aalotti vagy 
névnapi versek/* Igazi jelentősége gáláns verseinek van. A 
gáláns költészet finom, enyelgő hangját >aludi sikeresen szólal
tatja meg: Kisztő ének, Felelő ének, Addio stb. Néhány termé
szeti tárgyú költeményében is a gáláns kor természetszemléle
tét fejezi ki: az erdőt, a kertet rokokó udvarnak fogja fel és 
benépesíti allegorikus-mitologikus alakokkal /Erdő, Tündérkert/.

Ezeket a verseket nem is a tartalmuk, hanem a formájuk 
teszi nevezetessé. Velük indítja meg Faludi a magyar versrit
mus forradalmasítását. Nem használja a magyar költészet akkor 
ismert fáhtakészletét, amely amúgy is eléggé egyhangú és par
lagi, volt, hanem a modem külföldi zenéből és költészetből me
rít formai inspirációt. Különösen az olasz operazene van rá 
hatással, akárcsak Amadéra. Több olyan verse van, amelyről ész
revehető, h^gy olasz operedallamra irta* Ezzel előkészíti az 
időmértékes verselés meghonosítását, fi maga még nem ir tudato
san időmértékes verselés meghonosítását, fi maga még nem ir 
tudatosan időmértékes verset, de az idegen dallam révén agy 
egy sorába, vers3zakába belopódzik az időmértékes lejtés.
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A pipáról c. vers - egyébként első szonettünk - egyes soraiban 
teljesen jambusi lejtésű; a Klorinda c.-ben pedig olykor tisztán 
érezni a daktilusokat. A magyaros ütémezésü vers ritmusát is új
szerűvé, változatossá teszi, segítségére van ebben a művészi stró- 
faszerkezet is /Forgandó szerencse/. A virtuóz ritmushoz jól il
lik a rimelés művésziessége is* Mindezt nem szabad puszta forma
lizmusnak tekintenünk: a magyar vers formai oldalának megújításá
val Faludi hozzájárult a parlagi-feudális költészet uralmának meg
döntéséhez*

Külön kell megemlíteni pásztori verseit, ahogy ő nevezi: 
eklogáit* Az idill hagyományos műfaját veszi itt át /ilyen volt. 
Zrínyinél is/ s ennek a műfajnak álarcos jellegét ő is felhasz
nálja ünneplésre és udvarlásra: eklogában ünnepel egy ország
bírói kinevezést, pásztorok képében gyászoltatja el a jezsuiták
kal rendjüket, amikor feloszlatták azt, de az idegen müformába 
és az allegorikus tartalom kifejezésére sok magyar szint, motí
vumot olvaszt bele* A nevek még Vergiliusból valók: Titirus 
stb., de a környezet, a pásztorélet sok mozzanata már magyar. A 
második eklogában a pásztorok magyar népi találós versekkel mu
lattatják egymást, a harmadikban egymással versenyeznek: ki 
tud szebb dalt mondani* Faludinak ezektől a verseitől számit- 
luk újabb költészetünkben a népi motívumok, formák tudatos fel
használását, az irodalmi népiesség megindulását* Faludit a fel
világosodás korának néhány kiváló u.n. deákos költője ősének 
tekintette /pl. Révai Miklós/, a legjelentősebbek, mint 
Batsányi, nagyra tartották, formai hatása egész Vörösmrtyig 
elsugárzik*

Faludi prózája.
Költői munkásságánál sokkal nagyobb méretű próza-írói te-- 

vékenysége. Prózája általában vallásos-® uralizáló jellegű, csak 
utolsó müve a Téli éjtszakák világi szépprózai mű. Egyik iaüve 
sem eredeti: valamennyi fordítás, vagy átdolgozás* Müveit az 
uralkodó osztálynak írja, a nemesség igényeit tartja azew olótt, 
és ezért állandóan igazodik a nemesség életében v^bement vál
tozásokhoz*
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Első prózai müveit még 1750 előtt írta. Ekkor a vidéki 
birtokán élő nemesség még patriarchális közösségben él együtt 
jobbágyaival . E korszakra jellemző a sok, vidéken épült barok
kos főúri kastély és kúria, melyek a földesur ottartózkodásáról' 
tanúskodnak, Faludi első müveit ennek a vidéken élő, patriárhá- 
lis jellegű nemességnek írja, A Nemes ember és a Nemes asszony 
című erkölcsvédő és oktató müveinek célja az, hogy hű katolikus 
életre, a fényűzés és a nyerészkedés megvetésére nevelje a ne
mességet. Faludi müveiben /melyeket egy Barrel nevű angol jezsui
tának olaszra forditott müvéből dolgoz át /Eleutherius a haladó 
törekvésekhez, a felvilágosodáshoz közelálló és ezért "gonosz" 
alak, vitatkozik a "jó" Eusebius-szal, aki visszavonult vidéki 
birtokára s itt vallásos életet él. Ez teljesen megfelel a hazai 
nemesség helyzetének, melyet Faludi Eusebiusán keresztül helyes
nek tart. Eleutherius annak a földbirtokosnak a tipusa, aki 
igyekszik teljesen beolvadni a kor - Angliában vagyunk!- kapi
talista gazdálkodási rendjébe, ennélfogva Darrel erősen ne
gatív vonásokkal ruházza fel, hitetlenséggel és laza erkölcsi- 
séggel vádolja. Faludi is elitéli az Eleutheriuson keresztül 
megfogható presbiterianizmust, puritanizmust s igy oktató mü
vének ő is erősen polemikus, apologetikvts jelleget ad. Ez nyil
vánvalóan még nem a hazai társadalom szükségleteiből fakadt, 
hiszen a magyar társadalom fejlődésében ezek a problémák, ak
kor még nem voltam időszerűek. Mindkét mű és a későbbi Nemes 
urfl is a patriárháíis vidéki magyar nemesség vallási és er
kölcsi nevelését szolgálta, megszilárdítását a katolikus egy
ház mellett a nyugaton már fenyegetően jelentkező’szabadgondol
kozással szemben.

Faludi pályájának második szakasza azt a változást tükrö
zi, melyen a nemesség 1754-től keresztülment; a Habsburg-elnyo- 
más erősödésének évétől egyre több főur , nemes költözik fel 
az udvarba, a racionalizált birtokvezetés, &^behajtás lehető
vé teszi, hogy a földesur birtokától távol éljen, már nem 
szükséges itt személyes jelenléte, S különben is, a birtok ho- 
zadékát csak úgy lehet megnövelni, ha a birtokot magát is hal
mozzák, birtokadományozásért pedig az udvarban kell kegyekre 
vadászni. Ez a földbirtokos már minél nagyobb haszon ki préselé
sére törekszik, hogy bécsi luxusigényeit ki tudja elégíteni.
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A vidéki űrből udvari ember lett. Falud! Udvari emberé-nek \ 
nagyobb réssé a 70-es évek elejére kés sül el* és ezeknek az ud
vari vagy az udvar felé tárté nemesembereknek íródott.

Az Udvari ember eredetije a hires spanyol írónak, Gráciáanak 
hires Udvari kézikönyve. Aforizma-szerű erkölcsi tanításokat tar- 
talmaz arról, hogy hogyan kell viselkedni az udvarban. Grácián 
.idejében a spanyol királyi udvarban állandó hatalmi verseny folyt 
a nagy feudális családok között; a vezetés mindenható főúri ke- 
gyencek kezébe került, egymást gyűlöli és egymás vesztére törő 
főúri csoportok intrikái tomboltak az udvari élet pompás, fényűző 
felszíne alatt. Ennek az udvarnak s a vele összeforrott társa
dalomnak képét rajzolja meg Grácián az írásaiban s ennek számára 
írja meg aforizmáit is.

Falud! Grácián lefordításával, a minimális, még éppen hogy 
megtartható emberségre, erkölcsre akarta tanítani ezt az udvari 
nemességet, mert jól látta ő is, mily bomlás, mily erkölcsi 
süllyedés vár az udvaroncra. Az Udvari ember maximái olyan ember 
számára szólnak, aki borotva élen halad előre, nea tudva, mi vár 
rá.

Egy szűk rétegnek szólt a könyv, ez az oka annak, hogy < *
velős magyarsággal és találóan, csattanósan fordított szöveg 
nem került bele haladó hagyományaink bő áramába, legfeljebb az 
udvart illető pesszimista felfogás elmélyítésére azolgált.- 
Egy azonban bizonyos: Faludi Barreltől Gráciádhoz fordult s 
ez annak a jele, hogy az ő emberlátása is időközben sötétebbé 
vált, a társadalommal, amelyet tanítani akart, szembekerült, 
ami a korától való visszahúzódás tendenciájában nyert kifeje
zést. Annyit jelent ez, hogy Faludi nem ismerte fel a haladó 
irányok jelentőségét, de nem érezte jól magát a bomló feudális 
viszonyok között sem.
Élete végén keletkezett legjelentősebb, már világi-szépprózai mü
ve, a ae Eslava után fordított Téli éjtszakák c. elbeszélés
gyűjtemény. Keretét az adja, hogy egy Hollós! nevü-földesur 
nyolc téli éjtszakán át együtt van kedves társaságával a tör
ténetek elbeszélésével, erkölcsi és tudományos kérdésekről va
ló vitatkozással szórakoztatják egymást. A spanyol eredetiből 
való az első öt éjszakán elbeszélt három kalandos lovaghistória, 
ezek fantasztikus, mesés motívumokkal vannak tele. A nyolcadik
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éjtszakában olvasható az egykorú Párizs megkapó leírása, Ez 
Falud! valamennyi egyéb müvénél modernebb s világiasabb.

Faludi eredeti prózai müvet ne$ alkotott. Alkotásainak 
jövőbemtató jelentősége nem is tartalmukban van, hanem nyelvük
ben, előadásmódjukban, Faludi világfelfogása elavult, de prózája 
abban u korban modern és újszerű, A kifinomodott érzés és Ítélet 
hajlékony stílusa az övé, melynek elemeit Pázmánytól vette át; 
Pálmány robusztus, hatalmas szerkesztő erejét azonban valami 
levegőtlenebb, nérlleg száraz, sientenciás tömörséggé változtat
ta át. Faludi tudatos nyelvművelő és stilusmüvész volt, szó
kínosét rendszeresen bővítette s erre a legjobb forrást hasz
nálta fel: jegyzőkönyveikével járt ki a nép közé s gyűjtötte 
a jellegzetes népi szólásokat és szavakat, Megpróbálkozik a 
nyelvújítással is, néhány ma is használatos szavunknak ő az 
alkotója /zsebóra, napirend, nyelvbotlás/.-Faludi mint nyelv
művész előkészíti a magyar stílusnak azt a reformját, mely a 
század végén és a 19, század elején Kazinczyék működése nyomán 
bontakozik ki,

**Az iskoladrámák fejlődése,
A XVII, században megindult már az iskpladráma elmagya- 

rosodása, sőt voltak már jelei a világi színjátszásnak is. 
Az egyházi-iskolái irányításon kívüli színjátszás nyomai a 
XVII. században nemcsak feudális, főúri környezetben tűnnek 
fel, de kísérlet történt önálló színtársulat létesítésére is 
Felvinczy részéről, A Rákóczi-szabadságharc bukása után ezek 
a kezdeményezések nem fejlőuUk, sőt visszaesés állt be.

önálló színtársulat alakítására ebbon a korszakban nem 
került sor, a főúri udvarokban pedig nyoma sincs magyar szín
játszásnak, A hazaáruló arisztokrácia a bécsi színészet támo
gatására költött vagyonokat, a német színészet magyarországi 
terjedését segítette elő, Magyar színjátszás egyedül a* iskolák
ban maradt fenn, de a magyar nyelv általános visszaszorításán 
ra irányuló törekvések során egyelőre itt i? megszakadnák a 
magyar nyelvű kezdeményezések.

Az iskolai drámában is csak a sfcá&au kösépsőévtizedeiben 
indul meg az erőUljesebb fejlődés.

Ez a fejlődéi elsősorban memyiséglleg figyelhető meg: 
mind a katolikus, mind a protestáns iskoladrámák szaporodnak 
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Ugyanakkor azonban minőségi átalakulást is tapasztalunk: megkez
dődik az egyháziszellemü iskoladráma és iskolai színjátszás át* 
fejlődése a világi dráma és a világi szánj átszás irányába*

Első lépése ennek a folyamatnak: a drámák nyelvének magya
rosodása, Az ötvenes években válnak uralkodóvá a jezsuita szín
padokon a magyarnyelvű darabok. Ugyanez történik a másik nagy 
szín játszórendnél, a piaristáknál is.

Bár a drámairás és a színészet akkor is szinte kizárólag 
az egyháziak kezén marad, megindul mú a darabok tartalmában 
és mondanivalójában is bizonyos elvllágiasodás, Sajnos, nem 
mondhatjuk, hogy ezek a müvek azzal, hogy világiasak lettek, 
egyúttal a magyar társadalmi valósághoz is közelkerültek volna, 
A társadalom kérdéseinek azt az éles, harcos tükrözését, amely
re a XVI, századi drámáink adtak példát, ebben a században is < 
hiába keressük.

De legalább a világi szellem tért nyert a szerzetesek 
drámáiban. Az iskoladráma eleinte erősen kötött műfaj volt, 
amelyet előadás előtt igen szigorúan megbíráltak. De már a szá
zad derekán kezdenek a modern polgári dráma felől jövő hatások 
a magyar ískoladrámába belopó zni, 1759-ben a nagyváradi jezsui
ták előadnak egy magyarnyelvű vígjátékot, amely voltaképpen 
Moliere Úrhatnám polgár /Le bourgeols gentilhomme/, c darabjá
nak szabad átdolgozása*

Ettől fogva gyakran veszik át szerzeteseink Moliére motí
vumait; mellette különösen nagy szerep jut a kölcsönzések terén 
egy német drámagyüjtenénynek /Deutsche Schaubühne, Gottsched 
német iró vállalata/® s ebből is különösen kedvelik a dán 
Holberg vigjátékait. Ekkor válik uralkodó műfajjá a vígjáték, s 
mellette a kor kedves műfaja: az u.n. érzékeny játék.

Lassan arra is kísérletek történnek, hogy az idegenből át
tett tárgyat megmagyarositsák. Ezzel kapcsolatban itt-ott már 
magyaros típusokat léptetnek föl, főként pedig alakjaikat igye
keznek gyökeres magyarsággal beszéltetni. Olykor szints hal
mozzák a.népi szólásokat, nyers, drasztikus csúfolódásokat, 
Méginkább észlelhetők ezek a vonások a kor eredeti drámai alko
tásában, a Kocsonya Mihály házasságában.

Egy eredeti magyar dráma megszületése a XVIII. század vi
szonyai között nagy jelentőségű* Az ismeretlen pálos szerzetes
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vígját óka Kocsonya Mihályról, egyúttal a kor legjobban sikerült 
■agyar nyelvű órásai alkotása. Az ismeretlen bohózatiró remek 
képet rajzol a korabeli elszegényedett kurtanenesekről. Kocsonya 
Mihály as öregedő, iszákos nemes elmegy lánykérőbe. Jószága ugyan 
nincsen /legfeljebb az mutat jószágokra, hogy állandóan vakaród- 

\ tik/, őseinek kardját is mente helyett csak egy rongyos ingre 
tudja felkötni, de azért nemesi oklevelét magával hordja. Berbence 
Peti lányát akarja megkérni. Berbence ugyanaz a típus: ágrólsza- 
kadt ő is, de meg van sértve, hogy a megye nemességét nem akarja 
elismerni, s gőgösen hivatkozik ősének Vak Béla király idejében 
szerzett érdemeire. Persze amikor Mária Terézia idejében nemesi 
felkelés volt, mást fogadott maga helyett katonának. A második 
felvonásban a férj próbára teszi felesége hűségét: gyilkosnak 
teteti magát, és kéri, hogy ne árulja el, persze az asszony ki
fecsegi és fel is jelenti a bírónál. Kisül, hogy a férj «sak egy 
borjú fejét vágta le. A harmadik felvonásban azt halljuk, hogy az 
asszony meghalt: megölte az iszákcsság, a "pintes korsó". Megje
lenik a siránkozó apa, anya, már kezdi búcsúztatóját a kántor, 
amikor a "halott" ledobja a koporsófedelet és legelőször is inni 
kér.- Kétségtelen, hogy a darab mondanivalója, ha erős torzítás
ban is, de a kor nemeseinek megfigyeléséből alakult ki. A pálos 
bohózatiró merészen hozza színpadra a züllött nemesi alakokat, 
amellett pedig rendkívül ügyes az alantas komikum eszközeinek 
kihasználásában.

Irodalom:
Szövegkiadások:
Mégyesy László: Amadé László versei. Bp. 1892. 
foldy Ferenc: Faludi Ferenc minden munkál. Pest.1895. 
Alszeghy Zsolt: Magyar drámai emlékek. 2p.l914./lskoladráaák/
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4, A kéziratos költészet.

A kéziratos költészet helyzete a XVIII* században.
A XVII. század második felében és a Rákóczi korban olyan 

nagy értékeket felkutató, virágzó kéziratos költészet nem tűnt 
el a szabadságharc bukása után, hanem továbbfejlődött* A kéz
iratos énekeskönyvek megőrizték az előző korszak haladó alkotá
sait, melyeknek hatása a XVIII. századi költészeten is kimutat
ható. A kor költészetének értékeit ezért elsősorban itt kell 
keresnünk, hiszen a nyomtatásban is megjelenő "hivatalos" iroda
lommal szemben az énekeskönyvekbe szorultak a kor népi, vagy & 
néppel rokonszenvező költői.

A XVIII. század énekeskönyvei közöl különösen a Sziveket 
ujj tó bokréta cimtt gyűjtemény nevezetes, amely igen szép sze
relmi verseket tartalmaz. Nagyon értékes anyagot gyűjtött ösz- 
sze a század középső évtizsdeinek verseiből Jankovich Miklós is 
a század nyolcvanas éveiben.

Érdekes vonása a XVIII. század népies költészetének, hogy 
egyre, inkább összekapcsolódik a század közepétől egyre rohamo
sabban fejlődő nyomtatott ponyva-irodalommal. Az énekeskönyvek 
kéziratos versei közül - különösen a század végefelé - igen sok 
megjelenik a ponyvakiadványokban, amely igy a kéziratos iroda
lom szerves folytatását képezi.

A XVIII. századi kéziratos költészet rendkívül szerteágazó 
és még kevésbbé van felkutatva, mint a XVII. századi. Ezért 
ennek anyagáról sem adható egyelőre teljes áttekintés. A kéz
iratos költészet néhány ága azonban már határozottan elkülönül 
a század termésében.

A kései kuruc^költészet, ‘ z
A szatmári béke utáni évtizedekben a nép tovább ápolta 

a kuruc hagyományokat. A nép szemében a nőiset elnyomás és a 
földesúri kizsákmányolás elleni harc egybekapcsolódott Rákóczi 
nevével és ezért a század közepén egymásután fellángoló pa
rasztfelkelések idején egyre másra születtek az újabb kuruc 
énekek. A nép által megőrzött és énekelt korábbi kuruc énekek 
és as uj kuruc versek ébrentartották a Habsburg-ell^aes hangu
latot és eszel komoly funkciót töltöttek be.
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A versek egy réssé bujdoaóvers^ kéeei visszaemlékezés a 
kuruc idókra« A népnek Rákóczi iránti szeretőiére és ragaszkodá
séra jellemző, hogy ezeknek a verseknek egy részét a hagyomány 
Rákóczinak tulajdonította, azt hitte, hogy maga a bujdosó feje- 
delem szerelte azokat, Ilyen a Sírjatok szemeim, és az Isten hoz
zád Magyarország kezdetű bujdosóvers, A győzhetetlen én kószálom 
kezdetű vallásos éneket pedig azért kell a kései kuruc versek közé 
számlálnunk,  ̂mert a hagyomány szerint ez Rákóczi imádsága volt, .

A kései kuruc költészet legnevezetesebb alkotása a Rákóczi 
nóta* Valószínűleg a 30-as években keletkezett, tálén nemesi szer
zőtől, A többi kuruc vers egyszerűségével, a népköltészettel való 
rokonságával szemben ugyanis ezen bizonyos körülményesség érezhető 
és inkább a kuruc nemesi verselő hagyomány folytatásának látszik. 
Az első versszak rímei és hasonlatai a Rimay-féle versig vezet
hetők vissza, két sora pedig PetrŐczi Kata egyik versével mutat 
rokonságot. Országosan ismert énekké vált, számtalan változatban 
maradt ránk. Bátran mondhatjuk, hogy első nemzeti dalunkká vált. 
Ismerték XIX. századi költőink is: Csokonai például diákjainak 
tanította, Kölcsey pedig a Himnusz írásához merített ihletet a 
Rákóczi nótából. Ez volt az első kuruc vers, amely nyomtatásban 
is megjelent, még pedig méltó helyen:íélyi János "Szabad 
hangok” című verseskönyvében, forradalmi dalok társaságában, 
1849-ben.

A vers több sorából arra következtethetünk, hogy az 1730-as 
évek újabb katonai beszállásolásai késztették Vitatkozásra és 
a korúékor emlékének a felidézésére a szerzőt. Ekkor folyt ugyan
is ez uj osztrák-török háború, ami uj zaklatásokat, erőszakosko
dásokat, porciót és egyéb hadiadót követelt a magyar lakosságtól, 
A vers kitűnő művészi alkotás. Magy költői erővel tudja tomácsól- 
ní a nemzet elesettségét, nyomorúságát, Egyes sorai az elnyoma
tás évtizedeiben valósággal szállóigékké lettek /pl."Tenger raj
tunk a fegyver"/.

A Rákóczi-nóta a kései kuruc költészet egyik műfaját kép
viseli, az u.n. Rákóczi-kesergőkétt. A Rákóczi-kesergő a bujdosó
vers mellett a leggyakoribb formája a XVIII. századi kuruc éne
keknek. A Hallgassátok meg magyarja kezdetű Rákóczi kesergő szin
tén azt mutatja, hogy mennyire népszerűek voltak ezek a versek.
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Ezt az éneket egyedül a néphagyomány őrizte meg, először Arany 
János jegyezte fel a nép szájáról, de még a XX. században is is
merté a tisztántuli parasztság, A nép ebben a versben Rákóczit 
beszélteti, az áruló Károlyit megbélyegző szavakat ad a szájára 
és Esze Tamás maradékait szólítja fel, hogy fizessenek meg az 
áruló Judásnak. A vers tehát nemcsak passzív kesergés, hanem 
felszólítás Is az ellenállásra, a bosszúra.

A kései kuruc versek egy részénél arra következtethetünk, 
hogy már a század végefelé készülhettek, A Rákóczi tábori éneke, 
az Én is hajdon magyar voltam és a Megjártam a hadak útját c. 
versek, valamint a már említett és Rákóczinak tulajdonított 
Isten hozzád Magyarország formailag már a XVIII. századvégi 
népies költészettel mutatnak rokonságot és már átvezetnek a 
XIX. századi népdalaink világába.

A kuruc versek láncolata tehát egészen elvezet az uj sza
badságmozgalmak korába, hidat képez a gyarmati elnyomás korsza
kán keresztül.

Paraszténekek.
A XVIII. század derekán a kéziratos költészetnek egy érde

kes uj ága alakul ki, az u.n. paraszténekeké. Szék a versek régib
ben a korábbi szegénylegény versek hagyományából táplálkoznak, 
de nem a kóborló, bujdosó magyarok élményeit, hanem a jobbágy* 
telkén gazdálkodó parasztok elkeseredését és elnyomói ellen 
érzett gyűlöletét fejezik ki.

A versek jórésze az u.n, Porció köré csoportosuld 
Már a kuruc nemesi versek között fa egy porció-éneket,
amely a nemesség nyomorúságát fejelte ki. á sotmári-béke után 
a nemességét már nem sújtotta a Habeburg^tormánymat a passióval* 
azt teljes egészében a népre hárította. Ezért a porció elleni 
tiltakozás a XVIII. század derekán már a nép ajkán csendül 
fel. A Porció-ének szinte összes íritve, a porció köré tömörít
ve adja elő a nép szenvedéseit, igen ötletesen: ma^s-^mélyesit* 
ve a gytlölt Porciót és társát a Porfepcotot /olőfo^at/. Kifeje
zi a vers a parasztság forradalmi hangulatát is: akárcsak a 
Rákóczi kesergője, ez sem csak passzív kesWgésekét, panaszo
kat tartalmaz, hanem ellenállásra is biztat:
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Fogjuk meg kosa est a Poraiét- 
Aki minekünk nem hős semmi jót, 
Vagdaljuk koncra az execueiot, 
le mondjon többet hágaiban bordót!

Sok ártatlanból már 02 vért ontott. 
Sok terhes ládát felvert és rontott, 
Verjük agyon azt a forsponthozót! 
le Mondjon többet házamban bordót!

A Porció megfogása, az exeoufeio^ vagyis a kényszer-adóbehajtás 
összevagdalása lényegében as idegen megszálló hatalom kiölésé
re irányuló biztatást jelenti* A "forspon thozó* agyonverésére 
irányuló szándék pedig egészen félreérthetetlenül bizonyltja, 
hogy as osztrák megszállókról van szó, hiszen ők rendelik el a 
forspontot.

A vers valószínűleg az 1730-as évékben, az 1735 évi Péró 
felkelést megelőző időben készült", amikor a tiszántúli paraszt
ság valóban készülődött és kísérletet is tett a német uralom 
lerázására, a "kurucvilág" visszaállítására* A parassténekok te
hát ugyanabból a talajból sarjadtak, sínt a kései kuruc versek*

A Porció^énekkel rokon, de valamivel későbbre tehető a 
Szántani, vetni, nyárban aratni és a Bucs boldogtalanabb a 
parasztembernél kezdetű két ének* Wapont Péter és Porció 
Pál a Szántani, vetni-ben is előkerül, de itt, akárcsak a 
lincs boldogtaíanabb-ban a porció csak mint a paraszt nyomorú
ságainak egyike szerepel* Melléje felsorakoztatják a többi ter
heket, az egyháznak járó dézsmát, a földesurnak járó robotot és 
általában azt a szinte megszámlálhatatlan tehert, melyet a ket
tős /feudális és gyarmati/ kizsákmányolás alatt nyögő paraszt
nak el kellett szenvednie* Közvetlen ellenállásra való bizta
tás ezekben nem fordul elő, de a vágy a viszonyok alapvető meg
változtatására annál inkább* A Szántani, vetni kezdetűben ol
vassuk: *

Bárcsak a kocka egyszer fordulna, 
Hogy az urakból polgárt csinálna. 
Akkor mi dolgunk hidd el jobb volna 
Mert terheinket raknánk urakra*

Itt tehát már a jobbágyság megszüntetésének a vágya jelenik meg 
Igen határozott formában*
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Az említett három vers egyszerűségével, a paraszti életet 
híven ábrázoló realizmusával költészetünk komoly értékét képvi
seli. Művészi szempontból különösen a Kincs boldogtalanabb a 
parasztembernél kedzetű magasodik ki.. Ez a vers, szemben a másik 
kettővel, páratlanul tömör és igen jól megszerkesztett. A paraszt
sáré különböző keserűségeiből egy-egy jellemző mozzanatot ad 
csak elő, de ezeken keresztül a parasztság életének teljes képét 
tudja adni. A névtelen népi költők művészi tevékenysége ebben a 
versben klasszikus magasságra jut el. A vers művészi szépségét, 
mondanivalójának súlyát és a Hortfey-^Tszskban is érvényes aktu
alitását' megérezve irta szövegére Bartók Béla, egyik kitűnő kórus
müvét.

Az előbbiekkel nagyrisst azonos mondanivalót és stílust, de 
más műfajt képvisel /. Piák és paraszt vitája. A vers egy igen 
régi műfaj, a verses vetélkedés példája. Itt egy paraszt és 
egy természetesen szintén parasztból lett diák verseng azon, 
hogy a parasztélet, vagy a diákélet nyomorúsága az elviselhetőbb-^. 
A diák, miután elbeszéli M szegény diákok sanyarú életmódját arra 
a következtetésre jut, hogy a paraszt él0e jobb az övénél. A pa
raszt azonban túl tesz rajta az élet nyomorúságainak az előadásá
ban és a vers szerzőjével együtt arra a megállapításra jut,hogy 
a diákélet bizony ossk jobb,mint a paraszté, mert a diákok 
legalább "Kémet miatt nem szenvednek”, őket nem nyomja a gyű
lölt poroló.

Az egyformán nyomorúságos parasztsors igen sokféle formá
ban jelenik meg előttünk ezekben a versekben. A parasztélet szen
vedéseinek egy uj oldalát mutatják be a katonaélettel foglalko
zó versek. A nemesség ekkor már a katonáskodás mindén terhét is 
a parasztságra hárította. A népre újabb szörnyű terhet jelentett 
a kényszertoborzás, a Habsburgok érdekében való hosszú évekig, 
vagy évtizedekig tartó katonáskodás. Ezzel a kérdéssel foglal
kozik az 1740-ből való Generálig insurreotip című vers, mely 
a Mária Terézia trónralépéséyel kezdődő háborúkkal kapcsolatos. 
A kitűnő költemény megvilágítja, hogy mivel "összevesztek ki
rályok, nagy hatalmas országok, úri méltóságok", a népnek kell 
szenvednie. A népi énekes az urak háborúját jellemző sódon igy 
jellemzi: "Megbolondult a világ". A vers maga egy parasztaaszöny 
panaszát tartalmazza, aki - bár módosabb lehetett, mert szolgálói
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i& tart - teljesen tönkrement a hadiadét következtében és férjét 
is elvitték. A nyomorúságból nem is lát kiutat, er árt dorbézo
lással akarja bánatát elfojtani. A paraszti nyomort és élésétt- 
séget fel téró wrs ennek folytán a végefelé átalakul bordallá, 
a vtrágénekekre emlékeztető tánenótává. A vers végén ez a heje- 
huj&am ugyanolyan, mint a szegénylegény bujdosóvei’sek szatiri
kus és cinikus nemtörődömsége a nyomorúsággal, mellyel szemben 
egyelőre úgyis tehetetlenek.

A XYII. századi paraszténekek között a kuruc verseknél már 
megismert lirai panasz-hanga epika is megjelenik a Rebellisek 
énské-ben. Ez a vers a Péró-féle parasztfelkelés elbukása utáni 
időben készült. A vers szerzője a mozgalom egyik résztvevője le
hetett; az ének a protestáns vallási sérelmeket is hangoztatja 
és ezért lehetséges, hogy a parasztokat támogató valamelyik 
prédikátor foglalta Írásba. Az utolsó szakaszból az is kiderül 
ugyanis, hogy a szerző a börtönben, rabtársai kedvéért irta 
a verset: tudjuk, hogy néhány prédikátor Is le volt tartóztat
va a felkelés vezetőivel együtt. Ez az ének azonban inkább csak 
mint becses történeti dokumentum jön számításba, művészi szem
pontból a kuruckori panaszdaloknak és a korabeli lirai paraszt
énekeknek egyaránt alatta m&rad.

Bamegi paszkvlllusok.
Van folytatása a XVIII. században as egykor olyan jelentős 

értékeket létrehozó netesi politikai költészetnek Is. Az ország 
függetlenségét árubabocsájtó uralkodóosztály egyes rétegei kö
zött gyakori volt a Habáburg-gyarmatositás korában a marakodás 
a Bécs által nekik hagyott koncon 5 Az egész korszakon végig
húzódik a nagy és a középbirtok ellentéte, a század közepétől 
kezdve pedig már kezd jelentkezni a köznemességnek és a 
Habsburg-udvarnak az ellentéte is. A vita tárgya minden eset
ben az, hogy ki raboljon el többet a magyar jobbágytól: az 
arisztokrácia, a főpapság, a bécs| udvar, vagy a középnemesség.

Az uralkodóoaztály külötóOső rétegei az orsrá^yülésm 
osaptak össze és ezek az országgyűlési marakodások szolgál
tattak témát a nemesi politikai versek ^záaára*. Grnyversek, 
u.n. paaskvilhmok születtek, melyben a? ellenpárt érveit igye
keztek táaadnl áe nevetségessé tenni. Ilyen országgyűlési gimiy-
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versek ®ár au előző ssáodbem készültek, de különösen most szapo
rodtak el, egész tömag mradt fönn belőlük,

Mivel a g^iyversek íróiban sémi sem volt meg ásókból a 
nagy eszmékből, melyek a legjobb kuruc nemesi versszerzőket, 
a Maisokat és társaikat ihlették, e XVIII, századi paszkvillu- 
gok színvonala végtelenül alacsony. Művészi értéket hiába keresünk 
bennük, annál több bennük a gorombaság, as ellenfél trágár ócsár- 
lása,

E goyversek kősül még leginkább az 1764 évi országgyűlés 
alkalmából készült paszkvillusok számíthatnak érdeklődésre. 
Ezek némelyikében ugyanis tükröződnek .;ár azoknak az ellenté
teknek a csirái, nelyek a századvég haladó mozgalmait és a 
magyar felvilágosodást fogják kifejleszteni, Ekkor már egyre 
élesebben folyt a harc az udvar és a nemesség között a jobbágy 
termékeinek az elosztásáért. Az 1764 évi országgyűlésen az 
udvar uj adók megszavazását követelte, amivel szemben a nemes
ség védte saját jobbágyait./Máskor hasonló demagógiával dol
gozott az udvar is a nemességgel szemben,/

Az egyik országgyűlési peszkvillus szerzője, hogy alá
támassza azt as állítását, hogy a jobbágy újabb terheket már 
ne® bírhat el, lefesti helyzetüket híven, majdnem ugyanúgy* 
ahogy azt a parasztság saját költői tették. Mindez persze nem 
valami önzetlen jobbágyszeretetből fakad, A nemesség nagyon 
jól tudta, hogy a jobbágy újabb megadóztatása az í•jövedelmeit 
is csökkenti, A másik oka pedig a meglepő jobbágyvédelemnek:a 
néptől való félelem, Emiatt igen erősen tiltakozik a szerző a 
nemesi inzurrekcío számának emelése ellen. Mert ha el kell 
mennie a nemesnek katonának, akkor azalatt a parasztok el
pusztítják jószágait. Itt azután a vers hangja teljesen meg
változik. A korábbi részvétet felváltja a kizsákmányoló gyű
lölete és rettegése a néptől.

Ez a most idézett paszkvillus arra is figyelmeztet, hegy 
ez a ^ekélyes nemesi költészet minősen teljesen elszakadva a 
kéziratos költészet egyéb ágaitól. A parasztság nyomorának 
a paraszténekek stílusában, azok terminológiájával való jellem
zésén kívül erről tanúskodik egyes kuruc versek sorainak a 
paszkvillusokban való felbukkanása is.
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A gépies szerelmi költészet*
A korszak kéziratos költészetében a legnagyobb számai a sze

relmes versek vannak képviselve*
A 18* századi népszerű szerelmes énekeket tematikailag a 

reflexív, elmélkedő mondanivaló némi erősödése jellemzi, for
mailag a nagyobb zeneiség, játékosabb strófaszerkezet* Már nem 
a bajdosá^ motívuma az uralkodó, hanem a bujdosóé mellett a 
sanyarú helyzetben adható vigasztalás, a böleeelkedő helyzet
rajz. "A szerencse tündérkerekén - Öröm után következik kén.- 
Amig jót ád, addig fénylik néked a napfény, - Míg meg nem foszt, 
bura nem hoz, - Példa vagyok én." - kezdi az egyik énekszerző. 
így másik a "lem lesz mindenkor igy, - Szivedbe bús ne légy!" 
sorokat ismételgeti, egy harmadik igy szól: "Ritka dolog, 
látom, szerencsésnek lenni". Igen gyakori most is a szerelmi bé
nát témája,amely a bujdosónak elmélkedő mondatokra ad alkalmat. 
Az elmélkedésben a "szerencse" gyakrabban tűnik föl, mint ez
előtt. Egyfelől a politikai események iránt fáradtabb embert, 
másfelől a népköltészet teljes elvilágiasodását mutatja ez.

Formailag igen fejlett, igen dallamos verseket találunk 
közöttük. A refrén - akár teljes tisztaságában, akár egyes mon
datok refrénszerü ismétlődésében - gyakori. Ez is arról tanús
kodik, hogy a strófa s ezen keresztül az egész vers szerkeszté
se iránt megnőtt az érzék. A Balassi-aotivumokat teljes bizton
sággal veszik át /pl. a Ritka dolog, látom, szerencsésnek lenni 
kezdetűben/; ez is a versegység fölényét mutatja a megelőző kor
szak lazább szerkezetű szerelmes verseivel szemben. Hasonlókép 
a természeti képek alkalmazásában is van bizonyos józanság.

Ezek a szerelmi Énekek formál gazdagság, és a szerelni 
bá^at előadásában megmutatkozó költőisóg tekintetében tovább
fejlődést jelentenek az előző kor kéziratos szerelmi lírájához 
viszonyítva. A versek egy részén íeltűnik már a HX. századi 
szerelmi népdalok stílusa, de tósokon viszont a XVIII. századi 
müköltők, különösen Amadé, m^sterkéliségének, finomkod ásznak 
a hatása érződik.
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Irodaion.
Szövegkiadások:
Thaly Káinén: Adalékok.......
Thaly Kálaán: Vitézi éaekek.........
Varsányi György: Sziveket ujitó bokréta. /Régi Magy.Kvtár 

sorozatban, az énekeskönyv teljes kiadása/
Eckhardt Sándor: Parasztsors a régi nagyar költészetben.írod, 

tört. 1951.2.sz./A parasztversek szövegei./
Abafi Lajos: Magyar paszkvillusok. Figyelő 14-15.köt.
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Erdély iragapma.

Az erdélyi irodalom helyzete a szatmári b€ke után.
Erdély irodalma a Habsburg-hódiláa ellenére is 17. századi 

örökségéből él tovább. Az idegen hódítás persze segvékonyitja 
a haladd hagyomány sugarát, de nem hömályositja el egészen.

Erdélyben az irodalom s a tudoaányosság nyelve aegsarsd 
tudatosan magyarnak. Ez Apácai Csere, Pápai Páriz, Misztótfalu- 
si kitörölhetetlen hatása. Az erdélyi főnemesi íré sem szakad 
ki környezetéből, politikai a műveltségi hagyományai alatt nem 
Bécs jelenti számára a kultúra középpontját. A katolikus egy
háznak a világi irodalmat elfojtó, nyelvileg latinositó hatá
sa Erdélyben alig érzik. Sem a tudosaáay, sea az irodaloa nem 
rendelődik alá teológiai, egyháui vagy pláne habsburgbarát szen- 
pontck; ak. Az állna iránti érdeklődésüket pedig as erdélyi fő
várak nem adják fel.

Ezek a körülmények a'kor erdélyi irodalmát bizonyosfokig 
fglébe emelik a magyarországinak. A haladé tendenciák itt job
ban megőrződnek és jobban is fejlődnek. lem véletlen, hogy a 
század utolsó harmadában, irodalmunk nagy megújulása, a fel
világosodás is jórészt Erdélyből indul ki.

Természetesen ezeknek haladó teníiaciáknak a megtartása 
rendkívül ellentmondásos keretek kö&öít történik. Alig talál
kozunk olyan egyértelműen haladó írókkal, mint Tótfalusi, vagy 
Bethlen. Reakciós és haladó elemek rendszerint bonyolult ke
veredésben kerülnek elénk az erdélyi írók müveiben.

Ebben a korszakban is uralkodó műfaj marad Erdélyben az 
emlékirat, melynek néhány kitűnő alkotása jön létre. Tovább
halad az emlékiratok fejlődése azon as utón, melyen már 
Bethlen is járt és amely Mikes művét is jellemzi: kisebb, ke
rek, epikus részek, önálló kis anekdoták kialakítása felé. 
Ezzel meg van a lehetőség arra, hogy as emlékirat-irodalom el
vezessen as önálló magyar elbeszélőprósáhes, kialakítsa az 
eredeti magyar novellát és regényt. Ha ez nem is következik 
be, van jele ilyenirányú fejlődésnek.
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Csered Mihálj
A szatmári béke után működő erdélyi irók kötött Cserei Mihály 

/1667-1756/ a legidősebb, munkássága már a szabadságharc alatt 
kezdődik, •

Székelyföldi földbirtokos; a azékelyudvarhelyi ref,kollégium
ban végzett tanulmányai után ifjan még részt vett az önálló Erdély 
utolsó éveinek politikai életében, mint Teleki Mihály kancellár 
alkalmazottja, Erdély bukása után a Habsburg-ház híve, amiért 
Rákóczi kurucai földulják birtokait és menekülésre kényszerítik 
Brassó falai közé. A szabadságharc bukása után egy ideig hivata
lokat viselt, majd birtokán gazdálkodott élete végéig. 
Hasonlóan az erdélyi nemesség többségéhez, Cserei is labanc volt, 
8 ez tükröződik főmüvén a Historía-n* melyet brassói menekülése 
alatt kezdett el Írni. Ebben 1661-től 1711-ig tekinti át az or
szág eseményeit,

A Habsburg ház politikájáról ellenszenvesen nyilatkozik és 
indokoltnak tartja pl. Zrinyiék Habsburg-elleneo szervezkedését. 
Hémetellpnossége számos helyen kitűnik. Pl, mikor a bevezetésben 
Istvánffit említi, megjegyzi, hogy nem írhatott mindig igazat, 
mert a németek szolgálatában volt. A Rákóczí-felkelés kitöréséről 
Ina sem szépíti a Habsburg uralmat, hanem megindokolja, hogy 
miért volt sikeres Rákóczi agitációja. Beszél itt Cserei az el
viselhetetlen porcióról és más adóterhekről, a birtokfoglnláwk- 
ról, á papok, jezsuiták ellenséges cselekedeteiről. Mint lelkes 
református a katolikusokat s különösén a "gonosz istentelen" 
jezsuitákat sűrűn elítéli, Bonfinival kapcsolatban sem mulasztja 
el megemlíteni?/ "históriája méltó olvasásra, noha mint pápista 
ember, s.k fabulákkal elegyíti írását, de vdr&culis sa&ctprum 
/a szentek csodáiból /",

Ss mégis mindennek ellenére Cserei nem csatlakozott Ráfcfofti* 
hoz, hanem megmaradt a császár hűségében könyvében pedig élesen 
elítéli a Krucokat. Álláspontját egy másik müvének? a 
Compendíjam című történelmi elmélkedésgyüjteménynek egyik monda
ta magyarázza meg: "Emlékezzél rá, mily nagy boldogságban, nyu
galomban tarta mjd egy seculum alatt a török nemzet, mégis 
mint az engedetlen fiú szüntelen pert rugfcl a üzemiben. Bizony 
az ausztriai házat is, ha érdeme szerint megbecsülöd vala, 
annak is szárnyai alatt békével nyugtaid vala; csatán azért 
akármelyik directiója alá essél, mert ur nélkül magad nen élhetsz.
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■légy hü hozzája. s úgy lahekaaraááa&d, boldogulásod,"
Ez as idézet megvilágítja, hovy bár se a törököt, se a 

németet nem szereti: nem tnd..‘u máskép elképzelni Erdély életét, 
mint valamelyik hatalma» külföldi hatalom alattvalójaként. Késs 
bármelyikhez hűséges lennel, hogy nyugodtan élvezze földesúri 
életét. Tátja jól, hogy a Habsburg uralom milyen károkat okoz, 
ságié elitéi minden ellenállást, "rebelliót", ahogy ő nevezi.

Legérdekesebbek a felkelés bukásához fűzött megjegyzései. 
A kumcokat és főleg Rákóczit itt is gjralázza, rágalmazza, azon
ban a szatmári békéről sincs jó véleménye. lem olyan ez a béke 
"amint a szegény magyar nemzet joga s megmaradása kívánta volna, 
hanem amint a német generálok akarták."Szembeállítja ezzel a 
békével azokat a békekötéseket, melyeket Bocrkay, Bethlen,
I.Rákóczi  György szereztek és amelyek szerinte biztosították a 
szabadságot, nem úgy mint a szatmári békekötés. Ezért lágyan k^ 
volt hadakozni - Írja. Ebben persze igaza van, a szatmári béká- , 
őri kár volt hadakozni, de Rákóczi nem is egy ilyen gyalázatos 
kompromisszum végett fogott fegyvert! Ezt azonban Cserei el
hallgatja.

Hagy gyűlölettel beszél azokról a kurucokról, akik a béke
kötés értelmében amnesztiát kaptak. Ily módon Cserei és a hozzá 
hasonlóak nem állhatnak bosszút azokon a sérelmeken, melyeket 
elszenvedtek. Különösen a hazatérő jobbágy-katonákat szeretné 
Cserei felnyársaltatái vagy felakasztatni, hiszen ők kergették 
el birtokairól. Cserei igy nem érzi igazságosnak a békét saját 
maga és a többi császárhtt ur részére. Különösen azért nem, mert 
megállapítja, hogy Károlyi a békekötésért, mivel "kevés gondja 
lévén a publicumra, csak a maga privátumát /egyéni érdekét/" 
kereste: óriási birtokokat, jutalmat kapott a HaLsburgháztól s 
igy az ország leggazdagabb embere lett, "Használa neki, hogy 
rebellis volt" - írja Cserei, és mindebből azt a következtetést 
vonja le, hogy bolondság volt megmaradni a császár hűségében: 
"Bolond magyar aki ezután a német hűségéért magát öleti, fogat
ja, prédáitatja, hanem ő is csak huzzon-vonjon, prédáljon,nert 
aki ördögnek szolgál, kínnal fizetnek annak."

Cserei tehát jól jellemzi a császárhü erdélyi nemesek ál
láspontját. A szatmári béke után csak erősült ellenszenvük a 
németek iránt, de ennek csak duzzogásban s nem politikai lépések
ben adtak hangot.
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MOrének értékei közé tartozik kitűnő magyar nyelve, melyre 
nár bevezető versében is célzást tesz, állástfoglalva a magyar 
nyelv használata mellett. A magyar nyelv kultusza tehát Erdély
ben megmaradt, szemben as ország többi részével. Cserei munkáját 
irodalmi értékűvé teszi az is, hogy nem száraz krónikát ir, hanem 
telitüzdeli azt anekdótákkal, pletykákkal, helyenkint egészen 
elregénvesitve az eseményeket. így pl. ő is elmondja Zrinyi ha
lálának' a történetét Bethlen Miklós szóbeli előadására hivatkoz
va, de már némileg kiszínezve azt, maid pedig megjegyzi, hogy 
vannak, akik máskép adják elő Irinyi halálát, s itt elmondja az . 
orgyilkosságról szóló legendát. Rákóczi fogságból való szabadu
lásának történetét pedig szintén pletykák által kiszínezve adja 
elő. Müve igy kétségkívül érdekes, színes olvasmánnyá válik, s 
ennek köszönhette, hogy bár kéziratban maradt, mégis sokáig ked
velt olvasmánya volt az erdélyi nemességek. lem tudományos 
igénnyel készült mü, inkább olvasmány, emlékirat.

Apor Péter.
Cserei barátja volt az erdélyi emlékírók másik nevezetes 

képviselője Apor Péter /1676-1752/. ö is még a régi független 
Erdélyben nevelkedett, s Csereihez hasonlóan később szintén 
labanccá lett, Rákóczival szemben szolgálatokat tett a Habs
burgoknak. Később különböző hivatalokat töltött be Erdélyben. 
Csereivel szemben a katolikusokhoz tartozott.

Akárcsak barátja, ő sem szerette a németeket és a némete
ket majmoló magyarokat, de ez mitsem változtatott Habsburg- 
hűségén. Tolla alól a század egyik nevezetes müve került kis 
"líetamorphosis Transylvanlae, azaz Erdélynek régi együgyü 
alázatos ideiben való gazdagságából ez mostani kevély, cifra 
állapotjában koldusságra való változása."

írásának okát adva elmondja, hogy 1687-től kezdve, mióta 
először bejött ' a német Erdélybe, elharapództak a német szokások, 
a "náj módi". S mennél jobban szegényedünk, annál jobban cifrá- 
lódunk, átvesszük a drága német öltözködést, ételeket, szoká
sokat stb. Hogy az egyre inkább kiszoruló régi magyar szokások 
feledésbe ne menjenek; leírja eteket, megörökítve igy az utó
kor számára. Ennek érdekében sorra beszél a elmekről, ételek
ről, öltözetekről, a régi nemesek utazásairól, a lakodalmakról.
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a temetésről, a káromkodásról stb. Az önálló erdélyi fejedelemség 
utolsó évtizedeinek főúri életéről nyújt igy rendkívül színes 
és sokrétű képet, éppen ezért igen nagy a művelődéstörténeti je
lentősége.

Lényegét tekintve Apor állásfoglalása is reakciós. Siratja 
azokat a "régi jó időket”, évikor a főurak gazdagabbak voltak, 
évikor kevesebb főúri család volt, nem pedig úgy, mint az ő 
korában, amikor Bécs nyakra-főre osztogatta a grófi cineket, és 
amikor egyes bárdinak az apja még4az ekeszarvát fogta. Mindezek
ről a régi arisztokrata hangján, mély megvetéssel szól. Érdekes 
viszont, hogy - bárcsak rövid utalásban - azt is megjegyzi,hogy 
a jobbágyok helyzete szintén romlott.

Minderre igen sajátságos magyarázatot ad. Először a kuruco- 
kat okolja az ország elszegényedéséért. Thököly és Rákóczi háborúi 
emésztették fel az ország vagyonát Apor szerint. Másrészt a sok 
haszontalan költekezés, cifrálkodás az oka a szegénységnek. 
"Nézd meg erdélyi ember, hogy nem az császár adója szűkíti 
Erdélyben ez pénzt, hanem feleségetekre, leányotokra való ha
szontalan cifrázás". A Habsburgokról ily módon leveszi a felelős
séget, de a nézet szokásokat kárhoztatja s igen jóízűen kifigu
rázza.

Ugyanakkor bemutatja az arisztokrácia züllését, hanyatlá
sát is. Szembeállítja a régi és a saját korabeli nemesasszonyck 
erkölcseit, ami igen lesújtó a kortársakre. Vagy rámutat arra, 
hogy azelőtt a levélírásban sémi ceremóniát nem alkalmaztak, 
egyszerű papírra írtak, de sóst aranyssélü papíron kell Írni, 
ha azt akarja valaki, hogy a címzett ne sértődjék meg. A levél 
tartalmát tekintve azonban éppen fordítva áll a helyzet: az
előtt "kevés papiroson is irtanak szívélyesen, most az aranyos 
szélyü cifra papiroson egymást rágják, ezer hazugságokkal egy
mást lemocskolják, egymásnak hízelkednek.”

Annak ellenére, hogy Apor régimódi, haladni reá a*aró, 
labanc főur: müvében vannak pozitív vonások. Bár catít az 
arisztokrácia vonalán, de mégis szembeállít kétféle Erdélyt, 
Az önálló Erdélyt egyik részről, ahol asgy&r szakátok, qs»ös- 
ribb erkölcsök, gazdagság volt, és s h«bsbu.Tg-f»délyt a maga 
hazugságaival, uj német majmoló arisztokráciájának süllöttaé  ̂
gével, koldus voltával - a másik részről. Ez a szembeállitta ■
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fliég akkor is sekat mond, ha a szerző a császárt menteni igyekszik 
egy-két kijelentésével.

Bethlen Kata,
Az erdélyi emlékírók egyik legkiválóbbika c^eihlenjata, 

/1700-1759/, az első magyar irónőfc egyike. Szintén főúri család
ból származott, Bethlen Miklós rokona volt. A korszak legérde
kesebb alakjai közé tartozik, akinél szemben Csereivel és Aporral 
a haladás számos jele mutatkozik. Kitűnő gazda volt, ritka nö
vényeket honosított meg, fejlesztette az ipart, megtanulta az 
orvos tudományt s igy ő lett az első magyar orvosnő, nagy és 
értékes könyvtárat gyűjtött, melyben főleg a nyugati háletó pro
testáns irányzatok Írásai voltak meg, nagyon gokat áldozott kul

turális intézmények támogatására stb.
Minderről elsősorban leveleiből értesülünk, önéletírásában 

főleg vallásos kérdésükkel foglalkozik, Vallásossága hasonlít a 
Bákócziéhoz, csak református kiadásban, Bethlen Kata is egy 
egyéni, minden dogmatikai és egyházi kötöttségtől mentes vallá
sosság híve. Életének legfőbb problémája, hogy vallásosságáért 
állandóan háborgatják, önéletrajzi müvének főleg ez a tárgya. 
Megtudjuk lnne, hogy katolikus férjhez kényszerítik, majd 
annak halála után a tőle való gyermekeit elveszik, hogy ne ne
velhesse őket reformátusnak. Boldogságát második házasságában 
sem találta meg, pedig ekkor prot,emberhez ment, mert ez a 
férje is korán elhunyt és ebből a házasságból származó gyerme
kei szintén. Igen sokat háborgatták birtokaiban is. s általá
ban. rengeteget zaklatták, főleg református volta miatt; örökö
sen papokat, jezsuitákat küldtek a nyakára.

Mindezeket a keserűségeket panaszolja el írásában. 
Könyve a lelkiismereti szabadsághoz ragaszkodó ember vallomá
sa. Az ezen a téren tanúsított következetes álláspontja két
ségkívül tiszteletreméltó: vállal minden nehézséget, hajlandó 
családi boldogságát is félredobni, gyermekeitől is megválni., 
de álláspontjából nem enged. Blleafeleit, különösen az Őt át
téri leni akaró kát, papokat nem kíméli, hanem nevetségessé 
teszi..Az önéletírásából kétségkívül egy szilárd eJ határoséba, 
rendkívüli asszonyt ismerünk meg. Mindazt azonWn alaposan le
rontja és Bethlen Kata alakját idegenné, sőt sokszor ellenszen
vessé teszi az a bigott vallásosság, amely egész magatartásának 
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uralkodó vonásé. Szélsőséges felekezeti elvakuliságában odáig megy, 
hogy hálát ad istennek katolikus fia haláláért, amiért nea kell 
neki tévelygésben élni. Ugyanígy imádkozik katolikus férje halá
láért is, mert személyiben elsősorban a kisértőt látja, aki őt 
az "igaz* lafomátus vallástól el akarja téríteni.

Bethlen Kata önéletrajza ezért igen érdekes, olykor megrázó, 
t olykoz visszataszító olvasmány: egy nagytehetségű, a haladás iránt 

neu érzéketlen írónőnek a tragédiáját ismerjük meg belőle, akivel 
mégsem tudunk teljesen együttérezni.

Mi az oka ennek a különös felemásságnak, bigott felekezeties- 
kedés és haladó fekvések keverékének? Valószínűleg az, ami a 
többi erdélyi író, gondolkozó fejlődését is gátolta: az idegen 
elnyomás elleni sajátságos védekezés. A Habsburg-beha tolás legerő
sebb eszköze, a jezsuitizmus, a katolikus egyház ellen az erdélyiek 
a maguk református hitével védekeznek. Minél erősebb a német és 
katolikus nyomás, annál inkább ragaszkodnak a különállásukat még 
mindig biztosító református valláshoz. Bz a görcsös ragaszkodás 
hasonló a katolikussá lett Apor "művelődési* konzervativizmusá
hoz, mindkét esetben - még ha ön tudatlanul is - a különálló 
Erdélyt vagy ennek nemes illúzióját védik. Ez a megmerevedés, 
konzervativizmus is gátolja a 18. századi erdélyieket abban, 
hogy Apácai Csere s társainak hagyománya még nagyobb, felvilágo
sodott erdélyi kultúra alapjaivá váljék.

Bethlen Kata önéletrajza formailag is újat hoz: müvét egé
szen kis részletekre, szakaszokra tördeli, s így az egésznek egy 
rendkívül laza kompozíciót ad. Mondanivalóit ezekbe a kis ré
szekbe illeszti, s igy könyve részben kis különálló anekdoták 
sorozatává válik. Ezek sokszor önmagukban is megállnak és jóízű 
kis történetté kerekednek. Ez is az eredeti magyar prózai elbe
szélés kialakulása irányába mutat, egyelőre az anekdota vonalán.

Hermányi Dlenes József.
fagy tudásu, sokat olvasott és a kultúra iránt érdeklődő 

református pap gyermeke volt Hermányi Pienes József A699-1763/, 
aki maga is egyházi pályára lépett, s- évtizedeken át Wagyenyed 
református prédikátora lett. Korának egyik legtudóöcbl embere, 
akit k rtársai "ambuláns bibliothoca"-nak* az£.z "lábaim járó 
könyvtartó polcának neveztek. Hallatlan munkabírással dolgozott 
egáss életében, aminek eredményeként 158 kötet kéziratot hagyott
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maga után. Művei között teológiai* tört&elmf, földrajzi tanulmá
nyok, franciából és németből készült fordítások Toltak. Belekap
csolódva az önéletrajz-írás hagyományába irt szüleiről és önmagá
ról egy emlékiratot is.

Az emlékirat-irodalom keretébe tartozik, de jóval túl is 
lép azon Hermányi főmüve a lagyenyédi Demokritus, íletének 
utolsó éveiben irta ezt a könyvét - halála előtt félesztendővel 
fejezte be. A Jfagyenyedi Demokritus egymással összefüggésben nem 
álló anekdoták gyűjteménye. Hermányi a XVIII. század első felé
nek erdélyi életében megtörtént jellegzetes eseményekből kerekí
tett ki kisebb történetkéket. Az elbeszélt eseteknek vagy maga 
is tanúja volt, vagy pedig másoktól hallotta ezeket, a legtöbb 
esetben tényszerűen is megfelelnek a valóságnak. .

A lagyenyedi Demokritus igy voltaképpen egy nagyszabású 
emlékirat, cmely azonban már nincs a szerző életének a menete 
köré csoportosítva. A kor életére vonatkozó jellegzetes anek
doták, melyek már Bethlen Miklósnál is megjelentek, itt önálló
vá válnak és kis külön prózai elbeszélésekként sorakoznak 
egymás mellé. Hermányi könyvéből ezért aár hiányzik az emlék
irat műfaji felemássága: ez már valóságos szépprózai gyűjtő- 
mánj. Mint szépprózai* gyűjtemény pedig abban különbözik gyöke
resen az előző századnak, a Hármas históriához hasonló alko
tásaitól, hogy teljesen eredeti. Az emlékirat-műfaj igy volta
képpen Hermányi Dienes-sel jut el fejlődése végső állomásához: 
megindítója lösz az eredeti magyar elbeszélő prózának.

Az a tény, hogy Hermányi nem költött történőtöket, htom 
az életből veit, valóban megtörtént eseteket kerekített anek
dotává, osak fokozta a mű értékét. A WIÍI. századi Irdfly ki
tömő ábrázolását kapjuk igy művészi formában. Felvon-dnak ben
ne az erdélyi társadalom valamennyi osztályai; a nép és a vára- 
si polgárság életébe épp úgy betekintést nyerünk, mint ac 
arisztokraták, vagy a különböző egyházak papjainak világába. 
Kirajzolódik Hermányi művéből a XVIII. századi JL’dély művelő
désének rajza, megismerjük az iskolák életét, előttünk áll a 
kor egész keresztmetszete.

Herwányi Dienes müvének, nini az első eredeti magyar 
prózai elbeszélés-gyűjteménynek a jelentősége u«s csak viszonyla
gos, nemcsak abban áll, hogy nagy hiéayt pótolt irodalmunkban,
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hogy megkezdte a^nak az elmaradottságnak a felszáiclását, amely- 
bán elbeszélő prózánk, az elbeszélő költészettel szembe^ volt® 
Verses epikánk jelentős eredeti alkotásai, mint Zrínyi eposza, 
vagy Gyöngyösi müvei eposzok, illetve az eposz pózában tetsze
legne^ vagyis nagy eseményekkel, a társadalom vezető alakjaival 
foglalkoznak, a cselekmény középpontjába mindig valami rendkí
vülit állítanak, A középkor szépprózájában, a lovagregényekben, 
vagy a lovagregénnyé alakított ókori mesékben /pl. Heller Hármas 
históriájának anyaga/ szintén a rendkívüli ösvényeinek, a ka
landoknak, a különleges hősöknak a kultusza érvényesült, Európa- 
szerte megfigyelhető azonban, hogy az uj polgári igények, a ki
rályok és lovagok tetteinek magasztalása helyett az egyszerűbb em 
berek életének ábrázoláséra való törekvések a próza területén 
sokkal hamarább jelentkeznek, mint a verses epikában, A polgári 
novella és a regény a polgárok életébe vezet el /Boccaccio/,vagy 
pedig egyenesen a feudális hős karikatúráját adja /Cervantes/. 
A feudálizmus hanyatlásától kezdve az európai irodalmakban mind
jobban helyet kap a nagy történelmi események mellett, sőt rész
ben azok kárára az emberek minennapi életének az ábrázolása, 
A feudális epika művelői csak a "nagy” eseményeken keresztül 
tudták a kor lényegét megragadni, a polgári realizmus úttörői 
viszont már az élet apró jelenségeinek az ábrázolásán, az embe
rek magánéletének a bemutatásán keresztül is tükrözni tudják a 
társadalom viszonyait, ki tudják fejezni mondanivalójukat.

Az erdélyi emlékírók egyik nagy érdeme éppen abban állt, 
hogy utat törtek a prózában az élet mindennapi jelenségeinek 
epikus ábrázolása felé, Ennek az eredményét hasznosítja Hermányi 
Dienes, amikor anekdotái túlnyomó részének tárgyát nem a közélet* 
bői, hanem a magánéletből, az emberek mindennapi tevékenységéből 
meríti, Nemcsak a próza fejlődése terén van tehát jelentősége, 
hanem az egész magyar irodalom fejlődésében: az első lépést je
lenti a polgári realizmus felé, A magyar elbeszélő irodalom 
tárgya a Nagyenyedi Demokritussal szélesedik ki a királyok és 
hercegek, lovagok és tündérkisasszonyok, hadvezérek és nagy 
politikai cselszövők világából n társadalom egész életére, 
Ar, emberek mindennapi cselekedetei alakján tárul ’f^l előttünk 
a korabeli Erdély képe a Demokritusban: arisztokratákat és 
^Wapökök^t, polgárokat és iparosokat nemcsak valamiféle ünnepi
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baállitáa'ban pillantjuk meg, hanem a családi perpatvar, a léha 
szórakozás, vagy a mindennapi munka kőiben. Hermányi Dienes 
olvasása kőiben ott járunk az iparosok műhelyében, a nagyenyedi 
utcán, az iskolák tantermeiben, a papi otthonok konyháin

A társadalom legkülönbözőbb rétegeinek életét a mindennapi 
cselekedetein kérésztől, a valósághoz ragaszkodva bemutatni: 
ez egyet jelent a társadalom bizonyosfokú kritikai ábrázolá
sával. Hermányi Dienesnek éppen ez a célja. Nem elkendőzni, de 
as éles megvilágításba helyezni kívánja a társadalom hibáit. 
A Nagyenyedi Demokritus az erdélyi feudális uralkodóosztálynak, 
az erdélyi egyházak papjainak bátor leleplezése. Válogatás nél
kül kiteregeti Hermányi az uralkcdóosztély szennyesét. A lelep
lezés erejét és ábrázolásának hitelét pedig azzal fokozza, 
hogy - Bornemisza Ördögi kisértetmihez hasonlóan - szereplőit 
nevén nevezi, pontosan megmondja, hogy hol és mikor történt az 
eset. A társadalom vezetőinek pósábas* Uisaalgő, önmagukat 
"köztisztelettel" körülvevő ismert erdélyi urak itt a maguk 
pőreségflkben és megszokott aljasságukkal jelennek meg, mint
egy bemutatkozva az olvasónak: ez és ez vagyok, ima a valóság.

Kíméletlen őszinteségének köszönhette a Nagyenyedi Demok
ritus hogy kéziratban maradt, és hogy nikor 1943-ban egy er
délyi tudós kiadására vállalkozott, az anekdoták egy harmadát 
elhagyta, tekintve, hogy az azokban névszarint bemutatott 
urak leszármazottai egészen a felszabadulásig vezető pozíciókat 
töltöttek be és nagy gondot fordítottak zsaxádi sültjük "tisz
taságának" elültetésére.

Bőd Péter.
Hermányi Dienes kor társa és a haladó erdélyi művelődésnek 

másik kimagasló képviselője volt Bód Péter /1712-1769/. Nlsze- 
gényedett nemesi családból származott, és ösztöndíjakkal,nagy 
nehézségekkel tudta csak tanulmányait itthon és Hollandiában 
elvégezni. Hazatérése után a vakbuzgó rcfsrsátua Bethlen Eata 
udvari papja, majd magyarigoni r<sf. rcéőíiatur. Főszakmája 
az egyháztörténet, e ilynemű munkája köztm adja ki tudomány
történeti lexikonét, a Magyar Athánást l?6€~ban. Ebben 500- 
nál több Írót sorol fel, de túlnyomórészt a vallásos és tudó. 
mányoz müveket említi.
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Müve erősen kapcsolódik .? 17* századi erdélyi haladé Írókhoz. 
Különösen s^ép és meleghangú Jellemzést ad Apáczairól és Misstót
falusiról. öntudatosan kiáll ^tíve előszavában a magyar nyelv 
jogai aellette Essél tulajdwképpw. az össsekötőkapcsot képezi 
Apáczai* Misztótfalusi* Pápai Pária nyelvművelő tevékenysége és 
a század végén kibontakozó felvilágosodás nyelvi öntudatossága 
között. Előszavában szót emel a nyelv tisztasága mellett. Saj
nálkozik azon* hogy az ő könyve is telő van deák szókkal* de a 
magyarok már bevették "azt a kelletlen szokást* hogy a magyar 
beszéd közé sok deák szókat elegyítések^ melyek idővel megmagyaro- 
sodtanak.” Már előbb céloz ra, hogy irodalmunk emlékeinek egy 
része latin nyelven maradt ránk* és hogy mennyire hódit most a 
francia nyelv Erdélyben. A nyelvi öntudatnak ezzel a derengé
sével függ össze a régi magyar nyelv és irás iránti érdeklődése. 
Igen sajnálja* hogy kutatásai során "még eddig csak egy oly régi 
magyar nyelven való irás sem jőve világosságra* melyből látha
tók régi eleinknek magyar nyelven való beszédeknek folyásokat.**

A Magyar Athénást egyébként jellemzi a gondos adatgyűjtő 
munka. Igyekszik értesüléseinek a hitelességét is ellenőrizi; 
ismeri elődeit is: emliti Czwittingert és Rotaridesi*

Bőd Péter a Magyar Athénáson kivül rendkívül széleskörű 
munkásságot folytatott. Se szeri se szarna különböző kéziratai
nak* melyek egy részét nyomtatásban is ki tudta adni. Irt 
egyháztörténeti és egyházjogi müveket* anekdotagyüjWényt* em
lékiratot* Sajtó alá rendezett különböző régebben megirt, de 
kéziratban maradt munkákat* mint például Pápai Páríz Ferencnek 
Tótfalusiról Írott emlékversét. Ezt Erdélyi Féniks címmel adta 
ki* bevezetést és jegyzeteket fűzve Pápai Páriz müvéhez. A ma
gyar nyelv iránti érdeklődésének és gondoskodásának a jele* 
hogy jelentősen kibővítve újra kiadta Pápai Pária szótárát is*

Általában Bőd Péter a magyar kultúrának* tudománynak és 
irodalomnak egyik szerény* de igen hasznos és rendkívül ter
mékeny munkása volt. Benne már erőteljesen jelentkeznek azok 
a kulturális itények és törekvések* melyekért majd a felvilá
gosodás képviselői fognak harcba szállni* így pl. 1756-ban 
Ráday Gedeonhoz irt levelében felvetette már egy magyar tudós 
társaság alapításának az eszméjét* ami később Bessenyeinél 
a haladás egyik központi kérdése lesz. Bőd Péter már a magyar 
felvilágosodás előfutárjának tekinthető.
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A felvilágosodás erdélyi előzményei.
A korábbi haladó polgári törekvések és az erdélyi művelődés

nek a magyarországinál kedvezőbb helyzete folytán a felvilágoso
dás elsó nyomai is Erdélyben tűnnek fel. Ezt nagy mértékben elő
segíti az erdélyi arisztokrácia franciás műveltsége és Francia
országgal, a felvilágosodás hazájával való közvetlen kapcsolata, 
szemben a magyarországi főurakéval, akiknek a látóköre csak Bécsig 
terjedt. Az erdélyi főurak, pl. Bethlen Kata és különösen a Te
lekiek hatalmas könyvtárat gyűjtöttek össze, melyben a régi ma
gyar irodalom termékei és a korabeli külföldi haladó polgári 
irodalom alkotásai egyaránt jelen voltak. Mindezek hozzájárul
tak -ahhoz, hogy a magyar haladó hagyományok és a haladó külföldi 
eszmék összekapcsolódása meginduljon.

Erdélyben igy kezd utat törni egy legalább a kulturális 
érzékenység és a tárgyi ismeretek tekintetében felvilágosult 
franciás műveltség, amely azonban egyelőre még nem egyesül az 
egész nép előrehaladásáért és a nemzeti függetlenségért vivott 
harc gondolatával. Ez a franciás műveltség anugy is as erdélyi 
főural között volt otthonos és az ő konzervatív gondolkodásuk. 
Édeshez való hőségük útját áljta egyelőre a magyar felvilágoso
dás kibontakozásának. Teleki József pl. 1760-61-ben utazza be 
Franciasrsgágot, lelkesedik Voltaire drámáiért, de a legdühösebben 
harcol Voltaire világnézete ellen; a legragyogóbb Írónak Rousseaut 
tartja, akinél személyesen is megfordult, de a felvilágosodásel- 
lenes könyvét szeretné kiadatni a francia forradalom nagy esz
mét előkészítőjével.

Ha ez ez ellentmondáe akadályozza 1$ ast, hogy a magyar fel
világosodás Erdélyben bontakozzék ki, ax^ak nem áll utjSba, hogy 
uj, haladást Jelentő müvek ne Erdélyben tűnjenek fal legelőször, 
közvetlenül Bessenyei fellépése előtt. A regény megjelenéséről 
kell itt néhány szét mondanunk.

1755-ben jelenik meg az első magyarnyelvű államrogeny, 
Feneleem Télémaque-járnak az erdélyi Haller Lászlótól ké
szített fordítása s es az első politikai ízű, fejedelmeket ta
ni tő mü oly népszerű volt, hogy még Bessenyei fellépte előtt két 
máéik kiadást ért meg. Szívesen olvasták ebből ^bszolutizme 
polgárai, hogy as uralkodókat is korlátozzák * természeti törvé
nyek. As erdélyi franciás felvilágosult műveltség indítja Báróczy 
Bk. 12848-53-1O115/TB
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Sándort, Bessenyei testőrtársát nagy francia elbeszélő müvek for
dítására Bessenyei előtt. S Barcsay ibrahám, a másik jelenté
keny testőriró, 1761-ben kerül föl Erdélyből Bécsbe. As Erdély
ben kialakult és az erdélyi emlékírók müveiben ircdalmilag is 
kicaiooládé fejlett magyar társalgási nyelvet ők használják 
fel arra* hogy ezen keresztül tolmácsolják a francia felvilágoso
dás eszméit.

A francia uttörés után német forrásból eljutott hozzánk a 
heroikus regény egy-egy példánya is /Kártigám, ford. Mészáros 
Ignác. 1772/ és a német polgári körökben kialakult érzelmes
felvilágosult regénytípus? is megjelenik /Gellert A svéciai 
grófné-ja/. A regény műfaján keresztül főuraink s polgárusuló 
nemeseink a felvilágosodás úttörőivé válnak, megkezdik az érze
lem polgárosításának munkáját, mely majd a század végén, a kö
vetkező század első felében lendül, magasra.

A felvilágosodás erdélyi előzményei a testőrirók és köztük 
Bessenyei munkásságába torkollanék. Bessenyei életművében fog 
majd kibontakozni mindaz, aminek a csiráit az 1772-ig terjedő 
kor irodalma már magában hordott, Az ő fellépésével kezdődik 
irodalmunk uj korszaka, amikor irodalmunk teljes erővel a polgá
rosodásért és a nemzeti függetlenségért vívott harcok eszmei 
támogatója lesz. z
Irodalom.
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